cco [| 





ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮೊನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾನುಕಪ್ರಮೇ » 


ಅಥ ಸಪ್ತಮಾಷ್ಟಕೇ ಷಷ್ಕೋ*ಧ್ಯಾಯಃ 


ಊಟಿ 
ಏಳನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 


ಜ್ನ 
GL 
ಜು 
ಲ 
u 
ಚ 


೦ಂಡಲದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 





1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ a 

ದಶಮೇ ಮಂಡಲೇ ಪ್ರಥಮೇತನುವಾಳೇ ಹೋಡಶಸೂಕ್ತಾನಿ। ತತ್ರಾಯಂ ಸ ಯಸ್ಯೇತಿ 
ಸಪ್ತರ್ಚಂ ಷಷ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಅಪ್ರ್ಯಸ್ಯ ತ್ರಿತಸ್ಯಾರ್ಹಂ ತೈಷ್ಟುಭಮಾಗ್ಲೇಯಂ | ಅಯಮನಿತ್ಯನು- 
ಕ್ರಾಂತಂ॥ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರುಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 

ಅನುವಾದನು--ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ಹತ್ತನೆಯ ಮೆಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರ ಥಮಾನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆದಿನಾರು 
ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವಪು. ಅಪುಗಳಲ್ಲಿ ಅಯೆಂ ಸ ಯಸ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು 2 
ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; ಪ್ರಿಷ 


ಳು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. .ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ತ್ರಿತಃ ಆಪ್ರ್ಯಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; 


ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅಯಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು 
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ಹೊಗರು ಕಗಗ ಸುಳು ಕುತ ನಾಗ LS SS A ಪರತ್‌ 











ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗನಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೆ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಜಗ್ಗ 
ಸೂಕ್ತ-೬ 


ಮಂಡಲ- ೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ ೧ ॥ ಸೊಕ್ತೆ ೬! 
ಅಪ್ಪಕ೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ ೧೪ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್‌ಂಖಯೈ೭ ॥ 
ಇ 
ಯಸಿ-ತ್ರಿತೆ ಆಪ್ತ ಒಡ 
ಡೇವೆತಾ ಅಗ್ನಿಃ 8 


ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಯಂ ಸ ಯಸ್ಕ ಶರ್ಮನ್ನವೋಜಿರಗ್ನೇರೇಧತೇ ಜರಿತಾಭಿಷ್ಟ್‌ 





ಜ್ಯೇಷ್ಮೇಭಿರ್ಯೋ ಭಾನುಭಿರ್ಯಷೂಣಾಂ ಪಯ 


| 

I @ 
ಶಿ 
©~— 
ಟ್ರಿ 
ಗ 


ವಿಭಾವಾ ॥೧॥ | 


| [ | | 
ಅಯಂ | ಸಃ ಯಸ್ಯ! ಶರ್ಮನ" | ಅವಃಭಿಃ | ಅಗ್ಗೆ «81 ಏಧತೇ । ಜರಿತಾ। ಅಭಿಷ್ಟ್‌ | 


n ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ u 


ಜರಿತಾ ಸ್ತೋತಾಭಿಷಗ್ಟಾ ಯಾಗೇ ಕೃತೇ ಯೆಸ್ಯಾಗ್ನೇರವೋಭಿಃ ಪಾಲನೈಃ ಶರ್ಮಇ್ಭುರ್ಮುಣಿ 
ಸ್ವಗೃಹ ಏಧತೇ ವರ್ಧತೇ ಸೋ35ಯಮುಗ್ನಿರ್ಯಾಗಾರ್ಥಮಸ್ಮಾಭಿರಾಹೂತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ನಿಭಾವಾ 
ದೀಪ್ತಿಮಾನ್‌ ಯೋಂಗ್ನಿರ್ಯಸೂಣಾಂ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮೀನಾಂ ಜ್ಯೇಷ್ಮೇಭಿಃ ಪ್ರಶಸ್ತ್ರೈರ್ಭಾನುಭಿಸ್ತೇ- 
ಜೋಜಿಃ ತರಿನೀತಃ ಪರಿವೃತಃ ಪರ್ಯೇತಿ ಸರ್ವತೋ ಗಚ್ಛತಿ | ಯತ್ರ ಯತ್ರ ಗಂತವ್ಯಂ ತತ್ರ ತತ್ರಾ- 
ಪ್ರತಿಹತಗತಿರ್ಗಚ್ಛತೀತ್ಯರ್ಥೆಃ Il 


8 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಹ » 
ಜರಿತಾ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು | ಅಭಿಷ್ಟ್‌--ತನ್ನ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಯಸ್ಯ ಅಗ್ನೇಃ. -ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ | 
ಅವೋಭಿಃ- -ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂಡ | ಶವರ್ನಿನ್‌--ಯಜ್ಞಗೃಹೆದಲ್ಲಿ | ಏಥತೇ--ವೃದ್ದಿಯನ್ನು ಹೊಂದುನನೋ | ಸಃ 
ಆಯಂ--ಆವನೇ ಈ ಅಗ್ನಿಯು | ವಿಭಾವ?ಪ್ರಭಾಯುತನಾದಡೆ | ಯೆೊಃ-- ಯಾವ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು 
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meen 








ಯುಷೂಣಾಂಸೂರ್ಯರಪ್ಮಿಃ ಗಳ 1 ಜ್ಯೇಷ್ಕೇಭಿಃ- -ಪ್ರಶಸ್ಯಗಳಾದ | ಭಾನುಭಿಃ-- ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂಡ | ಪರಿನೀ- 
೦ 


ಶಃ- ಸುತ್ತುವ ಸರಿಯೆಲ್ಪ ಟ್ವಿವನಾಗಿ | ಪ ತಿ ಸರ್ತೆತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಕೆ! 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 13 


ತ್‌ ಶಿವರ್ವ್ಷಾನೂು ಶವ ಲಿದೆ ಖಿ ರನ ಕ್ರ ಖಿ ಎದೆಗೆ ದ್‌್‌ pe 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ತನ್ನ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
pe] ಲ ಎಮಿ wd ಇ ವ pe 7. ನೆ ಕ ಇಗ ಗ್ಗೆ ರ ಲ 
ಹೊಂ ಅ ಆ ೧ ? ಆದ ಅಗ್ಟಿಯ (ರಶ್ಡಿಗಳ 
೫ ಮಿನಿನೊೋೀ ಅವನೀ ಈ ಅಗ್ನಿಯು. ಪ್ರಭಾಯುತನ ತನ್ಕೂ ಪ್ರಸಿದ್ದನೂ ದ ಅಗ್ಮಿಂ ವಿಪಿ ಸೂರ್ಯರ ಗಳ ಪ್ರಶಸ್ಯ 
ಗಳಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ವನಾಗಿ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


This is that Agni by whose protections the worshipper (diligent) in 
sacrifice prospers in his dwelling: who radiant, travels everywhere 


invested with the excellent splendours of his rays: 


| I | 
ಯೋ ಭಾನುಭಿರ್ವಿಭಾವಾ ವಿಭಾತ್ಯಗ್ಗಿರ್ದೇವೇಭಿರ್ಯತಾವಾಜಸ್ರಃ । 


l, 
ಆ ಯೋ ನಿನಾಯ ಸಖ್ಯಾ ಸಖಭ್ಯೋಂಪರಿಷ್ಟೃತೋ ಆಶ್ಯೋ ನ ಸಪ್ತಿಃ॥ 


1 ಪದಸಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯಃ | ಭಾನುತಭಿ | ನಿಭಾsವಾ | ವೀಜಭಾತಿ | ಅಗ್ನಿಃ | ದೇವೇಭಿಃ | ಯತಶವಾ | ಅಜಸ್ರಃ ॥ 


| | || | 1 
ಆ! ಯಃ! ವಿವಾಯ | ಸಖ್ಯಾ | ಸಖಳಭ್ಯಃ। ಅಹರಿಹ್ವೃತೆಃ | ಅತ್ಯಃ | ನ | ಸಪ್ತಿಃ ॥ ೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ u 
ಜ್ಞಮಾನ್ವಾಜಸ್ರೋsನುಪಸ್ಲೀಣೋ$ಹಿಂಸಿಶೋ ಮಾ! ಕೇನಚಿ- 


nN 


ದಸಭಿಭೂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ವಿಭಾನಾ ದೀಪ್ರಿಮಾನ್ಯೋಂಗ್ನಿ ರ್ಜೇನೇಭರ್ದೇವೈರ್ಣೋತಮಾನೈರ್ಭಾನು- 


© 
ಕಳ 
u 
GL 
a 
[0] 
ಮ 
et 
u 
[ರ] 
pt 
ಛೀ 
೩. 
೮ 
u 
ಲೆ 
ತ 


ಭಿಸ್ತೇಜೋಭಿರ್ವಿಭಾತಿ ವಿವಿಧಂ ದೀಪ್ಯತೇ ಕಿಂಚ ಯೋಂಗ್ನಿ: ಸಖ್ಯಾ ಸಖ್ಯಾನಿ ಸಖಿಭಿಃ ಕರ್ತವ್ಯಾನಿ 
ಆರ್ಮಾಣಿ ಹನಿರಾದೀನಿ |! ಕರ್ತುಮಿತಿ ಶೇಷಃ | ಸಖಭ್ಯಃ ಸಖಿಭೂತಾನಾಂ ತಾರಾ ಟ್ಟ 
ಯಾಪರಿಹ್ಹೃತೋ5ಪರಿಹಿಂಸಿತಃ 1 ಅಸರಿಶ್ರಾಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಆ ನಿವಾಯೆ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಗಚ್ಛ $1 
ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸಪ್ತಿಃ 1 ಸದಾಸರ್ಪೆಣ ಇತ್ಯ ರ್ಥಃ! ಅತ್ಯೋ ನಯಥಾ ddA 


ಶ್ವೋ5ಪರಿಶ್ರಾಂಶೋ ಗಚ್ಛತಿ ತದ್ದತ" | ಸೋsಯಮಗ್ಗಿ ರಸ್ಕಾ' ಭಿರ್ಯಾಗಾರ್ಥಮಾಹೂತ ಇತಿ ಪೂರ್ವ- 
ವದ್ಯೋಜ್ಯಂ Il 
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ದಾರ್ಥ ೬ 


ಪ 


॥ ಪತಿ 


ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು [ 


5 ಅಗ್ನಿಃ - 


ಯೆ 


ಸಪ 


ಜಮಾ 


ನು 


ಆ ವಿನಾಯಿ೦ 


ಮಾ 


ಡೆ 


ು। ಸಖಿಭ್ಯ3- -ತನ್ಹ ಮಿತ್ರರಾದ ಯಃ 


32 


ಲ 


ಕ)! 


ಸಲು ಬರುತ್ತಾ 


೯ 
೦೨ 


ಆನುಗ್ರ 


ಎ 
ದೀ 


ಕರಿಸಲು ಬರುತ್ತಾ 


ಇ 


ಗಳನ್ನು 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ) 


ಅವನು ತನ್ನ ಮಿತ್ರರಾದ ಯಜನಮಾನಾದಿಗಳಿಗೆ ಆ ಮಿತ್ರರ ಹೆನಿರಾದಿ 
English Translation 


resplendent 


shines 


who 


thc eternal, 


truth; 


Agai, the observer of 


ke a swift horse, (bringing) 


ಗ] 
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g li 


7೮ comes untirin 


h celestial 801೮೧೮೦೧೯೪ wk 
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(15೧.11 
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ಹುಗ್ಗೇದಸಂಬಶಾ 
ವಿ 


ನಾನಾಮಾಶೇ ಈಷ್ಟೇ! ಶೂಷ್ಯೆಃ 


ಮಾನೋ ಯೆಸಿ, ನ್ನಗ್ಗಾ ಮುನಾ ಮುನನೀಯೂಾನಿ ಹನೀಂಷ್ಯಾ ಸ್ವಧ್ನಾ ೨ ಆವರೇಣ ಪ 


ni 
ಸೋ ಯೆಮಗ್ಗಿ ರಸ್ನಾ! ಭಿಂ 


ರ್ಯಾಗಾರ್ಥಮಾಹೂತ ಇತ್ಯ ರ್ಥಃ | 


1 ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೌಃ-- ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ನಿಶ್ಚಸ್ಯಾಃ-ಸಮಸ್ತವಾದ | ಹೇನನೀತೇಃ- ಯಜ 


< = 

ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾ ನೆಯೋ ನಿಶ್ವಾಯುಃ--ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲನನಾಗಿ | ಉಸಸ£ಃ-ಉ 

ಉದಯಸಾಲದಲ್ಲಿ | ಈಶೇ--ಯಜಮಾನನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ | ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಯಾನ | 

ಶೂಷೈಃ- -ರತ್ರುಬಲಗಳಿಂದ ಅರಿಸ್ಕರಥಃ-- ಆಹಿಂಸಿತವಾದ ರಥವುಳ್ಳ ಯಜಮಾನನು ಸ 
ಸ್ಫೊರ್ವಕನಾಡೆ ! ಹವೀಂನಿ ಹ? ಸ್ಪುಗಳನ್ನು | ಆ ಕಭ್ನಾತಿ ಅರ್ನಿಸುವನೋ ಚ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಾವು 


English Translation 


Who rules over every oblation to the gods, who all- pervading rules 
at the opening of the dawn, and in whom (the sacrificer), whose sacrifice 


is undisturbed by his Foes, throws his choice oblations.— 


1 ಸೆ೦ಹಿಶಾಪಾಠೆಃ 8 


RD pik ಛಿ - 
ಜೆಗಾತಿ ! 
| | |, 
ಮಂದ್ರೋ ಹೋತಾ ಸ ಜುಹ್ವಾ ೩ ಯಜಿಷ್ಠಃ ಸಂಮಿಶ್ಲೋ ಅಗ್ನಿರಾ- 
| 
ಜಿಘರ್ತಿ ದೇವಾನ್‌ ॥ ೪ ॥ 
8 ಪದೆಪಾಠೆಃ 0 
| | 
ಶೂಷೇಭಿಃ |! ವೃಷಃ! ಜುಷಾಣಃ | ಅರ್ಕೆಃ | ದೇವಾನ್‌ | ಅಚ್ಛ I ರಘ ಘುತಸ (| ಜಿಗಾತಿ | 
I | ಕ್‌ ಪೆ Ik 
ಮಂದ್ರಃ | ಹೋತಾ | ಸಃ! ಜುಹ್ವಾ ! ಯಃಜಿಷ್ಟಃ | ಸರ್ವಃ 81 ಅಗ್ನಿಃ wy ಜಿಘರ್ತಿ! ದೇವಾನ್‌ 
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ತ್ರತಿಬದ್ಧಾತಿ ಸ್ರತ್ಷಿಪತಿ? 
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ಟಬ ಲ ಲ್‌ಚ ಫ್‌ ಒಬಗ್ರ 


» ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ + 


ವೃಥೋ ವರ್ಥಿತೋಇಗ್ನೀ ಶೂಷೇಭರ್ಹವಿಲಕ್ಷಣೈರ್ಬಲೈಃ। ಬಲನಿಮಿತ್ತೆ ರ್ಕವಿರ್ಭಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಅಣೆಣ್ಯಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಶ್ಚ ಜುಷಾಣಃ ಸೇವ್ಯಮಾನಃ ಸನ್‌ ದೇವಾನಿಂದ್ರಾದೀನಚ್ಛಾಪ್ರಂ ರಘುಪತ್ವಾ 
ಲಘುಪತನಃ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಾ ಜಿಗಾತಿ 1 ಗಚ್ಛತಿ 1 ಗತ್ವಾ ಚ ಮಂದ್ರ ಸ್ತುತ್ಯೋ ಹೋತಾ 
ದೇನಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಹೋಮನಿಷ್ಸಾದಕೋ ವಾ ಯಜಿಷ್ಕೋ ಯೆಷ್ಟೃ ತನು ಸಂಮಿಶ್ಲ8 ಸ್ವಗುಣೈ- 
ರ್ಜೀನೈರ್ವಾ ಸಂಪ್ರಯುಕ್ತಃ ಸೋಂಗ್ನಿರ್ದೇವಾನ್ಸ್ಪತಿ ಹವಿರಾ ಜಿಘರ್ತಿ | ಆಹಾರಯತಿ | ದೇವೇಭ್ಯೋ 


ಹನಿರ್ವದಾತೀತ್ಯರ್ಥೆಃ Il 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ n 


ವೃಢಃ ಪುಷ್ಟನಾಡೆ ಅಗ್ನಿಯು 1 ಶೂಷೇಭಿೀಃ ಶಕ್ತಿ ಕಾರಕವಾಡ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ | ಅರ್ಕೆೈ8-- 


ಸ್ಕೋತ್ರಗಳಿಂದಲೂ | ಜುಷಾಣಃ- -ಸೇವಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿ 1 ದೇವಾನ*- -ಇಂದ್ರಾದಿ ಜೀನಶೆಗಳನ್ನು | ಅಚ್ಚ-- 


ಹೋಗಿ ಸೇರಲು |! ರಘುಪತ್ತಾ-- ಶೀಗ್ರಗಾಮಿಯಾಗಿ |  ಜಿಗಾತಿ-_ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ | ಮಂಡದ್ರಃ-ಸ್ತುತಿಗೆ 
ಅರ್ಹನೂ | ಹೋತಾ. -ಹೋತೃರೂಪಷನೂ | ಯಜಿಷ್ಠಃ- ಅತ್ಯಂತ ಪೊಜ್ಯನೂ | ಸಂಮಿಶ್ಚ8--ದೇವಗಣ 


ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆಡ! ಸಃ ಅಗ್ನಿ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ದೇವಾನ್‌ ಪೀನತೆಗಳಿಗೆ | ಜುಹ್ಹಾ--ತನ್ನ | 


ಜ್ಹಾಲೆಯ ಮೂಲಕ | ಆ ಜಿಘರ್ತಿ--ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನರ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ 1 


ಭಾವಾರ್ಥ ಓ 


ಪುಷ್ಟನಾಡ ಅಗ್ನಿಯು ಶಕ್ತಿಕಾರಕವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ, ಸ್ತೋತ್ರಗಳಂದಲೂ, ಸೇವಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನಾಗಿ 
ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರಲು ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಯಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಸ್ತುತಿಗೆ ಅರ್ಹನೂ ಹೋತ್ಸ 
ರೂಪನೂ, ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನೂ ದೇವಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತನ್ನ ಜ್ವಾಲಾ 


ರೂಪವಾದ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ಸರ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Magnified by our oblations, propitiated by our praises, swift-moving, 
he proceeds to the persence of the gods ; the aborable invoker of the deites, 
most entitled to worship, associated (with the gods), Agni presents to them 
(the oblation) with the sacrificial ladle. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | ಟ್‌ 1 | 
ತಮುಸ್ರಾನಿಂದ್ರಂ ನ ರೇಜಮಾನಮಗ್ಗಿಂ ಗೀರ್ಭಿರ್ನಮೋಭಿ ರಾಕೃಣಂದ್ವಂ! 
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ಕಾಂ ೨ ಯ ಲ ಲಲ ಲ್‌ ಪಲ ಹು ಟ ರು ಾ ಫ್‌ ್ಚ_ಟುು%ಯಯಯೋ್ಥಬ _ ಬ ಂೈಜ್ಯಜಜುು್ಮಾಾ್ಮಟಾ್‌ು 


| | "೯ | 
ಆ ಯಂ ವಿಪ್ರಾಸೋ ಮಡಿಭರ್ಗೃಣಂತಿ ಜಾತವೇದಸಂ ಜುಹ್ವಂ 


| 
ಸಹಾನಾಂ ॥ ೫೫ 
1। ಪದಪಾಠಃ 1! 


| I | 
ಠಂ। ಉಸ್ರಾಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಸ! ರೇಜಮಾನಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಗೀಃ5ಭಿ5 | ನಮಃ5ಭಿಃ | ಆ | ಕೃಜುಧ್ವಂ 1 


| | 
ಸಃ | ವುತಿಳಇಭಿ8 । ಗೃಣಂತಿ | ಜಾತವೇದಸಂ |! ಜುಹ್ರಂ | ಸೆಹಾನಾಂ ೫ ॥| 
ಲ ವ ಗ್ರ ತೆ 


ಹೇ ಹುಶ್ಚಿಜ ಯೂಯೆವಮುಸ್ರಾಂ ಭೋಗಾನಾಮುತ್ಸಾ)ವಿಣಂ ವಾತಾರಂ ರೇಜನೂನಂ 


ಜ್ಞಾಲಾತ್ಸೆನಾ ಕಂಹನಾನಂ ತಮುಗ್ರಿಮಿಂಡ)ಂ ನೇಂದ್ರಮಿವ ಗೀರ್ಭಿ ಸ್ಲುತಿಭಿರ್ನ ಪೋಭಿರ್ಹನಿರ್ಭಿಶಾ 
ವ (2 ೩ fs] ು ದಂ ಸ ಶ್‌ 
ಕುಣಂದ್ವಂ ಅ ಸದಭಿನುಖಂ ತುರುತ | ವಿಸ್ರಾಸೋವೆ 


ದೃಭಿಭವಿತ್ಸಣಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಜುಪ್ತಮಾಹ್ಯಾತಾರಂ ಜಾತವೇದಸಂ 
ಠಿ ಮ 


ಸ್ತ್ರ ಠಾ 
ಯೆಮಗ್ಗಿಮಾ ಗೃಣಂತಿ ಆವರೇಣ ಸ್ತುವಂತಿ | ತಮಾ ಕೃಣುಥ್ಪಮಿತಿ ಪ್ರ ರ್ವೇಣ ಸಂಬಂಧಃ! 
I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 
(ಎಲೈ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳೇ) ವಿಷ್ರಾಸ8--ಮೇಧಾವಿಗಳಾದೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು 1 ಸಹಾನಾಂ-ಶಕ್ತಿಯುತರಾಷ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಜುಹ್ವಂ--ಅಹ್ವಾನನನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕೆವನೂ | ಜಾತವೇದಸಂ _ಜಾತವೇದೋರೂಸನೂ ಆದ | 
ಯಂ. ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಮತಿಭಿಃ--ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂಡ | ಅ ಗೈಇಂತಿ--ಅದರದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವರೋ 
ಅಂತಹ | ಉಸ್ರಾಂ--ಭೋಗಪ್ರದನೂ | ರೇಜಮಾಸಂ-- ಜ್ವಾಲೆಯೊಡದೆ ಕಂಪಿಸುವವನೂ ಆದ! ತಂ ಅಗ್ನಿಂ 


ಕರೆಯುವಂತೆ | ಗೀರ್ಥಿ,--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | ನಮೋಧಿಃ--ಹನಿ 


ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಇಂಡ್ರಂ ನ--ಇಂದ್ರನನ್ನು 
pe 


೩ 
ಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ | ಆ ಕೈಣಂದ್ಧ ೦-ನಮುಗಭಿಮುಖನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ | 


ಎಲ್ಫೈ ಖುತ್ವಿಕ್ರುಗಳೇ, ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಸ್ಕುಶಿಕರ್ತರು ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು 
ವ 
ಸ್ತುತಿಸು 


೨ ss ನಮ ಇಡ 
ಪರೋ ಅಂತಹ ಭೋಗಪ್ರದನೂ ಜ್ವಾಲೆಯೊಡಡೆ ಕಂಪಿಸುವವನೊ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
೧ 


ಪ್ರ 
ಕರೆತರುವಂತೆ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ನನುಗಭಿಮುಖನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 
Bring before us with praises, and with adorations, the brilliant Agni, 


the bestower of enjoy ments, as if he were Indra, him, ‘whom wise wor- 
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ಚ್ಚು, 








ve ಮ 











shippers praise with hymns as Jatavedas, the sacrificer to the victorious 


‘Gods. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಶಃ ೬ 


| | 

ಸಂ ಯುಸ್ಕಿನ್ವಿ ಶ್ವಾ ವಸೂನಿ ಜಗ್ಮುರ್ವಾಜೇ ನಾಶ್ವಾಃ ಸಪ್ತೀವಂತ ಏವ | 
| | [| 

ಅಸ್ಮೇ ಊತೀರಿಂದ್ರವಾತತಮಾ ಅರ್ವಾಚೀನ ಅಗ್ಗ ಆ ಕೃಣಂಷ್ವ ॥ ೬॥ 


1 ಪದೆಪಾಳೆಃ ೪ 


| | I | 
ಸಂ | ಯಸ್ಮಿ] ನ್‌ | ವಿಶ್ವಾ | ವಸೂನಿ | ಜಗ್ಮುಃ! ವಾಜೇ । ನೆ ಅಶ್ವಾಃ | ಸಪ್ತಿವಂ 


GL 

ಜ 
ಜೆ 

ಈ 


1 | 
ಅಸ್ಮೇ | ಇತಿ | ಊತೀಃ | ಇಂದ್ರವಾಶೆ€ತಮಾಃ | ಅರ್ವಾಜೀನಾಃ | ಅನ್ನೇ ಆ | ಕೃಅಣುಪ್ಟ | ೬॥ 


8 ಸಾಯಣ ಭಾಸ್ಕಂ 3 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯಸ್ಮಿಂಸ್ತ ಆರರ ವಿಶ್ವಾನಿ ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ಸಂ ಜಗ್ಮುಃ ಸ್ಪತ್ತೀನ ಸೆಂಗತಾನಿ 
ಭವಂತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಏವೈರ್ಗಮನ್ಯೈಃ ಸಪ್ತೀವಂತ8 ಸರ್ಪಣವಂತಃ ಶೀಘ್ರಗಮನಸಮರ್ಥಾ 
ಅಶ್ರಾ ನಾಜೇ ನ ಯಥಾ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಸಂಗತಾಸ್ತದ್ಧ | ಹೇ ಅನ್ನೇ ಸ ಶ್ವಮಿಂ ದ್ರಮಾತತಮಾ 


ಇಂದ್ರೇಣಾಭಿಗತಾ ಊಶತೀ ರಕ್ಷಾ ಅಸ್ಮ್ರೇ ಆಸ್ಮಾಸ್ಪರ್ವಾಚೀನಾ ಅಭಿಮುಖೀರಾ ಕೃಣುಷ್ಟ | ಆದರೇ£ 


ಅಗ್ನೇ--ಎ ಲ್ವ ಅಗಿ ಯೇ | ಏವೈಃ--ಶವ ಮ್ಮ ನೇಗಗಮನಗಳಿಂದ | ಸಪ್ತೀವಂತಃ- ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಗಳಾ ದ 
ಅಶ್ವಾಃ--ಅಶ್ವಗಳು | ವಾಜೇ ನ--ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ | ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಯಾವ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ | ಏಿಶ್ಪಾ- 
ವಸೂನಿ--ಸಕಲ ಧನಗಳೂ | ಸಂ ಜಗ್ಗು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುವೋ ಆಂತಹ ನೀಮ | ಇಂದ್ರವಾತ- 
ತಮಾ ಇಂದ್ರಫಿಗಿಂತಲೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಊತಿೀ_ ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನು | ಅಸ್ಮೇ- -ನಮಗೆ | ಅರ್ವಾಜೀನಾ8- 


ಅಭಿನುಖವಾಗುವಂತೆ | ಅ i ಶಟ್‌ 


ಡು ನಡ ಲಾ ೯ ಹ ಗ್‌ ಜೀರ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ತಮ್ಮ ವೇಗಗಮನಗಳಿಂದ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳು ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಸೇರು 

ಸ ೧ ೨ ಹೆ ಸದೆ ೨೭ ನ್‌ NE) ಇ 2ತಿಶಯ 

ಪತೆ ಯಾವ ನಿನ್ನೆನ್ಸಿ ಸಕಲ ಧನಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವವೋ ಅಂತಹ ನೀನು ಇಂದ್ರಸಿಗಿಂತಲೂ ಅತಿಶಯ 
ಪಾಗಿ ನಮಗೆ ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನು ಸೀಡು. 
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ee (6.6೬! AAA eves 





English Translation 


© Agni, in whom all treasures are brought together as fleet horses 
are brought together in battle : bestow upon us protections even morc 


effective than those of Indra. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೪: 


I | I | | 
ಅಧಾ ಹ್ಯಗ್ಗೇ ಮಹ್ಸಾ ನಿಷದ್ಯಾ ಸದ್ಯೋ ಜಜ್ಞಾನೋ ಹವ್ಯೋ ಬಭೂಥ | 


| I | 
ತಂ ತೇ ದೇವಾಸೋ ಅನು ಕೇತಮಾಯನ್ನಧಾವರ್ಧಂತ ಪ್ರ 


|" 


ಮಾಸ. 


I 
ಊಮಾಃ ॥ ೭॥ 


1 ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಅಧ! ಹಿ ಅಗ್ನೇ | ಮಹ್ನಾ ! ನಿ;ಸದ್ಯ [ ಸದ್ಯಃ I ಜಜ್ಞಾನಃ | ಹವ್ಯಃ | ಬಭೂಥ | 


[ | | I 
ತಂ1| ಶೇ।| ದೇವಾಸಃ | ಅನು | ಕೇಂ | ಆಯನ | ಅಧ | ಅವರ್ಥಂತ | ಪ್ರಥಮಾಸಃ | ಊಮಾಃ [| 


[| ಸಾಯಣಭಾಹ್ಮಂ ॥ 


ಅಧಾನಂಶರಂ ಹಿ ಯಸ್ಮಾ ದ್ಧ € ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಮಹ್ಹಾ ಮಹತ್ತೇನ ಜಜ್ಞಾ ನೋಜಾಯಮಾನೋ 
ಜ್ವಲನ್ನಿಷದ್ಯೋಪವಿಶ್ಯ ಸದ್ಯಸ್ತಸ್ಮಿನ್ರ ಜನಗಳ ಏನ ನಭೋ ಹನನಾರ್ಹ ಆಹುತಕಿಪ್ರಸ್ನೇನಣಾರ್ಹೊೋ 
ಬಭೂಥ ಭವಸಿ ತಸ್ಮಾ ತ್ಛ್ಯಾರಣಾಜ್ನಿ ೀವಾಸೋ ಹನಿಷಾಂ ದಾತಾರ ಯತಿ ಶ್ರಿಗ್ಯಜಮಾನಾಸ್ತೆ € ತವ ಸ್ವಭೂತಂ 
ತಂ ತಾವೃಶಂ ಕೇತಂ ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಲಕ್ಷಣಮನ್ವಾಯನ" | ಅನುಗಚ್ಚ ತಿ | ದೀಪ್ರೇ ತ್ವಯಿ ಹವೀಂಸಿ 
ಜುಹ್ವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಧಾನಂತರಮೃತ್ವಿಗಾದಯಃ ಪ್ರಥಮಾಸಃ ಕ್ರಿಯಾಭಿಜನನಿದ್ಯಾ ಒಗುಣೈರುತ್ತಷ ಷಾ 
ಊನಮಾಸ್ತಯಾ ರಸ್ತೆ ತಾಃ Pe | ವರ್ಧಂತೆ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಹಿ..ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ಮುಹ್ನೂ- ನಿನ್ನ ಮಹತ್ವದ ಫಲವಾಗಿ 1 
ಜಜ್ಞಾ ನ$-- ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿಯೂ | ನಿಷದ್ಯ--ಕುಳಿತವನಾಗಿಯೂ। ಸದ್ಯ8--ಉತ್ಸ ನ್ನನಾಜೊಡನೆಯೇ | ಹನ್ಯ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಅರ್ಹನಾಗಿ | ಬಭೂಥ-ಅಡೆಯೋ ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ | ದೇವಾಸಃ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನು 
ಆರ್ಪಿಸುವ ಖುತ್ರಿಗ್ಯ ಜಮಾನರು ! ಶೇ--ನಿನ್ನ | ತಂ ಕೇತಂ--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಚಿಹ್ನವನ್ನು | ಅನು ಆಯೆನ್‌ 
ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾರೆ 1 ಅಥ- ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ! ಪ್ರಥಮಾಸಃ- ಅತ್ಯುತ್ಛೃಷ್ಟವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ | 
ಊಮಾಃ-- ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತರಾಗಿಯೂ | ಅನರ್ಥಂತ--ವೃದ್ದಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 
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೬ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂವ ನಿನ್ನ ಮಹಶ್ವದ ಫಲವಾಗಿ ನೀನು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಿಯೂ, ತುಳಿತನನ 
ಗಿಯೂ, ಉತ್ಸನ್ನನಾಮೊಡನೆಯೇ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಅರ್ಹೆನಾಗಿ ಆದೆಯೋ ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ, Wee 


ು ಅ 
ಅರ್ಪಿಸುವ ಯತ್ತಿ ಗ್ಯ ಜಮಾನರು ನಿನ್ನ ಪ್ರ ಸಿದ್ದ ವಾಡೆ ಚಿಹ್ನೆ ವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾರೆ, ಅನಂತರ, ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ 
ಬ 


ಪಾ ಲಿ 
ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ರಾಗಿಯೂ, ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತರಾಗಿಯೊ ವ್ವ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Since you, Agni, born in your glory, and having sat down (on the 
altar), are immediately entitled to the oblation : therefore the holy (priests) 
come to that your ensign and the most worthy (worshippers) prosper pro~= 


tected (by you). 





pe 

ಸ್ವಸ್ತಿ ನ ಇತಿ ಸಪ್ತರ್ಚಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ |. ಯೆಷಾ ವ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಸ್ವಸ್ತೀತ್ಯನು- 
ತ್‌ ಕ! ತ ಟ್ಟ ಹ ಹ್‌ ತಾಸ 
ಕ್ರಾಂತಂ॥ ಉಕ್ತಃ ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗಃ | ಸ್ನ ಸ್ತ ಹಯ ನ್ಯಾಂ ಪ್ರಧಾನಸ್ಯ ಸ್ವಸ್ತಿ ನ ಇಶ್ಯೇಷಾಸುವಾಕ್ಯಾ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ ಅಗ್ನಿಃ ಸ್ವಸ್ತಿಮಾನ್‌ ಸ್ವಸ್ತಿ ನೋ ದಿವೋ ಅಗ್ನೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ಆ. ೨-೧೦ | ಇತಿ | 

ಅನುವಾದವು. ಸ್ವಸ್ತಿ ನಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದೆ 
ರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖುಹಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 

ಸ 


ಸ್ವಸ್ತ್ವಯನೀ ಎಂಬ 
ನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವ 
ped 


ಥಿನ್ಯಾನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 


ಲಾಯನ ಶ್ರೌತ ತ್ರದ ಅಗ್ನಿಃ ಸ್ವಸ್ಲಿಮಾನ್‌ ಸ್ವಸ್ತಿ ನೋ ದಿವೋ ಅಗ್ನೇ ಸೃ ಸ 
(ಅ. ೨.೧೦) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


ಮಂಡಲ---೧೦ 1 ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ. ೭ 
ಕ ವ್ರ 
ಅಪ್ಪಕ ೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ 0 ವರ್ಗ--೧೬ 
ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂಖೈ--೭॥। 
ಕ್ತ ಶಿ 
ಯಷಿಃ--ತ್ರಿತ ಅಪ್ತ್ಯಃ ॥ 
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10 ಸ೦ಹಿತಾಪಾತೆ 0 


` | 
ಸ್ವಸ್ತಿ ನೋ ದಿವೋ ಅಗ್ನೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ನಿಶ್ವಾಯುರ್ಥೇಹಿ ಯಜಥಾಯ 


| | ] |, } 
ಸಚೇಮಹಿ ತನ ದಸ ಪ್ರಕೇತೈರುರುಷ್ಕಾ ೮ ಉರುಭಿರ್ದೇವ ಶಂಸೈಃ॥೧॥ 


8 ಪದಪಾತೆ! ॥ 


I I 
ಸ್ವಸ್ತಿ 1 ನಃ! ದಿವಃ | ಅಗ್ನೇ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ವಿತ್ವ5 ಆಯಂಃ | ಧೇಹಿ । ಯಜಥಾಯ । ದೇವ | 
3 | i 2 ತಾ | ಹ l, 

ಸಜೇಮಹಿ । ತವ | ದಸ್ಮ | ಪ್ರ5ಕೇಶ್ವೆಃ | ಉರುಷ್ಯ | ನಃ । ಉರು5ಭ! ದೇನ | ಶಂಸೈಃ॥ ೧॥ 

8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ » 

ಹೇ ದೇವ ಮಾನಾದಿಗುಣನಿಶಿಷ್ಟಾಸ್ನೇ ತ್ವಂ ದಿವಃ ಪೃಥಿನ್ಯಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋ: ಸಕಾಶಾ- 

ನ್ಲೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ವಿಶ್ವಾಯುಃ ಸರ್ವಾನ್ನಂ ಸ್ವಸ್ತಿ ಪುತ್ರಾದಿ ಯಜಥಾಯ ದೇನಯಾಗಾರ್ಥಂ ಧೇಹಿ | 
ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಸರ್ವೋಪವ್ರವರಹಿತಾಃ ಸರ್ವಾಸ್ನಪುತ್ರಯುಕ್ತಾಶ್ಚ ಸಂತೋ ವಯೆಂ ಯಥಾ ಯಜ್ವಾನೋ 
ಭವೇಮ ತಥಾಸ್ಮಾಸ್ಬುರ್ನಿತಿ ವಾಕ್ಯ್ಕಶೇಷಃ | ಅಪಿ ಚ ವಯಂ ಸಚೇಮಹಿ | ಹೇ ವಸ್ಮ ದರ್ಶನೀಯ 
ದೇನಾಗ್ಸೇ ಉರುಭಿರ್ಬಹುಭಿಃ ಶಂಸೈಃ ಶಂಸನೀಯ್ಯೈಸ್ತವ ಸಂಬಂಧಿಭಿಃ ಪ್ರಕೇತ್ಯೇ ಪಾಲನೋಸಪಾಯ- 
ಪ ತ್‌ ಎಸೆ ದ್‌ೆ 
ಪ್ರಜ್ಞಾನೈರ್ನೊೋಸ್ವಾಸುರುಷ್ಯ | ರಕ್ತ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ » 


ದೇವ. -ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದಿವಃ- -ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಲೂ! ಪೃಥಿವ್ಯಾ: 
ಪೃಥ್ವಿಯಿಂದಲೂ | ಸಃ ನಮಗೆ | ವಿಶ್ವಾಯು॥-- ಸಕಲನಿಧವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಸ್ವಸ್ತಿ--ಪುತ್ರಾದಿ 
ತ್ರನ್ನೂ | ಯಜಥಾಯ-ದೇವಪೂಜಾರ್ಥವಾಗಿ | ಧೇಹಿ. -ಒಡಗಿಸಿಕೊಡು | ದಸ್ಮ ಆಕರ್ಷಕವಾದ -ರೂ 
ವುಳ್ಳವನೂ | ದೇವ--ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಉರುಭಿಃ- -ಪ್ರಭೂತನಾದವೂ | ಶಂಸೈ8--ಪ್ರಶಂಸ 
ನೀಯನಾದವೂ ಆದ | ತವ ಪ್ರಕೇತೈಃ--ನಿನ್ನ ಪಾಲನಾದಿ ಸಂಕೇತಗಳಿಂದ | ಸಚೇಮಹಿ. -ನಾವು ಒ 
| 


2ತಾಗಲಿ:| ನಃ. -ನಮ್ಮನ 


ವ ೧ 
ಸ] | ಉರುಷ್ಯ-- ರಕ್ಷಿಸು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ದೇವತಾ ನಾಡ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ದ್ನುಲೋಕದಿಂದಲೂ ಪೃಥ್ನಿಯಿಂದಲೂ ನಮಗೆ ಸಕಲನಿಧನಾಡ ಅನ 
ವನ್ನೂ ಪುತ್ರಾದಿಸಂಪತ್ರನ್ನೂ ಹೇವಪೂಚಾರ್ಥವಾಗಿ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 


ಟೆ 
ಆದ ಎಲ್ಟೆ ಆಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರ ಭೂತವಾದವೂ, ಪ್ರಶಂಸನೀಯೆವಾಡವೂ ಆಡ ಪಾಲನಾದಿ ನಿನ್ನ ಸಂಕೇತಗಳಿಂದೆ ನಾವು 


ಒಸ್ಟುಗೂಡಿರುನಂ ತಾಗಲಿ. ನಮ್ಮನ್ನು ರಕಿಸು. 
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ತವನು ನ ಟು ಚು ದು 


English Translation 


Divine Agni, bestow upon us from earth and heaven prosperity and 
abundant food, that we may be able 10-offer sacrifices. May we be associated 
beautiful (Agni), with your indications (of favour) : protect us, divine Agni 
on account of our many hymns: 


» ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


' | | 
ಇಮಾ ಅಗ್ನೇ ಮತಯೆಸ್ತುಭ್ಯಂ ಜಾತಾ ಗೋಭಿರಶ್ವೆ 


ಸುಜಾತ ॥೨ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
1 I | I | 
ಇಮಾಃ | ಅಗ್ನೇ | ಮತಯಃ | ತುಭ್ಯಂ 1 ಜಾತಾಃ | ಗೋಭಃ | ಅಶ್ವೈಃ | ಅಭಿ | ಗೃಣಂತಿ | ರಾಧಃ | 


| | ] | 
ಯೆದಾ | ಶೇ। ಮರ್ತಃ8 | ಆನು! ಭೋಗಂ | ಅನಪೀ। ವಸೋ ಇತಿ | ಡಸೊನಃ | -ಮತಿ5ಭಿಃ | 
ಸು5ಜಾತೆ | ೨॥ 


u ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 8 





ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಇಮಾ ಈದೃಶ್ಯೋ ಮತಯಃ ಸ್ತುತಯಸ್ತು 
ಸ್ಫೋತೃಮುಖಾದುತ್ಪನ್ನಾಃ । ಉಚ್ಚಾರಿತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಗೋಭಿರಶ್ವೈಶ್ಚ ಸಹಿತಂ ರಾಧಸ್ತೃಯಾ ದೀಯೆ- 
ಮಾನಂ ಹಿರಣ್ಯಾದಿಕಂ ಧನಮಭಿ ಗೃಣಂತಿ | ಅಭಿಷ್ಟುವಂತಿ 1 ಅಸ್ಮೃತ್ಸು_ನುರೂಪಾನ್ನಮಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ತ್ವಯಾ ಪತ್ತಮಿತಿ ಪ್ರಶಂಸಂತಿ | ಯದಾ ಮರ್ಕೋತಸ್ಮದಾದಿಳೋ ಮನುಷ್ಯಸ್ತೇ ತ್ವಯಾ ದೀಯ- 
ಮಾನಂ ಭೋಗಂ ಭೋಗಾರ್ಹಂ ಧನಮನ್ವಾನಟ್‌ ಪ್ರಾಸ್ನೋತಿ ಲಭತೇ ತದಾ ಹೇ ವಸೋ ಪ್ರಶಸ್ಯ-' 
ವಸುಮನ್‌ | ಯದ್ವಾ! ಸ್ಟೇನ ತೇಜಸಾ ಸರ್ವಸ್ಯಾಚ್ಛಾದಯಿತಃ | ಹೇ ಸುಜಾತ ಶೋಭನಕರ್ಮಾರ್ಥ- 
ಮುಶ್ಸನ್ನಾಗ್ನೇ ತ್ವಂ ವಧಾನೋಇಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧನಂ ಪ್ರಯಚ್ಛನ್‌ ಮತಿಭಿರಸ್ಕದೀಯಾಭಿಃ ಸ್ತೂಯೆಸ ಇತಿ 
ಶೇಷಃ ॥ 


ಳಿ pe) ತ್‌ 
ಭ್ಯಂ ತ್ವದರ್ಥಂ ಜಾತಾ ಅಸ್ಮದಾದಿ 


೬ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತುಭ್ಯಂ ನಿನ್ನನ್ನುಡ್ದೇಕಿಸಿ! ಜಾತಾಃ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ | , ಇಮಾಃ 
ಮತಯಃ- ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು! ಗೋಭಿಃ-- ಗೋವುಗಳೊಡನೆಯೂ | ಅಶ್ವೈಃ--ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿದ | 
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ಸಾಧಃ-- ಧನವನ್ನು | ಅಭಿ ಗೃಣಂತಿ ಸ್ಲುತಿಸುತ್ತಪೆ! ವಸೋ- ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಆವರಿಸುವ 

ವನೂ | ಸುಜಾತ ಉತ್ತಮನಾಡ ಉತ್ಪತ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದೆ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ |! ಯದಾ--ಯಾವಾಗ | 
ಕೆ ಅಗ್ಗ ಅಗ್ಗ 


ಮರ್ತಃ--ಮಾನನನು | ತೇ--ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ರವಾದುದೂ | ಭೋಗಂ--ಭೋಗಾರ್ಹೆವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು | 
ಅನು ಆನಓಹೊಂದುವನೋ ಆಗ | ದಧಾನಃ--ನೀನು ನಮಗೂ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತ ! ಮಶಿಭಿಃ-- ನಮ್ಮ 


u ಭಾನಾರ್ಥ ಟ। 
ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯ ಥಿನ್ನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು ಗೊವುಗಳೊಡನೆಯ್ಕೂ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆಯೂ 
ರ್ಥಿಸುತ್ತವೆ. ಸ್ಪತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಆನರಿಸುವವನೊ ಉತ್ತಮವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿ,ಯುಳ್ಳ 
ಯೇ, ಯಾವಾಗ ಮಾನವನು ನಿನ್ನಿಂಡ ದತ್ತವಾದುದೂ, ಭೋಗಾರೆವಾಡುಡೊ ಆದ: 
ಧನವನ್ನು ಹೊಂದುವನೋ ಆಗ ಫೀನು ನಮಗೂ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪತ್ತೀಯೆ. 
English Translation 

These hymns, addressed, Agni, to you, praise you for wealth, to 
gether with cattle and horses : when a mortal obtains the means of enjoy- 
ment from you, (then), opulent and well-born Agni, you, who are the 
granter of benefits, (are celebrated) by our praises. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | I I 
ಅಗ್ನಿಂ ಮನ್ಯೇ ಪಿತರಮಗ್ನಿಮಾಹಿಮಂಗ್ನಿಂ ಭ್ರಾತರಂ ಸದಮಿತ್ಸಖಾಯಂ। 


| | | | 
ಅಗ್ರೇರನೀಕಂ ಬೃಹತಃ ಸಪರ್ಯಂ ದಿವಿ ಶುಕ್ರಂ ಯೆಜತಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ॥ 
4 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


"1 | | 
ಆಗ್ನಿಂ| ಮನ್ಯೇ | ಪಿತರಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಆಪಿಂ| ಅಗ್ನಿಂ! ಭ್ರಾತರಂ | ಸದಂ | ಇತ್‌ | ಸಖಾಯಂ | 


| | 
ಅಗ್ನೇಃ | ಆನೀಕಂ | ಬೃಹತಃ | ಸಹರ್ಯಂ | ದಿನಿ । ಶುಕ್ರಂ! ಯಜತಂ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ lal 


Ww ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಅಹಂ ಸ್ತೋತಾ ಪಿತರಮಗ್ಲಿಮೇವ ಮನ್ಯೇ 1 ಜಾನೇ | ಆಹಿಂ ಬಂಧುಮಗ್ನಿಮೇವ ಮನ್ಯೇ | 
ಭ್ರಾತರಮಗ್ನಿಮೇವ ಮನ್ಯೇ | ಸದನಿತ್‌ ಸದೈವಾವಿಸಂವಾದಿನಂ ಸಖಾಯಮಂಗ್ನಿಮೇವ ಜಾನಾಮಿ | 
ಬೃಹತೋ ಮಹತೋಇಗ್ನೇರನೀಕಮಾಹವನೀಯಾಖ್ಯಂ ಮುಖಂ ಸಪರ್ಯಂ |! ಪರಿಚರಾಮಿ | ತತ್ರ 
ಲುಸ್ರೋಪಮಮೇತತ್‌ | ದಿವಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಸ್ಥಿತಂ ಯಜತಂ ಯಷ್ಟವ್ಯಂ ಪೂಜನೀಯಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
ಸಂಬಂಧಿ ಶುಕ್ರಂ ದೀಪ್ತಿಮನ್ಮಂಡಲಂ ಯಥಾ ಕಶ್ಚಿದಭಿಪ್ರೇತಾರ್ಥಸಿದ್ಧಯ ಆರಾಧಯತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಹಂ--ನಾನು | ಅಗ್ನಿಂ- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಪಿತರಂ--ನನ್ನ ತಂಡೆಯೆಂದು | ಮನ್ಯೇ--ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ ! 
ಚ ದೆ 
ಆಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು I ಆಪಿಂ-ಬಂಧುವನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ | ಅಗ್ಲಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಭ್ರಾತರಂ ನನ್ನ 
ಪಿರಿಯ ಸಹೋದರನೆಂದೇ ಭಾವಿಸುತ್ತೇನೆ | ಸದಮಿತ್‌- ಸರ್ವದಾ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ | ಸಖಾಯಂ-- 


ನನ್ನ ಮಿತ್ರನೆಂಜೇ ಅರಿಯುತ್ತೇನೆ 1 ಯಜತಂ-- ಪೂಜಾರ್ಹವಾದುದೂ | ಶುಕ್ರಂ--ಪ್ರಭಾಯುತವಾದೂ ಅದ | 


ಸೂರ್ಯಸ್ಯ. .ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವಂತೆ | ಬೃಹತಃ--ಮಹಾತ್ಮನಾದ | ಅಗ್ನೇಃ--ಅಗ್ನಿಯ | 
ಜಿ 


ಅನೀಕಂ- -ಮುಖನನ್ನು | ಸಪರ್ಯಂ--ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ 


ನಾನು ಅಗಿ ಯನ್ನೇ ನ ನನ್ನ ಪಿತೃನೆಂದರಿಯುತ್ತಿ ಕೇಕೆ. Bk ನನ್ನ ಬಂದುನೆಂದ್ಕೂ ಸಹೋದರನೆಂದೂ, 
ಆಸ್ತನಾದ ಮಿತ್ರಫೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ. ಪೂಜಾರ್ಹೆವಾದುದೂ, ಪ್ರಭಾಯುತವಾದುದೂ ಆದ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲನನ 
ರಾಧಿಸುವಂತೆ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಮುಖವನ್ನು ನಾನು ಪೂಜಿಸುತ್ತೇ 


ತ್ರ 


§ 


English Translation 


3 regard Agniasa father, as a kinsman, as a brother, as a constant 


friend. I reverence the face of the mighty Agni, radiant in heaven; adorable 
as the sun. 


॥ ಸೆ೦ಹಿತಾಪಾತೇ; 


| ತ 
ಸಿಧ್ರಾ ಅಗ್ನೇ ಧಿಂ ಯೊ ಅಸೆ ಸ್ಟ ಸನು ತ್ರೀರ್ಯಂತ್ರಾಯಸೇ ಡಮ ಆ ನಿತ್ಯ 


| 1 | | | 
ಸಿಧ್ರಾಃ | ಅಗ್ನೆ, ೧1 ಧಿಯಃ | ಅಸೆ ೇ ಫಷ | ಸನುತ್ರೀ1 ಯಂ ಶ್ರಾಯಸೇ! ದಮ! ಆ! ನಿತ್ಯ5- 


| | | 
ಯತ್ತವಾ | ಸಃ ರೋಹಿತ್‌ ಅಶ್ವಃ! ಪುರು5ಶ್ರುಃ | ಮ್ಯ5%ಿ8। ಅಸ್ಮ್ರೈ! ಅಹಿ: | ಮಾಮಂ | ಅಸ್ತು ॥| 


$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ D 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸನುತ್ರೀಃ ಸಂಭಳ್ತ್ರೊ 35ಸ್ಕೆ « ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯೊ 6 ಧಿಯೆಃ ಸ್ತುತಯಃ ಸಿದ್ರಾ8 
ಸಿದ್ದಾ ನಿಸ್ಸನ್ನಾ:! ತ್ವದರ್ಥಮಸ್ಮಾಭಿಃ ಕೃತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ದಮ ಆ ಅಸ್ಮವ್ಯಜ್ಞಗೃಹೇ ಮರ್ಯಾವತ- 
ಆ "ಮ | 
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ಯಾವಸ್ಥಿ ತಸ್ತಂ ನಿತ್ಯಹೋತಾ ಸತಶೆಂ ಹೋಮುನಿಷ್ಟಾವಕೋ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ವಾ ಸನ್‌ ಯಂ 


ಎ 
ತ್ರಾಯಸೇ ಕರ್ಮವೈಗುಣ್ಯಾದ್ರಕ್ನಸಿ ಸೋತಹಂ ಶ್ಚಶ್ಚೆಸಾದಾತ್ರ್ಮೃತ್ಸಾ ಯುಜ್ಯಂ ಗತಃ ಸನ್ನೃತನಾ 
ಯೆಜ್ಞವಾನ್‌ ಸತ್ಯವಾನ್‌ ವಾ ಸ್ಯಾಮಿತಿ ಶೇಷಃ! ರೋಹಿದಶ್ವೋ ರೋಹಿತ್ಸಂಜ್ಞಕಾಶ್ವಃ ಪುರುಶ್ಚುರ್ಬ- 


ಸ್‌ 


ಹ್ವನ್ನಸ್ಸ ಸ್ಯಾಂ! ಕಿಂಚಾಸ್ಕ್ಯಾ ಈದೃೈಗ್ಬೂತಾಯೆ ತುಭ್ಯಂ ದ್ಯುಭಿರ್ದೀಪ್ತೇಸ್ವಹಭಿರಹಃಸು ದಿವಸೇಷು 


ವಾಮಂ ವನನೀಯಂ ಹವಿರಸ್ತು ॥ 


a ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 0 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಸುತ್ರೀಃ- -ಭಕ್ತಿಯುತವಾದ | € ಧಿಯಃ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು | 


ಅಸೆ 
ಸಿಧ್ರಾ- ನಿನಗಾಗಿಯೇ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿವೆ 1 ಪನು ಆ ನನ್ಮು ಯಾಗಗೃ ಹೆದಲ್ಲಿ | ನಿತ್ಯಹೋತಾ--ಸರ್ವದಾ 
ಸೆ 


ಅ 


[ವ 


ಹೋತೃವಾಗಿರುವ ಸೀನು | ಯಂ. ಯಾವ ನನ್ನನ್ನು | ತ್ರಾಯಸೇ. -ರಕ್ಷಿಸುವೆಯೋ | ಆ ನಾನು | 
ಯತನಾ- ಸರ್ವದಾ ಯಜ್ಞವಂತನಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ | ರೋಹಿದಶ್ವಃ--ಹೊಂಬಣ್ಣದೆ ಅಶ್ರವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ | 


ಪುರುಪ್ಷುಃ--ಪ್ರಭೂತನಾದ ಅನ್ನಪುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ಆಗುವಂತಾಗಲಿ | ಅಸ್ಮೈ--ನಿನಗೆ | ದ್ಕು ನ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ಗಳಾಡ | ಅಹಭಿಃ- ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ | ವಾಮಂ.- -ಆಕರ್ಷಕವಾಡ ಹವಿಸ್ಸು | ಅಸ್ತು- ಅರ್ಪಿತವಾಗಲಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯುತವಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು ನಿನಗಾಗಿಯೇ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿವೆ. ನಮ್ಮ ಯಾಗಗ್ಯಸ್‌ 
ದಲ್ಲಿ ಸರ್ವದಾ ಹೋತ್ಸವಾಗಿರುವ ಶೀನು ಯಾವ ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವೆಯೋ ಆ ನಾನು ಸರ್ವದಾ ಯಜ್ಞ ವಂತನಾಗಿರುವಂ 


ತಾಗಲಿ. ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಅಶ್ವಪುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅತನ್ನವುಳ್ಳ ನನಾಗಿಯೂ ಆಗುವಂತಾಗಲಿ. ನಿನಗೆ 
ದಿ 


English Translation 
Agni, our earnest praises have been composed for you. May he whom 
you, the perpetual invoker of the gods; protect in the sacrificial chamber, 
be rich in sacrifices, the master of red steeds, the possessor of abundant 


food ; may the desirable (oblation) be granted him on shining days. 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ ॥ 
| | 
ದ್ಯುಭಿರ್ಹಿತಂ ಮಿತ್ರನಿವ ಪ್ರಯೋಗಂ ಪ್ರ ತ್ನಮೃತ್ವಿ ಜಮದಧ್ವರಸ್ಯ ಜಾರಂ | 


| 
ಇಹುಭ್ಯಾಮಗ್ಗಿಮಾಯವೋತಜನಂತ ವಿಶ್ತು ಹೋತಾರಂ ನ್ಯಸಾದಯಂತಃ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ || 


| ` ಫೆ | | 
ಮ್ಯುಳಭಿಃ। ಹಿತಂ! ಮಿತ್ರಂ5ಇವ | ಪುಂಯೋಗಂ | ಪ್ರತ್ನಂ | ಖುತ್ವಿಜಂ I ಅಧ್ವರಸ್ಯ | ಜಾರಂ | 


| | ಜ್‌ 
ಜಾಹು5ಭ್ಯಾಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಆಯೆವಃ | ಅಜನಂತ | ವಿಕ್ಷು | ಹೊತಾರಂ | ನಿ! ಅಸಾದಯಂತ | ೫॥ 
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ಬ ಇ ( ಫ್ರಿ ಜೈ ಜ( (ಇ ಜ 











॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ u 


ಮೃಭಿರ್ಹಿತಂ ದೀಪ್ರೈರಾಹಿತಂ ಮಿತ್ರಮಿವ ಸ್ನಿಗ್ಗವಿನ ಪ್ರಯೋಗಂ ಪ್ರಯೋಕ್ತವ್ಯಂ ಪ್ರತ್ನೆಂ 
ಪುರಾಣಮೃತ್ವಿಜಂ ಹೋತ್ಸಸಂಜ್ಞಕಂ | ಅಗ್ಗಿವೆಳ್ಳ ಈ ಹೋತಾಸೀದಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಅಧ್ಯರಸ್ವ 
ಜಾರಂ ಸಮಾಹಯಿತಾರಂ ಏನಂಭೂತನುಗ್ಗಿ ಮಾಯವೋ ಯಜಮಾನಾ ಮನುಷ್ಯಾ ಬಾಹುಭ್ಯಾಮಜ- 
ನಂತ | ಜನಿತವಂತಃ | ಕಿಂಚ ವಿಕ್ಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು | ತದಾಕಾರೇಷು ದೇನೇಸ್ವಿತೈರ್ಥಃ! 
ಹೋತಾರಮಾಹ್ವಾತಾರಂ ನೈಸಾದಯಂತ | ನಿಯಮೇನ ಸಾದಿತನಂತಃ | ದೇವಾನಾಂ ಯಾಗಾರ್ಥಂ 
ಸಿರೂಪಿತವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 0 


ಮ್ಯುಭಿ8-ಪ್ರಚಿಗಳಿಂದ | ಹಿತಂ ಆವೃತೆನೂ 1 ಮಿತ್ರಮಿವ--ಮಿತ್ರನಂತೆ | ಸೆ ಪ್ರಯೋಗಂ--ಉನಕಾ 
ರಕನೂ | ಪ್ರತ್ತ ಶಂ ಪುರಾತನನೊ | ಯುತ್ಚಿಜಂ- -ಹೋತೃರೂಪನಾದ ಜುತ್ವಿಕ್ಕೂ | ಅಧ್ವರ ಸ್ಯ. ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ] 
ಜಾರಂ--ನಿರ್ವಾಹಕರನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ- _ಆಗ್ಗಿಯನ್ನು |. ಆಯವಃ 





(ಯಜಮಾನರು) | 
ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ- -ತಮ್ಮ ತೋಳುಗಳಿಂದ 1 ಅಜನಂತೆ- ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ | ವಿಕ್ಷು-__ಮಾನವರ ನಡುವೆ | 
ಹೋತಾರಂ--ಹೋತೃರೂಪನನ್ನಾಗಿ | ಸ್ಯಸಾವಯಂತ--ಸ್ವಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

[27 ದು 


₹ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


nde 


ಪ್ರಭೆಗಳಿಂದ ಆವೃತನೊ, ಮಿತ್ರನೆಂತೆ ಉಸಕಾರಕನೂ, ಪುರಾತನೂ, ಹೋತೃರೂಪನಾದ ಯತ್ರಿಕ್ಟ್ಯೂ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನಿರ್ನಾಹೆಕನೊೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ತೋಳುಗಳಿಂದ ಕಡೆದು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಚತ? ನಡುವೆ ಹೆ ತೈವ ನ್ನ್ನಾಗಿ ಸ್ಥಾಸಿಸಿದ ಸಾಕಿ 


English Translation 


Men have generated with their arms Agni, who is decorated with 
rays of light, selected as a friend, the ancient priest, the accomplisher of the 
sacrifice, and they have appointed him amongst people, the invoker of the 


gods. 


1 ಸ೦ಹಿತಂಪಾಠಃ ೬ 


| ಹ್‌ ಕ | | 
ಯಥಾಯಜ ಯತುಭಿರ್ದೇವ ದೇವನೇವಾ ಯಜಸ್ವ ಶನ್ವಂ ಸುಜಾತ ॥ ೬ ॥ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by 65870011 





ಛಿ 


ಅ. ೭, ಅ. ೬. ನ, ೨.] ಯಗ್ವೇದಸೆಂಹಿಶಾ 297 


1 | [ (4.8. 














8 ಪದಖಾರಠೆಃ 0 
|] | 
ಸ್ವಯಂ | ಯೆಜಸ್ವ | ದಿವಿ: | ಜೇನ | ದೇವಾನ್‌ | 301 ತೇ!ಷಾಕಃ | ಕೃಣವತ್‌ | ಅಪ್ರಚೇತಾಃ। 


| | | | 
ಯಥಾ | ಅಯಜಃ | ಯೆತುತಬಿ | ದೇವ | ದೇವಾನ್‌ | ಏವ | ಯಜಸ್ತ | ತನ್ಪಂ। ಸು5ಜಾತ ೬ ॥ 
‘ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥| 


ಹೇ ದೀವ ಜ್ಯೋತಮಾನಾಗ್ಸೇ ತ್ವಂ ದಿನಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಸ್ಥಿತಾನ್ಹೇನಾನಿಂಪ್ರಾದೀನ್‌ ಸ್ವಯ- 
ಮಾತ್ಮನೈವ ಯಜಸ್ವ | ಹಾಕಃ ಪಕ್ತ ವ್ಯ ಸ್ರಜ್ಞೋತಪ Neds ಅಪ್ರ ಕೃಷ್ಣ ಷ್ಟಜ್ಞ್ಞಾ ನೋ ಮನುಷ್ಯಸ್ತೇ ತವ” 
ಕಂ ಕೃಣವತ್‌ | ಕಿಂ ಕರೋತಿ | ತ್ನ ಯಾಸವಧಿಷಿ, ತಃ *ಂಜಿದಸಿ ನ ಕೂತೆ ರ್ಥಃ। ಕಿಂಚ ಹೇ ದೇವ 
ತ್ವ ಮೃತುಭಿಃ ಕಾಲನಿಶೇಷೈರ್ಜೇವಾನ್ಯಥಾಯಜಃ ಇಷ್ಟವಾನಸಿ ಏನೈವಂ ಹೇ ಸುಜಾತ ಶೋಭನ- 
ಜನ್ಮನ್ನಗೆ ಸ್ಸ ತನ್ನ ಮಾತ್ಮಾ ನಮಿ ಯಜಸ್ವ್ತ Il 

K ಡಿ ಡಿ ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ದೇನ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದಿವಿ. ದ್ಕು  ಲೋಕಸ್ಸರಾದ | ದೇವಾನ್‌- -ದೇವಶೆ 
ಗಳನ್ನು | ಸ್ವಯಂ ನೀನಾಗಿಯೇ | ಯಜಸ್ವ--ಪೂಜಿಸು | ಜಾಕಃ. -ಅಪರಿಪಕ್ವವಾದ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವನೂ | 
ಜನ ಹತಾ ಮವಾದ ಜ್ಞಾನ ನಿಲ್ಲವವನೂ ಆದ ಪುರುಷನು | ಶೇ--ಥಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನ] ರಿತು | 
ಕೆಂ ಕೃಣವತ್‌. -ಯಾವರೀತಿ ಪೂಜಿಸಬಲ್ಲನು? | ದೇವ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ! ಖುತುಭಿಃ-ಆಯಾ ಕಾ ಲಾನುಗುಣ 
ವಾಗಿ" | ದೇವಾನ್‌ ೨-ಡೀವಶೆಗಳನ್ನು ! ಯಥಾ ಅಯುಜಃ--ಯಾವ ರೀತಿ ಪೂಜಿಸಿದ್ದೀಯೋ | ಏವ ಅದೇ 
ರೀತಿ | ಸುಜಾತ- ಉತ್ತಮವಾದ ಉತ್ಸನ್ನವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತನ್ಹಂ--ನಿನ್ನನ್ನೂ ಸಹ! ಯಜಸ್ವ- ಪೂಜಿ 


ಸಿಕೋ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ. ಮ್ಯಲೋಕಸ್ಥರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನೀನಾಗಿಯೇ ಪೂಜಿಸು. ಅಪರಿ 

ಕ್ವನ ಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದವನೊ ಆದ ಪುರುಷನು ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನರಿಯದೇ ಇರು 
ರಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಪೂಜಿಸಲಾರನು. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಆಯಾ ಕಾಲಾನುಗುಣವಾಗಿ ನೀನು ದೇವಶೆ 
ಯಾವ ರೀತಿ ಪೂಜಿಸಿದ್ದಿ ಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಉತ್ಸನ್ನವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನೂ ಸಹೆ 


English Translation 


Offer sacrifice yourself, divine (Agni), to the gods in heaven : what 
can one who is ignorant and of immature undestanding effect for you ? As 
in due seasons, divine (Agni), you have sacrificed to the gods, so you, 


well-engendered (Agni); sacrifice to your:own person: 
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॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ u 


ಮ್ಯಭಿರ್ಜಿತಂ ದೀಪ್ರೈರಾಹಿತಂ ಮಿತ್ರಮಿವ ಸ್ನಿಗ್ಗಮಿವ ಪ್ರಯೋಗಂ ಪ್ರಯೋಕ್ತವ್ಯಂ ಪ್ರತ್ನೆಂ 
ಪುರಾಣಮೃತ್ಛಿಜಂ ಹೋತ್ಸೈಸಂಜ್ಞಕಂ 1 ಅಗ್ನಿವ್ವೈ ಚಾ ಹೋತಾಸೀಡಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಅಧ್ವರಸ್ಕ 
ಜಾರಂ ಸಮಾಪಯಿತಾರಂ ಏವಂಭೂತಮಗ್ನಿಮಾಯವೋ ಯಜಮಾನಾ ಮನುಷ್ಯಾ ಬಾಹುಭ್ಯಾಮಜ- 
ನಂತ | ಜನಿತವಂತಃ | ಕಂಚ ವಿಕ್ಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು | ತದಾಕಾರೇಷು ದೇನೇಸ್ವಿತೈರ್ಥಃ! 
ಹೋತಾರಮಾಹ್ವಾತಾರಂ ನ್ಯಸಾದಯಂತ | ನಿಯಮೇನ ಸಾದಿತನಂತಃ | ಡೇನಾನಾಂ ಯಾಗಾರ್ಥಂ- 
ನಿರೂಪಿತವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮ್ಯಭಿ8- ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದ | ಹಿತಂ ಆವೃತೆನೂ | ಮಿತ್ರಮಿವ--ಮಿತ್ರನಂತೆ | ಪ್ರಯೋಗಂ--ಉನಕಾ 
ರಕನೂ | ಪ್ರತ್ನಂ--ಪುರಾತನನೂ | ಯತ್ತಿಜಂ-ಹೋತ್ಸರೂಪನಾದ ಯತ್ತಿಕ್ಟೂ | ಅಧ್ವರಸ್ಯ- - ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ! 
ಜಾರಂ-ನಿರ್ವಾಹಕನೂ ಆದ 1 ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಆಯವಃ--ಮಾನವರು (ಯಜಮಾನರು) | 
ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ. -ತಮ್ಮ ತೋಳುಗಳಿಂದ | ಅಜನಂತ- ಉತ. ಶ್ಚನ್ನ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ | ವಿಕ್ಷು-.ಮಾನನರ ನಡುವೆ | 
ಹೋತಾರಂ--ಹೋತೃ್ಛ ರೂಪನನ್ನಾಗಿ | ಸೈಸಾವಯಂತ- ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಸಿದ್ದಾರೆ. 





ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದ ಆವೃತನೂ, ಮಿತ್ರನಂತೆ ಉಸಕಾರಕನೂ, ಪುರಾತನೂ, ಹೋತ ರೂಸನಾಡ ಯತ್ತಿಕ್ಕ್ಯೂ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಿರ್ವಾಹೆಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ತೋಳುಗಳಿಂದ ಕಡೆದು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಮಾನನರ ನಡುನೆ ಹೊತೃವನ್ನಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ 


English Translation 


Men have generated with their arms Agni, who is decorated with 
rays of light, selected as a friend; the ancient priest, the accomplisher of the 


sacrifice, and they have appointed him amongst people, the invoker of the 


gods. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಣಃ ೬ 
| 
ಸ್ವಯಂ ಯಜಸ್ಯ ದಿವಿ ದೇವ ದೇವಾನ್ತಿಂ ತೇ ಪಾಕಃ ಕೃಣನದಪ್ರುಚೇತಾಃ ! 
| | | | 
ಯಥಾಯಜ ಖುತುಭಿರ್ದೇನ ದೇವನೇವಾ ಯಜಸ್ವ ತನ್ವಂ ಸುಜಾತ ॥೬॥ 
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1 ಹದಸಾಠಃ 0 
3 ಕ 
ಸ್ವಯಂ I ಯೆಜಸ್ವ | ವಿವಿ] ದೇವ | ದೇವಾನ್‌ | 801 ತೇ!ಪಾ 1 ಕೈಣವತ್‌ | ಅಪ್ರಚೇತಾಃ | 


| |] ಏ | 
ಯಥಾ | ಅಯಜಃ | ಚುತು೯ಭಿ$ | ದೇವ | ದೇನಾನ್‌ | ಏನ | ಯಜಸ್ತ | ತಸ್ಪಂ ಸುಜಾತ | ೬॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಜೀನ ಜ್ಯೋತಮಾನಾಗ್ನೇ ತ್ವಂ ದಿನಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಸ್ಥಿತಾನ್ಹೇವಾನಿಂವ್ರಾದೀನ” ಸ್ವಯ- 
ಮಾತ್ಮನೈನ ಯಜಸ್ವ | ಷಾಕಃ ಪಕ್ತವ್ಯಸ್ರಜ್ಞೋತಪ್ರ ಚೇತಾ ಅಪ್ರಕ್ಕ ಷ್ಟಚ್ಚಾ ನೋ ಮನುಷ್ಯಸ್ತೆ ೀ ತವ” 
ಕಂ ಕೃಣವತ್‌ | ಕಂ ಕರೋತಿ! ತ್ವಯಾನಧಿಸ್ಮಿತಃ ಕಂಚಿದಪಿ ನ kk | ಕಿಂಚ ಹೇ ದೇನ 
ತ್ವಮೃ ತುಭಿಃ ಕಾಲವಿಶೇಷೈೆರ್ಜೇನಾನ್ಯಥಫಾಯಜಃ ಇಷ್ಟವಾನಸಿ ಏನೈವಂ ಹೇ ಸುಜಾತ ಶೋಭನ- 
ಜನ್ಮನ್ನಗ್ನೇ ಕಸ್ವನನಕ್ಕಾನನುಹಿ ಯಜಸ್ವ ॥ 


i : ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [3 
ದೇನ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಗಿ ಿಯೇ I ದಿವಿ-ಮ್ಯಲೋಕ ಕಸ್ಥರ ಇದ | ದೇವಾನ್‌- -ದೇವಶೆ 
ಗಳನ್ನು | ಸ್ತ ಸ ಯಂ ನೀನಾಗಿಯೇ | ಯಜಸ್ವ-- ಪೂಜಿಸು | ಹಾಕ. -ಅಪರಿ ವ್‌ ಕ್ವವಾದ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವನೂ | 


ಜತ ಕಸ್ತಷಹಾಣಿ ಜ್ಞಾನನಿಲ್ಲವವನೂ ಆದ ಪುರುಷನು | ತೇ-_ಿನ್ನ ಮಹಿವೆ ಮೆಯಸ್ನ, ರಿತು 1 
ಕಿಂ ಕೃಜಣವತ್‌-ಯಾವರೀತಿ ಪೂಜಿಸಬಲ್ಲನು ? | ದೇವ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ! ಯತಂಭಿಕ-ಆಯಾ ಕಾಲಾನುಗುಣ 
ವಾಗಿ: | ದೇವಾನ್‌--ಜೀವಶೆಗಳನ್ನು 1 ಯಥಾ ಅಯೆಜಃ- -ಯಾವ ರೀತಿ ಪೂಜಿಸಿದ್ದೀಯೋ | ಏವ ಅದೇ 
ರೀತಿ | ಸುಜಾತ-_ಉತ್ತೆಮವಾದ ಉತ್ಸನ್ನವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತನ್ವಂನಿನ್ನನ್ನೊ ಸಹೆ! ಯಜಸ್ವ-- ಪೂಜಿ 


ಸಿಕೋ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದೆ ಎಲ್ಯ ಅಗಿ ಯೇ. ಮ್ಯ ಿ ಲೋಕಸ್ತ ರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನೀನಾಗಿಯೇ ಪೂಜಿಸು. ಅಪರಿ 
ಪಕ್ವವಾದ ಬುದ್ದಿ ಯುಳ್ಳನನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾ po ಆದ ಪುರುಷನು ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನರಿಯದೇ ಇರು 
ಪ್ರದರಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಪೂಜಿಸಲಾರನು. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಆಯಾ ಕಾಲಾನುಗುಣವಾಗಿ ನೀನು ಜೀವತೆ 


ಗಳನು ಚನ ರೀತಿ ಪೂಜಿಸಿದ್ದಿ ಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಉತ್ಸನ್ನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಯ ಆಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನೂ ಸಹೆ. 


English Translation 


Offer sacrifice yourself, divine (Agni), to the gods in heaven : what 
can one who is ignorant and of immature undestanding effect for you ? As 
in (126 50೩6075, divine (Agni), you have sacrificed to the gods, so you, 


well-engendered (Agni), sacrifice to your:own person: 
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0 ಸಂ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


¥ y 
- 1 


| I 1 
ಭವಾ ನೋ ಅಗ್ಗೇಂನಿತೋತ ಗೋಪಾ ಭವಾ ವಯಸ್ಪೃದುತ ನೋ 


ವಯೋಧಾಃ । 


| | | 1.1 
ರಾಸ್ಟ್ರಾ ಚ ನಃ ಸುಮಹೋ ಹವ್ಯದಾತಿಂ ತ್ರಾಸ್ಟೋತ ನಸ್ತನ್ವೋ ೩ ಅಪ್ರ- 
ಯಖಾಚ್ನೆನ್‌ ॥ ೭ ॥ 


1 ಪಡೆಪಾಠೆಃ 1 


| I ಸ 
ಭವ! ನಃ! ಆಗ್ನೇ। ಅವಿತಾ। ಉತ | ಗೋಪಾಃ! ಭವ। ವಯಃಕೃತ್‌ | ಉತ । ನಃ! ವಯಃ5ಧಾಃ। 


| | || | | 
ರಾಸ್ತ್ರ | ಚ । ನ । ಸುುಮಹಃ | ಹವ್ಯ5 ಹಾತಿಂ! ತ್ರಾಸ್ತ್ರ | ಉತ | ನಃ।ತನ್ವಃ | ಅಪ್ರ 5ಯುಚ್ಛೆನ್‌ I all 


[ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಕ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಮವಿತಾ ದೃಷ್ಟಭಯೇಜ್ಯೋ ರಸ್ಷಳೋ ಭವ | ಭೂಯಾಃ | 
ಉತಾಪಿ ಚ ಗೋಪಾ ಅದೃಷ್ಟಭಯೇಜ್ಯೋ ಗೋಪ್ತಾ ರಸ್ಷಕೋ ಭನ 1 ಉತಾಪಿ ಚ ನಯಸ್ಸೃಪನ್ನಸ್ಯ 
ಕ ಕರ್ತಾ ಭವ | ವಯೋಧಾ ಅನ್ನಸ್ಯ ದಾತಾ ಭವ | ಹೇ ಸುಮಹ: ಸುಷ್ಮು ಪೂಜನೀಯಾಗ್ನೇ ತ್ವಂ 
ಸ್ವಭೂತಾಂ ಹವ್ಯದಾತಿಂ ಹವಿಷೋ ದಾತಿಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಾಸ್ತ್ರ ಚ | ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಉತಾಹಓಿ ಚ 
ಸಾ,ಈ ಸ ನ ಪಯ ಸಪ ದ ಐ ಸ 
ನೋತsಸ್ತಾಕಂ ಸ್ವ ಸೊತಾಸ್ತನ್ರಃ ಶರೀರಾಣ್ಯಪ್ರಯುಚ್ಛನ್ನಪ್ರಮಾದ್ಯಂಸ್ತ್ರಾಸ್ತ | ಷಾಲಯಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ. ಎಲೆ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಸಃ. -ನಮಗೆ 1 ಅವಿತಾ--ರಕ್ಷಕನಾಗಿ | ಭವ--ಆಗು | ಉತ. ಮತ್ತು | 


ಗೋಪಾಃ- -ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರು | ಉತ--ಮತ್ತು | ವಯೆಸ್ಟ್ರ3*- ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುವವ 


ತ ಸೃಜ ES 
ನಾಗಿ | ಭವ ಆಗಿರು |! ವಯೋಧಾಃ--ಅನ್ನದಾತನಾಗಿರು | ಸುಮಹಃ. ಉತ್ತಮವಾದ ಪೂಜೆಗೆ ಅರ್ಹನಾದ 
ಎಲ್ಫೈ ಆಗ್ನಿಯೇ | ನಃ--ನಮಗೆ | ಹವ್ಯವಾತಿಂ-- ಹವಿರ್ದಾನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು | ರಾಸ್ತ್ರ- -ಕೊಡು | ಉತ--- 
ಲ ಇ 
ಮತ್ತು | ನೇ ನಮ್ಮ! ತನ್ಹಃ--ಶರೀರಗಳನ್ನು | ಅಪ್ರಯುಚ್ಚನ- ಜಾಗ ಕನಾಗಿ | ತ್ರಾಸ್ವ-- ರಕ್ಷಿಸು, 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ೫ 
ವ್ಯ ನ್ಗ ಇ pe) ತ ಗೆ 
ಎಲ್ಫೈ ಆಗ್ನಿಯೇ, ನಮಗೆ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರು. ನಮ್ಮ ಎಲ್ಲಾ ಆಸತ್ತುಗಳನ್ನು ದೂರಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸು, ನಮಗ 
ಎ ಕ ಖಗ 
— ಆನ್ನನನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿ ಆದನ್ನು ದಾನಮಾಡು. ಉತ್ತಮವಾದ ಪೂಜೆಗೆ ಅರ್ಹೆನಾದ ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ, ನಮಗೆ 
- ಹವಿರ್ದಾನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಕೊಡು. ನಮ್ಮ ಶರೀರಗಳನ್ನು ಜಾಗರೂಕನಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು. 
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ಅಕ ಅ೬ವ, ೩] ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 29೧ 


English Translation 


Be our protector, Agni, (in obvious peril) : be our presever (in un, 
seen danger), be the provider and giver of sustenance ; bestow upon us- 
mighty Agni, the donation of oblations, and ever attentive, protect our 


persons, 
॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 





ಸೂಕ್ತದ ಉಸಸಂಹಾರರೂಸವಾದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ ಅನ್ಯಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ದೇವತೆ 
| ಗಳಿಗೆ ಬಾಸ. ಅರ್ಪಿಸಲು ಅರ್ಹೆತೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಸಪಾಕಾಲವಲ್ಲಿಯೂ ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಣೆಯೆಂದರೆ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳಿಂದಲೂ, ದುಷ್ಟ ಮೃಗಗಳಿಂದಲೂ ಕಾಪಾಡು 
ಪುಮ ಒಂದುವಿಧ ರಕ್ಷಣೆಯೆಂದೂ, ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸದಿರುವ ವ್ಯಾಧಿ ಫಿಿನನಾತವೆಗಳ ಗ ಆಡ ಪಾಸಗಳಿಂಡೆಲೂ 


ಸಿಪುವುಡು ಇನ್ನೊಂದ:ನಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯೆಂದೂ' ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಎರಡ:ನಿಢೆಗಳೆನ್ನು ಭಾಸ ಸ್ಯಕಾರರು ನಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


| ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕ್ಯೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಸೂ ಕ್ತ ್ರುತ್ರನಾಪ ತ್ರಿತಿರಃಃ8 ಎಂಬುವನು ಚುಹಿಯ್ನು ಈ 
ಪ್ರಿತಿರಾ ಎಂಬುವನು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿ ರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು. ಇನನಿಗೆ ಅಸುರರ ಸಂಬಂಧೆನಿತ್ತು ಎಂದರೆ. 
ಅಸುರರ ಕನ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತ ನ್ರ್ನ ನಾಗಿದ್ದ ನು. ಸನ ಇವನಿಗೆ ಅಸುರರ ನಿಷಯೆದಲ್ಲಿಯೂ ಅಭಿಮಾನನಿತ್ತು. 
ಅಸುರಸ ಕ್ಷನಾತಿಯಾದ ಇವನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೇಗಾದರೂ ಕೆಡಕುಮಾಡಬಹುಜಿಂದು ಇಂದ್ರನು ಹೆದ್ದರಿ ಇವನನ್ನು 
ಸಂಹರಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಸ್ಟ ಪಟ್ಟನು, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತ್ರಿತನೂ (ಕ್ರಿತ ಆಸ್ತ್ಯ್ಯ$ ಎಂಬ ಜಹುಹಿಯೂ) ಇನನಿಗೆ ಸಹಾ 
ಯಕೆನಾದನು. ಈ ಶ್ರಿತನಿಗಾಗಿಯೇ ಎಂದರೆ ತ್ರಿತನನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವುದಕ್ಲಾಗಿಯೇ ಇಂದ್ರನು ಇವನನ್ನು 


ಸಂಹಿರಿಸಿದನೆಂದು ಸೆಲವುಕ ಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. 
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ರೂಪಮರಂಧಯಃ ಸಾಖ್ಯಸ್ಯ ತ್ರಿತಾಂಯ | i 


ನ ಸ್ನೇಪೆಕಾಗಿಯೇ ಇಂದ್ರನು ನಿಶ್ವರೂಪ ನನ್ನು 
ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ) ಇವನ ನಿಷಯವಾಗಿ ಈ ರೀತಿ ಹೆ ಹೇಳಿಜಿ 
ತ್ರಿಶಿರಾಃ ಸೂಕ್ತಮುತ್ತೆರಂ | ೧೪೭ ॥| | 


ಕಚತ್ಕ್ವಸ್ಥೇತಿ:ಯಃ ಪರಃ | 
ಇತಿ EE ಪ್ರಿತಿಃ | ೧೪೮ Il 
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300 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಜತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧, ಸೂ, ೮ 


BARA ೦ರ ಲ ALARA AA ASA AAA 


ಪ್ರಕೇತುನಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ತ್ರಷ್ಟೃಪುತ್ರನಾದ ತ್ರಿಶಿರಾಃ ಎಂಬುವನು ಯಷಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ 


೨) 
ಆರು ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಈ ಖುಷಿಯು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. 


'ಅಭವತ್ಸ ಹಿ ದೇವಾನಾಂ ಪುರೋಧಾಃ ಪ್ರಿಯಕಾನ್ಯುಯಾ | 
ಅಸುರಾಣಾಂ ಸ್ವಸುಃ ಪುತ್ರಸ್ತಿಶಿರಾ ವಿಶ್ವರೂಪಧೃತ್‌ | ೧೪೯ || 
ತಮೃಷಿಂ ಪ್ರಹಿತಂ ಶ್ವಿಂದ್ರೋ ದೇವೇಷು ಬುಬುಧೇಇಸುರೈಃ। 
ಸೋತಸ್ಯ ವಜ್ರೇಣ ತಾನ್ಯಾಶು ಶಿರಾಂಸಿ ಶ್ರೀಣ್ಯಥಾಚ್ಛಿ ದತ" | ೧೫೦ ॥ 


ಈ ಶ್ರಿಶಿರಾಃ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು. ಇವನು ಅಸುರರಿಗೆ ಸೋದರಿಯ 
ಪುತ್ರನಾದ್ದರಿಂದ ಇವನು ಅಸುರರ ಪಕ್ಷಪಾತಿಯಾಗಿಯೇ ಇದ್ದನು. . ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಈ ವಿಷಯವು ತಿಳಿದು ಅಸುರರೇ 
ತಮ್ಮ ಅನುಕೂಲಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಇವನನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಗುಟ್ಟನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕ್ಯಾ 
ಗೂಢಜಾರನಾಗಿರುವಂತೆ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪುರೋಹಿತನನ್ನಾ] ಸ್ಥಾ 

ಉಂಟಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಚ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಈ ಶ್ರಶಿರನ ಮೂರು ಶಿರಸ್ಸುಗಳನ್ನು 


4 


ಕೆತ್ತೆರಿಸಿಹಾಕಿದತು. 
ತಸ್ಯ ಯಶ್ಸೋಮುಷಾನಂ ತು ಮುಖಂ ಸೋಇಭೂಶ್ಹೆಪಿಂಜಲಃ | 


ಕಲವಿಂಕಃ ಸುರಾಷಾಣಂ ಅನ್ನಾವಂ ಶಿತ್ತಿರಿಸ್ತ ಭೂತ್‌ ॥ ೧೫೧ ॥ 





ಆ ತ್ರಿಶಿರನ ಮೂರು ಶಿರಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಮುಖವು ಕಪಿಂಜಲನೆಂಬ ಪಕ್ಷಿಯಾಯಿತು. ಸುರಾ 


ಪಾನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಮುಖವು ಕಲವಿಂಕ ಎಂಬ ಪಕ್ಷಿಯಾಯಿತು. ಅನೃವನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಿದ್ದ ಮುಖನು ತಿತ್ತಿರಿ ಎಂಬ 
ಪಕ್ಷಿಯಾಯಿಕಿತು ` 

ತಂ ವಾಗಭ್ಯನಡದ್ಪ್ಬಾಹ್ಮೀ ಬ್ರಹ್ಮಹಾಸಿ ಶತಕ್ರತೋ 

ಪ್ರಪನ್ನಂ ಹತವಾನ್ಯಸ್ಮಾದ್ವಿಶ್ಚರೂಪಂ ಪರಾಜ್ಮುಖಂ | ೧೫೨ || 
ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಶರೀರವಾಣಿಯು ಸೇಳಿಸಿತು. ಆದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸರಾ 
ಜ್ಮುಖನಾಗಿದ್ದ ಎಂದರೆ ಎಡುರಾಗಿಲ್ಲವೆ ಬೇರೆಕಡೆ ತಿರಿಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ ವಿಶ್ವರೂಪನನ್ನು ಹಿಂಭಾಗದಿಂದ ಹೋಗಿ ಅವನನ್ನು 
ಕೊಂದಿರುವೆ. ಇವನು ಬಾಹ್ಮೆಣನಾದ್ಹರಿಂದ ನಿನಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾದೋಸಷವು ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿತು. 


(( 


~ 
ಸಿಂಧುದ್ವೀಪೊತಪನುತ್ತ್ಮ್ಯರ್ಥಂ ತೆಸ್ಯಾಶ್ಲೀಲಸ್ಯ ಪಾಪ್ಮೆನ್ಯ ॥ ೧೫೩ | 
(ಬೃ. ದೇ, ೬ನೇ ಅಧ್ಯಾಯ) 
« ಖೋ ಡಾ ೯ ಸುಂ) 
ಈ ಪಾಪಸರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯಾದ ಸಿಂಧುದ್ವೀಪ ಯಷಿಯನ್ಸು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು 


ಆ ಖುಹಿಯು ಆಸೋ ಹಿ ಸಾ ಎಂಬ ಒಂಬತ್ತು ಯಕ್ಕಿತ ಸೂಕ್ತೆಸಕನದಿಂದ (ಯ. ಸಂ; ೧೦-೯ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಉದಕ 
ಸ್ಯ ಪ್ರಿ KA 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





LSS SE ಕಕತ ಚಚ ಛ 


sb 





ಆ. ೭, ಅ, ೬, ವ. ೩.) ಯಗ್ವೇದಸಂಜಿತಾ ೨01 


ಇಂ ಯ 2 2 ಊ 








ವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಿ ಸ್ನಾನಮಾಡಿಸಿದನು. ಆದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಪಾಪವು ಪರಿಹಾರವಾಯಿತು. 


0೦2 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ನಿಷಯವು ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತ ವಾಗಿ ನಿವರಿಸಲ್ಪ 
ನಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಟ್ರಿದೆ. ಅದನ್ನೂ ಮುಂದೆ 


ಈ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಶ್ರಿತನೆಂಬ ರಾಜರ್ಷಿಗಾಗಿ ವಿಶ್ವ ಶ್ರರೂಸನೆಂಬ ಶ್ವಪ್ಟ್ಪೃನಿನ ಮಗನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದೆ ಎಂದು- 
೨೨ 


ಖುಹಿಯು ಇಂದ ದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವರು, ಈ ಶ್ರಿತನು ಕ ಇನನ ನಿಷಯನೇನು ಎಂದು ಮುಂತಾದ ಇವನಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಅನೇಕನಿಷಯಗಳನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ಎಂದರೆ ಇದೇ ಭಾಗದ ಪುಟ 187 ಭಾಗ ೮ ಪುಟ, 
443 ಮತ್ತು 478 ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಪಳಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿನರಿಸಿದೇವೆ. ತ್ರಿತಶಬ್ದವು ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವುದಾ 
ದರೂ ಇವನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಅಧಿಕಾಂಶಗಳು ಏನೂ ತಿಳಿಯಬರುನಂತಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಐದಾರು ಸ್ಥ ಳಗಳಲ್ಲಿ 


ಪ್ರಿತೆ ಎಂಬ ಶೆ ಶಬ್ದದ ಪ್ರ ಪ್ರಯೋಗನಿದ್ದರೂ ಅಲ್ಲಿಯೂ ಏನೂ ತಿಳಿಯೆಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇವನಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಇರುವ 


ಸಾಹೆಚರ್ಯವು ಮಾತ್ರ ಅನೇಕಕದೆಗಳಲ್ಲಿಜೆ. ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಶ್ರಿತನು ಬಹಳದೂರದಲ್ಲಿರುವ 
ಖು ಣ್‌ ನ್‌ ಣ್‌ ಮು 

ದೇವತೆ, ಅವನಲ್ಲಿಗೆ ಸಾಪ ಅಥವಾ ದುಃಸ್ವನ್ನಗಳು ಕಳುಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ, ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಜ್ಞಾ ತನಾಗುತ್ತದೆ. 

(ಅ. ವೇ. ೧-೧೩೧-೧, ೩; ೧೯-೫೫-೪) ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅವನು ಖಾರ ಕೊಡತಕ್ಲೆವನು 

ಎಂದಿದೆ (ತೈ. ಸಂ. ೧-೮-೧೦-೨) ಅವನು ಅಮರತ್ವ ದಾಯಕನಾದ ಸೋಮರಸನನ್ನು ನಿದ್ದವ ಮಾಡುವವನು. ಶ್ರಿತನು 

ಏಕತ್ಯ ದ್ರಿತ ಮತ್ತು ತ್ರಿತರೆಂಬ ಮೂರುಮಂದಿ ಸಹೋದರಕಟ್ಟೊಬ್ಬಕು ಈ ಮೂವರೂ ಅಗ್ಗಿಪುತ್ರರು; ತ್ರಿತನು 


ನೀರಿನಿಂವ ಉದ್ಭ ನಿಸಿದನು ಎಂಮ ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೨-೩-೧ ೨ ಮತ್ತು ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೨-೮-೧೦, ೧೧ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ೩-೪ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ 
ವ್‌ ೯೧ ೧ 


ವ 
ವ್ರ 
ವಧೆಯನ್ನು) ಮಾಡಿದಾರೆ ಒಂದು ಸಲ ಇಂದ್ರನು ತ್ರಿತನಿಗೆ ಪ್ರಜೋದಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆ 
ತ್ರಿತನಿಂದ ಇಂದ್ರನೇ ಪ್ರೋತಾಹಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಎರಡು ಸಲ ಇಂದ್ರನು ತ್ರಿತನಿಗಾಗಿ ಕೆಲಸ 
ಪ ಈ ಕ್ರಾ ಪಳ ಲ) ಗಹ) 
ಮಾಡಿದಾನೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಶ್ರಿತನಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ವಿಶ್ವರೂಸನೆಂಬುವನನ್ನು, 
ಸಂಹರಿಸಿದ್ದಾನೆ ತ್ರಿತೆನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾನೆ; ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಜ್ವಲನಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ ; 
ಮನುಷ್ಯರ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಬದಲು ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ; ಅವನ ವಾಸಸ್ಥಳ ಬಹುದೂರದಲ್ಲಿ ಗುಪ್ತವಾಗಿದೆ ; 
ಅಲ್ಲೆ EN ಇದೆ ಇಂದ್ರನು ಸೇೊಮಪಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ.. ಆದರೆ ತ್ರಿತನು ಸೋಮವನ್ನು ಸಿದ್ದಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದೆ ಅಂಶಗಳಿಂದ ಶ್ರಿತನು ನಿದ್ಯುದ್ದೇವತೆ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ರೂಸವೆನ್ನಬಹುದು ; 
ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು, ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯರೆಂಬ ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಇನನು ಮಧ್ಯಮದೇವತೆ. ಆದರೆ ಈ ದೇವತೆಯ 
ಕಾರ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇಂದ್ರಥಿಂದಲೇ ಮಾಡಲ್ಲ ಬಟ್ಟ ವೆಯಾಗಿ ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಇವನು ಆಸ್ರಧಾ ನಡೇವತೆಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ವಿದ ದ್ಯುದ್ರೂಪನಾಗಿ:ಸ್ವ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತೆಂಮುದರಿಂದಲೇ ತ್ರಿತನಿಗೂ ಸೋನುನಿಗೂ ಸಂಬಂಧವು 
ನ್ರಾಗೆೊಹೆಡೆ. ಆಧಾರಗಳು ಹೆಚ್ಚಾ ಗೆಲ್ಲಿದ್ದರಿಂದ ಇವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ಸ ಪಂಡಿತರು ಒಂದೊಂದು 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





802 


(ಮಂ. ೧೦ ಅ ೧. ಸೂ. ೮ 


ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತ 


ES 


AA 


ತಾತ್ರ ಹೇಳುವುದಾದರೆ :ರಾತ್‌ (Roth) ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಪೀರು 


ಮತ್ತು ಗಾಳಿಯ ದೇವಶೆಯೆಂದ್ಕೂ, ಹಿಲ್‌ಬ್ರಾಂಡ್‌ (18111014176) ಎಂಬುವನು ಉದ್ದೀಪ್ತವಾದೆ ಆಕಾಶದದೇವತಿ 


ಲ್‌ (2160061) 


ಇ 
ಪಿಶೆ, 
ಓರ 


ಯೆಂದೂ, ಪೆರಿ (Perry) ಎಂಬುವನು ಬಿರುಗಾಳಿಯ ದೇವಶೆಯೆಂತಲೂ 


ವೈದ್ಯ, ಆಮೇಲೆ 


ರಲ್ಲಿ 
೧೧ 


ದ್‌ 


ಧುಷ್ಕು 


ಅನಂತರ ಮನ 


ಎಂಬ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಪಂಡಿತನು ಮೊದಲು ಸಮುದ್ರ ಮತ್ತು ನೀರಿನ ಜೀವತ್ತೆ 


ಯೆಂದಿದಾನೆ. 


20) 


ಭೂರೀದಿಂದ್ರ ಉದಿನಸ್ನಂತಮೋಜೋತ ವಾಭಿನತ್ಸ ತ್ಪತಿರ್ಮನ್ಯಮಾನಂ | 


(ಯೆ. ಸಂ. ೧೦-೮-೯) 


ತುನಾ ವಪ್ರೇ ಅಂತರಿಚ್ಛೆ ನ್‌ ಧೀತಿಂ ಪಿತುರೆ 


ಕೆ 
ಶ್ರ) 


ಮಿ ಬ್ರುವಾಣ ಆಯುಧಾನಿ ವೇತಿ | 


ರುಪಸ್ಥೇ ಜಾ 


ಸಚಸ್ಯೆಮಾನಃ ಸಿತ್ರೊ 


ತೆ 
ಭ್ಯ ಯಂಧ್ಯತ್‌ | 


ಸ 


ರಶ್ಮಿಂ ಜಫಃ 


ತ್ರಿಶೀರ್ಷಾಣಂ ಸಪ್ತ 


ಭಾಗನ 


ಜ್ತ 
ಇ 


ಗಿ ಶೀರನ್ಚೂ ಯ 


ಖಯೆಕುಗಳಪಿ 


ಕಡು ಎಂದು ಮೇಲಿನ 


ದು 
ವಿ 


ಶತ್ತರಿಸಿತ 
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AANA 





AA ಭಧ AAA 











ಹಾಅ ಇ ಅ ು ಎಂ 2 ಅ ಜರ ಚ 


ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನೇ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ, ತೈ. ಸಂ. (೨-೫-೧-೧) ಅಡನೂ 
ಅರ್ಥಸಹಿತವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ನಿಶ್ಚರೂಪೋ ವೈ ತ್ರಾಷ್ಟ್ರ್ರಃ ಪುರೋಹಿತೋ ದೇವನಾಮಾಸೀತ್‌ ಸ್ವಸ್ತಿಯೊಸುರಾಣಾಂ ತಸೆ 
ತ್ರೀಣಿ ಶೀರ್ಪಾಣ್ಯಾಸನ್ರೋೋಮಪಾಸಗ್‌ಂ ಸುರಾಪಾನಮುನ್ನಾದನಗ್‌ಂಸ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಂ ದೇವೇ- 
ಭ್ಯೋ ಭಾಗಮವದತ್‌ ಪರೋಕ್ಷಮಸುರೇಭ್ಯಃ || 


ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ತ್ರ ಪುತ್ರನಾದ ವಿಶ್ವರೂಪನೆಂಬುವನು ದೆ ವತೆಗಳಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು. ಇವನು ಅಸುರರ 


ಷ್ಟ ಜೀ 
ತಂಗಿಯ ಮಗನಾಡ್ದರಿಂದೆ ಅಸುರರಲ್ಲಿಯೂ ಇವನಿಗೆ ಅಭಿಮಾನವಿತ್ತು. ಈ ವಿಶ್ವರೂಪ ನನಿಗೆ ಮೂರು ಶಿರಸ್ಸು 


XC 


(ತಲೆಗಳು) ಇದ್ದವು. ಆ ಮೂರು ತಲೆಗಳೆಲ್ಲಿ ಒಂದರಿಂದ ಸೋಮಪಾನಮಾಡು 


pS ಅ ತಾಃ « ಕಾ “0 ತೆ 
(ಮದ್ಯ) ಪಾನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು, ಮೂರನೆಯ ಶಿರಸ್ಸಿನಿಂದ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಿದ್ದರು. ಹೀಗಿರುವಾಗ 


ವ್ರ ನಿಶ್ವರೂಸನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ಮೊರಕಿಸಿಕೊಡುವುವಾ 


ದ್‌ 
ದ್ದನ್ನು ಆದರೆ ಒಳೊಗೊಳಗೇ ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಅಸುರರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದನು, 


\ 
> 
v 
ಛ್ರಿ 
ct 
ತ 
ಬಃ 
೦ 
mL 
ಐ 
ಹ 
pes 
[92 
(ೂ 


ಸರ್ವಸ್ಮ್ಮೈ ವೈ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಂ ಭಾಗಂ ವದಂತಿ ಯಸ್ಕ್ಮಾ ಏವ ಪರೋಕ್ಷ್ಪಂ ವದಂತಿ ತಸ್ಯ ಭಾಗ ಉದಿತ 
ಸ್ತಸ್ಮಾದಿಂದ್ರೋ (5 ಬಿಚೇದೀದ ೈಜ್ಞೈ ರಾಷ್ಟ್ರಂ ವಿಷರ್ಯಾವರ್ತಯತೀತಿ ತಸ್ಯ ವಜ್ರ- 


ಮಾದಾಯ 2 ಶೀರ್ಷಾಣ್ಯಚ್ಛಿ ನತ Il Ki 
ಜನರು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆಂದು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಎಲ್ಲರೆದುರಿಗೂ ಮಾತು ಕೊಡುವರು. ಆದರೆ 
ಆ ಕೊಟ್ಟವ 


ಮಾತನ್ನು ನೆರನೇರಿಸುವನರು ಅತಿವಿರಳ. , ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆಂದು (ಸರೋಕ್ಷನಾಗಿ) ರಹಸ್ಯವಾಗಿ 
ಫಿ ಈ 


ರಾಷ್ಟ್ರವನ್ನು ಬೇರೆಯವರ (ಅಸುರರ) ವಶಮಾಡುವನೆಂಡು ಹೆದರಿ ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನುು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಆ ವಿಶ್ವ 
ರೂಸನ ಮೂರು ಶಿರಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಕತ್ತರಿಸಿದನು 


ಯಶ್ಸೋಮ; ಪಾನಮಾಸೀತ್ಸ ಕೆಪಿಂಜಲೋತ% ಭನದ್ಯ ತ್ಸುರಾಷಾನಗ”ಂ ಸ ಕೆಲನಿಂಶೋ ಯೆಡದ- 


ನ್ಲಾಷನಗ್‌ಂ ಸ ತಿತ್ತಿರಿಸ್ತಸ್ಯಾಂಜಲಿನಾ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾ ಮುಷಾ ಗೃಹ್ಣಾತ್ತಾಗ್‌ಂ ಸಂವಶ್ಸರಮುಬಿ- 


ಭಸ್ತಂ ಭೂತಾನ್ಯಭ್ಯಕ್ರೋಶನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಪನ್ನಿತಿ Il 

ರಿದ ಮೂರುಶಿರಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಶಿರಸು ಕಸಿಂಜಲನೆಂಬ (hazecock) 

ಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದ ಎರಡನೆಯ ಶಿರಸ್ಸು ಕಲನಿಂಕ ಎಂದರೆ ಗುಬ್ಬಚ್ಚಿ (sparrow) 
ದ್ದ ವ ಮೂರನೆಯ ತಿರಸು ತಿತ್ತಿರಿಯೆಂಬ (೩೯೯16 6) ಪಕ್ಷಿಯಾಯಿತು. ಆಗ 

ಇಂದ್ರನು ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣನಾಡ ನಿಶ್ವರೂಪನನ್ನು ಕೊಂಪದ್ದರಿಂದ ಬ್ರ ಹ್ಮಹೆತ್ಯಾಮೋಷವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗಲು ಅದನ್ನು 

(ಕರಿಸಬೇಕಾಯಿತು. ಅದರಂತೆ ಅನನು ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾ ದೋಷವನ್ನು ಒಂದು ಸಂವತ್ಸೆರದನರೆಗೂ 
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ಹ! ಎ ಲ ಲ ಟಂ 





ರಿಸಿದ್ದನು. ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಲ್ಲಾ ಅವನನ್ನು (ಇಂದ್ರನನ್ನು) ನೋಡಿ ಆ: ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಬ್ರಹ್ಮ? ಹಕ್ಕಿ ಯನ್ನು 
ಮಾಡಿದವನು” ಎಂದು ಕೂಗುತ್ತಿದ್ದವು. 


ಸ ಪೃಥಿನೀಮುಷಾಸೀದದಸ್ಯೈ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಯೈ ತೃತೀಯಂ ಪ್ರತಿಗೃಹಾಣೇತಿ ಸಾಬ್ರನೀದ್ವರಂ 
ವೃಣೈೆ ಖಾತಾತ ತ್ರರಾಭವಿಷ್ಯಂತೀ ಮನ್ಯೇ ತತೋ ಮಾ ಹರಾಭೂವಮಿತಿ ಪುರಾ ತೇ ಸಂವತ್ಸರಾ- 
ದಪಿರೋಹಾದಿತ್ಯಬ್ರವೀತ್ರಸ್ಮಾತ್ಪುರಾ ಸಂವತ್ಸರಾತ್ರೃಥಿನ್ಯೈ ಖಾತಾಮಪಿರೋಹತಿ ವಾರೇ- 
ವೃತಗ್ಗ್‌ಹ್ಯಸ್ಕೈ ತೃತೀಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಯ್ಕ ಪ್ರ ತಣ ಹ್ಗಾ ಇ ಕೃತೆಮಿರಿಣಮುಭವತ್ತ ಸ್ಮಾ- 


ಇಲದ 


ದಾಹಿತಾಗ್ತಿಃ ಶದ್ಧಾ ದೇವಃ ಸ ತಕೃತ ಇರಿಣೇ ಹನನ ಸೀದ )ಹ್ಮಹತ್ಯಾಯೈ ಹ್ಯೇಷ ವರ್ಣಃ ॥ 


ಇದನ್ನು ಕಂಡ ಇಂದ್ರನು (ಲಜ್ಜೆಗೊಂಡು) ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಪರಿಹಾ 

ಎಲ್ಫೈ ಭೂಮಿಯೇ, ನನಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿರುವ ಈ ಬ್ರಹೆ ki ಮೂರನೇ ಒಂದು ಭಾಗವನ 
pe 

ರವನ 


ವ 
ಅಗೆದು ಹಳ ಕ್‌ ಅದರಿಂದ ನನಗೆ ಆಟಮಿಂಭಿಜಾಗಳೇವೇ್ತು ಆರೀತಿ ಆಗದಂಶೆ ನರವನ 


ರಕ್ತಾಗಿ ಪೃಥಿನಿಯ (ಭೂಮಿಯ) ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ 


ಮ ಎ 
ಕೇಳುವೆನು ಜನರು ಭೂಮಿಯನ್ನು 


ನು ಹಾಗೆಯೇ ಅಗಲಿ. ಆರೀತಿ ಅಗೆದ ಹಳ್ಳವ್ಪ ವು ಯಾವ ಪ್ರಯತ್ನವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಒಂದುವರ್ಷ 
ke ಭೂಮಿಯು ಜಿನ ಸಮನಾಗಲಿ ಎಂದುವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿನ ನ 
೦ದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅಗೆದ ಹಳ್ಳ ಸಾ ಒಂದುವರ್ಷ ಕಳೆಯುವುದರೊಳಗಾಗಿ ತಾನಾಗಿಯೇ ಮುಚಿ 


ಕೊಂಡೆ ವರವು, ಈರೀತಿಯಾಡ ವರವನ ಪಡೆದು. ಭೂನಿಯು 


SL 
ವ 
ನಾ 
ತ ಗೆ 
[a 
ತ 
ತ 
ಸ 
ನ್ದ 


೦ದು ಭಾಗವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿತು. ಆ 


9) N ಇಲ್ಲಿ ಇದ್ಲಿ 
ಭಾ nf ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ ಮತ್ತು ದೇವತೆ 
ಪ 
ಲ 
ತಿ 


ದಷಸ್ಯೈ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಯ್ಕೆ ತೃತೀಯಂ ಪತಿಗೃಹ್ಟಿತೇತಿ ತೇಂಬ್ರುವನ್‌ 
ಣಾವ ಮೈ ವೃಕ್ಣಾ ತ್ಚರಾಭವಿಸೃಂತೋ ಮನ್ಯಾಮಹೇ ತತೋ ಮಾ ಪರಾಭೂಮೇ- 
ಪಸ ಭೂಯಾಗ್‌ಂಸ ಉತಿ ತ್ರಿಷ್ಟಾನಿತ್ಯಬ್ರನೀತ್ರಸ್ಮಾದಾವ್ರಶ್ಚನ ಇದ್ಟೃಶ್ಸಾಣಾಂ 
ಭೂಯಾಗ್‌ಂಸ ಉತ್ತಿಷ್ಕಂತಿ ವಾರೇವೃ ತಗ್ಗ್‌ ಹ್ಯೇಷಾಂ ತೃತೀಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಂಯ್ಯೆ ಪ್ರತ್ಯ- 
ಗೆ ಹ್ಲನ್ತ ನಿರ್ಯಾಸೋ5ಭವತ್ತಸ್ಮಾನ್ನಿರ್ಯಾಸಸ್ಯ ನಾಶ್ಯಂ 


ಬ 

“ಯು 
ವರ್ಣೋ5ಥೋ ಖಲು ಯ ಏವ ಲೋಹಿತೋ ಯೋ ವಾವ್ರ 
ನಾಶ್ಯಂ- ಕಾಮಮನ್ಯಸ್ಯ || 


eu 
wu 
[9] 
೬2 
ಧಿ 
ಲಾ 
ಇ 4 
ಇಟ 
೩೬ 
KC 
[8 
ಯೆ 


ಬಳಿಕೆ ಇಂದ್ರ ನು ವೃಕ್ಷಗಳ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ--ಎಲೈ ವೃಕ್ಷಗಳೇ, ನನ್ನ ಬ್ರ ಹ್ಮಹತ್ಯಾಡೋಷದಲ್ಲಿ ಮೂರನೇ 
ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ನೀವು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಿ ಎನಲ್ಕು ಅದಕ್ಕೆ ವೃಕ್ಷಗಳು. -ಹಾಗಾದರೆ ನಾವು ಒಂಡು ವರವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿ 
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ಇ 0B ಈ ಇತ 
KS ಐ ೦ 1 5 1 ಸ್ಟ ಚ (© ve we ಖ 
Bm Pd BH ನಿ ಜಲ * 
ಸ > PG ಇ ಇ ಕಚ್ಚ? HME ಇ | ಸ 
2 B ೫1 ಜಿ 1B ಗ್ಗೆ 2 6೭ 6 02 ಜಾ ಇ 4 em ಸ್ಯ 
ಇ ದೆ ನಾ uh HB ಇ 6 ಟ್ಯ 1 w 7 
ಜ್‌ 3 ಗಟ್ಟಿ ಆ 1. ಫಧ್ಲೇಳ್ಲಿ ಣಾ ಶಿ ಗೆ 
ಇ ಜತ ಜ್‌ ಷ್ದೆ ಜ್‌ ಈ pC ಇ il ತ pl W bp » ॥ು 
೧ ೮. 13 ಗ ಬ ನ K ದ 
ಕ As ೨೦ a ಬೌ 5 (ಬ ಸೆ f pd ಜೈ R 5 J 
2 33 ದೀ ~ ಭ್ರ TY B 76 ೧ B 4 A 
ಆ ಮಿ ನ್ಲಡ್ಗದಿಜಾ ತೆ 3 ಮ ಶ್ರ ಸೆ] 
2 N 8 ಇ ಜಾ ತ್ರಿ ಆ ಇ. ಣ್ಣ 
ಇ I | ib (೪ Ww DR € ೫3 ಜಾ ನು 
ಸಯ oy [0 ೩ ಇಇ 32 ಷ್ಠ 
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ಕ ಜಿ ಐ ಟಿ ಆ 71 ೦ o 3 38 
bpm OD eB ನಂ xR ೦ » = 
2 ೧0 ho 5 || ಇಲ್‌ ಇಪ 2 ಡು | 
ಆನೀ ಯ ನ ಇ bq ಔ ಆ ೪ ೫ 3-- ಆ ಕ್ರಿ 
ಡಡ ಡ್ಯೃಷ್ತಿ ಸ್‌ 2 ಜಾ“ ಶ್ಯ ೪ ತ್ಸ ನ 
ಜಿ ಜ್ಜ: ಜಿ ೧) wy ಹು 
| ಜಟ RE 333 ಟಾನ್‌ ಯಾಜಿ 9 
೬ ಫ್‌ ಜೆ ಡಿ ಇ18 3 ಗೆ “ಜೆ 2 
“2 ಮ ಆ (ನ B ಇ ಬ 3 i B = » 72 pe 
ಸ >» ಟಿ ಟಿ OF ಗ ಲ್ಲ a ಜಾ, ೧ ಗಿ © 
[ke 13 3 ಭು Foe) ಣೆ 18 1» 0 (2 ೪ ೬ ಈ ಯು ಇ 0 N 
791 ಎ Je ೧ ಇಂತಿ BB “0 ೧G ಎ ಈಡ 3 32 ಬ್ರ 72 KS 3. 
1 ಬಾ 1 ಗ CE B ಸಜ ಐ py) ಗ) 1233 pe: 
ಬಾ ತ ಭ್ರ 1 ಗು | » 5 ಗಿ ಷಡ್‌ ಏ ಇ. ದಿ 
ಸ ದ ಡಿ ಇ ಗೆ ಇ ನೀ MR agp w b ಓಜ ಸಿ 
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W 13 2 yw ದ್ದ 13 ಇದ್ದ ೦ Md # & 3 $ J ಈ 
x 1) ಡಿ EN 2 ಣ ಎನ್‌ ಮ್‌ ದು ೧ 2 ೧ 32 1 ಗ್ದ ಷೆ 
Ho AB ಸ TR Hg [2 ® a 2 yp 3 B ಆ 
SKIT ಭ್ಯ BG ತೆಳು ಇಂ Bw & 
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306 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮುಂ. ೧೦. ಆ. ೧. ಸೂ. ೮. 
ಮುಟ್ಟಾ ಗಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತೈಲಾಭ್ಯಂಜನಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಬಾರದು ಅಥವಾ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವಳಿಂದೆ 
ಮುಟ್ಟಿದ) ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ಯಾರೂ ಸ್ನೀಕರಿಸಬಾರದು. 


ಯಾಂ ಮಲವದ್ವಾಸಸಗ್‌ಂ ಸಂಭವಂತಿ ಯಸ್ತತೋ ಜಾಯತೇ ಸೋಇ9ಭಿಶಸ್ತೋ ಯಾಮರಣ್ಯೇ 
ತಸ್ಯೈ ಸ್ಪ್ಟೇನೋ ಯಾಂ ಪರಾಜೀಂ ತಸ್ಯೈ ಹ್ರೀತಮುಖ್ಯ ಪಗಲ್ಫೋ ಯಾ 'ಸ್ನಾತಿ ತಸ್ಯಾ 
ಅಪ್ಪು ಮಾರುಕೋ ಯಾಭ್ಯ ೦3್ರೇ ತಸ್ಯೈ ಈ ರ್ಮಾಯಾಪ ಪಸೆ ತಸ್ಯೈ ಖಲತಿರಪ- 
ಮಾರೀ ಯಾಂಕ್ತೇ ತಸ್ಯೈ ಕಾಣೋ ಈ ದತೋ ಧಾವತೇ ತಸ್ಯೈ ಶ್ಯಾವದನ” ಯಾ ನೆಖಾನಿ 
ನಿಕೃತಂತೇ ತಸ್ಕೈ ಕುನಖೀ ಯಾ ಕೃಣತ್ತಿ ತಸ್ಯೈ ಕ್ಲೀಜೋ ಯಾ ರಜ್ಜುಗ್‌ಂ ಸೃಜತಿ 
ತಸ್ಯಾ ಉದ್ಭ್ಬಂಧುಕೋ ಯಾ ಪರ್ಣೇನೆ ಪಿಬತಿ ತಸ್ಯಾ ಉನ್ಮಾದಮುಕೋ ಯಾ ಖರ್ಮೇಣ 
ಪಿಬತಿ ತಸ್ಯೈ ಖರ್ವಸ್ತಿಸ್ರೋ ರಾತ್ರೀರ್ವತಂ ಚರೇದಂಜಲಿನಾ ನಾ ಪಿಜೀದಖರ್ನೇಣ, 
ಮಾ ಪಾತ್ರೇಣ ಪ್ರಜಾಯ್ಯೆ ಗೋಪೀಥಾಯ॥ 

(ತೈ. ಸಂ. ೨-೫-೧-೧ ರಿಂದ ೭) 


ರಜಸ್ವಲೆಯಾಗಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಮುಖ್ಟಾಗಿರುವಾಗ) ಸಂಭೋಗಮಾಡಿದರೆ ಅದರಿಂದ ಹು& ಮು” 
= 


i} 


UY 
೭ 
fol 
CRU 


ಎ. 
ಟು 


ಸಃ 


೧೧ 
ಸ್ತನಾಗುವನು, ರಜಸ್ವಲೆಯಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಭೋಗಿಸಿದರೆ ಅವಳಿಗೆ ಹುಟ್ಟುವ 8 
ವ 


ಖಚ್ಛಿ ಕೊಂಡು ಅಥವಾ ಬೇರಿಕಣೆ ತಿರುಗಿಸಿಕೊಂಡು ಸಂಭೋಗಮಾಡಿದತರೆ 


ಡಾ ಜು ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಹುಟ್ಟುವ ಮಗನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ ಸಾಯುವನು; ಅಭ್ಯಂಜನ 
«ಯ ಪುತ್ರನು ಬ ಗ (ಕುಷ್ಟ ತೊನ್ನು) ಪೀಡಿತೆನಾಗುವನು; ತಲೆಯನ್ನು 


ಗೆ ಹುಟ್ಟುವ ಮಗನು ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಕೂಡಲಿಲ್ಲದ ಬೋಳನಾಗುವನು ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಹೀನನಾಗುವನು. 


ಮಗನಿಗೆ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ವಿಕಾರವಾದ ಶೆಟ್ಟಿ ಉಗುರುಗಳಿರುನವು, ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಜಾನೆ ಮೊಡಟಾಗವನ್ನು ) 
2 ೧೧ 

ಹೆಣೆಯುವ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಹುಟ್ಟುವ ಪುತ್ರನು ನಪುಂಸಕನಾಗುನನು , ಹೆಗ್ಗವನ್ನು ಹೊಸೆಯುವ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಹುಟ್ಟುವ 

ಪುತ್ರನು ಅತ್ಮಹತ್ಯೆಯಿಂದ ಮೃತನಾಗುವನು (ಪದ್ಮಸತ್ರಾದಿ) ಎಲೆಗಳಿಂದ ಫೀರುಕುಡಿಯುವ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಹುಟ್ಟುವ 

ಪುತ್ರನು ಕುಡುಕನಾಗುವನು, ಮುರಿದುಹೋದ ಅಥವಾ ಒಡಕಾದ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಫೀರುಕುಡಿಯುವ ಸ್ತ್ರೀಗೆ 

ಅಂಗಹೀನನಾದ ಅಥವಾ ಅಂಗನಿಕಾ ಇರವುಳ್ಳೆ ಪುತ್ರನಾಗುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಸ್ತಿ ಯರು ಮು ಟ್ಬಾಗಿರುವಾಗ ಮೂರು 

ರಾತ್ರಿಗಳು ಕಳೆಯುವವರೆಗೆ ಬಹಳ ಕಟ್ಟುನಿಟ್ಟಾಗಿ ವ್ರತವನ್ನು (ಸಿಯಮನನ್ನು) ಪಾಲಿಸಬೇಕು. ಒಳ್ಳೆಯ ಸಂತತಿ 


ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಸ್ಲೀಯರು ಆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಫೀರುಕುಡಿಯುವಾಗ ಬೊಗಸೆಯಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಮುರಿಯದಿರುವ. 


ಚೆನ್ನಾಗಿರುವ ಪಾತ್ರೆಯಿಂ ೦ದಲೇ ಪೀರುಕುಡಿ ಬೇಕು. 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದೆ ಅಂಶಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವಿಶ್ವರೂಪನನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸಿದ ವಿಷಯವೂ ಅವನೆ ಸಂಹಾರದಿಂದ 
೨ pes py ಐ pe ಮ py 
ಇಂದ್ರಸಿಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಹೆತ್ಯಾದೋಷವೂ, ಆ ದೋಷಸಂಪಾರಕ್ಟಾಗ ಇಂದ್ರನು ಆಚರಿಸಿದ ಕೃತ್ಯಗಳ 
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ವ 


ಬ ್‌್‌ 





AL A mE PAA 





ಆದರ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಸ್ತ್ರೀಯರು ರಜಸ್ವ ಲೈಯ:ರಾಗಿರುವಾಗ ನಿಯಮವಾಗಿರಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವರೂಪನ ವಥೆಯ ವಿವರ ಮಾತ್ರ ಗ್ರಾಹೈವಾಗಿದ್ದರೂ ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಮತ್ತು ಅದೇ 


೨ 
ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿರುವ ಇಳಂತಯಿಗಳ a ಪ್ರಸ 3,ಸವನ್ನ್ಕೂ ಇಲ್ಲಿ ns ನಿಕೆಂದರೆ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಥಿಗೆ 
ey ಯಿಂದ ಬ್ರಹ ಹತ್ರಾ ನಾಯಿತೆಂದೂ ಅದರ ಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ 


ಪ್ರಯತ್ನಪಟ್ಟ ನೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ವೇದ ಮತ್ತು ಪುರಾಣಾದಿಗಳ ವಿವರಗಳಿಗೆ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸು 
ವುಡೆಕ್ಟಾಗಿ ಈ ನಿನರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವಾಯಿತು. 


W 
SAKE 


ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಪ್ರ ಕೇತುನೇತಿ ನ ಸ ಸೂಕ್ತಂ ತ್ರೈಷ್ಟಾ ಭಂ! ತ್ರಷ್ನ ಕ್ಟ ಪುತ್ರ ಸ್ತ್ರಿಶಿರಾ ನಾಮರ್ಷಿಃ | 


ಆದಿತಃ ಷಡಾಗ್ಬೇಯ್ಯಸ್ತತಸ್ತಿಸ್ತ್ರ ಐಂದ್ರ್ಯಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾ ಂತಂ | ಪ್ರ ಕೇತುನಾ ನವ ತ್ರಿಶಿರಾ- 
ಸ್ಪ್ಯಾಸ್ಟ್ರಸ್ತೃಚೋಳಂತ್ಯ. ಐಂದ್ರ ಇತಿ ॥ ಧನ ಷಣ್ಣಾಂ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ ಯೋರಾಗ್ಲೇಯ- 
ಕ್ರತಾವುಕ್ಲೋ 8 ನನಗ | 

ಅಭಜಾದವು ಪ್ರ ಕೇತುನಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇಡರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ತೃಷ್ಟೃ ಪುತ್ರನಾದ ತ್ರಿಶಿರಾಃ ಎಂಬುವನು ಹುಡಿಯ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲಿನ ಆರು ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಖೆಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. 


೯ 


ಆನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಕೇತುನಾ ನವ ತ್ರಿಶಿರಾಸ್ತಾ ಇ ಪ್ಟ್ರ್ರಸ, ುಚಜೋ5ನ್ತ 3 ಇಿಂದ್ರ್ಯಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಆರು ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ತ್ತು ಆಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತ- 
ಸಂಬಂಧವಾದ ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತಿ ಲ 


ಮಂಡಲ-೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೧ 8 ಸೂಕ್ತ ೮ 
ಅಸ್ಪಕ ೭ ೬ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ 1 ವರ್ಗ- 8, ೪ 
ಸೂಕ್ತೆದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸ್‌ಂಖೈ-೯3 
ಚರ ಘಾಡ 1 
ದೇವತಾ ೧-೬. ಆಗ್ಲಿ 1-೭-೯. ಇಂದ್ರಃ! 


ಸೆ | 
ಛಂದಃ- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
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ESAS 





೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಃ 


ಪ್ರ ಕೇತುನಾ ಬೃಹತಾ ಯಾ ಸಾತ್ಯಗ್ನಿ ರಾ ಕೋಟ ವೃ ಷಭೋ ಶೋರವೀತಿ } 


ದಿವತ್ತಿ ದೇಶಿ ಉಪಮಾ ಉದಾನಳಗಾಮಂಪ ಸ್ಥ ಮಹಿಷೋ ಪವರ್ಧ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಎ | I | 
ಪ್ರ| ಕೇತುನಾ | ಬೃಹತಾ | ಯಾತಿ । ಅಗ್ನಿಃ | ಆ | ರೋದಸೀ ಇತಿ । ವೃಷಭಃ | ರೋರವೀತಿ | 


| 
ದಿನಃ । ಚಿತ್‌ | ಅಂತಾನ | ಉಪಮಾನ" | ಉತ್‌ | ಆನಬ” | ಅಪಾಂ | ಉಪಸ್ಕೇ | ಮಹಿಷಃ | 
ವವರ್ಧ॥೧॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


k ಅಗ್ನಿರ್ಬಹತಾ ಮಹತಾ ಕೇತುನಾ ಪ್ರ ಪ್ರಜ್ಞಾ ನೇನ ಯುಕ್ತಃ ಸನೆ ಕ್ಲೀದಾನೀಂ ರೋಪಸೀ ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಪ್ರ ಯಾತಿ। ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛ ತಿ | ಸಂಚ. ದೇವಾನಾ ಇಮಾಹ್ಯಾನಕಾಲೇ ವೃಷಭ ಇವ ರೋರ- 
ವೀತಿ 1 ಅತ್ಯೆರ್ಥಂ ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ | ವಹಷ ಬೆರಳ ನ್ನ ಸಸಾಸುಹಮೂನ್‌ ಸೆಮಾ- 
ಷಾಂಶ್ಚ ಪ್ರದೇಶಾನ್‌ ಜ್ವಲನಾತ್ಮನಾದಿತ್ತಾ ಧತ್ಮನಾ ವಾ ಸ್ಥಿತೆ ಉದಾನಟ್‌ | ಊರ್ಧ್ವಂ ವ್ಯಾಪ್ನೋತಿ ! 
ಅಸಾಂ ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣಾನಾಮುದಕಾನಾವಂಪಸ್ಥ ಉಪಸ್ಥಾನೇಇಂತರಿಸ್ಸೇ ವೈದ್ಯ ತಾತ ಕನಾ ಮಹಿಷೋ 
ಮಹಾನ್ವವರ್ಧ | ವರ್ಧತೇ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೯ 
ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು | ಬೃ ಹತಾ ಮಹೆತ್ತಾದ | ಕೇತುನಾ-- ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕ ಚಿಹ್ನದಿಂದ ಕೂಡಿ | ಆ 
ಈಗ | ರೋದಸೀ -ನ್ಯಾವಾಪ್ಯಕಿನಿಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲ | ಪ್ರ ಯಾತಿ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | ವೃಷಭ 


ವೃಷಭದಂತೆ | ರೋರವನೀತಿ--ಗರ್ಜನಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ದಿವಶ್ತಿತ್‌ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಪ್ರದೇಶದ! ಅಂತಾನ ಕೊನೆಯ 
ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ | ಉಪಮಾನ್‌ ಸಮಾಸ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ | ಉದಾನಟ್‌- ಆಕ್ರಮಿಸಿ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ | 


ಅಸಾಂ--ವೃಷ್ಟಿರೂಸವಾದ ಉದಕಗಳ | ಉಪಸ್ಥೇ--ಆಶ್ರಯಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ! ಮಹಿಷಃ- ಮಹಾತ್ಮ 


ಹಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಚ ವವರ್ಧನಿದ್ಯುಮ್ರೂಸದಲ್ಲಿ. ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು: ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
೬ ಭಾವಾರ್ಥ » 
ಅಗ್ನಿಯು ಮಹೆತ್ತಾದೆ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕಚಿ ಚಿಹ್ನದಿಂದ ಕೂಡಿ ಈಗ ದ್ವಾವ ವಾಸ್ಥಥಿನಿಗಳನ 
ತ್ರಿ 


ಸುತ್ತಾನೆ. ವೃಷಭದಂ ಗರ್ಜನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷ ಪ್ರದೇಶದ ಕೊನೆಯ ಭಾಗಗಳನ್ನೂ ಫ್‌ ಟ್‌ 
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AAA AAAARAAAAAAAAAAAAAALL LY SAARI AAA 





anv ರಪ್‌ ಘರ್‌ ಟ್‌ಆ್‌ ಈ ಆ 


ಗಳನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿ ವ್ಯಾ 


ನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ವಿದ್ಯುದ್ರೂಷದಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ ಘೌ 


ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ವೃಷ್ಠಿರೂಪನಾದ ಉದಕಗಳ ಆಶ್ರಯಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಹಾತ 
3 ಅಟ ೨ ಇ ಸ್ರ 


English Translut.on 


Agni traverses heaven and earth with a vast banner ; he roars (like) 
a bull ; he spreads aloft over the remote and proximate (regions) of the 


sky ; mighty, he increases in the lap of the water. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


ಮುಮೋದ ಗರ್ಭೋ ವ 


ಅರಾವೀತ್‌ । 


EL 
2 
ಎ 
1 
ಸ 
ಬ 
ಕು 
6 


| - | 
ಮ ಇಷ್ಟೆ ವ ಎನೆ ಚ 
ಸ ದೇವತಾತ್ಯುದ್ಯತಾನಿ ಸೃಣ್ವನೆ A) ಹಯೇಷು ಪ್ರ 


| 1 | I 
-ಮಿಮೋದ | ಗರ್ಭ | ವೃಷಭಃ | ಕಕು355ಮಾನ" | ಅಸ್ರೇಮಾ | ವತ್ಸಃ | ಶಿಮಾನಾನ್‌ | ಅರಾ- 


ನೀತ್‌ | 


| | 1 | 
ಸಃ! ದೇನ$ತಾತಿ|! ಉತ್‌೪ಯತಾನಿ | ಕೃಣ್ವನ” | ಸ್ವೇಷು | ಶ್ಷಯೇಷು | ಪ್ರಥಮಃ | ಜಿಗಾತಿ lls Nl 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 0 
ಗರ್ಭೊೋ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರಂತರ್ಗತೋ ವೃಷಭಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾಗ್ನಿಃ ಕಕುದ್ಧಾನುನ್ನತ- 
ತೇಜಸ್ಕೋ ನುನೋದ | ಮೋದತೇ | ಇಿಂಚಾಸ್ರೇಮಾ | ಪ್ರಶಸ್ಯನಾಮೈತತ್‌ | ಪ್ರಶಸ್ತೋ ವನತ್ಸೋ 
ನಕ್ತೋಷಸೋರ್ವತ್ಸಭೂತಃ ಸಾಯಂಪ್ರಾತರಾಹುತ್ಯುಪಜೀವನಾತ್‌ ಶಿಮಾವಾನ್‌ ಹನಿರ್ವಹನ- 
ದೇವಾಹ್ವಾನಾದಿಕರ್ಮವಾನಗ್ಗಿರರಾನೀತ್‌ | ದೇವಾಹ್ವಾನಾದಿಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ | ಸೋ9ಗ್ನಿರ್ದೇನತಾತಿ 
ಯಜ್ಞ ಉದ್ಯತಾನ್ಯುದ್ಯಮಾನ್ಯುತ್ಸಾಹಕರ್ಮಾಣಿ ಕೃಣ್ಣನ್‌ ಕುರ್ವನ್‌ ಸ್ವೇಷು ಶ್ಲಯೇಷ್ವಾತ್ಮೀಯೇಷ್ವಾ- 
ಹನನೀಯಾದಿಸ್ಥಾ ನೇಷು ಸ್ಥಿತಃ ಪ್ರಥಮೋ ದೇವಾನಾಂ ಸ್ಥಾ ನೇಷು ಮುಖ್ಯೋ ಜಿಗಾತಿ | ಗಚ್ಛತಿ ॥ 


(| ಪ್ರತಿಸದುರ್ಥ ॥ ಹ 


ಗರ್ಭಃ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೆ ಗರ್ಭಭೂತನೂ | ವೃಷಭಃ--ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ | ಕಕುದ್ಮಾನ್‌ 
ಉನ್ನತವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಮುಮೊದ-ಹೆರ್ಷಗೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ 1 ಅಸ್ರೇಮಾ-- ಪ್ರಶಂಸಾ 
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NTT ೧ರ ಸ ಎಂ ಯ ಯರಫು್ಟಡೂಟ ಹಾ ಕ /:ಗ ್ಷ್‌ುಣುಣಶಹು ಹ ರರು 


ರ್ಹೆನೂ | ವಶ್ಸಃ--ಅಹೋರಾತ್ರಗಳ ಪುತ್ರರೂಪನೂ | ಶಿಮಿತಾವಾನ”- -ಹವಿರಾದಾನಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ ಆಹೆ 
ಅಗ್ನಿಯು | ಅರಾವೀತ್‌- ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಸೂ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಡೇವತಾಕಿದೇವಪೂಜಕನಾದ. 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! ಉದ್ಯತಾನಿ--ಉತ್ಪಾಹೆಯುತನಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಕೃಣ್ಟನ್‌ನೆರವೇರಿಸುತ್ತ | ಸ್ವೇಷು 


ತನ್ನಜೇ ಆದ | ಸ್ಹಯೇಷುಆಹೆನನೀಯಾದಿಸ್ಕಾನಗಳಲ್ಲಿಡ್ದು । ಪ್ರಥಮಃ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲ ಮುಖ್ಯನಾಗಿ | , 
ಜಿಗಾತಿ- ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 11 


) ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹನೂ, ಅಹೋರಾತ್ರಗಳ ಪುತ್ರರೂಸನ್ಕೂ ಹೆನಿರಾದಾನಕರ್ಮುವುಳ್ಳವನೂ ಆದೆ 
ಅಗ್ನಿಯು ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವಪೂಜಕವಾದ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸಾಹೆಯುತವಾದ ಕರ್ಮ 


ಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನದೇ ಆದ ಅಹವಸೀಯಾದಿಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿದ್ದು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಮುಖ್ಯನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸು 


English Translation 


The emoryo (of heaven and earth), the showerer (of benefits), the 
glorious, rejoices; the excellent child (of morn and eve), the celebrator of 


holy rites calls aloud : assiduous in exertions at the worship of the gods, he 
moves chief in his own abodes. 


1 ಸೆಂಹಿತಾಖಾಠೆ? ॥ 


8 ಪದಪಾಠಃ » 


[ | | | 
ಆ1 ಯಃ! ಮೂರ್ಥಾನಂ | ಪಿತ್ರೋಃ ಆರಬ್ಬ 1 ನಿ| ಅಧ್ವರೇ। ದಧಿರೇ! ಸೂರಃ | ಅರ್ಣಃ | 


| | [| | | 
ಅಸ್ಯ | ಪಕ್ಮನ್‌ 1 ಅರುಷೀಃ। ಅಶ್ವ ಬುಧ್ನಾಃ | ಯುತಸ್ಯೆ 1 ಯೋನಾ | ತನ್ಫಃ | ಜುಷಂತೆ al 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯೋಸಗ್ನಿಃ ಪಿತ್ರೋರ್ಮಾತಾಪಿತೃ ಭೂತಯೋದಾಣ್ಯವಾಸೃಥಿವ್ಯೋರ್ಮೂರ್ಧಾನಮಾರಬ್ದ 
ಸ್ವತೇಜೋಭಿರಾರಭತೇ | ಯದ್ವಾ | ಮಾತಾಪಿತೃಭೂತಯೋರರಣ್ಯೋನರ್ಮೂರ್ಧಾನಂ ಶಿರೋನತ್ಸ- 
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PTE AA 1 AAAARL ANT AAA merc cerrrererr cree 


ಧಾನಭೂತಂ ಮಂಥನಸಪ್ರಡೇಶಂ:! ಆ ಜೀಷದರ್ಫೆ! ಆರಬ್ಧ ಈಷದ್ಧಿನ ನಸ್ತಿ | ನಿರ್ಮಥನಕಾಲೇಪಿ. 


ಪಾಹೇನ ದಗ್ಗು ೦ ಸಮರ್ಥಃ | ಸೂರಃ ಸುವೀರ್ಯಸ್ಕಾ ಗ್ನೇರರ್ಣೋ ye ಕೇಜೋಧ್ವರೇ 
ಯೆಚ್ಚೇನಿ ದಧಿರೇ | ಯಷ್ಟಾರೋ' ನಿಯನೇನ ಧಾ ಯಾತಿ | ಅಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ ಪತ್ಮನ್ಪ ತನೇ9ರುನೀರಾ- 
ರೋಚಮಾನಾ ಯತಸ್ಯ ಯಂ ಸ್ಮ ಯೋನಾ ಸ್ಥಾನೇ5ಶ್ವಬುದ್ಹಾ ವನ್ಯಾಪ್ತಮೂಲಾ ಅಶನಬಂಧನಾ ವಾ! 
ಹನಿರಾಹಾರಾನ್ವಿತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತನ್ವಸ್ತದೀಯಾಸ್ತ ನೂರ್ಜುಷೆಂತ | ಕವಯಃ ಸೇವಂತೇ ॥ 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 ` 








ಯ. ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ಪಿತ್ರೊ (2 ತನ್ನ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳಾಡ ದ್ಯಾವಾಪ್ಭ ಥಿವಿಗಳ। ಮೂರ್ಧಾನಂ- 
ಉನ್ನತಪ್ರದೇಶವನ್ನು |ಆ ಅರಬ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಆಕ್ರನಿಸಿರುವನೋ | ಸೂರಃ--ವೀರ್ಯವಂತೆ ನಾದ ಆದೇ 
ಆಗ್ನಿಯ | ಅರ್ಣ8-_-ಸಂಚಾರಶೀಲವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು I ಅಧ್ಯರೇ--ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ! ನಿ ದಧಿರೇ-ಯ ತ್ರ್ರಿಕ್ಟ್ರುಗಳು 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ 1 ಅಸೃ--ಅಗ್ನಿಯ | ಪತ್ಮರ್ನ--ಸಂಚಾ ಇರೆಕಾಲದ ಲ್ಲಿ | ಅರುಪೀಃ--ಆಕರ್ಷಕವಾದವೂ | 
ಯತಸ್ಯ- ಯಜ್ಞದ | ಯೋನ್‌ಾ- -ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಅಶ್ವಬುಧ್ಧಾಃ-ನುಣಲಸ್ಕಾ ನವನ್ನಿಲ್ಲ ಅಕ್ರಮಿಸಿರುವುವೂ ಅದ | 

ನ್ವ॥--ಆಗ್ನಿಯ ಶೇಜೋರೂಪವಾದ ಶರೀರವನ್ನು । ಜುಷಂತೆ- ಅವರು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ಇ 


ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಮಾತಾಪಿತೃ ಗಳಾದ ದ್ಯಾವ ಸಪೃಥಿನಿಗಳ ಉನ್ನ್ನತಪ್ರದೇಶವನ್ನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿಥಿಂದ 
ಆಕ್ರಮಿಸಿರುವನೊ ಣಿ ವೀರ್ಯವೆಂತನಾ ಇದ ಆದೇ ಆಗ್ನಿ ಯ ಸಂಚಾ ಶೀಲವಾಡ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಕ್ತುಗಳು 
ನಿಯಮಿಸಿ ಸ್ಥಾ ಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಗ್ನಿಯ ಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಕರ್ಷಕವಾದವೂ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಮೂಲಸ ದೇಶವನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಅವರಿಸಿರುವುವೂ ಆಡ ಅಗಿ ಸಿಯ ತೇಜೋರೂಸಪವಾದ ಗವ್ಯ ಅವರು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


They have placed in the sacrifice the radiance of the powerful Agni; 
who seizes hold of the forehead of his parents, gratifying his cherished, 


radiant, and expanding limbs, in their course, in their chamber of sacrifice. 


॥ ಸಂಹಿತಾಖಾಠೆ । 


| | 
ಉಷಉಷೋ ಹಿ ವಸೋ ಅಗ್ರಮೇಷಿ ತ್ವಂ ಯಮಯೋರಭವೋ 
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ರವ ಡಾಲರಿನ ರೂ ಸದದ ಉಗಾರ ಟಬು ಹವಮಾನ ಮಾನು ನಮನ ನಬ ಷಾ ರಜತ ಇಳಾ ಘಇತಹಕಾರಾತನಾ, 


x 


4 ಪದಖಪಾರೆಃಂ 


| ಹ್‌ | | 
ಉುಷಃ5ಉಸಷಃ | ಹಿ 1-ವಸೋ ಇತಿ |,ಅಗ್ರಂ 1 ಏಸಿ | ತ್ವಂ | ಯಮಲೋಃ | ಅಭವಃ | ವಿಭಾ5ವಾ 


| | 1 | ತ 
3ರುತಾಯ | ಸಪ್ತ | ದಧಿಷೇ | ಪವಾನಿ ! ಜನಯನ್‌ | ಮಿತ್ರಂ! ತನ್ನೇ! ಸ್ವಾಯೈ | ೪॥ 


ಕೆ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦8 
ಹೇ ವಸೋ ಸ್ವೇನ ತೇಜಸಾ ಸರ್ವಸ್ಯಾ ಚ್ಛಾದಯಿತರ್ವಸುಮನ್ವಾ ಪ್ರಶಸ್ಯ ವಾಗ್ನೇ ತೃಮುಷ 
ಉಸಷಃ ಸರ್ವಸ್ಯಾ ಏಮೋಷಸೋತಗ್ರಂ Bue | ಹಾ ್ರಿಸ್ನೋಷಿ | ಅಪಿ key RoE ek 
ಸ್ಮಯೋಃ ಪರಸ್ಪ ರಮನಿಯುಕ್ತಯೋರಹೋರಾತ್ರಯೋರ್ವಿಭಾವಾ ದೀಪ್ಲಿಮಾನಭವ: | ಭವಸಿ | ತನ್ನೆ e 
ಸ್ಟಾಯಾ ಆತ್ಮೀಯಾಚ್ಛರೀರಾನ್ಮಿತ್ರಮಾವಿತ್ಯಂ ಜನಯನ್ನುತ್ಪ್ಸಾಯನ್‌ ಸಪ್ತ ಪದಾನಿ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾಸಿ 
ಇವಿಷ್ಟ್ವಾದಿಸ್ಮಾನಾನ್ಯ ತಾಂತು ಯಜ್ಞಾರ್ಥಂ ದಧಿಷ್ಟೇ। ಧಾರಯೆಸಿ ॥ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ನಿಂದ ಸಕಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ ನೀನು! ಉಷ- 


ವಸೋ-ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿ 
ಉಷಃ- ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ರ ಸ್ರತ ಫಾರುಸ್ಥಾನನನ್ನು | ಏಷಿ- ಪಡೆಯುತ್ತೀಯೆ 1 


ಯೆಮಯೋತಕ-ಅಹೋರಾತ್ರಗಳಿರಡನ್ನೂ | ವಿಭಾವಾ-- ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುವವನಾಗಿ | ಅಭವಃ-ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | 

ಸ್ಯಾಂ ನಿನ್ನ | ತನ್ವೇಶರೀರದಿಂದ | ಮಿತ್ರಂ ಜಡಿತ್ಯನನ್ನು | ಜನಯೆನ್‌-ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುತ್ತ | 

ಸಸ್ತೆ ಪದಾನಿ--ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಸ್ವಾನವನ್ನು | ಯತಾಯ--ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥನಾಗಿ ! ದಥಿಷೇ-- ಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ವ್ಯಾಃ ಪಿಸತಕ್ಕ ಎಲ್ಫ್ರೆ ಆ ತಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ 

ಪೂರ್ವಸ್ವಾನವನ್ನು. . ಸಡೆಯುತ್ತೀಯೆ. , ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆರಡನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವವನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನ್ನ 

ಶರೀರದಿಂದಲೇ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಯಜ್ಞ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 

English Translation 
Opulent Agni, you precede dawn after dawn.{You are the illuminator 
of the twin (day and night) : engendering Mitra from your own preson; 


you rctain seven places for sacrifice 


8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಹ 
ಭುವಶ್ಚಸ್ಷುನಂ ರಹ ಯತಸ್ಯ ವ ಭುಮೋ ಪರುಣೋ ಯದೃ ತಾಯ 
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ಇ 


| | | | 
ಭುವೋ ಅಪನಂ ನಪಾಜ್ಞಾತವೇದೋ ಭುವೋ ದೂತೋ ಯಸ್ಯ ಹವ್ಯಂ. 


] 
ಜುಜೋಷಃ ॥೫॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಭುವಃ | ಚಕ್ಷುಃ |! ಮಹಃ | ಯತಸ್ಯೆ 1 ಗೋಪಾಃ | ಫಂ | ವರುಣಃ | ಯೆತ್‌ | ಭಾರ! ನೇಷಿ [3 


| ` | \ 
ಭುವಃ | ಅಪಾಂ | ನೆಹಾತ್‌ | ಜಾತವೇದ: | ಭುವಃ | ದೂತಃ | ಯೆಸ್ಯ | ಹವ್ಯಂ! ಜುಜೋಷಃ ॥ಜ! 


॥| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ 8 

ಮಹೋ ಮಹತ ಯುತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಚಕ್ಷುರಿವ ಪ್ರಕಾಶಕೋ ಭುವಃ! ಭವಸಿ! 
ಗೋಪಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ರಷ್ನಕಸ್ತೃಮೇನ ಭವಸಿ | 'ಯದ್ಯದರ್ತಾಯ ಸೋಮರಸಲಕ್ಷಣಸ್ಯೋವಕಸ್ಯಾದಾ... 
ನಾರ್ಥಂ ವರುಣ ಆದಿತ್ಯೋ ವೇಷಿ ಗಚ್ಛೈಸಿ ತದಾ ತ್ವಮೇವ ಭುವಃ | ಭವಸಿ! ಹೇ ಜಾತವೇದೋ 
ಜಾತಪ್ರಜ್ಞಾಗ್ನೇ ಅಪಃಂ ವೃಷ್ಟಿಲಶ್ಷಣಾನಾಮುದಕಾನಾಂ ನಪಾತ್‌ ಪೌತ್ರಸ್ತ್ವಮೇನ ಭುವಃ ! ಭವಸಿ ! 
ಅದ್ಭ್ರ್ಯೋ ಹಿ ಮೇಘೋ ಜಾಯತೇ ಮೇಘಾದಗ್ನಿರ್ವಿಮ್ಯದ್ರೂಪೋ ಜಾಯತ ಇತ್ಯಪಾಂ ಪೌತ್ರತ್ವ- 
ಮುಚ್ಯಶೇ | ಯಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಹವ್ಯಂ ಹವಿರ್ಜುಸೋಷಃ ಸೇನಸೇ ತಸ್ಯ ಮವೂತೋ ಭುವಃ! ಭವಸಿ ಓ 

8 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಟ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ನೀನು) ಮಹಃ. ಮಹೆತ್ತಾದ | ಯತಸ್ಯ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಚಕ್ಷುಃ--ಪ್ರಕಾಶಕನಾಗಿ | 
ಭುವಃ--ಅಗಿದ್ದೀಯೆ | ಗೋಷಾಃ--ಯಜ್ಞರಕ್ಷಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | ಖುತಾಯ--ಉದಕಾ 
ರ್ಥನಾಗಿ । (ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ) | ವೇಣಿ-ಹೋಗುನೆಯೋ ಆಗ | ವರುಣಃ__ವರುಣರೂಪನಾಗಿ | ಭುವಃ. 
ಅಗುತ್ತೀಯೆ | ಜಾತವೇಷಃ- -ಜಚಾತಪ್ರಜ್ಞನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಷಾಂ--ವೃಷ್ಟುದಕಗಳಿಗೆ | ನೆಪಾತ್‌ 
ಪೌತ್ರರೂಸನಾಗಿ |! ಭುವ8- ಆಗಿದ್ದೀಯೆ 1 ಯಸ್ಯ ಯಾನ ಯಜಮಾನನ 1 ಹವ್ಯಂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಜುಜೋಷಃ--ಸೇನಿಸುನೆಯೋ | ಮೂತಃ- ಅವನಿಗೆ ದೂತನಾಗಿ | ಭುವಃ--ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 
ಬಿ ನ ಇವೆ ಇರಕ ೨ ನಾಗಿದ ಛಿ ಇಗ ನೀನ 
ಎಲೈ ಅಗ್ಗಿಯೇ, ನೀನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಯಜ್ಞ ರಕ್ಷಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಯಾವಾಗ ನೀನ 
ಸಜಾ ರ್ಪ್ಹವನಣ ಹೋಗೆ ನದ ಇಪ ; ಚಾತಪ ನ ಲೆ ಅ ಸಿ 
ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೋಗುನೆಯೋ ಆಗ ನರುಣರೂಪನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಚ ತಸ್ರಜ್ಞನಾದ ಎಲ್ಯ ಗ್ನಿಯೇ, ವೃಷ್ಟು ಕ್ರಿವಕ 
ಗಳಿಗೆ.ಪೌತ್ರರೂಪನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ." ಯಾವ ಯಜಮಾನನ `ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇವಿಸುವೆಯೋ, ಅವನಿಗೆ _ದೂತನಾಗಿ 


ಆಗಿದ್ದೀಯೆ, 
ಎ 
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31-1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ.೧ಂ ಆ.೧. ಸೂ. ೮ 


meme ಎಮ RRR RAAT ANS 


English Translation 


You are the eye, the protector-of thé great sacrifice : when you pro- 
ceed to the rite, you are Varuna ; you are the grandson of .the waters, 


Jatavedas ; you are the messenger (of him) whose oblation you enjoy: 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಲೆ! 8 


| 
ರಜ ಸಶ್ಚ ನೇ ತಾ ಯತ್ರಾ ನಿಯುದ್ಧಿ 


ಚ 
2೬೩ 
2 
ಸಹಿ 
1 

ಲ 
4 


NS ಬ ಡೇ 1 ಕೊಂ ತೆ ಇತ 
೦. 'ದಧಿಷೇ ಸ್ವರ್ಷಾಂ ಜಿಹ್ವಾಮಗ್ನೇ ಚಕ್ಕಷೇ ಹನ್ಯ- 


(1 ಪದಪಾತಃ ॥1 


| | A 4 
ಬುವಃ | ಯಜ್ಞ ಸೈ ರಜಸಃ1 ಚ । ನೇತಾ ಯತ್ರ | ನಿಯುತ್‌$ಭಿ: | ಸಚಸೇ:। ಶಿವಾಭಿಃ ! 


I ಕ 1 
ದಿನಿ। ಮೂರ್ಥಾನಂ | ಷಧಿಷೇ! ಸ್ವತ5ಸಾಂ | ಸಿಹ್ವಾಂ | 'ಅಗ್ಗೇ | ಚಕ್ಕಷೇ 1 ಹನ್ನ5*ವಾಹಂ | ೬॥ 


8 ಸಾಯೆಣಬಾ ಕಂ 1 
ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯೋರಾಗೆ ಸ್ಲೀಯಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾ ಭುವೋ ಯಜ ಸ್ಹಸ್ಯೇತ್ಯೇಷಾ ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ 
ತಾಸಾಂ ಯಾಜ್ಞಾನುನಾಕ್ಕಾ ಅಗ್ನಿರ್ಮೂರ್ಧಾ ಕನ್ನ ಯೆಜ್ಞಸ ಸಸ್ಯ | ಆ-೧-೬ | ಇತಿ | ಆಗ್ಲೇಯಾ 
ಕಾಚಿತ್ವಾಮ್ಯೇಷ್ಟಿಃ | ತಸ್ಯಾಮೇಷೈವ ಯಾಜ್ಯಾ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ I ಆಗೆ ಸ್ಲೀಯ್ಯಾ ಉತ್ತರೇ ನಿತ್ಯ ೀಮೂರ್ಥ- 
ಸ್ವತಃ | ಆ. ೨-೧೦ | ಇತಿ ॥ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್ನಂತರಿಸ್ನೇ ಶಿನಾಭಿಃ ಕಲ್ಲಾ ್ಯಣೇಭಿರ್ನಿಯುದ್ಧಿ ರ್ನಿಯುತ್ಸಂಜ್ಞ- 
ಹಾಭಿರಶ್ವಜಾ ಾತಿಭಿಃ ಸಂಬದ್ಧ ೦ ಮಾಯೆಂ ಸಚಸೇ ಸಂಗಚ್ಛೆ ಸೇ ತಸ್ಮಿನ್ನ ಸತತ ಸೇ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ರಜಸಶ್ಹೊ ೀದಕಸ್ಯ 
ಚ ನೇತಾ ಹ್ರಾಪಯಿತಾ ಕತರ ! ಭವಸಿ | ಅಗ್ನಿರ್ವಾ ಇಶೋ ವೈನಿ ಬಂ i ss ಶ್ರುತೇಃ ! 
ಕಿಂಚ ದಿವಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಮೂರ್ಧಾನಂ ಶಿರೋವತ್ಚ Jಧಾನಭೂತಂ ಸ್ಪರ್ಷಾಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸಂಭಕ್ತಾರಮಾ- 
ದಿತ್ಯಂ ದಧಿಷೇ 1 ಹವಿರ್ವಹನದ್ವಾರೇಣ ಧಾರಯಸಿ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಜಿಹ್ವಾಂ ಜ್ವಾಲಾಂ ಹನ್ಯವಾಹಂ 
ಹನಿಷೋ ವೋಢ್ರೀಂ ಚಕ್ಕಷೇ। ಕರೋಷಿ || 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ » 


(ಎಲ್ಟಿ ಆಗ್ನಿಯೇ) ಯೆತ್ರ ಯಾವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಶಿನಾಭಿಕ- ಮಂಗಳಕರಗಳಾಡ | ನಿಯುದ್ಧಿಃ- 
'ಅಶ್ಚಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ವಾಯುವನ್ನು | ಸಚಸೇ--ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ವೆಯೋ ಅಲ್ಲಿ 1 ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾದ ! 
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ಇ 2 ಎಂ... ್ನುರುುಕತಷ್ಡಜಯಯಯ್ಜ%ಠೂ ಜ್‌ ್ಟ್ಟ್ಟೈ್ಥ ಕೈಕ ್ಬರುುಟರೈೃ್ಟ್‌್‌್ಛ ುುೈ ೈ pe 


ರೆಜಸಃ--ಉಡಕಕ್ಕೆ | ನೇತಾ--ಪ್ರಾಸಕನಾಗಿ | ಭುವಃ -ಆಗುತ್ತೀಯೆ | ದಿವಿ. ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಮೂರ್ಧಾ-- 
ಸೆಂ-ಫಿರಸ್ಸಿನಂತೆ ಪ್ರಧಾನನಾದನನೂ | ಸ್ವರ್ಷಾಂ- ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸುವವನೂ ಆದ ಅದಿತ್ಯನನ್ನು | ಷಧಿಷೇ-- 





ಫಂಸಿದ್ದೀಯೆ I ಅಗ್ಬೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ I ಜಿಹ್ವಾಂ--ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲಾರೂಪವಾದ ನಾಲಿಗೆಯನ್ನು | ಹೆವ್ಯ- 
ನಾಹಂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವಂತೆ । ಚಕೃಷೇ--ಮಾಡುತ್ತೀಯಿ. 


೬ ಭಾವಾರ್ಥ » 


ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯ ಯಾವ ಅಂತರಿಕದಲ್ಲಿ ಮಂಗಳಕರಗಳಾದೆ ಅಶ್ಲಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದೆ ವಾಯುವನ್ನು ಸೇರಿಕೊ 
೪ ದ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಇ ೩ 


ಇಟ 


ಳ್ಳುವೆಯೋ, ಅಲ್ಲಿ ಯೆಜ್ಞ್ಞಾರ್ಥವಾದ ಉಡಕಕ್ಕೆ ನೀನು ಪ್ರಾಸಕನಾಗುತ್ತೀಯೆ, ಮ್ಯಲೋಕಕ್ಕೆ ಶಿರಸ್ಸಿನಂತೆ ಪ್ರಧಾ 
ನಾದವನೂ, ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಸಿಸುವವನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಧೆರಿಸಿದ್ದೀಯಿ. ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಜ್ಞಾಲಾರೂಸೆ 


ಸಿ 
ತ ಎ 
ನಾದ ನಾಲಿಗೆಯನ್ನು ನೀನು ಹೆನಿರ್ನಾಹೆಕವಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. 
English Translation 


You are the leader of the sacrifice and sacrificial water to the place 
in which you are associated with the auspicious steeds of the wind : you 
sustain the all-enjoying (sun) as chief in heaven ; you, Agni, make your 
tongue the bearer of the oblation. 


|| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸೇಸ್ವಿ ಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಭುವೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಎಂಬ ಈ 
ಯಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದೆ - ತಾಸಾಂ್ಸಿಯಾಜ್ಕಾನುವಾಕ್ಕಾ 
ಅಗ್ನಿಮೂರ್ಧಾ ಭುವೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೧-೬) ನಿವೃ ತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಇಗ್ಲೇಯಾ 
ಎಂಬ ಒಂದು ಕಾಮೈೇಸ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಶೂತ್ರವ.ಆಗ್ನೇಯ್ಯಾ ಉತ್ತರೇ ನಿತ್ಯೇ ಮೂರ್ಧಸ್ವೆತಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨.೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುಡು- 


೪ ಸಂಹಿಇಾಪಾತೆ ॥ 


| | | 
ಸಚಸ್ಯಮಾನಃ ಪಿತ್ರೋರುಷಸ್ಥೇ ಜಾನಿ ಬ್ರುವಾಣ ಆಯುಧಾನಿ ವೇತಿ ॥ 


ಟು 


"1 ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| ks | | 
ಅಸ್ಯ | ತ್ರಿತೆಃ | ಕ್ರತುನಾ | ವವ್ರೇ | ಅಂತಃ I ಇಚ್ಛನ್‌'! ಧೀತಿಂ I ಪಿತುಃ | ಏನೈಃ | ಪರಸ್ಯ | 


| | 
ಸಚಸ್ಸ de | ಪಿತ್ರೋಃ | ಉಪಸ್ಥೇ 1 ಜಾಮಿ | ಬ್ರುವಾಣಃ | ಆಯುಂಧಾನಿ | ವೇತಿ | ೩॥ 
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॥ ಸಾಯೆಣಳಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಅಸ್ಮಿಂಸ್ತೃಚ' ಇಮುಮರ್ಥಂ ಬ್ರನೀತಿ | ಹೇ ತ್ರಿತ ಸರ್ಮೇಷಾಮಾಯುಂಧಾನಿ ನೇತ್ರಾ ತ್ವಂ 
ತ್ವೃಷ್ಟಪುತ್ರಸ್ಯ ತ್ರಿಶಿರಸೋ ವದಾರ್ಥಂ. ಮಮ ಸಾಹಾಯ್ಯೆಂ ಕುರ್ವತೀಂದ್ರೇಣೈನಂ ಪೃಷ್ಟಸ್ತಿ 
ಸ್ಮವೀರ್ಯವೃದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ ಯಜ್ಞಭಾಗಂ ವವ್ರೇ | ಸ ಚೇಂದ್ರಸ್ತಸ್ಮೈ ಹಾಣಿಪ್ರಶ್ಲಾಲನಾರ್ಥೆಂ ಚ ಜ 


ಧಕ್‌ 
ಯಜ್ಞಭಾಗಂ ಚ ಡತ್ತವಾನ್‌। ಅನೇನ ಯಜ್ಞಭಾಗೇನ ವೃದ್ಧವೀರ್ಯಸ್ರಿತ ಏತತ್ಸಂಜ್ವಕ ಯನಿರೇವೈ- 
ರಾತ್ಮನೋ ರಸ್ಸಣೈೆಯಾಕ್ತೋತಂತರ್ಯಜ್ಞಾಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ಧೀತಿಂ ಭಾಗಮಿಚ್ಛನ್‌ ಪರಸ್ಯೋತ್ಕೃಷ್ಟಸ್ಯ 
ಪಿತುಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಷಾಲಯಿತುರಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಶ್ರತುನಾ ತ್ರಿಶಿರಸೋ ಮಮ ನಧಾರ್ಥಂ ಸಾಹಾಯ್ಯ- 
ಭೂತೇನ ಕರ್ಮಣಾ ನಿಮಿತ್ತೇನ ವಪ್ರೇ। ಸಖಾಯಂ ವೃತೆವಾನ್‌ | ಕಂಚ ಪಿತ್ರೋರ್ಮಾತಾಸಿತೃಭೂತ.- 
ಯೋರ್ದ್ವ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರುಪಸ್ಥೇ ಸಮಾಪಸ್ಥೇ ಯಜ್ಞೇ ಸಚಸ್ಯಮಾನ ಯುತ್ತಿಗ್ಳಿಃ ಸೇನ್ಯಮಾನಸ್ತ್ರ್ರಿತೋ 
ಜಾಮಿ ಯೋಗ್ಯಮಿಂದ್ರಸ್ಯಾನುರೂಪಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಬ್ರುವಾಣ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಬಲವೃದ್ಧ $ರ್ಥಮಂಚ್ಲ್ಚಾರಯೆ- 


ನ್ಹಾಯಂಧಾನಿ ಸ್ಪಭೂತಾನಿ ಮೇತಿ । ತ್ರಷ್ಟ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಮಮ ನದಾರ್ಥಮಾಗಚ್ಛತಿ I 


ಇಷ ದ ಹ 3 ಜಟ್‌ ಮಸಿದೆ 
ತ್ರಿತಃ--ತ್ರಿತಸಂಭ್ಯ ಕನಾದ ಯನಿಯ 1 ಏವೈಃ ತ್ಮರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ | ಅಂತಃ8--ಯಜ್ಞ ಮಧ್ಯ 
ಪಲ್ಲಿ | ಧೀತಿಂ ಭಾಗವನ್ನು | ಇ ಸ್ಸನ್‌ ಅಪೇಸ್ರಿಸು 3, | ಪರಸ್ಯ ಉತ್ಪೃಷ್ಟನೂ | ಪಿತುಃ ಪಾಲಕನೂ 


ಪಿಶ್ರೋಕ ಜಗತ್ತಿತ್ಸಗಳಾದ ಡ್ಯಾವಾಪ್ಸಥಿವಿಗಳ | ಉಪೆಸ್ತೇಸನಿಕಾಪಸ್ತವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ |! ಸಚಸ್ಯಮಾನಃ-- 
ವಿ ಐ ಕಿ ಲ ಛು ಛು ನ ಗಿ ಕೆ 
ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂಡ ಸೇವಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿಯೂ | ಜಾಮಿ. ಇದ್ರವ್ರೀತಿಕರವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಬ್ರುವಾಣ!- 
ಪಠಿಸುತ್ತಲೂ | ಆಯುಧಾನಿ- ತನ್ನ ಆಯುಧಗಳನ್ನು |! ವೇತಿ ಹಿಡಿಯುತ್ತಾನೆ | 
ಜು 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ತ್ರಿತಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಖುಷಿಯು ಆತ್ಮರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಸೂಡಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತ ಉತ್ಕೃ 
ತಿಗೆ 
ಅಬ 


ಸ್ಟನೂ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ಸಖ್ಯವನ್ನು ತ್ರಿಶಿರಸ್ಸಿನ ವಧಶ್ಕಾಗಿ ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಬೆ 

ಮಾತಾಪಿತೃಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳ ಸನಿಸಾಪಸ್ಥವಾಡ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಖುತ್ವಿಕ್ಯುಗಳಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿಯೂ 
ಮೆ 
ನಿ. 


English Translation 


Trita by (his own) powers, desiring a share (of the sacrifice), for the 
sake of taking part in the exploit of the supreme protector (of the world) 
chose (Indra as his friend) ; attended (by the priests) in the proximity of 


the parental heaven and earth, and reciting appropriate praise, he takes 


up his weapons. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
9. ಸ್‌ ಕ ಟೆ ಲ್ಲಿ ಇಡಿ | 
ಸ ಪಿಶ್ರ್ಯಾಣ್ಯಾಯುಧಾನಿ ವಿದ್ವಾನಿಂದ್ರೇಷಿತ ಆಸ್ತ್ರ್ಯೋ ಅಭ್ಯಯೆಂಧ್ಯತ್‌ । 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಸ್‌ ml | I a ದ್‌ ವ್ರ 5 
18 | ಪಿತ್ರ್ಯಾಣಿ | ಅಯುಧಾನಿ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಇಂದ್ರ 5ಇಸಿತಃ | ಆಸ್ತ್ಯಃ | ಅಭಿ | ಅಯುಧ್ಯತ್‌ I 
ಜ್‌ | ದ್‌ ಇರೆ | ದ್ದ ೧. 
ತ್ರಿಳ೪ಶೀರ್ಷಾಣಂ | ಸಪ್ತ5ರಶ್ಮಿಂ | ಜಘನ್ವಾನ್‌ | ತ್ಪಾಷ್ಟ್ರಸ್ಯ | ಜಿತ್‌ | ನಿಃ | ಸಸೃಜೇ | ತ್ರಿತಃ | ಗಾತ! 


[7 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಆಪ್ತ ಅಪ್ತ್ಯಸ್ಯ ಪುತ್ರೋsಹಾಂ ಪುತ್ರೋ ವಾ 0 ತಕಾರೋಪಜನಶ್ಸಾಂದಸಃ ಸತ್ರಿತಃ 
ಸಿತ್ರ್ಯಾಣಿ ಸ್ವಪಿತೃಸಂಬಂಧೀನ್ಯಾ ಯಂಧಾನಿ ವಿದ್ವಾಇಾಸನ್ನಿಂ ದ್ರೇಷಿತಸ್ರಿಶಿರಸಾ ಮಯಾ ಸಹ ಯುದ್ಧಾ- 
ರ್ಥಮಿಂದ್ರೇಣ ಪ್ರೇಷಿತಃ ಸ ಭ್ಯ ಯಾ ಧ್ಯತ್‌ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಯುವ್ಧ ವಾನ" | ತದನಂತರಂ ಸಪ್ತರಶ್ಮಿಂ 
ಶತ್ರುನಿಯಮನಾರ್ಥಂ ಸಪ್ತಪ್ರಗ್ರಹಹಸ್ತಂ $ ಯದ್ವಾ | ಸಪ್ತರಶ್ಮಿರಾದಿತ್ಯಃ | ತತ್ಸವೃಶಂ | ತ್ರಿಶೀರ್ಷಾಣ: 
ತ್ರಿಶಿರಸ್ವಂ ಮಾಂ ಜಘನ್ಪಾನ್‌ | ಹತವಾನ್‌ | ಮೂರ್ಚ್ಛೆತಂ ಕೃತವಾನಿತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಕಿಂಚ ತ್ರಿತೆಸ್ತ್ಯಾಪ್ಟ್ರಸ್ಯ 


ಚಿತ್ತೃಷ್ಟೃಸುತ್ರಸ್ಯ ಮಮಾಪಿ ಗಾಃ ಪಶೂನ್ನಿಃ ಸಸೃಜೇ। ವಿಸೃಷ್ಟವಾನ್‌ | ಅಪಹೃತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ || 


೨ 


॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆಪ್ತ $3 ಉಡಕಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರನಾದ | ಸಃ-ತ್ರಿತನು | ಪಿತ್ರಾ $ ತನ್ನ ಪಿತೃನಿಗೆ ಸೇರಿದ 1 ಆಯು. 
ಧಾನಿ ಆಯುಧಗಳನ್ನು | ವಿದ್ವಾನ್‌ ಅರಿತವನಾಗಿಯೂ | ಇಂದ್ರೇನಿತಃ- ಇಂದ್ರನಿಂದ ಫ್ರೇರಿತನಾಗಿಯೂ 1. 
ಅಭ್ಯಯುಧ್ಯ ತ್‌ ಶತ್ರುನಿನೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದನು | ಸಪ್ತ ರಶ್ಮಿಂಏಳುರಕ್ಕಿ (ಆಯುಧ) ಗಳುಳ್ಳ ವನೂ | 
ತ್ರಿಶೀರ್ಷಾಣಂ ಮೂರು ತಲೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಶತ್ರುವನ್ನು (ನನ್ನನ್ನು) | `ಜಿಘೆನ್ವಾನ” ಕೊಂದನು | 


ತ್ರಿತಃ_ _ತ್ರಿತನು | ತ್ಯಾಷ್ಟ ಸ್ಯ ಚಿರ್‌... ತ್ವಷ್ಟೃಪುತ್ರನ | ಗಾ&--ಸರುಗಳನ್ನು | ನಕ ಸಸೃಜೇ. _ಬಿಡಿಸಿದನು। 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 0. 
“ಉಡೆಕಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರನೌದ ತ್ರಿತನು ತನ್ನು ಪಿತೃವಿಗೆ' ಸೇರಿದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಅರಿತವನಾಗಿಯೂ; ಇಂದ್ರನಿಂದೆ 
ಪ್ರೇರಿತನಾಗಯೂ ಶತ್ರುನಿನೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದನು. ಏಳು:ವಿಧವಾದ ಅಆಯುಧಗಳುಳ್ಳ ವನೂ," ಮೂರು ತಲೆ, 
ಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಶತ್ರುವನ್ನು ಕೊಂದನು. ತ್ರಿತನು-ತ್ವಷ್ಟೃ ಪುತ್ರನ ಪಶುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದನು. ... ಸ £ 
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318 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಆ೩ಸೂ೧ಣ- 


EE EE SSA AE LEE RA UY 


English Translation 
He, the son of the waters, incited by Indra, skilled in his paternal 
weapons, fought against {the enemy), and slew the seven-rayed; three- 
headed (Asura) : then Trita set free the cows of the son of Twashtri 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 


pd 
ಭೂರೀದಿಂದ್ರ ಉದಿನಶ್ರಂತಮೋಜೋಂವಾಭಿನತ್ಸತ್ಪತಿರ್ಮನ್ಯಮಾನಂ ॥ 


| 1 | 
ತ್ವಾಷ್ಟ್ರಸ್ಯ ಚಿದ್ದಿಶ್ರರೂಪ ಸ್ಯ ಗೋನಾಮಾಚಕ್ರಾ ಐಸಿ ಣಿ ತೀರ್ಪೂ ಪ ಫರಾ 


ಪದೆಪಾಠೆಃ 


| I 
ಭೂರಿ | ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ಉರ 5ಇಸೆತ್ಟಂತಂ | ಓಜಃ ! 83 ಅಭಿನತ್‌ | ಭೋ ಬೈ] ಮಕ್ಕಿನಾಸ | 


| 
ತ 


್ವ | | 1 
ತ್ವಾಷ್ಟ್ರ್ರಸ್ಯ | ಜಿತ್‌ | ನಿಶ್ವ5sರೂಪಸ್ಯ | ಗೋನಾಂ | ಆ; ಚಿಕ್ರಾಣಃ | ತ್ರೀಣಿ | ಶೀರ್ಷಾ | ಫರಾ । 


K I 
ವರ್ಗಿತಿ ವರ್ಕ್‌ ॥1೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 2 


ಸತ್ಸತಿಃ ಸತಾಂ ಪಾಲಕ ಇಂದ್ರೋ ಭೂರೀದ್ದಹ್ಹ್ವೇವ ಪೂರ್ವತುಲ್ಯಮತಿರಿಕ್ತಂ ಮೌಜೋ 
ಬಲಮುದಿನಕ್ಷಂತಂ ವ್ಯಾಸ್ತ್ನುವಂತಂ ಮನ್ಯಮಾನಂ ಶೂರಮಿತ್ಯಾತ್ಮಾನಂ ಚಿಂತಯಂತಂ | ಯದ್ವಾ! 


ಮನ್ಯತಿರ್ದೀಹ್ರಿಕರ್ಮಾ ಕ್ರೋಧಕರ್ಮಾ ವಾ | ವೀಪ್ಯಮಾನಂ ಕ್ರುಧ್ಯಂತೆಂ ನಾ | ಶೃಷ್ಟೃಪುತ್ರಂ 
ಮಾಮವಾಜಿನತ” | ವಜ್ರೇಣ ವಿದಾರಿತನಾನ” | ನಿದಾರ್ಯ ತ್ವಾಷ್ಟ್ರಸ್ಯ ಚಿತ್ರ್ವಸ್ಪೃ 'ಪುತ್ರಸ್ಯಾಪಿ 
ಗೋನಾಂ ಗವಾಂ | ಸ್ವಾಮಿನ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ವಿಶ್ವ ರೂಪೆಸ್ಯ ಮನು ತ್ರೀಣಿ ಶೀರ್ಷಾ ಶೀರ್ಷಾಣ ಸ್ಯಾಚಕ್ರಾಣ 
ಆ ಸಮಂಕಾಚ್ಛೆಬ್ಬಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಪರಾ ವರ್ಕ್‌ | ಪರಾಜ್ಕುಖಸ್ಯ ವೃಕ್ಚನಾನ್‌ | ಭಿನ್ನವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಈದೃಶಂ ಭಾವಿ ವಸ್ತು ವಿಶ್ವರೂಪಃ ಸ್ವಷ್ನಾಂತೇ5ನೇನ ತೃಚೇನ ದೃಷ್ಟವಾನ | 
೪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ » 
ಸತ್ರ ತಿ:-ಸಜ್ಜಫರ ಪಾಲಕಣಾದ | ಇಂದ್ರ 12-ಇಂದ್ರ ಕು! ಭೂರೀತ್‌ಅತ್ಯ ಧಿಕವಾಗಿಯೇ | ಓಜ 
ಬಲನನ್ನು | "ings ಹೊಂದಿಡನನೂ | ಮನ್ಯಮಾನಂ- ತಾನೇ: ಆಧಿಕನೆಂಬ ದುರಭಿಮಾನನಿದ್ದ ವನೂ 
ಆಡ ತ್ವಷ್ಟೈಪ್ಪ ಪುತ್ರನನ್ನು ! ಅವಾಭಿನತ್‌  ಸೀಳಿಹಾಕಿಷನು | ತ್ವಾಷ್ಟ_್ರಸ್ಕ ಜಿತ್‌ -- ತೃಷ್ಣ ನ ಪುತ್ರನೂ 
ಗೋನಾಂ_ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ ಅದ | `ವಿಶ್ವರೂಪಸ್ಮ--ವಿಶ್ವರೂಸನ | ತ್ರೀಣಿ ಕೋ ಜು 


ತಿರಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ! ಆಚಕ್ರಾಣಃ. -ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ | ಪರಾ ವರ್ಕ್‌--ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು. 
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ಸಚ್ಚನರ ಪಾಲಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿಯೇ ಬಲವನ್ನು ಹೊಂದಿದವನೂ, ತಾನೇ ಅಧಿಕನೆಂಬ- 
ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು. ತ್ವಷ್ಟೃ ಪುತ್ರನೂ, ಗೋನುಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ 


ಲಿ 
ಳನ್ನು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು. (ಹೀಗೆಂದು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯಾದ 


English Translation 


Indra, the protector of the virtuous, crushed the arrogant (foe), 
attaining vast strength ; shouting, he cut off the three heads of the multifom 


son of Twashtri (the lord) of cattle. 
ರ 
ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
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ಮೇ ಸೋಮಂ ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಕು ಅಲಾ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಭಂವಸ್ಥವಾಗಿ 


cL 


ದ್‌ ಬಣವೆ ದಿ 

ಪ್ರಕೃತ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರು 

ಕೊನೆಯ ಪಾದವಾದ ಆ ಪಶ್ಚ ವಿಶ್ವಭೇಷಜೀಃ ಎಂಬ ಪಾದವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಥಮ ಮಂಡ 

ವಿ ನ ಕಾ ಕ ೧ 

ಹಂದಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ತ್ರಿತಿರಾಸ್ಟ್ರ್ವಾಸ್ಟ ಕ 
ಡ್‌ 


ವ ೬ನೆಯ ಖುಶ್ವಿನಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪಾಡಗಳು ಮಾತ್ರನಿ 
ಲದ 5೩ನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ನಾದ ಮೇಧಾತಿಥಿ ಕ್‌ ಖುಹಿಯು. ಪ್ರಕೃತ ಹಾ 
ಪನು ಯಷಿಯು. ಇದರಂತೆ ಪ್ರಕೃತ ಸೂಕ್ತದ ೭ ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳೂ pi ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದೆ 
ಕೈಪ ೨೧, ೨೨, 5೩ನೇ ಖುಕ್ಕುಗಳಾಗಿ dans AN ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತದ 

೭,೮, ೯ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಯಕ್ಸುಗಳು ಹಿಂದೆಯೇ ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದ ೩ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೨೦, ೨೧, ೨೨, ೨೩ನೇ 
ಖುಕ್ಸುಗಳಾಗಿ ಪುನಃ ಸಠಿತ ಪನ ಕ್ಟ ಈ ಯಕ್ಕುಗಳ 'ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಪುನಹ ಬರೆದು ಅರ್ಥ 


ನಿನರಣೆಮಾಡಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಹಿಂದೆ ಮಾಡಿರುವ ಭಾ ಪ್ಯವನ್ನೂ ನಿನರಣೆಯನ್ಲೂ ಮಸ್ತಿ ಬಕೆದಿರುತ್ತೇವೆ. 

ಆಪಃ ಎಂಬ ಉದಕಾಭಿಮಾನಿಡೇನತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷ ಮಹತ್ತ್ವನಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತ 
ಸಠನದಿಂದ ಅಭಿಮಂತ್ರಿ ತನಾಡೆ ಉದಕಗಳಿಂದ ಸಿಂದುದ್ವೀಪಖುಹಿಯು-ಇಂದ್ರನ ನು ವಿಶ್ವ ಶ್ವರೂಪ ನೆಂಬ ತನ್ನ ಪುರೋಹಿತ 
ವೆ ಸ್‌ 


ನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದುದೆರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ರನಾಪ ಬ್ರಹ್ಮೆಹತ್ಯಾಡೋಷೆನನ್ನು A ರಮಾಡಿ. ಪರಿಶುದ್ಧ ನನ್ನಾ n: 
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ಅರ್ಜರಾರಾರಾರಾ ಪಾ ರಾರಾ 











ತ ಇ ಜಾ ವ 
ಪ್ತಿ ಸ್ಲಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಶುಚಿರ್ಭೂತನಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಡಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು 
ಇ 
ಣು 


ತಾ 
ನೀರಿನಿಂದ ಸ್ರೋತ್ಸಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಮಾಡುವ ಮಾರ್ಜನದಿಂದ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಾಣಪೆ 


ಮಾಡಿದ ಪಾಸವು ಪರಿಹಾರವಾಗುವುದು, ಹಾಗೆಯೇ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರೋಕ್ಷಣೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವುದರಿಂದ 


ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಕಾಣದೆ ಮಾಡಿದ ಪಾಷಗಳು ಸರಿಹಾರವಾಗುವುವು ಎಂದು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪಾಸಸರಿಹಾರಕಶಕ್ರಿ ಯನ್ನು 


ಪ್ರಶಂಸಿಸಲಾಗಿದೆ. 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೀ ತಿ ನವರ್ಚೆಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅಂಬರೀಷಸ್ಯ 


ಪುತ್ರೆಸ್ತಿಶಿರಾ ನಾ | ಇದಮಾಪ ಇತ್ಯಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಅನುಷ 


fo 
ತ 
೫ 
ul 
Uu 
೪. 
ಲ 


1 


a 
ಇ 


ಬಂ ೩ ಇಡಿ ಲ 5 ಲ ನೊ ೫ 
ಕಾನಾ|। ಆಸಃ ಪೃಣೀತೇತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ | ಶಿಷ್ಟಾ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಃ | ಆಸೋ ಡೇ 
ಂಧುದ್ವೀಷೋ ವಾಂಬರೀಷ ಆಹಂ ಗಾಯತ್ರಂ ವ್ವ್ಯನುಷ್ಟುಬಂತಂ 


| ಆಪೋ ಹಿ ಹ್ಕೇತಿ ತಿಸ್ರೋ ವಿಯೆಶಮಣಚ ಉಪಸ್ಪೃಶನ್‌ 


© 


8 
ಯಿ 
೯ 
9 
— ಈ 
ತ 
ಲ 
ಪ್ರಿಂ 
(2೬ 
uo 
2೬ 
© 


ಸೊತ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖಯುಕ್ತುಗಳಿರುವುವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಂಬರೀಷನೆಂಬ ರಾಜನ ಪುತ್ರನಾದ 
ಸಿಂಧುದ್ವೀಪ ಎಂಬುವನು. ಖುಹಿಯು ಅಥವಾ ತ್ವಷ್ಟ್ಯಪುತ್ರನಾದ ತ್ರಿಶಿರಾಃ: ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು, ಈ ಸೂಕ್ತಡೆ 
೨ 


'ಇನಮಾಪಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳು (೮-೯ ಖುಕ್ತುಗಳು) ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಭಂಡಸ್ಸ 


ಛೆಂದೆಸ್ಸಿನದು, ಉಳಿದ ಖುಕ್ಳುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಭಂದಸ್ವವು. ಆಪಃ (ಉದಕಗಳು) ಎಂಬುದು ದೇವತೆಯು 


`ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಆಪೋ ಹಿ ಸಿಂಧುದ್ದಿಪೋ ವಾಂಬರೀಷ ಆಪಂ ಗಾಯೆತ್ರಂ ವ್ವೃನುಷ್ಪುಬಂತಂ 


ಪಂಚಮಿ ವರ್ಧಮಾನಾ ಸಪ್ತಮಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ 


ಕ್ರ ಟ್ಟ ಕ, 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಆಪೋ ಹಿ ಷ್ಕಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಮೂರು 


ನಾನ 


ಶ್ರಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಆಪೋ ಹಿ ಹ್ಕೇತಿ ತಿಸ್ರೋ ನಿಯತನುಪೆ 
ಆ. ೫-೨೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುಡು. 


ಸೂಕ್ತ ೯ 
ತಾಯಿ 
ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ೧ ॥ ಸೂಕ್ತ ೯೬ 
ಅಪ್ಪಕ-೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ 
ಷೆ ಗೆಲಿ ದೆ p ೯ 
ಸೂಕ್ತದನ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈ--೯ » 
ಯಷಿಃ- ತ್ರಿಶಿರಾಸ್ಟ್ಯ್ಯಾಪಃ ಸಿಂಧೊದ್ದೀಪೋ ನಾಂಬರೀಸೆಃ ॥ 
ದೇನೋ-- ಅಪಃ ॥ 
ಛಂದೆಃ ೧-೪, ೬. ಗಾಯೆತ್ರಿ! ೫ ನರ್ಭೆಮೊೌನಾ । ೭. ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ (೮೯. 


ಆ ನಷ್ಟು ಫ್‌ ॥ 
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॥ ಸಂಜಿ ತಾಪಾತೆಃ ॥ 
| | 
ಆಪೋಹಿಷ್ಟೂ ಮುಯೋಭುವಸಾ 2, ನ ಊರ್ಚೆೇ ದಧಾತನ | 


| | 
ಮಹೇ ರಣಾಯ ಚಕ್ಷಸೇ॥೧॥ 


4 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಪಃ! ಓ। ಸ್ಥ । ಮಯಃ*ಭುನಃ |! ತಾಃ | ನಃ | ಊಜ್ಜೇ | ದಧಾತನ | 
[| | 
ಮಹೇ | ರಣಾಯೆ | ಚಕ್ಷಸೇ ॥ ೧॥ 
॥ಸಾಯಣಭಾಷ್ಟ್ರಂ 


ಹಿ ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದಾಹೋ ಯಾ ಯೂಯಂ ಮಯೋಭುವಃ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತ್ರ್ಯಃ ಸ್ಥ 


ಭವಥ ತಾಸ್ತಾದ್ಧ ಶೋ ಯೂಯಂ ನೋಇಸ್ಟ್ರಾ ನೂರ್ಜೆೇ5ನ್ನಾಯ ದಧಾತನ | ಭತ್ತ | ಅನ್ನ ಪ್ರಾಸ್ತಿ 
ಯೋಗ್ಯಾನಸ್ಮಾಃ ನ್‌ ಕುರುತ।| ಅನ್ನಮಸ್ಮ' ಭ್ಯ ೦ ದತ್ತೆ ತ್ಯ ರ್ಥಃ। ಮಹೇ ನುಹತೇ ರಣಾಯ co 
ಯಾಯು ಚೆಕ್ಷಸೇ ದರ್ಶನಾಯೆ ಸಮಾಸ. ಕಾಹ ಚ ಧತ್ತೆ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಸಮ್ಮ ್ಯಿಗ್ಲ್ಯಾನೆಂ ಪ್ರತಿ 
ಯೋಗಾ ನ್ಯು ಹತ ರ್ಥಃ || 
1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಹಲ್ಯ ಅಬ್ಬೇವತೆಗಳೇ | ಹಿ. ಯಾನ ನಿಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ | ಮೆಯೋಭುವಃ ಸುಖ 


ಎ 


3ತ್ರಿಯಣಾಗಿ | ಸ್ಥ. -ಆಗಿದ್ದೀರೋ | ತಾ. ಅಂತಹ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯವಪುಳ್ಳ ಫೀವು | ನಃ- ನಮ್ಮನ್ನು | ಊರ್ಜೇ- 


ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರನ್ನಾಗಿ | ವಧಾತನ--ಮಾಡಿ | ಮಹೇ--ಮಹತ್ತಾಡುದೂ |! ರಣಾಯೆ ರಮುಣೀಯನಾದುದೂ 
ಆದ |! ಚಕ್ಷಸೇ. -ದರ್ಶನಕ್ತೂ ಯೋಗ್ಯರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ. 


0 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಅಜ್ಜೇನತೆಗಳೇ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ ಕಿದಿಂದ ನೀವು ಸುಖವಾತ್ರಿಯರಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀರೋ, ಡ 
ಪಾತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ, ಮಹತ್ತಾದುದೂ, ರಮಣೀಯವಾದುದೂ 


English Translation 
Since, -Waters, you are the sources of happiness, grant:to us to 


enjoy abundance, and great and delightful perception. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಈ ಯಕ್ಚಿಗೆ ಯಾಸ್ವರು ನಿರ್ವಚನ ನವನ್ನು ಈರೀತಿ ಬರೆದಿರುತ್ತಾರೆ... 
ಆಪಃ | ಆಪ ಆಪ್ಟೋತೇಃ | ತಾಸಾನೇಷಾ ಭವತಿ | ಆಪೋಹಿ ಷ್ಠಾ ಮಯೋಭುನಸ್ತಾ ನ 
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PRARAAAAPARNARAAAAAARASANA AAA AANA ಹ ಬರತ್‌ 
ಸಯ ನ ಯಯ ಬ ಇ ಇ... (ಬ... ಓಟ ಛಗೆಗಿ 








ಊರ್ಜೇ ದಧಾತನ | ಮಹೇ ರಣಾಯ ಚಕ್ಷಸೇ ॥ ಆಸೋಹಿ ಸ್ಹ ಸುಖಭುವಸ್ತಾ ನೋ5 


€ 
ನಾಯ ಧತ್ತ ಮಹತೇ ಚ ನೋ ರಣಾಯೆ ರಮಣೀಯಾಯ ಚ ವಪರ್ಶನಾಯ | 
(ನಿ. ೯-೨೭) 
ಆಪ ಸಂ ನ್ಯಾಷ್ತ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಆಪಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನ| ವಾಗಿದೆ... ಈ ಧಾತುವಿಗೆ 
ವ್ಯಾಪಿಸು ಹೊಂದಿಸಿಕೊಡು ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು. ಆಪಃ ಎಂದರೆ ಉದಕಗಳು ಹರಡಿ ಕೊಳ್ಳುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವು 
ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವವು ಮತ್ತು ಸುಖ ಆರೋಗ್ಯ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು: ಯೋ APE 


2 
ಎಂದು ಆಪಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಟಾಗಿ ಸಗ್ಗ ಯ ಕೃನ್ತೆ ನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ- ನೀನು (ಸಕಲರಿಗೂ) ಸುಖ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರು. ಇಂತಹ ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟರಾದ ನೀವು ನಮಗೆ ಊಂ ಗಾಡಿ ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿ 


ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠವೂ ರಮಣೀಯವೂ ಆದ ಸುಖ (ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು) ವನ್ನೂ ನಾವು ನೋಡುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಎಂದು 


I | | 
ಯಃ । ವಃ। ಶಿವಃತಮಃ | ರಸಃ | ತಸ್ಯ 1 ಭಾಜಯತ | ಇಹ। ನಃ! 


I | 
ಉಶತೀಃ5ಇವ | ಮಾತರಃ | ೨॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ » 

ಹೇ ಅಪಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸ್ವಭೂತೋಯೋ ರಸಃ ಶಿವತೆಮಃ ಸುಖತಮ ಇಹಾಸ್ಟಿಲ್ಲೋಕೇ 
ತಸ್ಯ ತಂ ರಸಂ ನೋ5ಸ್ಮಾನ್‌ ಭಾಜಯತ | ಸೇವಯತ | ಉಪಯೋಜಯುಶೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾಂತ; ! ಉಶತೀರಿವೋಶತ್ಯ ಇವ ಪುತ್ರಸಮೃದ್ಧಿಂ ಕಾನುಯಮಾನಾ ಮಾತರಃ ಸ್ತನ್ಯಂ ರಸಂ 
ಯಥಾ ಭಾಜಯಂತಿ ಪ್ರಾಪಯೆಂತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಜ್ಲೇವತೆಗಳೇ) ವಃ ನಿಮ್ಮ 1 ಯೆ ಯಾವ | ರಸಃ--ರಸಪು | ಶಿವತಮಃ- ಅತ್ಯಂತ 
ಸ್ಯ-ಆ ರಸವನ್ನು! ಉಶತೀಃ ಇವ- ಪುತ್ರನ ಜ್ರ ess | ಮಾತರಃ 


ದ್‌ 


ತ 
ಮಾತೃಗಳಂತೆ | ನಃ ನಮಗೆ ay ದ) |! ಇಹ-ಈ ಲೋಕದಿ |: ಭಾಜಯತ-- ಪಾಕಮಾಡುನಂತೆ 
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ARAN ASA AAAAAARAAAAAAALAAAANAAAD AIPA cnc rrrec creer 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅಜ್ಜೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಯಾವ ರಸವು ಅತ್ಯಂತ ಸುಖಕರವಾಗಿರುವುದೋ, ಆ ರಸವನ್ನು ಪುತ್ರನ 
ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಮಾತೃಗಳು ಮಕ್ಕ ಳಿಗೆ ಸ ಸ್ತನ್ಯಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿಸುವಂತೆ ನಮ್ಮಿಂದ ಪಾನಮಾಡಿಸಿರಿ. 
English Translation 


Give us to partake in this world ೦೧ your most auspicious Juice; 


1:೮ affectionate mothers: 
1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ತಸ್ಮಾ'ಅರಂ ಗಮಾಮ ವೋ ಯೆಸ್ಯ ಪ್ರಯಾಯ ಜಿನ್ವಥ । 


ಆಪೋ ಜನಯಥಾ ಚೆನೂ॥೩॥ 


8 ನದೆಪಾಠೆಃ ॥ 
I | | | ಟ್‌ 
ತಸ್ಮೈ | ಆರಂ! ಗಮಾಮ | ವಃ | ಯಸ್ಯ! ಸ್ಸಯಾಯು | ಜಿನ್ವಥ | 


il | ಜನಯಥ (ಚ! ನಃ॥೩॥ 
4 2 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ » 

ಹೇ ಆಪಃ ಯೂಯಂ ಯಸ್ಯ ಪಾಪಸ್ಯ ಫ್ನಯಾಯವಿನಾಶಾಯಾಸ್ಮಾಇಣ್ಣ ನ್ವಥೆ ಪ್ರೀಣಯಥ: 
ತಸ್ಮೈ ತಾದ್ಭ ಶಾಯ ಹಾಪಸ್ತೆಯಾಯಾರಂ ಕ್ಲಿಪ್ರಂ ವೋ ಯುಷ್ಮಾನ” ಗಮಾಮ | ಸಯ | 
ವಯಂ ಶಿರಸಿ ಪ್ರಕ್ಷಿಷಾಮೇತ್ಯರ್ಥೆಃ । ಯದ್ವಾ! ಯಸ್ಕ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಶ್ಷಯಾಯ ನಿನಾಸಾರ್ಥಂ ಯೂಯ- 
ನೋಷಧರೀರ್ಜಿನ್ವಥ ತರ್ಪಯಥೆ ತಸ್ಮೈ ತದನ್ನಮಾಂದ್ದಿಶ್ಯ ವಯಮರಮಲಂ ಪರ್ಯಾಪ್ತಂ ಯಥಾ 
ಭವತಿ ತೆಥಾ ವೋ ಯುಷ್ತಾನ್ಸಮಾಮ | ಗಚ್ಛಾಮ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಆಪಃ ನೋ5ಸ್ಮಾಣ್ವಾಿ ನಯಥ ಚ| 
ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಜನನೇ ಪ್ರಯೋಜಯತೇತ್ಯರ್ಥ್ಯಃ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಅ ಅಜ್ಜಿ ವತೆಗಳೇ) ಯಸ್ಕ್ಯ--ಯಾವ ಪ ಪಾಪದ | ಹ್ರಯಾಯ- ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ | ಜಿನ್ವಥ-- ನಮ್ಮನ್ನು 
ಪ್ರೀತಿಗೊಳಿಸುನಿರೋ, | ತಸ್ಮೈ--ಅದಕ್ಕಾಗಿ | ವಃ--ನಿಮ್ಮನ್ನು! ಅರಂ- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ! ಗಮಾಮ.. ಸವಿಾಪಿಸಿ 
ಆಶ್ರಯಿಸುವೆವು | ಅಪಃ ಎಲ್ಸಿ ಅಬ್ಬೇವತೆಗಳೇ | ನಃ- -ನಮಗೆ | ಜನಯಥ ಚ--ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳು ಉತ್ಪನ 

ಮಿ 


ರಾಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ, 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದ್‌ 


ಎಲ್ಸಿ ಅಚ್ಚೇವತೆಗಳಿ ಯಾವ ಪಾಪದ ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮ ನ್ನು ಪ್ರಿ ಫ್ರೀತಿಗೊಳಿಸುವಿರೋ ಅ ಅಡಕ್ಕಾಗಿ ೬ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಯಿಸುವೆವ್ರು ನಮಗೆ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳು ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 


ಲಂ 


ಸ್ರ ವಾಗಿ ಸವಿತಾಪಿಸಿ ಆಶ್ರಯ 
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AAA | . |... 1.1... 1... NT ಮಾ ಭ್ರ ಧಾ ಇಂ ಇಂ ಇಆ೦.:.,  `ಲಲಪಾಾಾರರರರರರ್ಧಿಬಿಬುಿುೂೂೂಎಟಟ್‌ 


English Translation 


Let us quickly have recourse to you, for that your (faculty) of 
removing (583) by which you gladden us: waters, bestow upon uS 
progeny: 

'॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


೨ ] [ ಬ ] 
ಶಂ ನೋ ದೇವೀರಭಿಷ್ಟಯ ಆಪೋ ಭವಂತು ಪೀತಯೇ । 


| 
ಶಂ ಯೋರಭಿ ಸ್ರನಂತು ನಃ ॥೪॥ 


ಪದಪಾಠಃ ॥ 


I | 
ಶಂ ನಃ I ದೇವೀಃ | ಅಭಿಷ್ಟಯೇ | ಆಪಃ | ಭವಂತು | ಹೀತಯೇ | 
ಶಂ! ಯೋಃ।| ಅಭಿ। ಸ್ರವಂತು [ನಃ ೪॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಪಾಪಾಪನೋದದ್ವಾರೇಣ ಶಂ ಸುಖಂ ಭವಂತು ದೇವೀರ್ದೇವ್ಯ ಆಪಃ | ಅಭಿಷ್ಟ- 
ಯೇತಸ್ಮೆದ್ಯಜ್ಞಾಯ ಭವಂತು | ಯೆಜ್ಞಾಂಗಭಾನಾಯೆ ಚ ಭವಂತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ |! ಸೀತೆಯೇ ಪಾನಾಯ ಚೆ 
ಭವಂತು | ಕಥಾ ಶಮುತ್ಸನ್ನಾನಾಂ ರೋಗಾಣಾಂ ಶಮನಂ ಯೋರ್ಯಾವನಮನುತ್ಸನ್ನಾನಾಂ ಪೃಥಕ್ಕ- 
ರಣಂ ಚ ಕುರ್ವಂತು! ಅಸಿ ಚ ನೋತಸ್ಮೂಕಮಭ್ಯುಪರಿ ಸ್ರವಂತು | ಶುವ್ಧ್ಯರ್ಥಂ ಸಿಂಚೆಂತು ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಆಸ।--ಅಜ್ಜೇವತೆಗಳು | ಸಃ ನನುಗೆ | ಶಂ ಸುಖದಾಯೆಕರಾಗಿ | ಭವಂತು ಆಗಿರಲಿ | 


ದೇವೀಃ- -ಜೀವತಾತ್ಮಗಳಾದ ಉದಕಗಳು | ಅಭಿಷ್ಟಯೇ--ನನ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಿದ್ದಿಕಾರಕಗಳಾಗಲಿ | ನೀತಯೇ- 


ನಮಗೆ ಪಾನಯೋಗ್ಯಗಳಾಗಲಿ | ಶಂ_ರೋಗನಾಶಕವಾದ ಸುಖವನು 


| ಯೊ ರೋಗಪರಿಹಾರವನ್ನೂ 


ಉಂಟುಮಾಡಲಿ | ನಃ ಅಭಿ--ನನ್ಮು ಮೇಲೆ | ಸ್ರವಂತು--ಸೋಶಿಸಲಿ, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅಜ್ಜೀವಕೆಗಳು ನಮಗೆ ಸುಖವಾಯಕರಾಗಿ ಆಗಿರಲಿ. ಜೀವತಾತ್ಮಗಳಾದ ಉದಕಗಳು ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಸಿದ್ದಿಕಾರಕಗಳಾಗಲಿ. ನಮಗೆ ಪಾನಯೋಗ್ಯಗಳಾಗಲಿ, ರೋಗನಾಶಕವಾದ ಸುಖವನ್ನೂ ರೋಗಸರಿಹಾರನನ್ನೂ . 
ಧಿ ಕ 
ಉಂಟುಮಾಡಲಿ. ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಸೋಕಿಸಲಿ. 


English Translation 


May the divine waters be propitious to our worship, (may . 
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they be good) for our drinking; may they flow round us, and be our health 


and safety. 
1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


ಈಶಾನಾ ವಾರ್ಯಾಣಾಂ ಕ್ಷಯಂತೀಶ್ವಷ ಷೆ ೯ಣೀನಾಂ | 


ಅಪೋ ಯಾಚಾಮಿ ಭೇಷಜಂ ॥೫॥ 
8 ಪದಸಾಠಃ ॥ 

1 | | 

ಈಶಾನಾಃ | ನಾರ್ಯಾಣಾಂ | ಸ್ಹಯೆಂತೀಃ | ಚರ್ಷಣೀನಾಂ | 

ಅಪಃ! ಯಾಚಾಮಿ | ಭೇಷಜಂ | ೫ ॥ 

u ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಕ 
ವಾರ್ಯಾಣಾಂ ವಾರಿಪ್ರಭವಾನಾಂ ವ್ರೀಹಿಯವಮಾದೀನಾಂ ಯದ್ವಾ ವರಣೀಯಾನಾಂ ಧನಾ-. 

ನಾಮಾಶಾನಾ ಈಶ್ವರಾಶ್ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಸ್ರಯಂತೀರ್ಪಿವಾಸಯಿತ್ರೀರಪ ಉಡಕಾನಿ 
shea [ ಚಾ | ಪಾಸಾಸನೋವನಂ ಸುಖಂ ಯಾಚಾಮಿ | ಅಹಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯೇ ॥ 


ನ್ಶೀ (ಹ್ಯಾದಿಗ ಳಿಗೆ | ಈಶಾನಃ -ಒದೆಯರಾದವರೂ 


ಚೆರ್ಷಣೀನಾಂ೦- -ಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆ | ಶ್ರಯಂತೀಃ--ವಸತಿದಾಯಕರೂ ಆದ | ಆ ಸತುವಿನ 
ಭೇಷಜಂ-- ಪಾಪನಾಶಕವಾದ ಸುಖವನ್ನು ! ಯಾಚಾಮಿ-.-ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೀನೆ. 
ಕ ಭಾವಾರ್ಥ p 
ಉದಕದಿಂದೆ ಉತ ತೃನ್ನವಾಗತಕ್ಕ ಪ್ರೀಹ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯೆರೂ, ಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆ ವಸತಿದಾಯಕರೂ ಆದ 
ಆಬ್ದೇನತೆಗಳಿಂದ ಪಾಸನಾಶಕವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 


Waters, sovereigns of precious (treasures), granters of habitations 
to men, I solicit of you medicine (for my infirmities). 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಲೆ! 1 


ಅಪ್ಪು ಮೇ ಸೋಮೋ ಅಬ್ರವೀದಂತರ್ವಿಶ್ವಾನಿ ಭೇಷಜಾ । 


| 
ಅಗ್ನಿಂ ಚವಿ ಶ್ವಶಂಭುನಂ ॥ ೬ ॥ 
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1 ಪದಶಾಠಃ ॥ 


| 
ಅರ್ಪ$ಸು I ಮೇ | ಸೋಮಃ | ಅಬ್ರವೀತ್‌ | ಅಂತಃ I ವಿಶ್ವಾ ನಿ 1 ಭೇಷಜಾ | 


| 
ಅಗ್ನಿಂ | ಚ | ವಿಶ್ಚ್ವಳಶಂಭುವಂ | ೬ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಪ್ಪು ಜಲೇಷ್ಟಂತರ್ಮಥ್ಯೇ ವಿಶ್ವಾನಿ ಭೇಷಜಾ ಸರ್ವಾಣೌ, ್ಯಷಧಾನಿ ಸಂತೀತಿ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ 
ಮಂತ್ರಷರ್ಕಿನೇ ಮುನಯೇ ಸೋಮೋ ದೇಮೋತಬ್ರವೀತ್‌ | ತಥಾ ವಿಶ್ವಶಂಭುವಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ 
ಸುಖಕರಮೇತನ್ನಾಮಕಂ ಚಾಗ್ನಿಂ ಚಾಪು ವರ್ತಮಾನಂ / ಸೋಮೋ ಬ್ರವೀರ್ತ್‌ | ತಥಾ ಚ ಶೈತ್ರಿರೀ- 
ಯಾ ಅಗೆ ಸ್ತ ೨ಯೋ ಜ್ಯಾಯಾಂಸ ಇತ್ಯ ನುವಾಕೇ ಸೋತಪಃ ಹಾ ್ರಿನಿಶದಿತ್ಯಗೆ ಸ್ಸೇರಪ್ಪು ಪ್ರನೇಶಮಾಮ- 
ನಂತಿ'। ry ಸೆಂ. ೨-೬-೬-೧1 ಲತಾಗುಲ್ಮವ್ಯ ಶ್ರಮೂಲಾಡೀಕಾಮಾಷಧಾನಾಂ ವೃಷ್ಟಿಜನ್ಯತ್ರೇನ ಜಲ- 
ವರ್ತಿತ್ವಂ ಪ್ರ ಸ್ರಸಿದ್ಧಂ | 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ಃ 


ಅಪ್ಪು ಉದಕಗಳ | ಅಂತೆ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವಾನಿ-ಸಕಲವಾದ | ಭೇಷಜಾ- ರೋಗ 
ನಾಶಕವಾದ ಔಷಧಿಗಳಿರುವುವೆಂದೂ | ಅಗ್ನಿಂ ಚ. (ಉದಕ ಮಧ್ಯಗತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ವಿಶ್ವ ಶಂಭುನಂ.- 
ಸ 


ಸುಖಕಾರಕನೆಂದೂ | ಸೋಮು -ಸೋಮದೇವನು | ಮೇ- -ನನಗೆ | ಅಬ್ರವೀತ*- ಹೇಳಿದನು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ೩ 
ಸಕಲ ರೋಗಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡ ಕ್ಕ ಔಷಧಿಗಳೂ ನಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ `ತೆಕಳಾತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ 
ಉದಕಗಳ ನ ಮಧ್ಯವ ವರ್ತಿಗಳಾಗಿರುವರೆಂದು ಸೋಮಶದೇವನು ನನಗೆ ಹೇಳಿದನು. 
English 771೩781೩107 


Soma has declared to me: all medicaments, as well as Agni, 
the benefector of the universe, are in the waters, 


1 ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಮಸ್ತೆ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಅಗ್ನಿಯು 


ಸಿ ಪರಿಹಾರ ಮಾಡುವ ಸಮಸ್ತ ಔಷಧಿಗಳೂ ನೀರಿನಲ್ಲಿಯೇ 


ಇರುವುವು ಎಂದು ಸೋಮನೇ ನನಗೆ ಹೇಳಿರುವನು ಎಂದು. ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಇಂುವನೆಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು (ತೈ, ಸಂ. ೨-೬-೬೬೧) ಯಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನೇಸ್ತ್ರಯೋ ಜ್ಯಾಯಾಗ್‌ಂಸೋ: ಭ್ರಾತರ ಅಸನ್‌ 


ವಿದ್ಯುದ್ರೂಸದಿಂದಿರುವನು ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವ್ಯಾಧಿಗಳ 
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ಎಂಬ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿರುವ « ಸೋ5ಪಃ ಪ್ರಾವಿಶತ್ತಂ ದೇವತಾಃ ಪ್ರೈಷಮೈಚ್ಛನ' ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು 


ಉಪೆಹೆರಿಸಿರುವರು. ಇದರ ನಿವಕಣೆಯನ್ನೂ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ಇರುವ ನಿವರಣೆಯನ್ನೂ ನಾವು 
ಹಿಂದೆಯೇ ನಿನರಿಸಿದ್ದೇವೆ. 


ಆಗ್ಲಿಂ ಚ ವಿಶ್ವಶಂಭುವಂ. ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಉಂಟಾಗುವ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು 
RA ಶೃಕತೆಯಿಲ್ಲ. ಅಗ್ನಿಯು ನಮಗೆ ಚಳಯಾಗಿರುವಾಗ ಶಾಖವನ್ನು ಕೊಡುವುದಲ್ಲದೆ 


ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಬೇಯಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಉಸಯೋಗವಾದ ಅಥವಾ ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ನಾವು ಆಗ್ನಿಯನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸುತ್ತೀನೆ. ಈ ವಿಷಯಪು ಸರ್ವರ ಅನುಭವ ವೇದ್ಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಹೆಚ್ಚು 
ಹೇಳಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ 


I 
ಜ್ಯೋಕ್‌ ಇ ಸೂರ್ಯಂ ದೃಶೇ ॥ ೭॥ 
» ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| I | | 
ಆಪಃ | ಪೃಣೇತ | ಭೇಷಜಂ | ವರೂಥಂ | ತನ್ಹೇ। ಮಮ! 
| 
ಜ್ಯೋಕ್‌ | ಚ। ಸೂರ್ಯಂ! ದೃಶೇ॥ ೭॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಂಷಂ ॥ 


ಹೇ ಆಸೋ ಮನು ತನ್ನೇ ಶರೀರಾರ್ಥೆಂ ವರೂಫಂ ರೋಗನಿನಾರಕಂ ಭೇಷಜಮಾಷಧಣ 
ಪೃಣೀತ | ಪೂರಯತ | 80ಚ ಜ್ಯೋಕ್‌ ಚಿರಂ ಸೂರ್ಯಂ ದೃಶೇ ದ್ರಷ್ಟುಂ ನಿರೋಗಾ ವಯಂ ಶಕ್ನು- 
ನಾಮೇತಿ ಶೇಷಃ! ಪೃಣೀತ | ಪ್ಕೃ ಷಾಲನಸೂರಣಯೋಃ | ಲೋಣ್ಮಧಥ್ಯಮಬಹುವಚನಂ ಥ | ತಸ್ಯ 
ತೆಸ್ಥ ಸ್ಥ ಮಿಷಾಮಿತಿ ತಾಜೇಶಃ! ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ | ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ವ ಇತಿ ಹ್ರಸ್ಥಃ । ಈಹಲ್ಯಘೋರಿ- 
ತೀತ್ವಂ। ಜುವರ್ಣಾಚ್ಹೇತಿ - ಐತ್ವಂ। ಸತಿ ಶಿಷ್ಟಸ್ವರಬಲೀಯಸ್ಸೃಮನ್ಯತ್ರ ವಿಕರಣೇಧ್ಯ ಇತಿ ತಿಜಃ 
ಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಆಪ ಇತ್ಯಸ್ಯಾನುಂತ್ರಿತೆಂ ಸೂರ್ವಮನಿದ್ಯಮಾನವದಿಶ್ಯನಿವ್ಯಮಾನವತ್ತ್ವೇ ಪಾದಾನಿತ್ವಾ- 
ನ್ನಿಘಾತಾಭಾವಃ। ವರೂಥಂ | ವೃ ವರಣೇ। ಜ್ವವೃ ಇ ಭ್ಯಾಮೂಫನ್‌ | ಉ, ೨-೬ | ನಿತ್ತ್ವ್ವಾ- 
ದಾದ್ಯುವಾತ್ರ8| ತನ್ವೇ | ಜಾತಿ ಪ್ರಸ್ಟಶ್ಚ! ಹಾ. ೧-೪-೬! ಇತಿ ನದೀಸೆಂಜ್ಞ್ಞಾ ಪಾಕ್ಷಿಕೀತ್ಯಾಡಾಗಮಾಥಾವಃ। 
ಉದಾತ್ತೆಯೆಣೋ ಹಲ್ಬೂರ್ವಾಡಿತಿ ವಿಭಕ್ತ್ಯುವಾತ್ರಶ್ವೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ನೃತ್ಯಯೇನೋವಾತ್ತಸ್ವರಿತಯೋರಿತಿ 
ಸ್ವರಿತೆತ್ವಂ | ವೃಶೇ | ದೃಶೇ ವೃಖ್ಯೇ ಚ | ಪಾ. ೩-೪೨-೧೧ | ಇತಿ ತುಮರ್ಫೇ ನಿಸಾತ್ಯತೇ Il 
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ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಆಪಃ. -ಎಲ್ಫೆ ಉದಕಗಳೇ, ಅಧವಾ ಉದಕಾಭಿಮಾನಿನೇ 


ವತಗಳೀ 1 ನುಮ-ನನ್ಟ! ತನ್ವೇ--ಶರೀರ 
ಕಪ್ವಗಿ | AES EES ಭೇಷಜಂ--ಔನಧವ 


ನ ಪೈಣೇತ. - ಪೂರ್ಣಮಾಡಿ (ಎಂದರೆ 


ಇಡುವುದರಿಂದ ನಾನು) ಸೂಯೆೇಂ 
ಸೂ ಸನ್ನು? reise Sk ಕಡತ 


ಜೀವಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುವೆಫು). 


11 ಭಾವಾರ್ಥ ॥। 


2೬ 
ಐ 
೩ 
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ಇ 
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72೬ 
ko) 
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5೩ 
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ಆ) 
ಛಿ 


ಜೀನಿಸುವಂತಾಗಲಿ, 
English Translation 


Waters, bring to perfection all disease-dispelling medicaments for 
the good of my ೦6) that I may long behold the Sun. 


॥ ವಿಶೇಶವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪೃಣೇತ--ಸ್ಥ ಷಾಲನಪೂರಣಯೋಃ | ಪೂರ್ಣಮಾಡರಿ ಎಂದರೆ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ರೋಗಾದಿಗಳಿಲ್ಲದಂತೆ 


ನ 2 
ಶರೀರವು ತಪ್ಪ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಮಾಡಲು Kb ಮಾಡಿರಿ ಎಂಡೆಭಿಪ್ರಾಯನು. 
ವರೂಥಂ--ವರಣೀಯಂ, ರೋಗನಿಮಾರಕಂ | ಅಸೇಕ್ಷಣೀಯವಾದ ಎಂದರೆ ರೋಗಫಿವಾರಕವಾದ. 


ಜ್ಯೋಕ್‌ ಚ ಸೂರ್ಯಂ ದೃಶೇ- ಸೂರ್ಯನ ನನ್ನು ಬಹುಕಾಲ ನೋಡುತ್ತಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಬಹುಕಾಲ 
ವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಇದೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಕೆಲವು ಯಕ್ಕುಗಳು ಯಗ್ವೆ "ದದಲ್ಲಿ ಕೆಲವಿವೆ. 


ತಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಿರ್ಭಾರತಃ ಶರ್ಮಃ ಯಂಸಜ್ಜ್ಯೋ್ಯೋಕ್‌ ಪಶ್ಯಾತ್ಸೂರ್ಯಮಂಂಚ್ಚರಂತಂ I 


(ಯ. ಸಂ. ೪-೨೫-೪.) 


೫ 


ಎ 


ತವ ಕ್ರತ್ವಾ ತವೋತಿಭಿರ್ಜ್ಯೋಕ್‌ ಪಶ್ಯೇಮ ಸೂರ್ಯಂ ॥ 
ಮ (ಯೆ. ಸಂ. ೯.೪.೬.) 
ಶಂನಃ ಸ್ಟೇ ತ್ರನರಾರತಿ ಜ್ಯೋತೀಂಷಿ ಸೋಮ ಜ್ಯೋಜ್ನಃ ಸೂರ್ಯಂ ದೃಶಯೇ ರಿರೀಹಿ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೯೧-೬) 
ಉಡ್ಯಂತಂ ತ್ರಾ ಮಿತ್ರನುಹೋ ದಿನೇದಿನೇ ಜ್ಯೋಗ್ಹೀನಾಃ ಪ್ರತಿ ಪಶ್ಕೇಮ ಸೂರ್ಯ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೭-೭) 
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ESR ARS AAA ALLA AA LAA A ms nme ress nse 


(ಯೆ. ಸಂ. ೧೦-೫೯-೬) 


ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ. ಯಜುರ್ನೇದಲ್ಲಿಯೂ. 4 ಪಶಠ್ಯೇಮ ಶರದಃ ಶತಂ... ಜೋಕ್‌ ಚೆ ಸೂರ್ಯಂ ದೃಶ್ಯ 


ಲ್ಲ 
“ ಜ್ಯೋಕ್‌ ಚ ಪಶ್ಯಾಮಿ ಸೂರ್ಯಂ? ಮೊದಲಾದ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳಿನೆ. 


ಃ ಸೆಂಹಿತಾಖಾಠೆಃ 
| | I I 
ಇದಮಾಸಃ ಪ್ರ ನಹತ ಯತ್ವಿಂ ಚ ಮರಿತಂ ಮಯಿ ! 


| i | | 
ಯದ್ವಾ ಹಮಭಿ ದ್ರೋಹ ಯದ್ವಾ ಶೇಷ ಉತಾನೃತಂ 1೮ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠ& 8 


| 
ಇದಂ | ಆಪಃ! ಪ್ರ | ವಹತ | ಯತ್‌ | 8೦1 ಚ । ಹದು89ಇಶಂ | ಮಯಿ! 
ಏ | 
ಯತ" | ಮಾ! ಅಹಂ! ಅಭಿನದುದ್ರೋಹ | ಯೆತ್‌ | ವಾ। ಶೇಸೇ! ಉತ । ಅನೃತಂ le | 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ೪ 


ಮಂಯಿ ಯಜಮಾನೇ ಯತ್ಥಿಂ ಚ ಮರಿತಮಜ್ಜಾನಾನ್ನಿಷ್ಟನ್ನಂ | ವಾಥವಾಹಂ ಯಜಮಾ- 
ನೋಳಭಿಮದ್ರೋಹ ಸರ್ವತೋ ಬುದ್ಧಿ ಸೂರ್ವಕಂ ದ್ರೋಹಂ ಕೃತನಾನಸ್ಮಿ ನಾಫವಾ ಶೇಪೇ ಸಾಧು- 
ಜನಂ ಶಪ್ತವಾನಸ್ಮೀತಿ ಯವಸ್ಸಿ। ಉತಾಪಿ ಚಾನೃಶಮುಕ್ತನಾನಿತಿ ಯೆದಸ್ತಿ ! ತದಿದಂ ಸರ್ವಮಪರಾಥ- 
ಜಾತಂ ಪ್ರ ವಹಕ । ಮತ್ತೋ ಪನೀಯ 'ಪ್ರವಾಹೇಣಾನ್ಯತೋ ನಯತ! ಮಯಿ! ಮಪೆರ್ಯಂತೆಸ್ಯ 
ತೈಮಾನೇಕೆವಚನ ಇತಿ ಮಾದೇಶೇ ಕೃತೇsತೋ ಗುಣ ಇತಿ ಪರರೂಸಪೇ ಚ ಸತಿ ಯೋತಚೀತಿ ದಕಾರಸ್ಯ 
ಯೆಕಾರಾಣೇಶಃ | ಏಕಾದೇಶಸ್ವರೇಣ ಮಕಾರಾತ್ರರಸ್ಯಾಕಾರಸ್ಯೋದಾತ್ತತಶ್ವೆಂ | ಮುದ್ರೋಹ | ಪ್ರುಹ 
ಜಿಘಾಂಸಾಯಾಂ | ಇಲಿ ಗುಣೇ ದ್ವಿರ್ವಚನಪ್ರಸ್ವಹಲಾದಿಶೇಷಾಃ | ಲಿತೀತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪ್ಸೂರ್ವಸ್ಯೋ- 
ದಾತ್ರ್ಮಶ್ಚಂ | ಯವ್ವೃತ್ತಯೋಗಾನ್ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ಶೇಷೇ] ಶಸ ಆಕ್ರೋಶೇ | ಲಿಟ ವೃತ್ಯಯೇನ 
ತರ್‌ | ಉತ್ತೆಮೈಕವಚನಮಿಟ್‌ | ಟೀರೇಶ್ವಂ | ಅತ ನಕಹಲ್ಮಧ್ಯೇ | ಷಾ. ೬-೪-೧೨೦ | ಇತ್ಯೇತ್ವಾ 
ಭ್ಯಾಸಲೋಸಾೌ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರೇಣಾಂತೋದಾತ್ರತ್ವಂ | ಸಪೂರ್ನವನ್ನಿಘಾತಾಭಾವಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಮಯ ಯಜಮಾನನಾದೆ ನನ್ನಲ್ಲಿ | ಯೆತ್ಸಿಂಚ-- ಯಾವುದಾದರೂ | ಮರಿತಂ--ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ 
ಮಾಡಿದ ಪಾಪಗಳಿನೆಯೋ | ವಾ- ಅಥವಾ | ಅಹಂ--ನಾನು | ಯತ್‌ ಅಭಿಮದ್ರೋಹ--ಬುದ್ಧಿ ಪೂರ್ವಕ 
ವಾಗಿ (ಯಾರಿಗಾಷರೊ) ದ್ರೋಹೆನೆಣಿಸಿದ್ದರೂ | ವಾಅಥವಾ | ಯತ್‌ ಶೇಪೇ--ಯಾರ ನಿಚಾರವಾಗಿ ಕೆಟ್ಟ 
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RRNA (೨೫27 2172 1. 202222. RANA A  ೋಿ ಿ₹ ₹ ಾ್ರಾ್ರ್‌ಾ ಟು ತುರು ರ್ಟರ್ಟು್ಡ್ಡನ ಈ 


ಇಂ 


ಮಾತನ್ನಾಡಿದ್ದರೂ | ಉತೆ- -ಮತ್ತು | ಅನೃ್ಫತಂ--ಸುಳ್ಳನ್ನು (ಹೇಳಿದ್ದರೂ) |! ಇದಂ--ಅಂಶೆಹ ಪಾಸವನ್ನು 
ಆಹ ಉದಕಗಳು | ಪ್ರವಹತ- (ನನ್ನಿಂದ ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ) ಪ್ರವಾಹರೂಸದಿಂದ ಕೊಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಹೋಗಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಷ್ಟ - 
ನನ್ನಲ್ಲಿರಬಹುದಾದ ಆ ಸ್ಲ್ಯಾನವಶದಿಂದೆ ಮಾಡಿದ ಪಾಪಗಳು, ಅಥವಾ ನಾನು ಯಾರಿಗಾಡರೂ ದ್ರೋಹ 
Ke ಬ ಆ ಚಿಂಸಿವನ 
ವೆಣಿಸಿದ್ದರೂ, ಆಥವಾ ಕೆಟ್ಟಿಮಾತ ಸ್ಲಾಡಿದ್ದರೂ ಮತ್ತು ಸುಳ್ಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಆಂತಹ ಪಾಸಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಉದಕಗಳು ( ಹರಿಯುವ ನೀರು) ಪ್ರವಾಹೆರೂಪದಲ್ಲಿ ಕೊಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಹೋಗಲಿ 


English Translation 


Waters, take away whatever sin has been (found) in me, whether 
3. have (knowingly) done wrong, or have pronounced imprecations (against 
holy men), or have spoken untruth. 


| ನಿಶೇಶನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ನ 
ನಾ ನ್ಲಿಪ್ಪುನ್ನಂ ಕಾಯಿಕಂ ಪಾಪಂ | ಅಜ್ಜಾ ಸ ಪದಿಂದ ಅಥವಾ ಬುದ್ದಿ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಮಾಡಿದ 
ಕಾರ್ಯರೂಪವಾದ ಪಾಪವು ಎಂದರೆ ಯಾರನ್ನಾದರೂ Ee ಮೊದಲಾದ ಬಲಸ್ರಯೋಗಮಾಡಿ ಮಾಡುವ 


ಪಾಪಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಅಭಿದುದ್ರೋಹ- ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೆಟ್ಟದ್ದನ್ನು ಯೋಚಿಸುವದಕ್ಕೆ ಪ್ರೋಹವೆಂಡು ಹೆಸರು. ಇದು 
ಮಾನ ಸಿಳವಾದೆ ಪಾಷನು. 


ಶೇಷ ಅನೃತಂ ಬ್ವೈಯ್ಯು ವುಡು ವ ಸು pe ಹೇಳುವುದು ಮೊದಲಾದವು ಮಾತಿನಿಂದ ಮಾಡುವ 


ಪಾಸವು. ಇದು ವಾಚಿಕವು ಈ ಮೂರು ಆ: 


ನ ನ 
| (ಆ 
ಆ) 
2 
po 


ನ್ನು ಹರಿಯುವ ನೀರು ಕೊಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಹೋಗಲೆಂದು 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೫ 


\ | | | 
: ಆಪೋ ಅದ್ಯಾನ್ವಚಾರಿಸಂ ರಸೇನ ಸಮಗಸ್ಮಹಿ ॥ 


| | I | 1.೨.46 
ಪಯಸ್ವಾನಗ್ನ ಆ ಗಹಿತಂಮಾಸಂಸೃಜ ವರ್ಚಸಾ॥೯॥ 


8 ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಆಸ | ಅದ್ಯ | ಅನು | ಅಜಾ ಶಿನಂ | ರಸೇನ | ಸಂ | ಅಗಸ್ಮಹಿ | 


| 
ಪಯಸ್ವಾನ್‌ | ಅಗ್ನೇ! ಆ | ಗಹಿ | ತಂ। ಮಾ! ಸಂಸ ಜ| ನರ್ಚಸಾ|೯॥ 
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॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್‌ ೦॥ 


ನಿ Mla ಫಂ (ಇಯ ಚಾರಿಷಂ | ಜಲಾನ್ಯನುಪ್ರನಿಷ್ಟೋಂಸ್ಮಿ| ಪ್ರವಿಶ್ಯ ಚೆ 
ಜಲಸಾರೇಣ ಸಮಗಸ್ಮಹಿ | ಸಂಗತಾಃ ಸ್ಮಃ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಹೆಯಸ್ಗಾನ್‌ ಜಲೇ ಡೆ 

ಮಾಗಹಿ। ಅಸಿ, Sur ಗಚ್ಛ 1 ತೆಂಮಾ ತಾದೃಶಂ ಸ್ಪಾತಂ ಮಾಂ ನರ್ಚಸಾ 

ಜ 


ಸ್‌ | ಅಚಾ- 


ಲಾ 


ಆಚೆ 
೭.೨-೨ | ಕಾಬಾ ನ ವೃದ್ದಿಃ | i | ಸಮೋ ಮ ಸದಂ। ಹಾ. ೧-೩-೨೯ 
ಚ್ಲೇಃ ಸಿಜ್‌। ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಚಿ 


ಸ ಇರ್ಲುಗಭಾವಶ್ಚಾ 
ಸ 
ತ್ತಾದಿತೀಹೀಪ್ರತಿಷೇಧಃ 1 ವಾ ಗಮಃ | ಹಾ. ೧-೨-೧೩ | ಇತಿ ಸಿಚಃ 8 
ತ್ಯಾದಿವಾನಸುನಾಸಿಕಲೋಪಃ$| ಗಹಿ | ಲೋಟ ಗಮೇಃ ಸಿಪೋ ಹಃ । ಅಸಿತ್ತೇನ ಜುತ್ತ್ಯಾಪನುವಾ- 
ತ್ರೋಪದೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾಸುನಾಸಿಕಲೋಪಃ | ಅತೋ ಹೇರಿತಿ ಲುಗ್ನೆ ಭವತಿ । ಅಸಿದ್ಧವವತ್ರಾಭಾಡಿತಿ 


ಮುಲೋಪಸ್ಯಾಸಿಷ್ಧತ್ವಾತ್‌ ॥ 


(ಹೇ) ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈ ಬು | ಪಯಸ್ವಾನ್‌- -ಫೀರಿನಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ಎಂದರೆ ಹಸತ ಇರುವ ನೀತು | 
ಆ ಗಹಿ. (ಈ ಸ್ನಾನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ) ಬಾ | (ಮತ್ತು) ತಂ ಮಾ-(ಸ್ನಾನ ಮಾಡಿದ) ನನ್ನನ್ನು | ವರ್ಚಸಾ-- 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಸಂಸ್ಕ್ರಜ-- ಸೇರಿಸು 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 
(ಅವಭೃಥ) ಸ್ನಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಈಗ ನೀರನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿರುವೆನು. ನೀರಿನಲ್ಲಿರುವ ಸಾರನೆಲ್ಲವೂ ನಮ್ಮೊಡನೆ 
ಸೇರಲಿ, ಎಲ್ಯ ಅಗ್ನಿಯೇ ನೀನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಇರುವವನಾದುದರಿಂದ ಈ ಸ್ನಾನಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಬಂಡು ಸ್ಪಾನನಾಡಿದ 
ನನ್ನನ್ನು ತೇಜಸ್ವಿಯೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು 


English Translation 


I have this day entered into the waters: we have mingled with 


their essence. Agni abiding in the waters approach, and fill me (thus 


bathed) with vigour- 
ನನ್‌ ಖ್‌ 
॥ ವಿಶೇಶವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಆಪಃ ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಪ್ರಥಮಾ--ಎಂದು ಸ್ಫಂಪಸ್ವಾಮಿಯು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ'ಆಸಃ ಎಂಬ- 


ಥೋ ನಿಭಕ್ಕಿಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸಃ ಎಂಬ ವ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಯ ಆ ಅರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 


i 
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ತ್ರ k. 
ರಸೇನ- -ಜಲಸಾರೇಣ, ಜಲಸಾರದಿಂದ, essence of water ಎಂದರೆ ಶುಡ್ಡವಾಡ ಜಲವು ನನ್ನ 


ಶರೀರದ ಅಂತರ್ಬಾ ೯ಹ್ಯದೋಷಗಳನ್ನು (ಕೊಳೆ ಯನ್ನು) ಪರಿಪೆರಿಸಲಿ ಎಂಡಭಿಪ ಪ್ರಾಯವು, 


ಪಯುಸ್ವಾನ್‌- ಪಯಸಾ ಜಲೇನ ಯುಕ್ತಃ ಅಥವಾ ಪಯಸಿ ತಿಷ್ಮತೀತಿ ಪಯೆಸ್ವಾನ್‌ ನೀ ರಿನಲ್ಲಿ 
ಇರುವವನು. ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ 4 ಸೋ5ಪಃ ಪ್ರಾನಿಶತ್‌ ' ಮೊದಲಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು, ಆಗ್ನಿಯು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅಡಗಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದನೆಂದು ಹೇಳುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಇರುವನು. ಎಂದು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಖಕ್ಳಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧವು ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವಾಗಿರುವುದು. 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಜನಯ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಪರಿಶಿ ಶಿಷ್ಟಮ ಸುನ 


| . 
ಸಸ್ರುಹೀಸ್ತ ದಪಸೋ ದಿವಾ ನಕ್ಲಿ ಎಂಚ ಸಸ್ರ್ರು Ae | 


) | 
ವರೇಣ್ಯಕ್ರತೂರಹಮಾ ದೇವೀರವಸೇ ಹುವೇ॥ 


ಹೆಗಲು ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಎಡಬಿಡಜಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುವವೂ ಶವ 
ವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಿರುವುವೂ, ಬುದ್ಧಿ _ಯುಕ್ತವೂ ಅದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಅಥನಾ ಉದಕಾಭಿ 


ನನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತೆ ತ್ರೀನೆ ಎಂದು ಮಂತ್ರದ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವು. 


ಗಾಳ. 


ನ A ತ ವಲ ಐಷಯವು 

ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಮನ ಮತ್ತು ಪಿತೃಗಳ ನಿಷಯೆವು 

ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯಮನಿಗೂ ಅವನ ಸಹೋಡೆರಿಯಾದೆ ಯಮಿ ಎಂಬುವಳಿಗೂ ನಜದ. ಸಂಭಾಷಣೆ 
> ಕ) KS ಥಿ ವ 

ಇದೆ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಯಮನ ನಿಷ ಷೆಯವನ್ನೂ ಯಮಿಯೊಡನೆ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನೂ 


wu UA 


ಮಾತ್ರ ಏನ ವರಿಸಲಾಗಿದೆ ತೈಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. ಪಿ 
ಇಲ್ಲಿ ಜಾತ್‌ ತಂದೆ ಮೊದಲಾದ ವಂಶದ ಹಿರಿಯರು, ಪೂರ್ವಜರು ಎಂದರ್ಥನು. ವಂಶದ ಹಿರಿಯರಲ್ಲಿ 


ಮೃತರಾಡನರು ಸರಲೋಕೆದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದು ಅಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವರೆಂದೂ ಈ ಪಿತೃಗಳಿಗ 
ತ 


ಯಮನೇ ರಾಜನೆಂಡೂ. ಖುಗ್ಗೆ ಗ್ವೇದೆದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಆಡ್ದರಿಂದ ಮುಂದಿನ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಯಮನಿಗೂ ವಿ ಪಿತೃಗಳಿಗೂ 
ಇರುವ ಫಿಕಟೆಣಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾ ಡೆ. 
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[ ಮಂ. ೧೦. ಆ, ೧. ಸೂ. ೧೦. 
-ದತಿರೋಚಿಮಾನಂ | 


ಛು 
ಫಿ 


ಇ 


ಗ್ದಿ (೧೦-೨೧-೫) ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವ 
ಬ 


ಲ್ಲಂಸ್ಸ 


೦೨ 


ಮಗ್ಗೇ ಅಷೆಣ 


ಆಫ, ೦: 
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ಜಿ 


ಇ 


) ಬೃಹೆಸ್ಸತಿ (೧೦-೧೭-೧೪) 
ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ 
KY 


» ಆ ದೇವತೆಯು ಯಾರೆಂದ 
ಇ್ಬಮ ತ್ವಾ ಬಹುಧಾ ಜಾ 


AAA AA ಚತು A ಟ್ಟ 


ವರುಣ (೧೦-೧೪-೭ 
ಐ 


ತ್‌ 
ಲು 


386 
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೦. ೯-೧೧೩-೮) 
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(ಯೆ. ಸ 
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ಇ 


ಶ್ರ 
[7 


€ 


ವೈನಸ್ವೆತಃ ಯತ್ರಾನರೋಧನಂ ದಿವಃ॥ 


ಆದಿತ್ಯ ಇ 


ಇ ಸ್ವಧಯಾ ಮದಂತಾ ಯಮಂ ಪಶ 
3ವಾಸಸಾ 


ಗಳಿಗೂ ರಾಜನಾದ ಯಮನನ್ನು ಮ 


ವ 


pe 


ನಿ 
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ಅವ್ರ 


ಥು ಮತ್ತು 


ಸ] 


ವಿ ಖಿ 


ಳು ಯರ್ಮ 


ಪ್ರೇಹಿ ಪ್ರೇಹಿ ಪಧಿಭಿಃ ಸೂರ್ನ್ಯೇಭಿರ್ಯತ್ರಾ ನಃ ಸೂರ್ನೇ ಪಿತರಃ 


AW 


ಪ್ರ 


ಯಮನು ದೇ 
ಹೆ 


ನಾ 


(೧೦-೧೪-೯). 
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ತಿಸ್ರೋ ಮ್ಯ್ಯಾವಃ ಸವಿತುರ್ದ್ವ್ವಾ ಉಪಸ್ಥ್ಥ ಏಕಾ ಯೆಮಸ್ಯ ಭುವನೇ ನಿರಾಷಾಟ್‌ | 


ಆಣಿಂ ನ ರಥೆ ಮಮೃತಾಧಿ ತಸ್ಥು ರಿಹ ಬ್ರನೀತು ಯ ಉ ತಚ್ಚಿಕೇತತ್‌ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೩೫-೬) 


ಸ್ವರ್ಗೋಪಲಕ್ಷಿತವಾಡ ಲೋಕಗಳು ಮೂರು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ದ್ಯುಲೋಕ ' ಮತ್ತು ಭೂಲೋಕಗಳು ಆದಿತ್ಯನಿಂದ 
ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗತಕ್ಕ ವು. ಮಧ್ಯಮವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಲೋಕವು ಯಮನಿಗೆ ಸೇರಿದುದು. ಮೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಪ್ರೇತ ನವನ್ನು ಹೊಂದುವ ಜೀವಗಳು ಈ ಯಮನ ಲೋಕವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದೆ ಮೂಲಕ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕನ್ರ ಎಂದು 
ಯಮನ ಸ್ವಾನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ದ್ಯುಲೋಕ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷ ಳ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೃಪ್ರವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಶ್ರಮನಾಗುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದರೈ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ನಂಬಿಕೆಯಂತೆ ದ್ಯ ಲೋಕವು ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಕೈಂತಲೂ ಮೇಲಿರತಕ್ಟದ್ದು ಮತ್ತು 'ಆದಕ್ಸಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮವಾದುದು. ಯಮನ ಲೋಕವು ಅಂತರಿಕ್ಷನೇ ಆದರೆ 


ಯತ್ರಾನುಕಾಮಂ ಚರಣಂ ತ್ರಿನಾಕೇ ತ್ರಿದಿನೇ ದಿವಃ | 
ಲೋಕಾ ಯೆತ್ರ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಠತಸ್ತತ್ತ ಮಾಮ ಮೃತಂ ಕೃಧೀಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಪರಿ ಸ್ರವ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೯-೧೧೩-೯) 


ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಲ್ಲಿ ಈ ದ್ಯುಲೋಕವು ಶಾಶ್ವತನಾದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿ ರುಪ್ರದೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ 
ಲೋಕನವೆಂದು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಅತ್ಯುತ್ತ ತೈಮವಾದುದೂ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ಆಚರಣೆ 
ಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಜೀವವು ದೇಹದಿಂದ ಬೇರೆಯಾದೊಡನೆಯೇ ಸೂ ರಶ್ಮಿಯ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸೂರ್ಯ 


ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಚಿರವಾದ ಸ್ಥಾ ತನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ಸಹಸ್ರಚೀಥಾಃ ಕವಯೋ ಯೇ ಗೋಪಾಯೆಂತಿ ಸೂರ್ಯಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦.೧೫೪.೫) 


ಸ್ಸ ಯಮನೇ, ಸಹಸ್ರಾರು ಚಕ್ಷುಸ್ಸುಳ್ಳ ಳ್ಳ ಯಾವ ಕವಿಗಳು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವರೋ ಆ ೦ತಹೆ Fg 
ಸದನೆಕೂ, ಯನುನ 


ಯಸಿಗಳನ್ನು ನೀನು ಭಾ ು ಎಡತಿ ಈ ಅಂಶವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಆದಿತ್ಯನ ಕ 
ಸದನಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ ನನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ Mp ವಿಶದವಾಗಿವೆ. ನೋ ಣೆಗೆ 
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ಇದಂ ಯಮಸ್ಯ ಸಾದನಂ ದೇವಮಾನಂ ಯಮಚ್ಯತೇ | 
ಇಯುಮಸ್ಯ ಧಮ್ಯುತೇ ನಾಳೀರಯೆಂ ಗೀರ್ಭಿಃ ಪರಿಷ್ಟು ೃ ತಃ || 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧೦.೧೩೫.) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯೆಮಸ್ಯ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಲೋಕನಿಯಾನುಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಮೊದಲು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಯೆಮನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಯಮನ ಲೋಕವು ದೇವಶೆಗಳಿಂದೆ 
ನಿರ್ನಿತವಾಮದು. ಇಲ್ಲಿ ವೇಣುವಾದ್ಯವು ಶುದ್ಧವಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಈ ಪ್ರದೇಶವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆವರಿಸಿದೆ, ಸುತ್ತಲೂ 
ಸ್ತುತಿಸಾತಗಳು ಮೊಳಗುತ್ತಿವೆ. ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶವೂ ಸುಸಂಸ್ಕೃೃತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಮುಂಡಿನೆ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಯ- ಸಂ. ೧೦-೧೩೬.೧) ಕೇಶೀದಂ ಜ್ಯೋತಿರುಚ್ಯತೇ ಎಂಬ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲದೆ 
ತೇಜೋರಾಶಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಹೀಗೆ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಮನ ಸ್ಥಾನನಿರ್ದೇಶಕಾಲವಲ್ಲೆಲ್ಲ ಆದಿತ್ಯಸಿಗೂ 


ಯಮನಿಗೂ ತಾವಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 
೩. ಯೆಮನ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳು 


ಯಮನ ತಂದೆಯು ವಿವಸ್ವಾನ ಮತ್ತು ತಾಯಿಯು ಸರಣ್ಮ್ಕೂ. ಸರಣ್ಯೂವು ನಿವಸ್ವಂತನ ಪತ್ತೀ, 
ತ್ವಷ್ಟಾ ಮಹಿತ್ರೇ ವಹತುಂ ಕೃಣೋತೀತೀವಂ ನಿಶ್ಚಂ ಭುವನಂ ಸಮೇತಿ | 
ಯಮಸ್ಯ ಮಾತಾ ಪರ್ಯುಹ್ಯಮಾನಾ ಮಹೋ ಜಾಯಾ ವಿವಸ್ಯಕೋ ನನಾಶ ॥ 
(ಯೆ. ಸಂ. ೧೦.೧೭-೧) 
ನಾದ ದೇವನು ತನ್ನ ಮಗಳಾದ ಸರಣ್ಯುವನ್ನು ವಿಷಸ್ವಾನ್‌ ಎಂಬವನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ವಿವಾಹವನ್ನು 
ಮಾಡಿದನು. ಈ ಸರಣ್ಯವು ಯಮನಿಗೂ ಇವನ ಒಡಹುಟ್ಟಿದ ಯಮಿಗೂ ತಾಯಿಯು. ಈ ಸರಣ್ಯುವು ಯಮಂ 


ಹೆಡೆದಳು. (ಅಜಹಾಮ ವ್ಹಾ ಮಿಥುನಾ ಸರಣ್ಯೂಃ (ಖು. ಸಂ.೧೦-೧೭-೨) 
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ವಸ್ತೃತನೆಂದೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. (ಖು. ಸಂ. ೧೦.೧೪.೧ ಇತ್ಯಾದಿ) 


ಗಂಧರ್ವೋ ಅಪ್ಪೃಷ್ಯಾ ಚ ಯೇಸಷಾ ಸಾ ನೋ ನಾಜಿಃ ಪರಮಂ ಜಾಮಿ ತನ್ನೌ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೦-೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯಮಿಯು ಯಮನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗಿ ತಾವಿಬ್ಬರೂ ಗಂಧರ್ವನ ಪುತ್ರ ಮತ್ತು ಪುತ್ರಿಯರೆಂದೂ, 


ಓಲ 
ಸಹೋದರ ಮತ್ತು ಸಹೋದರಿಯರಿಂದೂ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳ. ಆದರೆ ಯಮನು ಆದಿತ್ಯ ಪರ್ಯಾಯನಃದರೆ ಆಗ 


ಎಂದಿ 
ಯವಿಂ ಶಬ್ದಾರ್ಥವೇನು? ನಿರುಕ್ತಾದಿಗಳಿಲ್ಲಿ ಈ ಪದಗಳ ಫಿಷ್ಪೃಷ್ಟಾರ್ಥವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಅರಿಯಬೇಕು. 


0 


ಎ ಆ 
ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಥಮತಃ, ಯಮನ ಸ್ವರೂಪ ವರ್ಣನವು ಖುತ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವರೀತಿ ನಿವೃತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿದು. 


ದೆ ಸ್ರಭುವೆಂದೂ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಯತ್ರ 
p=] 
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ಹವಿಷಾ ದುವಸ್ಯ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೪-೧) ಯಮರಾಜ್ಞೋ ಗಚ್ಛತು ರಿಪ್ರವಾಹಃ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೬-೯) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಯಮನನ್ನು ರಾಜನೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಯಮನೂ ಮತ್ತು ವರುಣನೂ ಪಿತೃಲೋಕದ 
ಪ್ರಭುಗಳೆಂದು ಒಟ್ಟಿಗೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೂ ಅನೇಕವಾಗಿವೆ. ಉಭಾ ರಾಜಾನಾ ಸ್ವಧಯಾ 
ಮದಂತಾ ಯಮಂ ಪಶ್ಯಾಸಿ ವರುಣಂ ಚ ದೇವಂ (೧೦-೧೪-೭). ಅವನ ಸ್ವರೂಪವು ಬಹೆಳ ಭೀಕರ 
ವಾದುದು. ಪಾಪಿಗಳನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸುವ ವರುಣನ ಪಾಶದಂತೆಯೇ ಯಮನ ಪಾಶವೂ ಪಾಪಿಗಳನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸತಕ್ಕದ್ದು. 


ಮುಂಚಂತು ಮಾ ಶಪಥ್ಯಾ ೩ ದಥೋ ವರುಣ್ಯಾದುತ | 
ಅಥೋ ಯಮಸ್ಯ ಪಡ್ಬೀಶಾಶ್ಸ್ಫರ್ವಸ್ಮಾದ್ದೇವಕಿಲ್ಪಿಷಾತ್‌ I 


(ಯ. ಸೆಂ. ೧೦೯೭-೧೬) 


ನನ್ನನ್ನು ಶಾಸಜಥಿತವಾದ ಪಾಪಗಳಿಂದಲೂ, ವರುಣನ ನಿಗ್ರಹೆರೂಪವಾದ ಪಾಶದಿಂದಲೂ ಓಷಧಿಗಳು ಮುಕ್ತ 
ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಲ್ಲಿ ಯಮನ ಪಾಶವನ್ನು ಪಡ್ಬೀಶವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಪಾದಗಳನ್ನು 
ಚಲಿಸಲಾಗದಂತೆ ಬಂಧಿಸುವ ಪಾಶವೆಂದರ್ಥ. ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಯಮನ ಭೀಕರ ಸ್ವರೂಪವು 


ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಯಮನ ಕರ್ತವ್ಯವೇನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದರೆ ಈ ಅಂಶವು ಇನ್ನೂ ವಿಶದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕರೆದೊಯ್ಯುತ್ತಾನೆ. ಪಾಪಿಗಳನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಅರ್ಹವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕ 


ಅಲ್ಲದೇ, ಈ ಯಮನೇ, ಮಾನವರಿಗೆ ಮರಣಕಾರಸವಾದ ಮೃತ್ಯುವು 
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ಯದುಲೂಕೋ ವದತಿ ನೋಫಘಮೇತದ್ಯತ್ಕ ಪೋತಃ ಪೆದಮಗ್ಗಾ ಕೃಣೋತಿ | 
ಯಸ್ಯ ಮೂತಃ ಪ್ರಹಿತ ಏಷ ಏತತ್ತಸ್ಕೈ ಯೆಮಾಯ ನಮೋ ಅಸ್ತು ಮೃತ್ಯವೇ ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೬೫-೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ, ಗೊಚಿ, ಕಪೋತ ಎಂಬ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಯಮನ ದೊೂತರೆಂದು ಸೂಚಿತವಾಗಿವೆ. ಯಮನಿಗೂ ಮೃತ್ಯುನಿಗೂ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಗೂಜೆಯೆ ಕೂಗೂ ಮತ್ತು ದರ್ಶನವೂ ಅನಲಕ್ಷಣನೆಂಬ ನಂಬಿಕೆ 


ಯಿರುತ್ತಡೆ. ಇದಲ್ಲದೆ «೯ ಯೌ ತೇ ಶ್ವಾನೌ (೧೦-೧೪.೧ಗ) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಯಮನ 
ದೂತರಾದ ಎರಡು ಶ್ವಾನಗಳ ವರ್ಣನೆಗಳು ವಿವೃತವಾಗಿವೆ. (ಸಾರಮೇಯಸಂಜ್ಞಕಗಳಾದ ಈ ಶ್ವಾನಗಳ 


ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಮುಂದೆ ೧೦ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೪ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ.) ಈ ಶ್ವಾನಗಳಿಗೆ 


ನಾಲ್ಕು ಕಣ್ಣುಗಳೂ, ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಮೂಗುಗಳೂ ಇರುವುವು ಎಂಬ ವಿವರವು ಇವುಗಳ ವಿಕಾರರೂಪಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಆದರೆ, ಸತ್ತರ್ಮಕರ್ತರು ಈ ಶ್ವಾನಗಳಿಗೆ ಭಯಪಡಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲ. ಇವು ಮರಣಾನಂತರ ಅವರ 
ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುವಾಗಿವೆ. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 








340 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧೦. 


A 





AAAS ಜಹಾ ಆ 





AAALAC A 





ಇದೇ ನಾಯಿಗಳನ್ನು ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಶ್ಯಾಮವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೆಂದೂ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಅ. ವೇ. ೮.೧೯ ರಲ್ಲು ಯಮದೂತರನ್ನು ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಅವುಗಳನ್ನು 
ಶ್ವಾನಗಳೆಂದು ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. 

ವೈ ವಸ್ತ್ರ ತೇನ ಪ ಸ್ರಹಿತಾನ್ಯ ಮದೂತಾಂಶ ಶ್ಹರತೋ5ಹಸೇಧಾಮಿ ಸರ್ವಾನ್‌ | 

(ಅ. ವೇ. ೮.೨-೧೧) 

ನಿವಸ್ವತ್ಪುತ್ರನಾದ ಯಮನಿಂದ ಕಳುಹೆಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸಕಲ ದೂತರನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಯಮ 
ದೂತರು ಶ್ವಾನಗಳಾಗಲಿ ಅಥವಾ ec a ಅವರ ಭಯಜನಕತ್ವವು ಘೋರವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಯಮ 
ದೊತೆರಂತೆಯೀ ಯಮನ ಆಯುಧವೂ ಭಯಜನಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಮಾನೋ ಹೇತಿರ್ನಿವಸ್ವತ ಅದಿತ್ಯಾಃ ಕೃತ್ರಿಮಾ ಶರುಃ | 
ಪುರಾ ನೊ ಜರಸೋ ವಧೀತ್‌ ॥ 
(ಯ ಸಂ. ೮-೬೭-೨೦) 


ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರೇ, ಭೀತಿಜನಕವೂ, ಹಿಂಸಾಕಾರಕವೂ ಆದ ಯಮನ ಆಯುಧವು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ. ಅದರೆ 
೦ಸೆಯ ಫೆಲನಾಗಿ ನಾವು ಕ್ಷಯವನ್ನು ಹೊಂದದಿರುವಂತಾಗಲಿ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


೬. ಯಮ ಮತ್ತು ಯೆಮಾ 
ಯೆಮೆ ಶಬ್ದವು " ಅವಳಿ ' (win) ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಯವಾು 
ಶಬ್ದವೇ ಯಮ ಮತ್ತು ಯಮಿನಾ ಎಂಬ ಎರಡರ್ಥಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ. 
ದುರ್ಮನ್ನ ಎತೆಶಿಮೃ ತಸ್ಯ ನಾಮ ಸಲ್ಮಾ ಯುದ್ದಿ ಿಷುರೂಪಾ ಭವಾತಿ 
(ಯ. ಸಂ, ೧೦-೧೨-೬) 


ಈ ಯಮನ ರೂಪವನ್ನರಿಯುವುದು ಶ್ರಮ. 


G 


5ವನಿಗೆ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಚಿಪ್ನನಿದ್ದರೂ ಅವನು ಅನೇಕವಾದೆ 


ರೂಸವುಳ್ಳ ವನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಲತ್ಸ್ಮಾ, ವಿಷುರೂಷಾ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಶೇಷಣಗಳಿಗೂ ಒಚ್ಚಿಗೆ 


ಒಂದೇ ಸನ್ನಿ ವೇಶನಲ್ಲಿ ಸಾ ಸಾ ಯಮಯನಿಯರ ಇದಾತ್ಮ್ಯವೂ, ಐಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನತೆಯೂ 
ತೋರುತ್ತಜಿ. ಅದೆ ದನ್ನೇ, ಯಮನೂ ಸಹ ತೆನ್ನ ವಾಶ್ಚಿನಿಂದಲೇ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 


ಆದಕ್ಕೆ ಈ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಖು. ಸೆಂ-.೧೦.೧೦-೧೦ ರಲ್ಲಿ 

ಯಮಯವಮಿಯನರನ್ನು ಜಾನಿಗಳಿಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದ: ಜಾಮಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಆಸ್ತಬಂಧುವೆಂದರ್ಥ. ಆಸ್ತಬಂಧತ್ವವು 
ದು 7 ಸ್ಟ್‌ 

ದೆಂಪತಿಗಳಲಿರಬಹುದು. ಸಹೋದರ ಮತ್ತು ಸಹೋದರಿಯರಲ್ಲಿರಬಹುದು.  ಉಪಾಹೆರಣೆಗೆ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿ 
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ಗಳನ್ನು, ಜಾಮಿ, ಸ್ವಸಾರಾ ದಂಪತೀ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


(ಯ. ಸಂ. ೩-೫೪೭; ೧-೧೮೫-೫ ;). ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವದ ಎರಡು ಸ್ವರೂಪಗಳೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
೨೨ 


ಸಾಮ ತತ್ತ್ವಕ್ಕೆ ಸಾಮ ಮತ್ತು ಮಕ್‌ ಎಂಬ (ಸಾ.-ಅಮ) ಎರಡು ರೂಪಗಳಿರುನಂತೆಯೂ, ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿತತ ತ್ತ್ವನು ಹರ್‌ ಮತ್ತು ವಾಕ್‌ ಎಂಬ ಎರಡು ತತ್ರ ತ್ರ್ವಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವಂಶೆಯೂ, ಅಗ್ನಿಯು ಬ್ರಹ್ಮ 
ಮತ್ತು ಕ್ಲತ್ತ್ರ ಎಂಬ ಎರಡು ರೂಪಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವಂತೆಯೂ, ಯೆಮ ತತ್ತ್ವೈವು ಯಮ ಮತ್ತು ಯಮೀ 


ಎಂಬ ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿರುತ್ತದೆಯೆಂದು ಹೇಳಲು ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ. 


ಗೆ 


ಯಮೋಹಿ ಜಾತ ಇಂದ್ರೇಣ ಸಹ (ನಿ. ೧೦-೨೧) ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಯಮನಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ 
ತಾದಾತ್ಮ ನನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಯಮಾುರೆಂದೂ ಕಲವೆಡಗಳ್ನ್ಲಿ' ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನಿಗೂ 
ಥ್ವಿಗೂ ಸಹ ತಾದಾತ್ಮ ನನ್ನು ಹೇಳಿರುವ ಪ್ರಕರಣಗಳೂ ಇವೆ. (ಐ. ಬ್ರಾ ೩-೩೮). ಯಮನೇ ಅಗ್ನಿಯು ; 
ಇಂಚ ಪೃಥ್ವಿಯು. ಎಂದು ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. : (ಶ. ಬ್ರಾ. ೭-೨-೧-೧೦). ವೃಹೇವ 
ರಥೇನ ಚಳ » ಎಂಬ ಯಮಿಯ ವಾಕ್ಯವು ಬಳ ರಥಚಕ್ರಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸುತ್ತದೆ, 


ಚ ಫ್ಲ್ಯುಸ್ಯ- ಮೂರ್ಧನಿ ಚಕ್ರಂ ರಥಸ್ಯ ಚಕ್ಯಮರಿಪಸ [ 
ಪರಿ ದ್ಯಾಮನ್ಯದೀಯತೇ | 
(ಯ ಸಂ. ೧.೩೦-೧೯) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಎರಡು ಚಕ್ರಗಳು ಸಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿನೆಯೋ, ಅವು ನಿಶ್ವಧಾ ಇರಕವಾಡ ಚಕ್ರಗಳ 


ಣ್‌ 


ಫಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಅಶ್ವಿನೀ ದ್ರಯೆವು ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆಂದು ಕೆಲವರೂ 


ಕೃಕಾ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆಂದು ಕೆಲವರೂ ಬಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಡ ದೇವತಾದ್ವಯನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ 
ಪದವೆಂದು ಮಕ್ಕೆ ಕೆಲವರೂ ಹೇಳಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಶ್ವಿನೀ ಸದನವು ಹಾಗೆಯೆ 
ಯಮ ಮತ್ತು ಯೆಮಿಗಳ ಸಂ ಯೋಗವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಬಹುದೆಂದೂ ಕೆಲವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. 


ಖು. ಸಂ. ೧೦.೨೪.೪ ಮತ್ತು ಐದನೆಯ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸಮಾಚೀ ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳಿಂದ ಆ 


ue 


ಯಿರುತ್ತದೆಯೋ ಅದೇ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿಗಳ ಅಥವಾ ಯಮಯಮಿಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿರಬ 
ಯ. ಸಂ, ೨.೩೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನಿಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲು ತೋರಿಸಿರುವ ಉಪಮಾನಗಳನ್ನು 


ಫ ಸಿ 
ಆಶ್ವಿನಿಗಳು ಸ್ತಿೀಪುಮಾನ್‌ಗಳೆ ದ್ವನ್ಚ್ವವೆಂಬುದೂ ಸಹೆ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ದಂಪತೀವ, ಚಕ್ರನಾಕೇನ 


ಇತ್ಯಾದಿ meses ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. (ಅಲ್ಲದೇ ಗ್ರಾವಾಣೇವ ಇತ್ಯಾದ್ಯು ಪಮಾನಗಳೂ ಸಹ 
ಇವೆ). ಇವುಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಓಷ್ಕಾವಿವ ಎಂಬ ಉಸಮಾನವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಓಷಸ್ಮಾ ಎಂಬ ಪದವು 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳ ದ್ವನ್ಹ್ವನನ್ನು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದೆ 


ಯ. ಸಂ. ೧-೧೦೯-೪ ರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಆಶ್ವಿನಾ ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ 


ಆದೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ ನಾಸತ್ಯಾ ಎಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 


೨) 


ನ್ನು 
ದ್ಯಾವಾಪೃ ಧಿವಿಗಳಿಗೂ ಆ 


22 


ಕ್ವಿನಿಗಳಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ, 
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ತಗೆ. ಬಬ ಇ... 





ಹ ಜ್‌ ಬ ತ ಜಯ TA 








ಹೀಗೆ ಯಮ ಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ಯಾವ ದ್ವೆಯವು ಸೂಚಿತವಾಗಬಹುದೋ ಆ ದ್ರಯೆವು ಇಂದ್ರಾ 


ದ್ವನ್ಹ್ವಗಳನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಬಹುದೆಂದು ಅನೇಕ ಕಣೆ ಸಾಯಣರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಅದುದರಿಂದ ಅತ್ವಿನಿಗಳ 
ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕ್ರಮಕ್ಕೂ ಯಮನ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕ್ರಮಕ್ಕೂ ಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿವೆಯೇ ಎಂಬುದನ್ನು 


ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. 


ಗ್ಗ ಅಶ್ವಿನಾ ಇತ್ಯಾದಿ 


ನಿವಸ್ಥಾನ್‌ ಮತ್ತು ತ್ವಷ್ಟದುಹಿತೃವಾದ ಸರಣ್ಯೂ ಎಂಬ ದಂಪತಿಗಳಿಂದ ಯಮನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯೆಂದು ಹಿಂದೆ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಯ. ಸೆಂ. ೧೦-೧೦-೪ ; ೧೦-೧೩.೧) ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಯಮನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ 


ಅದರ ಗೂಢಾರ್ಥವನ್ನು ಸಹೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ತತಃ ಸರಣ್ವ್ವ್ಯಾಂ ಜಜ್ಞಾತೇ ಯವಮಂಯೆವಕ್ಯಾ ವಿವಸ್ವತಃ । 
ತೌ ಚಾಪ್ಯುಭಾ ಯಮಾವೇವ ಜಾಯಾಂಸ್ತಾಭ್ಯಾಂತು ವೈ ಯಮಃ॥ 


(ಬೃ. ದೇ, ೬-೧೬೩) 


ಅನಂತರ ನಿವಸ್ವಂತನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಸರಣ್ಯುವಿನಲ್ಲಿ ಯಮ ಮತ್ತು ಯಮಾ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಜನಿಸಿದರು. ಇಬ್ಬರೂ 
ಅವಳಿ ಮಕ್ಕಳು, ಆದರೆ ಇವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಯಮನೇ ದೊಡ್ಡ ವನು ಎಂದಿದೆ. ಈ ಪ್ರಕರಣವು ಮೇಲೆ ಸೂಚಿಸಿದಂತೆ 
ಯಮಯಮಿಗಳಿಗೂ ಅಶ್ವಿ ನೀದ್ವಯಕ್ಕೂ ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ ಬೋಧಕವಾದ ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ಯಾವ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವರೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರೇ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅವರೇ ಯಮ ಮತ್ತು ಯೆನಾಾ ಎಂದೂ ನಾಮಾಂತಿತರಾಗಿರಬಹುದು ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಸಹೆ. 
ಖಕ್ಸಂಹಿಶೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಅಷಾಗೂಹನ್ನಮೃತಾಂ ಮರ್ತೆೇಭ್ಯಃ ಕೃತ್ವೀ ಸವರ್ಣಾಮಪಡುರ್ನಿವಸ್ಯತೇ | 
ಉತಾಶ್ಚಿನಾನಭರದ್ಯತ್ತ ಮಾಸೀಡಜಹಾಮ ದ್ವಾ ಮಿಘುನಾ ಸರಣ್ಯೂಃ || 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೭-೨) 


ವಿವಸ್ತಂತಫಿಗೆ ಪರಿಣಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಸರಣ್ಯುವು ಅದ್ಯಶ್ನಳಾಗಲು ಆಗ ಅದೇ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. 


ವೆ ಲ್‌ಿ” 
ಇನ್ನೊಂದು ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ನಿನಸ್ತಂತೆನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದರು. ಅವಳು ಅಶ್ವರೂಪಿಣಿಯಾಗಿಯೂ ಇದ್ದುದರಿಂದ 
ಇ) ೦೨ 
ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹಡೆದಳು, ಎಂದಿದೆ, ಸಾಯಣರು ಈ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಸಾಶ್ಚರೂಪಿಣೀ 


[28 
2 
a 


ಸರಣ್ಮೂಸ್ಸದಾ ಅಶ್ರಿನಾನಚಭರತ್‌ | ಆ ಅಶ್ರರೂಪಿ ಣ್ನುವೇ ಅಶ್ತಿನಿಗಳೆನ್ನು ಹಡೆದಳು ಎಂದು 
55 ವ p) ಸ 
೩- 


ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಯಮಾಚಿದತ್ರ ಯನಮುಸೂರಸೂತ (ಯ. ಸಂ. ೩-೩೯-೩) ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಯಾವ 
ಸ ರಿ 


ಯೆಮರ ಉತ್ಪತ್ತಿವರ್ಣಕನಿಡೆಯೋ ಅದನ್ನೂ ಸಹ ಕ 


ತ್ರ ತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ವಿವರಿಸಬಹುದು. 


ದೆ ಉದಾಶೃತವಾದ ಶತೆಸಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ (೭.೨5-೧.೧೦) ಯಾವ ಯಮ ಮತ್ತು ಯವನಿಃ 


ಹಿ 
ಗಳನ್ನು ಆಗಿ ಮತ್ತು ಪೃಥ್ತೀ ಎಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆಯೋ ಅವರು ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವದ ಎರಹು ಅಂಶಗಳೆಂಬುದು ಅನೇಕ 


೩ BS ನೊ 
ಆಧಾರಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇವು ಅಂಗದ್ವಯವನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನೂ ತೋರಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 


ವಿಶ್ವಸ್ಸಷ್ಠಿಯೆ ಮೂಲವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುವಾಗಿವೆ. 
ವಲ'ಟಿ 4 
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ಆ, ೭ ಅ. ೬. ವ. ೬] ಖುಗ್ನೇದಸಂಹಿಶಾ 343 


ಸವೈ ನೈನ ರೇಮೇ ತಸ್ಮಾದೇಕಾಕೀ ನ ರಮತೇ ಸ ದ್ರಿತೀಯಮೈೊಚ್ಚೆ ತ್‌ | ಸ ಹೈತಾನಾನಾಸ 

ಯೆಥಾ ಸ್ತ್ರೀಪುಮಾಂಸೌ ಸಂಪರಿಷ್ಟಕ್ತಾ ಸ ಇಮಾವೇನಾತ್ಮಾನಂ ದ್ವೇಧಾಪಾತಯೆತ್ತ ತಃ 
ಪತಿಶ್ಚ ಪತ್ನೀ ಜಾಭೆನತಾಂ ತಸ್ಮಾದಿದಮುರ್ಥಬೃಗಲಮಿವ ಸ್ವ ಇತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹ ಯಾಜ್ಞ- 
ವಲ್ಯ್ಯಸ್ತಸ್ಮಾದಯಮಾಕಾಶಃ ಸ್ತ್ರಿಯಾ ಪೂರ್ಯತ ಏವ ತಾಂ ಸಮಭನತ್ತತೋ ಮನುಷ್ಯಾ 
ಅಜಾಯಂತ | 


( ಬೃ. ಉ. ೧-೪-೩) 


ತ್ಮರೂಪವಾದ ಏಕತತ್ತ್ವಮಾತ್ರವಿದ್ದಿತು. ಆಡು ನಾನಾ ರೂಪವನ್ನು ಪಡೆದೆ ಹೊರತು ಹೆರ್ಹದ 
ವ 
ದ 0: 


ಅನುಭನವು ಉಂಟತಿಗಲಾರದೆಂದು ಯೋಚಿಸಿ ತನ್ನ ಸಾಹಚರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಇನ್ನೊಂದು ವ್ಯಕ್ತಿ ಸನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಲು 

ಇಚ್ಛಿಸಿತು. ಈ ತತ್ತ ಎನೆಸಿ ಸ್ತ್ರೀಪುಂಗಳೆರಡರ ಐಕ್ಕ ವನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಮಹೆತ್ತ ವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಿತು. ಆದುದರಿಂದ 
ಕ್ಕಿ ೨೨ 

ಶ್ರ್ರೀರೂಪಿಯಾಗಿಯೂ, ಭ್ರರೂಜಯಾಗಯಣ ಕ್‌ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿತು. ಆಗ ಪಶ್ಚೀ ಪತಿ ಎಂಬ 


ಎರಡು ವಿಭಾಗಗಳಾಗಿ ಅವೆರಡೂ ದಾಂಸ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿದವು. ಆದುದರಿಂದ, ಯಾಜ ವಲ್ಯ 


ಮಹರ್ಷಿಯು ಹೇಳಿದಂತೆ ಆಕಾಶರೂಪವಾದ ಜಗತ್ತು ಒಂದೇ ತತ್ತ ೨ದಿಂದೆ ವ್ಯಾಪ್ರ ವಾಗಿದ್ದರೆ ರೊ ಶ್ರ್ರೀಯೊಜನ 


2 ಯ 


ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿದುದರ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಮಾನವರ ಉತ್ಪನ್ನ: ಜಾ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. _ 


ಆದುದರಿಂದ ವಿವಸ್ವ ತ್‌ ಮತ್ತು ಸರಣ್ಯೂ ಎಂಬ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳೂ ಈ ವಿಶ್ವೈಕ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 
ಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ಮಾನವನ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಮೂಲವನ್ನು ಪಿ 


ಆದಿತತ್ತ ಎದ ಎರಡು ಅಂಶಗಳೆ 
ಶತ ಪಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ದರೆ 
ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತ ಶತಸಥಬಾ 


ಣು 
ಯೆಮು ಹ ತೆದ್ವಿಚಕ್ರುಃ ಸ ನಿನಸ್ವಾನಾದಿತ್ಯಸ್ತಸ್ಕೇಮಾಃ ಪ್ರಜಾ! 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩. ೧-೩-೪) 


ವಿಶ್ವಸೃಷ್ಟಿಯ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಥಿರ್ಮಿತನಾದ ಈ ಅಂಶವೇ ವಿನಸ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆಯಿಂದ ಪ್ರತೀತನಾದ 
5 
ಆದಿತ್ಯತತ್ತ್ವವು. ಈ ವಿವೆಸ್ತತ್‌ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಆದಿತ್ಯಫಿಂದಲೇ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು, ಇದನ್ನೇ 

ತ್ರ ದ್ರ ಪೆ ಶೆ 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ವಿವರಿಸುತ್ತ 

ಅಮಿ ಯೇ ಸಪ್ತ ರಶ್ಮಯಸ್ತತ್ರಾ ಮೇ ನಾಭಿರಾತತಾ 

(ಯೆ. ಸಂ. ೧-೧೦೫-೯) 
ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ತತೋ ್ಹನಿವಸ್ವಾನಾದಿತ್ಯೋಜಾಯತಶ 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೬೨) ಎಂಡು ಪಠಿಸಿಜಿ. (ಈ ನಿನರನನ್ನು ಮುಂಡೆ ವಿಶ್ವಸೃಷ್ಟಿಯ ಕ್ರಮವನ್ನು ವಿನರಿಸುವ 
ರ್ರಿ 


ಮೇಲೆ, ಯಮನ ಸಾ ನನಿರ್ದೇಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಯಮನಿಗೂ `ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇೇ 
ಲು ಆ 


ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಲ್ಲಿ ನಿವಸ್ವಾನ”, ಆದಿತ್ಯ, ಯಮ ಈ ನಾಮಗಳೆ 


ಹೆಃಳುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ಲಿ ನಿವಸ ೪ ಸ 
ಒಂದು ವಿಧದಲಿ ಒಂದೇ ತತ್ತ ದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ನಾಮಗಳು ಅಥವಾ ಕಾರ್ಗಕಾರಣಸಂಬಂಧನನ್ನು ಹೊಂದಿದವು ಎಂದು 
0 ಸ] “ ಇ ಪ 0 pi J) 
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AAA 








ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು... ಈ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯ 
ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಯಮೇನ ದತ್ತಂ ತ್ರಿತ ಏನಮಾಯುನಗಿಂದ್ರ ಏಣಂ ಪ್ರಥೆಮೋ ಅಧ್ಯತಿಷ್ಠ3* | 

ಗಂಧರ್ವೋ ಅಸ್ಯ ರಶನಾಮಗೃಜ್ಜಾತ್ಸೂ ರಾದಶ್ವಂ ವಸವೋ ನಿರತಪ್ಪ ॥ 

ಅಸಿ ಯನೋ ಅಸ್ಯಾದಿತ್ಯೋ ಅರ್ನನ್ನಸಿ ತ್ರಿಶೋ ಗುಹ್ಯ €ಸ ವ್ರಕೇನ | 

ಅಸಿ ಸೋಮೇನ ಸಮಯಾ ವಿಷೃಕ್ತ ಆಂಗ ಛ ತ್ರೀಣಿ ದಿನಿ ಬಂಧನಾನಿ ॥ 

(ಯ. ಸಂ, ೧-೧೬೩-೨,೩) 

ಯಮನಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಈ ಅಶ್ವವನ್ನು ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ವಾಯುವು ರಥಕ್ಕೆ 
ಸೇರಿಸಿದನು. ಈ ಅಶ್ವವನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಇಂದ್ರನು ಹೆತ್ತಿ ಕುಳಿತನು. ಸೋಮರಾಜನು ಈ Kk ಲಗಾನುನ್ನು 
ಹಿಡಿದನು. ಸೂರ್ಯ My ys ಅಥವಾ ಯೆಮಾದಿಗಳು ಈ ಅಶ್ವ ಶ್ರೈವನ್ನು ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಿದರು. ಈ ಅಗ್ನಿ ಯೇ 
ಯಮರೂಪನು, ಆದಿತ್ಯೈರೂಸನು, ಅವನೇ ವಾ ್ರಿಯ್ಯಾತ್ಮಕನು ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೂ, ಯಮನಿಗೂ 


ಲ 


ಮ ಮಿ ಸಿ 
ತಾದಾತ್ರ ತ್ಮ್ಯೈವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಯೆಮೋ ಯಚ್ಛತೀತಿ ಸತಃ। ಅಗ್ನಿರಪಿ ಯಮ ಉಚೈಶೇ ! ನಿಯಮಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯನಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಅಗ್ಟಿಗೂ (ನಿ. ೧೦. ೧೯) ಯಮನೆಂದ್ಗುವರ್ಯಾಯನಾಮವೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಬ್ಬಿದ್ದಾರೆ, 
ಯೆಮೋ ಹ ಜಾತೋ ಯನೋ ಜನಿತ್ವಂ (ಯ. ಸಂ, ೧, ೬೬.೮) ಎಂಬ ಯತ್ವನ್ನುದಾಹೆರಿಸಿ ಯಮ 


ಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿಸರ್ಯಾ ಯವೆಂದೂ ತೋರಿಸಿ ದ್ಹಾರೆ. ಸಾಯಣರು ೧-೬೬-೮ ನೇ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ 


ಪ್‌ 
ಯೆಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥನನ ಹಾಟು ಯಚ್ಛ ತಿ ದದಾತಿ ಸ್ತೊತೃಭ 4 ಶಾಮಾನಿಶಿ 
ನ್‌ 


| ಹಲ 


2 
(| 


ಯೆಮೋತಗಿ ರುಚ್ಯತೇ ॥ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಇಸಾ,ರ್ಥಗಳನ್ತು ಕೊಡಿಸಿ ಕೊಡುವುದರಂಡ ಅಗ್ನಿಗೆ ನಾ 


೬ 4 
ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ, ಇಂ 
ಅಗ್ನಿಯೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉತ್ಸನ್ನರಾಡುದರಿಂದೆ ಅಗ್ನಿಗೆ ಯಮಂನೆಂದು ಕಾ bet SNR ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಯೆಮೋ ಹ ಜಾತ ಇಂದ್ರೇಣ ಸಹ ಸೆಂಗತ್ಯ ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಾಕ್ಯವು ಈ ಎರಡನೆಯ 
೨ ಬ 
ಟು 


[ತು 


ಬಳಿತ್ಸಾ ಮೆಹಿಮಾ ವಾಮಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಪಿಷ್ಠ ಅ 
ಸಮಾನೋ ವಾಂ ಜನಿತಾ ಭ್ರಾತರಾ ಯೆಂನಂ ಯೆಮಾನಿಹೇಹ ಮಾತರಾ | 
(ಖು. ಸಂ, ೬-೫೯-೨) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯುವಂ ಯೆಮೌ ನಿ ವಿಬ್ಬ ರೂ ಒಟ್ಟಿ ಗೆಹೆ ಮಟ್ಟಿ ದವರು ಎಂದು ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ಸಹೆಕಾಲೀನವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಹೇಳುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹೆ i. 2೬ Rr ಹೇಳಬಹುದು. 


ಮೇಲೆ ಉದಾಹೈತವಾಗಿರುವ ಬೃಹದಾರಣ್ಣ ಪನಿಷದ್ವಾ ಕ್ಯದಿಂದ ಯಾವ ಆದಿತೆತ್ತೃ ಪ ಸ್ತ್ರೀಪುಂ 
ರೊಸವಾದ ಎರಡು ಅಂಶಗಳ ಸ್ಪರೂಸವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆಯೋ ಅದೇ ಅಂಶಗಳನ ನ್ಸು ಯೆನು ಮತ್ತು i ಎಂಬ. 


ತತ್ತ್ವ_ಗಳೂ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 
ಎ ತ್ರ್ಕ 
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ಹೀಗೆ ಪುಂಸ್ರೀರೂಪಗಳಿರಡನ್ನೂ ಯನಮುಶಬ್ದವು ಸೂಚಿಸುವುದಾದರೂ ಸಹೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಪುಂರೂಪಿ 
ಯಾದ ಯಮನ ನ ಸ್ವರ ರೂಪ ಮತ್ತು ಪ್ರಭಾವಗಳೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

ಯಮೋ ನೋ ಗಾತುಂ ಪ್ರಥಮೋ ವನಿವೇದ (ಖಯ. ಸಂ. ೧೦.೧೪-೨) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ಯನುನೇ ಹಿತೃಮಾರ್ಗವನ್ನು ಪ್ರಥಮತಃ ಅರಿತವನು ಮತ್ತು ಮೃತರಾದ ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ರಾಜನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. 
ಯಾರಿಂದಲೂ ಉರುಳಿಸಲಾಗದ ಉತ್ತ ಮಸ್ಕಾ ನದಲ್ಲಿ ಯಮನು ಪಿತೃ ಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಆದುದರಿಂದ್ಕ 

ಸಿತೃಭಿಶ್ಹಾಂಗಿರೋಭಿಶ್ಚ ಸಂಸ್ತುತೋ ದೃಶ್ಯತೇ ಯನಮುಃ | 


ಲ್‌ pa 
ಮಂತ್ರೇಷು ಬಹುಶಃ ಪಾದೇ ನಿವಿಸ್ಟಂತಂ ಹಿತಾಹಿಸಃ॥ 


ಯಮನು ಪಿಶೃಗಳೊಡನೆಯೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೊಡನೆಯೂ ಅನೇಶವಿಧವಾಗಿ ಸ್ತುತನಾಗಿಷ್ಟಾನೆ. ವಿನಸ್ವಂತಂ ಎಂಬ 


ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅವನೇ ಪಿತೃವೆಂದು ಸರಿಗಣಿತ ತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂದಿದೆ. ಮೆತ್ತು 


ಲ ೧ 
ಪ್ರೇಹಿ ಪ್ರೇಹೀತಿ ತಿಸೃಷು ಪ್ರೇತಾಶಿಷ ಉಪಾಹೃತಾಃ ॥ 
ಪಿಶ್ಯೇಣಾಂ ಹಿ ಕರ ಯಮಸ್ತಸ್ಮಾತ್ಸ ಸೂಕ್ತ್‌ ಭಾಕ್‌ | 


ಸಂಸ್ಕಾರ ಪ್ರೇತಸಂಯುತ್ತ್ವ 8 ಪಿತೃಭೀಸ್ತೂಯತೇ ಯಮಃ। 


(ಬೃ. ದೇ" ೬-೧೫೮-೯) 


ಪಿತೃಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿದ ಯಮನು ನಿತೃಸಂಸ್ಥಾರಕ್ಕೆ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಮೃತನ ಜೊತೆ ತೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ರಶಂಸಿತ 


ನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಈ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಪ್ರೇಹಿ ಪ್ರೇಹಿ ಎಂಬ ಮೂರು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. (೧೦-೧೪-೭೮೯) ಇದೇ 


ನು v 
ವ ಖು ಮು ಣಾ 

ಯಮನು ಪಿಶ್ಯಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಪ್ರಭುವು. ಆದುದರಿಂದ ಯಮನು ಸೂಕ್ತಭಾಕ್‌ ಎನ್ನಿಸಿ ಸಿಕೊಳ್ಳವನು ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತಭಾಕ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣನವು ಯಮನ ಯಾವ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತ ಬೆಯೆಂಡು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ, 
ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. 

ದೀವತೆಗಳನ್ನು ಪೃಥ್ವೀಸ್ಥರು, ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥರು ಮತ್ತು ಡ್ಯಲೋಕಸ್ಸಕು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಮೂರು 
ನಿಭಾಗಮಾಡಿರುತ್ತಾ ರ "ಒಡತಿ ಆ ಆ ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ನ್ಯೂನತೆಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಆ ವಿಷಯದ ಮೇಲೆ ಚರ್ಜೆಯು ಈ ಸಂಡೆ 
ರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಪ್ರಕೃತ, ಈ ನಿಭಾಗದಂಶೆಯೇ ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಹವಿರ್ಭಾಜಃ ಸೂಕ್ತಭಾಜಃ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಭಾಗಗಳ 
ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬಹುದು. ಎಂದರೆ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು (ಅಥವಾ ಸೋಮನನ್ನು ) ಸೇವಿಸತಕ್ಕವರೆಂದೂ ಮತ್ತು ಸೂಕ್ಷ 


ಜೆ 


ಳನ್ನು ಸೇವಿಸತಕ್ಕನರೆಂದೂ ಅರ್ಥ. 


ಮಾತಲೀ ಕವ್ಕೈರ್ಯಮೋ ಅಂಗಿರೋಭಿರ್ಬ್ಯಹಸ್ಪತಿರ್ಯಕ್ಚಭಿರ್ವಾವೃಧಾನಃ | 
ಯಾಶ್ಚ ದೇವಾ ವಾವೃಥುರಕ್ಯೇ ಚ ದೇನಾನ್ಸ್ಸ್ಟಾಹಾನ್ಯೇ ಸ್ವಧಯಾನ್ಯೇ ಮವಂತಿ ॥ 


(ಜು. ಸೆಂ.೧೦.೧೪.೩) 
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(ಯು. ಸಂ ೧೦.೧೫.೧) 


ಸೋಮ್ನಾ ಸಃ | 
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ತ್ರ ಆ 


ತೆದಲ್ಲಿ 
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— ವ್ಯ ಯುತ್‌, ಸ 
ತೂರು ವಿಭಾಗಮಾಡಿರುತ್ತದೆ. 
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ುಂತ್ರಗಳೆ 


ಉದೀರತಾಮವರ ಉತ 
ಯಮನು ಆಂತರಿಕಸ್ತ 


ತ 


ವರಲೋಕದವರು, ಪರಲೋಕದವರು ಮತ್ತು ವ 
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ಮೆ 
ಎದ 


ಇರಿದವನೂ ಆಗಿರುತಾ 
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ರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
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ರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. 
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ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯಾವಿನೃತಿ.) 


ಣ್‌ 


ಇಗಿಲ್ಲ ಎಂದು 


c. ೧೦-೧೩೫-೧) 
(೨ 


ಳುವುದೆ 


ಮಿ 
ಟು 
ಬ 


ರು. ಸ 
ಪೆಶ್ನಾಸಿ ವರುಣಂ 


ಲ 


7 


೨ಯಂಡು 


p 


ನಿನು ಸೋಮಸಪನು ಎಂಬ ವಿಷಯವೂ ಇದ 


(ನಿರುಕ್ತ. ೧೨೨೨೯ 
9 
ನು ಎಂದು 


ಇಗಗಳ ನ 
ಸ್ಯಾಪಿಸಿ 
ರ್ರ 


ಹ 
ಯುವ 


ಡ್ನ 
ನ 


೪ಳಿಗಂತಲೂ ಉ 
ಧಯಾ ಮದಂತಾ ಯಮಂ 


ಾಜಃ ಎಂಬ ವಿಭ 


ತಬ 
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ರೈರೂ ಸಹೆ ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಯಮನೂ ಮತ್ತು ವರುಣನೂ ಸಮಾನವಾದ ಸಂತೋಷವನ್ನನುಭನಿಸುತ್ತಿರುವ ಪ್ರಭುಗಳು ಎಂದು 
Gd ಯಮನ ದಿವ್ಯ ತ್ವವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಾಗಿದೆ.. ಯಮನಂತೆಯೇ ವರುಣನೂ ಸಹ ದ್ಯುಲೊೋಕ 
ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕ ಈ ಈ ಎನೂ ಸೇರಿದವನು. ಆದರೆ, ದ್ಯು ಲೋಕಸ್ಥ ನಾಡೆ ಯಮನು ಸೋಮಪನು, ದ್ಯುಲೋ 
ಕದ ವರುಣನು ಸ್ಮುತಿಗಳಿಗೆ ಅರ್ಹೆನು ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ fe ಸ್ಥಾನ ವು ಯಮನ ಸಾ ಇ ನಶ್ಚೆಂತಲೂ ಉತ್ತಮುನಾ 
ದುಡೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, ಈ ರೀತಿಯ ಬೇರೆಬೇರೆ ಅಂಶಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿರುವ ವರ್ಣನೆಗಳು ಯಮುನ ಜೀಕಿ 
ಬೇರೆ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುವು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 

ಯೆಮ ಎಂಬುದು ವಿಶ್ವನಿಯಾಮಕವಾದ ಶಕ್ತಿ. ಆ ಶಕ್ತಿಯು ಸಕಲಜಗತ್ತಿನ ನೀತಿಯನ್ನೂ ನಿಯನಿಸುವು 
ಹಾಗಿದೆ. ಈ ಶಕ್ತಿಯು ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ. ಪ್ರಿಲೋಕವ್ಯಾಪಕವಾದ ಈ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅದಿತ್ಯ 
ನೆಂಡಾಗಲಿ, ಅಗ್ನಿಯೆಂದಾಗಲೀ ಕರೆಯಬಹುದು. ಯಮನಿಗೂ, ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕನಾಡೆ ಆದಿತ್ಯಫಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯನನ್ನ್ಹು 
ತೋರಿಸಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆ ಉದಾಹರಿಸಿದೆ. ಹ sd ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳು 
ಆದಿತ್ಯರೂಪನಾದ ಯಮನ ಜ್ಯೋತೀರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ವಿವಸ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ಪದವೂ ಸಹ ವಸ್‌ ಧಾತುನಿ 
ನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ, « ಈಶಾವಾಸ್ಯಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು -ಯಾವ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಸಕವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುಜೋ ಅದೇ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಜೆ. ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹೆ ಈ ಯಮನ ರೂಪಾಂತರೆ 
ವಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸಹೆ ಅಗ್ಗಿರಪಿ ಯಮ ಉಚ್ಯತೇ (ನಿ. ೧೦,೨೦), ಎಂದಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು 
ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರೂ ಸಹೆ, 

ಇಹ ಪ ಸ್ರಜಾಃ ಪ ್ರಯಚ್ಛನ್‌ ಸ ಸ ಸಂಗೃಹೀತ್ವಾ ಪ್ರಯಾತಿ ಚ! 

ಯನಿರ್ನಿವಸ್ವತಃ ಪುತ್ರಂ ತೇನಾಹೈನಂ ಯಮೋ ಯಮಂ ॥ 


(ಬೃ. ದೇ. ೨-೪೮) 


ಇಲ್ಲಿ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಲೂ ಇಲ್ಲಿಯ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಲೋಕಾಂತರಗಳಿಗೆ ಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಹೆಂಚುತ್ತಲೂ 
ಇರುವುದರಿಂದೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಹೆ ಯುಮಸಂಚ್ಞೆಯಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತಾರೆಂದು. ತಿಳಿಸಿದೆ. ಯೆನೋ 
ನಿಚ್ಛತೀತಿ ಸತಃ (ನಿ. ೧೦-೧೯) ಕೊಡುವುದಾರಿಗೆ, ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ, ಅಗ್ನಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪಿತೃಗಳಿಗೆ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 


ಮುತ್ತು ಅಸುರರಿಗೆ ಮೂರು ಲೋಕದಲ್ಲೂ ಹೆಂಚುತ್ತಾನೆ. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ. 
ಪಿತೃದೇನಾಸುರಾಣಾಂ ಚ ಅಭವ ಗ್ಲಯೆಸ್ತ್ರ ಯಃ | 
ಹವ್ಯಕವ್ಯವಹ್‌ೌ ಜೋಭಾ | ತೆ ಯಃ ॥ 


೧ ಇದ್ದಿ 
(ಬೃ. ದೇ. ೬-೧೬೦) 


ಪಿಶೃಗಳ್ಳು ದೇವತೆಗಳು ಮತ್ತು ಅಸುರರು ಈ ಮೊರು ಗುಂಪುಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಅಗ್ನಿಗೆ ಮೂರುರೂಸ 
ಗಳಿರುವುನು, ಹವ್ಯ ಮತ್ತು ಕವ್ಯಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸಹರಕ್ಷಃ ಎಂದು ಮೂರು ವಿಭಾಗ. 

ಹೀಗೆ ಯಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯೆಚ್ಛತಿ, ಯೆಮಯತಿ ಇತ್ಯಾವ್ಯರ್ಥಗಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಯಮುಶಬ್ದದಿಂದ 
ಫಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವ ತತ್ತ್ವವು ತನ್ನ ರೂಪಾಂತರಗಳಿಂದೆ ಈ ಎಲ್ಲ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ವಹಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಹೆಸರು 
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'ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ವಿಶ್ವದ ಸೃಷ್ಟಿಗೂ ಸ್ಥಿತಿಗೂ ಯಾವ ಯೆಜ್ಞವು ಮೂಲವೆಂದೂ ನಿಯಾಮಕ 
ಣಾ ಮ 

ಮೂಲವೂ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಾಹಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮೊದಲು ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕರಿಸಿದವನೇ (೧೦-೫೧-೧-೪) ಯಮನೆಂದು 

ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿವೆ. ದೇವಸಿತ್ರಾದಿಗಳ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿರೂಸನಾಡ ಯಮನೇ ಕಾರಣನೆಂದೊ ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಅದರಂತೆಯೇ, ಸಕಲ ವಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ ಮೂಲವೂ ಪ್ರಜೋದಕವೂ ಆದ ಯಜ್ಞದ ವಿಸ್ತೃತಿಗೂ ಯಮುನೇ 


ಕಾರಣನು. 


ವೆಂದೂ ಸಂಹಿತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆಯೋ ಆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮೊದಲು ವಿಸ್ಥಿರಿಸಿದವನೇ ಯಮನು. ಯಜ್ಞಾ 


ತ ಇನ್ನಿಣ್ಯಂ ಹೃದಯಸ್ಯ ಪ್ರಕೇಶೈಃ ಸಹಸ್ರನಲ್ಕಮುಭಿ ಸಂ ಚರಂತಿ! 
ಯಮೇನ ತತಂ ಪರಿಧಿಂ ವಯಂಶೋತಸಪ್ಸರಸ ಉಪ ಸೇದುರ್ವನಿಷ್ಕಾಃ I 
(ಯ. ಸಂ. ೭.೩೩೯) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವು ಪಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಜಿ. ಇಂತಹ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಯಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರ್ವ 
ನಿಯಂತೃವಾದವನೂ ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲ ಕಾರಣಾತ್ಮನೂ ಆದ ಪರಮಾತ್ಮ ತತ್ತ್ವವೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


(ನಿಶ್ವನಿಯಂತ್ರಾ ಕಾರಣಾತ್ಮನಾ ವಿಸ್ತೃತಂ ಪರಿಧಿಂ | ಪರಿಧಿರಿತ್ಯನೇನ ಜನ್ಮಾದಿಪ್ರನಾಹೋ ವಿನಕ್ಷಿತಃ 1) 


ಕೆಪ್ರ್ರು ೇಭಿಃ ಪತತಿ ಷಳುರ್ನೀರೇಕಮಿಪ್ಪುಹತ್‌ | 


ತ್ರಿ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಜ್ಲಾಯತ್ರೀ ಛಂದಾಂಸಿ ಸರ್ವಾ ತಾ ಯಮು ಆಹಿತಾ॥ 


(ಯು. ಸಂ. ೧೦.೧೪.೧೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಯಮನ ಯಜ್ಞಮೂಲತತ್ತ್ವವು ಪ್ರತಿಪಾದಿತನಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕೆ ಸಾಧಕವಾದ 
ವ 

೨ ಸ ಣ್‌ ಸಷ ಮ 

ಗಾಯತ್ರಾ ್ಯದಿ ಸಪ್ತ ಚೃಂದಸ್ಸುಗಳೂ ಯಮಸನಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿವೆಯೆಂದು ಈ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿನ- 

pe) ಮಿ ೧ ನ ಕ 

ಇಂತಹ ಅನೇಕೆ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ಯಮನ ಸರ್ವಜೀವತಾಫಿಯಾಮಕತ್ವವನ್ನೂ ಸಹೆ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಡೇನೇಜ್ಯಃ 


ಹೆಮವೃಜಣೀತ........ ಯಮುಸ್ತ ಸ್ವಂ ಪ್ರಾರಿರೇಜೀತ್‌ (ಜು. ಸಂ, ೧೦-೧೩-೪) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಸಗಳು ಯಮನ 


ಖಿ 
ದು ವ 


ವಂದು ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳೇ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತವೆ. ಪುರುಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ತರ ಕರ್ಮಕ್ತನುಗುಣವಾದ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ತವನೂ, ಕ್ರೂರಿಗಳನ್ನು 
ವ 


ಶಿಕ್ಷಿಸುವ ಭಯಂಕರನೂ ಆದ ದೇವತೆಯೆಂದು ಮಾತ್ರ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದಶ್ಕಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾ 


.. ತೆಮಂತರ್ಯಾಮಿಣಂ ಯ ಇಮುಂ ಚ ಲೋಕಂ ಹರಂ ಚ ಲೋಕಂ ಸರ್ವಾಣಿ ಚೆ 





ಭೂತಾನಿ ಯೇತಂತರೋ ಯಮಯತೀತಿ ಸೋಜಬ್ರವೀತ್ಟತಂಜಲಃ ಕಾಪ್ಯೋ ನಾಹಂ 
ತಂ ಭಗವನ್ವೇದೇತಿ ಸೋತಬ್ರನೀತ್ಸತಂಜಲಂ ಕಾಪ್ಯಂ ಯಾಜ್ಞಿಕಾಂಶ್ಚಯೋ ವೈ ತತ್ಯಾಸ್ಯ 
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. ವೇದ ನಾ ಅಹಂ ತತ್ಸೂತ ಶ್ರೈಂ ಶಂ 





(ಬೃ. ಉ. ೭-೭-೧) 


ಪತಂಜಲ ಕ ಕಾಪ್ಯನ ಪತಿ: ಸಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದಿದ್ದ ಗಂಧರ್ವನು ಕಾಸ್ಯನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ನೆರೆದಿದ್ದ ಯಾಜ್ಞಿಕರಿಗೆ ಹಾಕಿದ 


ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಉದ್ದಾಲಕ'ಆರುಣಿಯು ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯನಿಗೆ ತಿಳಿಸುತ್ತ ಆ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಯಾಜ್ಞನಲ್ವ ನಿಂದೆ ಉತ್ತರವನ್ನು 
ನಿರೀಕ್ರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆ ಪ್ರಶ್ನೆಯೇನೆಂದರೆ, “ಎಲೆ ಯಾಜ್ಞಿ,ಕರೇ, ಯಾವ ಹ ರ್ರ ಫಿಯಾಮಕಶಕ್ತಿಯು ಈ 
ಲೋಕವನ್ನೂ, ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ಸಿಮಿಸುವುಹೋ, ಆ ನಿಯಾಮಕಶಕ್ತಿ 


ಯಾವುದು? ಎಂದು ಗಂಧರ್ವನು ಕೇಳಿದುದನ್ನು ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ ನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದಾಗ ಯಾಜ್ಞ ವಲ, ನು ಆ ಶಕ್ತಿಯ. 


ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಈ ಶಕ್ತಿಯು ಅಧಿದ್ಯೆನಿಕನಾದ ವಿಶ್ವವನ್ನೂ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ವಿಶ್ವವನ್ನು ನಿಯವಮಿಸುವುವಾಗಿದೆ. 


ಯಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ತಿಷ್ಕನ್‌ ಪೃಥಿನ್ಯಾ ಅಂತರೋ .... ... .... ಯಃ | 
ಪೃಥಿನೀಮಂತರೋ ಯಮಯತ್ಯೇಷ ತ ಆತ್ಮಾಂತರ್ಯಾಮ್ಯಮೃತಃ lal 
ಎ 8 ಅಸೋ5ಂತರೋ ಯೆಮಯತಿ.... ಎ. ಎಎ. (೪ 
ಯೋಗಾ ತನ್ಸಸ್‌ ೫ . ಅಗ್ನಿಮುಂತರೋ ಯಮಯತಿ ॥ ೫ ॥ 


(೩. ೭. ೨-೧೪) 
ಈ ವಿಶ್ವನಿಯಾಮಕ ತತ್ತ ಎನು. ಪೃಥಿವಿ , ಅಪ್ಪು * ಅಂತರಿಕ್ಷ, ವಾಯ್ಕು ದ್ಯುಲೋಕ್ಕ ಸೂರ್ಯ, ದಿಕ್ಕುಗಳು 
ಚಂದ್ರ, ಆಕಾಶ್ಯ ಅಂಧಕಾರ, ತೇಜಸ್ಸು ಇತ್ಯಾದಿ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ವಾ ಸ್ಯಾಸಿಸಿರುತ್ತದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಯಾಮಿ 


ಯಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಅವುಗಳ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು pee ಇದೇ ವಿಶ್ವಾತ್ಮಾ ಎಂದು ಈ ನಿಯಾಮಕ 


ಶಕ್ತಿಯ ಅಧಿಷ್ಯನಿಕ ಶಕ ಕ್ಲಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿ, ನಂತರ, 


ಯಃ ಸರ್ವೇಷು ಭೂತೇಷು ತಿಷ್ಮನ್‌ ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ಭೂತೇಭ್ಯೋ .... .... ಯಃ ಸರ್ವಾಣಿ. 
ಭೂತಾನ್ಯಂತರೋ ಯಮಯೆತಿ ಎಂಎ ಯ ಏಷ ತ 
a ಣೆಯ [ 

ಆತ್ಮಾಂತರ್ಯಾಮ್ಯಮೃತೋ-ದೃಷ್ಟಃ ಇಳಾ 23335 I | 
(೩. ೭. ೧೫-5೩ 
ಹೀಗೆಯೇ ಈ ಶಕ್ತಿಯ್ಕು ಪ್ರಾಣ್ಕ ವಾಕ್‌, ಚನ್ನುನ್‌, ಶ್ರೋತ್ರ, ಮನರ್‌--ಇತ್ಯಾದ್ಯಾಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ' ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿ ಫಿಯಾಮಕಶಕ್ತಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಎಂದು ಯಾಜ್ಞನಲ್ಪ ಧು ವಿವರಿಸುತ್ತಾನೆ. «ಆ ಇದಂ 
ಯಮಸ್ಯ ಸಾದನಂ» (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೩೫-೭) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಯಾವ ಆದಿತ್ಯರೂಸನಾದ ಯಮನ 


ಚಕಕ: ಹೆ 3೮ ಅದೇ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಈ ಉಪಥಿಷಷದ್ವಾಕ್ಯಗಳ ಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. 


ಸದೆ 


ವೆ 
ಯನುನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಕೆಲವು ವಿನರಣೆಗಳು 
ತರಲ್ಲಿ ಪುಣ್ಯನಂತರಿಗೆಲ್ಲಾ ಯಮನು, ಮ 


ಹೆಣೆಯಿ ತ್‌್‌ sel 
»ಖಂಡೆನು.: ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಪರಲೋಕದ ನಿಷಯೆನೇ 


೧೧ 
ರ 
ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಸ ಕ್ರಿಯಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ, ಯನುನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದು ಮೂರೇ ಸೂ ಕ್ಮ ಗಳಲ್ಲಿ 
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ಟ್‌ ಬೂ 











೧೫೪). ಮತ್ತೊಂದರಲ್ಲಿ (೧೦.೧೦), ಯಮ ಮತ್ತು ಅವನ ಸೋದರಿ ಯಮಿಗೆ ನಡೆದ ಸಂವಾದನಿದೆ. 
ಯಮನ ಹೆಸರು ಸುಮಾರು ಐವತ್ತು ಸಲ, ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಒಂದು ಮತ್ತು ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ, ಅಡರಲ್ಲೂ 
ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿಯೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬಂದಿದೆ. 


ಅವನು ದೇವಶೆಗಳೊಡಕೆ ಕ್ರೀಡಾಮಗ್ನನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ (೭.೭೬-೪; ೧೦-೧೩೫-೧). ವರುಣ 
(೧೦-೧೪--೭), ಬೃಹಸ್ಸತಿ (೧೦-೧೩-೪ ; ೧೦-೧೪-೩), ಮತ್ತು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಮೃತಾತ್ಮರನ್ನು ಬೇರೆ ಲೋಕಗಳಿಗೆ 
ಸಾಗಿಸುವ ಅಗ್ನಿ, ಇವರುಗಳೊಡನೆ ಉಕ್ತೆನಾಗಿದಾನೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಯಮನ ಸ್ನೇಹಿತ (೧೦-೨೧-೫) ಮತ್ತು 
ಪುರೋಹಿತ (೧೦-೫೨-೩). ಒಬ್ಬ ದೇವತೆ ಮತ್ತು ಯಮ (ಇಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ಎಂದು ಸೂಚಿತನಾಗುತ್ತದೆ)ನೂ 
ಸೇರಿ, ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದರು (೧೦-೫೧.೩). ಅಗ್ನಿ ಯಮ ಮತ್ತು ಮಾತರಿಶ 
ಇನು ಮೂರೂ ಒಬ್ಬನ ಹೆಸರುಗಳು (೧-೧೬೪-೧೬). ಅಗಿ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಯಮನೂ 
ಸೇರಿದಾನೆ (೧೦-೬೪.೩ ; :೧೦-೯೨.೧೧). 


ಈ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಯಮನೂ ಒಬ್ಬ ದೇವತೆಯೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. ಡೇವತೆ 
[A] 
ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕರೆದಿಲ್ಲ; ಮೃತರಾದವರಿಗೆ ರಾಜನೆಂದು ಹೇಳಿಜಿ (ಯಮರಾಜ್ಞಃ ೧೦-೧೬-೯). ಸತ್ತ 
ನಂತರ, ಜೀವನು ಕಾಣುವುದು ಯಮ ಮತ್ತು ವರುಣದೇವ, ಇವರಿಬ್ಬರನ್ನು (೧೦-೧೪-೭). ಒಂದು ಸೂಕ್ತ 
ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ (೧೦-೧೪), ಯಮ ಮತ್ತು ಪಿತೃಗಳಿಗಿರುವ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ' ಆಂಗಿರಸರಿಗೆ ಉಕ್ತ 
| ೧೧ ೧ 

ವಾಗಿದೆ. ಯಮನು ಅವರೊಡನೆ ಯಾಗಕ್ಕೆ' ಬರುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಸಂತೋಷಸಡುತ್ತಾನೆ (೧೦-೧೪.೩, ೪; 
೧೦.೧೫೮). ಬಂಗಾರದಂತೆ ಕಣ್ಣುಗಳೂ ಕಬ್ಬಿಣದ ಗೊರಸೂ ಉಳ್ಳ ಅವನ ಅಶ್ವಗಳ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸ್ತಾ 
ಪಿತವಾಗಿದೆ. (ತೈ. ಅ. ೬-೫-೨; ಆಪ, ಶ್ರೌ. ಸೂ. ೧೬.೬). ಅನನು ಜನೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಂದುಗೂಡಿಸುವವನು 
(೧೦-೧೪-೧), ಮೃತರಾಡರಿಗೆ ನಿಶ್ರಾಂತಿಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ (೧೦-೧೪೯; ಅ. ವೇ. ೧೮-೨-೩೭ ;) 
ಮತ್ತು ಅವರಿಗೆ ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ವಾಸಗೃಹವನ್ನುು ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ (೧೦.೧೮-೧೩). 

ಯನುನ ಸ್ಥಾನವು ಆಕಾಶದ ಒಂದು ಮೂಲೆಯಲ್ಲಿದೆ. (೯-೧೧೩.೮). ಮೂರು ಸ್ವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ, 
ಎರಡು ಸವಿತೃವಿಗೂ,' ಒಂದು ಯಮನಿಗೂ ಸೇರಿದೆ. (೧.೩೫.೬; ೧-೧೨೩-೬ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ); ಯಮನ 
ಲೋಕನೇ ಮೂರನೆಯದು ಮತ್ತು ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದುದು. ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (೧೨.೬೩), ಯಮನು 
ಯನಿಯೊಹಗೂಡ್ಮಿ, ಈ ಅಂತ್ಯದ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದಿದೆ. ಅವನ ಈ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ-- 

೧ 


ಇದೇ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ಥಾನವೂ ಹೌದು.--ಯಮನ ಸುತ್ತಲೂ ವೇಣುನಾದವೂ, ಗಾನವೂ ಕೇಳಿಬರುತ್ತವೆ 


ಸ್ಸ 


ಯಮಸಿಗೋಸ್ಟರ ಸೋಮರಸವು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ; ಅವನಿಗೆ ಫೈತವು ಅರ್ನಿತವಾಗುತ್ತದೆ 
(೧೦.೧೪.೧೩, ೧೪); ಮತ್ತು ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಬಂಡು, ಆಸನದಲ್ಲಿ ಆಸೀನನಾಗಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 


(೧೦-೧೪-೪) ಇದೆ. 
ವಿವಸ್ವಂತನು ಅವನ ಜನಕ (೧೦-೧೪-೫) ಮತ್ತು ಸರಣ್ಯು ಎಂಬುವಳು ತಾಯಿಯೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 
(೧೦-೧೭-೧). ಅನೇಕ ಸಲ ವೈವಸ್ವತನೆಂಡು ಕರೆದಿದೆ (೧೦-೧೪.೧ ; ಇತ್ಯಾದಿ). ಅವನಿಗೆ ಅಧಿಕರಾರೂ 


"ಇಲ್ಲದುದರಿಂದ ಯಮನೇ ವಿವಸ್ವತಥಿಗಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನು (ಅ. ವೇ. ೧೮-೨-೩೨ ೧೮-೩-೬೧) ೬೨ಗಳನ್ನುಹೋಲಿಸಿ). 
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ವ, ೭.ಆ.೬, ವ. ೬] ಖಗ್ನೇದಸಂಹಿತಾ 





ಗಂಧರ್ವ ಮತ್ತು ಜಲದೇವಶೆಯ (ಅಪ್ಯಾ 


ಯವಮು  ಯಮಿಗಳೆ ಸಂವಾದದಲ್ಲಿ ತಾವಿಬ್ಬರೂ 


೦೨ 
ಯೋಷಾ) ಮಕ್ಕಳೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿಡಾರೆ (೧೦-೧೦-೪). ಯನುನೊಬ್ಬನೇ ಮರ್ತ್ಯನೆಂದು ಯಮಿಯು 
ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ ೧೦-೧೦-೩ ). ಯಮನು ಜೇಹೆನನ್ನು ತೃಜಿಸಿ ಮತ್ತುವನ್ನೇ ಅಸೇಕಿಸಿದನೆಂದು ಇದೆ 

ಲ ಪ್ರಿ ನ್‌ ಲ [SN 
೧೦-೧೩.೬). ಅನನು ಅನಂತರ ಬರುವ ಅನೇಕರಿಗೆ ಹಾರಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ, ಬೇರೆ ಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಹೋದನು ; ಇಲ್ಲಿಗೇ ಪುರಾತನರಾದ ಸಿತೈಗಳೊ ಹೋಗಿರುವುದು (೧೦-೧೪ ೧, ೨), ಅವನೇ ಮೃತರಾದ 


ಮರ್ತ್ಯರಿಗೆಲ್ಲಾ ಮೊದಲಿನವನು (ಅ. ವೇ. ೧೮-೩-೧೩). ಇಲ್ಲಿ ಮತ್ತ್ಯರೆಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರೇ ಇರಬೇಕು; 


ಬೇರೆ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಮರ್ತಪದದಿಂದ ದೇವತೆಗಳೂ ಉದ್ದಿಷ್ಟರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಯಮನು ಸತ್ತ ವರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯೆ 
ವನೂ, ಬಹಳ ಪುರಾತನನೂ ಆದುದರಿಂದ, ಅವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯನೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುಮು ಸ್ವಾಭಾನಿಕನೇ. K 
ನಿಶ್ಚತಿ (ನೆಲಸಿದನರಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯ), ನಮ್ಮ ತಂದೆ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳಿವೆ (೧೦-೧೩೫-೧). ಯನುನ 
ಮೂಲಕವೇ, ಮುಂದೆ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆಲ್ಲಾ, ನಿನಸ್ವಾನ್‌ ಅದಿತ್ಯನ ವಂಶಜರೆಂಬ ನಾಮಥೇಯನು ಬಂದಿರು 


ಹ 
ಶಿ 


ಪುಮ 


(ತೈ. ಸಂ.೬-೫-.೬-೨; ಶು ಬ್ರಾ, ೩-೧-೩-೪ ಮತ್ತು ಯ. ಸಂ. ೧-೧೦೫.೯ ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಯಮ 
'ಪ್ರು, ಅಮರರಾಗತಕ್ಕವರಿನೆ ಯಮನು ತೊಡುವ ಸ್ವಾನಣೆ 


ು ಲ 


ನಿಂದ ದತ್ರನಾದ " ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಅಶ್ವ 
ೇಲಿಸಿ); ಹೀಗೆಯೇ ಯಮನಿಗೂ ಅದಿತ್ಯಫಿಗೂ ಸಂಬಂಧವು 


ಭ್ರ 


ಇರಬಹುದು. (೧-೧೬೩.೨; ೧-೮೩-೫ನ್ನು ಹೊ 

ಖುಗ್ನೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆನ್ನ ಬಹುದು, 
ಮೃತ್ಯುವೇ ಯಮನ ಮಾರ್ಗ (೧-೩೮-೫) ಮತ್ತು ಒಂದು ಸಲ (೧-೧೬೫-೪; ಮೈ, ಸಂ. ೨-೫-೬ 

ಮೇ ೬-5೮.೩೧ ಮತ್ತು ೬.೯೩-೧ ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ಅವನೇ ಮೃತ್ಯುವೆಂತಲೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ಖು 0೨ 
ಮುತ್ತು ಅ 


ಯಮನು ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಶೃಂಖಲೆಗಳು ವರುಣನ ಪಾಶಕ್ಕೆ ಉಸಮಿತನಾಗಿವೆ (೧೦-೯೭-೧೬). 


ವಾಕ್ಯಗಳು ಮತ್ತು ಅವನ ದೂತರ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ಯಮನು ಭಯಂಕರನೆಂದು ತೋರಬಹುದು. ಅಥರ್ವ 


ವೇದದಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಇತರ ವೈದಿಕ ಇತಿಹಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಮರಣ ಮತ್ತು ಮರಣಾನಂತರದ ಮಃಖಾನುಭನಗಳು 


ದರಿಂದ. ಯಮನೇ ಮೃತ್ಯುದೇನತೆಯೆಂದು ಸರಿಗಣಿತನಾಗಿದಾನೆ. 


ಯಮಕತ್ತೃಕವಾಡುವೆಂದು ಹೇಳಿರುವು 


ಆದಕೆ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ, ನರಕನೊಂದೇ ಯಮುನ ರಾಜ್ಯನಲ್ಲವೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಇ ಸ 


ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಅಂತಕ, ನ್ನುತ್ತು ನಿರ್ಯತಿ (ರೋಗ) ಇವರುಗಳ ಸಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಯಮನೂ ಒಬ್ಬನು (ನಾ. ಸಂ. 
ಣ್‌ J > ಶ್‌ ಟಿ ಣಿ ಬ 

. ಸಂ. ೨-೫-೬) ಮತ್ತು ಮೃತ್ಯುವು ಅವನ ದೂತ (ಅ. ಮೇ. ೫-೩೦೧-೨; 

ವು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಅಧಿನತಿಯೆಂದೂ ಯಮನು ಪ್ರೇತಗಳಿಗೆ ಅಧಿಸತಿಯೆಂದೂ 


(ಅ. ಪೇ ೫-೨೪-೧೩, ೧೪), ನಿಪ್ರಿಯು (ನಿಪ್ರಾಧಿದೇವತೆಯು) ಯಮನ ರಾಜ್ಯದಿಂದ ಬರುತ್ತಾಳೆಂದೂ 


ಲಗಾಮು ಅಥವಾ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದದ 


ಅಥವಾ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ--ಮತ್ತು ಲಿ 
ಪ್ರಯೋಗಗಳಿವೆ. ಯಮ. ಮತ್ತು ಯಮಿಗಳು ಯನುಳಕೆಂದೇ ಭಾವನೆ (೧೦-೧೦)., ಇತರ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಮನನ್ನು ಮೃತ್ಯುದೇವತೆ, ದುಷ್ಟಶಿಕ್ಷಕ ಮೊದಲಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುನಾಗ್ಯ ಈ ಸದವು ಯನು” (ಹತೋಟಿ 
ಲ"! 7 
ಕ್ರ ಹ್‌ ಮ ವ ಬಿ ನ್‌ 4 
ಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೋ) ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನನಾದುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯನಿದ್ದರೂ, ಇದಕ್ಕೆ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ. ಅಧಾರವಿಭ್ಲನೇ 
ಇಲ್ಲನೆನ್ನಬಹುದು. 
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ನಿರುಕ್ತದ ವಿಭಾಗಕ್ರಮದಂತೆ ಸೂಕ್ತಭಾಜರೂ, ಹವಿರ್ಭಾಜರೂ ಮತ್ತು ನಿಷಾತಭಾಜರೂ 
ಆದ ದೇವತೆಗಳು 


(೧) ಸೂಕ್ತಭಜರು 


ಪೃಧ್ವೀಸ್ಥಾ ನದೇವಕೆಗಳು 


ಎ ಇರೂ ಸ ಜು pS ಇ ಹ್‌ ದ್ದ 
ಅಶ್ವ, ಶಕುನಿ, ಮಂಡೂಕ ಆಕ್ಟಾ, ಗ್ರಾವಾಣಃ, ನಾರಾಶಂಸಾಃ, ರಥಃ, ಮಂದುಭ, ಇಷುಧೀ, 4 
ಸುಖು ಕಂತ ಹಟ A ನ್‌ 
ಹಸ,ಫ್ನ& ಅಭಿನವ ಧನುಃ ಜ್ಯಾಃ, ಇಷು, ಅಶ್ರಾಜನಿ ಉಲೂಖಲಂ, ವೃಷಭಃ, ದ್ರುಘಣಃ, ಪಿತು ನದ್ಯಃ 
ಜ್‌ ಬಲಿ ಇ ಕ್‌ ಎ ಇಸ್‌ 
ಆಸ, ಓಷಧಯ; ರಾತ್ರಿ3, ಅರಣ್ಯಾನೀ, ಶ್ರದ್ಧಾ, ಪೃಥಿನೀ, ಅಪ್ವಾ, ಉಲೂಖಲಮುಸಲೊ ಹೆನಿರ್ಧಾನೇ, ದ್ಯಾನಾ 


ಪೃಥಿವಿ ನಿಷಾಟ್‌ಶುತುದ್ರೀ, ಆರ್ತ್ಮೀ, ಶುನಾಸಿ 


22 
ಗ] 
ಫೆ 
0 
೪ 
ಟ್‌ 


೨ "ಪ 
ದೆ pe ಮಿ 
ಚಂದ್ರಮಾಃ, ನೈಶ್ವಾನರಃ ಧಾತಾ, ಮರುತ, ರುದ್ರಾ ಖಭನ, ಆಂಗಿರಸ ವಿತರ, ಆಥರ್ವಾಣ ಭೃಗೆ 
pe pe ೨ ನ ಓಗಿ po RR ನಿ ~~ 
ವಃ) ರಾಕಾ, ಯಮ್ಮೀ, ಊರ್ವಶೀ, ಪೃಥಿವೀ, ಇಂದ್ರಾಣೀ, ಗೌರೀ, ಗೌ8, ಧೇನು ಆಘ್ಮ್ಯಾ, ಅದಿತಿ॥, ಪರಮಾ, 


ವಾಕ್‌, ಅನುಮತಿ? ಸಥ್ಯಾ, ಸ್ವಸ್ತಿ ಉಷಾಕಿ ಇಳಾ ರೋದಸ್ಕಿ (೩೭). 


ಅಂತರಿಕ್ಸೃಸ್ಥಾ ನಜೇವತೆಗಳು 
ಉಷಾ, ಸೂರ್ಯಃ, ವೃಸಾಕಪಾಯಿಾ, ಸರಣ್ಯ್ಯೂ ಸವಿತಾ, ಭಗಃ, ಸೂರ್ಯಾ, ಪೂಷ್ಮಾ ವಿಷ್ಣುಃ ವರುಣಃ 
ಕೇಶಿ ಕೇಶಿನಃ ವೃಷೂಕಪಿಸ ಸಸ್ತರ್ಷಯಸ್ಯ ದೇವಃ, ಸಾಧ್ಯ್ಯಾಃ, ವಾಜಿನಃ, ದೇಪಸತ್ನ್ಯಃ (೧೮) 





(೨) ಹನಿರ್ಭಾಜರು 





ಪೃಧ್ವೀಸ್ಥಾ ನಡೇವತೆಗಳು 
ಆಗ್ಬಃ, ಪ್ರವಿಣೋದಾಃ, ಇ ಸ್ಮ ತನೂನಪಾತ”, ನರಾಶಂಸ;, ಇಳ, ಬರ್ಹಿಕ್ಕಿ ದ್ವಾರ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ, 
ದೈವ್ಯಾಹೋತಾರಾ, ತಿಸ್ಪೋದೇನೀಃ, ತ್ವಷ್ಟಾ, ವನಸ್ಪೃತಿಃ, ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯಃ, ಅಗ್ಲಾಯ್ಯೀ, ದೇನೀಜೋಷ್ಟೀ, ದೇನೀ 
ಊರ್ಜಾಹುತೀ, (೧೭). 
ಮಧ್ಯಸ್ಥಾ ನದೇವಕೆಗಳು 
ವಾಯುಃ, ವರುಣಃ ರುದ್ರ, ಇಂದ್ರಃ, ಪರ್ಜನ್ಯಃ ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪತಿ ಕ್ಲೇತ್ರಸ್ಯ ಸತಿ ವಾಸ್ತೋಪ್ಟತಿಿ ವಾಚ 
ಸೃತಿ ಅಪಾಂನಪಾತ್ಕ್‌ ಯಮಃ, ಮಿತ್ರಃ ಕ ಸರಸ್ವಾನ್‌, ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ, ತಾರ್ಕ್ಸ್ಯಃ, ಮನ್ಯುಃ, ದಧಿಕ್ರಾ, 
ದ್‌ ಸ * eee ಪಾತಿ ಸ KR 3 ವೆ K ತ ಖಿ ಸ 
ಸವಿತಾ ತ್ವಷ್ಟಾ, ವಾತ ಆಗ್ನಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ, ಸರಸ್ವತೀ, ಸಿನೀನಾಲೀ, ಕುಹೊ ಶ್ಯೇನ, ಮೃತ್ಯು, ಸೋಮ(5೯). 
ದ್ಯುಸ್ಥಾ ನಡೇವತೆಗಳು 
| ಇ ಎ ಹೆರೀ ವಸವಃ 
ಆಶ್ವಿನ್‌ ಯಮ, ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ, ಆದಿತ್ಯಾ) ಹನ, ವಸವಃ. 
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(೩) ನಿಷಾತಭಾಜಃ 


೩) ಜಾತವೇದಾಃ ವೈಶ್ವಾನರಃ. 


ದ ಹ 
b) ವಿಧಾತಾ ಆಪ್ಮ್ಯ, 


ವೈಶ್ವನರಃ, ಪೃಧಿನೀ, ಸಮುದ್ರ; ಅಥರ್ವಾ, ಮನು ದಧ್ಯಂಚ್‌, ಅಜ ಏಕಪಾತ್‌, 


ಬೃಹೆದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ ಮಂತ್ರರೆಂದೂ, ಹವಿರ್ಭಾಜರೆಂದೂ ಸಹ ದೇವತೆಗಳ ವಿಭಾಗವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತ 


ಸಪ್ತರ್ಷಯೋ ವಸವಶ್ಥಾಪಿ ದೇವಾ ಅಥರ್ನಾಣೋ ಭೃಗವಃ ಸೋಮಸೂರ್ಯಾಃ | 
ಪಥ್ಯಾ ಸ್ವಸ್ತೀ ರೋದಸೀ ಜೋಕ್ಕಮಂತ್ರೇ ಕುಹೂರ್ಗುಂಗೂರದಿತಿರ್ಥೇನುರಘ್ತ್ಯ್ಯೂ (| 
ಅಸುನೀತಿರಿಳಾ ಚಾಪ್ತ್ಯಾ ನಿಧಾತಾನುಮತಿರ್ಹ ಯಾ | 
ಅಂಗಿರೋಭಿಃ ಸಹೈತಾಃ ಸ್ಯುರುಕ್ತಮಂತ್ರಾಶ್ಚ ದೇವತಾಃ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೮. ೧೨೫-೧೨೬) 


ಎಂದಕ, ಸಪ್ತರ್ಹಿಗಳ್ಳ್ಕು ವಸುಗಳು ದೇವತೆಗಳು, ಅಥರ್ವರು, ಭೃಗುಗಳ್ಳು ಸೋಮನು, ಸೂರ್ಯ, ಸೂರ್ಯಾ, ಪಥ್ಯಾ, 
ಸ್ವಸ್ತೀ, ರೋದಸೀ, ಕುಹೂ, ಗುಂಗೂ ಅದಿತಿ ಧೇನು; ಅಘ್ಶ್ಯಾ, ಅಸುನೀತಿ, ಇಳಾ ಆಪ್ರ್ಯಾ, ಅನುಮತಿ 


ಮತ್ತು ಆಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು. 


ವೈಶ್ವಾನರೋ ಹಿ ಸುಪರ್ಣೋ ವಿವಸ್ವಾನ್‌ ಪ್ರಜಾಪತಿದೌಣ್ಯಃ ಸುಧನ್ವಾ ಸಗೋಹ್ಯಃ |. 
ಅಸಾಂನಪಾದರ್ಯಮಾ ವಾತಜೂತಿರಿಳಸ್ಪತಿಶ್ಚಾಪಿ ರಥಸ್ಪತಿಶ್ಚ॥ 
ಖಯುಭವಃ ಪರ್ಜನ್ಯಃ ಪರ್ವತಾ ಗ್ಲಾಶ್ನೆ ವಳ್ತೋ ಭಗೋ ದೇವಪತ್ನೀರ್ದಿತಶ್ಚ I | 


ಆದಿತ್ಯಾ ರುದ್ರಾಃ ಪಿತರೋಂಥ ಸಾಧ್ಯಾ ನಿಸಾತಿನೋ ವೈಶ್ವದೇವೇಷು ಸರ್ವೇ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ, ೮, ೧೨೭-೧೨೮) 


ವೈಶ್ವಾನರ, ಸುಪರ್ಣ, ನಿವಸ್ತಾನ್‌ ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ಹೆನಿರ್ಭಾಜರು. ಥಿಪಾತಭಾಜರೂ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಆಂತರ್ಗತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
ಯಮನಿಗೂ ಯಮಿಗೂ ಸಂಭೋಗಾರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯು 


ಈ ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಶ್ಯೇಕನಿವರಣೆಯನ್ನೂ, ಅನ್ವಯಕ್ರಮವನ್ನೂ ಕ್ಲಿಷ್ಟವಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ 
ಏಿವರಿಸದೆ ಸಂಭಾಷಣೆಯ ಮುಖ್ಯ ಸಾರಾಂಶವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೊಟ್ಟಿದೆ | 
(೧) ಯಮಿಯು ಯಮನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ.-ಎಲ್ಫೈ ಯಮನೇ, ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಈ | 

ದ್ವೀಪವು ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿದ್ದರೂ ಥಿರ್ಜನಪ್ರದೇಶವಾಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ ರಹೆಸ್ಯಸ್ಥ ಳವಾಗಿರುವುದು. ಗರ್ಭವಾಸದಿಂದಲೂ | 
ಎಂದರೆ ನಾನಿಬ್ಬರೂ ಹುಟ್ಟಿದಾರಭ್ಯ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಬೆಳೆದು ಸ್ನೇಹಿತರಾಗಿರುವೆವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈಗ ನಾನು ಸ್ತ್ರೀ | 
( 
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RE ತ ಜ್‌ 5 
ಸಹಜವಾದ ಲಜ್ಜೆ ಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷರಿಗೆ ಸಹೆಜವಾದ ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು ಎಂದರೆ ಸಂಭೋಗವ ನ್ನು 
ಹ ೮ ಬು ಪುತ್ರನ N 


ಡಲು ಅಸೇಕ್ಟಿಸುವೆನು. ಸಂಭೋಗದ ಸರಿಣಾಮವಾಗಿನನ್ನಿ ಖಾಬ್ಬ "ರಿಗೂ ಜನಿಸುವ ಸರ್ವಗುಣೋಪೇತನಾದೆ 
ನಿ 


ಕರ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾಪ್ರತಿಯು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಗರ್ಭವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಲಿ. 


ಸ್ಮೇಹದಿಂದಿದ್ದರೂ, ಸ್ರಿ ವಾ ಅರ್ಹವಾದ ಸಂಭೋಗವನ್ನು ನಿನ್ನೊಡನೆ ಇಚ್ಛಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ನಾನಿಬ್ಬರೂ 
ೋೋದರರು ಎಂದರೆ ಹ ಯಿಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟ ಬೆಳೆದವರು. ಆನೇಕನಿಷಯಗ 


ಡೈ 
ಈ 
ಸಮಾನವಾದ ಗುಣಗಳಿವೆ. ಆದರೆ ನೀನ » ನನಗೆ ಸಹೋದರಿಯಾದ್ದರಿಂದ ನಿನ್ನೆ ಸಂಗವನ್ನು ನಾನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದಿಲ್ಲ, 
ದ್‌ 
೦೨ 


ನಿಕೆಂದರೆ ಪ್ರಜಾನತಿಯ ಅಥವಾ ಬ್ರ ಹನ ಪುತ್ರರೂ ನೀರರೂ ದ್ಯುಲೋಕವಾಸಿಗಳೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು ಈ ಕಾರ್ಯ 
ಸ್ಸುಎ ಎಂದರೆ ಸಹೋದರ ands ಪರಸ್ಪರ ಸಂಭೋಗವನ್ನು ನಿಷಿದ್ದವೆಂದು ಸಾರಿದ್ದಾರೆ. 


(a) ಯನಿಖಾಎಲ್ಸೆ ಯಮನೇ, ನೀನು ಹಾಗೆಂದಿಗೂ ಭಾವಿಸಬೇಡ. ಡೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಶಾಸ್ತ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಫಿಹಿದ್ದನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಸಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ತರಾಗಿರುವ ಎನ್ನೊ ದ್ಧ ಷಾಂತಗಳಿವೆ. ಸೃತಿ ೯ನಾ 


ಟೆ ಟೆ 
`ಪತಿಯೇ ತನ್ನ ಮಗಳಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ತವಾಗಿ ಅವಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಸುಖಿಸಲಿಲ್ಲವೇ? ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ನಮ್ಮ.ಮನಸ್ಸೇ, 
ಕಾರಣವು. ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತೇನೆ... ಫೀನೂ ಸಹ ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುವುದರಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ಸಂದೇಹವೂ ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಹಿಂದೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಭೋಗಮಾಡಿದಂತೆ ನೀನೂ, 
ನನ್ನಲ್ಲಿ ಪ್ರನೇಶಿಸಿ ಎಂದರೆ ನನ್ನ ಸತಿಯಂತೆ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಸಂಭೋಗಮಾಡಿ ನನಗೆ ಸುಖನನ್ನುಂಟಿಮಾಡು. 

(೪) ಯಮ.--ಎಲೈ ಯನಿಯೇ, ಹಿಂದೆ ಸರ್ವಶಕ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾನತಿಯು ಮಾಡಿದಂತೆ ನಾನು ಈಗೆ 
ಮಾಡುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಇದುವರೆಗೆ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಸತ್ಯವನ್ನೇ ನುಡಿಯುತ್ತಾ ನ್ಯಾಯಮಾಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರನೃತ್ತೆ 
ರಾಗಿದ್ದೇವೆ... ಅಗಮ್ಯಾಗಮನ ಮೊದಲಾದ ಯಾವ ನಿಹಿದ್ಧಕರ್ಮಾಚರಣೆಯನ್ನೂ ಮಾಡಿಲ್ಲ. ಅಂತೆರಿಕ್ಷಸ್ಥನಾದ 
ಆದಿತ್ಯನೂ ಅವನ ಸತಿ ಶ್ಲಿಯಾದ ಸರಣ್ಯೂದೇನಿಯು ನಮಗೆ ತಂದೆತಾಯಿಗಳು. ಅಂತಹೆ ಲೋಕಸಪೊಜ್ಯರಾವ ತಂದೆ 
ತಾಯಿಗಳ ಪುತ್ರರಾವ ನಾವು ಆಗಮ್ಯಾಗಮಸನೆಂಬ ನಿಷ ಸಿದ್ದೆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲಾದೀತೆ ? ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಇರುವ 
ಸಂಬಂಧವು ಸಹೋದರ ಸಹೋದರಿಯರಿಗಿರಬೇಕಾದ | ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಸಂಬಂಧವು. ಸತಿಸತ್ಲಿಯರಿಗಿರಬೇಕಾದ ಅನುರಾಗ 
ಸಂಬಂಧವಲ್ಲ. ಎ "| 

(೫-೭) ಯಮಿ.--ಎಲೈ ಯಮನೇ, ಸಮಸ್ತಪ್ರಾ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನಿಯಮಿಶುವ ತ್ವಷ್ಟೈಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ ನಮ್ಮಿಬ್ಬ 


ಗರ್ಭವಾಸದಿಂದಲೂ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ದಂಸತಿಗಳಾಗಿರಬೇಕೆಂದು 


ಪತಿಯ ಥಿಯಮರೂಸವಾದ ಆಜೆ ಸ್ಲ್ಯೋಲ್ಲ ಲ್ಲಂಘನೆಯನ್ನು ಮಾಡಲು ಯಾರೂ 


ಫಿಯಮಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿಯೇ ನಾವು ದಂಸತಿಗಳಂತೆ ಇದ್ದು ಸಂ 
ಗರ್ಭದಿಂದ ನಮಗೆ ಉಂಟಾದ ಈ ದಂಸತಿಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸಕಲ ಜ 





ತಿಳಿದೇ ಇರುವರು. 
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(೬) ಈ ದಿನ ನಡೆಯುವ ಪ್ರಥಮ ದಿವಸದ ಸಮಾಗಮ ಸಂಬಂಧವು ಯಾರಿಗೆ ತಿಳಿಯುವುದು? 
`ರಹಸ್ಯಸ್ಥಳವು, ಇಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ವ ನಮ್ಮ ಸಂಭೋಗವನ್ನು ಯಾರು ನೋಡುವರು? ಮತ್ತು ಅಡು 
“ಹರಗೆ ಹೇಗೆ ಗೊತ್ತಾಗುವುದು? ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಸ್ಥಾನವಾದ ಅಹೋರಾತ್ರೆಗಳು (ಕಾಲವು) ಅತಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿದ 


ಆಗ ಮಾನವಾದಿಪ್ರಾಣಿಗಳು ಆಚರಿಸುವ ಪಾಷಪುಣ್ಕರೂಪವಾದ ಸರ್ವಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಅವರವರ ಕರ್ಮಕ್ಕನುಸಾ ರವಾಗಿ 


೨ 
ನರಕವನ್ನೋ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೋ ಪಡೆಯುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯು ಯಮರಾಜನಾದ ಫಿನಗೇ ಇದೆ. ಇಂತಹ 
ಸ್ರ 
ಶಕ್ತಿಯಿರುವ ನೀನು ಏಕೆ ಹೆದರಬೇಕು? ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನೀನು ಏನು ಹೇಳುವೆ? 
(೭) ಎಲ್ಫೈ ಯಮುನೇ, ನನ್ನಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಕಾಮಾಸಕ್ತಿಯು ಉಂಟಾಗಲಿ, ಒಂದೇ ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರೂ ಜತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಮಲಗಿ ಪತಿಸತ್ಲಿಯರಂತೆ ಸಂಭೋಗಸುಖನ್ನು ಅನುಭವಿಸೋಣ. ಅನಂತರ ಪತ್ನಿಯು ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾದ 
ತಿಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ರತಿಕಾಮೋತ್ಸು ಕಳಾದೆ ನಾನು ನನ ಶರೀರವನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿ ಗೆ ಅಃ 


ಯಮ ಎಚ್ಛೆ ಯೆಮಿಯೇ, ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ದೇಷತೆಗಳಿಂದ ನಿಯಮಿಸ ಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ಅಆಹೋರಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನೋಡುತ್ತಾ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ` 


ನೇವ ಇ ಎ 
64 0 
ಆವರು ಒಂದು ಕ್ಷಣಕಾಲ ಮಾತ್ರವೂ ಸಹ ವಿಶ್ರಾಂತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಒಂದು ನಿಮಿಷವೂ ಆನರು 
A 

ಕಣ್ಣನ್ನು ಮುಚ್ಚುವುದಿಲ್ಲ. ನಾವು ಮಾಡುವ ಶುಭಾಶುಭ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅವರು ನೋಡಿಯೇ ನೋಡುತ್ತಾರೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಎಲ್ಫೆ ಪಾಸಕರ್ಮನಿರತಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯೇ, ನೀನು ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ನಿನ್ನ ಅಸಹ್ಯಕರವಾದ ಸಂಭಾಷಣೆಯಿಂದ 
ನನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಸಬೇಹ. ದೂರ ಸರಿದು ಹೋಗು. ನಿನಗೆ ನಿನ್ನ ಪಾಸಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕನಾದ ಬೇರೆ ಪ್ರರುಸ 
ನೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿ ನೀನು ಹೇಳುವಂತೆ ರಥಚಕ್ರಗಳಂತೆ ಧರ್ಮಾರ್ಥಕಾಮಗಳನ್ನು ನಿರ್ನಹಿಸು- 


ಲ್ಲಿಯೂ, ಹಗಲಿನಲ್ಲಿಯೂ ಯಜ್ಞ, ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಯಮನಿಗೆ ಯಜ್ಞದ ದ್ನ 


ವೆ 
ಟು 
ಹನಿರ್ಭಾಗವನ್ನ್ಫರ್ಪಿಸಲಿ. ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಯಮನ "ತೃಶ್ತಿಗಾಗಿಯೇ ಉದಯಿಸಲಿ, ಪರಸ್ಪ ಪೂ 


ಮು 


ಸಹಿತರಾಗಿ ಯಮನ ಸುಖಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಸಹೆಕರಿಸಲಿ. ಈ 


Nek wip ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಂದ 
ಬ್ಬ ಪುರುಷನನ್ನು ವರಿಸಲಿ, 


(೧೦) ಎಲ್ಫೆ ಯಮಿಯೇ, ಸಹೋದರಿಯರು ತನ್ಮು ಸಹೋದರರನ್ನೇ ವರಿಸಿ ತಮ್ಮ ಪತಿಗಳನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಕಾಲವು ಮುಂಡೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಫೈ ಸುಂದರಿಯೇ, ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಕಾಮಿಸುವುದನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ನನಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ಮತ್ತೋರ್ವ ಸುಂದರಪುರುಷನನ್ನು ಪತಿಯಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸು. ನಿನ್ನ ಕಾಮಾಜಿ 
ಲಾಸೆಯನ್ನು ಪೂರೈಸುವ ಆ ಪುರುಷನಿಗೆ ಶಯನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಬಾಹು (ತೋಳು) ವನ್ನೇ ತಲೆದಿಂಬನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಆನನೊಡನೆ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ರಮಿಸು ಮತ್ತು ಅವನನ್ನು” ಸುಖಸಡಿಸು. 

(೧೧) ಯಮಿ--ಎಲೈೆ ಯಮನೇ, ಸಹೋದರನಿರುವಾಗ ಅವನ ಸಹೋದರಿಯು ಕಷ್ಟ ೩. ಡಾಗಿ ಅನಾಥ 

ದ 


ಳಂತೆ ಪ್ರಲಪಿಸುತ್ತಿ ರುವಾಗ ಅದನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸದಿರುವ ಸಹೋದರನು ಫಿಜವಾದ ಸಹೋದರನೆನಿಸುವನೆೇಃ ಅದರಂತೆ 
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ಸರೂರ 





ಅರರ ರಾ 





ಸಹೋದರಿಯಿದ್ದೂ ತೆನ್ನ ಸಹೋದರನ ದುಃಖಶಮನವನ್ನು ಮಾಡದಿರುವ ಸಹೋದರಿಯು ಥಿಜವಾದ ಸಹೋದರಿಯೇ? 
ಎಂದಿಗೂ ಅಲ್ಲ. ಕಾಮಸರವಶಳಾದ ನಾನು ಕಾಮದಿಂದ -ಹೀಡಿತಳಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಅನೇಕ ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ಕಾನುತ್ಛ ಫ್ರಿಗಾಗಿ 
ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ನನ್ನ ಶರೀರಜೊಂದಿಗೆ ನಿನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಸಂಭೋಗದಿಂದ ಸುಖವನ್ನನುಭವಿಸು. 


(೧೨) ಯಮ--ಎಲೈ ಯಮಿಯೇ ನೀನು ಹೇಳುವಂತೆ ನಿನ್ನ ಶರೀರಜೊಡನೆ ನನ್ನ ಶರೀರಸಂಸರ್ಕನನ್ನು 
ಮಾಡಿ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸಂಭೋಗಮಾಡಲು ನಾನು ಇಚ್ಛಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಸಹೋದರನಾದವನು ತನ್ನ ತಂಗಿಯಲ್ಲೇ ಆನು 
ರಕ್ತನಾಗಿ ಅವಳೊಡನೆ ಸಂ ಭೋಗಿಸಿದಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ಮಹಾಶಾಸಿಸ್ಯ ನೆಂದು ಶಿಷ್ಟಾಚಾರವನ್ನು ತಿಳಿದ ಸಜ್ಜನ 
ಹೇಳುವರು, ಅದ್ದೆ ರಿಂದ ಎಲ್ಪೆ ಸುಂದರಿ, ನೀನು ನ ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಿನಗೆ ಅರ್ಹನಾದ ಬೇರೊಬ್ಬ ಸುಂದರತರುಣ 
ನೊಡನೆ ಸಂಭೋಗಸಂಬಂಧವಾದ ಸ ಖಸಂಶೋಷಗಳನ್ನ ಗ] ನಿನ್ನ ಸಹೋದರನಾದ ಈ ಯಮನು ನಿನ್ನೂಡನೆ 
ಸಂಭೋಗಿಸಲು ಇಚ್ಛೆ ಕ್ಲಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


cL 
ಛೀ 


(೧೩) ಯಮಾ--ಎಲೈ ಯಮನೇ, ನೀನು ತುಂಬಾ ದುರ್ಬಲನಾಗಿರುನೆ ; ಮೂರ್ಬನಾಗಿರುನೆ). ಇದು 
ಬಹಳ ಕಷ್ಟವು. ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವುದನ್ನೂ ನಾವು ಯಾರೂ ಶಿಳಿಯಲಾರೆವು. ತನ್ನನ್ನೇ ಕಟ್ಟ ಬಿಗಿ 
ದಿರುವ ಹೆಗ್ಗೆವನ್ನು ಅಶ್ವವು ಬಿಗಿದಪ್ಪು ವಂತೆಯೂ ಬಳ್ಳಿ ಗಳು ವೈ 
ಸುಂದರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಬೇರೊಬ್ಬ ಸ್ಕೀಯು kiitos ಆಲಂಗಿ 


ನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ಅಪ್ಲಿ ಕೊಳ್ಳುವಂತೆಯೂ 
9) 
ಏರು 


ಕೃಪ ಭು 
ಸಿಕೊ ಳ್ಳುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಹೇಗೆ ಸಹಿಸಲಿ? 
(೧೪) ಯಮ.--ಎಲೈ ಯಮ್ಮಿ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅನ್ಯಪುರುಷನನ್ನೇ ಆಲಂಗಿಸು. ಅವನೂ ಸಹೆ 
add. ಕತ ಲ್‌ ಟ್‌ ಶಿ | 
ನಿನ್ನನ್ನು ಆಲಂಗಿಸಲಿ. ಲತೆಯು ತನಗೆ ಆಶ್ರಯಭೂತವಾದ ವೃಕ್ಚವನ್ನ್ನು ಬಿಗಿದುಪ್ಪುವಂತೆ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಒಬ್ಬ 
ರನ್ನೊಬ್ಬರು ಆಲುಗಿಸಿಕೊಂಡು ಸುಖವಾಗಿರಿ. ನೀನು ಆ ಪುರುಷನ ಮನೋಜಿಲಾಸೆಯಂತೆ ನಡೆದುಕೋ. 


ಆ ಪುರುಷನೂ ಸಹ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಂತೆಯೇ ನಡೆಯುತ್ತಾ ಸುಂದರಾಂಗಿಯಾದ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸಂಜಭೋಗಸುಖವನ್ನನು 
ಭನಿಸಲಿ. 


ಈ ಸೂಕ್ತವ ನ್ನು ಜಪಮಾಡುವ ವಿಷ ಸಯದಲ್ಲಿ ಜಗ್ಗಿ ಧಾಸವೆಂಬ ಗೆ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಶೌಕಕಮಹರ್ಹಿಯು ಈರೀತಿ 
ಹೇಳಿರುವರು. - 

ಉಪತಿಷ್ಮೇತೆ ರಾಜಾನಂ ಯಮಂ ಸೂಕ್ತೇನ ವೈ ದ್ವಿಜಃ | 

ಸ್ಥಾಲೀಷಾಕಂ ಚ ಕುರ್ನೀತ ಪಕ್ಷಯೋರ್ಯಮದದೈವತಂ ॥ ೩೫ ॥ 

ಅಷ್ಟಮ್ಯಾಂ ಚ ಚೆತುರ್ಡಶ್ಯಾಂ ಯಜೇತ ಹನಿಷಾ ಯಮಂಂ॥ 
ದ್ವಿಜನಾದವನು ಯಮಧರ್ಮರಾಜನನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಬೇಕು. ಅನಂತರ ಪೊರ್ನಾಪರ 
ಪಕ್ಷಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಅಷ್ಟೆ ನಾ ಮತ್ತು ಚತುರ್ದಶೀ ತಿಥಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಲೀಪಾಕವಿಧಾನದಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಯಮನನ್ಸುದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಮಂತ್ರಪೊರ್ವಕವಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ೆ 

ಪರೇಯಿವಾಂಸಮೇತತ್ಸೂಕ್ತಮತ್ರ ಪ್ರಯೋಜಯೇತ್‌ | ೩೬ ॥ 

ಪುರಾಯುಷಃ ಪ್ರಮಾಯೇತ ನ ಜಾತು ಸ ಕಥಂಚನ | 

'ಪ್ರೀಯತೇ*5ಸ್ಯ ಯನೋ ರಾಜಾ ಸ್ಕೃತಿಂ ಚಾಂತೇ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ॥ ೩೭॥ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


11॥1೯₹]1ಥ111117171 1 ' 











ಅ. ೭ಅ.೬.ವ.ಓ,] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 357 








ಧರ್ಮರಾಜಾಯ ಸ್ವಾ ಹೇತಿ ಮಂತ್ರಾಂತೇ ಜುಹಾಯದ್ಧ ನಿಃ । 
ವೈಶಾಖ್ಯಾಂ 5 ಷೌರ್ಣಮಾಸ್ಯಾಂ ತು ಕರ್ಮ ನಿತ್ಯಂಷ್ಥೆ ಪ್ರಿಯೋಜಯೇತ್‌ Il ac ll 


ಈ ಹೋಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪರೇಯಿವಾಂಸಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ (೧೦ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೮ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 

ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಈರೀತಿ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಅವನ ಆಯುಃಪ್ರಮಾಣವು ಮುಗಿಯುವ ಮೊದಲೇ ಅವನಿಗೆ 

ಮರಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಸಂಭವನಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಪುರುಷನ ಜೀವಿತಕಾಲವಾದ ನೂರುವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ 

ಜೀನಿಸಿರುವನು. ಈ ವಿಧವಾದ ಹೋಮದಿಂದ ಯಮರಾಜನು ಸಂತುಷ್ಟ ನಾಗುವನು ಮತ್ತು ಆ ಪುರುಷನ ಮರಣ 

ಸಾಲದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಸ ಎ ಠಿರಾಹಿತ್ಯ ವಿಲ್ಲದೆ ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ಜ್ಞಾನವು ಫಿಳ್ಳವನಾಗಿಯೇ ಇರುವನು. ಪ್ರತಿ ಮಂತ್ರಷ 
೨ 


ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ Fe ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಸೇರಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಪೈಶಾಖಮಾಸಡ ಪೌರ್ಣನಿ 


ಯಲ್ಲಿ ಈ ಹೋಮಕರ್ಮವನ್ನು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಆಚರಿಸಬೇಕು. 


ಅಯನೇ ಹರ್ವಸು ಸ್ನಾತ್ವಾ ಯಃ ಪ್ರದದ್ಯಾತ್ತಿಲೋದಕಂ | 
ಯಮಾಯ ಸಗಣಾಯ್ಕೆನ ತವ್ಪುಯಂ ನಸ ವಿಂದತೇ! ಜ್‌ 2 
(ಯಗ್ವಿಧಾನ ೩ನೇ ಅಧ್ಯಾಯ) 
ಉತ್ತರಾಯನ ದಕ್ಷಿಣಾಯನ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪರ್ವಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವಪುರುನು ಸ್ಥಾ ಸ್ನಾನಮಾಡಿ ಪರಿವಾರ 
ಸಹಿತನಾದ ಯಮರಾಜನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 'ತಿಲೋದಕದಿಂದ ಧಕ್‌ ತರ್ಪಣವನ್ನು ಕೊಡುವನೋ ಅವನಿಗೆ ಯನು 
ನಿಂಡ ಯಾವವಿಧವಾದ ಭಯವೂ ಇರುವುದ್ದೀ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ u 


ಓ ಚಿದಿತಿ ಚತುರೆ ಶರ್ಚ್ಜಂ ವಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರ ತೇ ॥ ಓ ಜಿತಕ್‌ಷಳೊನಾ 


ವೈನಸ್ವತೆಯೋರ್ಯಮಯನ್ಯೋಃ ' ಸಂಪಾಷಃ ಷಣ್ಣ್ಯಯುಗ್ಬಿರ್ಯಮಿಾ ಮಿಥುನಾರ್ಥಂ ಯಮಂ 
ಪ್ರೋನಾಚ ಸ ತಂ ನನಮಿಯಿಂಗ್ಟಿರನಿಚ್ಛನ್‌ ಪ್ರ ತ್ಯಾಚಷ್ಟೆ ಇತಿ! ತತಃ ಷಷ್ಕ್ಯಾಂ ಪ್ರಥಮಾತೃತೀ- 


ಯಾದ್ಯಯುಕ್ಸು ನಿನಸ್ವತಃ ಪುತ್ರೀ ಯಮ್ಮ ಹಿರ್ಯನೋ ಹಂಸ್‌ | ಯಸ್ಯ ವಾಕ್ಯಂ ಸ ಯನಿರ್ಯಾ 
ತೇನೋಚ್ಯತೇ ಸಾ ದೇವಶೇತಿ ನ್ಯಾಯಾತ್‌ | ತಥಾ ನನಮ್ಯಾಂ ದ್ವಿತೀಯಾಚತುರ್ಥಿಸ್ರ ರ್ರಭೃ ತಿಷು 
ಯುಸ್ಸು ವೈವಸ್ತ್ರ ತೋ ಯಮ ಹುಷಿರ್ಯಮಿ ದೇವತಾ | ಅನಾವೇಶಪರಿಭಾಷ ಯಾ ತ್ರಿ ಷ್ರುಪ ಸ್‌ ॥ 
ಗತೋ ನಿನಿಯೋಗಃ Il | 

ಅತುವಾದವು---ಓ ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊಡೆಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಡು 'ಯಕ್ಷುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಓ ಜಿತ್‌ ಷಳೂನಾ ವೈವಸ್ವತಯೋರ್ಯ-. 
ಮಯವಮ್ಯೋಃ ಸಂವಾದಃ ಷಷ್ಮ್ಯಯುನ್ಭಿರ್ಯಮಿಾ ಮಿಥುನಾರ್ಥಂ ಯಮಂ ಪ್ರೋವಾಚ ಸ ತಾಂ 
ಸವಮಿಯಿಂಗ್ಟಿ ರನಿಚ್ಛನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಾಚಷ್ಟೇ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನಿನಸ್ವಂತನ ಪುತ್ರನಾದ 
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ಟಬ ಪ್‌ಪಪ್‌ಪ್‌್‌ಪೇೇ ೬. 
ಬ 10 1 ೧ ೧: 2೧1? 222221 


ಯಮನಿಗೂ, ಅನನ ಸಹೋದರಿಯಾದ ಯಮಾ ಎಂಬ ಸಿ 


3. ವಿ 
ಸ್ತ್ರೀಗೂ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಭೋಗಾರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆ 
pe 
ಇಡೆ. ೧, ೩, ೫-೭, ೧೧, ೧೩ ನೇ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಚಹಾ ೨, ೪, ೮-೧೦, ೧೨, ೧೪ ನೇ ಖುತ್ಯುಗಳನ್ನು 
ಯೆಮನೂ ಪರಸ್ಪರ ಎಂದರೆ ಒಬ್ಬ ಕನ್ನೊ ಬ್ಬ ರು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿದಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧, ೩ ಮೊದಲಾದೆ. 


ಅಸಮಸಂಖ್ಯಯೆ ಬುಕ್ಸುಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ರಯ ಖಯಕ್ಸಿಗೂ ನೈವಸ್ತ್ರತೀ ಯನಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಖಷಿಯು, 


ಯಮನೇ ದೇವತೆಯು. ಯಸ್ಯ ವಾಕ್ಯಂ ಸ ಚುನಿರ್ಯಾ ತೇನೋಚೈತೇ ಸಾ ದೇವತಾ ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಂತೆ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ವಾಕ್ಯ ವನ್ನು ಯಾರು ಪಶಠಿಸುವರೋ ಅವರೇ ಆ ಖುಸ್ಲಿಗೆ ಖುಷಿಯ. ನಾಕ್ನದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷಾದಿತವಾಗಿರುವ 
ನಿಷಯವೇ ಆ ಯ Fy! ಹೇವತೆಯು ಎಂಬ ನ್ಯಾಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ಮೇಲಿ 


ಸಂಖ್ಯೆಯ (೯ನೇ ಖಯಕ್ವೆನ್ಸು ಬಿಟ್ಟು ಮತ್ತು 


ಹೇಳಿದ ೧, ೩ ಮೊದಲಾದ ಅಸಮ 


೨ ಆರನೆಯ ಯಕ್ಸನ್ನು ಯಮಿ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಆ 
ಸ್ವಿಗಳಿಗೆ ಯಮಿಯೇ ಯಷಿಯು; ಆ ಖುತ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಯಮನ ವಿಷಯವು ಪ್ರತಿಷಾದಿತಪಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ 
ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಯಮನೇ ಜೀವತೆಯು. ಅದರಂತೆ 
ಯಸ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟು) ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆಯಾದ ೯ನೇ ಯಳ್ಲಿಗೂ ವವ 
ಖಯಹಷಿಯು; ಯಮಿಯೇ ದೇವತೆಯು; ತಿ ಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂ 


ಆಯಾ ಸಯ 


ಸೂಕ್ತ. ೧೦ 


ವಂ೦ಂಡಲ--೧೦ ೫ ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ -೧೦॥ 
ಅಪ್ಪಕೆ ೭ 0 ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ- ೬, ೭, ೮೩ 
ಸೂಕ್ತೆದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈ--೧೪ » 


ಯಷಿಃ---೧, 4, ೫-೭, ೧೧, ೧೩. ಯೆಖಾ ನೈನಸ್ಪತೀ | ೨, ೪, ೮-೧೦, ೧೨, ೧೪. 
ವಸೈ 
ಯನೋ ನೆ ವಸತೇ ॥ 


ಸ್ರ 
ದೇನತಾ- ೧, ೩, ೫-೭, ೧೧, ೧೩. ಯಃನೊ ವೈವೆಸ್ಟತೆಃ ! 
೨, ೪, ೮-೧೦, ೧೨, ೧೪. ಯೆಖಾಾ ನೈನೆಸ್ತತೀ 
೨ 2 ೨ ಬ್‌ 
ಛಂದಃ- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥| 


8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 2 0 
ಸ ಇತಿ | ಚಿತ್‌ | ಸಖಾಯಂ | ಸಖ್ಯಾ | ವನ್ಯ ತ | ತಿರಃ | ಪುರು! ಚಿತ | ಅರ್ಣವಂ | ಜಗನ್ಹಾನ್‌! 


| 
ಪಿತುಃ | ನಪಾತಂ | ಆ | ದಥೀತ | ವೇಧಾಃ | ಆಧಿ | ಕ್ಷಮೆ | ಪ್ರಂಶರಂ | ದೀಧ್ಯಾನಃ ॥ ೧॥ 
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ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಸೂಕ್ಷ್ಮೇ ವೈವಸ್ತತಯೋರ್ಯಮಯವಮ್ಮೋಃ ಸಂವಾದ ಉಚ್ಯತೇ | ಅಸ್ಯಾಮೃಚಿ 
ಯಮಂ ಪ್ರತಿ ಯಮಿ ಪ್ರೋವಾಚ | ಹ ತಮಪ್ರಕಾಶಮಾನಂ | ನಿರ್ಜನಪ್ರ ಚ 
ಮಿಶೆ ರ್ಥ ಪುರು ಚಿದ್ಪಹ್ಠ ಕಹಿ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಚಾರ್ಜನಂ ಸ ಮುದ್ರೈಕದೇಶಮನಾಂತರದ್ವೀಪಂ ಜಗನ್ತಾನ 


ಕ್‌ ಯಮಿ | ಚಿದಿತಿ ಪೂಜಾರ್ಥೇ | ಪೂಜಿತನಿಷ್ಟಂ | ಶ್ರೇಷ್ಠಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಖಾಯಂ ಗರ್ಭ- 
ಮಾಸಾವಾರಭ್ಯ ಸಖೀಭೂತಂ ಯಮಂ ಸಖ್ಯಾ ಸಖ್ಯಾಯ ಸ್ರ್ರ್ರೀಪುರುಷಸಂಪರ್ಕಜನಿಶಮಿತ್ರತ್ವಾಯ ಓ 
ವನೃತ್ಕಾಂ | ಆನರ್ತಯಾಮಿ |! ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಲಜ್ಜಾಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ತ್ವತ್ಸಂಭೋಗಂ ನರೋ. 
ಮಾತ್ಯರ್ಥಃ | ಧರ್ಮಸ್ಯ ತ್ವರಿತಾ ಗತಿರಿತಿ ನ್ಯಾಯೇನ ಕಾಮಸ್ಯ ತ್ವರಿತತ್ವಾತ್‌ | ಅಪಿ ಚ ಪಿತುರಾನಯೋ- 
ರ್ಭವಿಷ್ಯ ತಃ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಪಿಶ್ನ ಶೈ ಭೂತಸ್ಯೆ ತವಾರ್ಥಾಯಾಧಿ ಸ್ಪಮ್ಯುಧಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | ಪೃಥಿನೀಸ್ಥಾ ನೀಯೇ 


ಮನೋದರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಪ್ರತರಂ ಪ್ರಕೃಷ್ಣಂ | ಸರ್ವಗುಣೋಪೇಶಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ನಪಾತಂ ಗರ್ಭಲಸ್ಷಣ- 
ಮಸತ್ಯಂ ವೇಢಾ ನಿಬತಾಾ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ದೀಥ್ಯಾನ ಅನಯೋರಸುರೂಪಸ್ಯ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಜನೆನಾರ್ಥ- 
ಮಾವಾಂ ಧ್ಯಾಯನ್ನಾ ಪಧೀತ | ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಧಾತಾ ಗರ್ಭಂ ದಧಾತು ಶೇ! ಯೆ. ೧೦-೧೮೪-೧. 
ಇತ್ಕ್ಯುಕ್ತತ್ಕಾತ್‌ Il 
` ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ತಿರ -ಥಿರ್ಜನಪ್ರದೇಶವಾದುದೂ | ಪುರು ಚಿತ್‌--ಅಶಿ ವಿಸ್ತ ಎತೆವಾದುಮೂ | ಅರ್ಜವಂ--ಸಮುದ್ರ 
ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯೂ ಆದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ | ಜಗನ್ವಾನ--ನಾನು ಬಂದಿದ್ದೇನೆ | '82-ಶ್ರೀಷ್ಠ ನೂ | ಸಖಾಯಂ- 
ಆಸ್ಪನೂ ಆದ ಯಮನನ್ನು I ಸಖ್ಯಾ ನಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಪ್ರೇಮಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ | ಓ ವವೃ ತ್ಯಾಂ--ಧನಗಭಿಮ:ಖ 
ನಿ ಸ ನ 
ಸಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವೆನು! ವೇಧಾಃ--ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನ-ದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು | ದೀಧ್ಯಾ ಸೇ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆಲೋಚಿಸಿ 
ಪಿತುಃ ನಮ್ಮು (ನನ್ನ ಮತ್ತು ಯನುನ) ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಶಿಶುನಿಗೆ ಅಧಿ ಫ್ಞನಿ 
FA by ಐ. ಚ ped ವ್ರ ವಾವ. ದ್‌ CY rv} 
ಪೃಫ್ವೀಸ್ಥಾ ನೀಯವಾಡ ನನ್ನಉದರದಲ್ಲಿ | ಪ್ರತರಂ- ಅತ್ಯುತ್ವೃಷ್ಟನಾದ | ನಹಾತಂ ಗರ್ಭವನ್ನು | ಆ ದಧಿೀತ- 
ಸ್ವಾಪಿಸಲಿ | 
N ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಫಿರ್ಜನಪ್ರದೇಶವಾದುದ್ಕೂ ಅತಿ ವಿಸ್ತ ಎತನಾದುದೂ, ಸಮುದ್ರ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯೂ ಆಡೆ ಈ ದ್ವೀಸಕ್ಕೆ 
ನಾನು ಬಂದಿದ್ದೇನೆ, ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ, ಆಪ್ರನೂ ಆದ ಯಮನನ್ನು ನಮ್ಮಿ: ಬ್ಬರ ಪ್ರೇನುಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ನನಗಭಿಮುಬ 


ದ 
ಸಾಗುವಂತೆ Sie 4 ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆಲೋಚಿಸಿ ನನ್ನ್ನ ಮತ್ತು ಯಮನ 
ಪೃ ನೀಯವಾದ ನನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟ ಹೈವಾದ ಗಭ ರ್ಭನನ್ನು 
ಸ್ಥಾಪಿಸಲಿ. 
‘English Translation 
(Yami speaks). I invite my friend to friendship, having come o'er 
vast and desert ocean; may Vedhas, after reflecting, place in my womb 


the offspring (of you) the father, endowed with excellent qualities. 
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SERRA AAA 
wn AAA I AY SSAA re 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ನ ತಿ ದ್‌ | ಇ | ಇಲ್ಲಿ [ 
ತೇ ಸಖಾ ಸಖ್ಯಂ ಪಷ್ಟೆ ತೀತಶ್ಸಲಕ್ಷ್ಮಾ ಯದ್ವಿಷುರೂಹಾ ಭವಾತಿ 1 


I | 
ಮಹಸ್ಟುತ್ರಾಸೋ ಅಸುರಸ್ಯ ವೀರಾ ದಿವೋ ಧರ್ತಾರ ಉರ್ವಿಯಾ ಹರಿ 
ಖ್ಯನ್‌ ॥ ೨ ॥ | 


॥ ಸದಪಾಠಃ ೬ 


| 1 | 
ನ|ಶ್ರೇ। ಸಖಾ। ಸಖ್ಯಂ | ವಷ್ಟಿ! ಏತತ್‌ | ಸೂ೮ಲಕ್ಷ್ಮಾ| ಯತ್‌ | ವಿಸು5ರೂಪಾ | ಭವಾತಿ | 


ಕ್‌ | | | | 
ಮಹಃ | ಪುತ್ರಾಸಃ | ಅಸುರಸ್ಯ ॥ ವೀರಾಃ | ದಿವಃ। ಧರ್ತಾರಃ | ಉರ್ವಿಯಾ | ಸರಿ | ಖ್ಯನ್‌॥ ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ ॥ 


ಯಮ ಆತ್ಮಾಸಂ ಷರೋಸ್ಟೀಕೃತ್ಯ ಯಿಮಾಂ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ | ಹೇ ಯಮಿ ಶೇ ತನ ಸಖಾ 
ಗರ್ಭವಾಸಲಕ್ಷಣೇನ ಸಖೀಭೂತೋ ಯಮ ಏತದೀದೃ ಶಂ ತ್ವಯೋಕ್ತಂ ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷಲಕ್ಷಣಂ ಸಖ್ಯಂ 
ನ ವಸ್ಟಿ | ನ ಕಾಮಯುಶೇ! ಯದ್ಯಸ್ಥಾ ತ್ಯಾರಣಾದ್ಯಮಾ ಸಲಕ್ಷ್ಮಾ ಸಮಾನಯೋನಿತ್ವಲಕ್ಷಣಾ ನಿಷುರೂಸಾ 


gees ದ್ವಿಷಮರೂಪಾ ಭವಾತಿ ಭತ | ತಸ್ಮಾನ್ನೆ ನಷ್ಟೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಇದಾನೀಂ ತಿರ; ಪುರೂ 


ಸನ್ನು 
ಜನರ ಜಗನ್ವಾನಿತೈಸ್ಯ ಪ್ರತಿವಚನಮುಚ್ಯಕೇ 1 ಮಹೋ ಮಹತೋಸುರಸ್ಯ ಪ್ರಾಣವತಃ 
ಪ್ರಜ್ಞಾನತೋ ಮಾ ಪ್ರಜಾಪತೇಃ ಪುತ್ರಾಸಃ ಪುತ್ರಭೂತಾ ವೀರಾಃ | ವೀರೋ ವೀರಯತ್ಯಮಿತ್ರಾ- 


ನ್ವೇತೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾಪ್ಗತಿಕರ್ನುಣೋ ವೀರಯತೇರ್ವಾ | ನಿ. ೧-೭1 ಇತಿ ನಿರುಕ್ತಂ | ಶತ್ರೂಣಾಂ ವಿನಿಧ- 


ಮೀರಯಿತಾರೋ ಧರ್ತಾರೋ ಧಾರಯಿತಾರೋ ದಿವೋ ಮ್ಯಲೋಕಸ್ಯ | ಪ್ರಷರ್ಕನಮೇತತ್‌ | 
ದ್ಯುಪ್ರಭೃತೀನಾಂ ಮ್ಯುಲೋಕಾನಾಮಿಶೈರ್ಥೆಃ॥ ... ...... | [ಧರ್ತಾರಃ ಉರ್ವಿಯಾ ಉರನಃ ಮಾಂ 
ತೇನ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ನವಂ] 

A ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಯಮಿಯೇ) ಯತ್‌. -ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ನಿಷುರೂಷಾ- -ಸ್ತ್ರೀಯಾಮದರಿಂದ ನನಗಿಂತಲೂ 


ಭಿನ್ನರೂಪಳಾದ ನೀನು | ಸಲಕ್ಷ್ಮಾ ಭವಾತಿ- ಒಂದೇ ಯೋನಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ್ಲಿಳಾಗಿರುವನೆಯೋ ಆದುದರಿಂದ | ತೇ 


ನಿನ್ನ 1 ಸಖಾ--ಆಸ್ತನಾದ ನಾನು | ಏತತ್‌. ನಿನ್ನಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ | ಸಖ್ಯಂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು | ನ ನಷ್ಟಿ 
ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವುದಿಲ್ಲ! ವ:ಹ8- -ಮಹಾತ್ಮನಾದೆ | ಅಸುರಸ್ಯ--ಪ್ರಜಾಸತಿಯ | ಪುತ್ರಾಸಃ--ಪುತ್ರರೂ | ನೀರಾ 
ಸರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ ವರೂ | ದಿವಃ- ದ್ಯುಲೋಕದ | ಸಾಗಿ ಚಟ | ಉರ್ವಿಯಾ. -ಅತ್ಯಧಿಕರೂ ಆದೆ 


ದೇವತೆಗಳು | ಪರಿ ಖ್ಯನ್‌ ಈ ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿಷೇಧಿಸುವಂತೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾಥ೯ ॥ 
ಎಲ್ಪೆ ಯನಿಯೇ, ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ನನಗಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನ ರೂಸಳಾದ ನೀನು (ಸ್ತ್ರೀರೂಸಳಾದರೊ) 
ಒಂದೇ ಯೋಫಿಯಳ್ಲಿ ಉತ ಗಿರುವೆಯೋ, ಅದುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಆಪ್ಮನಾದ ನಾನು ನಿನ್ನಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾದೆ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 








ವೃ೭.ಅ.೬.ವೆ.೬.] ಖುಗ್ನೇದಸಂಹಿತಾ 361 





ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಲಿಸುವುದಿಲ. ಮುಹಾತ್ರನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರರೂ ಸರಾಕೃಮವುಳ್ಳವರೊ, ದ್ವುಲೋಕದೆ 
ಷ್ಟ ನ್‌ 5: ಮ ವ್ರ ಕ್ರಣುಖುಳ್ಳಿ > ಶ್ರಿ 
ಧಾರಕರೂ ಅತ್ಯಧಿಕರೂ ಆದೆ ದೇವತೆಗಳು ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿಷೇಧಿಸುವಂತೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


(Yama speaks). Your friend desires not this friendship, for although 
of one origin, she is of different form; the hero sons of the great Asura 
(prajapati) the upholders of heaven, enjoying vast renown, do not permit 
this intercourse. 


» ಸಂಹಿತಾಖಾಠೆಃ ॥ 


| I | I 
ನಿ ತೇ ಮನೋ ಮನಸಿ ಧಾಯ್ಯಸ್ಮೇ ಜನ್ಮುಃ ಪತಿಸ್ತನ್ವ ೧ ಮಾ ವಿನಿಶ್ಯಾಃ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
1 I 1 el | 
ಉಶಂತಿ। ಈ ತೇ! ಅಮೃತಾಸಃ | ಏತತ್‌ | ಏಕಸ್ಯ | ಚಿತ್‌ 1 ಶ್ಯಜಸಂ | ಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ! 


| | I | I | 
ನಿ|ತೇ। ಮನಃ! ಮನಸಿ! ಧಾಯಿ | ಅಸ್ಮೇಇತಿ| ಜನ್ಯು$| ಪತಿಃ! ತನ್ವಂ| ಆ! ನಿವಿಶ್ಯಾಃ lal 


॥ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂಃ 
ಪುನರಪಿ ಯಮಿಾ ಯಮಂ ಪ್ರಶ್ಯುವಾಚ | ಹೇತಿ ನಿಪಾತೋತಪ್ಯರ್ಥೇ | ಹೇ ಯಮ ಠೇ 


ವು 


ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ಅಮೃತಾಸಃ ಪ್ರಜಾಪತ್ಯಾಪಷಯೋತಪಿ ಷೇವಾ ಏಕದೀವೃಶಂ ಶಾಸ್ತ್ರೇಣಾಗಮ್ಯಶ್ಚೇನೋಕ್ತ್ಕೆಂ 
ತ್ಯಜಸಂ | ಶೈಜ್ಯತೇ ಪರಸ್ಮೈ ಪ್ರದೀಯೆತ ಇತಿ ತ್ಯಜಸಂ ಮಹಿತೃಭಗಿನ್ಯಾದಿಸ್ತ್ರೀಜಾತಂ | ಉಶಂತಿ | 


ಪ್ರ 
ಕಾಮಯಂತೇ | ಏಕಸ್ಯ ಚಿತ್‌ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ಮುಖ್ಯಸ್ಯಾಪಿ ಪ್ರಜಾಸತ್ಯಾದೇಃ ಸ್ವದುಹಿತೃಭಗಿನ್ಯಾ- 
ದೀನಾಂ ಸಂಬಂಥೋತಸ್ತೀತಿ ಶೇಷಃ |! ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್ತ್ರೇ ತವ ಮುನಶ್ಚಿತ್ತಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ 1 
ಮನೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಮನಸಿ ಚಿತ್ತೇ ನಿ ಧಾಯಿ | ನಿಧೀಯತಾಂ | ಅಹಂ ತ್ವಾಂ ಕಾಮಯೇ ತ್ವಂ ಮಾಮಪಿ 
ಕಾಮಯಸ್ವೇತ್ಯರ್ಥಃ । ಅಪಿ ಚೆ | ಜನ್ಯುರಿತಿ ಲಪ್ತೋಪಮಮೇತತ್‌ | ಜನ್ಯುರಿವ ಯಥಾ ಜನಯಿತಾ: 
ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪತಿರ್ಭೆರ್ತಾ ಭೂತ್ವಾ ಸ್ವಡುಹಿತುಃ ಶರೀರಂ ಸಂಭೋಗೇನಾವಿಷ್ಟವಾನ್‌ ತಥಾ ತ್ವಮಸಿ 
ಮಮ ಹತಿರ್ಭೂತ್ವಾ ತೆನಂ ಮದೀಯಂ ಶರೀರಮಾ ವಿವಿಶ್ನಾಃ | ಸಂಭೋಗೇನಾವಿಶ | ಯೋನಾೌ 


ಪ್ರಜನನಪ್ರಕ್ಷೇಪೋಷಗೂಹನಚುಂಬನಾದಿನಾ ಮಾಂ ಸಂಭುಸ್ಛ್ವೇತ್ಯರ್ಥಃ॥' 
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$ 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ « 


(ಎಲೈ ಯಮನೇ) ಶೇ- ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ | ಅಮೃತಾಸಃ _ಜೀವತೆಗಳೂ ಕೂಡ | ಏತ್ತತ್‌ಇಂತಪೆ | 
ತ್ಯಜಸಂ--ತ್ಯಾ ಜ್ಯವಾದ ಭಗಿನ್ಯಾದಿಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಸಹ 1 ಉಶಂತಿ- -ಅಪೇಶಿಸುತ 


್ಲಾಕೆ 
ಮ್‌ ಎಂ 
ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲ ಪ್ರಭುವಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಇಂತೆಹ. ಸಂಬಂಧವು ಪ್ರಸಿ ದ್ವವಾಗಿದೆ | ತೇ ನಿನ್ನ! ಮನಃ 
ಮನಸ್ಸು | ಅಸ್ಮೇ ನನ್ನ | ಮಂನಸಿ--ಮನಸ್ಸಿನೊಡನೆ | ನಿ ಧಾಯಿ- -ಒಂದಾಗಿಸಲ್ಪಹಲಿ | ಆತಾ 


೮೬ 
ಇ 
ಇ 


'ಜನಕನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಹೇಗೆ ತನ್ನ ದುಹಿತೃವಿಗೆ ಪತಿಯಾಗಿ ಅವಳ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಸೌಖ್ಯನನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ 


ಅದರಂತೆ | ತನ್ಹಂ- -ನನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು | ಆ 'ನನಿಶ್ಯಾಃ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅದನ್ನು ಸುಖಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಸುಖಯುಕ್ತ ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 


English Translation 


(Yami speaks). Even the immortals take pleasure in (a union) like 
this which is forbidden to every mortal; let your mind then concur with 
mine, and as prajapati the progenitor (of all) was the husband (of his own 
daughter), s0-you enjoy my person. 


I! ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಈ ಯಕ್ಸಿಸಲ್ಲಿ ಯಮಿಯು ಕಾ. ಸಮ್ಮಾನ ಡನೆ. ಸಂಭೋಗಿಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ ಇರುವಾಗ ಯಮನು 


ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವೈ ಸ್ವಾಂ ಡುಹಿತರಮಭ್ಯಧ್ಯಾಯದ್ದಿ ವಮಿತ್ಯನ್ಯ ಆಹುರುಷಸಮಿತ್ಯನ್ಯೇ ತಾನೃ 
ಶ್ಯೊ್ಯ ಭೂತ್ವಾ ರೋಹಿತಂ ಭೂತಾಮಚಭ್ಯೈತ್ತಂ ದೇನಾ ಅಪಶ್ಯನ್ನಕೃತಂ ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ 


cs ತೇ ತಮೆ ್ರಿಚ್ಛನ್ಯ ಏನಮಾರಿಷ್ಯ ತೈೇಕಮನ್ಯೋನ್ಯಸ್ಥಿನ್ನಾನಿಂದಂಸ್ರೇಷಾಂ ಯಾ 
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ಏನ ಘೋರತಮಾಸ್ತನ್ವ ಆಸಂಸ್ತಾ ಏಕಥಾ ಸಮುಭರಂಸ್ತಾಃ ಸಂಭೃತಾ ಏಷ ಡೇವೋತಭ- 
ಪತ್ರದ ಪಸೆ (ತದ್ಫೂತನನ್ನಾಮು ಭವತಿ ವೈ ಸೆ ಯೋಸ್ಯೆ 3ಕಡೇವಂ ನಾಮ ಮೇದ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೩೩) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ಪುತ್ರಿ ಯನ್ನು ಕಾಮದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿ ಅವಳಲ್ಲಿ ರನಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಮನಸ್ಸು ಮಾಡಿದರು. ಈ ಪುತ್ರಿಯು ಯಾರು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮತಭೇದವಿದೆ. ಕೆಲವು ಯಸಿಗಳು- 


ಎ 


ಈ ಪುಪ್ರಿಯು ಡ್ಯು ಲೋಕಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯೆಂದೊ ಮತ್ತೆ. ಕೆಲವರು ಉಸೋದೇವತೆಯೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಅಡು 


ವಂ 


ಇ 
e) 
€ 

ou 
ಐ 
ಣಿ 
CL 
6 


ಬಳಿಕ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಯೆಶ್ಯವೆಂಬ ಚಿಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ ಒಂದು ನಿಧವಾದ ಜಿಂಕೆಯ ರೂಪವನ್ನು 
ಳೆ 


ಸಿದನು. ಪುತ್ರಿಯು ಕೆಂಪುಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ಹೆಣ್ಣು ಜಿಂಕೆಯ ರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿವಳು. ಅನಂತರ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು. 


ಣಿ 


ರಿ 
ಅವಳಿ ಸಂಭೋಗಕ್ರಿಯೆಯಿಂಡ ಕ್ರೀಡಿಸಿದನು. ಈ ರೀತಿ ದುಷ್ಟ ಎತ್ರೆದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿದ್ದ ಪ್ರ ಪ್ರಜಾಸಶಿಯ ನ್ನು ದೇವತೆ 
(ಗೆ ಮಾತನಾಡಿಕೊಂಡರು -ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಾದ ಈ ಪ್ರಜಾಸಸೆಯೇ ಇಂತಹ ಸರ್ವ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವನು. ಇದನ್ನು ಮಾಡಬೇಡನೆಂಡು ತಡೆದು ಅವನಿಗೆ ತಕ್ಕ ಶಿಕ್ಷೆ 


ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಫೈರ್ಯದಿಂದೆ ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥರಾದವರು. 


ಪ್ರಸ್ಠಿಸಲಾಗಿ ಅಂತಹ ಸಮರ್ಥರು ತಮ ಸಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಇಲವೆಂದು ತಿಳಿಯಬದಿಂತು. 


| 

೩ 

ಈ 

೮ 
ಓಬ್ಬ 
6 


ಲ ಣು 


೫ 

೨ವರೆಲರೂ ಸೇರಿ ಒಂದು ಉಪಾಯವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ದೇವಶೆಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುಗ್ರವಾದ ಎಂದರೆ ಘೋರ 

ತಿಬ್ಲರೊ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಘೋರರೂಸಗಳನ್ನು ಒಂ ೦ದಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಒಂದು ಆ ಆಕೃತಿಯ ಗಿ 
ಮಿ 


ಭಯಂಕರ ರಾಕಾರವುಳ್ಳ ಪುರುಷನಾಗಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು 


ಬಹಳ ಅವನನ್ನು ರುದ್ರನೆಂದು ಕರೆದರು. ಆ ರುದ್ರನ ಶರೀರಾ 

ಕೃತಿಯು ಭೂತಾಕಾರವಾಗಿ ಭಯಂಕರವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಭ ತನಾನ" ಎಂದರೆ ಭೂತಪತಿ ಎಂದೂ ಹೆಸ 
ರಾಯಿತು. ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಭೂತಿಮಾನ* ಎಂದರೆ ಐಶ್ವರವಂತನಾಗುವನು. 

ತಂ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವಸ್ನಯೆಂ ಪೈ ಪ್ರ ಪ್ರಚಾಪತಿರಕೃತಮಶಕರಿಮಂ ವಿಧ್ಯೇತಿ ಸ ತಥೇತ್ಯಬ್ರನೀತ್ಸ ವೈ 

ಕ ವರಂ ವೃಣಾ ಇತಿ ವೃಚೇಷ್ಟೇತಿ ಸ ಏಕಮೇವ ವರಮವೃ ಣೀತ' ಪಶೂನಾಮಾಧಿಪತ್ಯಂ 


ವಸ್ಯೆ 4ತತ್ಪಶುಮನ್ನಾಮ ಪಶುಮಾನ್ಸ ವತಿ ಯೋತಸ್ಯೈತೆಡೇ ವಂ ನಾಮು ವೇದ ॥ 


ಶಿ ಗ 


ಳಿಕ ದೇವತೆಗಳು po ರುದ್ರನನ್ನು ನೋಡ ಎಲೈ ರುದ್ರನೇ, ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿ 


ಬ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ಅನುರಕ್ತನಾಗಿ ಲೋಕವಿರುದ್ದ ವಾದ ಅಕರ್ಮಾಚರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿರುವನು ಆದ್ದರಿಂದ ಇವ ನನ್ನು ಶಿಕ್ಷ 


ಸಲು ನಿನ್ನ ಬಾಣದಿಂದ ಇವನನ್ನು ಪ್ರಹೆರಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಆಗ ರುದ್ರನು--ಒಳ್ಳೇದ್ಕು, ಹಾ ಯೇ 
ಮಾಡುವೆನು. ಆದರೆ ಈ ಕೆಲಸ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನನಗೆ ಒಂದು ವರನನ್ನು ಕೆ ಇಡಬೇಕೆನಲು ದೇವತೆಗಳು ಅದ 
ಕ್ಳೂನ್ಸಿ ನಿನಗೆ ಬೇಕಾದ ನರವನ್ನು ಕೇಳೆಂದರು. ರುದ್ರನು ನಾನು ಸಶುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯನಾಗಬೇಕು, ಎಂದರೆ 


೨, 
೩ 
ಸಶುಸತಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಬೆ ನೀಕು. ಇದೇ ನಾನು ಶೇಳುವ ವರವು 
ಈ ವಿಷಯವ ನನ್ನು ತಿಳಿದವನು. 


D 


ಎನ್ನಲ್ಳು ದೇವಶೆಗಳು ಅದಕ್ಕೆ ಸಮ್ಮತಿಸಿ ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ವರವನ್ನು ಸ ಕೊಟ್ಟರು. ಈ 
ಸತ್ತನ್ನು' ಸಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು. 
ವಿಡ್ಠ ಊರ್ಥ್ಯ ಉದಪ್ರಷತತ್ತಮೇತಂ ಮೃಗಇತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇಯ ಉ 


ಉ ಏನ ಸ ಇಬ ಕೋಳೊತ್ಸಾ "ಕೋಣೇ ಜಿ ಏನೇಸುಸ್ತ್ರಿ ಕಾಂಡಾ- 


ಪಶುಗಳ ಅಧಿಸತ್ಯವನ. 


ಗೋನುಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಪಶುಸಂ 
ತಮಭ್ಯಾಯತ್ಯಾವಿಧ್ಯತ್ಸ 
ಏವ ಮೃಗವ್ಯಾಢಃ ಸ 
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RAR ಜ್‌ ್ಮುು 


364 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧೦. ಅ.೧. ಸೂ. ೧೦ 


ಪರ್‌ 














ಆನಂತರ ರುದ್ರನು ತನ್ನ ಧನುಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬಾಣವನ್ನು ಹೂಡಿ ಹೆಡೆಯನ್ನು ಕಿನಿಯವರೆಗೂ ಎಳೆದು ಮೃಗರೂನ 
ದಲ್ಲಿದ್ದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಕಡೆಗೆ ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ಹೊಡೆದನು. ಆ ಬಾಣದಿಂದ ನೊಂದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಮೃಗ 
ಶೂಪದಿಂದಲೇ ಊರ್ಧ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಫೆಗೆದನು. ಇದನ್ನು ನೋಡಿದ ಜನರೆಲ್ಲರೂ ಆಕಾಶದ 
ಮೃಗರೂಪದಿಂದಿರುವ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ ರೋಹಿಣೀ ಮತ್ತು ಅರ್ದಾನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೃಗತೀರ್ಷಾ ನಕ್ಷತ್ರರೂನ 
ದಿಂದ (stars in he Orion) ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಬಾಣದಿಂದ ಪ್ರಹರಿ 
ಸಿದ ರುದ್ರನು ಮೃಗವ್ಯಾಥನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದನು. ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ 
ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಮೃಗವ್ಯಾಧನೇ {name of star) ಇವನು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ 

ಕೂಸದಿಂದಿದ್ದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರಿಯು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ರಕ್ತವರ್ಣದಿಂದ ಬೆಳಗುವ ರೋಹಿಣೀ ನಕ್ಷತ್ರನಾ 


3 


ಯಾಯಿತು. ಕೆಂಪುಜಿಂಕೆಯೆ 
ದಳು (000- 
stellation) ರುದ್ರನು ಬಿಟ್ಟಿ ಬಾಣದಲ್ಲಿ ಕಾಂಡ್ಯ, ಲೋಹ್ಕ ತುದಿ (shaft, steel and point) ಎಂಬ 


ಮೂರು ಭಾಗಗಳು ಈಗಲೂ ಜನರು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಬಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು. 


ತೆಪ್ಹಾ ಇದಂ ಪ್ರಜಾಹತೇ ರೇತಃ ಸಿಕ್ತಮಧಾನವಶ್ರತ್ಸರೋಳಭವತ್ತೇ ದೇನಾ ಅಬ್ರುವನ್ಮೇವಂ 

ಪ್ರಜಾಪತೇ ರೇತೋ ದುಷದಿತಿ ಯವಬ್ರುವನ್ಮೇವಂ ಪ್ರಜಾಪತೇ ರೇಶೋ ಮಂಹದಿತಿ ತನ್ಮಾ- 

ದುಷಮಭವತ್ತನ್ಮಾಡುಷಸ್ಯ ಮಾದುಷತ್ವಂ ಮಾಡುಷಂ ಹ ವೈ ನಾಮೈತವ್ಯನ್ಮಾನುಷಂ 
ಸನ್ಮಾನುಷಮಿತ್ಯಾಚೆಕ್ಷತೇ ಷರೋಸ್ಲೇಣ ಪರೋಕ್ಸಪ್ರಿಯಾ ಇವ ಹಿ ದೇವಾಃ 0 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೩೩) 

ಮೃಗರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಹೆಣ್ಣು ಜಿಂಕೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದ ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಸೇಚನ ಮಾಡಿದ ವೀರ್ಯವು 

ಬಹಳವಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಪ್ರವಾಹರೂಪದೆಂದ ಹರಿಯುತ್ತಾ ತಗ್ಗಾದ ಒಂಡು ಪ್ರವೇಶದಲ್ಲಿ 

ನಿಂತಿತು. ಅದು ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಸರೋವರವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು. ಇದನ್ನು ನೋಡಿದ ದೇವತೆಗಳು ಈ ಪ್ರಜಾಸ 

ತಿಯ ರೇತಸ್ಸು ದೂಹ್ಯವಾದಡ್ದಲ್ಲ, ಅಸ್ಪೃಶ್ಯವೂ ಅಲ್ಲ, ಎಂದು ಇದನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಈ ನೀರ್ಯವು 

ಮಾಡುಷಂ (ದೂಷ್ಯವಾದದ್ದಲ್ಲ) ಎಂಬ ಹೆಸರಿಥಿಂದಲೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ವಸ್ತುತಃ ಈ ವೀರ್ಯವು ದೋಷರಹಿತ 


ವಾದದ್ದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಮಾಡುಸೆನೆಂದು ಕರೆಯುವುದೇ ನ್ಯಾಯವು. ಜನರು ಮಾತನಾಡುವಾಗ ಮಾಡುಷ ಎಂಬ 


ಶಬ್ದದಲ್ಲಿರುವ ದು ಎಂಬ ಅಕ್ಷರಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ನು ಎಂಬ ಅಕ್ಷರ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಮಾನುಷ ಎಂದು ಉಚ್ಚರಿಸುನರು, ಆದ್ದ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ವೀರ್ಯದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಕ್ಷತ್ರಿಯಾದಿ ಶರೀರಗಳು ಮಾನುಸವೆಂಡೇ ಹೇಳಲ್ಪಡು 


ವುವು. ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಮಾನುಷ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬರಲು ಇದೇ ಕಾರಣವು. ಆದರೆ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವು ಹಾಗಲ್ಲ. 


ಲ 

ಲಿ 

೩ 
ಟೆ 


ಅನರು ಮಾಡುಸಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ವರ್ಣವ್ಯತೃಯವನ್ನು ಮಾಡದೆ ಮಾದುಪವೆಂದೇ ವ್ಯವಹರಿಸುವರು. ಈ ಮಾದುಷ ಶಬ್ದವು 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ದೇವತೆಗಳು ಪರೋಕ್ಷಪ್ರಿಯರಾದ್ದರಿಂದ ಇದ್ದುಡನ್ನು ಇದ್ದಂತೆಯೇ 


ತುಂ ಗ 
ಎಂದರೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಹೇಳದೆ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಗೂಡಾರ್ಥಯುಕ್ತವಾಗಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲು ಇಚ್ಛೆ ಸುವರು. 


೦ 


pe 


ತದಗ್ಗಿನಾ ಪರ್ಯಾದಧುಸ್ತನ್ಮರುತೋಇ*ಥೂನ್ವಂಸ್ತದಗ್ನಿರ್ಸ ಪ್ರಾಚ್ಯಾವಯತ್ತದಗ್ನಿನಾ ನೈಶ್ವಾ- 
ನರೇಣ ಪರ್ಯಾದಥುಸ್ತನ್ಮರುತೋತಥೂನ್ವಂಸ್ತದಗ್ಗಿವೆ್ಯಶ್ವಾನರಃ ಪ್ರಾಚ್ಯಾನಯತ್ತಸ್ಯ 
ಯದ್ರೇತಸಃ ಪ್ರಥಮಮುದದೀಪ್ಯತ ತದಸಾವಾದಿತ್ಯೋಂಭವದ್ಯದ್ದಿತೀಯಮಾಸೀತ್ತ- 
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ದ್ಭೃಗುರಭವತ್ತಂ ವರುಣೋ ನ್ಯಗೃಹ್ಞೀತೆ ತಸ್ಮಾತ್ಸ ಭೃಗುರ್ವಾರುಜೆರಥ ಯತ್ತೃಶತೀಯ- 


dd 


ಮದೀದೇದಿನ ತ ಆದಿತ್ಯಾ ಅಭವನ್ಯೇಇಜ್ಗಾರಾ ಆಸಂಸ್ತೇ5ಜ್ಗಿರಸೋಇ*ಭವನ್ಯದಂಗಾರಾಃ 


ಪುನರವಶಾಂತಾ ಉದದೀಪ್ಯಂತ ಶದ್ಪೃಹಸ್ಪತಿರಭವತ್‌ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೩೪) 
ಸರೋವರ ರೂಪದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿದ್ದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ರೇಶಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ದೋಷರಹಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನಂತರ ಅಡು 
ನರೂಸದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದರೆ ಅದನ್ನು ಕಾಪಾಡುವುದು ಕಷ್ಟವೆಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರವವನ್ನು (ನೀರಿನ 
ಾಗವನ್ನು) ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸಬೇಕೆಂದು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಆ ರೇತಃಸರೋವರದ ಸುತ್ತಲೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಅದರ ಶಾಖ 
ದಿಂದ ರೇತಸ್ಸು ಕಾಡು ದ್ರವೀಭಾವರಹಿತವಾಗಿ ಘನವಸ್ತುವಾದ ಸಿಂಡಗಳಾಗುವಂತೆ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರು, ಅಗ್ನಿಯು 
ಉರಿಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಗಾಳಿಯು ಬೀಸುವುದು ಸಹೆಜವಸ್ತೆ. ಮತ್ತು ಗಾಳಿಯಿಂದ ಸರೋವರದ ದ್ರವವು 
ಬತ್ತಿಹೋಗಲು ಸಹಾಯವಾಗುವುದೆಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯ ಜತೆಗೆ ದೇವತೆಗಳು ಗಾಳಿಯನ್ನು ಬೀಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
ತ್ಕ ವ್ರ pl FY 


ದರು. ಆದಕೆ ಬೀಸುತ್ತಿರುವ ಪ್ರಬಲವಾದ ಗಾಳಿಯಿಂದ ಸರೋವರವು ಅಲ್ಲೋಲಕಲ್ಲೋಲವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ಶಾಖವು 


ಎನ್ವಿದ್ದರೂ ರೇತಸ್ಸು ಘನೀಭೂತವಾಗಲಿಲ್ಲ. ದ್ರವರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದಿತು. ಸರೋನರದಲ್ಲಿದ್ದ ರೇತಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬಹೆ 
ವಂದೆ ದ್ರವಾಂಶವಿದ್ದದ್ದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಪಿಂಷಾಕಾರಕ್ಕೆ ಸರಿವರ್ತಿಸಲು ಅಗ್ನಿಗೆ ಆಶಕೃವಾಯಿತು. ಅದನ್ನು ಕಂಡು 
ಎದ ೩ ನ್‌ ಶಿ ಇ 
ಪಿ 


ರಾ ಇ 
ಇ 
ದೇವತೆಗಳು ಪುನಃ ಆಲೋಚಿಸಿ ವೈಶ್ವಾನರನೆಂಬ ಅಗ್ನಿವಿಶೇಷವನ್ನು ಹಿಂದಿನಂತೆ ಸರೋವರದಸುತ್ತಲೂ ಸ್ಥಾ 
ವೈಪ್ವಾನರನೆಂಬುವುದು ಅಗ್ನಿಯ ಒಂದು ವಿಶೇಷರೂಪವು. ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ಟಿಯೇ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉದರದಲ್ಲಿ ಶಾಖರೂಪ 
po) 
ಬ 


ದಿಂದಿದ್ದು ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಭಜಿಸುವ ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಚನಮಾಡುವನು. ಈ ವಿಷ 


ಹಾರಗಳನ್ನು ಸಚನಮಾಡುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಮಾನ್ಯಾಗ್ನಿಗಿಂತ ವೈಶ್ವಾವರಾಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷ ಶಕ್ತಿ 


ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿವೆಯೆಂದಾಯಿತು. ಅನಂತರ ಈ ವೈ ಶ್ರಾನರಾಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಸಾಮಥಣ್ಯದಿಂದ ಸರೋವರದೆಲ್ಲಿದ್ದ 
ದ್ರನೀಭೂತವಾದೆ ರೇತಸ್ಪನ್ನು ಪ್ರವರಹಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಘೆನೀಭೂತವನ್ನಾಗಿ ಅನೇಕ ಪಿಂಡ (ಉಂಡೆ) ಗಳಾಗುವಂತೆ 
ಸರಿವರ್ತಿಸಿದನು. ವೈಶ್ವನರಾಗ್ನಿಯ ಜ್ರಾಲೆಗಳ ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ ಜಾಜ್ವಲ್ಯ ಮಾನವಾಗಿ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಒಂದು 


(ಮೊದಲನೆಯ) ಪಿಂಡದಿಂದ ಆದಿತ್ಯನ (ಸೂರ್ಯನ) ಆನಿರ್ಭಾವವಾಯಿತು. ಎರಡನೇ ಪಿಂಡದಿಂದ ಭೃಗುಖುಹಿಯು 
ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು. ಈ ಭ್ಲಗುಖುಹಿಯನ್ನು ವರುಣನು ತನ್ನ ಪುತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿದನು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ತೈತ್ತಿ 
ರೀಯಶಾಖೆಯವರು (ಯಜುರ್ನೇಡಾಧ್ಯಾಯಿಗಳು) ಭೃಗುವೆಣ್ಯ ವಾರುಣಿಃ। ವರುಣಂ ಪಿತರಮುಪಸಸಾರ ಎಂದು 


೮ 


. ಪಠಿಸುವರು. ಎಂದರೆ ವರುಣದೇವನ ಪುತ್ರನಾದ ಭೃಗುಯಷಿಯು ತನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ವರುಣನನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸಿ. 


ಇಂತು ಪ್ರಶ್ನೆಗೈ ದನು ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ಥವು, ಇದರಿಂಹ ಭೃಗುವು ವರುಣನ ಪುತ್ರನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದನು. ಬಳಿಕೆ. 


ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಮೂರನೆಯ ಪಿಂಡದಿಂದ ಆದಿತ್ಯರು ಎಂದರೆ ಅದಿಶಿಪುತ್ರರು ಅಥನಾ ದ್ವಾದರಾದಿತ್ಯರು ಉತ್ಸನ್ನರಾ 
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ಬ ಲ ್‌ಪ್‌ಚ 


ರು. : ಪಿಂಡಗಳು ಉರಿದ ಬಳಿಕ ಅಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುವ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಕೆಂಡಗಳಿಂದ ಅಂಗಿರಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖಷಿಗಳು 
ಹುಟ್ಟಿದರು. ಆರಿಹೋಗಡಣೆ ಇನ್ನೂ ಸ್ವ 


ಲ್ಪ ಸ್ವಲ್ಪ ಉರಿಯುತ್ತಲೇ ಇದ್ದ ಕೆಂಡಗಳಿಂದ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯ ಜನನವಾಯಿತು. 


"ಯೊನಿ ಪರಿಕ್ಷಾಣಾನ್ಯಾಸಂಸ್ತೇ ' ಕೃಷ್ಣಾಃ ಪಶವೋಳಭವನ್ಯಾ ಲೋಹಿನೀ ಮೃತ್ತಿಕಾ ತೇ 
ರೋಹಿತಾ ಅಥ ಯೆವ್ಸುಸ್ಮಾಸೀತ್ರೆತ್ಸರುಷ್ಯಂ ವ್ಯಸರ್ಷದ್ನೌರೋ ಗವಯ ಯಶ್ಯ ಉಷ್ಸೊ್ರೋ 
ಗರ್ದಭ ಇತಿ ಯೇ ಚೈತೇತರುಣಾಃ ಪಶವಸ್ತೇ ಚ 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೩೫) 
ಕೆಂಡಗಳು ಆರಿಹೋಗಿ ಅದರಿಂದುಂಟಾದ ಕಪ್ಪುಬಣ್ಣದ ಇಜ್ಜಲುಗಳಿಂಡ ಕಪ್ಪುಬಣ್ಣದ ಮೃಗಗಳು ಉತ್ಸನ್ನವಾದವು, 
ಅಗ್ನಿಯ ಕಾವಿನಥಿಂದ ಭೂಮಿಯು ಕೆಂಪಾಗಿ ಅದರಿಂದ ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ ಪಶುಗಳು ಉತ್ಸನ್ಸ್ನವಾದವು ಬೆಂಕಿಯು. ಪೂರ್ಕಿ 
ಯಾಗಿ ಉರಿಮುಹೋದಮೇಲೆ ಕೆಳಗೆ ನಿಲ್ಲುವ ಬೂದಿಯಿಂದ ಒರಟು ಶರೀರಗಳುಳ್ಳ ವನ್ಯಮೃಗಗಳು ಎಂದರೆ ಕಾಡು 
ಮೃಗಗಳು ಉತ್ಸನ್ನವಾಗಿ ಅವುಗಳು ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸಲು ಹೊರಟುಹೋದವು. ಕಾಡ 


ಲ್ಲ 
ಭ್‌ 
ಲ 
ಈ 
ಕ್‌ 
6 
38 
Kas 
ಜಾ 
೦ 
Ke 


೨ £೨ A ಹೇಳಿದ ಕೆಂಪ 
ಹುಲ್ಲೇಕರು, ಕಾಡುಕೋಣ, ಒಂಟಿ, ಕತ್ತೆ ಮತ್ತು ಇತರ ದುಷ್ಪಮೃಗಳೆಂದರ್ಥವು ಮತ್ತು ಹಿಂದಿ ಹೇಳಿದ ಕಂಪು 
ಬಣ್ಣದ ಸಶುಗಳೂ ಸಹೆ ವಾಸಮಾಡಲು ಅರಣ್ಯಕ್ಕೇ ಹೊರಟುಹೋದವು. 

ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ರುದ್ರನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಪ್ರಹೆರಿಸಿ ಸಂಹರಿಸಲುದ್ಯುಕ್ತನ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನೂ, ಸರ್ವಶಕ್ತನೂ, ಜಗಪ್ಲಿಯಾಮಕನೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಲು 


ಅಥವಾ ಹಿಂಸಿಸಲು ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ನಿಷಯವು ಅಸಂಬದ್ಧ ವಲ್ಲವೇ ಎಂಬು 


ಎಲ್ಲಿ 
ಕ್ರನಾದುದು ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನಲ್ಲ. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಆಚರಿಸಿದೆ. ದುಷ್ತರ್ಮನನ್ನು ಎಂದರೆ ಆ ದುಷ್ಟಕರ್ಮನಃೇ 
ಪಾಸ್ಮನ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಬೇರೊಂದು ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಸವಿಸಾಸವರ್ಶಿಯಾಗಿದ್ದಿತು. ಅದನ್ನೇ 


ರುದ್ರನು ಸಂಹಿರಿಸಿದನೆಂದು ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


2 
ಛು 
WwW 
Ad 
ಲೆ 
ರ್ಣ 
leh 


I | ` 
ಮಾ ಕದ್ದ ನೂನಮೃತಾ ವದಂತೋ ಅನೃತಂ ರಷೇಮಃ 


ನ 
| 
ಗಂಧರ್ವೋ ಅಸ್ಸಷ್ಠಾ ಚ ಯೋಷಾ ಸಾ ನೋ ನಾಭಿಃ ಪರಮಂ ಜಾನಿ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 8 6 


J, | 
ನ! ಯತ್‌ | ಪುರಾ! ಚಕ್ಕಮ। ಕತ್ತ ಹ! ನೂನಂ | ಯತಾ। ವದಂತಃ | ಅನೃತಂ | ರಪೇಮು | 


I | 
ಗಂಧರ್ವಃ |! ಅಪ್‌ ಸು ಅಸ್ಯಾ | ಚೆ! ಯೋಷಾ | ಸಾ| ನಃ | ನಾಭಿಃ | ಪರಮಂ | ಜಾಮಿ | ತತ್‌ | 
BAS 3 ನ pr ಹ 


ನಾ||೪॥ 
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EE NS ALL LL TARA 








u ಸಾಯೆಣಳಭಾಸ್ಕೃಂ ಕ 


ಯಮೋ ಯನಿಾಂ ಪುನರ್ಬ್ರೂತೇ | ಪುರಾ ಪೂರ್ವಂ' ಪ್ರಜಾಪಕೇರ್ಯದಗವ ಮ್ಯಾಗಮನಪರಿ- 

ಮಿಶೆಸಾಮರ್ಥೊಗಬಪೇಶತ್ವಾ ತ್ವೃತಂ ತಥಾ ನಯೆಂ ಸ ಚಕ್ಕಮ | ನಾಕುರ್ಮ। ವಯವಮೃ್ಛ ಶಾ ಶಾಫಿ ಸತ್ಯಾನಿ 
ವದಂತೋ ಬ್ರುವಂತೋಇನ್ನ ೈತಮಂಸತ್ಯೆಂ ಕಡ್ಮೆ ಕೆಹಾ ಖಲು ನೂನಂ ನಿಶ್ಚಿತಂ ರಪೇನು | -ವಜೀಮ | ನ 
ಕದಾಚಿದಪೀತೈರ್ಥ | ಅಗಮ್ಯಾಗಮನಂ ನ ಕುರ್ಮ ಇತಿ ಯಾವತ್‌! ಅಪಿ ಚಾಪು | ಅಂಶರಿಶ್ಸನಾ- 
ಮೈತ3%1 ಅಂತರಿನ್ಲೇ ಸ್ಥಿತೋ ಗಂಥರ್ವೋ ಗವಾಂ ರಶ್ಮೀನಾಮುದಕಾನಾಂ ವಾ ಧಾರಯಿತಾದಿತ್ಯೋತ;-. 
ಪ್ಯಾಂತರಿಸ್ಸಸ್ಥಾ ಸಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ಯೋಷಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಭಾರ್ಯಾಸರಣ್ಯೂಶ್ಹ ನೋ ನಾನಾವಯೋರ್ನಾಭಿರು- 
ಶ್ಚತ್ತಿಸ್ಥಾನಂ | ಮಾತಾಪಿತರಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ತಸ್ಮಾತ್ವಾರಣಾನ್ನಾವಾನಯೋರ್ಜಾಮಿ ಬಾಂಧವ- 
ಮುತ್ಯೃಷ್ಟಂ | ಏವಂ ಸತ್ವಾವಂಶೋಸಗಷ್ಟಾ ಸನುಸಕೂಪಟ್ವಾತ್ಮ ರುವ ಪಣಕ್ತಕ ತಸ್ಮಾದೇತನ್ನ 
ಕೆರೋಮಾತ್ಯಭಿಪ್ರಾಯಃ 1 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಯನಿಯೇ) ಪುರಾ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ |! ಯುತ್‌. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಯಾವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದನೋ 


ಅದನ್ನು | ನ ಚಕ್ಕಮು- ನಾನು ಮಾಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ | ಯತಾ- -ಸತ್ಯವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು | ನದಂತಃ ಹೇಳುತ್ತ ] 
ಅನ್ಫ ತಂ ಅಸತ್ಯವನ್ನು! ಕತ ಹ--ಹೇಗೆ ತಾನೇ | ಸೂನಂ--ನಿನ್ದ ಯವಾಗಿಯೂ | ರಪೇಮ- -ಹೇಳಬ ಲ್ಲೆವು | 
ಅಸ್ಪು--ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥನಾದ | ಗಂಧರ್ವಃ--ಆದಿತ್ಯನೂ 1 ಅಷ್ಯಾ ಸಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧಳೂ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥಳೂ ಆದೆ 1 


ಯೋಷಾ ಚ(ಆದಿತ್ಯಪತ್ತಿಯಾದ) ಸರಣ್ಣು ವೂ | ನಃ--ನಮ್ಮಿಬ್ಬ ರಿಗೂ | ನಾಭಿಃ--ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾ ನರಾಗಿದ್ದಾ ರೆ| 
ತತ್‌--ಅದ್ದೆರಿಂದ | ನೌ. ನಮ್ಮಿ] ಬ್ಬರಿಗೂ ಇರುವ | ಜಾಮಿ--ಬಂಧುತ್ವವು | ಪರಮಂ--ಅತ್ಯು ತ್ರ್ಯಃ ಷ್ಯೈವಾಗಿದೆ. . 


pA 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


J 
ಈ 
© 
ಗ್ದ 
ಬ್ಲ 
@ 
ಐ. 
ಳು 


ಎಲೈ ಯಮಿಯೇ, ಸರ್ವಶಕ್ತ ನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಯಾನ ಕಾರ್ಯ ೈವನ್ನು ವ 


ನಾನು ಈಗ ಮಾಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಸರ್ತ್ಯನ ಕೈವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹೇಳ ಳುತ್ತ ಈಗ ಅಸತ್ಯ ವನ್ನು ಹೇಗೆ ಹೇಳಬಲ್ಲೆ ವು 


ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ನನಾದ ಆದಿತ್ಯನೊ, ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ಳಾದ (ಆದಿತ್ಯ ಪತ್ನಿ ಶಿ ಯಾದ) ಸರಣ್ಯುವೂ iy ರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದೆ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಟಾ ನರಾನಿದ್ದಾರೆ ರೆ. ಆದುದರಿಂದ ನನ್ಮಿಬ್ಬ ರಿಗೂ ಇರುವ ಸಹೋದರ ಸಹೋದರಿಯರೆಂಬ 'ಬಂಧುತ್ವವು ಅತ್ಯು: 


ತ್ವ ಶ್ಚವಾಗಿದೆ ಫೆ. (ನಮ್ಮ ದಾಂಸತ್ಯೆ ಸಂಬಂಧವು ಸಾಧ್ಯ ವಿಲ್ಲ.) 
Bgl Translation 


We connot do ಚ was ೮೦೧೮ formerly; for how 
Gandharva (the 


She is 


(Yama speaks). 
can we who speak truth, utter now that which is untrue? 
sun) was in the watery (firmament), and the water was his bride 


our common'’parent, hence our near-aflinity- 
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368 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧೦. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಃ 
| | 
ಗರ್ಭೇನುನೌ ಜನಿತಾ ದೆಂಪತೀ ಕರ್ದೇವಸ್ತ್ಯ್ಯಷ್ಟಾ ಸವಿತಾ ವಿಶ್ವರೂಪಃ | 


| 
ನರಸ್ಯ ಪ್ರ ಖಿನೆಂತಿ ವ್ರ ವ್ರತಾನಿ ನೇದ ನಾವಸ್ಯ ಪೃಥಿವೀ ಉತ ದ್ಯೌಃ ॥ ೫॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಸರ್ಛೇ | ಸು ನೌ | ಜನಿತಾ। ದಂಜತೀ ಇತಿ ಡಂ5ಪೆತೀ | ಕಃ । ದೇವಃ | ತ್ವಷ್ಟಾ | ಸವಿತಾ | ವಿಶ್ವ5- 
ಕೊಪ I 
ನಃ | ಅಸ್ಯ! ಪ್ರ! ಮಿನಂತಿ! ವ್ರ ವ ಪ್ರತಾನಿ | ನೇಡ | ನಾ ಅಸ್ಯ | ಪೃಥಿನೀ! ಉತ | ದ್ಯೌಃ 


0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 


ತ್ವಷ್ಟಾ ರೂಹಾಣಾಂ ಕರ್ತಾ ಸವಿತಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಶುಭಾಶುಭಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕೋ ವಿಶ್ವರೂಪಃ 
ಸರ್ವಾತ್ಮಕೋ ದೇವೋ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಳ್ತೋ ಜನಿತಾ ಜನಯಿತಾ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಗರ್ಭೆೇ ನು 
ಗರ್ಭಾವಸ್ಥಾ ಯಾಮೇವ ನಾವಾವಾಂ ದಂಪತೀ ಜಾಯಾಸತೀ ಕೆ | ಕೃತನಾನ್‌ ಏಳಕೋದರೇ ಸಹವಾ- 
ಸಿತ್ವಾತ್‌ | ಅಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಪತೇರ್ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ನಕಃ ಪ್ರ ಮಿಸಂತಿ | ನ ಸೇಚಿತ್ರಹಿಂಸಂತಿ | ನ 
ಲೋಪಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಅತಃ ಆ gl esas ಪ್ರ 
ದಂಪತಿಶ್ಚೇ ಸತಿ ಸಂಭೋಗಂ ಕುರ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಅನಿ ಚ ನಾವಾವಯೋರಸ್ಯೇಷಂ ಮಾತುರುದರೇ 
ಸಹನಾಸಜನಿತಂ ದಂಪತಿತ್ವಂ ಪೃಥಿನೀ ಭೂಮಿರ್ಮೇವ | ಜಾನಾತಿ! ಉತಾಫಿ ಚ ದ್ಯಾರ್ಮ್ಯಲೋಕೋಇನಿ 
ಜಾನಾತಿ ॥ 


ಜಾಪತಿಕೃತೇ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ತ್ತ 

ನೂ | ದೇವಃ ದೇನತಾತ್ಮನೂ | ಜನಿತಾ--ಸರ್ವಜನಕನೂ ಆದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು | ನೌ--ನಮ್ಮನ್ನು | 

ಗರ್ಭೇ ನು. -ನಾವು ಗರ್ಭದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೇ | ದಂಪತೀ--ಗಂಡಹೆಂಡಿರನ್ನಾ ಗಿ! ಕ8--ಮಾಡಿಡ್ದಾನೆ! ಅಸ್ಯ 

ಈ ಪ್ರಜಾಸತಿಯ | ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 1 ನಃ ಯಾರೂ ಕೂಡ | ಪ ಪ್ರ ವಿನಂತಿ. ಹಿಂಸಿಸಲಾರರು | 

ನೌ. ನಮ್ಮ | ಅಸ್ಕ-_ಈ ದಾಂಸತ್ಯಸಂಬಂಧವನ್ನು 1 ಪಥಿ ಭೂಮಿಯು | ನೇದ. ಅರಿತಿದ್ದಾಳೆ | 
ಉತ- ಮತ್ತು | ದ್ಯೌಃ -ದ್ಯುಲೋಕವೂ ಅರಿತಿದೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಜಗತ್ತಿನ ರೂಸಥಿರ್ಮಾನಕನೂ, ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನೂ, ಸರ್ವಾತ್ಮನೂ, ದೇವತಾತ್ಮನೂ, ಸರ್ವಜನಕನೂ ಅದ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸ ನ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೇ ಗಂಡೆಹೆಂಡಿರನ್ನಾ. ಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಕರ್ಮ 


ಗಳೆನ್ನು ಯಾರೂ ಕೂಡ ಹಿಂಸಿಸಲಾರರು. ನಮ್ಮಈ ದಾಂಸತ್ಯಸಂಬಂಧವನ್ನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಬ್ಬರೂ ಅರಿತಿದ್ದಾರೆ. 
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ಟರ ರಾರ ಟ್‌ AAA A ಪೌರ್‌ ಪ್‌ ಪಪ್‌ ಪ್‌ 





ELL LL LALA IAAL AAAAAAR 


English Translation 


(Yami speaks). The divine omniform generator Twashtri, the pro- 
genitor, made us two husband and wife, even in the womb: none frustrate 


his undertaking ; earth and heaven are conscious of this our (union) 


 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಕೋ ಅಸ್ಯ ವೇದ ಪ್ರಥಮಸ್ಕಾಹ್ನಃ ಕತ ಈಂ ದದರ್ಶ ಕ ಇಹಪ್ಪ ಸ್ರ ವೋಚತ 


I 
ಇ ಹಾಡೆ ಇವು 6 
ಬೃಹನ್ನಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಧಾಮ ಕಡು ಬ ಬ್ರವ ಆಹನೋ ವೀಚ್ಯಾ ನ್ಕನ್‌ ॥೬॥ 
ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
I 
ಈಃ | ಅಸ್ಯ | ನೇದ | ಪ್ರಥಮಸ್ಯ | ಅಪ್ನಃ | ಕಃ | ಈಂ! ದದರ್ಶ | ಕೇ! ಇಹ | ಪ್ರ | ನೋಚತ್‌ | 
ನ | | 

ಬೃಹತ್‌ | ಮಿತ್ರ ಸ! ವರುಣಸ್ಯ | peal 1 ಈತ | ಊಂ ಇ 1 ಬ್ರವಃ | ಆಹನಃ | ನೀಚ್ಯಾ | ನ್ಯನ್‌ li 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ 01 


ಪ್ರಥೆಮಸ್ಕಾ ಹ್ನಃ ಸಂಬಂಧ್ಯಸೆ ಹೀದಮ ನ್ಯೋನ್ಯಸಂಗಮನಂ ಹೋ ವೇದ! ಜಾನಾತಿ! ಪ್ರಥಮೇ* 
ಹನಿ ಯತ್ಸಿ$ಯತೇ ತವತುಮಾನತೂಶ್ರಿ ತ್ಯ ನ ಕಶ್ಚಿದಪಿ ಜ್ಞಾತುಂ ಶಕ್ನೋತೀತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಸ 
ದೇಶೇ ಪ್ರತ ತ್ಯಕ್ಷತಃ ಕ ಈಮಿದಂ ಚಚ ದದರ್ಶ! ಪಶ್ಯತಿ | ಕಃ ಪ್ರ ವೋಚತ್‌ | ಭಿ | | 
ನ ಕೋ; ಹಪೀತ್ಯೈರ್ಥಕ  ಖುತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಮಿತ್ರಾನರುಣಯೋರ್ಬ್ಯಹನ್ಮಹದಾಮ ಸ್ಥಾನಮಹೋ- 
ರಾತ್ರಂ ಯಷಸ್ತಿ ತತ್ರ ನ್ವನ್ಮನಸುಷ್ಯಾನ್‌ ನೀಚ್ಯಾ ನರಕೇಣ ಹೇ ಆಹನ ಆಹಂತರ್ಮರ್ಯಾದಯಾ 
ಹಿಂಸಿತಃ | ಸ್ವಕೃತಶುಭಾಶುಭಕರ್ಮಾಪೇಕ್ಸಯಾ ಮಸುಷ್ಯಾದಿಪ್ರಾಣಿನಾಂ ನರಕಪಾತೇನ ಸ್ವರ್ಗ- 
ಪ್ರಾಷಣೇನ ನಿಗ್ರಹಾನುಗ್ರಹಯೋಃ ಕರ್ತರಿತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಏನಂಭೂತ ಹೇ ಯಮ ತ್ವಂ ಕಡು ಬ್ರವಃ | 
ಕಂ ಮಾ ಬ್ರವೀಷಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಥಮಸ್ಯ ಅಹ್ಮಃ--ಮೊಡಲನೆಯ ದಿವಸದ | ಅಸ್ಯ ಈ ಅನ್ಯೋನ್ಯ ಸಂಭೋಗವನ್ನು! ಕೇ ವೇದ 
ಯಾವನು ತಾನೇ ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ | ಇಹ-ಈ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಈಂ-ಈ ಸಂಗಮನವನ್ನು | ಕಃ ದದರ್ಶ 
ಯಾವನು ನೋಡುತ್ತಾನೆ | ಕಃ ಪ್ರಮನೋಚತ್‌ಯಾವನು ಪ್ರಕಟಸಿ ಹೇಳಬಲ್ಲನು | ಮಿತ್ರೆಸ್ಕ ಕೈ ಮಿತ್ರನಿಗೂ | 


ವರುಣಸ್ಯ ನರುಣಫಿಗೂ 1 ಬೃಹತ್‌ ಧಾಮು--ಮಹತ್‌ಸ್ಥಾನವಾದ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ |! ಸ್ಕೈನ್‌ ಮಾನವ 
ರನ್ನು | ನೀಚವ್ಯ ನರಕದಿಂದ ? ಆಹನಃ- ಹಿಂಸಿಸುವ ಎಲೈ ಯಮನೇ | ಕದು ಬ್ರ ನನೀನು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಏನನ್ನು ಹೇಳುವೆ? 
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8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಮೊದಲನೆಯ ದಿನದ ಈ ಅನೆ ತ್ಯೀಸ್ಯಸಂಗಮನವನ್ನು ಯಾವನು ತಾನೇ ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಈ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಈ ಸಂಗಮನವನ್ನು ಯಾವನು ನೋಡಿದ್ದಾನೆ 9? ಯಾವನು ಇದನ್ನು ಪ್ರ ಪೃಕಟಿಸಿ ಹೇಳಬಲ್ಲನು ? ಮಿತ್ರನಿಗ್ಯೂ ವರುಣ 


ನಿಗೂ, ಮಣೆತ್‌ಸ್ಥಾನವಾದ ಚಲ ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮಾನನರನ್ನು ನರಕರೂಪದಿಂದ ಹಿಂಸಿಸುವ ಎಲ್ಫೈ ಯಮನೇ, ನೀನು 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಏನನ್ನು ಹೇಳುವೆ 
English Translation 


(Yami speaks), Who knows anything of this (his) first day (of 
intercourse)? Who will behold it? Who will here reveal it? The dwelling 
of Mitra and of Varuna is vast. What do you say, you who punish men 


with hell? 
1 ನಿಶೇಶವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಆಹನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಬರೆದಿರುವ ನಿರ್ನಚನವನ್ನೂ ಅರ್ಥನಿನರಣೆಯನ್ನೂ 
ಮುಂದಿನ ಬುಕ. ಸ್ಥನ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಪಡೇಸೆಸಾಿತೆ. (372ನೇ ಪೇಜು ನೋಡಿ). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾತಠೆಃ ॥ 
ಯಮಸ್ಯ ಮಾ ಯವನ್ಯುಂ ೧ ಕಾಮ ಆಗನ್ರೃಮಾನೇ ಯೋನ್‌ ಸಹಶೇ- 
| 
ಯ್ಯಾ ಯ | 
I I | | 
ಫಿ pO ತ 
ಜಾಯೇನ ಪತ್ಯೇ ತನ್ವಂ ರಿರಿಚ್ಯಾಂ ವಿ ಚಿದ್ದೃಹೇವ ರಥ್ಯೇವ ಚಕ್ರಾ ॥೭॥ 
1 ಸದಪಾತಃ ॥ 
| ಲ್ಯ | I | | 
ಯೆಮುಸ್ಯ | ಮಾ! ಯೆಮ್ಯಂ। ಕಾಮಃ। ಆ | ಅಗನ” | ಸಮಾನೇ | ಯೋನೌ | ಸಹ೨ಶೇಯ್ಯಾಯ | 
| 
ಜಾಯಾರಿನ I ಸತ್ಯೇ | ತನ್ವಂ | ರಿರಿಚ್ಯಾಂ 1ನ ಚಿತ್‌ | ವ ವೃಹೆ ವ! ರಫ್ಯಾ$ಇವ | ಚೆಕ್ರಾ Wall 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ ೦॥ 
NS 


ಯೆಮಸ್ಯ ತವ ಕಾಮೋತಭಿಲಾಷೋ ಯಮ್ಯಂ ಯೆಖಾಂ ಮಾಂ ಮಾಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗನ್‌ | 
ಆಗಚ್ಛ ತು | ಮನೋಪರಿ ತವ ಯಮಸ್ಯ ಸಂಭೋಗೇಚ್ಛಾ ಜಾಯತಾಮಿಶ್ಯೆ ರ್ಥಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ 
ಮಾಸೇ ಯೋನಾವೇಕಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ಥಾನೇ ಭಷ ಸ್ಯಾಖ್ಯೇ ಸಹತೇಯ್ಯಾ ಯೆ FS | ತದನಂತರೆಂ 
ಪೊರ್ಣಮ ನೋರಥಾ ಸತೀ ಸ್‌ ಪತ್ಯೇ ಯಥಾ ಭಾರ್ಯಾ ಪ ಪತ್ಯುರರ್ಥಾಯ ಪರಯಾ ಪ್ರೀತ್ಯಾ 
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RANA ANN Werner 


ವಿಶ್ವಸ್ತಾ ಸತೀ ರತಿಕಾಮಾ ಸ್ವಶರೀರಂ ಪ್ರಕಾಶೆಯೆತಿ ಏವಂ ತನ್ವಮಾತ್ಮೀಯಂ ಶರೀರಂ ರಿರಿಚ್ಯಾಂ 
ವಿನಿಚ್ಯಾಂ | ತ್ವದರ್ಥಂ ಪ್ರಕಾಶಯೇಯಿಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚೆ | ಚಿದಿತಿ ಪೂರಣಃ | ನಿವೃಹೇವ!! ವೃಹೂ 
ಉದ್ಯಮನೇ ॥ ಧರ್ಮಾರ್ಥಕಾಮಾನ್ವ್ಚಿನಿಧಮುದ್ಯಚ್ಛಾವಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ರಥ್ಯೇವ ಚಕ್ರಾ 


ರಥಸ್ಯಾವಯೆವಭೂತೇ ಚಳ್ರೇ ಯಥಾ ರಥಮುದ್ಯಚ್ಛತಸ್ತದ್ವತ್‌ Il 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [) 


ಸಮಾನೇ ಯೋನೌ-ಒಂದೇ ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ! ಸಹಶೇಯ್ಯಾಯ. ಒಟ್ಟಿಗೆ ಮಲಗಲು | ಯಮಸ್ಯ 
ಯಮನಾದ ನಿನ್ನ 1 ಕಾಮಃ ಅಭಿಲಾಸೆಯು 1 ಯಮ್ಯುಂ--ಯಮಿಾ ಸಂಜ್ಞ ಕಾಡ | ಮಾ-ನನ್ನನ್ನು 
(ಸೇರಬೇಕೆಂಬುದಾಗಿ) | ಆಗನ್‌-- ಉಂಟಾಗಲಿ | ಹತ್ಯೆ ತನ್ನ ಪತಿಗೆ 1 ಜಾಯೇವ-ಸತ್ಲಿಯು ಶರೀರವನ್ನು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವಂತೆ | ತನ್ವಂ--ನನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು |. ರಿರಿಚ್ಯಾಂ--ನಾನು ನಿನಗೆ ಅರ್ಸಿಸುನೆನು | 
ಚೆಕ್ರಾ--ರಥದ ಚಕ್ರಗಳು! ರಥ್ಯೇವ--ರಥವನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ. ವಹಿಸುವಂತೆ | ವಿ ವೃಹೇವ- ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಧರ್ಮಾರ್ಥ ಕಾಮಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸೋಣ | 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೈ ಯಮನೇ, ಒಂದೇ ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಮಲಗುವುಡೆಕ್ಟೋಸ್ವರ ನನ್ನೊಡನೆ 
ಸಹೆಕರಿಸಬೇಕೆಂಬ ಅಭಿಲಾಸೆಯು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗಲಿ. ಪತ್ನಿಯು ತನ್ನ ಪತಿಗೆ ತನ್ನ ದೇಹೆವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಆರ್ನಿಸುವಂತೆ ನಾನು ನನನ ನನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವೆನು. ರಥದ ಚಕ್ರಗಳು ರಥನ ನ್ನ್ನ ಒಟ್ಟಿಗೆ ವಹಿಸುವಂತೆ 
ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಧರ್ಮಾರ್ಥಕಾಮಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸೋಣ. 


English Translation 


(Yami speaks). © yama, the desire may come to you to lic with 
me in the same bed ; I will abandon my person to you ೩5 ೩ wife to her 


husband ; let us exert ourselves in union like the two wheels of a waggon- 


u ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| ` ಕ | I 
ನ ತಿಷ್ಕಂತಿ ನನಿ ಮಿಷಂತ್ಯೇತೇ ದೇವಾನಾಂ ಸ್ಪಶ ಇಹ ಯೇ ಚರಂತಿ! 
ನವಿ 


| | 
ವಿ ವೃಹ ರಥ್ಯೇ ವ ಚಕ್ರಾ 


I 
ಅನ್ಯೇನ ಮದಾಹನೋ ಯಾಹಿ ತೂಯಂ ತೇ 
0 ಪದಪಾಂಠಃಟ ॥ 
I 
ನ! ತಿಷ್ಕಂತಿ | ನ|ನಿ| ಮಿಷಂತಿ I ಏತೇ | ದೇವಾನಾಂ | ಸ್ಪಶಃ I ಇಹ | itis 


ಅನ್ಯೇನ | ಮತ್‌ | ಅಹನಃ | ಯಾಹಿ | ತೊಯಂ | ತೇನ | ನಿ। ವೃಹ | ರಥ್ಯಾಇನ | ಇ ಚಕ್ರಾ ॥೮॥ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


872 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧೦. 





ಬ ಫೈ LAA Ne 





| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 

ಯನ್ಯಾ ಪ್ರಖ್ಯಾತೋ ಯೆಮುಃ ಪುನರಾಹ | ಇಹಾಸ್ಮಿಲ್ಲೊಕೇ ದೇವಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿನೋ 
ಯೇ ಸ್ಪಶೋಸಹೋರಾತ್ರಾ ದಯೆಶ್ಚಾರಾಶ್ಚರಂತಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಶುಭಾಶುಭಲಸ್ಲಣಕರ್ಪುಪ್ರತ್ಯನೇಕ್ಷ- 
ಣಾರ್ಥಂ ಪರಿಭ್ರಮಂತಿ ಏತೇ ಚಾರಾಃ ಸ್ಹಣಮಾತ್ರಮಪಿ ಚರಣನ್ಯಾಷಾರರಹಿತಾ ನ ತಿಹ್ಕಂತಿ | ನನಿ 
ಮಿಷಂತಿ। ಮೇಷಣಂ ನ ಕುರ್ವಂತಿ | ಶುಭಮಶುಭಂ ವಾಯಃ ಕರೋತಿ ತಂ ನಿರೀಕ್ಷಂತೇ ಚೇತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಹೇ ಆಹನೋ ಮಮಾಪಹಂತ್ರ ,ಸಹ್ಯಭಾಷಣೇನ ಮಃಖಯಿತ್ರಿ ತ್ವಂ ಮನ್ಮತ್ತೋ ನ್ಯೇನ ತ್ವತ್ಸೆದೃಶೇನ 
ಸಹ ತೂಯೆಂ ಶ್ರಿಪ್ರಂ ಯಾಹಿ | ಸಂಗಚ್ಚ | ಗತ್ವಾ ಚ ತೇನ ನಿ ವೃಹ | ಢರ್ಮಾರ್ಥಕಾಮಾನುದ್ಯಚ್ಛ | 
ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂಶಃ | ರಥ್ಯೇನ ಚಕ್ರಾ ಯಥಾ ರಥಾನಯವನಭೂತೇ ಚಕ್ರೇ ರಥಮುಡ್ಯಚ್ಛತೆಸ್ತಪ್ವತ್‌ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಯಮಿಯೇ) ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ನಿಯಮಿತರಾದ | ಯೇ ಸ್ಪಶ8-- ಯಾವ ಗೂಢಚಾರ 
ರುಂಟೋ ಅವರು | ಇಹ ಚರಂತಿ ಸರ್ವತ್ರ (ಇಲ್ಲೆಲ್ಲ) |ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ | ಏತೇ- -ಅವರು | ಸ ತಿಷ್ಠಂತಿ 
ಕೊಂಚೆವೂ ವಿಶ್ರಾಂತರಾಗುವುದಿಲ್ಲ 1 ನ ನಿಮಿಷಂತಿ--ಕಣ್ಣೆವೆಯಿಕ್ತದೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಗಮನಿಸುತ್ತಾರೆ | ಆಹನಃ- 
ನಿನ್ನ ಪಾಸೇಜ್ಛೆಯಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ ಎಲೈ ಯನಿಯೇ, | ಮತ--ನನಗಿಂತಲೂ। ಆನ್ಕೇಸ-- ಬೇರೆಯಾದ 
ವರೊಡನೆ! ತೊಯಂ--ಕ್ಲಿಸ್ರವಾಗಿ | ಯಾಹಿ--ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದು! ಚಕ್ರಾ ರಥ ಚಕ್ರಗಳು! ರಥ್ಯೇನ-- 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ರಥವನ್ನು ವಹಿಸುವಂತೆ | ಶೇನ. ಅವನೊಡನೆ ಕೂಡಿ। ವಿ ವೃಹ--ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ನಿಮ್ಮ ಕಾರ್ಯ 


11 ಭಾವಾರ್ಥ !ಟ 


ಎಲ್ಸಿ ಯಮಿಯೇ, ದೇವತೆಗಳಿಂದ ನಿಯಮಿತರಾದ ಯಾವ ಗೂಢಚಾರರುಂಟೋ ಅವರು ಇಲ್ಲೆಲ್ಲ 
(ಸರ್ವತ್ರ) ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವರು ಕೊಂಚವೂ ವಿಶ್ರಾಂತರಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಕಣ್ಣನ್ನು ಮುಚ್ಚದೇ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಿನ್ನ ಪಾಸೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸತಕ್ಕ ಎಲೈ ಯನಿಯೇ, ನನಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದವ 


ನೊಡನೆ ಕ್ಲಿಸ್ರವಾಗಿ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದು, ರಥಚಕ್ರಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ರಥವನ್ನು ವಹಿಸುವಂತೆ ಅವನೊಡನೆ ಕೂಡಿ 


English Translation - 


(Yama Speaks): The spies of the Gods who wander. upon earth, 
never stop, never close their eyes.- Associate quickly, destructress, with 
some other than with me, ond exert yourselves in union, like the two whecls 


of a waggon- 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಆಹನಃ--ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ಥರು ಈ ಯಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧಕ್ಕೆ 
ರ 


pS ನೆ 
ಧಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ... 
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ಆಹನಃ | ಅನ್ಯೇನ ಮದಾಹನೋ ಯಾಹಿ ತೂಯಂ | ಅನೇನ ಮದಹನೋ ಗಚ್ಛ ಶ್ರಿಪ್ರ- 
ಮಾಹಂಸೀವ ಭಾಷಮಾಣೇತ್ಯಸಭ್ಯಭಾಷಣಾವಾಹನಾ ಇವ ಭವಶ್ಯೇತಸ್ಮಾ ದಾಹನಃ ಸ್ಯಾತ್‌; 


(ನಿ ೫-೨) 
ಎಂದರೆ ಎಲ್ಫೈ ಅಸಭ್ಯಸ್ತ್ರಿ ಯೇ, ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಆ ಅಧ್ಯಕ ಕುಲದ ಜೇರೊಬ್ಬ ಪುರುಷನೊಡನೆ ಬೇಗನೆ ಹೋಗು. 
ಎಲೈ ಅಸಚ್ಚರಿತ್ರಳೇ, ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇತರ ಪುರುಸನೊಡನೆ ಬೇಗನೆ ಹೊರಟುಹೋಗು. ನೀನು ಈ ರೀತಿ ಮಾತ 


ನಾಡುತಿ ತ್ತಿರುವುದು ನನಗೆ ಬಹಳ ಸಂಕಟವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಆಹನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಕೆಟ್ಟ ಮಾತನ್ನು ಎಂದರೆ 
ಎರೆ 
[SH 


ಅಸಭ್ಯವರ್ತನೆಯ ಸ್ತ್ರೀಯರು, ವ್ಯ ಭಿಚಾರಮಾಡುವ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಆಡುವ ಮಾತಿನಂತೆ ನ ಆಹ 
ಎಂಬುದು ಸಂಬುಪ್ಧೆ 6ಕವಚನಾಂತ ಶಬ್ದವು, gifs. 3 ಸಹೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅರ್ಥವೇ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು, 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ ॥ 


| 
ರಾತ್ರೀಭಿರಸ್ಮಾ ಅಹಭಿರ್ದಶಸ್ಯೇತ್ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚೆಕ್ರುನರ್ನಹುಕುನ್ಮಿ ತಾ 
ಯಾತ್‌ 1 
ದಿವಾ ಪೃಥಿಷ್ಠಾ ್ಯ ಮಿಥುನಾ ಸಬಂಧೂ ಯಮಿಾಯ ೯ಮಸ್ಯ ಬಿಭ್ಯಯಾದ- 
| 
ಜಾವ ॥೯॥ 


1 ಪೆದಪಾಠೆಃ 1! 


' | | 1 | | 
ರಾತ್ರೀಭಿ | ಅಸ್ತ್ರೈ | ಅಹಃ5ಭಿಃ! ದಶಸ್ಯೇತ್‌ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಚಕ್ಷುಃ | ಮುಹುಃ! ಉತ್‌ | ಮಿವಿಾಾ- 


ಯಾರ | 


| | || 
ವಿಮಾ! ಪೃಥಿನ್ಯಾ | ಮಿಥುನಾ | ಸಬಂಧೂ ಇತಿ ಸಂಬಂಧೂ | ಯಮಿಃ | ಯಮಂಸ್ಯ | ಬಿಭೃಯಾತ್‌ | 


| 
ಅಜಾನಿಂ | ೯ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ರಾತ್ರಿಭಿರಹಭಿರಹೋರಾತ್ರಯೋರಸ್ಕೈ ಯಮಾಯ ಕಲ್ಪಿತಂ ಭಾಗಂ ಸರ್ವೋ ಯಜಮಾನೋ 
ಪಕಠಸ್ಕೇತ್‌ । ಪ್ರಯಚ್ಛ ಸತು | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ಚಕ್ಷುಸ್ತೇಜೋ ಮುಹುರ್ಮೂಹುರಸ್ಮೈ 
ಯಮಾಂಕೋಸ್ಮಿಮಾಯಾತ್‌ 1 ಉದೇತು |! ದಿನಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀಭ್ಯಾಂ ಸಹ ಮಿಥುನಾ 
ಸಬಂಧೂ ಸಮಾನಬಂಧೂ ಅಹೋರಾತ್ರೇ ಅಸ್ಮೈ ಯಮಾಯ | ಏತಜ್ಜ್ಞಾತ್ಟೇಯಂ ಯಮಿಾರ್ಯ- 
ಮಸ್ಕಾಜಚಾಮ್ಯಭ್ರಾತರಂ ಬಿಬ್ಸ್ರಯಾತ3್‌ | ಧಾರಯತು | ಯತ್ನೇನ ಪರಿಗೃಹ್ಣಾತ್ಟಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಣಿ 
ಅಸೆ ಈ ಯಮನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ರಾತ್ರಿ ಭಿಃ -ರಾತ್ರಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಅಹಭಿಃ. -ಅಹೆಸ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ವಶಸ್ಯೇತ್‌- ಯಜಮಾನನು ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಲಿ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ- ಸೂರ್ಯನ | ಚಕ್ಷುಃ ತೇಜಸ್ಸು | 
ಮುಹುಃ ಅನೇಕವೇಳಿ 1 ಆನೃಯಾಯಾಚ್‌- ಈ ಯೆಮನಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಿಸಲಿ |. ಡಿವಾ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೊಡನೆ | ಮಿಥನಾಒಟ್ಟುಗೂಡಿದವೂ | ಸಬಂಧೂ- -ಸಮಾನವಾಡ ಬಂಧುತೆ 


ವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳು ಯಮನ ತೃಪ್ತಿ ಗಾಗಿರಲಿ |... ಯಮಿಸಾಃ--ಈ ಯಮಿಯು | ಯಮಸ್ಯ 
ಯೆಮನೊಡನೆ | ಅಜಾಮಿ--ಅಭ್ರಾತೃಕವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು । ಬಿಭೃಯಾತ್‌ ಹೊಂದಲಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಆಹೋರಾತ್ರಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಯಜಮಾನರು ಈ ಯಮನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ “ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಲಿ. ಅನೇಕ 
ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಸ ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸು ಈ ಈ ಯಮನಿಗಾಗಿಯೇ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಿಸಲಿ,` _ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನಿಗಳೊಡನೆ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿದವೂ 


ಸಮಾನವಾದ ಬಂಧುತ್ವವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳು ಯಮನ ತೃಪ್ತಿಗ ಗಾಗಿರಲಿ. ಯಮಿಯು ಯಮನೊಡನೆ 


ಅಭ್ರಾತೃಕವಾದ (ದಾಂಪತ್ಯ) ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. 
English Translation 


(Yama speaks). To him (Yama) let every worshipper sacrifice both 
day and night, on him let the eyes of the Sun repeatedly rise; (for him 
may) the kindred pair (day and night unite) with heaven and earth. Yami 
will adhere to the non-affinity of Yama. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಆ ಘಾ ತಾ ಗಚ್ಛಾನುತ್ತರಾ ಯುಗಾನಿ ಯತ್ರ ಜಾನುಯಃ ಕೃಣವನ್ನ- 


| 
ಜಾಮಿ । 


0 


| | 
ಉಪ ಬಬ್ಬಹಿ ವೃಷಭಾಯ ಬಾಹುಮನ್ಯಮಿಚ್ಛಸ್ತ ಸುಭಗೇ ಪತಿಂ 


ಮತ್‌ ॥ ೧೦॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| ಸಯ ತ RE 
ಆ|!ಘ|ತಾ! ಗೆಚ್ಛಾನ್‌! ಉತ್‌$ತರಾ | ಯೆಖಗಾನಿ | ಯತ್ರ | ಜಾನುಯೆಃ! ಕೃಣವನ್‌ | ಅಜಾ 


| 
ಉಪ | ಬಬನ್ಳಹಿ | ವೃಷಭಾಯ | ಜಾಹುಂ1 ಅನ್ಯಂ| ಇ ಇಚ್ಛೆಸ್ಟ | ಸು5ಭೆಗೇ | ಪತಿಂ | ಮತ" ॥೧೦॥ 
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u ಸಾಯಣಳಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಯತ್ರ ಯೇಷು ಕಾಲೇಷು ಜಾಮಯೋ ಭಗಿನ್ಯೋತಜಾಮ್ಯುಭ್ರಾತರಂ ಹತಿಂ ಕೃಣವನ” 
ಕರಿಷ್ಯಂತಿ ತಾ ತಾನ್ಯುತ್ತರಾಣಿ ಯುಗಾನಿ ಕಾಲವಿಶೇಷಾ ಆ ಗಚ್ಛಾನ್‌ | ಆ ಗಮಿಷ್ಯಂತಿ | ಹಘೇತಿ 
ಪೂರಣಃ | ಯಸ್ಕ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮೂದ್ಧೇ ಸುಭಗೇ ತ್ವಮಿದಾನೀಂ ಮನ್ಮತ್ತೋನ್ಯಂ ಪತಿಂ ಭರ್ತಾರಮಿಚ್ಛೆಸ್ಟ! 
ಕಾಮಯಸ್ವ | ತದನಂತರಂ ವೃಷಭಾಯ ತನ ಯೇನಾ ರೇತಃ ಸೇಕ್ರೇ ಪುರುಷಾಯಾತ್ಮೀಯೆಂ 


ಬಾಹುಮುಪ ಬರ್ಬ್ಯಹಿ |! ಶಯನಕಾಲ ಉಪಬರ್ಹಣಂ ಈುರಂ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ುಮಿಯೇ) ಯತ್ರ--ಯಾವ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ | ಜಾಮಯುಃ- -ಸಹೋದರಿಗಳು | ಆಜಾಮಿಂ-- 


ಫ್‌ 

v 

2 ಯು 
೩ 


| ಕೃಣವನ್‌--ತಮ್ಮ ಪತಿಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವರೋ | ತಾ ಆಂತಹೆ | ಉತ್ತರಾ 
|. ಯುಗಾನಿ--ಕಾಲವಿಶೇಷಗಳು | ಆ ಅಗಚ್ಛಾನ- -ಒದಗಿಬರುತ್ತವೆ. (ಆದುದರಿಂದ) | 


ಕ್ಯ 
ಭ ೇ--ಎಲೈ ಸುಂದರಿಯೇ, | ಮತ್ತ. -ನನಗಿಂತಲೂ | ಅಸ್ಯಂ ಬೇರೆಯಾದವನನ್ನು | ಪತಿಂ ನಿನ್ನ 


ಪತಿಯನ್ನಾಗಿ | ಇಚ್ಛೆ ಸ್ವ ಅಪೇಕ್ರಿಸು | ವೃಷಭಾಯ- -ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಆ ಪುರುಷನಿಗೆ ! ಬಾಹುಂ- ನಿನ್ನ 
೦೨ ೬ ತಃ 
ಬಾಯುವನ್ನು | ಉಪಬಬನೃಹಿ--ತಲೆದಿಂಬನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು 1 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಫಿ ಮ ಇಷ ಸಾವ ಹ್‌ ಇ | ವೆಚೆ ದ ಸೆಲೆ ಡ್‌ ಹಿಗೆ ೫ 
ಎಲ್ಫ ಯಮಿಯೇ, ಯಾವ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಸಹೋಡರಿಗಳು ತಮ್ಮ ಭ್ರಾತೃಗಳೆಲ್ಲದವರನ್ನು ತಮ್ಮ ಪತಿಗಳನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವರೋ, ಅಂತಹ ಕಾಲವಿಶೇಷಗಳು ಮುಂದೆ ಒದಗಿಬರುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಲೆ ಸುಂದರಿಯೇ, ಆದುದರಿಂದ ಸೀನು 
ನನಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದವನನ್ನು ನಿನಗೆ ಪತಿಯನ್ನಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ವರಿಸು ನಿನ್ನ ಕಾಮವನ್ನು ಪೂಠೈಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ಆ ಪುರುಷನಿಗೆ `ನಿನ್ನ ಚಾಹುವನ್ನು ತಲೆದಿಂಬನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಸುಖಸಡಿಸು, 


English Translation 


(Yama speaks). The subsequent ages will come, when sisters will: 
choose one who is not a brother (as a husband); therefore, auspicious onc, 
choose another husband than me, and make your arm a pillow for your 


mate. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸುತ್ತಾ ಯಾಸ್ವರು ಈ ಖಕ್ತಿಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಈ ರೀತಿ 


pd 
a) 
v 
ಲ್ಪ 
ಟ್ರ 
aL 
(2 
೩೬ 
(6 


ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಸ 
ಜಾನಿ! ಆ ಘಾತಾ ಗಚ್ಛಾನುತ್ತರಾ ಯುಗಾನಿ ಯತ್ರ ಜಾಮಯಃ ಕೃಣವನ್ನಜಾಮಿ|. ಉಪ 
ಬರ್ಬೃಹಿ ವೃಷಭಾಯೆ ಜಾಹುಮನ್ಯಮಿಚ್ಛಸ್ವ ಸುಭಗೇ ಪತಿಂ ಮತ್‌॥ ಆಗಮಿಷ್ಯತಿ ತಾನ್ಯು- 
ತ್ರರಾಣಿ ಯುಗಾನಿ ಯತ್ರ ಜಾಮಯೆಃ ಕರಿಷ್ಯಂತ್ಯಜಾಮಿಕರ್ಮಾಣಿ! ಜಾಮ್ಯುತಿರೇಕನಾಮ। 
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RRAAA A 





AANA ಬ ಪ 








ಬಾಲಿಶಸ್ಯ ಮಾ! ಅಸಮಾಸಜಾತೀಯಸ್ಯ ವೋಷಜನಃ |! ಉಹಪಧೇಹಿ ವೃಷಭಾಯ ಬಾಹು- 


ಮನ್ಯಮಿಚ್ಛ ಸ್ವ ಸುಭಗೇ ಪತಿಂ ಮದಿತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ | 


(ನಿ. ೪-೨೦) 

ಜಾಮಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಂಧುವೆಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವುದು ಮತ್ತು ಭಗಿನೀ (ಸಹೋದರಿಯೆಂಬ) ಮೂರ್ತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಇರು 
ವುದು. ಅಜಾಮಿ ಎಂದರೆ ಬಂಧುಗಳಲ್ಲದವರು ಮಾಡುವೆ ಕಾರ್ಯ. ಪರಸ್ಪರ ಆಚರಿಸುವ ಕರ್ಮ. ಎಂದರೆ ನಿವಾ 
ಹಾತ್ಸೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸತಿಪತ್ನಿಯರಿಗೆ ಯಾವ ಸಂಬಂಧವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಕನ್ಯೆಯ ಕುಲವೇ ಬೇರಿ, ವರನ ಕುಲನೇ ಬೇರೆ. 

ಈ ರೀತಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ಕುಲದವರು ಒಬ ನ್ಬಿರನೊಬ್ಬರು ವರಿಸಿ ವಿವಾಹೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ್ಪ ಪ್ರಿಪುಡು ಸಂಪ್ರದಾಯವು, ಈ ವಿಧ 
ವಾದ ಕರ್ಮಕ್ಕೂ ಜಾಮಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಜಾಮಿ ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ವ್ಯ ನ ಕರ್ಮ. ಎಂದರೆ ಕನ್ಯೆಯೂ 
ನರನೂ ಒಂದೇ ಕುಲದೆವರಾಗಿದ್ದು ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೋದರ ಸಹೋದರಿ ಯರಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅವರ ನಿವ ಇಹವು ಸಿಸಿದ್ಧ ವ್‌ 
ಈ ರೀತಿಯಾದ ನಿಷಿದ್ಧ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅಜಾಮಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಪ್ರಕೃತ ಯಕ್ಕನಲ್ಲಿ ಈ ನಿಹಿದ್ದ ಕರ್ಮವಾದ ಸಂಭೋಗೆ 
ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಸಹೋಡರ ಸಹೋದರಿಯರು ಮಾಡುವ ಕಾಲವು ಮುಂಜಿ ಬರುತ್ತ ಡೆಯೆಂದು ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ 
ಈಗ (ಯಹಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಸಹೋದರ ಸಹೋದರಿಯರಿಗೆ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಭೋಗ ಕ 
ಎಂದರೆ ಮುಂದೆ ಕಲಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾದ ಸದ್ರ ಪ್ವರ್ತನೆಯನ್ನು ಜನರು ಬಿಟ್ಟು ಕ ಸಿದ್ದ ಕಾರ್ಯವಾದ 
(ಸಹೋದರ ಸಹೋದರಿಯರಿಗೆ ಪರಸ್ಪರ ನಡೆಯುವ) ಸಂಜೊ ೋಗಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾಗುವರು. ಅಂತಹೆ ಕಾಲವು 
ಮುಂದೆ ಬರುವುದು. ಆಡ್ದರಿಂದ ಎಲೌ ಶೋಭನಾಂಗಿ, ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಿ ನಿನ್ನನ ನ್ನು ಕಾಮರತಿಯಿಂದೆ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುವ 
ಬೇರೊಬ್ಬ ಪುರುಷನನ್ನು ಪತಿಯನ್ನಾಗಿ ವರಿಸಿ ನಿನ್ನ ಬಾಹುವೆಂಬ ದಿಂಬಿನಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಆ ೆ 
ನೊಡನೆ ರತಿಸುಖವನ್ನ ನುಭವಿಸು ಜಾಸು ಖುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ ಕೆ. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾರಃ » 


| | | 
ಕಿಂ ಭ್ರಾತಾಸದ್ಯದನಾಥಂ ಭವಾತಿ ಕಿಮು ಸ್ವಸಾ ಯನ್ನಿರ್ಯತಿರ್ನಿ- 


ಗಚ್ಛಾತ್‌ । 
lg NE | I \ 
ಕಾನುಮೂತಾ ಬಹ್ಟೇ೩ತದ್ರಪಾನಿ ತನ್ವಾ ಮೇ ತನ್ವಂ೧ಸಂ ಪಿಪೃಗ್ಧಿ ॥ 
8 ಸದಸನರಃ ಯ 
| | | | Bis 
ಕಂ! ಭ್ರಾತಾ | ಅಸತ್‌ | ಯತ್‌ | ಅನಾಥಂ | ಭವಾತಿ | 80 | ಊಂ ಇತಿ; ಸ್ವಸಾ। ಯಶ 


wal 
ನಿನ ನಿ5ಗಚ್ಛಾತ್‌ | 


ಜ್‌ ಬಹು I ಏತತ್‌ 1 ರಷಾಮಿ | ತನಾ I ಮೇ! ಶಸ್ತ್ರಂ | ಸಂ. ನಿಪೃ ಗಿ W 00 Il 
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1 ಸಂ೧ಸಣಭಾ ಸ್ಯಂ [] 


ಯವಿಾ ಯಮೇನ ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ ಪುನರಾಹ | ಯದ್ಯಸ್ಮಿನ್ಭಾ ತರಿ ಸತಿ ಸ್ವಸ್ರಾದಿಕಮ-.. 
ನಾಥಂ ನಾಥರಹಿತಂ ಭವತಿ ಸ ಭ್ರಾತಾ ಕಿಮಸತ್‌ | 90 ಭವತಿ| ನ ಭವತೀಶ್ಯರ್ಥಃ । ಕಂಚ ಯಸ್ಯಾಂ 
ಭಗಿನ್ಯಾಂ ಸತ್ಯಾಂ ಭ್ರಾತರಂ ನಿರ್ಯುತಿರ್ಮಃಖಂ ನಿಗಚ್ಛಾತ್‌ ನಿಯಮೇನ ಗಚ್ಛತಿ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ಸಾ 
ಸ್ವಸಾ *ಮು। ೨0 ವಾ ಭನತಿ | ಜಭ್ರಾತೃಭಗಿನ್ಯೋಶ್ಚ ಪರಸ್ಪರಂ ಪ್ರೀತಿರ್ಯೇನ ಕೇನಚಿದುಷಾಯೇ- 
ನಾವಶ್ಯಂ ಕಾರ್ಯೇತ್ಯಭಿಷ್ರಾಯಃ | ಸಾಹಂ ಕಾನುಮೂತಾ ಕಾಮೇನ ಮೂರ|್ಥಿತಾ ಸತೀ ಬಹು 
ನಾನಾಪ್ರಕಾರಮೇತದೀಷೃಶನಮಂಕ್ತಂ ವಶ್ಚೃಮಾಣಂ ಚ ರಷಾಮಿ | ಪ್ರಲಪಾಮಿ | ಏತಜ್ಜ್ಜಾತ್ವಾ 
ಮೇ ಮನು ತನ್ವಾ ಶರೀರೇಣ ತನ್ವಂ ಶರೀರಂ ಸಂ ಪಿಪೈಗ್ಗಿ । ಸಂಪರ್ಚಯ |! ಸಂಭೋಗೇನ 
ಸಂಶ್ಲೇಷಯ | ಮಾಂ ಸಮ್ಯಗ್ಭುಂಸ್ಸ್ಟೇಶ್ಯರ್ಥಃ Il 
ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯತ್‌ ಅಸರ್ತ_ ಯಾವ ಸಹೋದರಫಥಿರುವಾಗ! ಅನಾಥೆಂ ಭವಾತಿ. ಸಹೋದರಿಯು ಅನಾಥೆಯಾಗಿರು 
ವಳೋ | ಭ್ರಾತಾ *೦--ಅವನು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಸಹೋದರ ನೆನ್ಸ್ಟಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನೇ। ಯಾತ .ಯಾವ ಸಹೋದರಿ 
ಯಿರುವಾಗ | ನಿರ್ಯತಿಃ- ದುಃಖವು | ನಿಗಚ್ಛಾ ತ್‌. -ಭ್ರಾತೃವನ್ನು ಸೇರಿ ಪೀಡಿಸುವುಡೋ ॥ ಸ್ವಸಾ ಕಿಮು 
:ಶಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಳೇ ? (ಎಲೈ ಯಮನೇ) | ಕಾಮಭೂತಾ--ಕಾಮದಿಂದೆ 
ನೆ 
ಟು 


ಈ 


ಅವಳು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಸಹೋದರಿಯೆ 
ಪೀಡಿತಳಾಗಿ। ಬಹು ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ | ಏತತ್‌ ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಪದಲ್ಲಿ | ರಪಾಮಿ- -ನಾನು ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳು 


ನ 9 


ತ್ರಿದ್ಬೇನೆ | ಮೇ--ನನ್ನ | ತನ್ವಾ-ಶರೀರಡೊಂದಿಗೆ | ತನ್ವಂ-ನಿನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು | ಸಂ ಪಿಪೃಗ್ಥಿ ಸೇರಿಸಿ 


ಸುಖವನ್ನನುಭವಿಸು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಚ್ಚ ಯಮನೇ, ಯಾವ ಸಹೋದರನಿರುವಾಗ ಸಹೋದರಿಯು ಅನಾಥೆಯಾಗಿರುವಳೋ, ಅವನು ನಿಜ 


ವಾಗಿಯೂ ಸಹೋದರನೆನ್ನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನೇ? ಯಾವ ಸಹೋದರಿಯಿರುವಾಗ ಭಾ ತೃವನ್ನು ದುಃಖವು ಪೀಡಿಸುವುದೋ 

ಅನಳು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಸಹೋದರಿಯೆನ್ಸಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಳೇ $ ಕಾಮದಿಂದ ಪೀಡಿತಳಾಗಿ ನಾನು ಅನೇಕವಿಧದಲ್ಲಿ ಈ 

ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಜೇಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ನನ್ನ ಶರೀರದೊಂದಿಗೆ ನಿನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಸುಖವನ್ನ ನುಭವಿಸು. 
English Translation 

(Yami speaks). Ishea brother whose sister has no supporter in: 


her brother ? Is shea sister who will allow (her brother) to approach 
misfortune? Overcome by desire, 1 strongly urge this one request ; unite 


your person with mine- 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


| | | | | 
ನವಾಉ ತೇ ತನ್ವಾ ತನ್ವಂ ೧ ಸಂ: ಪಪೃಚ್ಯಾಂ ಪಾಪಮಾಹುರ್ಯಃ 


-1 | 
ಸ್ವಸಾರಂ ನಿಗಚ್ಛಾತ್‌ | 
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ಚಕಕ ಕಳಿ AAA ಯ ಲ ್ಹ್ಪ್ಪ್ಚ್ಸ್ಚ್ಸ್ಸಹಹಹ೨ಯ್ವ್ಮ.್ಗ“೨_೨ಯಯತ,,ೂ್ಯ,್ಯುು್ಟ್ಚ್ಚ್ಟ್ಚ ಳಳ 


| | 
ಅನ್ಕೇನ ಮತ್ಸ ಮಂದಃ ಕಲ್ಪಯಸ್ವ ನತೇ ಭ್ರಾತಾ ಸುಭಗೇ ವಷ್ಟ್ಯೇತತ್‌ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಊಂ ಇತಿ | ತೇ। ತನ್ವಾ! ಶಸ್ತ್ರಂ | ಸಂ! ಪಪ್ಪಚ್ಯಾಂ | ಹಾಸಂ | ಆಹುಃ | ಯಃ | ಸ್ವಸೂರಂ। 


ನಿಇಗಚ್ಚಾತ್‌ I 


] I 
ಅನ್ಯೇನ | ಮತ್‌ | ಪ್ರ5ವಂದಃ | ಕೆಲ್ಪಯೆಸ್ವ 1 ನ ತೇ! ಭ್ರಾತಾ 1 ಸುಭಗೇ | ವಷ್ಟಿ | ಏತತ್‌! 


u ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಯಮೋ ಯುಮಾಂ ಪ್ರತ್ಯುಕ್ತವಾನ್‌ | ಹೇ ಯಮಿ ತೇ 


ಣೆ 
ಈ 
ಮಾತಿ ಸೀಯ ಂ ಶರೀರಂ ನವೆ ವ್ಯ ಸಂ ಪಪೃಚ್ಛಾ ೦| ನೈವ ಸಂಸರ್ಜಿಯಾಮಿ! ನೈವಾಹ 
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Ee ಯೋ ಭ್ರಾತಾ ಸ್ವಸಾರಂ li ನಿಗಚ್ಛಾತ್‌ ನಿಯೆಮೇನೋಸಗೆಚ್ಚೆ 
ಸ ಲು 
ಸಂಭುಂಕ್ತೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಂಹಾ ೨ ಪಪಂತಿ | ಏತಜ್ಜ್ವ್ವಾತ್ದಾ 
ಕಾಡಿ 


ಸಕಾ 

ರ್ತಿ 
ಕಷ್ಟ ಮನ್ಮತ್ತೊ ಜತ್ತ. heel ಪುರುಷೇಣ ಸಹ 
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tL 
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y 
ue 
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|] 

ಲ 
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ಸುಭಗೇ ಸುಷ್ಮು ಭಜನೀಯೇ ಹೇ ಯಮಿ ಶ್ಯ 
ಈ 


ಎ ಹ PR 
ಪ್ರಮುದಃ ಸಂಭೋಗಲಕ್ಷಣಾ ಸ್ಪ ಹಷಾ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಯಮಿಯೇ) ತೇ ನಿಷ್ನ 1 ತನ್ನಾ ಶರೀರದೊಂದಿಗೆ "ತ 


ಪಪ್ಪ ಚ್ಯಾಂ- ನಾನು ಖಂಡಿತ ೬. 4. |! ಯಃ-ಯಾನ ಸಹೋದ 
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ರೆ। ಸುಭಗೇ--ಎಲೈೈ ಸುಂಪರಿಯೇ | ಭಾತ್‌ ನನಗಿಂತಲೂ | pe ರಗ ಸೇರಿ! 
pS] 


| WL 
[AS 
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೩೬ 
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24 
ಲ 
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೦ 
| 
ಸ 
೨ 
ಯ 
ಇ 
ಜಟ 
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ad 
[ol 
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ಬ 
ಸ್ದಾ 
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ಇ 
fs 


೧ಂದಿಗೆ ನನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ನಾನು ಖಂಡಿತ ಸೇರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾನ 


ರ 
ಕೂಡುವನೋ, ಅವನನ್ನು ತಿಳಿದವರು ಪಾಫಿಷ ನೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


ಸ 
4 ನಿ ಲ ೩. ಮಿ 2ಎ po ad 
ಎಸ್ಸೈ ಸುಂದರಿಯ ನನಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ಪುರುಷನೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಸುಖಗಳನ್ನು ಪಡೆ. ನಿನ್ನ 
ಹಿ ಮೆ ಎ 
ಸಹೋದರನಾದ ನಾನು ಈ ಸಂಬಂಧವ ನನ್ನ ಪೇತ್ಸಿಸುವುದಿಬ. 
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English Translation 


(Yama speaks). I will not unite my persons with yours; they call 
him who approaches a sister, a sinner. Enjoy pleasure with some other 


than me; your brother, auspicious one; has no such desire. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಬತೋ ಬತಾಸಿ ಯನು ನೈವ ತೇ ಮನೋ ಹೃದಯಂ ಚಾವಿದಾನಂ । 


| 
ಕಿಲ ತ್ವಾಂ ಕಶ್ರೇವ ಯುಕ್ತಂ ಪರಿ ಪ್ರ ಜಾತೇ ಅಬುಜೇನ ವ್ಡ ೈಸ್ಟಂ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 0 


| 
ಬತಃ | ಬತ | ಅಸಿ | ಯೈಮ | ನ| ಏವ | ಶೇ | ಮನಃ | ಹ ಹೃದಯಂ | ಚೆ | ಅನಿವಾಮ | 


| | | | 
ಸ್ಯಾ ಕಲ! ತ್ವಾಂ! ಕಕ್ಷ ತ್ಯ೯ಇವ | ಯುಕ್ತಂ | ಹರಿ | ಸ್ವಜಾತೇ | ಅಬಿ ಜಾ5ಇವ | ವೃಶ್ತಂ | ೧೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಯ ೦॥ 


ಯಮೀ ಪ್ರತ್ಯುನಾಚ। ಹೇ ಯಮ ತ್ವಂ ಬತೋ ಷಮುರ್ಬಲೋತಸಿ | ಬತೇತಿ ನಿಪಾತಃ 


ಖೇದಾನುಕಂಪಯೋಃ | ಅಸುಕಂಪ್ಯಶ್ಹಾಸಿ | ತೇ ತ್ವದೀಯಂ ಮನೋ ಮೆನೋಗತಂ ಸಂಕಲ್ಪಂ ಹೃಷ- 
pS) 


ಯೆಂ ಚ ಬುದ್ಧಿಗತಮಧ್ಯವಸಾಯಂ ಚ ನೈವಾನಿದಾನು | ನಯೆಂ ನೆ ಜಾನೀಮ ಏವ | ಮತ್ತೋಇನ್ಯಾ 


ಕಾಚಿತ್ಸ್ರೀ ತ್ವಾಂ ಪರಿ ಪ್ವಜಾಶೇ *೮। ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾ ಂತದ್ವ ಯೆಮುಚ್ಯ ತೇ ಕನ್ಸ್ಯೇವ ಯುಕಂ 
ಯಥಾ ಕಕ್ಷ್ಯಿ ರಜ್ಟುಯರಾಕ್ರಮಾತ್ಮನಾ ಸಂಬದ್ಧಮಶಂ್ವ ಪರಿಷ್ವಜತೇ He | 

ಯಥಾ ಲಿಬುಜಾ ಪ್ರತತಿರ್ಗಾಥಂ ವೃಕ್ಷಂ ಪರಿಷ್ಟಜಶೇ ತದ್ವಚ್ಚ | ಅನ್ಯಸ್ಯಾಂ ಸ್ತ್ರಿಯಾಮಾಸಕ್ತಸ್ತ್ವಂ 
ಮಾಂ ಪರಿಸ್ಟತ್ತುಂ ನೇಚ್ಛೆ ಚ್ಛಸೀತ್ಯರ್ಥಃ Il 


u ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಹ 1 


ಯಮ--ಎಲೈ ಯಮುನೇ | (ಶ್ವಂ--ನೀನು) | ಬತ- .ಖಂಡಿತನಾಗಿಯೂ | ಬತ -ದುರ್ಬಲನಾಗಿ | 
ಅಸಿ. ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ತೇ--ನಿನ್ಸ್ನ I ಮನಃ--ಮನಸ್ಸನ್ನಾ ಗಲಿ। ಹೃದಯಂ ಚೆ ಪೃ ದಯವನ್ನಾ, ಗಲಿ। ನೈವ 


Nd ei ಖಂಡಿತ ಅರಿಯಲಾರೆವು | ಕಶ್ಸ್ಯಾ ಇವ. ಹಗ್ಗವು | ಯುಕೆ ೈಂ- ತ್ನನ ನ್ನು ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿ 


ರುವ ಅರ್ವ ನನ್ನು ಕಬಿ ಳ್ಳುವಂತೆಯೂ | ಹ ಇವಲಕಿಯು | ನೃಷ್ಷಂ- ವೃತ್ತ ಕೆವನ್ನು ಅಪ್ಪಿ ಕೊಳ್ಳು 


ಕ ನೆ ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. 


ವಂತೆಯೂ, | ಅನ್ಯಾ ೪ ಸ್ತ್ರೀಯು | ತ್ವಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಪರಿಷ್ಠ ವು 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಯಮನೇ, ನೀನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಮರ್ಬಲನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ- ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನಾಗಲಿ, 
ಫಿನ್ನ ಹೃದಯವನ್ನಾಗಲಿ ನಾವು ಖಂದಿತ ಅರಿಯಲಾರೆವು, ಹಗ್ಗವು ತನ್ನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಅಕ್ವವನ್ನು 
ಮಿ ವ ತ ವಹ ೨9) ಮೆಂಟ ದ ೨ವಿ ಕ 
ಕಟ್ಟಿ ಕೊಳ್ಳುವಂತೆಯೂ, ಲತೆಯು ವೃಕ್ಷನನ್ನು ಅಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆಯೂ ಬೇರೊಬ್ಬ ಸಪ್ರ್ರೀಯು ನಿನ್ನನ್ನ್ರು 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. 
English Translation 


(Yami speaks). Alas, Yama, you are feeble; we understand not 
your mind or your heart. Some other female embraces you as ೩ girth a 


horse, or as a creeper a tree. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
ಬತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಯಾಸ್ಕರು ಪ್ರಕೃತ ಯಕ್ಚಿನ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಬತಃ | ಬತ ಇತಿ ನಿಷಾತಃ ಖೇದಾನುಕಂಪಯೋಃ | ಬತೋ ಬತಾಸಿ ಯೆಮ ನೈವತೇ ಮನೋ 
ಹೃದಯಂ ಚಾವಿದಾಮ | ಅನ್ಯಾ ಕಲ ತ್ವಾಂ ಕಶ್ಸ್ಯೇನ ಯುಕ್ತಂ ಹರಿಸ್ವಜಾತೇ ಲಿಬುಚೇವ 
ವೃಕ್ಸಂ॥ ಬತೋ ಬಲಾದದೀತೋ ಭವತಿ । ಮರ್ಬಲೋ' ಬತಾಸಿ ಯನು ನೈವ ಠೇ 
ಮನೋ ಹೃದಯಂ ಚ ವಿಜಾನೀಮೋಇನ್ಯಾ ಕಲ ತ್ವಾಂ ಪರಿಷ್ಟಂಸ್ಕ್ಯೆತೇ ಕಶ್ಚ್ಯೇವ ಯುಕ್ತಂ 
ಅಿಬುಜೇವ ವೃಕ್ಷಂ ! ಲಿಬುಜಾ ವ್ರತತಿರ್ಭವತಿ ಲೀಯೆತೇ ವಿಭಜಂತೀತಿ | ಪ್ರತತಿರ್ವರಣಾಚ್ಹ 
ಸಂಯುನಾಚ್ಚ ತತನಾಚ್ಚ ॥ 


ಎಂಬರ್ಥವಿರುವ ವೃ ಧಾತುನಿನಿಂಡಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಸುತ್ತಿ ಕೊಳೆ 


ಧಾತುವಿಸಿಂದಾಗಲಿ, ಸುತ್ತಲೂ ಹೆರಡು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವ ತನು ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಫಿಃ 
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» ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 1 | 
ಮೂ ಹುತ್ತ೦ ಯಮ್ಯನ್ಯ ಉತ್ಪಾಂಹರಿ ಸ್ವಜಾತೇ ಲಿಬುಜೇನ ನೃಕ್ಷಂಃ 


ಇವು 
ಅನ್ಯ _ ೨೮ ಲ ತೂ kp: 
ತಸ್ಯ ವಾ ತ್ವಂ ಮನ ಇಚ್ಛಾ ಸ ವಾ ತನಾಧಾ ಕೃಣುಷ್ಟ ಸಂನಿದಂ 


| 
ಸುಭದ್ರಾಂ ॥ ೧೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


|| 
ತ 


| I | | 
ಅನ್ಯಂ। ಊಂ ಇತಿ ಸು| ತ್ವಂ । ಯಮಿ। ಅನ್ಯಃ | ಊಂ ಇತಿ| ತ್ವಾಂ | ಹರಿ | ಸ್ವಜಾಶೇ। ಲಿಬುಜಾ5-. 


"ಇವ | ವೃಕ್ಸೈಂ | 


I I | I | | 
ತಸ್ಯ | ವಾ। ತ್ವಂ | ಮನಃ । ಇಚ್ಛೆ | ಸಃ! ವಾ| ಶವ | ಅಧ ಕೃಣುಷ್ಟ | ಸಂ$ನಿಷಂ! ಸು೪ಭಡ್ರಾಂ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ u 


ಯಮಃ ಪುಸರಸ್ಯಾಹ | ಹೇ ಯಮಿ ತ್ವಮನ್ಯಮು ಅನ್ಯಂ ಪುರುಷಮೇವ ಸು ಸುಷ್ಕು ಪರಿಷ್ಟಜ। 
ಅನ್ಯ ಉ ಅನ್ಯೋತಸಿ ಸುರುಷಸ್ತ್ವಾಂ ಪರಿಷ್ಟಜಾತೇ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ | ಲಿಬುಜೇನ ವೃಕ್ಷಂ ಯಥಾ 
ವಲ್ಲೀ ಗಾಢಂ ವೃಕ್ಷಂ ಪರಿಷ್ಟಜತೇ ತೆದ್ದತ್‌ 1 ತಥಾ ಸತಿ। ವಾಶಬ್ದಃ ಸಮುಚ್ಚೆಯೇ। ತ್ವಂ ತಸ್ಯ ಚೆ 
ಸುರುಷಸ್ಯ ಮನ ಇಚ್ಛೆ | ಕಾಮಯೆ | ತಸ್ಯ ತ್ವಂ ವಶವರ್ತಿನೀ ಭವೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ ಚ ಪುರುಷಸ್ತನ ಮನೆ 
ಇಚ್ಛತು | ಅಧಾಥ ಸರಸ್ಪರವಶವರ್ತಿತ್ವಾನಂತರಂ ತ್ವಂ ತೇನ ಸಹ ಸುಭವ್ರಾಂ ಸುಕಲ್ಯಾಣೀಂ ಸಂನಿದಂ 
ಪರಸ್ಪರಸಂಭೋಗಸುಖಸಂನಿತ್ತಿಂ ಕೈಣುಷ್ವ | ಕುರುಷ್ವ ॥| 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಮಿ-ಎಲೈ ಯಮಿಯೇ | ತ್ವಂ-- ನೀನು | ಅನ್ಯವಂ ಬೆ ರೆ ಪುರುಷನನ್ನೇ | ಸು ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಆಲಂಗಿಸಿಕೊ | ಅನ್ಯ ಉ-- ಬೇರೆ ಪುರುಷನು ! ಲಿಬುಜಾ--ಲತೆಯು | ವೃಕ್ಷಂ ಇವ--ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಅಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳು 
ವಂತೆ | ತ್ವಾಂ--ಸಿನ್ನನ್ನು | ಪರಿ ಸ್ಟ್ರಜಾತೇ- -ಆಲಂಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | ಶ್ವಂ--ನೀನು | ತಸ್ಯ- ಆ ಪುರುಷನ | 
ಮನಃ--ಮನಸ್ಸನ್ನು | ಇಚ್ಛ- -ಆಪೇಕ್ಷಿಸು | ಸಃ ಅವನು | ತವ-ನಿನ್ನನ್ನಿಚ್ಛಿಸಲಿ ( ಪ್ರೀತಿಸಲಿ) | 
ಸುಭದ್ರಾಂ--ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ | ಸಂವಿದಂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು | ಕೈಣುಸ್ವ ಮಾಡಿಕೊ. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ 3 


ಎಲ್ಫಿ ಯಮಿಯೇ, ನೀನು ಬೇಕಿ ಪುರುಷನನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಆಲಂಗಿಸಿಕೊ. ಬೇರೆ ಪುರುಷನ್ಮು ಲತೆಯು 
ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಅಪ್ಪಿ ಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಆಲಂಗಿಸಲಿ. ನೀನು ಅವನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸು, ಅವನು ನಿನ್ನನ್ನು ಗಾಢವಾಗಿ 


ಪ್ರೀತಿಸಲಿ, ಅವನೊಡನೆ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಸವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬೆಳೆಸು, 


(a 
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English Translation 


(Yama spcaks). You, Yami, embrace another; and let another 
embrace you as a creeper a tree: seek his affection, let him seek yours; and 


make a happy union. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥॥ 
ಯೆಮಾ--ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ನಿನರಿಸುತ್ತಾ ಯಾಸ್ಕ್ರರು ಪ್ರಕೃತ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ವಚನವನ 


ಯಮಿಾ | ಯೆನಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ। ತಸ್ಯೈಷಾ ಭವಶಿ। ಅನ್ಯಮೂ ಷು ತ್ವಂ 


ತೃ ಯಮ್ಯನ್ಯ ಉ ತ್ವಂ 
ಪರಿ ಪ್ವಜಾತೇ ಲಿಬುಜೇವ ವೃಕ್ಷಂ | ತಸ್ಯ ವಾ ಶ್ಚಂಮನ ಇಚ್ಛಾ ಸ ನಾ ತಮಾಧಾ ಕೃಣುಷ್ಟ 


ಸಂವಿದಂ ಸುಭದ್ರಾಂ | ಅನ್ಯಮೇವ ಹಿ ತ್ವಂ ಯನ್ಯುಸ್ಯಸ್ತ್ಯಾಂ ಹರಿಸ್ವಂಶ್ರ್ಯತೇ ಲಿಬುಜೇವ 
ವೃಕ್ಷಂ ತಸ್ಯ ಮಾ ತ್ವಂ ಮನ ಇಚ್ಛ ಸವಾ ಕೆನಾಧಾನೇನ ಕುರುಬ ಸಂವಿದಂ ಸುಭದ್ರಾಂ 


ವ್ರ 
ಯ 


ಕಲಾ is ೦1 ಯಮಿಾ ಯಮಂ ಚಕಮೇ ತಾಂ ಪ್ರತಾ ವಾಕಿ 


ಶತ 


' ಯಮಿಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮುಂದಿನ (ಪ್ರಕ್ಸತ)ಖುಶ್ತು ಯೆನಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು 
ಎ ತ್ರ 5 ವೆ 
೨೦3 ಜೆ ಷ್ಟ ೧ ನಿರುಷಪನೆ 
ಸೆಂಭೋಧಿಸುವ ಮಂತ್ರ el. ಯನಮಿಯೇ, ನಿಜವಾಗಿಯೂ ನೀನು (ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು) ಬೇರೊಬ್ಬ ಪುರುಷನನ್ನು, 


ಲತೆಯು ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಸುತ್ತಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ, ಬಿಗಿದಪ್ಪಿ ಆಲಂಗಿಸಿಕೋ. ಅವನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ನೀನೂ, ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು 
ಅವನೂ ಪರಸ್ಪರ ತಿಳಿದು dient, ಎಲೌ ಯಮಿಯೇ ಅವನೊಡನೆ ಈ ವಿಧನಾದ ರತಿಸುಖದಿಂದ ಉತ್ತಮನಾದ 
ಸುಖಸಂಶೋಷಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ಆನಂದವಾಗಿರಿ. ಹಿಂದೆ ಯಮಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ ಅಣ್ಣನಾದ ಯನುನನ್ನೇ 
ಪ್ರೀತಿಸಿ ಅವನೊಡನೆ ಸಂಭೋಗೇ ಚೈಯನ್ನು ಬಯಸಿದಾಗ ಯಮನು ಯೆಮಿಗೆ ಹೇಳಿದ ಮಾತಿದು. 
pe] ಎಐ 
ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ u 


ವೃಷೇತಿ ನವರ್ಚಮೇಕಾದಶಂ ಸೊಕ್ತ ಮಾಂಗೇರ್ಹವಿರ್ಧಾನಸ್ಯಾ ರ್ಷಮಾಗ್ನೇಯಂ | ಸಪ್ತ ಸ್ಹಮ್ಯಾ- 
ದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ ಶಿಷ್ಟಾ ಜಗತ್ಯಃ। ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ವೃಷಾ ನವಾಂಗಿರ್ಹವಿರ್ಧಾನ ಆಗ್ಟೇಯಂ 
ತು ತ್ರಿತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಮಿತಿ ॥ ಗತಃ ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗಃ ॥| 
ಅನುವಾಡವು--ವೃಷಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹೆನಿರ್ಧಾನ ಆಂಗಿಕ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು 
ಬೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಏಳನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು. ಮಿಕ್ಕ 
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ಖುಕ್ತು ಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ತವು, ` ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ವೃಷಾ ನವಾಂಗಿರ್ಹನಿರ್ಧಾನ ಆಗ್ನೇಯಂ ತು 
್ರಿತ್ರಿಷ್ಟು ಬಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಮಂಡಲ--೧೦ 8 ಆನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ. -೧೧॥ 
ಅಪ್ಪಕ೭ 0 ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ಪೆರ್ಗ೯, ೧೦೪ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯ೯ ೪ 
ಯಷಿಃ--ಹನಿರ್ಥಾನ ಆಂಗಿಃ 8 
ದೇವತಾ-- ಅಗ್ನಿಃ ॥ 


ಛಂದಃ ೧-೬, ಜಗತೀ ೭೬೯, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ರಿತೂನ್‌ ॥ ೧ ॥ 


& 
4% 
ಲ್ಪ 
9 
[ಭ್ರ 


8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| I | | I 
ವೃಷಾ। ವೃಷ್ಣೇ। ಹುಮುಹೇ 1 ದೋಹಸಾ | ದಿವ | ಪಯಾಂಸಿ | ಯಹ್ವಃ | ಅದಿಶೇಃ | ಅವಾಭ್ಯಃ ಃ। 


| | | | 
ವಿಶ್ವಂ | ಸಃ | ನೇದ | ವರುಣಃ | ಯಥಾ! ಧಿಯಾ। ಸಃ | ಯಜ್ಞಿಯೆಃ | ಯೆಜತು! ಯಜ್ಞ ಯಾನ್‌ 1 


ಯತೂನ್‌ | ೧॥ 
(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 0 

ವೃಷಾಹುತಿದ್ದ್ವಾರೇಣ ವೃಷ್ಠೆ ಹೆ ಸ್ಪೇರ್ವಹಿ ೯ತಾ ಯಹ್ಹೋ ಮಹಾಸವಾಭ್ಯಃ ಕೇನಾಪ್ಯಹಿಂಸ್ಕೊ 5ಗ್ಗಿ- 
ರದಿತೇರಕ್ಷೀಣಯಾಗಕ್ರಿಯಸ್ಯೆ ನ್ಕ ಸಾ ಯೆಜ್ಞವ ವ್ರಾರೇಣ ಸ್ತುತೀನಾಂ ಹೆನಿಷಾಂ ವಾ ER 
ಮಾನಸ್ಕ್ಯಾರ್ಥಾಯ ದೋಹಸಾ ake ಮಹತಾ ಪ್ರಸ್ಲಾರಣೇನ ದಿವಃ ಸಕಾ ಇಶಾತ್ರ ಯಾಂಸಿ ವೃಷ ಸ್ಕಿ 
ಲಕ್ಷಣಾನ್ಯುದಕಾನಿ ದುಡುಹೇ | ಷೋಗ್ಗಿ | ಪ್ರಕ್ಷಾಕೆಯತಿ | ಕಂಚ ಯಥಾ ವರುಣ. ಆದಿತ್ಕೋ 
ಧಿಯಾತ್ಮಾನುರೂಷಯಾ ಪ್ರಜ್ಞ ಯಾ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ವೇದ ಜಾನಾತಿ ತಥಾ ಸೋತ ಯನಂಗ್ಸ್ನಿ ರ್ಜಾನಾ- 
ತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆಜ್ಞಿ ಯೋ ಯಜ್ಞಾ ಹೋ ಯೆಜ್ಞಿ ಯಾನ್‌ ಯೆಜ್ಞಾಹಾ ೯ಸೆ ಕೈತೂಸ್ಯಜತು! ಪೂಜಯೆಶು - 


ನ 
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364 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧೧. 
ಸಪ ಪಂ ಂ“ಂೊ್ತಂಂಸಂಂಟಂಆಂ ಆಟ ು 


[1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವೃಷಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ | ಯುಹ್ವಃ--ಮಹಾತ್ಮನೂ | ಅದಾಭ್ಯಃ- -ಆಹಿಂಸಿತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | 
ಅಧಿತೇಕೇಯರಹಿತವಾಡ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ | ವೃಷ್ಣಃ -- ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನರ್ಪಿಸುವವನೂ ಆದ ಯಜ 
ಮಾನನಿಗೆ | ದೋಹಸಾ- -ಮೇಘವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಕರೆಯುವುದರಿಂದ | ದಿವ ಆಂತರಿಕ್ರದಿಂಡ | ಪಯೂಾಂಸಿ-- 
ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುವಕಗಳನ್ನು 1 ದುದುಹೇ--ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ 1 ಯಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ । ವರುಣಃ--ಆದಿತ್ಯನು | 
ಧಿಯಾ--ತನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಸ್ಲ್ಲೆಯಿಂದ! ವಿಶ್ವಂ- -ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ! ವೇದ- ಅರಿಯುತ್ತಾ ನೆಯೋ ಅದರಂತೆ! ಸ$-ಅಗ್ನಿಯೂ 
ಸಹ ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ Fg ಯೆಜ್ಜಿಯಃ- -ಯಜ್ಞಾರ್ಹನಾದ | ಸ8-- ಅಗ್ನಿಯು | ಯಜ್ಞಿಯಾನ್‌ -- ಪೊಜಾರ್ಹ 
ವಾಡೆ | ಯತೊನ್‌.ಯಜ್ಞಕಾಲಗಳನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿ | ಯುಜತು. .ಪೂಜಿಸಲಿ, | 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಪ್ರದನೂ, ಮಹಾತ್ಮನ, ಆಹಿಂಸಿತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಕ್ರಯರಹಿತವಾದ ಯಜ್ಞಕರ್ಮವುಳ್ಳ 


ವ 
ವನೂ, ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನರ್ನಿಸುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೋಸ್ತರ ಮೇಘಿಗಳನ್ನು ಹಿಂಡಿ ವೃಷ್ಠಿಯನ್ನು ಸುರಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ. ಯಾವ ರೀತಿ ಆದಿತ್ಯನು ತನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಜವವನ ಸ್ನ ಅರಿಯುವನೋ, ಅದರಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹ 


ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಯಜ್ಞ್ಞಾರ್ಹನಾಡೆ ಆಗ್ಲಿಯು ಪೂಜಾರ್ಹೆವಾದ ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳನ್ನಾಶ್ರ ಶ್ರಯಿಸಿ ಪೂಜಿಸಲಿ. 
English Translation 
The great, the unconquerable (Agni), the showerer, milks openly 
with a (great) milking the streams (of prosperity) from heaven for the un- 
wearying sacrificer; like Vaurna, he knows everything by his under 


standing : may he who is skilled in sacrifice observe the sacrificirl seasons: 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ * 


| | ತ | | 
ಇಷ್ಟಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ಅದಿತಿರ್ನಿಧಾತು ನೋ ಭ್ರಾತಾ ನೋ ಜ್ಯೇಷ್ಠಃ ಪ್ರಥಮೋ 


ವಿ ವೋಚತಿ ॥೨॥ 


1! ಹದಪಾಶಃ ॥ಃ 
| 
ರಸ | ಗಂಧರ್ವೀಃ | ಅಪ್ಯಾ | ಚ | ಯೋಷಣಾ | ನಡಸ್ಯ | ನಾದೇ I ಸರಿ | ಪಾತು | ಮೇ | ಮನೇ! 


sal | I | | 
ಇಪ್ಟಸ್ಯ | ಮಧ್ಯೇ | ಅದಿತಿಃ | ನಿ | ಧಾತು | ನಃ! ಭ್ರಾತಾ | ನಃ।ಜ್ಯೇಷ್ಠಃ | ಪ್ರಥಮಃ | ವಿ | ವೋಚತಿ! 
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0 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ n 


ರಪಪ್ರಪಿತವತ್ಯಗ್ನಿಗಂಣಾನುಕ್ಕವತಕೀ ಗಂಧರ್ನೀರ್ಗಂಧರ್ನೆಸ್ಯೆ ಸ್ರ್ಯಸ್ಕಾ 
ಯೋಪಷಣಾಹುತಿಲಸ್ಷಣಾ ಸ್ತ್ರೀ ಚ | ಅಗ್ನಿಂ ಶರ್ಪಿಶೆವತೀತಿ ಶೇಷಃ | ನಡಸ್ಯ | ಸ್ರೋತೃನಾಮೈತತ* | 
ಸ್ತೋತುಮರ್ಮೇ ಮಮ ಸ್ವಭೂತಂ ಮನೋ ನಾದೇ ಸ್ಮತಿಲಕ್ಷಣೇ ಶಬ್ದೇ ಪರಿ ಪಾತು | ಅಗ್ನಿಃ ಸಮ್ಯ- 
ಗ್ರಶ್ಸತು।! ಅಹಂ ಸಮಾಹಿತಮನಾ ಭೂತ್ವಾ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸ್ತುತಿಂ ಕರೋಮಿಾತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚಾದಿತಿರಂಖಂ- 
ಡನೀಯೋತಗ್ಲಿರ್ನೋತಸ್ಥಾನಿಷ್ಟಸ್ಯ ಯಾಗಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ನಿ ಧಾತು। ನಿದಧಾತು | ನಿತರಾಂ ಸ್ಥಾಪಯತು | 
ಪ್ರಥಮಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಮುಖ್ಯೋ ನೋಃಸ್ಕಾಕಂ ಜ್ಯೇಷ್ಮೋ ಭ್ರಾತಾ ನಿ ವೋಚತಿ | 
ವಿಶೇಶೇಣ ಬ್ರವೀತಿ । ಸ್ತೌತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ನಾಹಮೇವ ಕೇವಲೋ ಯಜನಶೀಲಃ ಕಿಂತು ಸರ್ವ 


ಏವಾಸ್ಮತ್ತುಲೀನೋ ದೇನಯಾಗಪ್ರಿಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ Il 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಗ 


ರಪ3೯--ಅಗ್ನಿಗುಣಗಳನ್ನು ಪತಿಸತಕ್ಕೆ | ಗಂಧರ್ವೀಃ--ಗಂಧರ್ವಿಯೂ | ಅಷ್ಯಾ--ಉದಕದಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತ 

ಆಉದವಳೂ | ಯೋಷಣಾ ಚ--ಆಹುತಿರೂಪವುಳ್ಳವಳೂ ಆದ ಸ್ತ್ರೀಯೂ | ನದಸ್ಯ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ | 
ಸ್ರಿ ಬ್ರಿ 

ಮೇ--ನನ್ನ್ನ 1 ಮನಃ--ಮನಸ್ಸನ್ನು | ನಾದೇ--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ 1 ಪರಿಷಾತು--ಪೂರ್ಣನಾಗಿ 


ಎ 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಅದಿತಿ -ಸರಿಪೂರ್ಣನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ನೆ ನಮ್ಮನ್ನು | ಇಷ್ಟ ಸೃ. -ಯಾಗದ | ಮ ಧ್ರೇ--ಮಧ್ಯ 


ದಲ್ಲಿ। ನಿ ಧಾತು- -ಸ್ಥಾವಿಸಲಿ | ಪ್ರಥಮಃ ಯ 
ಟು 


ಭ್ರಾತಾ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಭ್ರಾತೃವೂ | ವಿ ವೋಚಿಶಿ- -ಸ್ತುತಿಪಾಠವನ್ನು ಪಠಿಸು ಸಾನೆ. | 
ಟಃ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 
ಅಗಿ ಗುಣಗಳನು ಪಠಿಸತಕ್ಕ ಗಂಧರ್ನಿಯೂ, ಉದಕದಿಂದ ಸಂಸ್ತೃ_ತಳೂ, ಆಹುತಿರೂಸವುಳ್ಳವಳೂ ಆದ 
4 ೩ ಸ್ವ 306 » 1೫೦ರ ತರಳ ಸುಳ್ಳ 
ಸ್ತ್ರೀಯೂ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸ್ತುತಿಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿಯೇ ನೆಲೆಸುವಂತೆ ಮಾಡಲ್ಲಿ ಪರಿಪೂರ್ಣನಾದ 
ಆಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾಗದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಲಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಲ್ಲೆಲ್ಲ ಖಖ್ಯನೂ, ನಮ್ಮ ಜ್ಯೇಷ್ಠಭ್ರಾ ತೃವೂ 
ಸಹ ಸ್ತುತಿಪಾತವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆ 


English Translation 


The Gandharvi and the water-consecrated feminine oblation praise 
Agni: may He be favourable to the thought of me, raising my voice in his 
praise: may Agni place us in thc midst of the sacrifice ; the chief (of the 


worshippers); our elder brother, repeats his various 180೩1005. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ಃ 
y ' | | ಕ | ಕ್ವ 
ಸೋ ಚಿನ್ನು ಭದ್ರಾ ಶ್ರುಮತೀ ಯಶಸ್ವತ್ಯುಷಾ ಉವಾಸ ಮನವೇ ಸ್ವರ್ವತೀ। 
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| I ] ] | 
ಯದೀವುಶಂತಮಂಶತಾಮನು ಕ್ರತುಮಗ್ನ್ಗಿಂ ಹೋತಾರಂ ವಿದಥಾಯ 


| 
ಜೀಜನೆತ್‌ ॥ 4 


1 ಹದಪಾಠಃ 1 


; I | I 
ಸೋ ಇತಿ! ಜಿತ್‌! ಸು। ಭದ್ರಾ! ಸ್ರುಾಮತಿ ಶೀ | ಯೆಕಸ್ವತೀ ! ಉಷಾಃ 1 ಉವಾಸ | ಮನವೇ! 


ಸ್ವಃ€ವತೀ | 
| | | | 
ಯೆತ್‌1| ಈಂ | ಉಶಂತಂ | ಉಶತಾಂ | ಅನು | ಕ್ರತುಂ | ಆಗ್ನಿಂ | ಹನಿಗೆ | ನಿದಥಾಯ | 


ಜೀಜನತ್‌ | ೩ ॥ 
u ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 

ಭದ್ರಾ ಭಜನೀಯಾ ಶುಮತೀ ಶಬ್ದವತೀ ಯೆಶಸ್ವತ್ಯನ್ನನತೀ ಕೀರ್ತಿಮತೀ ನಾಸೋ ಚಿತ್‌ 
ಸೈವ ಪ್ರಸಿದ್ಧೋಷಾ ಮನನೇ ಮನುಷ್ಯಾಯೆ ಯರ್‌ ಪತಿ ಸ್ವರ್ವತ್ಯಾದಿತ್ಯನತೀ ಸತೀ ನು 
ಸಿಸ್ರೆಮುವಾಸ | ಉಷಿಶವತೀ। ಉದಿಶನತೀತ್ಯರ್ಥಃ I ಕಣೋದಿತವತೀತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ಯದ್ಯದೋ- 
ಶಂತೆಂ ಸ್ತುತಿಂ ಹವಿಶ್ಚ ಕಾಮಯಮಾನನುಶತಾಂ ಯಷ್ಟುಂ ಜಾ ಜಾ ತೊಜನಥನಂ 
ಹೋತಾರಂ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾ ತಾರಂ ಹೋಮನಿಷ್ಪಾವಕಂ ವೇನೇನನುಗ್ನಿಮನು ಪ್ರೈತುಂ ಸ್ತುಶಿ- 
ಕರ್ಮಣಃ ಪಶ್ಚಾದ್ವಿದಥಾಯ ಯಜನೀಯಾಯ  ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥಂ ಜೀಜನನ್‌ | .ಯುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನಾ 


ಜನಯೊಂತೀತ್ಮರ್ಷಕ |! ತದಮೋದಿತವತೀತಿ ಸಂಬಂಧಃ | 
ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯತ್‌. .ಯಾವಾಗ |! ಉಶೆಂತೆಂ_ಹೆವಿಸ್ನನೆ 


ಸ್ಸನ್ನು ಆಪೇಕ್ಸಿಸುವವನೂ | ಉಶತಾಂ--ಹನಿಸ್ಸನ್ಸು ಅನೇಕ್ಷಿ 
ಸುವ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಹೋತಾರಂ--ಆಹ್ವಾನನನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನೂ ಆಡ | ಈಂ ಅಗ್ಲಿಂ- ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ಅನುಕ್ರಶುಂ- -ಸ್ತುತಿಕರ್ಮವಾದನಂತರವೇ | ನಿಷಥಾಯೆಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾ ಇಗಿ 1 ಚೀಜನನ್‌_ಯತ್ರಿಕ್ತುಗಳು 


ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದರೋ ಆಗ | ಭದ್ರಾ--ಮಂಗಳಕಾರಕಳೂ | ಕ್ಲುಮತೀ ಶಬ್ದಯುಕ್ತಳೂ | ಯಶಸ್ಪತೀ-- 
ಅನ್ನವಂತಳೂ | ಸೋ ಚಿತ್‌ ಉಷಾ. —್ರಸಿದ್ಧಳೂ ಆದ ಅದೇ ಉನೋದೇವಿಯು | ಮನವೇ--ಮಾನವನ 
ಏತಕ್ಕಾಗಿ | ಸ್ಪರ್ವತೀ--ಆದಿತ್ಯನೊಡಗೂಡಿದವಳಾಗಿ | ನು. _ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಉನಾಸ. -ಉದೆಯಿಸಿದ್ದಾಳೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 3 
ಸ್ವತಃ ಅಪೇಕ್ಲಿಸುವವನೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿ: ಸುವ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹ್ಹಾ ನ ವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ 
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1 
English Translation 


That very auspicious, resounding, famous Dawn, ascends bringing 
the sun to man; when for the sacrifice after the worship they give (birth 


to that Agni, the desirer, the invoker of the desiring (gods). 


1 ಸೆಂಹಿತಾಖಾಠೆಃ 8 


| | 
ಥಿ ವಿಚಕ್ಷಣಂ ವಿರಾಭರದಿಷತಃ ಶ್ಯೇನೋ ಅಧ್ವರೇ | 


ಕ [ 
ಯದೀ ವಿಶೋ ವೃಣತೆ ಶೇ ದಸ್ಮ ಮಾರ್ತಾ ಅಗ್ನಿಂ ಹೋತಾರಮಧೆ ಧೀರ- 


ಜಾಂತುತ ॥ ೪ ॥ 


೪ ಪೆದಪಾ ಠಃ ॥ 


I 
ಅಥ | ತ್ಯಂ। ದ ಪ್ರಪ್ಸಂ | ವಿಂಭ್ಸಂ | ವಿ5 ಚಸ್ನಣಂ 1 ವೀ! ಆ |! ಅಭರರ್ತಿ। ಇಸಿತಃ | ಶ್ರೆ ಶೈೇನಃ | « ಆಧ ಸರೇ: 


I "| | | | | 
ಯದಿ | ವಿಶಃ | ವೃಣಶೇ 1 ವಸ್ಮಂ। ಆರ್ಯಾಃ | ಅಗ್ನಿಂ 1 ಹೋಶಾರಂ |! ಅಧ |! ಧೀ ಅಜಾಯತ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸಷೈ ಸಂ 


ಅಧಾಥಾನಂತೆರಂ ಶ್ಯೇನಃ ಶ್ಯೇನಾಖ್ಯೋ ವಿಃ ಪಸ್ತ್ಯಧ್ವರೇ ಯಾಗ ಇಸಿತೋಗ್ಲಿಪ್ರೇಷಿತೊೋ 
ವಿಭೃಂ ಮಹಾಂತಂ ವಿಚಕ್ಷಣಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಿಶೇಷೇಣ ದ ಪ್ರಷ್ಟಾರಂ ತ್ಯಂ ತೆಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ೨೦ ದ್ರಪ್ಸಂ ನಾತ್ಯಲ್ಪಂ 
೨ 


4 


ನಾತಿಬಹುಲಂ ಸೋಮಮಾಭರತ್‌ | ಆಹೃ ತವಾನ್‌ | ಅಹಿ ಚೆ ಯದಿ ಯದಾರ್ಯಾ ಅಭಿಗವ 
ತಂ ವ್ರಜಂತೋ ನಿಶೋ ಯಜನಮಾನಾ ಮನುಷ್ಯಾ ಸ್ಯಾ ದಸ್ಮಂ ದರ್ಶನೀಯಂ ಶತ್ರೂಣಾಮುಪತ್ತಪಯಿ. 
ತಾರಂ ವಾ ಹೋತಾರಮಗ್ಗಿಂ ವೃಣತೇ ಪ್ರಾರ್ಥಯಂಶೇ ಅಥ ತದಾ ಥೀರ್ಯಾಗಾದಿಕ್ರಿಯಾಜಾಯತ | 


ಯೆಜ್ಜಭಿಃ ಪ್ರತಾಯತ ಇತ್ಯರ್ಥ: ॥ 


ಅಥ-- ಅನಂತರ | ಶ್ರೇನ8--ಶ್ಯೇನಸಂಜ್ಯಸವಾದ | ವಿ8 ಸಕ್ಸಿಯು | ಅಧ್ವ ಕೇ--ಯಾಗದಲ್ಲಿ | 
ಇಸಿತ8- ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ | ವಿಭ್ಲೆಂ--ಮಹಾತ್ಮನೂ | ವಿಚಕ್ಸ ಠ್‌ ಐಂ ಸೂಕ್ತ ಕ್ಯ ಷ್ಟ್ರಿಯುಳ್ಳ ವನೂ | 


ತೃಂ-ಪ್ರ ಸಿದ್ಧನೂ | ಪ್ರಪ್ಸಂ-- ಸಪ್ರವಿಸತೆಕ್ರನನೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನು ಗ ಆಭೆರತ_ ತಂದಿತು | 'ಯದಿ... 


ಯಾವಾಗ | ಆರ್ಯಾ ಅ ೨ಗ್ಗಿ ಫೂಜ 
ಹೋತಾರಂಹೋತ್ಯ ರೂಪನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು |ವ ೃಣತೇಪ್ರಾರ್ಥಿಸುನ ನರೋ 1'ಅಧಆಗ | 
ee 


ಫೀಃ ಯಾಗರೂಷವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯು | ಆಜಾಯತ-- ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತು. | 


ರಾದ | ವಿಶಃ--ಯಜಮಾನರು | ಡೆಸ್ಕ ೦-_ಆಕರ್ಷಕನಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ : 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶೈೇನಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಪಕ್ಸಿಯು ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಪ್ರೇತನಾಗಿ ಮಹಾತ್ಮನೂ, ಸೂಕ್ಷ ದೃಷ್ಟಿ ಯುಳ್ಳ 
ವನೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ, ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕವನೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನು ತಂದಿತ್ತು. ಯಾವಾಗ ಅಗ್ನಿಪೂಜಕರಾದ ಯಜಮಾನರು 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನ ಹೋತ್ಸರೂಪನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಕರೋ, ಆಗ ಯಾಗರೂಸವಾದ 
ಕ್ರಿಯೆಯು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು. 
English Translation 
The hawk sent (by Agni) to the sacrifice has brought the dripping 
copious all-secing (soma) libration. When the Arya people choose the 


victorious Agni as the ministrant priest, then the sacred rite is celebrated: 


8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
I | | | | 
ಸದಾ! ಅಸಿ | ರಣ್ವಃ 1 ಯವಸಾ$ ಇವ | ಪುಷ್ಕತೇ 1 ಹೋತ್ರಾಭಿಃ | ಅಗ್ಲೇ! ಮನುಷಃ। ಸು5 ಅಧ್ವರಃ 


1 I | | 
ವಿಪ್ರಸ್ಯ | ಮಾ | ಯತ್‌ | ಶಶಮಾನಃ 1 ಉಕ್ಕ್ಯೈಂ 1 ನಾಜಂ। ಸಸ5ನಾನ್‌ I ಉಪ ಯಾಸಿ [ 


I 

ಭೂರಿಇಭಿಃ ॥ ೫ ॥॥ 

ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ » 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಸದಾ ಸತತಂ ರಣ್ರೋ$ಸಿ! ರನುಣೀಂಯೋ ಭವಸಿ | ತತ್ರ ವೃಷ್ಟಾಂತಃ 
ಯವಸೇವ ಪುಷ್ಯತೇ ಯಥಾ ಯೆವಸಾನಿ ತೃಣಾನಿ ಚ ಪುಸ್ಟಿಂ ಕುರ್ವತೇ ಹಸ್ತ್ಯಸ್ವ್ತಗೋಮಹಿಷಾದಿ- 
ಚತುಷ್ಪದಾಯ ಸರ್ವದಾ ರಮಣೀಯಾನಿ ಭವಂತಿ ತದ್ವತ್‌! ಅಪಿ ಚ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮನುಷೋ 
ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತೈಹೋತ್ರಾಭಿಃ 1 ಹೋತ್ರೇತಿ ಯಜ್ಞನಾಮೈತರ | ಯಜ್ಞಃ ಸ್ವಧ್ವರಃ 
ಶೋಭನೆಯಜ್ಞೋ ಭನೇತಿ ಶೇಷಃ! ವಿಪ್ರಸ್ಯ: ವಾಸ್ತೋತುರ್ವಾ ಯೆದ್ಯಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ವಾ ಸ್ವಭೂತ- 
ಮುಕ್ಚ್ಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶಶಮಾನಃ ಪ್ರಶಂಸನ್‌ ವಾಜಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಸಸವಾನ್‌ ಸಂಭಜಮಾನಶ್ನ 

ಭೂರಿಭಿರ್ಜ್ಬಹುಭಿರ್ದೇನೈಃ ಸಹೋಪಯಾಸಿ ಉಪಗಚ್ಛೆಸಿ ॥ 
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4... ಬ್ಲ AAA A AAAAAAAArAAL 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ಪುಷ್ಕತೇ--ತಮ್ಮ ಪುಸ್ಟಿಯನ್ನ ಸೇಕ್ಸಿ ಕ್ಲಿಸತಕ್ಕ ಪಶ್ವಾದಿಗಳಿಗೆ |ಯವಸೇವ-.- 
ಹುಲ್ಲುಗಾವಲು ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿರುವಂತೆ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಶಾ ತಳಡ ರ್ಷಕನಾಗಿ । 
ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಮನುಷಃ_ -ಮಾನವನ | ಹೋತ್ರಾ ಭಿಃ--ಯಜ್ಞಗಳಿಂದ | ಸ್ಪಫ್ಟರಃ- -ಶ್ರೇಷ್ಠರೀತಿಯಿಂದ 
ಪೂಜಿಶನಾಗಿ ಆಗು | ವಿಪ್ರಸ್ಯ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ | ವಾ..ಅಥವಾ | ಯತ". ಯಾವುದೇ ಆಗಲಿ ಯಜಮಾನನ | 
ಉಕ್ಕ್ಯಂ--ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಶಶಮಾನಃ--ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಲೂ | ವಾಜಂ--ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದ ಅನ್ನವನ್ನು | 
ಸಸವಾನ್‌. - ಸೇವಿಸುತ್ತಲೂ | ಭೂರಿಭಿಃ- -ಆಧಿಕವಾದ ಜೀವತೆಗಳೊಡನೆ | ಉಪಯಾಸಿ ಸಮೀಪಿಸಿ ಬಾ| 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ತಮ್ಮ ಪುಷ್ಟಿ ಯನ ಸಪೇಕ್ಷಿಸತಕ್ಕೆ ಪಶ ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ಹುಲ್ಲುಗಾವಲು ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿರುವಂತೆ ನೀನು 


ಯಾನಾಗಲೂ ನಮಗೆ ಆಕರ್ಷಕೆನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ. ಮಾನವನ pf ಜ್ಞ್ನ ಗಳಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಠರೀತಿಯಿಂದ ಪೂಜಿತನಾ ನಾಗು. ಸ್ತುತಿ 
ಸರ್ತನ ಅಥವಾ ಯಜಮಾನನ ಸ್ತೊ ತ್ರ ವನ್ನು ಪ್ರಶ ತನ ಬನ, ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ರೂನದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಲೂ 


ಅಧಿಕವಾದ ದೇವಶೆಗಳೊಡನೆ ನವ ಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಮಿಸಾಪಿಸಿ ಬಾ. 


English Translation 


You, Agni, are ever pleasing (to your worshippers), as pasture 
satisfies (the herds) ; be well-worshipped with man’s sacrifices; if com- 
mending the praise of the wise; and partaking of the (sacrificial) food, you 


come with many (divinities to the rite). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 


| | ಶಾ 
ವಿವಕ್ತಿ ವಹ್ನಿಃ ಜ್‌ ಮಖಸ್ತನಿಷ್ಯತೇ ಅಸುರೋ ವೇಸತೇ ಮತೀ ॥ 


08 ಪದಪಾಠೆಃ 1 
| I AE 
ಉತ್‌ | ಈರಯ | ಪಿತರಾ | ಜಾರ$ | ಆ | ಭಗಂ | ಇಯಕ್ಸೃತಿ | ಹರ್ಯತಃ | ಹೃತ್ತಃ | ಇಸ್ಯತಿ | 


[| | [ ( | I 
ವಿನ | ವಹ್ನಿಃ | ಸು; ಅಪಸ್ಯತೇ | ಮಖಃ | ತವಿಷ್ಯತೇ ! ಅಸುರಃ | ವೇಪಶೇ | ಮತೀ ೬॥ 
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LARA ೧ ೧೧. ಎಂ ಇಂ ಲರ 


॥ಸಾಯೆಣಭಾ ಇಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶೃದೀಯಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪಿತರಾ ಪಿತರೌ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಮಾತಾಪಿತೃಭೂತೇ 
ಪ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ನೌ ್ಯ ಪ್ರತ್ಯುದ್ಧನಂಯ | ತತ್ರ ವೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಆಕಾರ ಉಪನೂಘಥೇೋ | ರಾಶ್ರೇರ್ನಕ್ಷತ್ರಾದಿ- 
ದೀಪ್ತೀನಾಂ ಚ ಜರಯಿತೃತ್ವಾಜ್ಞಾರ ಆದಿತ್ಯಃ | ಸ ಯಥಾ ವ್ಯಾವಾನೃಥಿಷ್ಯಾ ಪ್ರತಿ Wl ಭಜನೀಯಂ 
ಜ್ಯೋತಿರುಷ್ಠಮುಯತಿ ತಪ್ಪತ ತ್‌ | ಹರ್ಯಶೋ ಯಾಗಂ ಕಾವಂಯೆಸಾನಾಸ್ಪ ತೀಯಸ್ಷತಿ! 
ಯಜಮಾನೋ ಯಷ್ಟುಮಿಚ್ಛತಿ 1 ಹೃತ್ತೋ ಹೃದಯೇನ ಚೇಸ್ಯತಿ । ಇಷಿರಯಂ ಗತ್ಯರ್ಥಃ 
ಶುದ್ಧೋಪ್ಯುಷಸರ್ಗಪೂರ್ಪೋ ಪ್ರಷ್ಟನ್ಯಃ 1 ಅಧೀಷ್ಯತಿ ದೇ ನಾನ್ಯಸ್ಟುಮಧಿಗಚ್ಛೆತಿ ಸ 
ನಿನ | ನಿವಕ್ಸಶಿ 1 ಶಸ್ತ್ರಲಕ್ಷಣಾಃ ಸ್ತುತೀರ್ವಕ್ತುಮಿಚ್ಛತಿ | ವಹ್ನಿರ್ವೋಢಾ ಸ್ತುತೀನಾಂ 
ಹೇವಾನ್ಪ ತಿ ಪ್ರಾಪೆಯಿತಾ ಹೋತಾ ಚೆ ಸ್ವಪಸ್ಯತೇ 1 ಶೋಭನಮಾಶ್ಮೀಯಂ ಕರ್ಮ ಕರ್ಪೆನಿಚ್ಛತಿ! 

ತೆ 


: ಮಖಃ | ಯಜ್ಞನಾಮೈೈತತ್‌ | ಅತ್ರ ತತ್ಪ್ರ್ರಯೋಕ್ತಾಧ್ವರ್ಯುರುಚ್ಛತೇ। ಸ ಚ ತವಿಷ್ಯತೇ | ತನಿಸಿ- 
ರ್ವ್ಯವ್ಯ ರ್ಥೆಃ T ಸೆ ಚಾತ್ರಾಂತರ್ಣೀ €ತಸೆನರ್ಥಚ್ಞ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ತುತುವಿಸತಿ | ಸ್ತೋತ್ರಲಕ್ಷಣಾಃ ಸ್ಕುತೀ- 


ರ್ವರ್ಥಯಿತುಮಿಚ್ಛತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸುರಃ ಪ್ರಾಣಮಾನ್‌ ಪ್ರಜ್ಞಾವಾನ್ವಾ | ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ ಶೇಷಃ | ಮತೀ 


ಮುತ್ಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಮೇಪತೇ ಕರ್ಮವೈ ಗುಣ ತ್ಯಾದ್ಧಿ ಭ್ಯತ್ಯೆಂಪತೇ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯತೋ ಯಜಮಾನಃ 
ದಿ ವ 
ಸರ್ವರ್ಶ್ವಿಜಶ್ಚ ಸ್ವಸ್ತ್ವಕರ್ಮ ಕರ್ತುಂ ತ್ನಾ ್ವಿಮಾಗಚ್ಛೈಂ ೦ತಿ ಅತಸ್ತ್ರಂ ಶೀಘ್ರಮುದ್ಧಮಯೇತೈರ್ಥಃ! 


ಸ್ರ 
ಜಾರಃ- ಆದಿತ್ನನ 


೨1 ಭಗಂ--ಪೂಜ್ನವಾದ ತನ್ನ ಶೇಜಸನು ಪಸರಿಸುವಂತೆ `ಶರ ಮಾವಾಸ 
ಮ | ಪೂಜ್ಯವಾ ಪ್ಲ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ | ಪಿತರಾ- ಪ್ಯಾವಾಸ್ಕ ಧಿ 
| 


ನಿಗಳಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಉದೀರಯ-ಸಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ 


ಪೃಸರಿಸ ತಃ__ಯಜಾ ಹೇಶಿ 

qm ಸಿ ಪ್ರಸರಿಸು ಹರ್ಯತಃ-ಯಜ್ಞ್ಞಾನೇ ತ್ರ ಗಳಾದ ಪೇವತೆ 
pe 3 
ಗಳನ್ನು | ಆ ಇಯುಕ್ಸೃತಿ.ಯಜಮಾನನು ಪೂಚಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ [ಹೃ ತ್ರ ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ಇಷ್ಯತಿ 
ಪ್ರ ಸುತಿ ಹ ಹೋ x 

ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ | ನಿವಕ್ತ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ! ವಣ್ನಃ- -ಹೋತೃವು | ಸ್ಟ ಪೆಸ್ಯತೇ--ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಕರ್ಮವಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ | ಮಖಕ: ಅಧ್ಯ ರ್ಯುವು I ತನಿಸ್ಯತೇ- — ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅಧಿಕಗೊಳಿಸಲಿಚ್ಛಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ 1 ಅನುಸ ಬ್ರಹ ನು | ಮುತೀ- ತನ್ನ ಬುದ್ಧಿ ್ಲಿಯೊಡಗೂಡಿ | ವೇಪತೇ-.- ಕರ್ಮರಿರತನಾಗುತ್ತಾನೆ. f 

11 ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ವೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಅಥ ತ್ಯನು ಷ್ಟ ಜ್ಯವಾದ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ವ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳಿಗಭಿನುಖ 
ವಾಗಿ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸು ಯಜ್ಞಾ ಸೇ ಕಗ ಳಾದ ದೇವತೆ ತೆಗಳನ್ನು ಯಜಮಾನನು ಪೂಜಿಸಲಿ ಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ, 
ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಇಚಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪ ಪಠಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಸುತ್ತಾನೆ. ಹೋತೃವು ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮ 
ಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತಾ 3ನೆ ಅಧ್ಯರ್ಯುವು ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅಧಿಕಗೊಳಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ. ಬ್ರಹ್ಮನು ತನ್ನ ಬುದ್ಧಿಯೊಡ 


ಗೂಡಿ ಕರ್ಮನಿರತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Wake up the parents, as the Sun his splendour: (the worshipper) 


desires to offer worship to (the deities) who are pleased by it; with all his 
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ಆ 








ಅರಬ 











AAPA. 


heart he wishes (to do 50); he desires to repeat (your praise) ; the bearer 
(of the oblation) is anxious to effect the good work; the sacrifice longs for 


augmentation, the prudent (sacrificer) trembles in his thoughts: 
|| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಖುಕ್ಕನಲ್ಲಿರುವ ಆ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗ ಯಾಸ್ಸರು ಆ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉಪ 
ಮಾರ್ಥವೂ ಇರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿ ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಯಕ್ಸೆನ್ನು ಉದಾಹೆರಿಸಿದಾರೆ 

ಅಥಾಪ್ರ್ಯುಸಮಾರ್ಥೆ ದೃಶ್ಯತೇ । ಜಾರ ಆ ಭಗಂ | ಜಾರ ಇವ ಭೆಗಂ | ಆದಿತ್ಯೋತತ್ರ ಜಾರ 

ಉಚ್ಯತೇ | ರಾತ್ರೇರ್ಜರಯಿತಾ | ಸ ಐನ ಭಾಸಾಂ | 


ಆ ಎಂಬ ಉನಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಉಪಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ಹೋಲಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಪ್ರಕೃತಯಕ್ವಿನ ನರರು 
ಫ್ರಿ ಟ್ರ 


ಜಾರ ಆ ಭಗಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನಂತೆ ಪೊಜ್ಯವಾದ ಎಂದು ಆ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕೈ ಅಂತೆ ಎಂದು ಉಪನ; 


ತ್ರ 
a “EL 
೨] 


ವಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಜಾರ ಶಬ್ದ ಕ್ಕ ಆದಿತ್ಯನೆಂದರ್ಥ ೯ವು. ರಾತ್ರೇರ್ಜರಯಿತಾ ತದುದಯೇ ಹಿ ರಾತ್ರಿರ್ಜೀರ್ಯ 


ಅಲೆತ 


ವಿಷರಿಣಮತೀತ್ಯರ್ಥಃ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಯನ್ನ ಕೊನೆಗಾಣಿಸುವವನಾಡ್ದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಜಾರನೆಂಡು ಹೆನರ 





ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವುದರಿಂದ ರಾತ್ರಿಕಾಲವು ಕೊನೆಗೊಳ್ಳುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ತ 


| 
ಯಸ್ತೇ ಅಗ್ನೇ ಸುವಂತಿಂ ಮತ್ತೋ ಅಸ್ರತ್ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಅತಿ ಸಪ್ರ 


ಇ 
ಷು 


Ms 


1G 


k | I Ww | 
ಇಷಂ ದಧಾನೋ ವಹಮಾನೋ ಅಶ್ವೈರಾ ಸ ದ್ಯುಮಾ ಅಮವಾನ್ನೂ 


ದ್ಯೊನ್‌ ॥ ೭ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಯಃ! ತೇ! ಅಗ್ನೇ! ಸುsಮತಿಂ ! ಮರ್ತಃ | ಅಕ್ಷತ್‌ | ಸಹಸಃ | ಸೂನೋ ಇತಿ 1 ಅತಿ |! ಸಃ; ಹ 


| ‘| | | 
ಇಷಂ | ದಧಾನಃ | ವಹಮಾನಃ | ಅಶ್ವೈಃ | ಆ| ಸಃ! ದ್ದು 5 ಮಾನ್‌ | ಅಮಾನ್‌ | ಭೂಷತಿ | 


ಡ್ಯೂನ್‌ ೭ ॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥, 


ಹೇ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಗ್ನೇ ತ್ವದೀಯಾಂ ಸುಮತಿಂ ಶೋಭನಾಮಸುಗ್ರಾಹಿಕಾಂ 
ಬುದ್ಧಿಂ ಯೋ ಮರ್ತೋ ಮನುಷ್ಯೋ ಯಜಮಾನೋತಸ್ಷತ್‌ ಅಶ್ಲುತೇ | ಅನುಗ್ರಹಶೀಲಂ ತ್ವಾಂ 
ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಹನಿರ್ಭಿಶ್ಚ ಪರಿಚರತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ ಯೆಜಮಾನೋತಿ ಪ್ರ ಶೃಷ್ಟೇ ಸರ್ನೊಲ್ಟೋಕಾಸತೀತ್ಯ 
ಪ್ರಕರ್ಣೇಣ ಶ್ರೂಯೆತೇ! ಪ್ರಖ್ಯಾತೋ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶಃ 1 ಇಷಮನ್ನಂ ವಧಾನೋಇರ್ಥಿಭ್ಯತ 
ಪ್ರಯಚ್ಛನ್‌ ಅಶ್ವೈರ್ವಹಮಾನಃ | ಕಂಚ ಸ ಏವ ದ್ಯುಮಾಸ್ದೀಸ್ತಿಮಾನ್‌ ಶರೀರಪತನಾನಂತರಂ 
ದ್ಯುಸ್ಥಾನವಾನ್ವಾಮವಾನ್ಪೆಲವಾನಾ ದ್ಯೂನ್‌ 1 ಮ್ಯರಿತ್ಯಹರ್ನಾಮ ॥ ಕಾಲಾಧ್ವ ನೋರತ್ಯೆಂತೆಸಂಯೋಗೆ 
ಇತ್ಯೇಷಾ ದ್ವಿತೀಯಾ | ಆದಿತ್ಯಕರ್ತೃಕಾಣ್ಯಹಾನಿ | ಆಚಂದ್ರಾರ್ಕೆಮಿತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಭೂಷತಿ | ಭವತಿ | 


n ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಹಸಃ ಸೂನೋ--ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ। ತೇ ನಿನ್ನ | ಸುಮತಿಂ- ಉತ್ತಮ. 
ವಾದ ಆನುಗ್ರಹೆಬುದ್ಧಿಯನ್ನು | ಯಃ ಮುರ್ತಃ- -ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಅಕ್ಬತ್‌- -ಸಡೆಯುವನೋ | ಸಃ- 
ಆ ಯಜಮಾನನು | ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | ದಧಾನಃ. -ಯಾಚಕರಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಲೂ | ಅಶ್ವೈಃ--ಅಶ್ವಗಳಿಂದ | 
ವಹಮಾನಃ.- -ವಜಸಲ್ಪಹುತ್ತಲೂ | ಅತಿ ಪ್ರಶೃಣ್ಣೇ- ಅಧಿಕವಾಗಿ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ನಡೆಯುತ್ತಾನೆ 1 ಸಃ ಅದೇ 
ಯಜಮಾನನು | ಆ ದ್ಯೂನ್‌--ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಹಮ್ಯುಮಾನ್‌- -ಕಾಂತಿಯುತನಾಗಿಯೂ | ಅಮವಾನ್‌-ಶ 


ಯುತನಾಗಿಯೂ | ಭೂಷತಿ. ಆಗುತ್ತಾನೆ. | 
॥ ಭಾವಾಥ೯ ॥ 


ಸ 
ಲು 


ನುನ ಯಜಮಾನನು 
ಸಡಿಯುವನೋ ಆ ಯಜಮಾನನು ಅನ್ನವನ್ನು ಯಾಚಕರಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಲೂ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಪಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಲ್ಕೂ 
ಅಧಿಕವಾಗಿ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅಡೀ ಯಜಮಾನನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಕಾಂತಿಯುತನಾಗಿಯೂ, ಶಕ್ತಿ 
ಯುತನಾಗಿಯೂ ಆಗುತ್ತಾ ನೆ. 


೩ 


ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಅನುಗ್ರಹೆಬುದ್ದಿಯನ್ನು 


English Translation 


Agni, son of strength, the mortal who obtains your fovaur is widely 
celebrated : possessing jabundant food, and being conveyed by horses, 
illustrious and vigorous, he graces the days of his existence. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | | | 
ಯದಗ್ನ ಏಷಾ ಸವಿಂತಿರ್ಭವಾತಿ ದೇವೀದೇವೇಷು ಯಜತಾ ಯಜತ್ರ ! 


| \ 
ಸ್ಸ ಚ ಯದ್ವಿಭಜಾಸಿ. ಸ್ವಧಾವೋ ಭಾಗಂ ನೋ ಅತ್ರ ವಸುಮಂತೆಂ 
ವಿ 
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ಮ್‌ 8 





AAA AAA AAA 


1 ಪದಪಾತಃ ॥ 


| [ | 
ಯೆತ್‌ | ಅಗ್ಲೇ | ಏಷಾ | ಸಂ59ತಿಃ | ಭವಾತಿ | ದೇವೀ | ದೇನೇಷಂ | ಯಜತಾ | ಯಜತ್ರ | 
1 | 1, _! 
ರತ್ನಾ । ಚೆ! ಯೆತ್‌ | ವಿಂಭಜಾಸಿ | ಸ್ವಧಾವ8 | ಭಾಗಂ | ನಃ | ಅತ್ರ | ನಸು5ಮಂತಂ | ವೀತಾತ್‌ | 


೪ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಮಹಾವ್ರತೇ ಸಂಸ್ಥಿ ತೇ ಮರುತ್ವತೀಯೇ ಯದಗ್ನ ಏಷೇತ್ಯನಯಾ ಚತುರ್ಗೃಹೀತಮಾಜ್ಯಂ 
ಜುಹುಯಾತ್‌ | ತಥೈನ ವಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರಿತಂ ಯದಗ್ನ ಏಷಾ ಸಮಿತಿರ್ಭವಾತಿ ॥ 
ಇ. ಆ, ೫.೧-೧ | ಇತಿ ॥ 


ಹೇ ಯುಜತ್ರೆ ಯಷ್ಪವ್ಯಾಗ್ನೇ ಯದ ನವ್ಯದೈಷಾ ಸಮಿತಿರಸ್ಮತ್ಯರ್ತೃಕಾ ಸ್ತು ತಿಸಂಹತಿರ್ಯಿಜತಾ 
ಯೆಜಕೇಷು ಯಷ್ಟವೆ ವೆ ಸೋಸು ಹೇನೇಷು ಮಧ್ಯೆ € ಡೇನೀ ಹ್ಯೊ ತೆಮಾನಾ ಭವಾತಿ | ಯಷ ರೈ ಮ್ಯಾ ದೇನಾ 
ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಸಟಗ ಇಜ್ಯಂತೇ edd | ಹೇ ಸ್ವಧಾವೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವನ್ನ ಗ್ನೇ ತ್ವಂ 
ಯೆಷ್ಯವಾ ರತ್ನಾ ಚೆ ರತ್ನಾನಿ ರನುಣೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಯಷ್ಟೃಭ್ಯಶ್ಚ ನಿಭಜಾಸಿ ವಿಭಜಸಿ 
ಅತ್ರೆ ತದಾನೀಂ ಜಾ ನೋ8ಸ್ಮಾನ್ಸ ತಿ ವಸುಮಂತೆಂ ಧನವಂತಂ lds ಭಾಗ- 
ಮಂಶಂ ವೀತಾತ್‌ | ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು | ಸ್ತು ಹ್ಯೊ (ಸಾ ಪ ಸಸ | ಹಾ-೭-೧-೩೫ | ಇತಿ 
ಹೇಃ ಸ್ಥಾನೇ ತಾತಜ" 1 ಅಂತರ್ಣಿಶೆಣ್ಯರ್ಥಶ್ಚಾತ್ರ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ ॥ ವಯಯ | ಆಗಮಯ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ 


ಪ್ರಯ ಚ್ಛೇತ್ಯ ರ್ಥಃ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ವಧಾವಃ--ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದ ಅನ್ನವಂತನೂ | ಯೆಜತ್ರೆಪೂಜ್ಯನೂ ಅದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ! 


ಯತಃ. ಯಾವಾಗ | ಏಷಾ ಸನಿಶಿ8- ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿಸಮೂಹೆಪು | | ಯಜತಾ--ಪೂಜಾರ್ಹರಿಂದ | 


ದೇವೇಷು--ರೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿ | ದೇವೀ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ | ಭವಾತಿ. ಆಗುವುದೋ | ಯೆತ್‌ 


ಯಾವಾಗ | ರತ್ನಾ ಚ-ರಮಣೀಯವಾದ ಧನಗಳನ್ನು | ವಿಭಜಾಸಿ--ನೀನು ಸ್ತೊ ತೃ ಗಳಿಗೆ ವಿಭಾಗಮಾಡುವೆಯೋ 


ಅತ್ರ--ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನ8--ನಮಗೂ | ವಸುಮಂತಂ--ಸಂಸಪಮ್ಯಕ್ತವಾದ | ಭಾಗಂ--ಭಾಗವನ್ನು ೫ 


ನೀತಾತ್‌. ಒದಗಿಸು. | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ನ ರೂಪದ ಅನ್ನ ನೂಕ, Kh ಆದ ಎಚ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವಾಗ ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತು ತಿಸ್ತಮೂಹವು 


ಸ್ಪೋ್ಟಗಳಿೆ ಎ ds ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರ್ಜ, od ಕೈವಾದ ಜಗತ್ತು na 
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EEE [ಟ್ಟು ್ಸ್ಸ್ಸ್ಸ್ಸ್‌ಾ ಲ ಾ್ತರ್ಚ್ಮರಲಔೌಾ್ಪ್ಛ್ಪ 


English Translation 


When, adorable Agni, this united praise is resplendent amongst the 
adorable gods, and when you, bearer of the oblation, apportion the 
precious (treasures), then allot to us a valuable share. 


ಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮಹಾವ್ರತೇಷ್ಟಿಯು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ವ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯವಗ್ನ ಏಷಾ ಎಂಬ ಈ 


( 


ಖುಕ್ಸಿನಿಂದ ಆಜ್ಯವನ್ನು ನಾಲ್ಕಾವರ್ಶಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಸ್ರುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಹೋಮನಾಡ ಡಬೇಕೆಂಡು 
ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದ--ಯದಗ್ನ ಏಷಾ ಸಮಿತಿರ್ಭವಾತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 


ಶಿ 
ವಾಗಿರುವುದು, 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


| | | 
ತ್ರಿಧಿ | ನಃ! ಅಗ್ನೇ 1 ಸದನೇ! ಸಧೂಸ್ಥೇ | ಯುಕ್ಸ್ಸ | ರಥಂ। ಅಮೃತಸ್ಯ | ದ್ರವಿತ 


| | | | | 
ಆ। ನಃ! ನಹ | ರೋದಸೀ ಯ | ದೇವಪುತ್ರೇ € ಇತಿ ಜೀವ ಪುತ್ರೇ | ಮಾಹಿ | ಡೇನಾನಾಂ! ಅಪ! 
ಭೂಃ । ಇಹ | ಸ್ಯಾ ale 
3 ಸಾಯಣಜಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಧಸ್ಯೇ ಸಹಸ್ಥಾನೇ ಸರ್ವದೇವತಾಸಾಧಾರಣೇ ಸದನೇ ಯಜ್ಞಗೃಹೇ ಸ್ಥಿತಃ ಸನ್ನೋ- 
ತಸ್ಮದೀಯಂ ವಚನಂ ಶ್ರುಧಿ | ಶೃಣು | ಕಂ ತದ್ವಚನಂ ಉಚ್ಯತೇ | ಅಮೃತಸ್ಯ ಜೀವಪಾನಸ್ಯ ಮಧು- 
ನೋ ಪ್ರವಿತ್ತು ೦ ಪ್ರಾವಕಂ ಸಢಮಾತ್ರಿ ್ಲೀಯಂ ಯುಕ್ಸ _! ಆಹ್ವಾ ನಾರ್ಥಂ ದೇವಾನ್ಪ ಪ್ರತಿ ಗಮನಾ- 
ಯಾಶ್ವೈಃ ಸಂಯುತ್ಸ್ವ! ಸಂಯುಕ್ಕೇನ ರಥೇನ ಗತ್ವಾ ನೋತಸ್ಕಾ ಕೆಂ ಯೆಜ್ಞಂಪ್ರ ತೆ ದೇವಪುಕ್ರೇ 
ದೇವಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಪತೇರ್ಮಹಿತರೌ ಯದ್ವಾ ದೇವಾಃ ಪುತ್ರಾ ಯಯೋಸ್ತೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾ ವಾಸೃಥಿವ್ಯಾ- 
ವಾ ವಹ! ಪ್ರಾಪಯ | ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಕಶ್ಲಿಡ್ಲೇವೋತಸ ಭೂರಪಭವಿತಾಸ್ಯ ದ್ಯ ಜ್ಞ! ಡೆಸಗಂತಾ 

ಮಾಕಿಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | ತ್ವಂ ಚೇಹಾಸ್ಮಿನೈಜ್ಞೇ ಸ್ಕಾಃ | ಸಂನಿಹಿತೋ ಭವ || 
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ಈವ. ಆ. ೬, ವ. ೧೧.] ಖುಗ್ತೆ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ನ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ಸಧಸ್ಯೇ--ದೇವತೆಗ ಳೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟುಗೂಡುವ | ಸದನೇ--ಯಜ್ಞಗೃಹೆ 
ಬಿ ಸ 
ದಲ್ಲಿದ್ದು | ನಃ. ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿ ಸನ್ನು ! ಶ್ರುಢಿ- ಕೇಳು! ಅಮ ವ್ರ ತಸ್ಯ ಅಮೃತವನ್ನು | ಪ್ರವಿತ್ನುಂಸುರಿಸತಕ್ವ! 
ರಥಂ--ರಥನನ್ನು | ಯುಕ್ತ್ವ್ವ-- ಯೊ ಜಿಸು | ನಃ ನಮ್ಮ ಯ ಜ್ಞಕ್ಕೆ | ದೇವಪುಶ್ರೇ- ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರಿಯ 
ರಾದ | ಶೋದ ಪಸೀ- -ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳನ್ನು | ಆ ವಹ-- ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | ಹೇವಾನಾಂ--ಜೇವತೆಗಳೆ 
ನಡುವೆ | ಮಾ ಅಷ ಭೂ8--ಯಾರೂ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳದಿರಲಿ | ಇಹ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಸ್ಯಾಃ--ನೀನೂ 
ಸಮೀಪಸ್ಪನಾಗಿರು. | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟುಗೂಡುವ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿದ್ದು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳು. ಅಮೃತೆ 
ವನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ ನಿನ್ನ ರಥವನ್ನು ಯೋಜಿಸು. ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರಿಯರಾದ ವ್ಯಾನಾಸೃಥಿನಿ 
ಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಯಾರೂ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳದಿರಲಿ. ನೀನೂ 
ನಮ್ಮ ಸಮಿಾಸನಸ್ಪನಾಗಿರು 


English Translation 


Agni, present in the dwelling common (to the deities) hear us: 
harness your swift chariot of ambrosia: bring to us the heaven and earth, 
the daughters of the divine (Prajapati), let none of the gods be absent, and 


you youself be present. 


ಅ 
CT] 


- ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಜಾ 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ದ್ಯಾವೇತಿ ಸನರ್ಚಂ ವ್ಹಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಮಾಂಗೇರ್ಹ ನಿರ್ಧಾನಸ್ಯಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾ- 


ಗ್ನೇಯಂ | ದ್ಯಾವೇತ್ಯ ಸ್ವಾಂ ॥ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಸಿ 
1 
4 


ಆನುನಾದವು- ದ್ಯಾವಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕವಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ 


ಈ 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹೆನಿರ್ಧಾನ ಆಂಗಿಕ ಎಂಬುವನು ಖಹುಹಿಯು. ಅಗ್ನಿಯು 


ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ. 
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ಹ ಸ ್ಪ (ಕೀ 





ಸೂಕ್ತ--೧೨ 


ಮಂಡಲ---೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ -೧॥ ಸೂಕ್ತೆ--೧೨ ॥ 
ಆಸ್ಚಕ- ೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ--೧೧, ೧೨ ॥ 
ಸೂಕ್ತೆದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂ ಖೈ 
ಯಖಸಿಃಹೆವಿರ್ಧಾನ ಆಂಗಿಃ ॥ 
ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ » 
ಛಂದಃ. -ತ್ರಿಷ್ಟುರ್ಪ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ದ್ಯಾವಾ ಹ ಕಾಮಾ ಪ್ರಥಮೇ ಯತೇನಾ ಭಿಶ್ರಾವೇ ಭವತಃ ಸತ್ಕವಾಚಾ | 
೯ನ್ಯಜ 


| I 
ದೇವೋ ಯುನ್ಮ ರ್ತಾ ಜಥಾಯ ಕೃಣ್ವನ್‌ ಸೀದದ್ದೋತಾ ಪ್ರುತ್ಯಜ್‌ 
ಸ್ವಮಸಂಂ ಯನ್‌ ॥ ೧॥ 


8 ಪದಸಾಠಃ ॥ 
1 fi 4 ಷೆ | | I 
ವ್ಯಾವಾ| ಹ! ಕ್ಲಾಮಾ ಪ್ರಷಮೇ ಇತಿ | ಯತೇನ | ಅಭಿ*ಶ್ರಾವೇ | ಭವತಃ | ಸತ್ಯ5ವಾಚಾ | 
ದೇವಃ 1 ಯೆತ್‌ | ಮರ್ತಾನ್‌ | ಯಜಥಾಯ | ಕಣ್ಣ ಕ್ವಿನ್‌ | ಸೀಡತ್‌ | ಫೋ | ಪ್ರತ್ಯಜ | ಸ್ವಂ! 


ಹ | ಯನ" ॥1೧॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦8 


ಸತ್ಯವಾಚಾ ಸತ್ಯವಾಚೌ ಸತ್ಯವಾದಿನ್ಕಾ ಪ್ರಥಮೇ ಪ್ರಧಾನಭೂತೇ ದ್ಯಾವಾ ಶಾಮಾ ದ್ಯುತ್ಸಾಮೇ 
ವ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವೃತೇನ ಸತ್ಯ ಭೂತೇಸ ದೇವಯಜನೇನ ಸಹಾಭಿಶ್ರಾವೇ | ತಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಶ್ರೂಯತ 
ಇತ್ತ ೈ ಭಿಶ್ರಾವ ಆಹ್ವಾನಂ | ತಸ್ಮಿನ್ನಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞನಿಮಿತ್ತೇ5ಗ್ನೇಃ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯಾಹ್ವಾನೇ ಭವತಃ ॥ ಲೋಡರ್ಥೇ 
ಅಟ್‌ ॥ ಭನತಾಂ | ಯೆಡ್ಯದಾ ದೇವೋ ದ್ಕೊ ್ಯ್ಯೀಾತಮಾನೋಲಗ್ತಿ ಚುಕಜಥಾಂಕಿ ಯೆಜ್ಞಾಯೆ ಮರ್ತಾ- 
ನ್ಮನುಷ್ಯಾನ್‌ ಕ್ಸ್‌ ಜ್ವನ್ಸೆ ರಯ” ಪ್ರತ್ಯಜಾಹ್ವಾನಾರ್ಥಂ ದೇವನಾನಣಂ ಪ್ರತ್ಯಂಚಿತಾ ಸ್ವಮಸುಮಾಶ್ಮೀ- 
ಯಂ ಜ್ವಾಲಾಲಕ್ಷಣಂ ಪ್ರಾಣಂ ಯನ್‌ ಪ್ರಾಪ್ಲುವನ್‌ ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಸೀದತ್‌ ನೇದ್ಯಾಂ 
ನಿಷೀದತಿ | ತದಾಸ್ಮದ್ಯಜನಕಾಲೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಪ್ರಮುಖೋಂಗ್ನಿರಾಹ್ಟ ಯತ್ತಿ ತ್ಯ ರ್ಥಃ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆರ್ನ_ಯಾವಾಗ | ದೇವಃ- -ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಯಜಥಾಯು--ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ! 
ಮರ್ತಾನ"- -ಮಾನವರನ್ನು | ಕೃಣ್ಣನ್‌ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಲೂ | ಪ್ರುತೃಜ್‌ಅವರ ಮಂಭಳು | ಸ್ವಂ 
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1111 (ಕೈತ 21 21) 11: 1 ಗದ | 





ಆ. ೭. ಅ.೬.ವ.೧೧)] ಯಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 397 





ಅಸುಂ-- ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು | ಯನ್‌ಹೊಂದುತ್ತೆಲೂ | ಹೋತಾ--ಹೋತೃರೂಪನಾಗಿ | ಸಿೀದತ್‌ 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವನೋ ಆಗ | ಸತ್ಯವಾಚಾ-ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ವಾಕ್ಟುಳ್ಳವರೂ | ಪ್ರೆಥಮೇ--ಪ್ರಧಾನಭೂತರೂ- 
ಆದ! ದ್ಯಾವಾ ಕ್ಲಾಮಾ--ದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು | ಯತೇಸ--ಸತ್ಯರೂಸರಾದ ದೇವಜನರೊಂದಿಗೆ | ಅಭಿಶ್ರಾನೇ- 
ಅಗ್ನಿಯ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿ | ಭವತಃ -ಆಗಿರಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಅ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಮಾನವರನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಲ್ಲೂ ಆವರ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಲೂ, ಣಾ! ಹೋತೃನಿನ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವನೋ, ಆಗ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ವಾಕ್ಯುಳ್ಳವರೂ, ಪ್ರಧಾನಭೂತರೂ ಆದೆ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿಗಳು ಸತ್ಯರೂಸರಾದ ದೇವಜನರೊಂದಿಗೆ ಅಗ್ಟಿಯ 


English Translation 


Haven and earth, declarers of truth, principal (of things), be present 
at the invocation, associated with the rite, when the divine (Agni), exciting 


mortals to sacrifice, sits down in their presence as the invoker (of the gods) 


putting forth his flame. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ದೇವೋ ದೇವಾನ್ಪರಿಭೂರ್ಯತೇನ ನಹಾ ನೋ ಹವ್ಯಂ ಪ್ರಥಮಶ್ತಿ- 


ತ 6 
ತ್ವಾನ | 


2 


| | | 
ಧೂಮಕೇತುಃ ಸಮಿಧಾ ಭಾಯಜೀಕೋ ಮಂದ್ರೋ: ಹೋತಾ ನಿತ್ಯೋ 


| 
ವಾಚಾ ಯಜೀಯಾನ್‌ ॥ ೨॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
I [ 
ದೇವಃ | ದೇವಾನ್‌ | ಪರ್ರೀಭೂಃ | ಯತೇನ | ವಹ | ನಃ | ಹವ್ಯಂ | ಪ್ರಥಮಃ | ಚಿಕತ್ವಾನ್‌ | 


| | | | | | 
ಧೂಮಕೇತು | ಸಂ5ಇಧಾ | ಭಾಃsಯಜೀಕಃ | ಮಂದ್ರಃ | ಹೋತಾ | ನಿತ್ಯಃ | ವಾಚಾ | ಯೆಜೀ- 


ಯಾನ್‌ ॥ ೨ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥॥ 


ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನೋಂಗ್ನಿಸ್ಸೈಂ]ದೇವಾನಿಂದ್ರಾದೀನ್ಸರಿಭೂರಾಹ್ವಾನಹವಿರ್ನಯನದ್ವಾ- 
ಕೇಣ ಪರಿಭೂಃ ಪರಿಗೃಹಷ್ಟನ್ನೃತೇನ ಯಜ್ಞೇನ ಸಹ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಹವ್ಯಂ ಹವಿರ್ವಹ! ಪ್ರಾಪಯ | 
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BRA AAA 





STE ಈ 


ಸೀವೃಶಸ್ತ್ಯಂ | ಪ್ರಥಮೋ ದೇವಾನಾಂ ಮುಖ್ಯಃ ಚಿತಿತ್ವಾನ್‌ ಸರ್ವಂ ಜಾನನ್‌ ಥೂಮಕೇತುರ್ಥೂಮಸ್ಯ 

ಕರ್ತಾ ವಾ ಥಧೂಮುಧ್ವಜೋ ಮಾ ಥೂಮಪ್ರಜ್ಞಾನೋ ವಾ ಸಮಿಧಾ ಸಮಿಂಧನೇನ ದೀಸನೇನ ಭಾಯೆ- 

ಜೀಕ ಯಜುದೀಪ್ತಿೀ | ಊರ್ಧ್ತ್ವಜ್ನಲನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಮಂದ್ರ: ಸ್ತುತ್ತಃ ಹೋತಾಹ್ವಾತಾ ನಿತ್ಯೋ 
ಯ ಬ 


ಮಿ 
ಪ್ರುವೋ ವಾಚಾ ಯೌಜೀಯಾನತಿಶಯೇನ ಯಷ್ಟಾ ಚೆ। 


ಅವ 


ವ ೨ An 
(ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಪ್ರಥಮಂ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲ ಮುಖ್ಯನೂ | ಜಿಕ ತ್ರಾಸ್‌ ಸೆಕಲನನ್ನೂ ಅರಿತನನೂ! 
ಧೂಮಕೇತು -ಧೂಮರೂಪವಾಡ ಧೆ ಜವುಳ್ಳವನೂ 


ಥೈ ಸಮಿಧಾ--ಪ್ರಜೃಲನಕರ್ಮಣದಿಂದಡ।! ಭಾಯಜೀಕಃ 
ಹ 
ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾದ ಜ್ವಲನವುಳ್ಳವನೂ [ ಮಂದ್ರಃ...-ಸ್ತುತ್ಯನೂ | ಹೋತಾ ಹೋತೃರೂಪನೂ | ನಿಶ್ಕ 
ಶಾಶ್ವತೆನೂ | ವಾಚಾ- -ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಶವಾಗಿ | ಯಚೀಯಾನ್‌ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆಡ ನೀನು! ದೇವಾನ್‌ -ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು! ಪರಿಭೂಃ--ಸುತ್ತುವರಿದು | ಯೇನ 
ಯಜ್ಞಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ನಃ--ನಮ್ಮ! ಹವ್ಯಂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ವಹ- ಆವರಿಗೆ ವಹಿಸು 


ವಮಳವನಣ ಜೆ ಬನವ ರ ಉಲ  ್‌್‌್‌ಾ್‌ೂ್‌ ಹ ed ಕ ಸ್‌ತಾಶಮಾನನಣ 
ವುಳ್ಳವನೂ, ಪ್ರಜ್ವಲನಕರ್ಮದಿಂದೆ ಊೂರ್ಧ್ಯ್ಯಮುಖವಾದ ಜ್ವಲನನುಳ್ಳ ವನೂ, ಸ್ತು ತ್ಯನೂ, ಪ್ರಕಾಶೆಮಾನನೂ, 
ವಳ po ನ್ಗ ಹ 
ಆದ ನೀನು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ಯೆಜ್ಞ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಹೆನಿಸ್ಪನ್ಸು ಅವರಿಗೆ ವಹಿಸು, 

ಲ್ಕ 


English Translation 


You, bright (Agni), surrounding the gods, carry our oblation with 
due rites; you, who arc the chief (of the deities), the wise, the smoke: 
bannered, ೧೮1-೬1761606, straight-flaming, adorable, the invoker, the constant 
sacrificer with prayer. 


ಈ ಖುತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಭಾಯಜೀಕಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ತರು- -ಭಾಯಜೀಶ: ಪ್ರಸಿದ್ಧಭಾಃ! ಧೂಮುಳೇಶುಃ 
ಸಮಿಧಾ ಭಾಯಜೀಕಃ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ (ನಿ. ೬-೪) ಎಂದು ಫಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ- ಎಂದಕ್ಕೆ 
ಭಾಯೆಜೀಕಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಳಿನ 
ಧೂಮಕೇತು: ಸಮಿಧಾ ಭಾಯುಜೀಕಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವೇ ಶ್ರುತ್ಯುದಾಹೆರಣೆಯೆಂಡು ಹೇಳಿದಾರೆ 

॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| ಇಸಿ ಇಂ ಟೆ ಎದ ದ CR pe) +l LN ) ಕ್ಷ 
ಸ್ವಾವೃಗ್ಗೇವಸ್ಕಾಮೃತಂ ಯದೀ ಗೋರತೋ ಜಾತಾಸೋ ಧಾರಯಂತಿ 
ಎ ಜಾ ಬ್‌ ಕಾರಾ — 
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ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಅನು ತತ್ತೇ ಯಜುರ್ಗುರ್ದುಹೇ ಯದೇನೀ ದಿವ್ಯಂ ಘೃತಂ 


I | | | 
ತಂ। ಯದಿ| ಗೋಃ। ಅತಃ ಜಾತಾಸಃ। ಧಾರಯುಂತೇ । ಉರ್ವೀ a} 


ಸ ಶ್ರ 
| | | 
ವಿಶ್ವೇ! ದೇವಾಃ ಅನು! ಶೆತ51 ತೇ |। ಯಜುಃ ॥ಗುಃ | ಮಹೇ! ಯತ್‌! ಏನೀ! ದಿವ್ಯಂ। ಫೃತಂ। 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ದೇವಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ ಸ್ವಾವೃಕ್‌ ಸ್ವಾರ್ಜನಮಮೃ ತಮುವಕಂ ಸ್ವತೇಜಸಃ ಸತಾಶಾಷ್ಯದಿ ಯೆದೋ- 
ತ್ರವ್ಯತೇ ತದಾತೋಇ*ಸ್ಮಾಮ್ಲೋರುವಕಾಜ್ಜಾ ತಾಸ ಉತ್ಪನ್ನ ಓಷಡೆಯೆ ಉರ್ವೀ ವ್ಯಾನಾಪೃಧಿವ್ಯಾ 
ಧಾರಯಂತಿ | ವಿಶ್ವೇ ದೇನಾ ಸರ್ವೇ ಸ್ತೋತಾರಸ್ತೇ ತವ ಸಂಬಂಧಿ ತವ್ಯಜುರುದಕಸ್ಯ ತವಾ ನಮನು 


2 pd ಗಿ ಎದು ವೆ pe ಇಳೆ ಧಿ 
ಗುಃ। ಅನುಗಾಯೆಂತಿ | ಏನೀ ಶ್ವೇತಾ ದೀಪ್ತಿರ್ದಿವ್ಯಂ ದಿವಿ ಭವಂ ಫೃುತಂ ಸ್ಲರವ್ಯವ್ವಾ ವೃಷ್ಟಿ ಲಕ್ಷಣಂ 
ಯಡುದಕಂ ಡುಹೇ ಹೋಗ್ಲಿ I 

॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸ 
ಯುದಿ...ಯಾವಾಗ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವುದೋ ಆಗ | ಅತಃ ಗೋಃ--ಅದೇ ಉದಕಶದಿಂದ | ಜಾತಾಸಃ- -ಉತ್ಸನ್ನ 
ಗಳಾಡ ಓಸಧಿಗಳು | ಉರ್ನಿೀ--ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತವೆ 1 ಯರ್ತ. ಯಾವಾಗ | ಏನೀ- 


ಅಂದ 


ದೇವಸ —ಜೇವತಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯ | ಸ್ವಾವೃಕ್‌--ಸ್ವಯಂಸಂಘಟತವಾದ | ಅಮೃ್ಭುತಂ--ಉದಕವು! 
ಇ 


೨ 


ಪ್ರಕಾಶನಾನಗಳಾದ ನಿನ್ನ ಜ್ರಾಲೆಗಳು 1 ದಿವ್ಯಂ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಸವಾದುಮೂ | ಫೃತಂ--ಸ್ರನಿಸುವುದೂ | 
ವಾ8-- ವೃಷ್ಟಿ ರೂಸದ್ದೂ ಆದ ಉದಕವನ್ನು |! ಮಹೇ-- ಕರೆಯುವುವೋ ಆಗ | ವಿಶ್ವೇ ದೇನಾ£--ಸಕಲ ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತರೂ। ತೇ--ಥಿನ್ಸಿಂದ ದತ್ತವಾದ | ತತ್‌ ಯಜುಃ ಆ ಉದಕವಾನವನ್ನು ! ಅಸು ಗುಃ- ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ಂ 
ದೇವತಾತ್ಮನಾಡ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವಯಂಸಂಘಟತವಾದ ಉದಕವು ಯಾವಾಗ ಉತ್ಪನ್ನಪಾಗುವುದೋ ಆಗ 
Ks] ೧. 

ಅಡೇ ಉದಕದಿಂದೆ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಓಷಧಿಗಳು ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವಾಗ. 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಸವಾದುದೂ, ಸ್ರವಿಸುವುಡೊ, ವೃಷ್ಟಿರೂಸದ್ದೂ ಆದ ಉದಕನನ್ನು 
ಕರೆಯುವುದೋ ಆಗ ಸಕಲ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೂ ನಿನ್ಲಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಆ ಉದಕದಾನವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


When the self-aggregated ambrosia of the divine Agni is generated 
from his radiance; then the products from it sustain both heaven and earth, 
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all the worshippers glorify this your oblation, the celestial nutritious 
water which your white Justre milks forth. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ ॥ 


| | 
ಅರ್ಚಾನಿಂ ವಾಂ ವರ್ಧಾಯಾಪೋ ಫಘೃತಸ್ನೂ ದ್ಯಾನಾಭೂಮಾ ಶೃಣುತಂ 


ಹಿ 


| 
ರೋದಸೀ ಮೇ । 
| | | | 
ಅಹಾ ಯದ್ದ್ಯಾವೊಆಸುನೀತಿಮಯನ್ಮಧ್ವಾ ನೋ ಅತ್ರ ಪಿಠರಾ ತಿತೀತಾಂ॥ 


1 ಪದಪಾಶಃ ॥ 


| | I 1 
ಆರ್ಚಾಮಿ | ವಾಂ! sess | ಅಪಃ। ಘೈತಸ್ತೂ ಇಡಿ ಘೃತಂಸ್ನೂ | ವ್ಯಾವಾಭೂಮಿಾ ಇತಿ ! 


[ 
ಶೃಣುತಂ! ರೋಪಸೀ ಇತಿ! ಮೇ 


I - | I | | I 
ಅಹಾ | ಯತ್‌ | ದ್ಯಾವಃ | ಅಸುನೀತಿಂ। ಅಯನ" | ಮಧ್ತಾ | ಸಃ! ಅತ್ರ | ಪಿತರಾ। ಶಿಶೀತಾಂ ॥೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಷಂ 2 


ಹೇಅ ಅಗ್ನೀ ತ ಕೈಮಸಷೋ ಮದೀಯಂ ಯಜ್ಞರೂಸಂ ಕರ್ಮ ವರ್ಧಾಯ | ಪ್ರೋತ್ಸರ್ಸಿತೇ ಸತಿ 


ಹೇ ಫೃುತಸ್ನೂ ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯುದಕಸ್ಯ ಪ್ರಸವಿತ್ರಾ $ ಹೇ ದ್ಯಾನಾಭೂಮಾ ವ್ಯಾವಾಸೃಥಿನ್ಯಾ ನಾಂ ಯುವಪಾ- 
ಮರ್ಚಾಮಿ ॥ ಹ ಸ್ತುತೌ ॥ ನನು | ಹೇ ರೋದಸೀ ಮ್ಯಾನಾಪೃಧಿಮ್ಯಾ ಯುವಾಂ ಮೇ 
ಮದೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶೃಣುತೆಂ | ಯದ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಹಾ | ಅಹಃಶಬ್ದಸಾಮರ್ಥಾದಹೋರಾತ್ರಸಾಧ್ಯಂ 


ಕೆರ್ನೋಚ್ಯತೇ॥ ಜು ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯೇಕವಚನಸ್ಕಾಜಾದೇಶಃ ॥ ಅಹನ್ಯಹೋರಾತ್ರೆಸಾಧ್ಯ- 
ಕರ್ಮಣಿ ದ್ಯಾವಃ ಸ್ತೋತಾರೋಪಸುನೀತಿಂ | ಅಸುಃ ಪ್ರಜ್ಞಾ 1 ತಯಾ ನೀಯತ ಇತ್ಯಸುನೀತಿಃ 
ಸ್ತುತಿಃ! ತಾಮಯನ್‌ ಗಚ್ಛಂತಿ ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನೈರ್ಮಣಿ ಸಿತರಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಮಾತಾಪಿತೃಭೂತೇ ವ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಧಿಮ್ಯೌ ನೋ 5ಸ್ಮಾನ್ವ ಸು ಶ್ಯ ಷಕೇನ ಶಿಶೀತಾಂ | ಸ್ನಾನಪಾನಾದಿನಾ ಸಂಸ್ಕುರುತಾಂ ht 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 11 


ನನ ಯ ರ್ಮ ಖನಿ ಗೊಳಿಸು | ಪ ಸ 
(ಲೈ ಆ ಅಗಿ ಸಿಯ) ತೃ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು | ವರ್ಧಾಯ--ಪುಷ್ಟಿಗೊಳಿಸು | ಫೃತಸ್ನೂ 
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ಅಸುನೀತಿಂಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಅಯೆನ5ನಿರ್ಮಿಸುವಕೋ | ಅತ್ರೆ-ಆ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಪಿತರಾ-- ಜಗತ್ತಿಗೆ 


ಮಾತಾಪಿತೃಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು [ ಮುಧ್ವಾ--ವೃಷ್ಟು $ದಕದಿಂದ | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಶಿಶೀತಾಂ- 


ಸಂಸ್ಕರಿಸ ಸಲಿ, 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನನ್ನ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸು. ಉದಕನನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ ಎಲ್ಪೆ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿವಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಎಲ್ಲೆ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೇ, ನನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳಿರಿ ಅಆಹೋ- 
ರಾತ್ರಗಳಲ್ಲೂ ನೆರವೇರುವ ಯಾವ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವರೋ, ಆ ಕರ್ಮದಲ್ಲ 


mm 
ಪಿಗೆ ಮಾತಾ ಇದ ದ್ಲ್ಥಾವಾಪಡ್ಣ ವ ಕದಿಂದ ಮ್ತು ಸಂಸ್ತರಿಸಬಿ. 
ಗತ್ತಿಗೆ ಮಾತಾ ಸಿತೃಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ವೃಷ್ಟು ಕ್ರಿದಕದಿಂದ ನಮ್ಮನ ಪಿ ಸಂಸ್ಕೃರಿ ಲಿ. 


[4 


English Translation 


1 worship you, waters that pour forth ghee, and you, heaven and 
earth, for your increase ; hear me, you worlds; when worshippers at the 
daily or nightly rite proceed to their pious purpose, then may the parents 
(of all) sanctify us with ambrosia. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ ಟ 


| 
ಮಹಿ ವಾಜೋ ಅಸ್ತಿ ॥ ೫॥ 
- ॥ ಪಹಪಾಠೆಃ ॥ 


I [ 
೨೦ | ಸ್ವಿತ 5। ನಃ | ರಾಜಾ। ಜಗೃಹೇ! ಕತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಅತಿ | ಪ್ರತಂ | ಚಕ್ಕನ ಮ | ಕ81ನಿ| ವೇದ | 


ಮಿತ್ರ 


— ಮ್‌ 


| | 
ಚಿತ್‌ | ಹಿ | ಸ್ಮ! ಜುಹುರಾಣಃ | ದೇವಾನ್‌ | ಶೋಕ: | ನ ಯಾತಾಂ | ಅಪಿ ವಾಜ:! 
I 
ಅಸ್ತಿ 1 ೫॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 

*ಂಸ್ಟಿಚ್ಚಜ್ದೋ ನಿತರ್ಕಾರ್ಥೇ | ಕಿಂವಾ ರಾಜಾ ದೀಷ್ಯಮಾನೋಇಗ್ನಿರ್ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ವಭೂ- 
ತಾನಿ ಹವೀಂಸಿ ಸ್ತುತೀಶ್ವ ಜಗೃಹೇ ಪರಿಗೃಹ್ಲೀಯೊಾತ್‌ ಕಿಂವಾಸ್ಯಾಗ್ಸೇರಿತಿ ವ್ರತಮತಿಪೂಜಿತಂ ಪರಿಚರ- 
ಹಾಖ್ಯಂ ಕರ್ಮ ಚಕ್ಕಮ ವಯಂ ಕ್ರಿಯಾಸ್ಕ | ಕರ್ಮವೈಗುಣ್ಯಾದ್ಧೀತಸ್ಯ ಪೂರ್ವಾರ್ಧ ಏತದ್ವಚನಮು- 
xxvii 26 
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ತ್ವಂ | ಉತ್ತರಾರ್ಧ ಇವಾನೀಂ ತನ್ನಿರಾಶ್ರಿಯೆತೇ | ಸ್ಮೇತೀಮಾ ಪೂರಣ್‌ | ಚಿದಿತ್ಯುಪಮಾರ್ಥೇ 


ಹಿ 
Foo © 
ಜುಹುರಾಣಃ ಸ್ಲಿಗ್ಗಮಾಹೂಯಮಾನೋ ಮಿತ್ರಃ ಸ್ಲಿಗ್ಗೋ ಯಥಾ ಗಚ್ಛೇತ್‌ ತಥಾ! ನೇತಿ ಸಂಪ್ರ- 
ವ 


« 
[a 
ತ್ಯರ್ಥೇ | ಶ್ಲೋಕೋಇಸ್ಮದೀಯಾ ಸ್ತುತಿಲಪ್ಷಣಾ ನಾನ್ದೇವಾನಿಂದ್ರಾದೀನ್ಯಾತಾಂ | ಗೆಚ್ಛೆತು! ಅಹಿ 
ಮಾಜೋ ಹನಿರಾಖ್ಯಂ ಚಾನ್ನೆಂ ಯವಸ್ತಿ ತಡಪಿ ದೇವಾನ್ಸ )ತಿ ಗಚ್ಛತು | ಷೇವಾಃ ಸ್ತುತಿಂ ಹವಿಶ್ಚ ಬಾ 
ಗೃಹ್ಣಂಶ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ Il 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [3 
ರಾಜಾ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ನಃ. -ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಕಂ ಸಿಕ್‌ ಜಗ್ಗಹೇ--ಓಿಜ 
ವಾಗಿಯೂ ಸ್ವೀಕರಿಸುವನೇ?1 ಅಸ್ಯ--ಆಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ | ಅತಿವ್ರತಂ-_ಉಪಚಾರರೂನವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು! 
ತತ್‌ ಚಕ್ಕಮ--ನಾವು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಆಚರಿಸಿದ್ದೇವೆಯೆ ? | ಕೇ ವಿ ನೇಷ- -ಇದನ್ನು ಯಾರು ಅರಿತಿದ್ದಾರೆ 
ಜುಹುರಾಣಃ- ವಿಶ್ವಾಸದಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ | ಮಿತ್ರಶ್ಚಿತ್‌- ಮಿತ್ರನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಹೋಗುನಂತೆ | 
ಶ್ಲೋಕಃ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು | ದೇವಾನ್‌ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ | ಯಾತಾಂ--ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ! ಅಸಿ 
ಪ 


ಮತ್ತು | ವಾಜ ಅಸ್ತಿ. .ಯಾವ ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನನಿಡೆಯೋ ಅದೂ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ. 


ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಸ್ಲೀಕರಿಸುವನೇ? ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಶ್ರ 

ನವು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಆಚರಿಸಿದ್ದೇನೆಯೇ? ಇದನ್ನು ಯಾರು ಅರಿಶಿ 

» ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಹೋಗುಪಂತೆ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು ಇಂದ್ರಾದಿಜೀವತೆ 

ಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ. ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸೂ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ, 


English Translation 


But will the royal Agni accept our oblations? Have we duly per- 
formed our vows to him ? Who decides? Asa friend ೩0೮೦೮೦7೩೦1) invited, 
so let our praise now proceed to the gods ; together with the sacrificial food 


that is left over. 


॥ ಸದೆಪಂರೆಃ ॥ 
ಜ್‌ | | 4 
ಮಃ5ಮಂತು | ಅತ್ರ |! ಅಮೃತಸ್ಯೆ | ನಾಮ | ಸ€ಲಕ್ಷ್ಮಾ। ಯತ್‌ | ವಿಷು5ರೂಪಾ | ಭನಾತಿ | 


v 


I I | | 1 ಪ 
ಯಮಸ್ಕ | ಯಃ । ಮನವತೇ! ಸು5ಮಂತು | ಅಗ್ನೇ! ತಂ! ಯ್ವ! ಪಾಹಿ | ಅಪ್ರ $ಯುಚ್ಛೆನ್‌ 
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Re Ammer 


[) ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ (| 


ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಯರ್ಮಣಿ ಕೃತೇನಮೃತಸ್ಯ” ಯಮಸ್ಯ ನಾಮ ದುರ್ಮಂತು ದುರ್ವಚನಂ ಭವನತಿ। 


ಯವ್ಯಸ್ಥೈ ಸಲಕ್ಷ್ಮಾ ನಿಷಮುರೂಪಾ ಭಗಿನೀ ಭಾರ್ಯಾ ಭವತಿ | ತತ್ತು ನ ತಥಾ ಇತಿ ಯೆಮಂ ಯಃ 


ಸ್ತೌತಿ ಸುವಚನಮಸ್ಕ ನಾಮೇತಿ ತಂ ಸ್ತೋತಾರಂ ದರ್ಶನೀಯಾಗ್ನೇ ಅಪ್ರಯುಚ್ಛನ" ಅಪ್ರಮಾದ್ಯನ” 
ರಕ್ಷಃ ॥ 

ಯೆಡ್ಯಸ್ಯ ಅಮೃತಸ್ಯ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಅಸ್ಯ ಮರಣಧರ್ಮರಾಹಿತ್ಯಂ 
ಶು ಸೂರ್ಯೋ ವಿಷಮಾ ಸಜಾಮಿಾತ್ಯಸ್ಯಾಂ ಖುಜಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ [ ತಾದೃಶಸ್ಯ ಸಂಬಧಿ ನಾಮ ನಾಮು ಕ- 
ಮುದಕಂ ಅತ್ರ ಅಸ್ಯಾಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ನಿಸುರೂಪಾ ನಾನಾರೂಪಂ ಭವಾತಿ ಭವತಿ ಉದಕಸ್ಯ ನಾನಾ- 
ರೂಪತ್ವಂ ಯಾ ಆಪೋ ದಿವ್ಯಾ ಇತಿ ಮಂತ್ರೇ ಸ್ಫುಚಿಮುಕ್ತಂ | ಕೀವೃಶಂ ತತ್‌ | ದುರ್ಮಂತು 
ನಿರಸರಾಥಂ ಪ್ರಹ್ವಸ್ವಭಾವತ್ವಾತ್‌ | ಪುನಃ ಕೀದೃಶಂ! ಸಲಾ ಮಧುರರಸರೂಪಲಕ್ಷಣೋಹೇಶಂ | 
*ಂಚಯಃ ಸೂರ್ಯಃ ಯೆಮಸ್ಯ ಸಂಯಮಿನೀಪತೇಃ ಸುಮಂತು ಸುತರಾಮಹರಾಧಂ ಮಾತೃತಾಡನ- 
ರೂಪಂ ಮನವತೇ ಅವಬುಧ್ಯತೇ ಸರ್ವಜ್ಞತ್ವಾತ್‌ | ಯದ್ವಾ ಧಾತೂನಾಮನೇಕಾರ್ಥತ್ವಾತ್‌ ಕ್ಷಮತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತೆಂ ತಾದೃಶಂ ಜಲಜನಕಂ ಸರ್ವಜ್ಞಂ ಸಮಾಶೀಲಂ ಸೂರ್ಯಂ ಹೇ ಹುಷ್ಪ ಮಹನ್ನಗ್ನೇ 
ಅಪ್ರಯುಚ್ಛನ್‌ ಅಪ್ರಮಾದ್ಯನ್‌ ತ್ವಂ ಪಾಹಿ | ಆಹುತಿಪ್ರದಾನೇನ ರಕ್ಷಣವ್ವಾರಾತ್ಮರಕ್ಷಣಂ ಪ್ರಾರ್ಥ- 


ಯತೇ ಖುಷಿಃ ॥ 
ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಆತ್ರ--ಈ ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಯಮುಸ್ಕ್ಯ- -ಯಮನ | ನಾಮ- ಸ್ವರೂಪವು | ಮುರ್ಮಂತು- ತಿಳಿ 
ಯಲು ಶ್ರಮನಾಗಿದೆ 1 ಯತ್‌ ಸಲಕ್ಷ್ಮಾ--ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಚಿಷ್ನನಿದ್ದರೊ | ವಿಸುರೂಪಾ-ಅನೇಕವಿಧವಾದ 
ಕೂಪವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಭವಾತಿ--ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ 1 ಸುಮಂತು- ಅವನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತನನೂ 1 
ಮಷ್ಟ-ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ | ಅಗ್ಲೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ಮನವಶೇ--ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ | 
ಯಮುಸ್ಯ--ಯಮಸನಿಗೆ | ಯಃ--ಯಾರು ಪೊಜೆಯನ್ನರ್ಪಿಸುವರೋ | ತಂ. -ಅವನನ್ನು | ಅಪ್ರಯುಚ್ಛನ್‌ 


ಆಲಸ್ಯರಹಿತನಾಗಿ | ಷಾಹಿ- -ರಕ್ಷಿಸು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಈ ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಮನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಶ್ರಮವಾಗಿದೆ. ಅವನಿಗೆ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಚಿಹ್ನೆ 
ವಿದ್ದರೂ ಅವನು ಅನೇಕನಿಧವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುತ್ತಾ ನೆ. ಅನನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತನನೂ, 
ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದೆ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯ ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ಯಮನಿಗೆ ಯಾರು ಪೂಜೆ ಯನ್ನರ್ಸಿಸುವರೋ, 


ು 
ರಹಿತನಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು, 


ವಷದ 
ಆನ ಸ್ನ 


ನನ್ನು ಆಲಸ್ಯ 
English Translation 


Hard to understand is the nature of the immortal, for although ‘of 
one origin, she is of a different form ; cherish him delegently, great Agni 


who understands Yama’s nature easy to be understood. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಗ 


ಜಾ iu ಮಂ" ನ 
| 
ಅಜಸ್ರಾ ॥೭॥ 
u ಪದಸಾಠಃ ॥ 
ಸ ಹರಟ ಘ್‌ | | | 
ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ದೇವಾಃ | ನಿಷಫೇ | ಮಾಡಯುಂತೇ | ವಿವಸ್ವತಃ | ಸಷನೇ | ಧಾರಯಂತೇ। 


ಆಂ 


| l | [ 
ಷಾ] ಜ್ಯೋತಿಃ | ಅದಧು8 | ಮಾಸಿ | ಅಕ ಸಾನ್‌ | ಪರಿ | ದ್ಯೊ (ತೆ ತನಿಂ | ಚರತಃ | « ಆಜಸ್ರಾ !೩॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥| 


ಯಸ್ಮಿನ್ನಗ್ನಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪ್ರಧಾನಾಂಶೇ ಸತಿ ದೇವಾ ಇಂಷ್ರಾವಯೋ ನಿವಥೇ ಯಜ್ಞೇ ಮಾಡ- 


ಯೆಂತೇ ಹನಿಷಾತ್ಮಾನಂ ತರ್ನ ಯಾ ತಿಶೈಪ್ಯ ಪ್ಯಂತಿ ಮಾ! ಅಪಿ ಚ ನಿವಸ್ವೈಕೋ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಯಜಮಾಡ 
ಸಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತೇ ಸವನೇ ವೇವ್ಯಾಖ್ಯೆ ಸೀ ಸ್ಥಾನೇ ಧಾರಯಂತೇ 1 ಆತ್ಮಾನಂ ಸ್ಥಾಪಯಂತಿ ಚ 


೧ 
*ಂಚ ಸೂರ್ಯೇ ಜ್ಯೋತಿರಹರಾಖ್ಯಂ ತೇಜೋತಡಧುಃ | ಸ್ಥಾಪಿತವಂತಃ । ಮಾಸಿ ಚಂದ್ರಮಸ್ಯಕ್ತೂ- 
ನ್ರಾತ್ರೀಃ ಸ್ಥಾಪಿತವಂತಃ | ತವಸೆಂತರನುಜಸ್ರಾನುಪಸ್ಲೀಣೌಾ ಸೂರ್ಯಾಚಂವ್ರಮಸಾ ದ್ಯೋತನಿಂ 


ದೀಸಿಂ ಪರಿ ಚರತಃ | ಪರಿಗಚ್ಛೆತಃ | ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಾಸ್ಟೃತಃ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಸ್ಮಿನ”--ಯಾವ ಅದೇ ಸ್ರಖ ಖ್ಯಾತನಾದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಯನ್ನು ನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ದೇವಾ 
ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು | ವಿಧಫೇ-ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಮಾವಯಂಶೇ-- ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ | ವಿವಸ್ವ- 
ಖಿ ಅ ಗ್ರ 2. 
ತಃ_ಯಜಮಾನನ | ಸಡನೇ--ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ | ದ್ಗ ೨ರಯಂತೇ--ತಮ್ಮ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ (ಆವ 
ಸೆ ೨ ಸಾ ದ 
ದರಿಂದಲೇ) ಸೂರೆ (ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ನಲ್ಲಿ! ಜ್ಯೋತಿಃ. ತೇಜ ಜಸ್ಸನ್ನು | ಅವಧುಃ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ | ಮಾಸಿ. ಚಂದ್ರನ 
ಅಕ್ತೊನರಾತ್ರಿಗಳೆನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ ! ಅಜಸ್ರಾ-- ಶಾಶ್ವತರಾದ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರರು! ಜ್ಯೋತನಿಂ-- 


ತಮ್ಮ ಕಾಂತಿಯನ್ನು 1 ಪರಿ ಚರತಃ-ಸುತ್ತಲೂ ಹೆರಡುತ್ತಾರೆ, 


ಟಃ ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಕ ಕ ರಿ. ದೆ ಹೆ 
ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾ ದ ಆಗ್ನಿಯನಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು ಯ ನ್ಯ ಗೃಹದಕ್ಗ 
ಯ ಹೆ ಸು ಇ ಜಿ 
ಹೆರ್ಹವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ, ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾವಿತರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಈ ರೀತಿ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೂಂ 
ಪಿ ವಿವೊ ಮಾಲ ಎಬಿ ಮೆ ಜು ಬಿ ಕಾಶ 
ದಿಡೆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ, ಸೂ ನಲ್ಲಿ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಚಂದ್ರನಭ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಯಗ ಶಾಶ್ವತ 
nN ತ್ಮೆ ಜು ಎ 
ರಾದ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರರು ತಮ್ಮ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡುತ್ತಾರೆ. 
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x 


ಸಮಬಲದ ಸಹನ ವವಟವನಿವೊವಎೂಪವನಾತವಿವನವವಮಂಸೂವವಾ ಮವ ಾಷಹಮೂೂವಸೂರಧ ವವ ವಾಧಿಹಿನಮೂತಿನ 


English Translation 


In him the gods find pleasure at the sacrifice; they seat themselves 
on the altar of the sacrificer. They placed light in the sun; beams in the 


moon ; and these untiring shed their light around. 


» ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
I I I I | 
ಯಸ್ಮಿನ್ಸೇವಾ ಮನ್ಮನಿ ಸಂಚರಂತ್ಯಪೀಚ್ಯೇ ೩ ನ ವಯಮುಸ್ಕ ನಿದ್ಮ । 


ತೆ 
ಮಿತ್ರೋ ನೋ ಅತ್ರಾದಿತಿರನಾಗಾನ್ರನಿತಾ ದೇವೋ ವರುಣಾಯ 
ವೋಚರ್ತ ॥ ಆ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ | 


| | I | 
ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ದೇವಾಃ |! ಮನ್ಮನಿ | ಸಂ5ಚೆರಂತಿ |! ಅಸೀಚ್ಯೇ। ನೆ! ವಯಂ! ಅಸ್ಯ! ವಿದ್ಮ! 


| I | I 
ಮಿತ್ರ8। ನೊ! ಅತ್ರ | ಅದಿತಿ! ಆನಾಗಾನ್‌ | ಸವಿತಾ | ದೇವಃ | ವರುಣಾಯ | ಮೋಚತ್‌ ೮॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ ॥ 


ದೇನಾ ಇಂದ್ರಾದಯೋ ಯಸ್ಮಿನ್ನಗ್ನೌ ಮನ್ಮನಿ ಜ್ಞಾನಭೂತೇ ಜ್ಞಾನವತ್ಸರ್ವಪ್ರುಕಾಶಕೇ ಸತಿ 
ಸಂಚರಂತಿ ಸ್ವಾಧಿಕಾರೇ ಸಂಪ್ರವರ್ತಂತೇ ಅಪೀಜ್ಯೇ5ಂತರ್ಹಿತೇ ಸ್ಥಿತಮಗ್ಬೇಃ ಸ್ವರೂಪಂ ವಯೆಂನ 
ವಿಡ್ಮ। ತತ್ತ್ವತೋ ನ ಜಾನೀಮಃ | ಆತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಯ ಜ್ಞೇ೯5ಂಗಭಾವಾಯ ವರ್ತಮಾನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರು- 
ಹಾಯ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಹಾಪಾನಾಂ ನಿವಾರಯಿಶ್ರೇ€ಗ್ನಯೇ ನೋ 3ಸ್ಮಾನನಾಗಾನಪಾಪಾನ್ವೋಚರ | 


ಬ್ರನೀತು | ತಥಾದಿತಿರ್ದೇವಮಾತಾ ಸವಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕೋ ದೇನಶ್ಚ ಬ್ರವೀತು ॥ 


1 ತಿಪದಾರ್ಥ 


(8 


ಷೆ 


ದೇವಾಃ--ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವಶೆಗಳು |! ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಆದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಮನ್ಮನಿ- ನಮ್ಮ ಗೋಚರಕ್ಕೆ 


ಈ 


ಪ್ರಕಾಶಿತನಾಗಿರುವಾಗ | ಸಂಚರಂತಿ- ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ 1 ಆಸ್ಕ--ಇನನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು I ಅಸೀಚ್ಯೇ-- 
ಆಗ್ನಿಯು ಮರೆಯಾದಾಗ | ವಯಂ--ನಾವು| ನ ವಿದ್ಮ--ತಿಳಿಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ। ಅತ್ರ-ಈ ಯಣ್ಣ ದಲ್ಲಿ ಭಾಗನನ್ನು 


i] 
KS 





ಹೊಂಡುನ | ಮಿತ್ರಃ8- -ಮಿತ್ರದೇವನು | ವರುಣಾಯೆಪಾಸನಿನಾರಕನಾಡ ಅಗ್ನಿಯ ಮುಂದೆ | ನಃ-ನನ್ನು 
ಅನಾಗಾನ”--ಪಾಸರಜತರೆಂದು |! ಮೋಚತ್‌ ಪ್ರಕಟಿಸಲಿ | ಅದಿತಿ; ಅದಿತಿಯೂ | ದೇವೇ -ದೇವತಾತ್ಮ 


ನಾಡ | ಸವಿತಾ-- ಸವಿತೃವೂ ಪ್ರಕಟಿಸಿ ಹೇಳಲಿ. 
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A AAA 








2 2 2  ಂ AAAAN NAA 





೬ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವು. 


ಈ ಅಗ್ನಿಯು ನಮಗೆಲ್ಲಾ. ಗೋಚರನಾಗಿ ಜ್ಞಾನವಿಷಯನಾ ಇಗ ಇಂದ್ರಾ ದಿದೇವತೆಗಳು ಇ ಇಲಿ ಸೆಂಚರಿಸು 
ತ್ರ್ರಾಕಿ ಅಗ್ನಿಯು ಮರೆಯಾದಾಗ ನಾವು ಅವನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು 
ಹೊಂದುವ ಮಿತ್ರ ಡೇವನು ಪಾಪಥಿವಾರಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಮುಂಜಿ ನಮ್ಮ ವನ್ನು ಪಾಪರಹಿತರೆಂದು ಪ್ರಕಟಿಸಲಿ, ಆದಿ 
ತಿಯ್ಕೂ ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಸವಿಶೃವೂ ನಮ್ಮ ೬ನ್ನು ಪಾಸರಹಿತರೆಂದು ಪ್ರಕಟಿಸಲಿ, 


English Translation 


W hen he, the all-illumining, is there, the gods assemble ; but when 
he concealed, we know not+(his abode) ; so at this sacrifice let Mitra and 


Aditi and Savitri proclaim us.to Varuna as free from sin. 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


1 | 1 ಟೆ 
ಶ್ರುಧೀ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಸದನೇ ಸಧಸ್ಥೇ ಯೆಂಕ್ಸ್ಯಾ ರಥಮಮ್ಮ ತಸ ಹ 


ಆನೋ ನಹ ರೋದಸೀ ದೇವಪುತ್ರೇ ಮಾಕಿರ್ದೇವಾನಾಮಪ ಭೂರಿಹ 


| 
ಸ್ಯಾಃ॥೯॥ 
ಃ ಪದಪಾಠಃ 3 


| | | 
ಶ್ರುಧಿ | ನಃ ಅಗ್ನೇ | ಸದನೇ | ಸಧಇಸ್ಯೇ 1 ಯಂತ ಆ | ರಥೆಂ! ಅಮೃತಸ್ಯ! ದ್ರವಿತ 


I | | I | | 
ಆ! ನಃ! ವಹ! ರೋದಸೀ ಇತಿ | ದೇವಪುತ್ರೇ ಇತಿ ದೇವಃಪುತ್ರೇ | ಮಾಕಿಃ | ದೇವಾನಾಂ! ಅಪ! 
ಭೂಃ | ಇಹ | ಸ್ಯಾ Hel 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ (| 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಧಸ್ಥೇ ಸಹಸ್ಥಾ ನೇ ಸರ್ನದೇವತಾಸಾಧಾರಣೇ ಸದನೇ ಯಜ್ಞ ಗೃಹೇ ಸ್ಥಿತಃ ಸನ್ನೋ. 
5ಸ್ಮದೀಯಂ ವಚನಂ ಶ್ರುಧಿ | ಶೃಣು | $0 ತದ್ವಚನಂ ಉಚ್ಯತೇ | ಅಮೃತಸ್ಯ 'ಜೇವಹಾಸಸ್ತ ಮಧು- 
ನೋ ಪ್ರವಿತ್ನುಂ ದ್ರಾನಕಂ ರಥಮಾತಶ್ಮೀಯಂ ಯುಕ್ಸ al ಆಹ್ವಾನಾರ್ಥಂ ದೇವಾನ್ಸ ತಿ ಗಮನಾ- 
ಯಾಶ್ವೈಃ ಸಂಯೊಂಸ್ಸ | ಸಂಯುಕ್ತೇನ ರಥೇನ ಗತ್ವಾ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ ದೇವಪುತ್ರೇ 
ದೇವಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಪತೇರ್ಮಹಿತರೌ ಯದ್ವಾ ದೇನಾಃ ಪುತ್ರಾ ಯಯೋಸ್ತೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನ್ಯಾ- 
ವಾ ವಹ | ಪ್ರಾಪಯ | ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಕಶ್ಚಿದ್ದೇವೋಹ ಭೂರಪಭನಿತಾಸ್ಕದ್ಯಜ್ಞಾದಪಗಂತಾ 


ಮಾ? ಸ್ಯಾತ್‌ | ತ್ವಂ ಜೇಹಾಸ್ಮಿ ನ್ಯ ಜ್ಞ € ಸ್ಯಾಃ | ಸಂನಿಹಿತೋ ಭವ Il 
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ಅಗ್ನೇ -ಎಲ್ಫೈೆ ೬ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ಸಧಸ್ಯೇ- ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟು ಗೂಡುವ | ಸದರ್ಥೆ--ಯಜ್ಞಗೃಹೆ 
ದಲ್ಲಿದ್ದು 1 ನಃ. ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಶ್ರುಧಿ--ಕೇಳು! ಅವ ಮೃತಸ್ಯ-- ಅಮ್ಮನನ್ನು |ದ ನ್ರವಿತ್ನುಂ-ಸುರಿಸತಕ್ಕ। 
ರಥಂ--ರಥನನ್ನು | ಯಕ್ಷ ೨7 ಯೋಜಿ ಸು। ನ. ನಮ್ಮಯ ಜ್ಞಕ್ಕೆ 1 ದೇವಪುತ್ರೆ ಸ್ವಾ ಜಾಸತಿಯ ಪುತ್ರಿಯ 
ರಾದ | ರೋಜಪಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು | ಆ ವಹ-ಕಕೆ ದುಕೊಂಡು ಬಾ | ದೇವಾನಇಂ--ದೇವತೆಗಳ 
ನಡುವೆ | ಮಾಕಿ$ ಅಪ ಭೂಃ--ಯಾರೂ ತಪ್ಫಿಸಿಕೊಳ್ಳದಿರಲಿ | ಇಹ-- ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಸ್ಯಾ ನೀನೊ 
ಸನಿಖಾಪಸ್ತನಾಗಿರು. I 


0 ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ದೇವಶೆಗಳೆಬ್ಲರೂ ಒಕಿ ಟ್ಟು ಗೂಡುವ ಯಜ್ಞ ಗ ಸಿಹಡಲ್ಲಿದ್ದು ನಮ್ಮ ಸ್ತು ತಿಯನ್ನು ಕೇಳು. ಅಮೃತ 


ವ ಸುರಿಸತಕ್ಕ ಫಿನ್ನ ರಥವನ್ನು ಯೋಜಿಸು. ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ಪುತ್ರಿಯರಾದ ಭಷ 
ಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದೇವಕೆಗಳ ನಡುನೆ ಯಾರೂ ತಪ್ಪಿ ಸಿಕೊಳ್ಳದಿರಲಿ. ಫೀನೂ 


ಮ್ಮ ಸವಿತಾಪಸನಾಗಿರು. 


ಹ್ಯಾ 


2 


English Translation 


Agni, present in the dwelling common (to the deities) hear us: 
harness your swift chariot of ambrosia: bring to us the heaven and earth, 
the daughters of the divine (Prajapati), let none of the gods be absent, and 


you youself be present. 


ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಗಂಢರ್ವರಾಜನಾದೆ ಅತತ ಯಜ್ಞಭೂನಿಗೆ ತರಲು ಸಾಧನವಾದ ಗಾಡಿಗಳಿಗೆ ಹೆನಿರ್ಧಾನ 


ಶಕಬಿಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಯಾವ ರೀತಿ 


ಸೋಮನು ದೇವ ಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವನೋ, ಅಜ್ಜೀ ರೀತಿ 
ಆನನನ್ನು ಕರೆದೊಯ್ಯುವ ಈ ಶಕಟಿಗಳೂ ಸಹ ದೇನಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಪ್ರ ಭುರೂಸದಲ್ಲಿರುತ್ತನೆ. 


ಸಪ್ತ ಶ್ಲರಂತಿ ಶಿಶನೇ ಮರುತ್ವತೇ ಪಿತ್ರೇ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅಸ್ಯನೀನತನ್ಸೃತಂ | 
ಉಭೇ ಇಡಸ್ಕೋಚಯಸ್ಯ ರಾಜತ ಉಭೇ ಯೆತೇಕೇ ಉಭಯೆಸ್ಯ ಪುಷ್ಯತಃ | 
(ಯ. ಸಂ, ೧೦-೧೩-೫) 
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108 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಆ. ೧. ಸೂ. ೧೩ 


ಕಬ ಬಯ ಇ | ಛ್ಗ A 











ನಿ ಬಿ. ವಿ ಗಜಾಲಿ ಳಿ, 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸೋಮನನ್ನು ಹೆನಿರ್ಧಾನಶಕಟಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರರೂಪನೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಇಂತಹೆ ಪುತ್ರನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 
ವಿ 

ಹನಿರ್ಧಾನ ಶಕಟಗಳು ಸಕಲ ದೇವಮಾನಾದಿಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುಗಳೆಂದೂ, ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಪೋಷಕಗಳೆಂದೂ 


ಸಹೆ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಜಗತೊ ನ್ರಷಕವೂ ಜಗದ್ದಾ ಿರಕವೂ ಆದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸೋಮನು ಯಾವ ರೀತಿ ಅತ್ಯವಶ್ಯ ವಾಡೆ 
ಸಾಧಕನೋ ಅದರಂತೆಯೇ ಆ ಸೋಮನನ್ನು ತರತಕ್ಟ ಶಕಟಿಗಳೂ ಸಾಧಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಸೋಮನು ಯಾನ ರೀತಿ 
ನನ ಭೂತನೋ, ಅದೇ ರೀತಿ ಈ ಹೆನಿರ್ಧಾನ ಶಕಟಿಗಳೂ ಸಹ ದಿವ್ಯಾಂಶಸಂಭೂತವಾಗಿರುತ್ತನೆ. ಇವುಗಳೆ 
ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕ್ರಮವನ್ನು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿರುತ್ತೆ. 


ಕ್ರ 


a9 


ಜೇವಾಸುರಾ ವಾ ಏಷು ಲೋಕೇಷು ಸಮಯಕೆಂತ ತೇ ನಾ ಅಸುರಾ ಇಮಾನೇನ ಲೋಕಾನ್‌ 
ಪುರೋ5ಕುರ್ವತ ಯಥೌಜೀಯಾಂಸೋ ಬಲೀಯಾಂಸ ಏನಂ ಶೇ ನಾ ಅಯೆಸ್ಕಯಿಾ- 
ಮೇವೇಮಾಮಕುರ್ವಶೆ ರೆಜತಾಮಂತರಿಕ್ಷಂ ಹರಿಚೀಂ ದಿವಂ ಶೇ ತಥೇಮಾನ್‌ ಲೋಕಾನ್‌ 
ಪುಕಶೋs ಕುರ್ವಕ ಶೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್‌ ಪುರೋ ಮಾ ಇನಸುರಾ ಇಮಾನ್‌ ಲೋಕಾ- 
ನಕ್ರತ ಪುರ ಇಮಾನ್‌ ಲೋಕಾನ್‌ ಪ್ರತಿಕರನಾಮಹಾ ಇತಿ ತಥೇತಿ ಶೇ ಸದ ಏನವಾಸ್ಯಾಃ 
ಪ್ರತ್ಯಕುರ್ವತಾಗ್ನೀದ್ರಮಂಂ ತರಿಶ್ರಾಷ್ಠನಿರ್ಧಾನೇ ದನಃ:... .. ..॥ 


ಳನೆಲ 


ವಶತೆಗಳೂ ಮತ್ತು ಅಸುರರೂ ಸಹ ಈ ಲೋಕಗಳನ್ನಾಕ್ರ ಮಿಸಲು ಸ್ಪರ್ಧಿಸಿದರು. ಆಗ ಆಸುರರು ಲೋಕಗಳನ್ನಲ್ಲ 
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ುರ್ಗಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡರು, ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಉಕ್ಪಿನ ಕೋಟಿಯನ್ನಾಗಿಯೂ ಹಸ ರೆಜತೆಮಯ 


ಓ. ೯೩ ತ 


ದ್‌ 


ನ್ನಾಗಿಯೂ ಮ್ಯ ಲೋಕವನ್ನು ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಕೋಟಿಯನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡಿಕೊಂಡರು. ಆಗ ದೇವತೆ 
ಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ “ ಆಸುರರು ಈ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಕೋಟಿಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವರು. ನಾವೂ ಸಹ ತಕ್ಪ್ರತಿ 
ತೆ: 
ಜರ 


ಯಾಗಿ ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ 


[28 
CL 
Clo 
೧ 
ಅ 
(3 
Kel 


ವಾ ಳೈ ಕೋ ಟಔಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳೋಣ '' ಎಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಿದರು. 


p 
b 
ES 


ಆ 
ಅದೆರಂಶೆ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ಈ ಪೃಥ್ವಿಯಿಂದ ಸದಸ್ಸನ್ನ್ಯೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಅಗಿ ದ್ರ ವನ್ನೂ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಹೆನಿರ್ಧಾನ 
ಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಂಡರು ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಹೆನಿರ್ಧಾನಗಳು ಕೇವಲ ಜಗತ್ಪೋಷಕವೇ ಅಲ್ಲದೆ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ರಕ್ಷಕವೂ ಆಗಿರುವುವು ಎಂದು ಇದರಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆಲ್ಲದೇ ಹವಿರ್ಧಾನದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಶತಪಥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಆತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುಪಿಸಿದೆ. ಹೆನಿರ್ಧಾನವೆಂದರೇನು? ಹವಿರ್ಧಾನವೆಂಬ ಹೆಸರು ಏತಕ್ಕೆ ಬಂದಿತು? 


ಇದರ ಮಹತ್ರ ವರನು? ಎಂಬ ಈ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿರುತ್ತೆ. 
ಪುರುಷೋ ವೈ ಯಜ್ಞಃ! ಪುರುಷಸ್ತೇನ ಯಜ್ಞೋ ಯಪೇನಂ ಪುರುಷಸ್ತನುತ$ ಏಷ ವೈ 
ತಾಯಮಾನೋ ಯಾವಾನೇವ ಪುರುಷಸ್ತಾವಾನ್ವಿಧೀಯಂತೆೇ ಕಸಾ ತ್ಪುರುಷೋ ಯಜ್ಞಃ ॥ 

(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೩-೫-೩-೧) 


ಯಜ್ಞವೇ ಪುರುಷರೂಪಿಯ್ಯ ಪುರುಷನು ಯಜ್ಞ ಜ್ಞವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಹೆರಡುವುದರಿಂದಲೇ ಚಕ್ಕ ಪುರುಷನಿಗೂ 
BR ್ಯವಿರುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ನಿಸ್ತ ಶಹರದ ಹಾಟ ಜ್ಞಿವೂ ಪುರುಷನಸ್ಟೇ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಈ 
ಪ್ರಮಾಣಸಾದ್ನ ಫೆ ೈಶ್ಯದಿಂದಲೂ ನಿರ್ಮಾತೃ ಸಾಟ್‌ ಸಹ ಯಜ್ಞವು .ಪುರುಷಸ ಂಜ್ಞಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
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ಅಪಾರಾ ನಲ ಟ್‌ ಾ್ಕುುುು್ಟ ಮು ್ಟುು[ 1117717171೨. 


ಶಿರ ಏನಾಸ್ಯ ಹವಿರ್ಧನಸಂ | ವೈಷ್ಣವಂ ದೇವತಯಾಥ ಯದಸ್ಮಿನ್ಹೋನೋ ಭವತಿ ಹೆವಿನೆನ್ಯ 
Ws ಸೋಮಸ್ತಸ್ಮಾಡ್ಜವಿರ್ಧಾನಂ ನಾಮ || 








ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಹನಿರ್ಧಾನನೇ ಶಿರಸ್ಸು, ನಿಷ್ಣುವೇ ಈ ಹೆನಿರ್ಧಾನದ ದೇವತೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಸೋಮನವು ತುಂಬಿರುತ್ತದೆ. 
ನಿ ಸ ಹ 

ಸೋಮವು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಅರ್ನಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸು. ಈ ಸೋಮಡೊಡನೆ ತುಂಬಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಕಟಕ್ಕೆ 
ಹೆನಿರ್ಧಾನನವೆಂದು ಹೆಸರು 


ಉಭಯತೋದ್ವಾರಗ್‌ಂ ಹವಿರ್ಧಾನಂ ಭವತಿ | ಉಭಯತೋದ್ವಾರಗ"ಂ ಸಡಸ್ತಸ್ಥ್ಮಾಷಯೆಂ 
ಪುರುಷ ಆಂತೆಗ್‌ಂ ಸಂತೃಣಃ ಪ್ರಣಿಕ್ರೇ ಹವಿರ್ಧಾನೇ ಉಪತಿಸ್ಮತೇ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೫-೩-೭) 


ಈ ಹೆನಿರ್ಧಾನಕ್ಕೆ ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದ್ವಾರಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಸದೆಸ್ಸಿಗೂ ಎರಡು ಕಡೆಯೂ 


«Sle 


ವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪುರುಷನಿಗೂ ಇದೇ ಸಿ ್ಸಿತಿಯಿದೆ. ಪರಿಶುದ್ದಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನಂತರ ಅದರೊಳ 


ಈ ಹನಿರ್ಧಾನವು ದೆಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿಗೊಂದು ಮತ್ತು ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿಗೊಂದೂ ಇರುತ್ತದೆ. ವಕ್ಷಿಣ ದಿಗ್ಭಾಗಡೆ 


ಸೆನಿರ್ಧಾನವು ಎರಡರ ದೊಡ್ಡ ದು. ಅದು ಅಧ್ವ ರ್ಯು ವಿನ ನೇತೃತ್ವವಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಉತ್ತರದಿಗ್ಭಾಗದ್ದು ಅಧ್ವರ್ಯು 


೧೧ 
ವಿನ ಸಹಾಯಕನಾದ ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತೃನಿನ ನೇತೃತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಸಹೆ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಹೆನಿರ್ಧಾನ 
ಎ 


ಈ 


ದ 
ಸಶಿ ಮಡ ಕೆಗೆ ಒಯ್ಯುವರು. ಪಂತರ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಪುರಃಸರವಾಗಿ ಇಬ್ಬರೂ ಯ 


ವನು ಕ ಜ ವೇದಿಯ ಅಂತಃಸಾತದ 
೩ ಚ ಇ 
ಸಮಿಾತಾಸಕ್ಕೆ ಕರೆದೊಯ್ದುತ್ಕಾರೆ 
ದ್ರ ಬ್‌ 


ತೇ ಸಮವರ್ತಯಂತಿ | ದಕ್ಷಿಣೇನೈವ ವಕ್ತಿಣಮುತ್ತೆಕೇಹೋತ್ತರಂ ಯವ್ವರ್ಸ್ನೀಯಸ್ತದ್ಗಕ್ಲೀಣಂ 


(ಶ. ಬ್ರಾ ೩.೫-೩-೮) 
ಕ್ಷಣ ಮತ್ತು ಉತ್ತರದಿಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಎರಡು ಹೆನಿರ್ಧಾನಗಳನ್ನೂ ಒಯ್ಯುವರು. 
ಣ ದಿಕ್ಸಿನ ಹೆನಿರ್ಧಾನವೇ ಎರಡರಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡದು, 
ಸೂ ಸಮವವೃಕ್ತ ಯೋಃ। ಧದಿರಧಿನಿದಧತಿ। ಯದಿ ಛದಿರ್ನ ವಿಂದೇಯುಶ್ಛ ದಿಃ ಸಂನಿತಾಂ 


0 ಪ್ರತ್ಯಾನಹ್ಯಂತಿ ರರಾಹ್ಯಾಂ ಪರಿಶ್ರಯಂತ್ಯುಚ್ಛಾ ಯಿಾಭ್ಯಾಂ ಛದಿಃ ಪಶ್ಚಾದಧಿನಿದೆಧತಿ 


$ ಸಮ್ಮಿತಾಂ ಮಾ ಭಿತ್ತಿಂ | (ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೫.೩.೯) 


a 0೧06 
& 


ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಾನಂತರ ಅವುಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞನೆ ನೇದಿಯಲ್ಲಿರಿಸಿ ಅಪುಗಳ ಮೇಲೆ ಛದಿ ಸಂಜ್ಞಕವಾದ (ಅಥವಾ ದರ್ಭೆ ಹುಲ್ಲಿ 


ನಿಂದ ಮಾಡದೆ ಚಾಪೆ) ಹುಲ್ಲನ್ನು ಹೊದ್ದಿಸುವರು. ಅಥವಾ ಜೊಂಡು ಹುಲ್ಲಿನ ಸು ಸಿಕ್ಕದಿದ್ದರೆ, ತತ್ಸಮಾನ 
ವಾದ ಜೊಂಡಿನ ಚಾಪೆಯನ್ನು ಹಾಸಬಹುದು. ' ಮತ್ತು ನೇರವಾದ ಎರಡು ತಡಿಕೆಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಮತ್ತು ಮೊದಲನೆಯ ಚಾಸೆಯ ಹಿಂದೆ ಎರಡನೆಯ ಚಾಸೆಯನ್ನಿಟ್ಟು ಮುಚ್ಚುವರು. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





ಾಾಾಾಮಾಮಮಯಾಯಮಾವಮಂಿಬವ 





ಮಾಾನಿಜಿಮಾಾಾಮಾಮುಮಾಮಾ 


ನ್‌ 





[1 





i 
| 
(| 





410 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦ ಅ. ೧. ಸೂ. ೧೩, 








ವಿಪ್ರಾ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಬಹೃತೋ ವಿಪಶ್ಚಿತಃ |... ... ಮಹೀ ದೇವಸ್ಯ ಸವಿತುಃ ಪರಿಷ್ಟುತಿಃ ಸ್ವಾಹೇತಿ 
ತತ್ಸಾವಿತ್ರಂ ಪ್ರಸನಾಯೆ ಜುಹೋತಿ (ಶ. 

ಆನಂತರ ವಿಪ್ರ ರಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಡೇಥಾವಿಗಳೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಶ್ರದ್ಧೆ ಮತ್ತು ಜ 
ಗಳೆಲ್ಗಿಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು SN ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಸವಿತೃವಿನ ಸ್ತುತಿಯು 


ವ. 
ಗಳೊಡನೆ ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ ಸವಿತೃವಿಗೆ ಆಜ್ಯಾಹುತಿಯನ್ನು (ಅಧ್ಯರ್ಯುವು) ಅರ್ಪಿಸುವರು. 


oa) 

ಅಥಾಪರಂ ಚತುಗಣ್ಬಹೀತಮಾಜ್ಯಂ ಗೃಹೀತ್ವಾ 1 ಉಪನಿಷ್ಠಾ)ನುಕಿ ದಸ್ತಿಣಯಾ ದ್ವಾರಾ 
ಪತ್ನೀಂ ನಿಷ್ಕ್ರಾಮಯಂತಿ ಸ ಡಕ್ಷಿಣಸ್ಯ ಹವಿರ್ಧಾನಸ್ಯ ದಸ್ಷಿಣಾಯಾಂ ವರ್ಶೆನ್ಯಾಗಳಂ 
ಹಿರಣ್ಯಂ ನಿಧಾಯ ಜುಹೋತೀದಂ ನಿಷ್ಣುರ್ವಿಚಕ್ರಮೇ ತ್ರೇಧಾ ನಿವಥೇ ಪಡಂ | ಸಮೂಢ- 

: ಮಸ್ಯ ಪಾಗ್‌ಂ ಸುರೇ ಸ್ವಾಹೇತಿ ಸಗ್‌ ಸ್ರವಂ ಸತ್ಯ ಸಾಣಾವಾನಯತಿ ಸಾಕ್ಷಸ್ಯ ಸಂತಾ- 
ಪಮುಷಾನಕ್ತಿ ದೇವಶ್ರುತಾ ದೇನೇಷ್ವಾಘೋಷತಮಿತಿ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಕಾತ್ರೇಸ್ತುಚೆಂ 
ಚಾಜ್ಯನಿಲಾಪನೀಂ ಚ ಪರ್ಯಾಣಯಂತಿ ಪತ್ಚೀಮುಭ್‌ ಜಘನೇನಾಗ್ನೀ (ಶ.ಬ್ರಾ. ೩.-೫.೩-೧೩) 
ಯಜಮಾನನು ಚತುರ್ಗಹೀತವಾದ ಆಜ್ಯವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಎರಡನೆಯ ಸಲ ಮುಂಭಾಗದ ಬಾಗಿಲಿನಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ 
ಆ: ಆಗ ಯಜಮಾನನು 


ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಶಿನ ಹನಿರ್ಧಾನದ ಬಲಗಡೆಯ ಚಕ್ರಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸುವರ್ಣನಾಣ್ಯವನ್ಸಿಟ್ಟು ಅನಂತರ ಇದಂ 


ಬರುತ್ತಾನೆ. ಅವನ ಪತಿಯು ಪಕ್ಷಿಣಭಾಗದ ದ್ವಾರದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಒಯ 


ವಿಷ್ಣುರ್ವಿಚಕ್ರಮೇ ... ... ಸಮೂಢಂ _ ಎ. ವಿಷ್ಣುವು ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನು ಸಂಚರಿಸಿ 
ಆಕ್ರಮಿಸಿದನು. ಮೂರು ಸಲದ ಅವನ ಪಾದಪ್ರಕ್ಷೇಪಣದಿಂದ ಉಂಟಾದ ಧೂಳಿನಿಂಡ ಈ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ವ್ಯಾಸ್ತ 
ವಾಯಿತು? ಎಂಬ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಪಠಿಸಿ (ಯು. ಸೆಂ. ೧. 5೨. ೧೭) ಆಜ್ಞ 


6 
(ಗ 
[> 2೭೬೬ 30% 


ಲೇಪಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಅನಂತರ ಯಜಮಾನನು ಅಜ್ಯಪಾತ್ರೆಯನ್ನೂ ಆ ಆಣಿಯನ್ನೂ (ಸಂತಾಪ) ತನ್ನ ಸಹಾಯಕನನ್ಲಿ 


ಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ತತ್ಪತ್ನಿಯು ಹಿಂಭಾಗದ ದ್ವಾರದಿಂದ ಒಳಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ. 
ಚೆತುಗಗ್ಬಹೀತಮಾಜ್ಯಂ ಗೃಹೀತ್ವಾ | ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತೋತ್ತರಸ್ಯ ಹನಿರ್ಧಾನಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಾಯಾಂ 
ವರ್ತನ್ಯಾಂ ಹಿರಣ್ಯಂ ನಿಧಾಯ ಜುಹೋತೀರಾವತೀ ಥೇನುಮತೀ ಹೀ ಭೂತೆಗ್‌ಂ ಸೂಯ 
ವಸಿನೀ ಮನವೇ ದಶಸ್ಯಾ| ವ್ಯಸ್ನಭ್ನಾತ್‌ ರೋದಸೀ ವನಿಸ್ಣುವೇಕೇ ದಾಧರ್ಥ ಪೃಥಿನೀ- 
ಮಭಿತೋ ಮಯೂಖ್ಯೈಃ ಸ್ವಾಹೇತಿ ಸಗ್ಗ್‌ ಸ್ರವಂ ಪತ್ರ್ಪ್ಯ್ಯೆ ಪಾಣಾವಾನಯತಿ ಸಾಸ್ಸಸ್ಯ ಸೇ- 
ತಾಪಮುಪಾಸ್ತ ದೇವಶ್ರುತಾ ದೇವೇಷ್ಟಾಘೋಷತಮಿತಿ ತದ್ಯದೇವಂ ಜುಹೋತಿ 


G 


ಗೆ ಚತುಗನೃಹೀತವಾದ ಆಜ್ಯವನ ಫಗ ಥ (ಹನಿರ್ಧಾನ) ದ -ಚಕ್ರ 


ಹಿಡಿಡು ಸಹಾಯಕನು ಉತ್ತರದಿಗ್ಸುಗದ ರ 
ಮಾರ್ಗದೆಲ್ರಿ ಸುವರ್ಣನಾಣ್ಯವನ್ಸಿಟ್ಟು « ಎಲ್ಫೆ ವಿಷ್ಣುವೇ, ನೀನು ಗೋಸಂಸತ್ತಿ ಕೊಡನೆಯೂ, ಅನ್ನಸಂಪತ್ತಿ ನೊಡ 
ತೆ 


ನೆಯೂ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ಮಾನವನಿಗೆ (ಯಜಮಾನನಿಗೆ) ಉಪಕಾರಕನಾಗಿರು. ನೀನು ಈ ಎರಹು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ 
ತ್ರೆ ಫ 


£ಜೆಸ್ಸಿಫಿಂದ ಈ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ ಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ” ಎಂದು ನಿಷ್ಣುನಿಸ 
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EEE 





ಇ, 


ಅ. ೭. ಅ. ೬. ವ. ೧೩.) ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 411 


ಯನ್ನು ಪಠಿಸಿ (ಯ. ಸಂ. ೭. ೯೯. ೩) ಸ್ವಾಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಆಜ್ಯವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ನಂತರ ಉಳಿದೆ 
ಭಾಗವನ್ನು ಸತ್ತಿಯ ಕೈಗೆ ಸುರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಅವಳು ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ, “ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಈ ಆಗಮನವನ್ನು ಪಿಳಿಸೆ 


ಬೇಕು” ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಆ ರಥಚಕ್ರದ ಅಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿಸುವ ಆಣಿಗೆ ಆಜ್ಯಲೇಪನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಈ ರೀತಿ 








ಆಜ್ಯ ಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸಿ, ಅಕ್ಷದ ಆಣಿಗೆ ಆಜ್ಯಲೇಸನನನ್ನು ಮಾಡುವ ಕಾರಣವೇನೆಂದರೆ ; -- 

ಸೆ ಯುಜ್ಜಂ ತೆನ್ವಾನಾಃ | ತೇತಸುರ ರಕ್ಸೈಕೇಭ್ಯ ಆಸಂಗಾದ್ಬಿಭಯಾಂ ಚಕ್ರು- 
ರ್ನಜ್ರೋ ಮಾ ಆಜ್ಯಂ ತ ಏತೇನ ವಜ್ರೇಣಾಜ್ಯೇನ ದಳ್ಬಿಣತೋ ನಾಷ್ಟಾ ರಕ್ಲಾಗ್‌ಸ್ಯವಾ- 
ಫ್ನುಂಸ್ಕಥೈಷಾಂ ನಿಯಾನಂ ನಾನ್ವವಾಯಂಸ್ತಥೋ ಏವೈಷ ಏತೇನ ವಜ್ರೇಣಾಜ್ಯೇನ ದಕ್ಸಿಣ- 
ತೋ ನಾಷ್ಟ್ರಾ ರಕ್ಸಾಗ್‌ಸ್ಯವಹಂತಿ ತಥಾಸ್ಯ ನಿಯಾನಂ ನಾನ್ವವಯಂತಿ ತದ್ಯದ್ವೈಷ್ಣವೀ- 
೦ ಜುಹೋತಿ ವೈಷ್ಣವಗಳಂ ಹಿ ಹನಿರ್ಭಾನಂ (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೩೫-೩-೧೫) 


ದಡೇನಾಹವನೆ 


ಭ್ಯಾಮೃಗ್ಭ್ಯ್ಯಾ 
ಒಂದು ಸಲ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನಾ ಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ, ಅಸುರರಾಕ್ಷಸರ ಆಕ್ರಮಣವುಂಟಾಗಬಹುದೆಂದು 
ಹೆದರಿದೆರು. ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಆಜ್ಯದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅವರು ದಶ್ಟಿಣದಿಕ್ಕಿನಿಂದ ಸಂಭನಿಸಬಹು 
ದಾದ ಆಪತ್ತನ್ನು ನಿವಾರಿಸಿಕೊಂಡರು. ಹಾಗೆಯೇ ಈಗಲೂ ಸಹೆ ಹೆನಿರ್ಧಾನಕ್ಕೆ ಆಜ್ಯವನ್ನೂ ಅರ್ಸಿಸಿ ಆದರಿಂಡೆ 
ಲೇಪಿಸುವುದರಿಂದ ಆ ದಿಕ್ಕಿನ ಆಪತ್ತು ಶಪ್ಪುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಹೆವಿರ್ಧಾನವು ನಿಷ್ಣುದೇವತೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದರಿಂದೆ 
ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಖುಜ್ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪೂಜಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಯಜಮಾನನ ಪತ್ನಿಯೂ ಸಹ ಇದರಲ್ಲಿ 
ಭಾಗವಹಿಸುವುದರ ಆವಶ್ಯಕತೆಯೇನೆಂದರೆ ಸ್ಯಾ 
ಅಥ ಯತ್ಸ್ಪತ್ನ್ಯಕ್ಸಸ್ಯ ಸಂತಾಸಮುಪಾನಿ | ಪ್ರಜನನಮೇವೈತತ್ವಿ)ಯತೇ ಯದಾ ವೈ 
ಸ್ತ್ರೀಯ ಚ ಪುಸಂಶ್ಚ ಸಂತಪ್ಯತೇ5ಥ ರೇತಃ ಪಿಚ್ಯತೇ ಶತ್ರತಃ ಪ್ರಜಾಯತೇ ಪರಾಗು- 
ಪಾನಕ್ತಿ ಪರಾಗ್ಯೇವ ರೇತಃ ಸಿಚ್ಯತೇ$ಥಾಹ ಹನಿರ್ಧಾನಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರವತಣ್ಯ ಮಾನಾಭ್ಯಾಮ- 
ನುಬ್ರೂಹೀತಿ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೩.೫-೩-೧೬).. 
ಸಂತಾಪಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಆಣಿಗೆ ಆಜ್ಯಲೇಸನವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಗೂಢಾರ್ಥವಿರುತ್ತವೆ. ಸಶಿಸತ್ತಿಯರು 
ವಹಿಸಿದಾಗ ರೇತಸ್ಸೇಚನವುಂಟಾಗಿ ಪ್ರಜೋತ್ಪತ್ಲಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ, ಈಗಲೂ ಇವರ 
ಯಜಮಾನನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ಪತ್ನಿಯು ಆಣಿಗೆ ಆಜ್ಯ ಲೇಸನಮಾಡುವುದೂ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ಮೂಲ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅವಳು ಲೇಪನಮಾಡಿದೊಡನೆಯೇ, 'ಅವನು ಹೋತೃವನ್ನು ಕುರಿತು «" ಹೆನಿರ್ಧಾನಗಳು ಚಲಿಸು 
ವಾಗ ಅವುಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಪಠಿಸು” ಎಂದು ಸೂಚಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಅಥ ವಾಚಯತಿ! ಪ್ರಾಚೀ ಪ್ರೇತಮಧ್ವರಂ/ಿಕೆಲ್ಪಯೆಂತಿೀ ಇತ್ಯದ್ವರೋ ವೈಯಜ್ಞಃ ಪ್ರಾಜೀ 
ಪ್ರೇತಂ ಯಜ್ಞಂ ಕಲ್ಪಯಂತೀ ಇತ್ಯೇವೈತದಾಹೋಧನಣ್ವಂ ಯಜ್ಞಂ ನಯತಂ 
ಮಾ ಜೀಹ್ವರತಮಿತ್ಯೂರ್ಥವಿಮಂ ಯಜ್ಞಂ ದೇವಲೋಕೆಂ ನಯತಮಿತ್ಯೇವೈತದಾಹ ಮಾ 
ಜೀಪ್ವರತಮಿತಿ ತೆದೇತಸ್ಮಾ ಅಹ್ವಲಾಮಾಶಾಸ್ತ್ರೇ ಸಮುದ್ಧೃಹ್ಯೇವ;ಪ್ರವರ್ತಯೇಯುರ್ಯಥಾ 
ನೋತ್ಸರ್ಜೇತಾಮಸುರ್ಯಾ ಮಾ ಏಷಾ ವಾಗ್ಯಾಕ್ಸೇ ನೇದಿಹಾಸುರ್ಯಾ ವಾಗ್ಯವಾದಿತಿ 


ಯೆಮ್ಯೂತ್ಸ ರ್ಚೇತಾಂ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೫-೩-೧೭) 
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TI FHT 


4290 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಆ. ೧. ಸೂ. ೧೩. 


ಹಾಂಕಾಂ ಇ ರ ಅ ಯ ಆ ," “ಆ"ಸೋೋ"್ಥಗ೧" ಂ ರ್‌ [(` ಟು ು್ಷ ಚತತ  ್ತತತ್ರ್ವಸ ಬಿಜ ತಾತ 


ಎಲೈ ಹನಿರ್ಧಾನಗಳೇ, ನೀವು ಮುಂದುವರಿಯಿರಿ. ಯಜ್ಞ ಕಲ್ಪವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ” ಪಠಿಸು 
ವಂತೆ ನಿರ್ದೇಶವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವು ನ್ಯೂನತೆಯನ್ನು ಹೊಂದದೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಒಯ್ಯಲ್ಪಡಬೇಕು ಎಂಬುದೇ ಉದ್ದಿಶ್ಯ, «« ಈ ಯಜ್ಞವು ಕುಂಠಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡಿರಿ” ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ಯಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಕರ್ತೆವ್ಯಪರಾಜ್ಮುಖನಾಗದೆ ಪೂರ್ಣಕರ್ಮನಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದರ್ಥ. ಅಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಉಂಟಾಗುವ ಶಬ್ದವು ಆಸುರ ಶಬ್ದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ರಥಚಕ್ರವು ರಥವನ್ನು ಕುಗ್ಗಿಸದೇ ಮುಂದುವರಿಸಲಿ. ಅಕ್ಷದ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುವ ಕಿರುಗುಟ್ಟುವ ಶಬ್ದವು ಅಶುಭಸೂಚಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, ಒಂದು ವೇಳೆ ಅಸುರಸಂಬಂಧ 
ವಾದ ಆ ಕಿರುಗುಟ್ಟುವ ಶಬ್ದವುಂಟಾದರೆ ; (ಇಲ್ಲಿ ಆಸುರ್ಯಾ ವಾಕ್‌ ಎಂಬುರ ಸ್ಟ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ವಾರುಣೀ ದುರ್ವಾಕ” ಎಂದು ವರ್ಜಿಸಿರುತ್ತೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಹವಿರ್ಧಾನಸ್ತುತಿಯನ 


ವಿನರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ.) 


ಏತದ್ವಾಚಂಯೇೋತ್‌ | ಸ್ವಂ ಗೋಷ್ಮಮಾವದತಂ ದೇವೀ ದುರ್ಕೇ ಆಯುರ್ಮಾ ನಿರ್ಮಾದಿಷ್ಟಂ 
ಪ್ರಜಾಂ ಮಾ ನಿರ್ವಾದಿಸ್ಟಮಿತಿ ತಸ್ಯೋಹೈಷಾ ಪ್ರಾಯಶ್ಲಿತ್ತಿಃ ॥ ೧೮ ॥ 


ಆ ದುಷ್ಪ ಶಬ್ದದಿಂದ ಕೇಡುಂಟಾಗದಿರುನಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಬೇಕು. “ ಎಲೈ ದಿವ್ಯಾಶ್ರಯವುಳ್ಳವರೇ, ನಿಮ್ಮಸ್ಸಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ 
ಶಬ್ದಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಿರಿ ನನ್ನ ಜೀವಘಾತವಾಗುವಂತೆಯೂ, ನನ್ನ ಸಂತತಿಜ್ಛೇದವಾಗುವಂತೆಯೂ ಮಾಡಬೇಡಿರಿ” 


೩ ೪ 
ಎಂದು ಯಜಮಾನಫಿಂದ ಪಠಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು. ಇದೇ ಆದರ ಪರಿಹಾರಮಾರ್ಗ. 


ತದಾಹುಃ | ಉತ್ತರವೇದೇಃ ಪ್ರತ್ಯರ್ಜ ಪ್ರಕಾಮೇತ್ರೀನಿ” ವಿಕ್ರಮಾಂಸ್ತ್ರಷ್ಯನಿರ್ಧಾನೇ ಸ್ಥಾಸ- 


ವ ಇ ಇರನವ Lj 
: ಯೇತ್ಸ ಹವಿರ್ಧಾನಯೋರ್ಮಾತ್ರೀತಿ ನಾತ್ರಮಾತ್ರಾಸ್ತಿ ಯತ್ರೈವ ಸ್ವಯಂ ಮನಸಾ 
ಮನ್ಯೇತ ನಾಹೈವ ಸತ್ರಾತ್ಯಂತಿಕೇ ನೋ ದೂರೇ ತತ್‌ ಸ್ಥಾಪಯೆೇತ್‌ ॥ ೧೯ ॥ 


ಳಷ್ಟು ದೂರ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಹೆವಿರ್ಧಾನಗಳನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಬೇಕು. 


ಯ 
ಪಲ್ಲಿ ನಿಯಮಿತವಾದ ಪ್ರಮಾಣನೇನಿ್ಲಿ ತನಗೆ ಯಾವ ಸ್ಥಾನವು ಅನುಕೂಲವಾಗಿ ತೋರುವುಜೋ ಅಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಲಿಸ 
ಬಹುದು, ಆದಕ್ಕೆ ಆ ಸ್ಥಾನವು ಉತ್ತರನೇದಿಗೆ ಅತಿ ದೂರದಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಆತಿ ಹತ್ತಿ ರಡಲ್ಲಾ ಗಲಿ ಇರಬಾರದು. 
ಭು ಕದಾ Ne ಬ ದ್‌್‌ 


ಶೇಳ*ಭಿಮಂತ್ರಯಶೇ | ಅತ್ರ ರಮೇಥಾಂ ವರ್ಷನ್‌ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಇತಿ ವಷ್ಮ್ಮ ಹ್ಯೇತತ್ಪೃಥಿನ್ಯೈ 
ಭವತಿ ದಿವಿ ಹೃಸ್ಯಾಹನನೀಯೋ ಭವತಿ ನಭ್ಯಸ್ಥೇ ಕರೋತಿ ತದ್ಧಿ ಸ್ನೇಮಸ್ಯೆ ರೂಸಂ 


« ಪೃಥ್ವಿಯ ಈ ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ರಮಿಸಿರಿ” ಎಂದು ಪಠಿಸಿ ಹೆನಿರ್ಧಾನಗಳಿಗೆ ವಂದಿಸತಕ್ಕದ್ದು ಈ 
ವೇದಿಯೇ ಸೃಧ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶವಾಗಿರುವುದು (ಎತ್ತರವೆಂದರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಎಂದು ತಾತ್ಪಕ್ಯ 
ವಸ್ಸಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು) ಮತ್ತು ಆ ಹೆನಿರ್ಧಾನಗಳನ್ನು ಅವುಗಳ ನಾಭಿಯನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿ ನಿಜುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
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ಣೆ ನೊಣ ಸೆ 
ಅಭೋತ್ತರೇಣ ಹರಿ ಸೀತ್ಯಾಧ್ರ್ಯ ರ್ಕುಃ | ದರ್ಶ 


; ೫9750 ಹವಿರ್ಧಾನಮುಪಸ್ತಭ್ಯಾತಿ ವಿಷ್ಣೋರ್ನುಕಂ 
ವೀರ್ಯಾಣಿ ಪ ಪ್ರನೋಚೆಂ ಯಃ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ವಿಮುಮೇ ರಜಾಗಂಸಿ |! ಯೋ ಅಸ್ಕಭಾಯದು... 


ಷಿ 


ತ್ರರಗ್‌ಂ ಸಢೆಸ್ನಂ ವಿಚಿ ಚಕ್ರಮಾಣಸ್ರೇಭೋರುಗಾಯೆೊ ವಿಷ್ಣಪೇ ಪ್ರೇತಿ ಮೇಧೀಮುಸನಿ- 
ಹಂತೀತರಶತ ಸ್ತತೋ ಯದು ಚೆ ಮಾಸುಷೇ ॥೨೧॥ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೩.೫.೩.೨೧) 


ಮಾಡಿ ವ ೨ a ಹು ಲ್‌ ಹು 
ಅನಂತರ ಅಧ್ಲೆ ರ್ಯುವು ಉತ್ತೆರದಿಕ್ಕಿನಿಂದ ಬಳಸಿ ಹೋಗಿ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಲಿನ ಹೆನಿರ್ಧಾನಕ್ಕೆ ಆಸರೆಯನ್ನು ಕೊಟ 


pd ಮಿ ಯ 
ಸುತ್ತಾನೂ ಆದು ಸುಸ್ಸಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಲು " ಪೃ& ಥಿವ್ಯಾದಿ ಲೋಕಗಳನ್ನೈಲ್ಲಾ ವಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದೆ ಥಿರ್ಮಿಸಿದೆವನ್ಕೂ 


DX 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಲ್ಲೂ ಆತಿ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಆಂತರಿಕ ಲೋಕವನ್ನು 


(| 
(ಲೆ 
de 
೮ 
el 


ಸಕಲಲೋಕಗಳನ್ನು 


md 
ನಾನು ಸರಿಸುತ್ತೀನೆ” ಎಂದು ಸಿಸಿ (೧. ೧೫೪, ೧) ಆದನ್ನು ಸ್ಟಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸಾಧಾರಣನಾದ ಕಾಲ 
pj 


ಸ್ಲಿರವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದವನ್ನೂ ಸರ್ವವ ವ್ಯಾಸಕನೂ ಆದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ನೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಲ ಟಿ 


ದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುವ ಕ್ರಮಕ್ಸಿಂತಲೂ ಏಶೇಸಷರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ವಿಷ್ಣು ವನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿಯೇ 
ನ ಇ ೧೧ ಲ ಛು ಹ ವ ಎ 
ಈ ಸ್ಲಾಸನೆಯು ಭಡ್ರಸಡಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ 


ray ಗಃ 


ಅಥ ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾ'ತಾ | ಉತ್ತರಗ್‌ಂ ಹವಿರ್ಧಾನಮುಸೆಸ್ತಭ್ನಾತಿ | ದಿವೋ ವಾ ನಿಷ್ಠಪುತ ವಾ 


pY 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಹೊತ ನಾ ನಿಷ್ಣವುರೋರಂತರಿಕ್ಸಾತ್‌ 1 ಉಭಾ ಹಿ ಹಸ್ತಾ ವಸುನಾ ಪೃಣಸ್ವಾ 
ಪ್ರಯಚ್ಛ ದಕ್ಸಿಣಾಮೋತ ಸವ್ಯಾದ್ದಿಷ್ಟವೇ ಶ್ವೇತಿ ಮೇಥೀಮುಪನಿಹಂತೀತೆರತೆಸ್ತಕೋ ಯದು 

ಚ ಮಾನುಷೇ ತದ್ಯದ್ಬೈಷ್ಣವೈರ್ಯಜುರ್ಭಿರುಪಚರಂತಿ ವೈಷ್ಣವಗ್‌ಂಹಿ ಹವಿರ್ಧಾನಂ | 
ಅನಂತರ ಅಧ್ವರ್ಯುನಿನ ಸಹಾಯಕನಾದ ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತೃವು ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿನ ಹವಿರ್ಧಾನವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. “ಎಲ್ಫೈ 
ವಿಷ್ಣುವೇ, By eve ಪೃಥ್ವಿ ಯಿಂದಾಗಲೀ ಅಥವಾ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಾಗಲಿ ನಿನ್ನ 
ಎರಡು ಹೆ ಸ್ತಗಳನ್ನು ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಬಂದು ನಮ್ಮ ಎಡಬಲ ಪಾರ್ಶ್ವಗಳೆರಡುಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಸಂಪತ್ತಿ ನಿಂಡೆ ಆವರಿಸುನಂತೆ ಮಾಡು?” ಎಂದು ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುವು 
ಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬೇರೆ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಸ್ಥಾ ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹೆನಿರ್ಧಾನವು ನಿಷ್ಣು ಸಂಬಂಧಿಯಾದದರಿಂದಲೇ ವಿಷ್ಣು 


ನಿನ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಕನಸ. ದೆ. 


ಅಥ ಮಧ್ಯಮಂ ಛದಿರುಪಸ್ಸೃಶ್ಯ ವಾಚಯತಿ | ಪ್ರತದ್ವಿಷ್ಣುಃ ಸೈವತೀ ವೀರ್ಯೇಣ ಮೃಗೋ 
ನ ಭೀಮಃ ಕುಚರೋ po | ಯಸ್ಯೋರುಷು ತ್ರಿಷು ವಿಕ್ರಮಣೇಷ್ಟದಧಿಕ್ಷಿಯಂತಿ. 
ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | ಇತೀವಗ್‌ಂ ಹೈನಾಸ್ಕೈತಜ್ಛೇರ್ಸಕಪಾಲಂ ಯದಿದಮುಪರಿಷ್ಟಾವಧೀವ 


ಹ್ಯೇತತ್‌ಸ್ಷಿಯಂತ್ಯನ್ಯಾನಿ ಶೀರ್ಷಕಪಾಲಾನಿ ತಸ್ಮಾದಾಹಾಧಿಸ್ಷಿಯೆಂತೀತಿ ॥ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೫-೩-.೨೩) 


ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ' ಹೆರಡಿರುವ ಜೊಂಡಿನ ಚಾಪೆಯನ್ನು ಮುಚ್ಚುತ್ತಾ ಜು ಅತ್ಯಂತೆ ವಿಸ್ತೃತವಾದವೂ, ಮೂರು ಸಂಖ್ಯೆ 


ಗಳುಳ್ಳ ವೂ "ಆವ ಯಾನ: ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪಾದಗಳ ಪ್ರಕ್ಷೇಪಗಳಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ನೆಲೆಸಿ ಫಿಂತಿನೆಯೋ.ಮತ್ತು ಯಾವ 


ವಿಷ್ಣುವು ಸಿಂಹಾದಿ' ವನಮೃಗಗಳಂತೆ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅತಿಯಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸುವವನೂ ಮತ್ತು 
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ಹಾಸ 





ಪರ್ವತಗಳ ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವವನೂ -ಆಗಿರುವನೋ ಆ ವಿಷ್ಣುವು ತನ್ನ ನೀರ್ಯ ಕರ್ಮಗಳೊಡಕೆ ವಿಶೇಷ 


ವಾಗಿ ಹೊಗಳಲ್ಪ ಡುತ್ತಾನೆ» (ಯ, ಸಂ. ೧- ೧೫೪-.೨) ಎಂಬ ವಿಷ್ಣು ತಿ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಜೊಂಡಿನ 
ಜಾಸೆಯೇ ಹವಿರ್ಧಾನದ (ವಿಷ್ಣುವಿನ) ಶೀರ್ಷದ ಕಪಾಲರೂಪಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಉಳಿದ ಕಪಾಲಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇದನ್ನೇ 


ಎಂ 
ಆಶ್ರಯಿಸಿರುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು 


ಪಠಿಸುತಾ ಸೆ 
ಪಠಿಸುತ್ತಾ ನ. 


ಅಥ ರರಾಭ್ಯಾಮುಪಸ್ಟ್ರೃಶ್ಯ ವಾಚಯತಿ | ವಿಷ್ಣೋ ರರಾಟಿಮಸೀತಿ ಲಲಾಟಿಗ್‌ಂ ಹೈನಾಸ್ಯೈತೆ- 


ದಸ್ಯೋಚ್ಛಾ ಯ್ಯಾ ಉಪಸ್ಪೃಶ್ಯ ನಾಚಯತಿ ವಿಷ್ಣೋಃ ಶ್ರೇ ಸ್ಥ ಇತಿ ಸ್ರಳ್ಳೇ ಹೈನಾ 
ಸ್ಕೈಕೇತಥ ಯದಿದಂ ಪಶ್ನಾಚ್ಛದಿರ್ಭವತೀದಂ ಆಟಾ Se ಯದಿ ಷಶ್ತಾತ್‌ ॥ 


ಅನಂತರ ಮುಂಭಾಗದ ಬಂಧನವನ್ನು ಸೃರ್ಶಿಸುತ್ತ, “" ಎಲೈ ಬಂಧನವ ನೀನು ನಿಷ್ಣುನಿನ ಆಲಂಕಾರರೂಸ 
ವಾದ ಶೀರ್ಷದ ಪಷಟ್ಟಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ.” ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅನಂತರ, ನೇರವಾದ ಮೇಲ್ಪಟ್ಟುಗಳನ್ನು 
ಸ್ಪರ್ಶಿಸುತ್ತ "" ನೀವು ವಿಷ್ಣು ನಿನ ದವಜೆ ಪ್ರದೇಶಗಳಾಗಿದ್ದೀರಿ” ಎಂದು 
ಭದಿಯು ಶೀರ್ಷಕಪಾಲವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹಿಂ ಭಾಗದಲ್ಲಿರುನ 


ಅಥ ಲಸ್ಸೂಜನ್ಯಾ ಸ್ಪಂದ್ಯಯಾ ಪ್ರಸೀವ್ಯತಿ | ವಿಷ್ಣೋಃ ಸೊರಗಿ ಥ ಗ್ರಂಥಿಂ ಕರೋತಿ 
ನಿಷ್ಣೋರ್ಧ್ರ್ರುವೋಇಸೀತಿ ನೇದ್ಯ ವಪವ್ಯಾತಾ ಇತಿ ತಂ ಪ್ರಕೃತೇ ಕರ್ಮನ್ವಿಷ್ಯತಿ ತತೋ 
ಹ್ಯಾಧ್ವರ್ಯುಂ ವಾ ಯಜಮಾನಂ ವಾ ಗ್ರಾಹೋ ನ ವಿಂದತಿ ತನ್ನಿಸ್ಮಿತೆಮಭಿಮೃಶತಿ ವೈಷ್ಣವ- 
ಮಸೀತಿ ವೈಷ್ಣನಗ್‌ಂಹಿ ಹನಿರ್ಧಾನಂ ॥ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೫-೩-೨೫) 


“ ನೀನು ವಿಷ್ಣುವಿನ ತಂತುವಾಯನು? ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿ ಸೂಜಿಯಲ್ಲಿ ನೂಲನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಮೇಲ್ಭಾಗದ ಕಟ್ಟನ್ನು 
ಹೊಲೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅದು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳದಂತೆ ಒಂದು ಗ್ರಂಥಿಯಿಂದ ಅದನ್ನು ಬಿಗಿದು ಕಟ್ಟಿ “ ನೀನು ವಿಷ್ಣು 
ವಿನ ಸ್ಥಿ ರವಾದ ಗ್ರಂಥಿ” ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕರ್ಮವು ಪರ್ಯವಸಾನವ ವನ್ನು ಹೊಂದಿದೊಡನೆಯೇ ಆ ಗ್ರಂಥಿ 
ಯನ್ನು ಬಿಚ್ಚುತ್ತಾನೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಅಧ್ವರ್ಯುವನ್ನಾಗಲಿ ಹಟಸಾನನೆು ಗಲಿ ಯಾವ ಆಲಸ್ಯವೂ ಮುಟ್ಟುವು 
ಬಿಲ್ಲ. ಹವಿರ್ಧಾನವೇ ವಿಷ್ಣು ಸಂಬಂಧಿಯಾದುದರಿಂದ «« ನೀನು, ವಿಷ್ಣು ನ್ಲಿನಿನ ಆತ್ಮಃ ಸಂಬಂಧಿಯಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ? ಎಂದು 


ಅದನ್ನು ಪ್ರ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಈ ಹೆವಿರ್ಧಾನಸ್ತುತಿಯೂ ವರ್ಣನವೂ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ಅಂಶಗಳನ್ನೇ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದರೂ ಸ 
ಅಲ್ಲಿಯ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿಯ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹೆರಿಸಿಡಿ. ತೈತ್ರಿರಿಯ 


ಲ್ಯ 


ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹವಿರ್ಧಾನದ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತಡೆ. - 


ಣಿ 


ಬದ್ದಮವ ಸೃತಿ ವರುಣಪಾಶಾದೇವೈನೇ ಮುಂಚತಿ ಪ್ರಣೇನೇಕ್ತಿ ನೇಫ್ಯೇ. ಏವೈನೇ ಕರೋತಿ 


ಸಾವಿತ್ರಿಯರ್ಚಾ ಹುತ್ವಾ ಹನಿರ್ಧಾನೇ ಪ್ರ ವರ್ತಯತಿ ಸವಿತೃಪ್ರಸೂತ ಏನೈನೇ ಪ್ರ ವರ್ಕ 
ಯುತಿ ರುಣ ವಾ ಬಸ acids ಬದ್ಗೋ ಯಷಕ್ಷಸ್ಸ ಯಡುತ್ಸರ್ಜೆೇದೃ- 
ಜಮಾನಸ್ಯ ಗೃಹಾನಭ್ಯುಘ್ಸ ರ್ಜೇತ್ಸು ವಾಗ್ದೆ €ವ ದುರಾ ಗ್‌ಂಅವಡೇತ್ಯಾಪ ಹೆಗೃಹಾ ವೈ ದುರ್ಯಾ- 
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ಬಂಧನವನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ವರುಣಪಾಶವಕ ಸ್ಟ ಬಿಡಿಸಿದಂತೆಯಾಗಿ ಪನಿರ್ಧಾನಗಳು ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಭಾಗೆ 
ಅ ಎಳ್ಳ PX 
ವನ್ನು ವಹಿಸಲು ಯೋಗ್ಯ ವಾಗುವುವು. ಸವಿತೃದೇವತೆಯ ಮು ದ್ವೇಶಿಸಿದೆ ವೆ ಮೆಂ ಂತ್ರನನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ನಿಸಿದೆ 


ತರುತ್ತಾನೆ. ಸನಿತೃನಿನ ಪ್ರೆ ಫ್ರೇರಣನೇ ಈ ರೀತಿ ಕುವಿರ್ಧಾನಗಳನ 


\ 
ಡೆ es Se RT 
ತರಲು ಸಹಾಯಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಎರಡು ಕಡೆಗ ಳೆಲ್ಲಿಯೊ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ ಇರಚಿಸ ಪಟ್ಟಿಯು ವರುಣಸಂಬಂಧಿಯಾ 


ಮೆದು. ಅದು ತಿರುಗುಟ್ಟುವ ಡುಷ್ಟಶಬ್ದನನ್ನು ಮಾಡಬಾರಡು. ಒಂದು ವೇಳೆ ಆ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಯೆಜ . 
ಮಾನನ ಗೃಹಕ್ಕೆ ತೊಂದರೆಯಾಗುತ್ತದೆ. « ಗೃಹಾನ್‌ ಅಭಿಲನ್ಷ್ಯ ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ | ತೇಸ್ವರಿ ಷ್ಯೈಂ ಕರೋತಿ | 
ಯಜಮಾನನ ಗೃಹಗಳಿಗೆ ತೊಂದರೆಯುಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೆವೆ ಎಲ್ಫೈ ವಾಗ್ದೇವತೆಯೇ, ನಮ್ಮ ಗೃಹಗಳಿಗೆ 


ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಉತ್ತಮವಾದ ಶಬ್ದ ಸ ಮಾಡು '' ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆಗ 


ಅನನ ಸತ್ನಿಯು ಅವಕ್ಕೆ ಆಜ್ಯ ಲೇಸವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. 


ಸತ್ನೀಹಿ ಸರ್ವಸ್ಯ ಮಿತ್ರಂ ಮಿತ್ರತ್ತಾಯ ಯದ್ವೈ ಪೆತ್ನೀ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕರೋತಿ ಮಿಥುನಂ 
ತದಥೋ ಪತಶ್ಚಿಯಾ ಏವೈಷ ಯಜ್ಞಾಸ್ಕಾನ್ವಾರಂ ಭೋನವಚ್ಛಿ ತ್ಕ ವರ್ತ್ವನಾ ಮಾ ಅನ್ವಿತ್ಯ 
ಯಜ್ಞಗ”ಂರಕ್ಷಾಗ್‌ಂಸಿ ಜಿಘಾರ್ಗಂಸಂತಿ ವೈಷ್ನ ಸ ನೀಭ್ಯಾಮ್ಸು ಗಸ ೨ ವರ್ತ್ವನೋರ್ಜುಹೋತಿ 


ಯಜ್ಞೋ ವೈ ವಿಷ್ಣು ei ದೇವ ರಕ್ಷಾಗ"ಸೃಸಹ ಹಂತಿ ಯದಧ್ವರ್ಯುರನಗ್ನಾನಾಹುತಿಂ 


ಜುಹುಯಾಪಂಥಧೋತಧ್ವರ್ಯುಸ್ಸಾ ೃಪ್ರಸ್ಲಾಗ್‌ಂಸಿ ಯಚ್ಚಗ್‌ಂಹನ್ಯುಃ ॥॥ 


ಯಜಮಾನಸತ್ನಿ ಯು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿರುವ ಸಕಲರಿಗೂ ಮಿತ್ರಭೂತಳು. ಪತ್ನಿಯು ಭಾಗವಹಿಸುವುದ 
ರಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕ ವದ ಮಿಥುನತ್ವ ವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, «ಯಜ್ಞ ಸೆ ಯೈ ಸಂತರ್ತ್ಯೈ ಪತ್ನ್ಯನ್ಹಾರಭತೇ? 
(ತೈ. ಸಂ. ಡೀ -೧-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ Said ಯಜ್ಞ ಜ್ಹವು pA ವಾಗಿ ನೆರನೇರಲು ಅವಳು 
ಯಜ್ಞ ಸೂತ್ರವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವಳು, ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅವಳೇ ರಥದ ಇಳತಿತು ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಜ್ಯಲೇಸನದಿಂದ ನಿಲ್ಲಿ ಸುವವ 
ಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಅದಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ರಾಕ್ಷಸರು ಆ ಶಬ್ದವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಬಂದು ಯಜ ಕ್ಶೈ ಸ್ರ. ೦ಟುಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದ ರು. 


ಟ್‌ ಜಾ 


ಸಲು ಯಜಮಾನನು ಇನ್ನೂ ಒಂದು ಸರಿಹಾರಮಾರ್ಗವನ್ನ ನುಸರಿಸುತ್ತಾನೆ. ನಿಷ್ಣುಪ್ರಶಂಸಕವಾದೆ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಆಹುತಿಯನ್ನ ರ್ಪಿಸುವನು. ಯಜ್ಞ ವೇ ವಿಷ್ಣು ರೂನಿಯು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ನಿಷ್ಣುಮಂತ್ರಸಠ 
ಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹ ಸ್ರರ್ಯುವು ಅಗ್ನಿರಹಿತೆವಾದ ಸ್ತಾನದಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಯನ್ನ ರ್ಪಿಸಿದ್ದೇ 


ಓ 
ಆದರೆ ಆಗ ಅವನು ಅಂಧನಾಗುತ್ತಾ ನೆ. ಆಗಲೂ ಸಹ ರಾಕ್ಷಸರು ಬಂಡು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಹಿ ಹಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಬಹುದು 


ಆದುದರಿಂದ -- 


ಹಿರಣ್ಯವರುಪಾಸ್ಯ ಜುಹೋತ್ಯಗ್ಗಿವತ್ಯೇವ ಜುಹೋತಿ ನಾಂಥೋಧ್ವರ್ಯುರ್ಭೆವತಿ ನ ಯಜ್ಜಗಂ 
ರಕ್ಷಾಗ್‌ಂಸಿ ಷ್ಣ ತಿ ಪ್ರಾಚೀ ಪ್ರೇತೆಮಧ್ವರಂ ಕಲ್ಪ ಯಂತೀ ಇತ್ಯಾಹ ಸುವರ್ಗಮೇವೈನೇ 
ಲೋಕಂ ಗಮಯತ್ಯತ್ರ ರಮೇಥಾಂ ವರ್ಮನ್‌ ಸೃಥಿವ್ಯಾ ಇತ್ಯಾಹ ವರ್ಮ ಹ್ಯೇತತ್ಪೃಥಿವ್ಯಾ 
ಯಕ ಟಕೆ ಶಿಠೋವಾ ಏತವ್ಯಜ್ಜಸ್ಯ ಯೆದ್ಧೆ ನಿರ್ಧಾನಂ ದಿವೋ ವಾ ನಿಷ್ನವುತೆ 
"ವಾ ,ಪೃಥಿನ್ಯಾ ಇತ್ಯಾಶೀರ್ಪದಯರ್ಜ್ಚಾ ದಕ್ಷಿಣಸ್ಯ ಹನಿರ್ಧಾನಸ್ಯ ಮೇಧೀಂ ನಿ ಹಂತಿ 
ಶೀರ್ಷತ ಏನ ಯೆಚ್ಞ್ಞಸ್ಯ ಯಜಮಾನ ಆಶಿಷೋತವರುಂಥೇ ॥ 
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ಆಗ ಹವಿರ್ಧಾನಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ « ಬೀ 


ಸಾಕ್ಷಸರ ಹಿಂಸೆಯಿರುವುದಿಲ್ಲ. 


"ದಿಯೇ ಅತಿ ಎತ್ತರವಾದ 


pe) 
೦೨ 


ಯಜ 


Wo) 


ಶಿಸ 


FS] pe) 
ನಗಳನ್ನುದ್ದೇ 


ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವ ಹವಿರ್ಧಾನ 


ದ 
ಲ ಸು 
ನಿ 


೩೭೦ 


"" ದಿಮನೋ ನಾ ನಿಷ್ಲೊ”' 


NE 


ವೇ ಯೆಜ್ಞಶಿರಸ. 
ಜಿ 


ಈ ಹನಿರ್ಧಾನ 


ದಂಡೋ ಮಾ ಔಷರಸ್ತತೀಯಸ್ಯ ಹವಿರ್ಧಾನ 


ಲೆ 


ಸ್ರ 
೦ ವಿಷ್ಣೋ ರರಾಟಿಮಸಿ 


ಸೋರುದಾಪ್ರಿಯತೇ ತ್ರತೀಯ 


[x] 
೦ ನಿಷ್ಟೊ 


ನಿರ್ಧಾನ 


ಸ್ಯ ಯೆಪಷ 
೧ 


ಪ್ಲೀಸ್ಸ್ಯ್ಯೂರಸಿ ನಿಷೆ 


ಇ 
ಆ 


ಶಿರೋ ನಿಷ್ಯೂ 
ಗ"ಂಹಿ ದೇವಶಯಾ ಹವಿರ್ಧಾನಂ ಯಂ ಪ್ರಥಮಂ ಗ್ರಂಥಿಂ 





ಪ್ರ ಮೀಯೇತ ತ 


ಇನಾಥ್ವಯಂರ೯? 


ಡೀರ್‌ 


ಮ್‌ 


ಯೇದ 


ೂರನೆಯ 


ಹೊದ್ದಿ ಕೆಯೇ ವ 


ವ ಮೂರನೆಯ 


ಹೊಡ್ದಿಸಿರು 


ಮೇಲೆ 


ಹನಿರ್ಧಾನದ 


ಆದುದರಿಂದ 


ನಿರ್ಧಾನನೇ ನೀನೀ 
ಆದುದ 


೦ಸಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 


ಹ 
ಉ 


ಹವಿರ್ಧಾನವೇ 
ಪೃಷ್ಠಭಾಗವು, 


ತ್ತದೆ. 


ಧಿಯಾಗಿರ 
ನೀ 


> 


ಶ್ರಿ 
ಣಾ 


ಪ 
ಸ 


ಹನಿರ್ಧಾನವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಿಸ 


ವ 


ಮಃ 


ಸೂ ಆಗಿರುವೆ, 


ದಸ್ಸಿತಿಂ 
ಥಿ 


ಶಂಸೆಯಿರುತ್ತದೆ, 


ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿರುವುದು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಹೆವಿರ್ಧಾನದ ಪ್ರ 


ಐತರೇಯಬ 
ನ್ನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 


ಎವಿ 
ಸಹ 


ಕ್ಟ 


ತ್ಮ ವನ. 
ಒಸಿ: 
ಕ್ರ 


ಹಪುರ್ಧಾನಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರೋಹ್ಯಮಾಣಾಭ್ಯಾಮನುಬ್ರೂಹೀತ್ಯಾ ಹಾಧ್ವರ್ಯ್ಯಃ | 


ಬ್‌ 


ವಿ 
ಎಂದು ಅಥ್ವರ್ಯುಪು ಹೋತ್ಸ 


ಜೆ 
ಸುಶಿ 


ರಿಸ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಅ, ೭. ಆ. ೬. ವ. ೧೩) ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 417 


ಯುಜೇ ನಾಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪೊೂವಣ್ಯಂ ನಮೋಭಿರಿತ್ಯನ್ವಾಹ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೯) 
ಎಲ್ಛೆ ಹನಿರ್ಧಾನಗಳೇ, ಅತ್ಯ ೦ತ ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಹವಿರಾದಿಗಳೊಡರೆ 
ಯೋಜಸುಕ್ತೇನೆ ಎಂದು ಹೋತೃವು ಪ್ರಥಮತಃ ಈ ಮಂ ಂತ್ರವನ್ನು ಸಠಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಏತಕ್ಕೆ ಪಠಿಸ 


ಬೇಕೆಂದರೆ ;-- 
ೇೀವಾ ಅಯಖಂಜತ ಯೆದ್ಧವಿರ್ಧಾನೇ ಬ್ರಹ್ಮಣೈನವೈನೇ ಏತಮ್ಯಂಕ್ತೇ 
(ಐ, ಬ್ರಾ ೧-೨5೯) 


ಹ್‌ 


ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದಲೇ ಹೆನಿರ್ಧಾನಗಳನ್ನು ಯೋಜಿಸಿದರು. ಆಡುದೆರಿಂದ 


ಈಗಲೂ ಸಕ್‌ ಅದಥೇ ನ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. ಈ ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವಥಿಗೆ ನಾಶನಿಲ್ಲವು. ಆದುದರಿಂದ 
ಪ್ರಥಮತಃ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಆನಂತರ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಮೂಲಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸು 


ಪ್ರೇತಾಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಶಂಭುವೇತಿ ತೃಚಂ ವ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀಯನುನ್ವಾಹ | 


೧) ಪ್ರೇತಾಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಶಂಭುನಾ; ೨) ಹವ 
ಮಡ್ರುಹಾ (ಯ. ಸಂ. ೨, ೪೧. ೧೯-೨೧) ಎಂಬ ಈ ಮೂರು ಮಂತ್ರಗಳು. ಈ ವ 
ಇನ್ನೊಂದು ಶಂಕೆಗೆ ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ. ಅದೇನೆಂದರೆ... 


ತದಾಹುರ್ಯವ್ಧನಿರ್ಧಾನಾಭ್ಯಾಂ  ಪ್ರೋಹ್ಯಮಾಣಾಭ್ಯಾ ಮನುವಾಚಾಹಾಥ ಕಸ್ಕಾತ್ತೃಚಂ 


ವ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀಯಮನ್ವಾಹೇತಿ ದ್ಯಾ ಿಮಾಪೃ ಥಿನೀ ವೈ ದೇವಾನಾಂ ಹನಿರ್ಧಾನೇ ಆಸ್ತಾಂ 
ತೇ ಉ ಏನಾವದ್ಯಾಫಿ ಹವಿರ್ಧಾನೇ ತ ಹೀಡಮಂತರೇಣ ಸರ್ವಂ ಹವಿರ್ಯದಿದಂ 
ತಸ್ಮಾತ್ತೃಚಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀಯ ಮನ್ವಾಹ ॥! (ಐ, ಬ್ರಾ. ೧.೨೯) 


ಯಭ್ಲ ಸ್ಥ ಭೂಮಿಗೆ ಒಯ್ಯಲ್ಪ ಡುವ ಹನಿರ್ಧಾನಗಳನ್ನು ದ್ವೇತಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಾತ್ಮ! ಕವಾದ ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸ 


Sdn. ಪ ಪ್ರಕೃ ತದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಸ್ಕ ಥಿವಿಗಳನ್ನು ದ್ಹೇಶಿ ಸಿದ ಮಂತ್ರ ಸತನದ ಆವಶ್ಯ ಕತೆಯೇನು ಎಂಬುದೇ ಶಂಕೆ 
ಹೇಗೆಂದರೆ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಿಂದೆ ಹೆನಿರ್ಧಾನಗಳಾಗಿದ್ದವು 

ಸಕಲ ಹನಿಸ್ಬುಗಳೂ ಮತ್ತು ಉಳಿದ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳೂ ಸಹ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ಆದು 


ಆದರೆ ಆ ಶಂಕೆಗೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ, 
ಈಗಲೂ ಅವೇ ದೇವತೆಗಳ ಹೆನಿರ್ಧಾನಗಳು. 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳೊಳಗೇ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ ಹೆನಿರ್ಧಾನಗಳೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರ 
ಜಂಂದಲೇ, ಅಸುಗಳನ್ನು ದ್ದೆ ಶಿಸಿದ ಮೂರು ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸ ಸತಕ್ಕದ್ದು. ಅನಂತರ, 


ಯಮ ಇವ ಯತಮಾನೇ ಯದ ತಂ ಪ್ರ ವಾಂ ಭರನ್ಮಾನುಷಾ ದೇವಯೆಂತಃ | 
(ಯ. ಸೆಂ. ೧೦-೧೩-೨) 


ಎಂಬ ಐದನೆಯ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಗುಣಗಳಾವುನೆಂದರೆ ; 
ಮೊದಲನೆಯ ಪಾಡದಲ್ಲಿ ;-- 
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ಸಥಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಅಗಿ ಯನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಲು ಅಲ್ಲಿ ಆ ಆಹುತ್ಯರ್ಪಣಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಸುವರ್ಣನಾ ಕ್ಯುವನ್ನು ಹಾಕುತ್ತಾನೆ. 
ಆಗ ಅವನ ಆಹುಶಿಯು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದಂತೆಯೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಆಧ್ವರ್ಯುವು ಅಂಧನೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಯೆ ಭ್ವ್ಸಕ್ಳೂ 
ಶಾಕ್ಷಸರ ಹಿಂಸೆಯಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಹನಿರ್ಧಾನಗಳನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ « ನೀವು ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಮುಂದುವರೆಯಿರಿ.” 
ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಅವು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಯಜ್ಞನೇದಿಯೇ ಅತಿ ಎತ್ತರವಾದ ಸ್ಥಾ ನವಾದು 


ದರಿಂದ ಆ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವ ಹವಿರ್ಧಾನಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ " ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ರಮಿಸಿ 
a’ pe 


ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. 





ಈ ಹನಿರ್ಧಾನನೇ ಯಜ್ಞಶಿರಸ್ಸು. "" ದಿಮೋ ಮಾ ವಿಷ್ಣೊ €': ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ದಕ್ಷಿಣ 
ದಿಗ್ಭಾಗದ ಹೆನಿರ್ಧಾನವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಯಜಮಾನನು ಯಜ್ಹಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೇ ಆಶೀರ್ವಚನ 
ವ 

ಜಸ್ಟ ೫ ಹ ರಾ ನಂ ಸಂ ವಿಷ್ಣೋ ಜಸಿ ವಿಷ್ಣೋಃ ಪೃಷ್ಠಮಸೀತ್ಯಾಹ ಶಸ್ಕಾ- 
ದೇತಾವದ್ಧಾ ಶಿರೋ ವಿಷ್ಯೂತಂ ವಿಷ್ಣೋಸ್ಸ್ಯೂರಸಿ ನಿಷ್ಣೋರ್ಜ್ರುನಮಸೀತ್ಯಾಹ ವೈಷ್ಣವ- 
ಗಂಜಿ ದೇವತೆಯಾ ಹವಿರ್ಧಾನಂಯಂಪ ಕ] ಗ್ರಂಥಿಂ ಗ್ರಥ್ಥೀಯಾವ್ಯತ್ತಂ ನವಿಸ್ರರ್ಗಂಸೆ 

ಯೇಪಷಮೇಹೇನಾಥ್ವರ್ಯೋಃ ಪ್ರ ಮಯಕ ತಸ್ಮಾತ್ಸ ವಿಸ್ರಸ್ಯಃ ॥1 

(ತೈ. ಸಂ. ೬-೨-೯.) 

ವಷಟ್ಟಾರ ಪಠನದಿಂದ ಉಪರವಂಶಸ್ಥನಾದ ದಂಡನು ಮೂರನೆಯ ಹೆನಿರ್ಧಾನದ ಆಕ್ಷನನ್ನು ಮುರಿದನು. 
ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಡಲ್ಲಿ ಹನಿರ್ಧಾನದ ಮೇಲೆ ಹೊದ್ದಿಸಿರುವ ಮೂರನೆಯ ಹೊದ್ದಿಕೆಯೇ ಇರನೆಯ 
ಹೆನಿರ್ಧೂನವ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ ಹನಿರ್ಧಾನವೇ ಯಜ್ಞದ ಶಿರಸ್ಸು. ಎಲ್ಫೈ ಹನಿರ್ಧಾನವೇ ನೀನೇ 
ವಿಷ್ಣುವಿನ ಲಲಾಟಿವು, ನೀನೇ ವಿಷ್ಣುನಿನ ಪೃಷ್ಠಭಾಗಪು, ಎಂದು ಅದನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆಡುದ 
ರಿಂದಲೇ ಈ ಶಿರಸ್ಸು ಅನೇಕ ಸಲ ವಿಭಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ನೀನೇ ವಿಷ್ಣುವಿನ ತಂತುವಾಗಿರುನೆ ನೀನೇ ವಿಷ್ಣುನಿನ 
ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯೂ ಆಗಿರುವೆ, ಎಂದೂ ಸಹ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಈ ಹೆನಿರ್ಧಾನವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಿಷ್ಣು 
ದೇವತಾಕವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥಿ ವಿಸ್ರಂಸನವು. (ಬಿಚ್ಚುವುದು) ಮೊದಲು ಕಟ್ಟದ ಗ್ರಂಥಿಯನ್ನು 


೧೧ 
ಬಿಚ್ಚದಿಡ್ಡರೆ, ಆಥ್ವರ್ಯುವಿಗೆ ಮೂತ್ರಕೋಶವು ಕಟ್ಟಿ ಅವನು ನಾಶವಾದಾನು. ಆದುದರಿಂದ ಈ 
ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾ ಇಣರುವುದು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಹೆವಿರ್ಧಾನದ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಹನಿರ್ಧಾನ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೂ ಸಹೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಹಣದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೩). 


ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಮಂತ್ರ ಪಠನ ಕ್ರಮವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 
ಹನುರ್ಧಾನಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರೋಹ್ಯ ಶ್ಯ ಮಾಣಾಭ್ಯಾ ಮನುಬ್ರೂಹೀತ್ಯಾಹಾಧ್ವರ್ಯುಃ | 
ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ತರಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ಘಾ ನ್ಸು ಸಡ್ನೇತಿಸಿ ಅವುಗಳ JA ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಬ್ಲ 
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ಯುಜೇ ವಾಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪೂರ್ವಂ ನಮೋಭಿರಿತ್ಯನ್ವಾಹ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೯) 

ಎಲ್ಫ ಹನಿರ್ಧಾನಗಳ್ಳೇ ಅತ್ಯ ೦ತ ಪ್ರಾಚೇನನಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಹನಿರಾದಿಗಳೊಡರೆ 

ಹೋತಿ ಸಸುಕ್ತೀನೆ ಎಂದು ಹೋತ್ಪವ್ಪ ವು ಪ್ರಥಮತಃ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಏತಕ್ಕೆ 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೂ `ಸಹೆ ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದಲೇ ಹನಿರ್ಧಾನಗಳನ್ನು ಯೋಜಿಸಿದರು. ಅದುದರಿಂದ 
ಗೆ ನಾಶನಿಲ್ಲವು. ಆದುದರಿಂದ 


ನ 5 ಲ ಮೂಲಮು ಲನ ಪಠಿಸ 
ಥಮತ। ಈ ಹೂ ಪಠಿಸಿ sh ದ್ಯಾವಾಸ್ಸ ಥಿನಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಮೂಲಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಠಿಸು 


ಪ್ರೇತಾಂ ಯೆಜ್ಞಸ್ಸ ಶಂಭುಷೇತಿ ಶೃಚಂ ವ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀಯಮನ್ವಾಹ | 
ನಾ ಶ್ರಿ 4 ಲ ಶೆ 


೧) ಪ್ರೇತಾಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಶಂಭುನಾ; ೨) ದ್ಯಾವಾ ನಃ ಪೃಥಿನೀ ಇಮಂ; ೩) ಆನಾಮುಪಸ್ಥ- 

ಮದ್ರುಹಾ (ಯ. ಸಂ. ೨, ೪೧. ೧೯-೨೧) ಎಂಬ ಈ ಮೂರು ಮಂತ್ರಗಳು... ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿ ವಾಗ 
ಇನ್ನೊಂಡು ಶಂಕೆಗೆ ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ. ಅದೇನೆಂದರೆ 

ತದಾಹುರ್ಯದ್ಧ ನಿರ್ಧಾನಾಭ್ಯಾಂ  ಪ್ರೋಹ್ಯಮಾಣಾಭ್ಯಾ ಮಸುವಾಚಾಹಾಥ ಕಸ್ಮಾತ್ರೃಚಂ 

ವ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನೀಯಮನ್ವಾ ಹೇತಿ ದಾ ಿಮಾಸ್ಸ ಥಿನೀ ವೈ ದೇವಾನಾಂ ಹನಿರ್ಧಾನೇ ಆಸ್ತಾಂ 

ತೇ ಉ ಏನಾವ್ಯಾಪಿ ಹನಿರ್ಧಾನೇ 4 ಹೀಷಮಂತರೇಣ ಸರ್ವಂ ಹವಿರ್ಯದಿವಂ 30 ಚ 


ತೆಸ್ಮಾತ ತ್ತೃಚಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀಯ ಮನ್ವಾಹೆ Il (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧.೨೯) 


ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುವ ಹವಿರ್ಧಾನಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಾತ್ಮಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸ 
geste, ಪ ಪ್ರಕೃ ತೆದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಸ್ಫ ಥಿನಿಗಳನ್ನು! ದ್ಹೇಶಿಸಿದ ಮಂತ್ರಸತನಡ ಆವಶ್ಯಕತೆಯೇನು ಎಂಬುದೇ ಶಂಕೆ 
ಆದರೆ ಆ ಶಂಕೆಗೆ ಅವಕ. ಹೇಗೆಂದಕ್ಕೆ ದ್ಯಾವಾಪ್ಯಧಿವಿಗಳೆರಡೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಂದೆ ಹನಿರ್ಧಾನಗಳಾಗಿದ್ದವು. 
ಈಗಲೂ ಅವೇ ದೇವತೆಗಳ ಹವಿರ್ಧಾನಗಳು. `ಸಕಲ ಹೆನಿಸ್ಬುಗಳೂ ಮತ್ತು ಉಳಿದ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳೂ, ಸಹ 
ದ್ಯಾಪಾಸೃಥಿವಿಗಳೊಳಗೇ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ೪ ಅವುಗಳಿಗೆ ಹನಿರ್ಧಾನಗಳೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಆದು 
ಡರಿಂಡಲೇ ಅವುಗಳನ್ನು: ದ್ವೇಶಿಸಿದ ಮೂರು ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ಅನಂತರ, 
ಯನ ಇವ ಯತಮಾನೇ' ಯದೈತಂ ಪ್ರ ನಾಂ ಭರನ್ಮಾನುಷಾ ದೇವಯಂತಃ॥ | 
(ಯ. ಸೆಂ. ೧೦-೧೩-೨) 
ಎಂಬ ಐದನೆಯ ಅನ್ನ ಪಠಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಗುಣಗ 'ಳಾವುನ ವೆಂದರೆ; 
ಮೊದಲನೆಯ ಪ ಪಾದದಲ್ಲಿ ; 
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118 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಆ. ೧. ಸೂ. ೧೩. 
೧) ಯಮೇ ಇವ ಹ್ಯೇತೇ ಯತಮಾನೇ ಪ್ರಜಾಹುಗಿತಃ | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೯) 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಮಾತೃನಿನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಜನಿಸಿದ ಅವಳಿ ಕನ್ಯೆಯರು ಯಾನ ರೀತಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಇರುವರೋ 


ಅವರಂತೆ ಈ ಶಕಟಿಗಳೂ ಸಹೆ ಜಗದುಪಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಒಟ್ಟಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತವೆ. ಅವಳಿ ಕನ್ಯೆ 
ಯಂತೆ ಇವೆರಡೂ ಸಹೆ ಒಂದನ್ನೊಂದು ಹೋಲುತ್ತ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ಗುಣಗಳಿಂದ ಶೋಟಚಿಸುತ್ತಿರುತ್ತನೆ 


ಯಾದ್ದರಿಂದ ಯಮೇ ಇವ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಪಠನದಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು, ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ; 


೨. ಪ್ರವಾಂ ಭರನ್ಮಾನುಷಾ ದೇವಯಂತಃ ಇತಿ ದೇವಯಂತೋ ಹ್ಯೇನೇ ಮಾನುಷಾಃ 
ಪ್ರಭರಂತಿ | 


ಎಲ್ಫೈ ಹನಿರ್ಧಾನಗಳ ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂಡ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಉಪಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ನೀವು ಪ್ರಯತ್ನಿ 
ಸುವಿರೋ, ಆದುದುರಿಂದಲೇ, ದೇವಪೂಜಾಥಿರತರಾದ ಖುತ್ವಿಗ್ಯಜಮಾನರು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅತಿಶಯವಾದ ಭ 


ಟೆ 
8 
೦ 
೩ 


ಕೂಡಿ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ಹವಿರ್ಧಾನಗಳ 'ಜಗಮುಸಕಾರಸ್ತರೂಪವು ಸೂಚಿತವಾಗು 
ತಡೆ. ಮೂರನೆಯದಾಗಿ (ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ) 


೩. ಆಸೀದತಂ ಸ್ವನ ಲೋಕಂ ವಿದಾನೇ ಸ್ವಾಸಸ್ಥೇ ಭವತನಿಂಂದವೇ ನಃ ಇತಿ 
ಸೋಮೋ ವೈ ರಾಜೇಂದುಃ ಸೋಮಾಯ್ಯೊವೈನೇ ಏತದ್ರಾಜ್ಞ ಆಸದೇ5ಜೀಕ್ಸೃಪತ್‌ ॥ 

ಎಲ್ಫಿ ಹನಿರ್ಧಾನಗಳೇ, ನೀವು ಸೋಮರಾಜನಿಗೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಆಸನಗಳಾಗಿದ್ದೀರಿ, ಆದುದರಿಂದ ನೀವು 

ಯಜ್ಞ, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನರಿತು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಅನಂತರ ಆರನೆಯ ಮಂತ್ರದ 


೪ 
ಸಠನವು. ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 


ಅಧಿ ದ್ವಯೋರದಧಾ ಉಕ್ಸ್ಯಂ ೧ ವಚ ಇತಿ ವ್ವಯೋರ್ಹ್ಯೇಶತ್ತ್ವೃತೀಯಂ ಛದಿರಥಿ 


ನಿಧೀಯತೇ | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೯) 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಡು ಮೂರನೆಯ ಹೆನಿರ್ಧಾನದ ಪ್ರಶಂಸೆಯು. ಮೂರನೆಯ ಹವಿರ್ಧಾನ 
ವೆಂದರೆ, ತತ್ವೃತಿನಿಧಿರೂಪನಾದ ಛದಿಯೆಂದರ್ಥ. ಹೆನಿರ್ಧಾನದ ಒಳಗಡೆ ಸೋಮನನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿಸಲು ಹೆರಡುವ 


ಹೊಡ್ಡಿಕೆಗೆ ಛದಿ ಯೆಂದು ಹೆಸರು, ಇಂತಹ ಎರಡು ಛದಿಗಳನ್ನು ಸಹ ಎರಡು ಹನಿರ್ಧಾನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೆರಡಿ ಅವು 
ಗಳ ಮೇಲೆ ಮೂರನೆಯ ಛದಿಯನ್ನು ಹೊದ್ದಿಸಬೇಕು ಆದನ್ನೇ ಮೂರನೆಯ ಹನಿರ್ಧಾನವೆಂದೂ ಕರೆಯುವು 


ದುಂಟ್ಮು ಇದನ್ನೇ ದಂಡೋ ವಾ ಔಪರಸ್ತ್ರೃತೀಯಸ್ಯೆ ಹವಿರ್ಧಾನಸ್ಯ ಎಂದು ತೈತ್ತರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿ 


A 






Hil 


ir eT 


ಮ ರರ ್ಚ ್ಚ. ್ಟ್ಚ್ಟೋ 4 ೪ ₹೪ 


ಸಿರುತ್ತದೆ. ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿಸಿ ವಿವರಿಸಿರುತ್ತ. ದಂಡೋ ವಾ ಔದುಂಬರಃ ಎಂಬ ಪಾಠಾಂತೆ 


ರವೂ ಇರುತ್ತದೆ) ವ್ವಯೋರ್ಹ್ಯೇತತ್ತ್ವೃತೀಯಂ ಛದಿರದಿ ನಿಧೀಯತೇ | ಎಂದು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವು 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. oe 


ಉಳ್ಳಿ ೦ ವಚ ಇತಿ ಯದಾಹ ಯಜ್ಞಿಯಂ ನೈ ಕನೋಕ್ಸ ಂ ವಚೋ ಯಜ್ಞಮೇವೈತೇನ 
ಸಮರ್ಧಯತಿ 1 ( | 
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ವೃ ೭, ಅ. ೬. ವ. ೧೩.) ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 41% 








ಎಂಡರೆ, ಈ ಮಂತ್ರದ (೧. ೮೩. ೩) ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಹೀಗಿರುತ್ತದೆ. ಯಾವ ರೀತಿ ಎರಡು ಹೆನಿರ್ಧಾನಗಳಿಗೂ ಸಮಾನ 
ವಾಡ ಒಂದೇ ಛದಿಯು ಹೊದ್ದಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ರುವುದೋ ಅದರಂತೆಯೇ, ಎರಡು ಹೆವಿರ್ಧಾನಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ 
ಒಂದೇ ಸ್ತುತಿಮಂತ್ರವು ಅರ್ಪಿತವಾಗುವುದೆಂದರ್ಥ. ಈ ಮಂತ್ರನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಾಧನವು. ಈ ಸಾಧನದಿಂದಶೇ 
ಯಜ್ಞದ ವೃದ್ಧಿಯುಂಟಾಗುತ್ತ,ದೆ. 


ಯತಸ್ರುಚಾ ಮಿಥುನಾ ಯಾ ಸಪರ್ಯತಃ | ಅಸಂಯೆತ್ತೋ ವ್ರಶೇತೇ ಶ್ಪೇತಿ ಪುಸ್ಯತೀತಿ | 


ವಿವಾಹಿತರಾದ ನೂತನ ದಂಸತಿಗ Sad ಸ್ರುಕ್ಬಾತ್ರೆಗಳಿಂದ ಸಿದ್ದವಾದೆ ಈ ಹೆನಿರ್ಧಾನಗಳು ಪೂಜಿತ 


ಳು 
ವಾಗುತ್ತವೆ, ಇಂತಹ ಹನಿರ್ಧಾನಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕ್ಪ್ಪಗಿ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ ಅಧ ೈರುವು ಶಾಂತಿಸಮೃದ್ಧ 


ನಾಗುತ್ತಾ ನೆ. [ 
ಯದೇವಾವಃ ಪೂರ್ವಂ ಯತ್ತವದ್ಪಪಮಾಹ ತದೇವೈತೇನ ಶಾಂತ್ಯಾ ಶಮುಯತಿ ॥ 


ಅಸಂಯತ್ತಃ ಎಂಬ ಯಾವ ಪಡಸ್ರಯೋಗನಿರುವುಹೋ ಅದು ಶಾಂತಿಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಅದರಿಂದ 
ಇ 


NR nd ವ್‌ ಆ ಗ ಇರ 
ಯುದ್ಧರಹಿತನಾದನನಾಗಿ ಹೋತ್ಸವೂ (ಯಜಮಾನನೂ, ಮತ್ತು ಅಧ್ವರ್ಯುವೂ) ಯಜ್ಞಕ ಕಾರ್ಯನನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾ 
ಎದು ಆ 
ನಂದರ್ಥ. 

ಭದ್ರಾ ಶಕ್ತಿರ್ಯಜಮಾನಾಯು ಸುಸ್ವತೆ ಇತ್ಯಾಶಿಷಮಾಶಾಸ್ತೇ 


ಸೋಮಾಭಿನವಕರ್ಮವನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಕಲ ಸನ್ಮಂ 
ಗಳಗಳೂ ಉಂಟಾಗಲಿ ಎಂಡು ಆಶಂಸೆಯೂ ಈ ಮಂತ್ರದೆ ಕೊನೆಯ ಪಾದದಿಂದ ಪಠಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅನಂತರ, 
ಏಳನೆಯದಾಗಿ ; 
ನಿಶ್ವಾರೂಪಾಣಿ ಪ್ರತಿಮುಂಚತೇ ಕವಿರಿತಿ ವಿಶ್ವರೂಪಾಮನ್ವಾಹ ಸೆ ರರಾಜ್ಯಾಮಾಶ್ಸಮಾಣೋ$ 
ನುಬ್ರೂಯಾತ್‌ | ವಿಶ್ವಮಿನ ಹಿ ರೂಪಂ ರರಾಟ್ಯಾಃ ಶುಕ್ಲ ಮಿನ ಚಿ ಕೃಷ್ಣಮಿವ ಚ! 
ನಿಶ್ವ್ಚಿಂ ರೂಪಮವರುಂಥ ಆತ್ಮನೇ ಚೆ ಯಜಮಾನಾಯ ಚ ಯತ್ರೈವಂ ನಿದ್ವಾನೇತಾಂ 
ರರಾಟ್ಯಾಮಾಶಕ್ಷಮಾಣೋ5ನ್ವಾಹ | 


ಅನಂತರ ಹೋತ್ಸವು ವಿಶ್ವಾ ರೂಷಾಣಿ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆ. (ಯ. ಸಂ. ೫-೮೧-೨), ಈ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ರರಾಟಿಯನ್ನು ನೀಕ್ರಿಸುತ್ತ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿಡೆ.  ಹೆನಿರ್ಧಾನಮಂಟಿಸದ ಪ್ರಾಗ್ಸಾಗದಲ್ಲಿ 
ಕಟ್ಟಿಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ದರ್ಭಮಾಲೆಗೆ ರರಾಟ ಯೆಂದು ಹೆಸರು- ಈ ದರ್ಭಮಾಲೆಯ್ತು, ಶುಕ್ಲೆ ಕೃಷ್ಣ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ 
ರೂಪಗಳನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವುದರಿಂದ ನಿಶ್ವರೂಸವಿರುವ ಈ ಮಾಲೆಯನ್ನು ನೀಕ್ಷಿಸುತ್ತ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿದರೆ, 
ಪ್ರಜಾ ಪಶು ಮತ್ತು ಇತರ ಸಂಪತ್ತು ಗಳು ಹೀಗೆ ವಿಶ್ವರೂಪವನ್ನುಳ್ಳ ಸಂಸತ್ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು ತಾನೂ ಸಂಪಾದಿಸಿ 
ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಒದಗಿಸುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಕರ್ಮವು ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಎಂಟಿನೆಯ' 


ಮಂತ್ರವು ಪಠಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪರಿ ತ್ವಾ ಗಿರ್ವಣೋ ಗಿರ ಇತ್ಯುತ್ತ ತ್ತಮಯಾ ಪರಿದಧಾತಿ | ಸ ಯದೈವಂ ಹನಿರ್ಧಾನೇ ಸಂಪರಿ- 
ಶ್ರಿತೇ ಮನ್ಯೇತಾಥ ಪರಿದಧ್ಯಾತ್‌ [ 
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ಲ ತ AAAI ANAS cme An 


ಸರಿ ತ್ವಾ (೧-೧೦-೧೨) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಈ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸಮಾಸ್ತಿಗೊಳಿಸುವನು * ಎಲ್ಫೈ ಸ್ತುತಿಪ್ರಿಯನಾದ 
ದೇವನೇ, ನಾವು ಮಾಡುಎ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಈ ವಾಕ್ನಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಬಂದು ಸೇರಿ ನಿನಗೆ ಸಂತೋಷ 
ವನ್ನುಂಟುವಕಾಡೆಲಿ, ಈ ವಾಸ್ಯಗಳು ನಿನಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಫಿನ್ನ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ನೃದ್ಧಿಸಡಿಸಲಿ 
ತತ್ಸಲರಾ ಗಿ ನಮ್ಮ ಆಯುಸ್ಸೂ ವೃದ್ಧಿಯಾಗಿ ನನಗೂ ಸಂತೋಷವುಂಟಾಗಲಿ?' ಎಂಬುದೇ ಈ ಮಂತ್ರದ ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
ಹೋತೃವು ಯಾವಾಗ ಹೆನಿರ್ಧಾನಗಳನ್ನು ಛದಿಯಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆಚ್ಛಾದನ ನಮಾಡುವನೋ ಆಗ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು 


ಪಠಿಸಬೇಕು. 


ಅನಗ್ಗೆಂಭಾವುಕಾ ಹ ಹೋತುಶ್ತ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಚ ಭಾರ್ಯಾ ಭವಂತಿ ಯಶ್ರೈವಂ 8 ವಿದ್ವಾನೇ- 
ತಯಾ ಹನಿರ್ಧಾನಯೋಃ ಸಂಪರಿಶ್ರಿತಯೋಃ ಪರಿವಧಾತಿ ॥ 


ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತ ಹೋತೃವು, ಹೆವಿರ್ಧಾನಗಳನ್ನು ಛದಿಯಿಂದ ಹೊದ್ದಿಸಿದ ನಂತರ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿದರೆ 
ಅವನ ಮತ್ತು ಯಜಮಾನನ ಪತ್ನಿಯರೂ ಸಹೆ ನಗ್ನ ತೆ ವನ್ನ ನುಭವಿಸಜಿ ಸಕಲ ವಿಧವಾದ ವಸ್ಕಗಳಿಂದಲೂ ಆಚ್ಸಾದಿ 


ಪ್ರ ೪ 
ತರೂ ಅಲಂಸೈತರೂ ಆಗುತ್ತಾರೆ. 


ಅಂ 


`ಯಜುಷಾ ವಾ ಏಕೇ ಸಂಪರಿಶ್ರಿಯೀತೇ ಯದ್ಭವಿರ್ಧಾನೇ ಯಜುಷೈನೇನೇ ಏತತ್ಬರಿಶ್ರಯಂತಿ! 
ತೌ ಯದೈೈವಾದ್ದೆ ಸ ರ್ಯುಶ್ವ ಪ್ರತಿಪ್ರ ಸ್ಥಾತಾ ಚೋಚಯೆತೋ ಮೇಘಾ ನಿಹನ್ಯಾತಾಮಥೆ ಪರಿಷೆ 
ಧಖ್ಯತ್‌ | ಆತ್ರ ಹಿ ತೇ ಸಂಪರಿಶ್ರಿ ತೇ ಭವತಃ ॥ 


ದಿಮೋ ವಾ ವಿಷ್ಣಪ್ಪ ತ (ತೈ. ಸಂ. ೧-೨.೧೩) ಎಂಬ ಯೆಜುರ್ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಹೆನಿರ್ಧಾನಗಳನ್ನು ಹೊದ್ದಿಸ 
ತಕ್ಕದ್ದು. ಹಾ ಜತ ಆ ಯಜುರ್ಮಂತ್ರವನ್ನೇ ಪಠಿಸಿ ಹೊದಿ ಸುತ್ತಾರೆ. ಮೇಲೆ ವಿನಂಸಿರುವಂತೆ, ಯಾವಾಗ 


2 
ಅಧ್ಯರ್ಯುವೂ ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾ ತೃವೂ ಸಹೆ ಎರಡು ಭಾಗಗಳ ಮೇಧಿ ಗಳನ್ನೂ (ಕರ್ಣರೂಪವಾ ದ್ವಾರಸ್ತಂಭ 
ಗಳು) ಮುಟ್ಟು ಈ ಆಗ ಈ ಆಚ್ಚಾದನ ಕರ್ಮವು ನೆರೆವೇರುತ್ತದೆ.: 


ತಾ ಏತಾ ಅಷ್ಟಾವನ್ವಾಹ ರೂಪಸಮೃದ್ಧಾ ಏತದ್ವೈಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಮೃದ್ಧಂ ಯುಮ್ರೂಪಸಮೃದ್ಧಂ 
ಯೆತ್ಕರ್ನು ಸ್ರಿಯಮಾಣಮೃಗಭಿವದತಿ ತಾಸಾಂ ತ್ರಿ: ಪ್ರಥಮಾನುನ್ವಾಹ ತ್ರಿರುತ್ತ- 
ಮಾಂ ತಾ ದ್ವಾದಶ ಸಂಪವ್ಯ ೦ತೇ ದ್ವಾದಶ ವೈ ಮಾಸಾಃ ಸಂವತ್ಯರಃ ಸಂವಶ್ಸೆರಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ 
ele ರಾಣ್ಣೋತಿ ಯ ಏನಂ ವೇಷ ತ್ರಿಃ ಪ್ರಥನಾಂ ತ್ರಿರುತ್ತ- 
ಮಾಮನ್ವಾಹ ಯಜ್ಞಸ್ಕೈವ ತದ್ಬರ್ಸೌ ನಹ್ಯತಿ ಸ್ಥೇಮ್ನೆ € ಬಲಾಯಾವಿಸ್ರಂಸಾಯ | 


೭6 


ತ್ರ 
ಡ 


(ಐ, ಬ್ರಾ. ೧. ೨೯) 


ರೂಪಸವ ಸಿದ್ಧಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಂಟು ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಹೋತ್ಯ ವು ಈ ಹನಿರ್ಧಾನ ಪೂಜಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 


೧ 


ದ 


ರೂಪಸವ್ರಿದ್ದಿ ಎಂದರೆ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಕಡುವ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾದ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದು 
| ನ್‌ 
9೨. 


ಎಂದರ್ಥವು. ಇಂತೆಹ ರೂಪಸಮೃದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಆಚರಿಸಿದ ಕರ್ಮವು 
ಈ ಎಂಟು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 5 ಲ ಬ ಮೂರು ಸಲವೂ ಮೂರು ಸಲವೂ ಪಠಿಶುವನು. 
೧೧ 
3 


4 


ಕವ ದಹನ್ನೆ. ರಡು ಅವಯನಗಳುಳ್ಳ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 














ಆ.೬೮ ಓವ. ೧೩) ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 421 
ವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ ಈ ಸಂವತ್ಸರೆರೊಸನು. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತವನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಉತ್ತ ಮವಾದ 
ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮಕವಾದವೂ ಮಾಸರೂಪವಾದವೂ ಆದ ಗೃಹೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ.  (ಸಕಲಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಸುಖವನ್ನು ಹೊಂದುತಾ ನೆ). ಈ ರೀತಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಮೂರು ಸಲವೂ ಕೊನೆಯ ಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಮೂರು ಸಲವೂ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಯಜ್ಞ ಜ್ಞವನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿಹೋ ಗಡೆಂತೆ ಭದ್ರವಾಗಿ ಗಂಬುಹಾಕಿ ಕಟ್ಟ ದಂತಾಗುತ್ತದೆ. 
ಈಭದ್ರವಾಡ ಗಂಟು ಯಜಮಾನಾದಿಗಳ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಭದ್ರತೆಗೂ, ಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧಿಗೂ, ಆಕುಂಠಿತವಾದೆ 


ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೂ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತದೆ. 


202 


u ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಯುಜೇ ಮಾಮಿತಿ ಪಂಚರ್ಚೆಂ ತೆ 


ನ್‌ 
ಹನಿರ್ಧಾನಾಖ್ಯೇಯೇ ದ್ವೇ ಶಕಟೀ ತದ್ದೇವಶ್ಯಮಿದಂ | ಅಂತ್ಯಾ ಜಗತೀ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ರ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ತಥಾ 
ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ 1 ಯುಜೇ ಹಂಚ ನಿವಸ್ವಾನಾದಿತ್ಯೋ ಹಾವಿರ್ಧಾನಂ ಜಗತ್ಯಂತವಿತಿ ॥ ಗತಃ ಸೂಕ್ತ 


ನಿನಿಯೋಗಃ ॥ ಹವಿರ್ಧಾನಪ್ರವರ್ತನೇ ಯುಜೇ ವಾಮಿತ್ಯೇಕಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ। ಅಂತರಾ ವರ್ತ್ವ- 
ಸಾಡಯೋರ್ಯುಜೇ ವಾಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ನಮೋಭಿಃ | ಆ. ೪-೯ || ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು -ಯಂಜೇ ವಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯ 


ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಜ ಖುಸ್ಬುಗಳಿರುವಪು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಆದಿಕಿಪುತ್ರನಾ ನಿವಸ್ತಾನ್‌ ಎಂಬುವನು ಖೆಷಿಯು 
ಪನಿರ್ಧಾನವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ತರುವ ಎರಡು ಗಾಡಿಗಳೇ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಯಕ್ಕು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಯವು. ಉಳಿದ ಖುತ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವ್ಪ. 
ಆನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಯುಜಚೇ ಪಂಚೆ ನಿವಸ್ವಾನಾದಿತ್ಕೋ ಹಾನಿರ್ಧಾನಂ ಜಗತ್ಯಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು 
ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೊ ಗವನ್ನು ಹಿಂಜೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಹೆನಿರ್ಧಾನಪ್ರವರ್ತನಕ wಖಣದಲಿ ಯುಜೇ ೨ ಎಂಬ 
ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್‌ ಶ್ರಲಾಯನಕ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಅಂತರಾ ವರ್ತ ಪಾದಯೋ- 
ರ್ಯುಜೇ ನಾಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪೂರ್ವಂ ನಮೋಭಿಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪.೪) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ. ಷ್ಟಿ 


ಮಂಡಲ--೧೦ ೫ ಅನುವಾಕ--೧ 1 ಸೂಕ್ತ--೧೩ ೬ 
ಅಪ್ಟಕ- ೭ ೩ ಅಧ್ಯಾಯ--೬॥ ವರ್ಗ--೧.)ಃ 
Feel ಲ್‌ 6 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆ೦ ಖೈ--೫ 1 
ಯಷಿಃ--ನಿನಸ್ವಾನಾದಿತ್ಯಃ [ 
ದೇವತಾ--ಹನಿರ್ಥಾನೇ॥ 
ಭಂದಃ-_ ೧-೪, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ ಫ್‌ 1೫ ಜಗತೀ॥ 
1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಲೆಃ ॥ 


| 
ಯುಜೇ ವಾಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪೂರ್ವಂ ನಮೋಭಿರ್ವಿ ಶ್ಲೋಕ ಏತು ಪಥ್ರೇವ 


೬ 
ಸೂರೇಃ । 


| | | 
ತು ವಿಶ್ವೇ ಅಮೃತಸ್ಯ ಪುತ್ರಾ ಆಯೇ ಧಾಮಾನಿ ದಿವ್ಯಾನಿ ತಸ್ಮುಃ p- 


14. 
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ಯೋದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರಸ್ಯ ವಿವಸ್ವತ ಆರ್ಹಂ |. 
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1 ಪದಪಾಠಃ 4 


1 | | | 
ಯುಜೇ। ವಾಂ। ಬ್ರಹ್ಮ | ಪೂರ್ವ್ಯಂ | ನಮಃ5ಭಿ$ 1 ವಿ! ಶ್ಲೋತ॥ | ಏನೆ! ಪಥ್ಯಾ5ಇವ | ಸೂರಿ! 


ಶೃಣ್ಣ ಣ್ವಂತು | ನಿಶ್ಚೀ । ಅನ್ಭುತೆಸ್ವ | ಪುತ್ರಾಃ! ಆ| ಯೇ! ಧಾಮಾಫಿ | ದಿವ್ಯಾಫಿ | ತಸ್ಮು10॥ 


u ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ ॥ 


ಹೇ ಹನಿರ್ಧಾಸಶಕಟೇ ನಾಂ ಯೆಖವಾನುಹಂ ಸೂರ್ವ್ಯಂ ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ಯ್ಯಾಲೇ ಭವಂ | ಅನಾದಿ- 
ಕಾಲಪ್ರವೃತ್ತ ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಏನಂಚೊತಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಮಂತ್ರಂ 1 ಉಚ್ಚಾರ್ಯೇತಿ ಶೇಷಃ | ನಮೋಭಿಃ 
ಸೋಮಾದಿಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣೈರನ್ಸೈರ್ಯುಜೇ । ಯುಸಜ್ಮಿ। ಯೆಂನಯೋರುಪರಿ ಸೋಮಾದಿಕಮಾಕೋಸ್ಯ 
ಪತ್ರೀಶಾಲಾತೋ ಹನಿರ್ಧಾನಂ ಪ್ರತಿ ಯುವಾಂ ಘಾ ಕ | ಏನಂಭೂತಯೋಯರ್ವ್ಯವಯೋಃ 


ಶ್ಲೋಕಃ ಶಜ್ದೋ ವ್ಯೇತು | ವಿಶ್ವಾ ಸ್ಹ ವಾಸ್ಪ ಅತಿ ವಿವಿಧಂ ಗಂ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ | ಪಥ್ಯೇವ 


೧೫ 
ಚ್ಚ್‌ ಟಿ 
ಸೂರೇಃ ಯಥಾ ಸ್ತೋತುಃ ಸ್ವಭೂತಾ ಹಕ್ಕಾ ಪರಿಣಾಮಸುಖಾವಹಾಹು ಹೂ ಜ್ಯೂ ವಿವಿ 
ಧಂ.ಗೆಚ್ಛ ತಿ ತದ್ವತ್‌ ಅಮೃತಸ್ಯ್ಕಾಮರಣಧರ್ನುಣಃ ಪ್ರಜಾಪತೇಃ ಪುತ್ರಾ ವಿಶ್ವೇ ವೇನಾ ಏನಂಭೂತಂ 
ಶಬ್ದಂ ಶೃ ಣ್ವಂತು ಯೇ ದೇವಾ ದಿವ್ಯಾನಿ ದಿನಿ ಭವಾನಿ ಧಾಮಾನಿ ಸ್ಥಾ ನಾಸ್ಯಾ ತಸ್ಸುಃ ಅಧಿಸ್ಟಿತನಂತಃ | 


* ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಶಕಟಗಳೇ) ಮಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ । ಪೂವಣ್ಯಂ ಪುರಾತನವಾದ | ಬ್ರಹ್ಮ--ಸೊ 


ಪನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತ | ಸಮೋಭಿೀಃ-- ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಯಂಜೇ- ನಿಮ್ಮ ಸನ್ನು ತುಂಬುತ್ತೀನೆ | ಸೂರೇ--ಖುಹಿಯ! 
ಅ 


ಪಥ್ಯೇವ---ಸ್ತುತಿಯು ನಾನಾ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರುವಂತೆ | ಶ್ಲೋಕಃ ನಿಮ್ಮ ಶಬ್ದವು | 
ಖಿ ಏಶು.-ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ | ಯೊ ಯಾನ ರೇವಕೆಗಳು | ದಿವ್ಯಾನಿ--ದ್ಯುಲೋ` 
ಐ 
ಸಂಬಂಧಿಯಾದ 1 ಧಾಮಾನಿ- ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು! ಆ ತಸ್ಮು೩--ಆಶ್ರಯಿಸಿದ್ದಾರೆಯೋ ಅಂತಕವರೂ | ಅಮೃತಸ್ಯ. 
ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾದೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ 1 ಪುತ್ರಾ: ಪುತ್ರರೂ ಆದ |. ವಿಶ್ವೇ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | 
ಶೈಣ್ವಂತು. ನಿಮ್ಮ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಕೇಳಲಿ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಸಟ. ನಿನ್ಮುನ್ನು ಉಪ್ಪೇತಿಸಿ ಪುರಾತನವಾದೆ ಸ್ತೋತ್ರ ತ್ರವನ್ನು ಸರಿಸುತ್ತಾ ಹೆನಿಸ್ಸು ಗಳಿಂದ 


ಫಿಮ್ಮನ್ನು ತುಂಬುತ್ತೇನೆ. ಜುಹಿಯ ಸ್ತುತಿಯು ನಾನಾ ದಿಕ್ಟುಗಳೆನ್ನೂ ಆಶ್ರಯಸಿ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರುವಂತೆ ನಿಮ್ಮ 
ದ 
ಟು 


ಣಿ 


ಸಕಲ ದೇವಕಿಗಳಿಗೂ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ. ಯಾನ ದೇವತೆಗಳು ದ್ಯು ಲೋಕಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಸ್ಟಾ ಸಗಳನ್ನು 
ುಸಿದ್ದಾರೆಯೋ ಅಂತಹೆವರೂ, ಮರಣ ಧಸರಜನಿಭಾದ ಸಹಸರ: ಪುತ್ರರೂ ಆದ ಸಕಲ ಜೀಪತೆಗಳೂ 


8 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by 658/0011 


ಮ ಪ 8೫ ಟ್ಟು 








ಅ, ೭. ಆ. ೬. ವ ೧೩, ] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 423 


000.5 70೧೨೨... AAA ಮಬ ರೈ ್ಚ್ಸ ್ಚೂೂ ಟ್ಟ ಭ್ರ ಚಘ [ುು ್ಚೌ್ರಾ ಾ್‌ ಛಾ ಚತಚಹ್ಚ್ಚಾಿ ಫಐಚಪ್ಚ  ್ಚಚ್ಚ[[[ೂ್ಷ[ುುಟ ್ಟರ್ಟೃ್ಟು 





English Translation 


I load you two with sacred offerings, repeating an ancient prayer; 
may the sound (of your approach) rcach (the gods) like the path of the 
worshipper, may all the sons of the immortal (Prajapati) who inhabit the 


cclestial regions hear (the sound). 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | [ 
ಆ ಸೀದತಂ ಸ್ವಮಂ ಲೋಕಂ ವಿದಾನೇ ಸ್ವಾಸಸ್ವೇ ಭನತವಿಂಂದವೇ ನಃ ॥೨॥ 
॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 
ಯಮೇ ಇವೇತಿ ಯಮೇ$5ಇವ | ಯತಮಾನೇ ಇತಿ! ಯೆತ್‌| ಖತಂ। ಪ್ರ! ವಾಂ! ಭರತ್‌ [ 
| [ 
ಮಾನುಷಾಃ | ದೇವ೯ಳಯಂತಃ। 


[ | | 
ಆ|ಸೀವತಂ | ಸ್ವಂ | ಊಂ ಇತಿ | ಲೋಕಂ | ವಿದಾನೇ ಇತಿ! ಸ್ವಾಸಸ್ಥೇ ಇತಿ ಸು5ಆಸಸ್ಥೇ! ಚವತೆಂಃ 


| 
ಎ ಇಂದವೇ |! ನಃ | ೨॥ 
u ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅತ್ರೈವ ಹನಿರ್ಧಾನಪ್ರವರ್ತನೇ ಯಮೇ ಇವ ಇತ್ಯೀಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಯನೇ ಇನ 
ಯತಮಾನೇ ಯದೈತಮಧಿದ್ವಯೋರದಧಾ ಉಕ್ಕ್ಯಂ ಮಚೆ ಇತ್ಯರ್ಧರ್ಚ ಅರಮೇತ್‌! ಆ. ೪-೯1 ಇತಿ 


ಯೆಮೇ ಇವ ಯಥಾ ಸಹೋತ್ಸನ್ನೇ ಅಪತ್ಯೇ ಸಂಚರತಃ ತಥಾ ಯೆತಮಾನೇ ಗಮನಹನಿ- 
ರ್ಧಾರಣಾದಿಸ್ವಾಧಿಕಾರಕರ್ಮಣಿ ಪ್ರವರ್ತಮಾನೇ ಹನಿರ್ಧಾನಶಕಟೇ ಯುವಾಂ ಯವ್ಯದೈತಂ ಹವಿ- 
ರ್ಥಾನಸ್ಥಾನಂ ಪ್ರತಿಗಚ್ಛತಃ ತದಾ ದೇವಯೆಂತೋ ದೇನವಕಾಮಾ ಮಾನುಷಾ ಯಜಮಾನಾ ವಾಂ 
ಯುವಾಂ ಪ್ರ ಭರನ್‌ | ಪ್ರಭರಂತಿ ಕಿಂಚ ಯುವಾಂ ಸ್ವಮಂ ಲೋಕಮಾತ್ಮೀಯಮೇವ ಹನಿರ್ಧಾ- 
ನಾಖ್ಯಂ ಸ್ಥಾನಂ ವಿದಾನೇ ಜಾನತೀ ಆ ಸೀದತಂ |! ತತೋ ನೋತಸ್ಮಾಕಮಿಂದವೇ ಸೋಮಾರ್ಥಂ 
ಸ್ವಾಸಸ್ಥೇ ಶೋಭನನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನೇ ಭವತೆಂ || 
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8 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಯನೇ ಇನ--ಒಬ್ಬಿಗೆ ಹುಟ್ಟಿದ ಅವಳಮಕ್ಕಳಂತೆ | ಯಶಮಾನೇ- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪೇವಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿರತ 
ರಾಷ ಎಲ್ಫೈ ಶಕಟಿಗಳೇ | ಘು ವಾಸಿ | ಐತಂ--ನೀವು ಹನಿರ್ಧಾನಸ್ವಾನಕ್ಕೆ ಬರುನಿರೋ ಅಗ | 
ದೇವಯಂತ॥- -ದೇವಪೂಜಾಧಿರತರಾದ ! ಮಾನಂಷಾ8- -ಯಜಮಾನರು | ವಾಂ. -ನಿನ್ಮುನ್ನು | ಪ್ರೆ ಭರನ್‌-- 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹೊಂಡುತ್ತಾರೆ | ಸ್ವ ಮಂ ಲೋಕಂ--ನಿಮ್ಮದೇ ಆದ ಹೆನಿರ್ಧಾನಸ್ಥಾನವನ್ನು | ನಿದಾನೇ- 
ನಿರ್ನಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತ 1 ಆ ಸೀದತಂ- ಅದನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರಿ | 


ನಃ- ನಮ್ಮ | ಇಂದವೇ--ಸೋಮಕ್ತೆ I 
ಸ್ವಾಸಸ್ಥೆ (ಉತ್ತಮವಾದ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಜವತಂ--ಆಗಿರಿ. 


೪ ಬಂವಾರ್ಥ 8 


ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹುಟ್ಟಿದ ಅವಳಿಮಕ್ಕಳಂತೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ದೇವಕಾರ್ಯ ದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ಎಖ್ಬೆ ಶಕಟಿಗಳೇ, ಯಾವಾ? 

ನೀವು ಹನಿರ್ಧಾನಸ್ನಾ ಸ್ಕೈ ಬರುನಿರೋ ಆಗ ದೇವಪೊಃ ಹಾಸ ಯಜಮಾತರು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ 

ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಸ್ವಂತವಾದ ಹನಿರ್ಧಾನಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರಿ, ಆ 
ಅ) 


ಉತ್ತಮವಾದ ಥಿವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನರಾಗಿರಿ, 
English Translation 


When you two came, like twins, busily engaged, then devout worship- 


pers brought youn forward: knowing your place there abide and be fair 
storehouses for our Soma. 


॥ ಪಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಹೆನಿರ್ಧಾನಪ್ರವರ್ತೆಕೆನೆಂಬ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಯೆಮೇ ಇವ-ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ--ಯಮೇ ಇವ ಯತಮಾನೇ ಯದ್ಯೆತಮಧಿವ್ರಂಯೋರದಧಾ ಉಕ್ಸ ಂ ವಚ 


ಇತ್ಯರ್ಧರ್ಚೆ ಆರಮೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ (ಆ. ೪-೯) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಪಂಚ ಸದಾನಿ ರುಪೋ ಅನ್ವ ರೋಹಂ ಚತುಷ್ಪ ದೀಮುಸ್ವೆ (ಮಿ ವ್ರತೇನೆ ! 


| 
ಅಸ್ತ್ಷರೇಣ ಪ್ರತಿ ಮಿಮ ಏತಾನ್ಫುತಸ್ಯ ನಾಭಾವಧಿ ಸಂ ಪ್ರನಾಮ nal 


ಪದೆಪಾಠೆಃ 
| 1 | ಟ್‌ 
ಪಂಚೆ | ಪವಾನಿ | ರುಷ | ಅನು | ಆರೋಹಂ | ಚತುಃ5ಸದೀಂ | ಅನು! ಏಮಿ | ಪತ 


ಅಶ್ಚಕೇಣ |ಪ್ರ 3 | ಮಿಮೋ | ಏತಾಂ ಯುತ್ಯ | ನಾಪಿ! ಅಧಿ | ಸಂ! ಸೈನ್ರಾಷಾ Hal 
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ರುಪೋ ಯಷ್ಟ ಣಂ ಸ್ವರ್ಗಮಾರೋಪಯಿತುರ್ಯಿಜ್ಞ ಸ್ಯಾಂಗತ್ವೇನ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಪಂಚ- 
ಸಂಖ್ಯಾಕಾಫಿ ಧಾನಾಸೋಮಪಶುಪುರೋಡಾಶಾಜ್ಯಾಖ್ಯಾನಿ ಪವಾಫಿ ವೃಷ್ಟಿ ಹೇತುಶ್ವೇನ ವೇಷಾಸ್ಪ ತಿ 
ಗಂತ್ಯಣಿ ಹನೀಂಷ್ಯನ್ವರೋಹಂ | ಅನುರೋಹಾಮಿ | ಶಕಟಿಯೋಃ ಸ್ಥಾ ಪನವಹನಾನಂಶರಂ ಕರಣಂ 
ಕರೋಮಿತ್ಕರ್ಥಃ 1 ಕ0ಚ ಚತುಪ್ಪದೀಂ ಚತುರ್ಭಿಃ ಪಾವೈರ್ಯುಕ್ತಾಂ 
ಕ್ರಿಯಾಂ ಪ್ರತೇನ ಪ್ರಯೋಗಕರ್ಮಣಾನ್ವೇಮಿ! ಅನುಗಚ್ಛಾಮಿ। ಯಥಾಕಾಲಂ ನ 
ಅಕ್ಷರೇಣ ಪ್ರಣವಾಖ್ಯೇನೈತಾಮುಪಸ್ಥಿ ತಾಂ ಪ್ರತಿಗರಕ್ರೀಯಾಂ ಪ್ರತಿ ಮಿಮೇ | ನಿರ್ಮಮೇ | ಅಪಿ 
ಚರ್ತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ಅನೀತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥ್ಯಾಸುವಾದೀ। ನಾಭೌ ನಾಭಿಭೂತೇ ವೇವ್ಯಾಖ್ಯೇ ಸ್ಥಾನೇ ಸಂ 
ಪುನಾಮಿ | ಸಂಶೋಧಯಾಮಿ | ಪಶಾಪವಿತ್ರೇಣ ಸೋಮಂ ಸಂಸ್ಕ್ರರೋಮಿಾತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಶಕಟಗಳೇ) ರುಪ. -ಯಜ್ಞಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ | ಪಂಚ ಪದಾನಿ - ಧಾನ, ಸೋಮ್ಕ ಪಶು ಪುರೋ 
ಡಾಶ್ಕ ಅ ಟಿ ಎಂಬ ಐದುನಿಧವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ! ಅನ್ವರೋಹಮ್‌-- ನಿಮ್ಮಿಂದ ವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುಕ್ತೇನೆ! 
ಚೆತುಸ್ಸ ನೀಂ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ (ಛೆಂಶೋಯುಕ್ತವಾದ) ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ | ವ್ರತೇಸ-ನಿ್ಯುಕ್ತ 
ವಾದ ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ | ಅನ್ವೇಮಿಂ ಕಾಲ ಇನುಗುಣವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತೇನೆ 1 ಅಕ್ಷರೇಣ.-- ಪ್ರಣವರೂಸವಾದ್ಯ 
ಆಕ್ಷರದಿಂದೆ |! ಏತಾಂ ಈ ಪ್ರತಿಗರಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು | ಪ್ರತಿ ಮಿಮೇ--ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ! ಯತಸ 


ಅಧಿ-- ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | ನಭಾ. _ನಾಭಿರೂಪವಾದ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ | ಸಂ ಪುನಾಮಿ- -ಸೋಮವನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಶಕಬಿಗಳೇ, ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಧಾನ, ಸೋಮ, ಸಶ್ಶು ಪುರೋಷಾಶ್ಮ್ಕ ಆಜ್ಯ ಎಂಬ ಐದು ವಿಧೆ 
ವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ನಿಮ್ಮಿಂದ ವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ (ಛಂದೋಬದ್ದವಾದೆ. 
ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ ಕಾಲಾನುಗುಣವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತೇನೆ. ಪ್ರಣವರೂಸ ದ ಅಕ್ಷರ 


ಲ್ಲಿ ಮಿ 


ಕ್ಷಿ ಸ್‌: pC) ವ್‌ ped 
ದಿಂದ ಈ ಪ್ರತಿಗರಸಂಜ್ಞ,ಕನಾದ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಾಭಿರೂಸವಾದ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸೋಮ 
ಇದ್ದಿ 


English Translation 


I make the five stages of the sacrifice ascend ; J take four steps by 
pious observances ; with the sacred syllable, I perfect this (adoration); & 


purify (the Soma) on the navel of the sacrifice. 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠೆಃ ॥ 


ತ್ನಿ 


| 
ದೇವೇಭ್ಯಃ ಕಮನೃಣೀತ ಮೃತ್ಯುಂ ಪ್ರಜಾಯ್ಕೆ ಕಮಮೃತಂ ನಾವೃಣೀತ ೪ 
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Be AAA AAAI I AANA Sp perce 


0 ಪೆದಪಾಠೆಃ ॥ 
[| I | 
ವೇನೇಭ್ಯಃ | ಕಂ ಅವ್ಳಣೀತ |! ಮೃತ್ಯುಂ | ಪ್ರ5ಜಾಯ್ಯ | ಕಂ1 ಅಮೃತಂ ನ| ಅವೃಣೇತೆ! 
| 
ಬೃ ಹಸ್ಸ ಕಿಂ | ಯಜ್ಞಂ | ಅಕೃಣ್ವ ತ। ಟೂ | ಪ್ರಿಯಾಂ! ಯಮಃ! ತನ್ಹಂ। ಪ್ರ! ಅರಿರೇಜೀ3್‌ ॥€॥ 
॥1ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ದೇವೇಭ್ಯೋ ದೇವಾನಾಂ ಮೃತ್ಯುಂ ಮಾರಂಯಿತಾರಂ ಕಂ ಸ್ವಪುರು ಷಮವೃಣೀತ | ಪ್ರಾರ್ಥ- 
ಯತೇ | ಪ್ರಯುಂಂಕ್ತ್ರೇ। ಕಂಚೆ ಪ್ರಜಾಯೃ ದೇವವ್ಯತಿರಿಕ್ತಾಯಾ ಮನುಷ್ಯಾದಿಕಾಯಾಃ ಪ್ರಜಾಯಾ 
ಆನೃತಮಮಾರಕಮವಿನಾಶಕಂ ಕಂ ವಾ ಸ್ವಪುರುಷಂ ನಾ ವೃಣೀತ | ನ ಪ್ರಯುಂಕ್ರೇ | ಹೆವಿಧಾ 


71 
೬ 
ಜ್ರ 
\ 


ಕ್ರಿಯಾಯಾಂ ಪ್ರವೃತ್ತಾ ಯಾಂ ಸತ್ಯಾಂ ಪೂಟ ಸಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸ್ಥಿತೇರವಶ್ಶ ೦ಭಾವಿತ ಘೆ 
ಸಕಂಬಿವಪಿ ವಿನಾಶಕಂ ಸ್ವಪುರುಷಂ ಯೆಷೋ ನಿರೂಪಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಪಿ ಚಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಬೃಹತಾಂ 
ಷೇವಾನಾಂ ಹನಿರ್ದಾ ede a ಇಲಕಂ ಬೃಹತಾಂ ಮಂತ್ರಾಣಾಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ ವರ್ಷಿಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ದೃಷ್ಟಾ- 
ದೃಷ್ಟಫಲಸ್ಯ ಪ್ರಷ್ಟಾರಂ ಯಜ್ಞಮಕೃಣ್ಣ ಣ್ವತ | ಖುತ್ಚಿಗ್ಯಜಮಾನಾಃ ಕುರ್ವಂತಿ | ಅಹಿ ಚ ಯಮಃ 
೨ಮಿಷ್ಟಂ ಶರೀರಂ ಪ್ರಾರಿರೇಜೀತ್‌ ! ಧಾತೂನಾಮನೇಕಾರ್ಥತ್ವಾದ್ರಿಚಿರತ್ರ 

೯ತೇ! ಪ್ರರೇಚಯೆತಿ 1 ಮೃತ್ಯೋಃ ಸೆಕಾಶಾಶ್ಚರಿಹರತಿ | ಕರ್ಮವೈಗುಣ್ಯಜನಿತ- 
ಮದೋಷಭಾವಾಡಸ್ಮಾಕಂ ಜೀವಿತಂ ನಾಪಹರತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


0 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಡೇಷೇಭ್ಯ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಪ್ಯೂತ್ಯೂಂ-ಮಾರಕನಾಡೆ | ಕೆಂ ಯಾವ ಪುರುಷನನ್ನು | ಅವೃ- 
*3ಕೇತ--(ಯಮನು) ಸಿಯೋಜಿಸಿಷ್ದಾನೆ | ಪ್ರಜಾಯೈ. ಮಾನವರಿಗೆ । ಅಮೃ ತಂ--ನಾಶಕನಲ್ಲದನನನ್ನು | ಕೆಂ 
(ವಾ)--ಯಾರನ್ನು ತಾನೇ | ನಾವೃಣೀತನಿಯೋಜಿಸಿಲ್ಲ | ಬ )ಹಸ್ಪತಿಂ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಸಂಭ್ವಕನ ದ ಯೆಹಿಂ- 


ವೈಕೋ 


ಯಹಿಯನ್ನು ! ಯಜ್ಞಂ ಯಜ್ಞರೂಸನನ್ನಾಗಿ | ಅಕೃಣ್ಣ ನಿತ ಖುತ್ತಿಗ್ಯ ಜಮಾನರು ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದಾರೆ | ಯಮಃ 
ಡಿ 


ಯೆಮದೇವನು | ಹಿ ಬ್ರ ಯಾಂ. -್ರಿಯ ಯವಾದೆ 1 ತನ್ನಂ---ನಮ್ಮ ಶರೀರವನ್ನು | ಪ್ರಾರಿರೇಚೀತ”- ಸುರಕ್ಷಿತ 
ವಾಗಿಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ 
॥ ಭಾವಾಥ್ಥ ॥ 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮಾರಕನಾದ ಯಾವ ಪುರುಷನನ್ನು ಯಮನು ನಿಯೋಜಿಸಿದ್ದಾನೆ? ಮಾನವರಿಗೆ ನಾಶಕನಲ್ಲ 
ದವನನ್ನು ಯಾರನ್ನು ತಾನೇ ನಿಯೋಜಿಸಿಲ್ಲ? ಬೃಹಸ್ಪತಿಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಖಯಸಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞ ರೂಪ ನನ್ನಾ ಗಿ ಜತ್ತಿಗೃ 


ಇದೆ 


ಜಮಾನರು ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಯಮದೇವನು ನಮ್ಮ ಪ್ರಿಯವಾದ ಶರೀರವನ್ನು ಸುರಕ್ತಿತನಾಗಿಟ್ಟಿದ್ದ ನೆ. 
English Translation 


Whom has he selected as the slayer of the gods? Whom has he not 
selected as non-slayer of the human race? They have made the Rishi 


Brihaspati the sacrifice, Yama preserves our loved bodies. 
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ನರಗ ್‌ರಾರಾ ವಧ ವುನನೂವ್ನಾನನನಮನುನಿನನನನೂ ವ ನಮನ ತವಾತರನಿನವಮನನನುನೂಸೂಸೂಘವನ: ಮಾ ಮಾತಾ ರಾತ್‌ ತ್‌ ಪಾರಾ ತಾ ಲಾ ವಾಲಾ ಶಾಲಾ 


1 ಸೆಂಹಿಸಾಸಾಶೆ॥ 


| | 
ಸಪ್ತ ಶ್ರರಂತಿ ತಿಶವೇ ಮರುತ್ವತೇ ಪಿತ್ರೇ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅಪ್ಕವೀವತನ್ನೃ ತಂ! 

| | | 
ಉಭೇ- ಇಡಸ್ಕೋಭಯಸ್ಯ ರಾಜತ ಉಭೇ ಯಶೇತೇ ಉಭಯಸ್ಯ 

ಪುಸ್ಕತಃ ॥ ೫॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಸಸ್ತ | ಶ್ಪರಂತಿ | ಶಿಶನೇ | ಮರುತ್ವತೇ | ಪಿತ್ರೇ | ಪುತ್ರಾಸಃ | ಅಪಿ! ಅನೀವತನ್‌ | ಯತೆಂ! 

ಜು] | 1 | | 

ಉಭೇ ಇತಿ | ಇತ್‌ | ಅಸ್ಕ್ಯ 1 ಉಭಯಸ್ಯ | ರಾಜತಃ । ಉಭೇ ಇತಿ | ಯೆತೇತೇ ಇತಿ | ಉಚಭೆಯಸ್ಯ | 


ಪುಷ್ಯತಃ Il 95 11 
0 ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಯ೦ ॥ 

ಮರುತ್ವತೇ | ಮರುತೆಃ ಸ್ಫೋತಾರಃ / ಸ್ತುತಿದ್ವಾರೇಣ ತದ್ವತೇ ಸಿತ್ರ ಯತ್ತಿಜಾಂ ಪಿತ್ರಭೂ- 

ತಾಯೆ ಶಿಶವೇ ಶಂಸನಿೀಯಾ ಯೆ ಹನಿರ್ಧಾನಶಕಚಿಯೋ ಸುಖಾ ಹನನ ನಾ ಸೋಮಾಯ ಸಪ್ತ 
ಚ್ಛಂವಾಂಸಿ ಕ್ಲರಂತಿ | ಸ್ತುತಿತ್ವೇನ ಗಚ್ಛಂತಿ! ಅಪಿ ಚ ಪುತ್ರಾಸೋತಪಿ ಸೋಮಸ್ಯ ಪುತ್ರಭೂತಾ ಯತ್ತಿ- 
ಜೋಷ್ಯೃತಂ ಸತ್ಯಭೂತಂ ಸ್ತೋತ್ರಮನೀನತನ್‌ | ಸಂಗಮಯಂತಿ | ಸದ್ಗುಣಗ್ರಾಹಿಣಿಂ ಸ್ತುತಿಂ 
ಕರ್ವ os | ಉಭೇ ಇದ್ದೇ ಏವ ಹನಿರ್ಧಾನಶಕಟೇ ಅಸ್ಕೊ (ಭೆಯಸ್ಯ ಡೇವೆಜಾತಸ್ಯ ಮನು- 
ಷ್ಯಚಾತೆಸ್ಯ ಚ ರಾಜತಃ | ಈಶಾಶೇ | ಉಭೇ ಏವ ಶಕಟೇ ಯೆತೇತೇ | ಕರ್ಮಾನುಷಾ ನೇ ಪ್ರಯೆತ್ನಂ 
ಕುರುತಃ | ಉಭಯಸ್ಯ ಡೇವಜಾತೆಸ್ಯ ಮಸುಷ್ಯ ಜಾತಸ್ಯ ಚೆ ಪುಸ್ಕತಃ! ಹನಿರ್ಧಾರಣವ್ವಾರೇಣ ಪುಷ್ಚಿಂ 
ಕುರುತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ || 


8 ಪೃತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಬೌ 


ಮರುತ್ವತೇ--ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತನೂ | ಪಿತ್ರೇಖುತ್ತಿ ಕ್ಷುಗಳಿಗೆ ನಿತ್ಯಭೂತನೂ | ಶಿಶವೇ--_ಶಕಟಿಗಳಿಗೆ 


ಖ್‌ 4) ವಳ 

ಪುತ್ರರೂಸನೂ ಆದ ಸೋಮನಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ! ಸಪ್ತ--ಸಪ್ತ ಚ್ಛೆಂದಸ್ಸುಗಳೂ | ಸ್ಹರಂತಿ-ಸ್ರುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಹರಿ 
ಯುತ್ತವೆ | ಪುತ್ರಾಸಃ ಅಪಿ--ಸೋಮಸನಿಗೆ ಪುತ್ರರೂಸರಾದ ಯತ್ತಿಕ್ಟು ಕ್ಷುಗಳು | ಯತಂ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾಡ ಸ್ತುತಿ 
ಯನ್ನು | ಅವೀನತನ್‌- ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ! ಉಭೇ ಇತ್‌ ಈ ಶ ಶಕಟಿಗಳೆರಡೂ I ಅಸ್ಯ ಉಭಯುಸ್ಯ--ದೇವೆ 
ಮಾನನಾದಿಗಳೆಲ್ಲ 1 ರಾಜತಃ- -ಪ್ರಭುಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆ | ಉಭೇ ಈ ಎರಡು ಶಕಟಿಗಳೂ | ಯಶೇಶೇ- -ಕರ್ಮಾರ್ಥ 


ವಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತವೆ | ಉಚಯುಸ್ಯ--ದೇವಮಾನವಾಡಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ | ಪುಷ್ಯ ತ8--ಸೋಷಕರಾಗಿದ್ದೀರಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ಟಟ 


ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತಮೊ, ಯತ್ಚಿಕ್ಟುಗಳಿಗೆ ಪಿತೈಭೂ ತನ್ಯೂ ಶಕಟಿಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರರೂಸನೂ ಆದ ಸೋಮನಿಗಭಿಮುಖ 


ಇ 
ಗಳೂ ಸ್ಕುಪಿರೂಸದಲ್ಲಿ ಫಿ ನೆ. ಸೋಮನಿಗೆ ಪುತ್ರರೂಸರಾದ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಸತ್ಯಾತ್ಮ 


ಕಾ 


b 
3 
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ವಾದ ಸ್ತು ತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಶಕಟಿಗಳೆರಡೂ ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಪ್ರಭುಗ 'ಉಗಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಎರಡು 
ಶಕಟಗಳೂ ಕರ್ಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಲೈ ಶಕಟಿಗಳೊ ನೀವು ದೇವವ ತಾನವಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಪೋಷಕ 
ಪಾಗಿದ್ದೀರಿ. - 
English Translation 

The seven (metres) offer laudation to the glorious, the adorable parent 
{the Soma), his sons (the priests) utter his true (praise); you both are lords 
of both (men and gods), you both exert yourselves and are the nourishers 
of both (men and gods). 


ಹೆದಿನಾಲ್ವನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಪೀಠಿಕೆ 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಿತ್ಸಗಳನ್ನೂ ಅವರಲ್ಲಿರುವ ಭೀಡಪ್ರಚೀದ 
ಗಳನ್ನೂ ಅವರು ವಾಸಿಸುವ ಪ್ರದೇಶ ಅಥವಾ ಲೊ ೋಕಗಳನ್ನೂ ವಿವರಿಸುವ ಕೆಲವು ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. ಪಿತೃಗಳು ಎಂದ 
ಶೇನು? ಅವರು ಯಾರು, i ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಮೊದಲು ತಿಳಿದುಕೊ 
ಮೇಲೆ ವಾಸಿಸುವ ಮನುಷ್ಯರು ಮೃತರಾದನಂತರ ಅವರ ಪಾರ್ಥಿವಶರೀರವು ನಿಶ್ಚೇಷ್ಟಿ ತವಾಗಿ 
ಗಳು ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಪಂಚಭೂತಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಹೋಗುವುವು. ಪಂಚಭೂತಗಳೆಂದರೆ ಪೃಥಿವೀ ನೀರು, ವಾಯ್ತು, ಅಗ್ನಿ 
ಆಕಾಶಗಳು- ಎಂದರೆ ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ ಮೂಳೆ ಮೊದಲಾಡ ಘಟ್ಟಪದಾರ್ಥಗಳು ಪೃಥಿನಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ದ್ರೆವರೂ ಸವಾದ 
ರಕ್ತಾದಿಗಳು ನೀರಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರಾಣವಾಯುಗಳು ವಾಯುವಿನಲ್ಲಿಯೂ, ದೇಹೆದಲ್ಲಿ ಶಾಖರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು 
ಆಗಿ ಿಯಲ್ಲಿಯ ಸಾ, ಉಳಿದಭಾಗವು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಬೆರತುಹೋಗುವುವು. ಆಏಕೆ ಈ ಸಂಚಭೂತ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವಿಲೀನವಾಗದಿರುವ “ಜಿ ಚೈ ತನ್ಯಪೊಂದಿರುವುದು. ಅದರಿಂದಲೇ ಪುರುಷನು ಜೀವಿಸಿರುವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶರೀರದ 
ಸ್ತವ್ಯಾಪಾರಗಳೂ ನಡೆಯುವವು. ಅದು ಶರೀರದೊಂದಿಗೆ ನಾಶವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡು ಸೂ ಸ್ಷ್ಮರೂಪದಿಂದಿದ್ದು ತಾನು 
ಮಾಡಿಡ ಕರ್ಮಗಳ ಫೆ ಫಲಾನುಸಾ ಸಾರವಾಗಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮಲೋಕಗಳಾಡ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸುಖದುಃಖಾದಿಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿ 
ಸುತ್ತ ಅನೇಕಕಾಲವಿರುವುದು ಈ ಚೈತನ್ಯವನ್ನೆ! « ಆತ್ಮ, ಜೀವ, ಮನಸ್ಸು, ಜ್ಯೋತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಆತ್ಮವು ಮೃತಶರೀರದಿಂದ ಬೇರೆಯಾದಮೇಲೆ ಕೆಲವು ಕಾಲ ಪ್ರೇತಶರೀರದಲ್ಲಿದ್ದು ಅನಂತರ 
ಸ್ವರ್ಗಾದಿಗಳಿಗೆಹೋಗುವುದು. ಸ್ವಗಾ ೯ದಿಗಳಲ್ಲಿರುವ ಮೃತರ ಆತ್ಮ ಗಳನ್ನೇ ಪಿತೃಗಳೆಂದು ಕರೆಯುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. 
ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಹಿರಿಯರಾಗಿದ್ದು ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ನಾವು ಹುಟ್ಟು ಸ್ವ ವುದಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲು ಈ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ 
ಖಡುಕಿ ಬಾಳಿ ಮ್ರ ಸಿ ತರಾದನಂತರ ಸ್ವ ರ್ಗಾದಿ ಉತ್ತಮ ಭೋಕಗಳ್ಳ. ಈಗಲೂ ಸುಖಸಂತೋಷಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸು 


ಪ್ರೈರುವ ಸೂ ಕ್ಷ್ಮರೂಪದಿಂದಿರುವ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಿಗೆ ಪಿಶೃಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಪ 


ನು 
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ತಪ. ಅ.೬.ವೃ ೧೪.) ಯಗ್ನೇದಸಂಜತಾ 420 
ಇ ಜೆ ಲಿಲಿ ಬ ಖಿ pe ಲಿಪ್‌ ಫಿ 
ಪಿತೃಗಳು, ಪಿಶೃಲೋಕಗಳು ಮತ್ತು ಪಿತೃಪೂಜೆ. 
ಪುರುಷನು ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿ ಸಕ್ಕರ್ಮಗಳನ 
ಆ | 
ಸಡೆದು ಆಯಾ ಕರ್ಮಕ್ಷನುಗುಣವಾದ ಲೋಕಕ್ಲಿ ಯಮರಾಜನಿಂದ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುವನೆಂದು ವೈದಿಕಸಂಹಿತೆಯ ವಾಕ್ಯ 
ಇ 
ಶೆ 


ಲಿ Q ಅ 
ಗಳು ನಿತೃಗಳನ್ನೂ ಯಮನನ್ನೂ ಪ್ರ 


೦ಸಿಸುತ್ತ 
ಪರೇಯಿವಾಂಸಂ ಪ್ರನತೋ ಮಹೀರನು ಬಹುಭ್ಯಃ ಪಂಥಾಮನುಪಸ್ಸಶಾನಂ | 
ವೈವಸ್ಟ್ರತಂ ಸಂಗಮನಂ ಜನಾನಾಂ ಯಮಂ ರಾಜಾನಂ ಹವಿಷಾ ಮವಸ್ಯ ॥ 


(ಯೆ. ಸಂ. ೧೦-೧೪-೧) 


ಕ ಟಿ ಜೆ 
ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸಿದ ಸಜ ನರನು' "ಅವರವರ ಕರ್ಮಾನುಗುಣವಾದ ಭೋಗಗಳನ್ನೊದಡಗಿಸುವ- 
ಲೋಕಗಳಿಗೆ ಕಕಿಡೊಯ್ಯುವವನೂ ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ಯಮನನ್ನು ಪೂಜಿಸು ಎಂದಿರುವ ಇಂತಹೆ ಮಂತ್ರಗಳು ಅನೇಕ 


ರ್ಥಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವುವಾಗಿವೆ. 


ವಾಗಿವೆ. ಇಂತಹ ಮಂತ್ರಗಳು ಅನೇಕ ತತ್ತಾ ಸಿ 


ವ 

೧) ಮರಣಾನಂತರ, ಜೀಹೆನಾಶವಾದ ಮೇಲೆ, ದೇಹಕ್ಕೆಂತಲೂ ಭಿನ್ನವಾದುದೊ ನಶ್ವರವಲ್ಲದುದೂ ಆದ 
ಅಂಶವು ತನ್ನ ಐಹಿಕವಾದೆ ಕರ್ಮಾನುಗುಣವಾಗಿ ನಿಯತವಾಗಿರತಕ್ಕ ಲೋಕವನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರತಿ 
ತ್ತದೆಯೆಂದ್ಕೂ 

ಈ ಇಂತಹೆ ಲೋಕವು ತ್ರಿಸಂಖ್ಯಾಕವಾಗಿದ್ದು ಪಿತೃ ಲೋಕಗಳೆಂದೆನ್ನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುನೆಂದೂ, 

೩) ಪಿತೃಗಳಿಗೆಲ್ಲ ರಾಜನಾದ ಯಮನೇ ಈ ಲೋಕಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಪ್ರಭುನೆಂದೂ, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಲೋಕವು ಅತ್ಯಂತ ತೇಜೋಯುತವೆಂದ್ಕೂ, 

೪) ಈ ಲೋಕಸ್ಸರಾದ ಪಿತೃಗಳೂ ಸಹೆ ಜೀವಿಸಿರುವ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳಂತೆಯೇ, ತಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹೆ 
ವನ್ನಿತ್ತು ಅವರುಗಳಿಂದ ಅರ್ಥಿತಪಾಗುವ " ಸ್ವಧಾ' ರೂಪವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವವರೆಂದೂ 
ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಉಸನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಆತ್ಮಾ ಎಂದು ಯಾವ ಶಿತ್ಯತತ್ತ್ವವು ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ ಮತ್ತು ಆ ಆತ್ಮನು 


'ನಿತ್ಯಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಸ್ವರೂನಯೋಗ್ಯತೆಯುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದು ಯಾವ ಆತ್ಮಶಕ್ತಿಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರು 


ಪುದೋ, ಅದೇ ಆತ್ಮನು ಅದೇ ಸಂಭಾಷೆಯಿಂದ ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಚಿರುವುದೇ, ಅಥವಾ ಈ ಎರಡು ವರ್ಣ 
ನೆಗಳಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುತ್ತಡೆಯೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಚರ್ಚೆಗಳಿರುತ್ತವೆ. 

ಆ ಚರ್ಚೆಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ ಆ ಚರ್ಚೆಯ ಕ್ರಮವನ್ನು ಮುಂದೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅವಶ್ಚಕಶಿ 
ಯಿದ್ದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಪಿತೃಗಳು ಎಂದೆನ್ಸ್ಟಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಅರ್ಹೆತೆಯು ಯಾವಾಗ? ಯಾರಿಗೆ; ಅವರ ಸ್ವರೂಪ 
ಗಳೇನು? ಮರಣಾನಂತರ ದೇಹಕ್ಕೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಸಂಸ್ಕಾರದಿಂದ ಮುಕ್ತಿ ? ದೇಹಾನಂತರ ಉಳಿಯುವ ಅಂಶವು 
ಯಾವ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ? ಇದರ ಅಂತಿಮ ಸ್ಥಾನವೇನು ? ಕರ್ಮವಾಸನೆಯು ದೇಹಾನಂತರವೂ ಅನುಸರಿಸು 
ವುದೇ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ಕೆಳಗೆ 
ತಿಳಿಸುವಂತೆ ವಿಭಾಗಿಸಿ ಆಯಾ ಅಂಶಗಳನ್ನು ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಸರಿಶೀಲಿಸಬಹೆಮ. 
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430 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ ೧೫3 ೧೪ 


A ಅ ಎ ಇಂ " AAAS AAA ALLS ುುಲ€ (ಟು. 


೧) ಪಾರ್ಥಿನದೇಹಕ್ಕಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನವಾದ (ಆತ್ಮ) ತತ್ತ್ವ 
೨) ಪಿತೃಗಣಗಳು ಮತ್ತು ಪಿತೃ ಲೋಕಗಳು 

೩) ಪುನರುತ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ಜನ್ಮಾಂತರ. 

೪) ಪ್ರೇತಸಂಸ್ಥ್ಯಾರ. 

೫) ಪಿಶೃಶ್ರಾದ್ಧ. 


7) ಪಾರ್ಥಿನದೇಹಕ್ಕಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನವಾದ ತತ್ತ ೨ ಮತ್ತು ಅವರ ಸ್ವರೂಪ 


ಆತ್ಮನ್‌, ಅಜೋಭಾಗ, ಜೀವ, ಪ್ರಾಣ, ಮನಸ್‌ ಸುವರ್ಣ, ಅಸು ಜ್ಯೋತಿ| ಈ ಸದಗಳು, 


೦ತಲೂ ಭಿನ್ನವಾದುದೂ, ನಶ್ಚರವಲ್ಲದುದ್ಕೂ ಆಡೆ ಪುರುಷಾಂಶನನ್ನು ಸೂಚಿಸತಕ್ಕ ಪಡಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ- 


ಜೀಹೆ 

ವ 
ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಫ್ಲಿಯೂ ಇತರ ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೊ ಈ ದೇಹಾತಿರಿಕ್ತವಾದ ಪುರುಷಾಂಶವನ್ನು ಯಾನ 
ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ, ಈ ಪದಗಳು ಆ ನ ನಿತ್ಯವ ಸ್ತುವನ್ನು ಯಾನ ರೀತಿ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳ ೮ನ್ನು ಸದ್ಯಃ 


ಡಿ ೩ 
ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 


a 


ಜೀವಿಸು, ಉಸಿರಾಡು ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ತ ಅನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಆತ್ಮನ್‌ ಪದನ್ನ 

ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಆತ್ಮನ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯನಕ್ಗೆ 

ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅತ್ಮದಾ  ಆತ್ಮವತ್‌, ಆತ್ಮ 

`ಶತಾತ್ಮಾನಂ, ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ದೇಹಾತಿರಿಕ್ತವಾದ ಅಂಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. ಇದರ ನಿಸ ಪ್ಟವಾ 
ಒ 


ಅರ್ಥವನ್ನು ಇದಮಿತ್ಥಂ ಎಂದು ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ. ಒಂದೊಂದು ಕಡೆ ಒಂದೊಂದರ್ಥನು ಭಾಷ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳ 


ಕೋ ದದರ್ಶ ಪ್ರಥಮಂ ಜಾಯಮಾನಮಸ್ಥ ನ್ವಂತಂ ಯದನಸ್ಥಾ ಬಿಭರ್ತಿ | 
ಭೂಮ್ಯಾ ಅಸುರಸೃಗಾತ್ಕಾ ಕ್ಟ ಸ್ವಿತ್ಕೋ ವಿದ್ವಾಂಸಮುಪ ಗಾತ್ಸ ಅಷ್ಟುಮೇತೆತ” Il 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಸುಃ ಆತ್ಮಾ ಎಂಬ ಎರಡು ಪಡಗಳೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನೆ. ಭೂಮ್ಯಾಃ ಅಸುರಸ್ಫಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಸ್ಥೂಲಶರೀರವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ, ಅಸುಃ ಪ್ರಾಣಃ ತೆಮುಪಲಕ್ಷಿತಂ ಸೂಕ್ಷ್ಮಶರೀರಂ ಅಸೃಕ್‌ 
ಶೋಣಿತಂ ಎಂಡು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಾಣವೂ ಜೈತನ್ಯರೂಪಿಯಾದರೂ ಸಹೆ ಪಾರ್ಥಿವನೇ ಆಗಿರು 


ತ್ತದೆ. ಭೌತಿಕಶರೀರದಲ್ಲಿ ಸ್ಥೂಲ ಸೊಕ್ಷೆ ಎಂಬ ಎರಡು ಭೇದಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಪ್ರಾಣವು ಸೂಕ್ಷ್ಮಶ ಶರೀರವೆಂದೂ 


2 pe 
ಆಸ್ಫಗಾದಿಗಳು ಸ್ಹೂ ಕಂತೆ ವಿಭಾಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಡೆ.  ಪ್ರಾಣರೂಪವಾದ ಜೇತನಕ್ಟೂ ಆತ್ಮರೂಪವಾದ 
ಜೀತನೆಕ್ಟೂ ವೈತ್ಯಾಸವಿದೆಯೆಂದೂ ಸಹೆ ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಆತ್ಮನನ್ನು ಪಂಚಭೂ ತಾತ್ಮೆಕೆ 


ಶರೀರಸಂಬದ್ಧ ಚೇತನಃ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಭೌತಿಕಶರೀರಕ್ಕೂ ಆತ್ಮನಿಗೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ' 
-ಜೀಹೆದ ವ್ಯಾಪಾರಗಳಿಗೆ ಸ್ರ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುತ್ತದೆ. ಆತ್ಮಾತೇ 
ಮಾತಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ (೭-೮೭-೨) ಜಗಸ್ಸಿಯಾಮಕ ಶಕ್ತಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥ. ಇದು ದೇಹಾತಿರಿಕ್ಕೆ 
ವಾದುದು, ಈ ಅಂಶವನ್ನೇ ತಿ ಚ 
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SE ule sme ns sD 
ಅಜೋ ಭಾಗೆಸ್ತಷಸಾ ತಂ ತಪಸ್ವ ತಂ ತೇ ಶೋಚಿಸ್ತಪತು ತಂ ತೇ ಅರ್ಚಿಃ! 
ಯಾಸ್ತೇ ಶಿನಾಸ್ತನ್ಟೋ ಜಾತವೇದಸ್ತಾಭಿರ್ವಹೈನಂ ಸುಕೃತಾಮು ಲೋಕಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦.೧೬-೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಅಜ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತ ಅಜಃ ಜನನರಹಿತೆಃ ಶರೀರೇಂದ್ರಿಯಭಾಗವ್ಯತಿರಿಕ್ತ8 
ಅಂತರಪುರುಷಲಕ್ಷ್ಮಣೋ ಯೋ ಭಾಗೋ ಸ್ತಿ ಎಂದು ಅಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಜನನರಹಿತವಾದುದೂ, ಶರೀರೇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ 
ಭಿನ್ನೆನಾದುದೂ, ಪುರುಷಶರೀರದ ಒಳಗೆ ಆಡಗಿರುವುದೂ ಆದ ಭಾಗವೆಂದರ್ಥ. ಈ ಭಾಗವನ್ನು ದಹಿಸಬೇಡ, ಅದು 
ನಾಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ ಎಂದೂ ಅದನ್ನು ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ತಲಪುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂದೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಮೇಲಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ, 
ಇದರಂತೆಯೇ ಜೀವ ಎಂಬ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ಸದವು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ಇಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಎಲ್ಲಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಆತ್ಮ ಎಂಬರ್ಥ 
ಲ್ಲಿ ಎರಡುಕಡೆ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಉದೀರ್ಧ್ವಂ ಜೀವೋ ಅಸುರ್ನ ಆಗಾವಪ ಪ್ರಾಗಾತ್ತೆಮ ಆ ಜ್ಯೋತಿರೇತಿ ॥ 
(ಯೆ ಸಂ. ೧-೧೧೩-೧೬) 


ಜೀವೋ ಮೃತೆಸ್ಯ ಚರತಿ ಸ್ವಧಾಭಿರಮತೊ್ಯೀ ಮತೆ್ಯೀನಾ ಸಯೋನಿಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪.೩೦) 


ಎಂಬೆರಡು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸಾಯಣರು ಜೀವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜೀವಾತ್ಮ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಮೃತನಾಗುವ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿಮೆದೆಂದೂ, ಮರಣಾರ್ಹರಾದ ಜೀವದೊಡನೆ ಸಮಾನಸ್ಥಾನವುಳ್ಳದ್ದೆಂದೂ ಇದರೆ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಜೀವಾಪೇತಂ ವಾವ ಕಲೇದಂ ಮ್ರಿಯತೇ, ನ ಜೀವೋ ಮ್ರಿಯತೇ 
(ಛಾ. ಉ, ೬-೧೧-೩) ಎಂಬ ಉಸಧಿಷದ್ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಜೀವ ಮತ್ತು ವೇಹಗಳಿಗಿರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, ಪ್ರಾಣ, ಮನಸ್‌ ಎಂಬ ಪದಗಳೂ ಚೇತೆನ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ದ್ರಾ ಸುಪರ್ಣಾ ಸಯುಜಾ ಸಖಾಯಾ ಸಮಾನಂ ವೃಕ್ಷಂ ಪರಿ ಷಸ್ವಚಾತೇ।! 
(೧-೧೬೪-೨೦) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸುಪರ್ಣ ಶಬ್ದನು ಜೀವಾತ್ಮಸರ್ಯಾಯನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. - ಹೀಗೆ ನಾನಾ ಪದಗಳ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಶರೀರೆ 
ಭಿನ್ನವಾದ ಫಿತ್ಯತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಯುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ . 
ಜುಹಿಗಳು ಆತ್ಮನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತ, 4 

೧) ಪುರುಷನಲ್ಲಿ ಅಜೇತನಕ್ಕಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನವಾದೆ ಒಂದು ಚೈತನ್ಯಾಂಶನಿರುತ್ತದೆ. 


೨) ಅಡು ರೇಹಾತಿರಿಕ್ತವಾದುದು. ` ಜೀಹೆವು ನಾಶವಾದ ಮೇಲೂ ಅದು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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೩) ಅದು ಜನನಮರಣರಹಿತವೂ ಶಾಶ್ಚತವೂ ಆದುದು, 
೪) ಆದು ಐಹಿಕಜೀವನದಲ್ಲಿ ದೇಹದ ಸತ್ತ ವೂ ದೇಹೆವ್ಯಾಪ ಪಾರಗಳ ಥಿಯಾಮಕವೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 
ವ 
೫) ಅದು ಪಾರ್ಥಿವ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ದೇಹಸಂಪರ್ಕವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವಾಗ ಯಾವ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡು 


ಡೆ 
ವುಜೋ ಆ ಕರ್ಮದಫಲವನ್ನು ದೇಹದಿಂದ ಬೇರೆಯಾದಾಗಲೂಸಹೆ ಅನುಭವಿಸುತ್ತದೆ, ಇತ್ಯಾದ್ಯೂಶ 
ಗಳನ್ನು ವಿಶದಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಮೃ ತನಾದ ಪುರುಷನಿಗೆ ಅವನವನ ಕರ್ಮಾನುನಾರವಾಗಿ ಹೋಗಲು ದೇನಯಾನ, ಪಿತೃಯಾನ ಮತ 
ನರಕಯಾನ ಎಂಬ ಮೂರು ಮಾರ್ಗಗಳಿಗೆ, (ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೊದಲನೆಯ ಎರಡು ಮಾರ್ಗಗಳೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ.  ಮೂರನೆಯದಾದ ನರಕಯಾನವು ಕೆಲವು' ವಿವರಣೆಗಳಿಂದ ಕೇವಲ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ). ಇನು 


ಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಯಾನ ಮತ್ತು ಪಿತೃಯಾಥ ಎಂಬೆರಡು ಮಾರ್ಗಗಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಹಿಂದೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮನಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ” 


ಸ್ಪ ಯಿ 
ಪಿತೃಯಾನವಾವುದು, ಪಿತೃತ್ವವು ಯಾರಿಗೆ ಮತ್ತು ನಿತ್ಸಲೋಕಪ ಸ್ವರೂಪವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪ್ರಕೃತೆದನ್ಲಿ 


2) ಪಿತೃಗಣಗಳು ; ಪಿತೃಲೋಕಗಳು 


ಉದೀರತಾಮವರ ಉತ್ಪರಾಸ ಉನ್ಮಧ್ಯಮಾಃ ಪಿತರಃ ಸೋಮ್ಯಾಸಃ | 
ಅಸುಂ ಯ ಈಯುರವೃಕಾ ಯೆತಜ್ಞಾಸ್ತೇ ನೋ5ನಂತು ಪಿತರೋ ಹನೇಷು [| 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೫-೧) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯ ಲೋಕಗಳು ಜ್‌ ತ್ರಿವಿಧಾಃ ಪಿತರಃ ಉತ್ತಮಾ ಮಥಮಾ ಅಥಮಾಶ್ಚೇತಿ! 
ಉತ್ತಮರು, ಮಧ್ಯಮರು ಅಧಮರು ಎಂಡು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಪಿತೃಗಣಗಳಿವೆ, ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ಯುತಚ್ಞರೆಂದು 
ವರ್ಣಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಕರುಣೆಯಿಂದ ಎ ಜಾ ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಆಡಕ್ಕೆ ಇವರ ಪಿತೃತ್ವವು 
ಹೇಗೆ, ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಮೊದಲು ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಮಾನವತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿ ನಂತರ ಅವರವರ ಸತ್ಯರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನದ 


ಫಲವಾಗಿ ಮರಣಾನಂತರ ಪಿತ್ತ ಕೈಲೋಕವನ್ನು ಸ್ಯೆರಿಡವರೇ ಅಥವಾ, ಅನಾದಿಕಾಲದಿಂದಲೂ ಈ ಲೊಕಗಳ[್ಕೆ 
ಗ ಇವರಿಗೂ ದಿವ್ಕಾ ಂಶವಿದೆಯೇ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ ಪ್ಟನಾಗಿ ಹೇಳಲು ಶ್ರಮವಾಗುತ್ತ 

ದಿವ್ಯತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ದಿವ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಾಸಿ ಒಸರುವ ತಿಂದು ವರ್ಣಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಇದಲ್ಲದೇ 
ಮೂರು ಬಗೆಯ ಪಿತೃಗಳ ಗಣಗಳನ್ನು ವಿಭಾಗಿಸುತ್ತ ಈ ಗಣಗಳನ್ನು ಶತಸಥದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ಜೇತಿಸಿದೆ- 


(0 ನ 
Ee 
a 6 
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pl 


ತಜಿ e ಸೋಮೇನೀಜಾ ನಾ॥। ತೇ ಪಿತರಃ ಸೋಮವಂತೊ೯ಥ ಯೇ ಡತ್ತೇನ ಪಳ್ವೇನ ಲೋಕಂ 
' "ಜಯಂತಿ ತೇ ಪಿತರೋ ಬರ್ಹಿಷದೋಥ ಯೇ ತತೋ ನಾಸ್ಯತರಶ್ನನೆ ಯಾನಗ್ನಿರೇನ 
ದಹನಸ್ತ ಎದಯೆತಿ ತೇ ಪಿತರೋಪಗಿ ಿಷ್ವಾತ್ತಾ: ಓತ ಉ ಯೇ ತೇ ಪಿತರಃ ॥. 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೨-೬೧-೭) 
ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದ ಪಿತೃಗಳು ಸೋಮುವಂತರು. ಪಕ್ವವಾದ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದ 
ಬೇವಲೋಕನನ್ನು ಗಳಿಸಿದವರು ಬಹಿಕಣಷದರು- sds ಇಲ್ಲದ ಕೇವಲ ಅಗ್ನಿ elt ಮಾತ್ರ ದಗ್ಧ ರಾದವರು 
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ಅಗ್ನಿ ಷ್ಟಾತ್ತರು ಹೀಗೆ ಮೂರು ವಿಭಾಗಗಳಿಂದ ಪಿತೃಗಳು ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಹೆಸರುಗಳು ಅವರವರ ಕರ್ಮಾ 


ನುಸಾರವಾಗಿವೆ. ಹೀಗೆ ಗಳ ವಿಭಾಗಕ್ರಮನು ಎರಡು ಬಗೆಯುಳ್ಳವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಶ್ರಾದ್ಧಪ್ರಕರಣ ಮೇಲಿನ 
ವಿಭಾಗವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, ಷರಾಸಃ ಎಂದು ವರ್ಣಿತರಾಗಿರುವ ಪಿತೃಗಳು ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ದಿವ್ಯಸ್ವರೂಸವನ್ನು 


Pe ಸೊಜಾ ರಿ 


ಅಂಗಿರಸೋ ನಃ ಪಿತರೋ ನವಗ್ವಾ ಅಥರ್ವಾಣೋ ಭೃಗವಃ ಸೋಮ್ಯಾಸಃ | 
(ಯೆ. ಸಂ. ೧೦-೧೪-೬) 


ಯುಭುಗಳು, ಮರುತ್ತುಗಳು, ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು, ವಿರೂಪರು, ಸವಗ್ವರು, ದಶಗ್ವರು, ಅಥ 
ಮಿ 


ರರು, ಭೃಗುಗಳು ಮತ್ತು ಕುಶಿಕರು ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಈ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರು. ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ಅತ್ಯುತ್ತ 
ಮನಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ದಿವ್ಯತ್ವವನ್ನು ಸಡೆದು ಅಮರ್ತ್ಸರಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಂಶೆಯೇ ಪೂಜಚ್ಯಾರ್ಹರಾದವರು. 
ಬವ 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಖ್ಯಮೃ ಭವಃ ಸಮಾಸಶುರ್ನುನೋರ್ನಪಾತೋ ಅಪಸೋ ದಧಸ್ವಿಕೇ! 
ಬೃತತ್ವಮೋರಿರೇ ವಿಷ್ಟೀ ಶಮಿಾಭಿಃ ಸುಕೃತಃ ಸುಳ್ಳತ್ಯಯಾ Il 
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ಮಾನವರ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರೂ ಸುಧನ್ಲನಪುತ್ರರೂ ಅದ ಯಚಭುಗಳು ಉತ್ತಮವಾದ ಯಚ್ಚ ಕರ್ಮವನ್ನಾ ಚರಿಸಿ 
ತ 
- ಇಳೆ ಎಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಹೆ ಧನ್ರಪುತ್ರರಾದ ಯಭುಗಳು ತಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ ಚರಣಕೆ ದಿವ್ಯತ್ವವನ್ನೂ 


ಇಂದಿದರು. ಸು ೩ 
ಮರಣರಾಹಿತ್ಯನನ್ನೂ ಪಡೆದರು. ಎಂಬ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ರೂಸದಲ್ಲಿ ಪುನರುಕ್ತ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. (೪.೩೫-೮ ಇತ್ಯಾದಿ) 

ತೇಂವರ್ಥಂತ ಸ್ವತವಸೋ ಮಹಿತ್ವನಾ ನಾಕಂ ತಸ್ಥುರುರು ಚಕ್ರಿರೇ ಸದಃ | 


ನ 
pe 


€ 
ನಿಷ್ಣುರ್ಯದ್ಧಾವದ್ವ)ೃಷಣಂ ಮದಚ್ಯುತಂ ವಯೋ ನ ಸೀವನ್ನಧಿ ಬರ್ಹಿಇ ಪ್ರಿಯೇ ॥ 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೮೫-೭) 


ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಸಂಚರಿಸಕ್ತವರೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಮಾಹತ್ಮ್ಯ್ಯವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತು ಗಳು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕನನ್ನು 
ಹತ್ತಿ ಅಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದಾರೆ. ಅಂತಣೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಆ ನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. 


ಯೇ ಯಜ್ಞೇನ ದಸ್ಲಿಣಯಾ ಸಮಕ್ತಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಖ್ಯಮಮೃತತ್ವಮಾನಶ | 
ತೇಭ್ಯೋ ಭದ್ರಮಂಗಿರಸೋ ವೋ ಅಸ್ತು ಪ್ರತಿ ಗೃಜ್ಹೀತ ಮಾನವಂ ಸುಮೇಧಸಃ ॥ 

ತ (ಯ. ಸಂ. ೧೦.೬೨.೧) 
ಯಚ್ಚಾ ರ್ಹವಾಡ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ದಕ್ಷಿಣೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ದೇನಪೂಜೆಯನು ಮಾಡಿದ ಎಲ್ಫೆ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೇ, 
ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಸತ್ಯರ್ಮಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದಿರಿ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ನಿಮಗೆ ಮರಣರಾಹಿತ್ಯವೂ ಲಭಿಸಿತು. 
ಸತ್ಯರ್ಮಕಾರಿಗಳೂ ಸದ್ಗತಿಯನ್ನು ಪಡೆದವರೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರಿ. ಇತ್ಯಾದಿ 


e 


2° 


ಯಾಗಿ, ಖುಭುಗಳು, ಮರುತ್ತುಗೆಳೊ, ie ಸಹೆ ದಿವ ಸತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಇದರುತೆಯೇ, 
XXvii 28 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





[ 
| 
| 
| 


434 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ.೧. ಸೂ. ೧೪ 


RAN AL RRA AAA ನಗರ 





ಮಕ್ಷೂ ಕನಾಯಾಃ ಸಖ್ಯಂ ನವಗ್ವಾ ಯುತಂ ವಡಂತ ಯತಯುಕ್ತಿಮಗ್ಮನ್‌ | 


(೧೦-೬೧-೧೦) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ನವಗ್ವರು, ದರಗ್ವರು, ಭೃಗುಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ ಪಿತೃಗಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಖುಹಿಗಳ ಮಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಪ್ರಾಯಶಃ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ಹ ಆದಿತ್ಯನ ದಿವ್ಯತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿದವರು ಎಂದೂ ಸೂರ್ಯ ಸಂಧಿಬಂಗಳಾದೆ 
ಪೊಷಾದಿದೇವತೆಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿತರಾದವರು ಎಂದೂ ವರ್ಣಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಆ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರತಕ್ಕ ಪ್ರೇತಗಳಿಗೂ 


ಎ 
ಬಿ 


ಪೊಷನೇ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಆಯೆಂರ್ನಿಶ್ವಾಯಂಃ ಪರಿ ಪಾಸತಿ ತ್ವಾ ಸೂಷಾ ತ್ತಾ ಪಾತು ಪ್ರಪಥೇ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | 


ಯತ್ರಾಸತೇ ಸುಕೃತೋ ಯೆತ್ರ ತೇ ಯೆಯಂಸ್ವತ್ರ ತ್ವಾ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ದಧಾತು ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೭.೪) 


ರ್ವಾಂಶರ್ಯಾಮಿಯಾದ ವಾಯುವು ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, ಸ್ವರ್ಗದ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೋಗುವ ನಿನ್ನನ್ನು 
ps ರಕ್ಷಿಸಲಿ, ಹಿಂಜಿ ತಮ್ಮ ದಿವ್ಯಕ ರ್ಮದಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆದ ಯಾನ ಉತ್ತ 


ಮ 
ಮವಾದ ಪಿತೃಗಳು ಇರುವರೋ ಅಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಲಿ ಎಂದು ಈ ನಿತೃಗಳ ಉತ್ತಮವಾದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯನ ಸಂಬಂಧವು ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಕೆಳಗೆ ಉವಾಹೃತವಾಗಿರುನ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳು ಉತ್ತಮಗಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ 


ಪಿತೃಗಳಿಗೂ, ಅತ್ಯುತ್ತಮವೂ ತೇಜೋಯುತವೂ ಆದ ಲೋಕ ಕಶ್ಚನಾದೆ ಅದಿತ್ಯನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 

ಆ ಭರತಂ ಶಿಕ್ಷತಂ ವಜ್ರ ಜಾಹೂ ಅಸ್ಮಾ ಇಂವ್ರಾಗ್ನೀ ಅನತಂ ಶಜೀಭಿಃ | 

ಇಮೇ ನು ತೇ ರಶ್ಮಯೆಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಯೇಭಿಃ ಸಪಿತ್ವಂ ಪಿತರೋ ನ ಆಸನ್‌ | 


(ಖು, ಸಂ. ೧-೧೦೯-೭) 
ಉಚ್ಚಾ ದಿವಿ ದಕ್ಷಿಣಾವಂತೋ ಅಸ್ಸುರ್ಯೇ ಅಶ್ವದಾಃ ಸಹ ಶೇ ಸೂರ್ಯೇಣ | 
ಹಿರಣ್ಯದಾ ಅಮೃತತ್ವಂ ಭಜಂತೇ ವಾಸೋದಾಃ ಸೋಮ ಪ್ರತಿರಂತು ೨ಯುಃ || 


(೧೦-೧೦೭.೨) 
ಸಹಸ್ತ್ರಚಣೀಥಾಃ ಕವಯೋ ಯೇ ಸಸಂ ಸೂರ್ಯ 


ಯನೀನ್‌ ತಹಸ್ಪತೋ ಯಮ ತಪೋಜ್‌ ಅಪಿ ಗಚ್ಛ LN || 


(೧೦-೧೫೪-1) 


ಯಾವ ಆದಿತ್ಯ ರಶ್ಮಿ] ಗಳೊಡನೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳು ಐಕ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದರೋ ಮತ್ತು 
ಆ ರಶ್ಮಿಗಳೊಡನೆ ಬ್ರಹ್ಮೆಲೋಕನನ್ನು ಸೇರಿದರೋ, ಆ ರಶ್ಮಿಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣೆ 


ಯನ್ನು ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡಿದವರು ಉತ್ತಮಲೋಕವನ ನ್ನು ಸೇರಿದ್ದಾರೆ, ಅಶ್ವದಾ 

ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿದ್ದಾರೆ. ಇಂತಹೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಿದವರು ಆದಿತ್ಯ ನನ್ನೂ 

ರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಎಶ್ಲೆ ಯಮನ ಅಂತರ್‌ ಉತ್ತಮವಾದ ಲೋಕಕೆ ಪಫೋಯುಕ್ಕರಾದ ಯಹಿಗಳನು ಕರೆದುಕೊಂಡು, 
ದ ಲ 2 — 3 ನಡಗ pS 


ಹೋಗು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ. 
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Ae rene 


near 








ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಸದಸ್ಥೇ ಅಂಗಿರಸ್ಪೃಕ್ಟೇಚುಸ್ತಾಭಿಕೇವೈನಾಮೇತತ್ಸಚತಿ ತಾನಿಹ ತಾನಿ ನಶ್ರತ್ರಾ- 
ಣ್ಯೇವ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ ವೈ ಜನಯೋ ಯೇ ಹಿ ಜನಾಃ ಪುಣ್ಯಕೃತಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ಯಂತಿ 


ತೇಷಾಮೇಶಾನಿ ಜ್ಯೋತೀಗ್‌ಂಹಿ ನಕ್ಷತ್ರೈರೇವೈನಾಮೇತತ್ಸಚತಿ॥ 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೬-೫.೪.೮) 


ಆ ದಿನ್ಯಸ್ತ್ರೀಯರು, ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಂತೆಯೇ, ಪೃಥ್ವಿಯ ಉತ್ಸಂಗದಲ್ಲಿ ಸಾಕಮಾಡಿದರು. ಅವರ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ಯರು ಹಿಂಜಿ ತಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ 


ಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. - ಹಿಂದೆಲ್ಲ ದಿವ್ಯತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದು 


ಅನನೂ ಸಹೆ ಈಗ ಪಾಕಮಾಡುತ್ತಿರುವನು. ಯಾವ ದಿವ್ಯಸ್ತ್ರಿ 

ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರೋ ಅವರೇ ಈಗ ನಕ್ಷತ್ರ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರ 
ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಸೇರಿದ ಪಿಶೃಗಳೇ ಈಗ ನಕ್ಷತ್ರರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಆ ನಕ್ಷತ್ರಗಳೇ ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೂ 
ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತಿವೆಯೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 

ಸಡೆದ ಪಿತೃಗಳ ವರ್ಣನೆಯೇ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅವರ ಲೋಕನವೆಂಬು 
ಯಮಲೋಕನೆನ್ನ ಬಹುದು, (ಆದರೆ, ಯಮನಿಗೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಅನೇಕ ಸನ್ಸ್ಟಿ 


ರಿಸಿ ಆದಿತ್ಯಲೋಕವೇ ಯಮಲೋಕನೆಂಬುದನ್ನೂ ಸಹ ಹಿಂದೆ ಯಮನ ವಿಷಯ 


ಈ 
ದನ್ನು ಸ್ಥೂಲವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂ 
ವೇಶಗಳಿಂದ ತಾದಾ 


ವಿವರಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಿದೆ) ಈ ಅವರ (ಕೆಳಗಿನ) ಲೋಕವು ಸಾಧಾರಣವಾದ ಸತ್ಯರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಿದ ಪಿತೃಗಳ 


[7 
[a 
ಲೂ 

[48 

2 
೩೮ 

6 2 


ಹ 


 ಲೋಕಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಉಳಿದೆರಡು ಲೋಕಗಳೇ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿತಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಅತ್ಯುತ್ತ ಮುವಾದ 
ನ್‌ 


ಲೋಕಗಳ ವರ್ಣನವೂ ಪ್ರಶಂಸೆಯೂ ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. 


ಯತ್ರ ಜ್ಯೋತಿರಜಸ್ರಂ ಯಸ್ವಿಲ್ಲೋಕೇ ಸ್ಪರ್ಹಿತಂ | 
(ಜು. ಸಂ. ೯-೧೧೩-೭) 


ಯತ್ರ ರಾಜಾ ವೈವಸ್ಟತೋ ಯತ್ರಾವರೋಧನಂ ದಿವಃ | 
ಯತ್ರಾಮೂರ್ಯಹ್ವತೀರಾಪಸ್ತತ್ರ ಮಾಮಮೃತಂ ಕೃಧೀಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಪರಿ ಸ್ರವ 
ಯತ್ರಾನುಕಾಮಂ ಚರಣಂ ತ್ರಿನಾಫೇ ತ್ರಿದಿನೇ ದಿನಃ | 

ಲೋಕಾ ಯತ್ರ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮಂತಸ್ತತ್ರ ಮಾಮೃತಂ ಕೃಥೀಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಪರಿ ಸ್ರವ॥ 


ಯತ್ರ ಕಾಮಾ ನಿಕಾಮಾಶ್ಚ ಯತ್ರ ಬ್ರಧ್ದಸ್ಯ ವಿಷ್ಟಪಂ | 

ಸ್ವಧಾ ಚ ಯತ್ರ ತೃಪ್ತಿಶ್ಚ ತತ್ರ ಮಾವ್ಯುತಂ ಕೃಧೀಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಪರಿ ಸ್ರವ॥ 

ಯತ್ರಾನಂದಾಶ್ಚ ಮೋದಾಶ್ಚ ಮುದಃ ಪ್ರಮುದ ಆಸತೇ। 

ಕಾಮಸ್ಯ ಯತ್ರಾಪ್ತಾಃ ಕಾಮಾಸ್ತತ್ರ ಮಾಮಮೃತಂ ಕೃಧೀಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಪರಿ ಸ್ರವ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ಆ. ೧೧೩ ೮-೧೧) 


ಯಾವ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನು ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ದಿವ್ಯ ತೇಜಸ್ಸು ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದೋ, ಎಲ್ಲಿ ವಿವಸ್ವಂತನ 
ಪುತ್ರನಾದ ಯಮನು ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವನೋ, ಎಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ಅಂತರ್ಗೃಹೆನಿರುವುದೋ, ಎಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವಾದ ಉದಕ 
ಪ್ರವಾಹೆಗಳಿರುವುವೋ, ಯಾವ ತೃತೀಯ ಸ್ಥಾನವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನು ಯಥಾಕಾಮನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸು 
ವನೋ, ಎಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವಾದ ಆನಂದವಿರುವುದೋ, ಎಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಯಸ್ಸೂ ಕಾಮಸಂತೃಪ್ತಿಯ್ಕೂ ನಿತ್ಯವಾದ ಆನಂದವೂ ಇರು 
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ಪ್ರದೋ, ಅಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಅಮೃತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು, ಖುಭುಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ 
ಗಳಿಗೆ ಆನಂದದಾಯಕವಾದ ಈ ಸ್ಥಾನವು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಪರಸ್ವಾನವು. ಇಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುನವರನ್ನೇ 
ಪರಾಸಃ ಎಂದು ನಿರ್ಜೀಶಿಸಿದೆ. ಇವರು ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ದೇಹವನ್ನು ಬಿಟ್ಟೋಡನೆಯೇ .ದಿವೃಜ್ಯೋ 
ತಿಯ ನಡೆದು ರಥದಲ್ಲಿಯೋ ಅಥನಾ ಸಕ್ಷ ರಕ್ಕೆ) ಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಆ ಲೋಕಕ್ಕೆ ತೆರಳುವರು ಆ, ವೇ. 
೧೧. ೧. ೩೭) ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಇಂತಹ ಚೇತನಗಳನ್ನು ಒಯ್ಯುುವುದುಂಟು, (ಅ. ವೇ. ೧೪. 


೨. 3೧-೬). ಸಂ ಗಚ್ಛಸ್ವ ಪಿತೃಭಿಃ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೪-೮) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ರಾಜನಾದ ಯಮ 
ತು ಮಿ 


ಸ್ಥಾನವೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೧.೬.೩. 6೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಮೃತದೇಹವು ದಗ್ವವಾಗುವುದಕ್ಕೂ ಮೃ ೂಂದಿದ ಪ್ರೇತಗಳು ಯಮನ ದಿವ್ಯಲೋಕಕ್ಕೆ 


ಹೋಗುವುದಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ವಿವರಣೆಗಳು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸತ್ಯರ್ಮಗಳನ್ನು 


YC 


ಣ್‌ ಎಂ 
ಮಾಡಿದ ಚೇತನಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅನ್ವಯಿಸುವುವು. ಆದರೆ, ಉಳಿದ ಜೇತನಗಳ ಗತಿಯೇನು? ಅವುಗಳ ಮರಣಾಂತರ 
ಅವುಗಳ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗಗಳಾವುವು? ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಸದ್ಯಃ ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಮೃತರಾದ ಪ್ರೇತಗಳು ಯನುಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಾಗ ಅಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಗು ಕಣ್ಣುಳ್ಳವೂ, ದೀರ್ಥವಾದ ನಾಸಿಕ 
ಗಳುಳ್ಳವೂ ಜಭಯಂಕರನಾದವೂ ಆದ ಸಾರಮೇಯಗಳನ್ನು (ನಾಯಿ) ಪಾಔಹೋಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಭಯಂಕವಾದ ಆ 
ವಿ 2 ೨ ೧ ಸಂಗ ದೆ 
ಇನ್ನಿ ಧ್ಯಿನನ್ನು ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರೇತನಿಗೆ ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದ. 


ಸಾರಮೇಯಗಳನ್ನು ದಾಟಿಕೊಂಡು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಯಮನ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯವನ್ನು ಸೇರಬೇ 
ಆಲ್ಲದೆ, ಯಮನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರತಕ್ಕ ಪ್ರೇತಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕೆವೂ ಅವೇ ಎಂದು ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. ಯಮಸಂಬ- 
ಧಿನಾಶ್ವಾನಾ ಪ್ರೇತಸ್ಯ ಬಾಢಕೌ ತೌ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಸಮಾಚೀನೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ಪ್ರೇತೆಂ ಸಯ ಪ್ರೇತಗಳಿಗೆ 
ಹಿಂಸಕವಾದ ಯಮನ ಸಾರಮೇಯಗಳನ್ನು ದಾಟಸಿ ಯಮನಲ್ಲಿನೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೪-೧೦). ಮತ್ತು ತಾಭ್ಯಾಮೇನಂ ಹರಿ ದೇಹಿ (೧೦-೧೪.೧೧) ಈ ಪ್ರೇತಗಳ 


[ad 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಇವನ್ನು ಆ ಶ್ವಾನಗಳಲ್ಲಿ ಒಪ್ಪಿಸು ಎಂದು ಯಮನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಉರೊಣಸಾ- 


೮ ಬೃ 


ತೊಬ್ಬಿರುವ ಆ ಶ್ವಾನಗಳು ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೇ ಯಾವಾಗಲೂ ಲಕ್ಷಿಸಿ ಸಂಚರಿಸುವುವು ಎಂಬ ವರ್ಣನವೂ ಸಹ ಅವುಗಳ 
ಶಿ 
ಭಯಂಕರಸ್ತರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಎರಡು ಅಂಶಗಳನ್ನು ಶಿಳಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಸತ್ವರ್ಮಕಾರರನ್ನು ಅವು ರಕ್ಷ 
ಪ ತ 
ಸುಪುವೆಂದ್ಕೂ ಅಸತ್ಸರ್ಮಕಾರರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವುದೆಂದೂ ತಾತ್ಸರ್ಯವಾಗಬಹುದು. (ಆ ಸಾರಮೇಯಗಳ ಥಿಜನಾಡ 
ಆದಕ್ಕೆ` ಸತ್ತರ್ಮಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವೂ ಆಸತ್ಯರ್ಮಿಗಳಿಗೆ ಶಿಕ್ಷೆಯೂ ವಿಹಿತವಾಗಿರುವು. ವಿಷಯವನ್ನು 
೨ ವ್ರ ಪ ಇ 
ತೆ 


ಬುಕ ತುವಿ ಇನ. ಸಹವಾಗಿ ತಿಳಿ 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೂ. ನಿಷ್ಟ ವಾಗಿ 
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ಯದ್ದಸಪ್ರಿಣೋ ವೇದ್ಯೆಂತಃ ಸ ಯತ್ಸಾಧು ಕರೋತಿ ತಡಂತರ್ವೇಷ್ಯಥ ಯದಸಾಧು (ಶೆ. ಬ್ರಾ. 
೧೧.೨.೭-೩೩) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಸಾಧುಗಳಿಗೆ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಸದ್ಗತಿ 
೨ ಗ್ದ ಹ ವ 
ಯಾವುದು, ಅಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಯಾವ ಸೌಖ್ಯವಿರುತ್ತದೆ ಎಂಬುವುದನ್ನು ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಅಸತ್ಯರ್ಮಿಗಳಿಗೆ ಈ ಪದೆನಿ 


ಯಿನ್ಲ, ಅವರಿಗೆ ಲಭಿಸತಕ್ತ ಫಲಗಳೇನು ಎಂದಕ್ಶೆ ನರಕೆಪ್ರಾಪ್ತಿ. ನರಕದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಖಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿ 


ಸಿರುವಂತೆ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿಲ್ಲ ಆದರೂ ಸಹ ಅವರಿಗೆ ಸದ್ಗೆತಿಯಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಅಂಧಕಾರರೂಪನಾಡ ಅಧೋ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅವರನ್ನು ತಳ್ಳ ತಕ್ಕದ್ದು ಎಂಬ ಸಪ್ಪಿಮೇಶಗಳು ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಮಾತ್ರೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಉದಾಹರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಭ್ರಾತರೋ ನ ಯೋಷಣೋ ಮ್ಯಂತಃ ಪತಿರಿಪೋ ನ ಜನಯೋ ಮಂರೇವಾಃ | 
ಪಾಹಾಸಃ ಸಂಶೋ ಅನ್ಫತಾ ಅಸತ್ಯಾ ಇದಂ ಸಡಮಜನತಾ ಗಭೀರಂ ॥ 
(ಯೆ. ಸಂ. ೪-೫-೫) 


ನಿಷ್ಠರಿಗೆ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಲೋಕವನು ಗಭೀರವಾದ ಅಂಧಕಾರಲೋಕನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದರ ಜೊತೆ 


ಈ ಜ 
ಯಿಂದ ದ್ವೇಜಿಸಲ್ಪಟಿ ಹೆಂಗಸಿನಂ 


ಸೇಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಯೂ ಸಹ ಪಾಪಾತ್ಮರಾದ ಈ ಚೀತನಗಳು ದಿಕ್ಸಿಲ್ಲದೆ ಈ ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ ಆಲೆಯಲಿ, 


ಸತೋ ವವ್ರೇ ಅಂತರನಾರಂಭಣೇ ತಮಸಿ ಪ್ರ ವಿಧ್ಯತಂ | 
ಯಥಾ ನಾತಃ ಪುನರೇಕಶ್ಚನೋದಯತ್ತವ್ವಾಮಸ್ತು ಸಹಸೇ ಮನ್ಯುಮಚ್ಛವಃ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೭. ೧೦೪. ೩) 


೨2 ; ಕ್ರ pS ಹ ವ 
ಲ್ಭ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮ ದೇವತೆಗಳೇ ದುಷ್ಟ ಜೀವನವನ ನಡೆಸಿದ ದುಷ್ಟರಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ತಳವಿಲ್ಲದ ಅಂಥ 
© 


ಕಾರಲೋಕಕ್ಕೆ ತಳ್ಳಿರ. ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರೂ ಮೇಲಕ್ಟೇಳಡನರಾಗಲಿ, ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳಲ್ಲಿ ನರಕದ ಭಾನ 
ವಿದ್ದರೂ ಸಹ ಮೃತರಾದ ಪ್ರೇತಗಳಿಗೆ ಇದು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ ಇದ ಸ್ಲಾ ನವೆಂಬುದು ತಿಳಿದು ಬಂದಿಲ್ಲ. 


ಲ (4 ಲ 
ಜುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತನಾಗಿರುವಂತೆ, ಪಾಪಿಗಳಾರಿಂದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಯಾರು. 
ಆಚರಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಪಾಪಿಷ್ಯರು. 
ಅದೇವಯುಂ:--ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ ದೇವಪೂಜಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡದಿರುವವರು. 


ಬ್ರಹ್ಮದ್ವಿಷ8-- ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರನ್ನೂ ನಿಂದಿಸುವವರು. 


ಅವ್ರ ತಾ8--ಯಾಗಾದಿ ತರ್ಮರಹಿತರು. 


ಅಸುನ್ವತಃ-- 
ದ್‌ ಇಡಿ PE) 9 
ಅಪೃಣತಃ-- | ಸೋಮಾದಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಆರ್ಸಿಸದಿರುವವರು 
[ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸದಿರುವವರು 
ಅಶಸಃ. ].- 
ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಪಾಸಿಷ್ಮರೆಂದು ಪರಿಗಣಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಮಾನವರ ಗುಂಪಿಗಾದರೂ 


ಸೇರಿರಬಹುದು. ಅಥವಾ ಅಸುರಾದಿಗಳ ಗುಂಪಿಗಾದರೂ ಸೇರಿರಬಹುದು. ಇನರಿಗೆಲ್ಲರಿಗೂ ಅನೇಕ 
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ವಿಧವಾದ ಶಿಕ್ಷೆಗಳನ್ನು ವಿಧಿಸಿದೆ. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ,  ಕರ್ಮರಹಿತರನ್ನು ನೀನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಡ. 
ಮತ್ತು ಅಂತಹವರನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸು, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅಗ್ನ್ಯಾದಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಜಿ. (೧. ೧೫೦. 
೨; ೩. ೧೮. ೨; ೧೦. ೩೮. ೩ ಇತ್ಯಾದಿ): ಪುಣ್ಯ ಕರ್ಮಿಗಳಿಗೆ ಸುಖಸಾಧಕವಾದ ಯಾವ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವು ವರ್ಣಿತೆ 
ವಾಗಿರುವುಜ್ಕೋ, 'ಪಾಪಿಷ್ಕರಿಗೆ ದುಃಖಸಾಧಕವಾದ ಬಂಧನವೂ ಅದೇ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ: ಹಾಶ್ಕ ರಜ್ಜು, 
ಪ್ರಸತ್ಕಿ ಬಂಧ ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳು ಇಂತಹ ಬಂಧನವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತವೆ. ಸುಖವೂ ಮತ್ತು ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವೂ 
ಹೇಗೆ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯವೋ ಅಡರಂತೆ, ಈ ಬಂಧನವು ಇದಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅನುಭವಿ: 
ಸಲ್ಪಡಬೇಕು. ವವ್ರ, ಗಾಧ, ತಮಃ ಇತ್ಯಾದಿಷದೆಗಳು ಈ ಲೋಕದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. ವವ್ರ, 
ಗಭೀರೆ, ಎಂಬ ಪದಗಳ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ತಾತ್ಸರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಮೇಲೆ ಉದಾಪೃತವಾಗಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಯ.ಸಂ. ೪. ೫. ೫; ೭. ೧೦೪. ೩). ಕೇವಲ ಅಂಥಕಾರಮಯವಾದ್ಯಲೋಕವೆಂದು ಮಾತ್ರ ಇವುಗಳಂದೆ 
ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾದುದು ನರಕ ಲೋಕವೆಂದು ಅಥರ್ಪವೇದದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ 

ಗಿ ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. (ಅ. ನೇ. ೧೨. ೪, ೩೬). ನರಕಲ್ಲೋಕದ ವರ್ಣನವು ಯಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಕ ದೆಬ್ಲ್ಚಿಯೂ 
ಹೆ ವಿಶದವಾಗಿರುತ್ತನೆ, 


ಕ್ರ 


ಶ್ತ 


ವಿ ಸ ಇಂದ್ರ ಮೃಥೋ ಜಹಿ ನೀಚಾ ಯಚ್ಛ ಪೃತನ್ಯತಃ | 
ಯೋ ಅಸ್ಸ ಅಭಿಧಾಸತ್ಯಧರಂ ಗಮುಯಾ ತಮಃ ॥ 
(೧೦. ೧೫೨. ೪) 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಹಿಂಸಕರನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸು. ನಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧಮೂಡಲಿಚ್ಛಿಸುವವರನ್ನು ಅಥೋಮುಖ 
ವಾಗಿ ತಳ್ಳು. ಯಾವ ಶತ್ರುವು ನಮ್ಮನ್ನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸುವನೊ ಅವನನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ಗಾಢವಾದ ಅಂಧ 
ಕಾರ ಕೂಪಕ್ಕೆ ತಳ್ಳು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ನರಕಸಂಬಂಧವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಭಯಂಕರವಾದ, ವರ್ಣನೆ 
ವಾಗಲಿ, ಇತರ ಹಿಂಸೆಗಳ ವಿವವರಣವಾಗಲಿ ಇಲ್ಲ. 


ಕೆಲವು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರು ಈ ಅಂಶವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತ ನೀಚೀ ಎಂಬ ಸದವು ನರಕಪರ್ಯಾಯವಾಗಿರುತ್ತ 
ದೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ, 

ಬೃಹನ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಧಾಮ ಕಡು ಬ್ರವ ಆಹನೋ ವೀಚ್ಯಾ ನ್ನನ್‌ | 

(೧೦-೧೦.೬) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ವೀಜ್ಯಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರೂ ಸಹೆ ನರತೇಣ ಎಂದರ್ಥವನ್ನೇ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ನರಕದ.ಚಿ 
ಗಳನ್ನು ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಭೃಗುವು ತನ್ನ ಪಿತೃವಾದ ವರುಣನ ನಿರ್ದೇಶದ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಕರ್ಮಯುಕ್ತವಾದ ಅನುಭವಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದುವ ಪ್ರೇತಜೇತನಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಬುಗಳಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅತೀವ ಬೀಭತ್ಸನಾದ 
ದರ್ಶನಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ' ಪುರುಷರು ಪುರುಷರನ್ನೇ ಕತ್ತರಿಸುವುದು. ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಕಿತ್ತುತಿನ್ನು 
ವುದು ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ದೃಶ್ಯಗಳು ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಇವೆಲ್ಲವೂ ನರಕಯಾತನೆಗಳು. ಜೈಮಿನೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ: 
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ದ ಸತ್ತು hun a 


ಆ. ೭. ಆ, ೬. ವ, ೧೪. ] ಯಗ್ಲೇದಸಂಹಿತಾ 48% 


EE SASS .ಉ[_್ಹ“7ಕಹೂ  ಜಜ ೬೬. ಪಾತ 


ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಸ್ವರ್ಗಗಳೂ, ಮೂರು ವಿಧವಾದ ನರಕಗಳೂ ವಿವೃತವಾಗಿವೆ. (ಜೆ. ಬ್ರಾ. ಭಾ 


ಸತ್ಯರ್ಮಕ್ಕೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಫಲವೂ, ಅಸತ್ಯರ್ಮಕ್ಕೆ ಕೆಟ್ಟ ಅನುಭವವೂ ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಫರಕಗಳಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧವೆಂದು ಶತನ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣವು ವಿಶದಪಡಿಸುತ್ತದೆ. (ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೨..೨-೨೭ ಮತ್ತು ೧೦.೬.೩.೧ ಇತ್ಯಾದಿ) 

ಸ್ವರ್ಗಾದಿಲೋಕಗಳನ್ನು ಸೇರಲು ಕೇವಲ ಪುರುಷನ ಕಮ ಾಧಕವಲ್ಲ- ಮೃತೆದೇಹದ ಸಂಸ್ಥಾ 
ರವೂ ಸಹ ಈ ಸಾಧನಗಳಲ್ಲೊಂದಾಗಿರುತ್ತದೆ 


ಸ ಏವಂವಿದಾ ದಹ್ಯ ಮಾನಃ ಸಹೈವ ಧೂಮೇನ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಮೇತೀತಿ ನಿಜ್ಞಾಯತೆ: | 


(ಆಶ್ವ ಲಾಯನ/ ನಗೃಹ್ಯೆಸ ೂತ್ರ ೪.೪.೭) 


ವಿಧ್ಯುಕ್ತ ವಾಗಿ ದಗ ಗ್ಹನಾದರೆ ಮಾತ್ರ ಆ ದೇಹಾಂತರ್ಗತನಾದ ಪುರುಷನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದಿರುತ್ತದೆ 


ಶ್ರ 


ಆದರೆ ಯಕ್ಸ ಂಹಿತೆಯ ಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾದ ನಿಯಮವು ಯಾವುದೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ, ಅಗ್ನಿದಗ್ದರಾಗಲಿ, ಅನಗ್ನಿಡಗ್ನರಾಗಲಿ 

ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸ ಹ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸ್ತಧೆಯಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ, ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುತ್ತದೆ್‌ 
ಣ್‌ ಬ್‌ ಸ್‌ 5 

(ಯೆ, ಸಂ. ೧೦-೧೫-೧೪). ಮೃತನ ದೇಹಕ್ಕೆ ಸೃಥ್ವಿಯೇ ಆಶ್ರಯನೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಸಹ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 


RR: 


ಹಂಗ್‌ ಸವನಮಸೀತಿ ಬರ್ಹಿರವ ಸ್ಮೃಣಾತಿ ಪಿತೃದೇವತ್ಯಾ ೨೫. ಹ್ಯೇತದ್ಯನ್ನಿಖಾತಂ 


ತೈ- ಸಂ. ೬-೩-೪-೨) 


ಶುಂಧಂತಾಂ ಲೋಕಾಃ ಪಿಶೈಷದನಾ ಇತಿ ಪಿತೃದೇನತ್ಯೋ ವೈ ಕೂಪಃ ಖಾತಸ್ತಮೇವೈತನ್ಮೇ- 
ಧ್ಯಂ ಕರೋತಿ ॥ (ಶ, ಬ್ರಾ. ೩೬-೧-೧೩) 


ಯಜ್ಞವೇದಿಯ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಸಾಧಕವಾಗಿ ಅಗೆದಿರುವ ಗುಳಿಯ ಅತಿಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದು. ಈ ಗುಳಿಯು ಪಿತೃ 


ಇ 
ಗಳ ವಾಸಸ್ಥಾನವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರೇತಗಳಿಗೆ ಅರ್ನಿತ 


ಕ್ಷೆ ಹಾಕುತ್ತಾರೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಶ್ರಾದ್ದಕಾಲದಲ್ಲಿ 


ಯನ್ನು ಅಗೆದು ಅವನ್ನು ಗುಳಿಯೆ ಡೆ [3 ಲ್ಲಿ 
ಮೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಕೂಡಲೇ ಅರ್ಪಿಸುವ ಪಿಂಡಗಳಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುತ್ತದೆ. ಪುರುಷನು ಮೃತಿಯನ್ನು 


ಹೊಂದಿದ ಕೂಡಲೇ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಪಿತ ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರುವುದಿಲ್ಲ. ಮೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿನ ಒಂದು ವರ್ಷದ 
ವರೆಗೆ ಮಾಡತಕ್ಕ ಶ್ರಾ ದ್ಡವೂ ಶ್ರಾದ್ದ iodo ಲ್ಪವೂ ಬೇರೆಯಾಗಿರುತ್ತದೆ.  ಪಿತೃಪಿತಾಮಹೆಪ್ರನಿತಾಮಹಾದಿಗಳಿಗೆ 

ರ್ಸಿತನಾಗುವ ಪಿಂಡಗಳಿಗೂ ಇದಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುತ್ತದೆ ಜೆ. ಒಂದು ವರ್ಷದವರಿಗೆ ಮೃತನ ಪ್ರೇತವು ನ 
ಸಮೀಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದೆಂಬ ಒಂದು ನಂಬಿಕೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತಿ೪ಸಿಲ್ಲ- 
ಮೃತನಾದೊಡನೆಯೇ ಪುರುಷನು ಪೂರ್ವಪಿತೃಗಳೊಡನೆ ಖಂಡಿತ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಒಂದು ವೇಳೆ ಪಿತೃ ನಿಗೂ 
ಪ್ರೇತದ ಸ್ಥಿತಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದ್ದರೂ ಸಹೆ, ಮೃತನು ಭೂತ (ಪಿಶಾಚಿ) ರೂಸದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕಾಮಪೂರ್ತಿಗಾಗಿ ಪೃಥ್ವಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವನು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಿಲ್ಲ ಆದಕ್ಕಿ ಶ್ರಾದ್ಧಾದಿಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಪಿತೃಗಳು ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಬರುವರು 
ಎಂದು ಮಾತ್ರ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ, 
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Il 


(ಯು. ಸೆಂ. ೧೦-೧೪-೮) 


F 


pS ಸಂಗಚ್ಛಸ್ವ ತನ್ಹಾ ಸುವರ್ಚಾ 
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(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೧೮-೧೦) 


ಉತ್ತೇ ಸ್ತಧ್ನಾನಿ ಪೃಥಿವೀಂ ತ್ವತ್ಸರೀಮಂ ಲೋಗಂ ನಿಡಥನ್ಮೋ ಆಹಂ ರಿಷ । 
ಏತಾಂ ಸ್ಫೂಣಾಂ ಪಿತರೋ ಧಾರಯಂತು ತೇ$ತ್ರಾ ಯಮಃ ಸಾವನಾ!ತೇ ಮಿನೋತು ॥ 
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ದಹೆನಕರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ ಚಿತಿಯನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹ ಖನನಕರ್ಮವು ಸೆರವೇರುತ್ತಿದ್ದಿತೆಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಆಧಾರಗಳಿವೆ, ಹೇಗೆಂದರೆ ;- 


ಅಥೈತಾಂ ದಿಶಮಗ್ಗೀನ್‌ ನಯಂತಿ | (ಯಸ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ಭೂಮಿಭಾಗ$8 ಖಾನಿತಃ ತಾಂ 
ದಿಶಮಗ್ನೀನ್‌ ನಯೆಂತಿ) 
(ಆ. ಗೃ. ಸೂ. ೪-೨.೧) 
ಯಾವ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಚಿತಿಯನ್ನು ನಿ ಆಃ ಾಗಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕೊಂಡೊಯ್ಯುವುದು ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. 
ಆ ಅಗ್ನಿಚಯನದಲ್ಲಿ ಬರ್ಜಿಯನ್ನು ಹರಡಿ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರದಲ್ಲಿ ಸತ್ಲಿಯನ್ನು ಕುಳ್ಳಿರಿಸ ಸಬೇಕು ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. 
ಉತ್ತೆರತಃ ಪತ್ನೀಂ (ಸಂವೇಶಯಂತಿ) (ಆ. ಗೃ. ಸೂ. ೪.೨-೧೩) ಮೇಲೆ ಹಯ ಆ ಪತ್ನಿ 
ನಿರ್ನೇಶವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ನಂತರ ಆಯಾ ವರ್ಣಕೃನುಸಾರವಾಡೆ ಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕದ್ದು 
ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಉಳಿದ ಕರ್ಮಗಳ ನಿನರಣವು ಸದ್ಯಃ ಅಸ್ರಕೃತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದಕ್ಕೆ ವೈದಿಕಸಂಸ್ಕ್ರತಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿ 
ಬಿಂಬಿಸುವ ಕೆಲವು ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. ಈ ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸತಕ್ಕ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಂದ ಪ್ರೇತಸಂಸ್ಕಾರ ಕಾಲದಕ್ಗೆ ಮೃತಿಹೊಂದಿದ ಪ್ರೇತದ ರಕ್ಷಣೆಯು ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸತಕ್ಕದ್ದು. 
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ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಪ್ರೇತನನ್ನು ಒಂಸಿಸದೇ ಅದರ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಸ್ಥಾ ಕಕ್ಕೆ ಅದನ್ನು ಒಯ್ಯತಕ್ಕದ ರಿ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ಸಿಡೆ. ಆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ ಕ್ರಮವು ಈ ರೀಕಿಯಿರುತ್ತದೆ. 
ಮೈನಮಗ್ನೇ ನಿ ಕಹೋ ಮಾಭಿ ಶೋಚೋ ಮಾಸ್ಯ ತ್ರಚೆಂ ಚಿಕ್ಷಿಪೋ ಮಾ ಶರೀರಂ | 
ಯದಾ ಶೃತಂ ಕೃಣವೋ ಜಾತನೇದೋಇ*ಥೇಮೇನಂ ಪ್ರ ಹಿಣುತಾತ್ರಿತೃಭ್ಯಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೬-೧) 
ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಇವನನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದೆಹಿಸಬೇಡ. ಇವನನ್ನು ಒಂಸಿಸಬೇಡ. ಇವನ ದೇಹವು ಚದುರಿ 
ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ, ಇವನ ಜೇಹವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಹಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಇವ ವನನ್ನು ಪಿತೃಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಒಯ್ಯ 


`ಬೇಕು. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪಕ್ವವಾದನಂತರ ಈ ಪ್ರೇತವು ದೇವತೆಗಳ ಸಂಕಲ್ಪಾನುಸಾರವಾಗಿ ಪಿತೃಲೋಕ ಪನ್ನು ಸೇರು 


ತ್ರಜೆ. ಇದರ ಚಕ್ಷುಸ್ಸು ಸೂರ್ಯ ನನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳ ಲಿ. ಆತ್ಮನು ವಾಯುವನ್ನು ಸೇರಲಿ. ಎಲ್ಫೈ ಪ್ರೇತವೇ, ನಿನ್ನ: 
ಕರ್ಮಾನುಸಾರವಾಗಿ ನೀನು ವ ಲೋಕವನ್ನಾ ಗಲಿ ಅಥನಾ ಪೃ ಥ್ವಿಯನ್ನಾಗಲಿ ಸೇರು. ಅಥವಾ ಉದಕದಲ್ಲಾ ಗಲಿ 
ಸಿಮಿ 


ಆಥವಾ ಓಷಧ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಾ ಗಲಿ ವಾಸಮಾಡು. ಎಲ್ಫೆ ಅಗಿ ಯೇ ದನ್ನ ವಾಗದೇ ಉಳಿಯುವ ದೇಹದ ಭಾಗಗಳನ್ನಲ್ಲ 


ದಹಿಸು. ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು ಆ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ದಹನಮಾಡಲಿ. 
ಇನುಮಗ್ನೇ ಚಮಸಂ ಮಾ ವಿ ಜಿಹ್ವ ರಃ ಪ್ರಿಯೋ ದೇನಾನುಮುತ ಸೋಮ್ಯಾನಾಂ | 


ಏಷ ಯಶ್ಚಮಸೋ ದೇವಷಾನಸ್ತಸ್ಮಿನ್ಹೇನಾ ಅಮೃತಾ ಮಾದಯಂತಶೇ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೬-೮) 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಈ ಸೋಮಪ್ರಿಯರಾದ ಪಿತೃಗಳನ್ನೂ, ಜೀವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ. ಅರ್ಪಿಸಿರುವ ಸೋಮ 
ಪೂರ್ಣವಾದ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಆಲುಗಾಡಿಸಬೇಡ. ಇದು ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಪಾತ್ರೆಯು: 
ಇವರೆ ಪಾನದಿಂದ ಅಮತರ್ತ್ಯರಾದ ಜೀವತೆಗಳು ಸಂತೋಷನನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅಗ್ನಿಚಯನದೆ: 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರೇತಹಿತಾರ್ಥವಾದ ಅನೇಕ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳು ಇರುತ್ತವೆ; ಕೊನೆಯದಾಗಿ ;— 
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ಆಸ್ಮಾತ್ವ್ಚಮಧಿ ಜಾತೋತಸಿ ತೃದಯಂ ಜಾಯತಾಂ ಪುನಃ । ಅಸೌ ಸೃರ್ಗಾಯ ಲೋಕಾಯ 
ಸ್ವಾಹಾ ॥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಇವನಿಂದ ನೀನು (ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿರೂಪದಲ್ಲಿ) ಉತ್ಸನ್ನನಾದೆ. - ಅಂತೆಹೆ ನಿನ್ನಿಂದ ಇವನು ಉತ್ತಮನಾದ 
ದಿವ್ಯಲೋಕದ ಜನ್ಮವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ ಎಂಬ ಚರಮಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿರತ್ತದೆ. 


ಅಗ್ನಿಚಯನವಾದನಂತರ ಮೃತರ ಸಂಬಂಧಿಗಳು ಹಿಂತಿರುಗಿನೋಡದೆ ಆ ಸ್ಥಾನದಿಂದ ನಿವೃತ್ತರಾಗುತ್ತಾರ. 
(ಇತ್ಯನಪೇಶ್ಸಾಮೇತ್ಯಹ ಉಪಸ್ಸೃೃಶಂತಿ) (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೨ ೫-೨.೧೫). ಸ್ನಾನಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಉಳಿದ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. (ಆ ವಿವರಣವೂ ಸದ್ಯಃ ಆಪ್ರಕೃತ). ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದಂಶವು ಗಮನಾರ್ಹ 
ವಾದುದು, ಮೃತನು ಪ್ರೇತರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತು ದಿನಗಳು ಮೃತನ ಸಂಬಂಧಿಗಳ ಸನಿಸಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಅಲೆದಾಡುವುದು 
ಎಂಬ ಶ್ರಷ್ಠೆಯು ವೈದಿಕಕಾಲದಿಂದಲೂ ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಬಂದಿದೆಯೆ:ಂಬುದಕ್ಕೆ ಆನೇಕ ಆಧಾರಗಳಿರುತ್ತನೆ. 
ಅಸ್ಥಿಸಂಚಯನವೂ ಉಳಿದ ಕರ್ಮಗಳೂ ನೆರವೇರಿದನಂತರನೇ ಶುದ್ದಿ. ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಶುದ್ಧಿ ಯಿಲ್ಲ. 

ಮೃತನ ಜ್ಞಾಷಕಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾಗತಕ್ಕೆ ಸ್ಮಾರಕವೂ ಆ ಸ್ಮಾರಕದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಬೇಕಾಡ ಕ್ರಿಯೆಗಳೂ 
ಸಹ ಮೃತನ ಆತ್ಮಕ್ಕೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕವು ಎಂಬ ಶ್ರದ್ಧೆಯೂ ಸಹ ವೈದಿಕಸಂಪ್ರದಾಯದಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 

ಚಾಸ್ಯ ಕಲ್ಯಾಣಂ ಕುರ್ವಂತಿ! ಅಥಾಸ್ಕೈ ಶ್ಮಶಾನಂ ಕುರ್ವಂತಿ! ಗೃಹಾನ್‌ ನಾ ಪ್ರಜ್ಞಾನೆಂ 


ಇ ಯೋ ವೈ ಕಶ್ಚ ಮ್ರು ಯತೇಸ ಶವಸ್ಸು ಸಾ ಐತದನ್ನ ೦ ಕರೋತಿ... ಎ 


ನ 5 $ 5 

ಸಂತರ, ಮೃತನ ಬಂಡುಗೆಳು, ವ ಪನನಾದ ಪ್ರೇತತ್ವ ಸದ್ದತಿಯುಂಟಾಗಬೇಕಾದ ಪ್ರಯತ್ನಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ 
ಗಿ po ವ ೨ ಅ ಈ 

ಅವನಿಗೆ ಒಂದು ಸ್ಮಾರಕವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮೃತನಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಸ್ಥಾನವೇ ಇದು ಶವಕ್ಕೆ 


ತೆ 


ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಸ್ಥಾನವಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಶ್ಮಶಾನವೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಆಥವಾ ಶ್ಮಶೆವೆಂಬುಡು ಪಿತೃಸರ್ಯಾ 


ವ 
[=] ಸು 
ಯವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ತದರ್ಥವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಅನ್ನವು ಆರ್ಪಿತವಾಗುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ರೃಶಾನವೆಂಬ 
ನು 


ಬ್ರ 


ಹೆಸರು ಎಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ನೃತ್ಯಕ್ರಿಯೆ ಸ ವೇಣ್ವಾದಿ ವಾದವಾದನ ಇತ್ಯಾದಿ ಕ್ರಿ ಯೆಗಳು ನೆರವೇರುತ್ತವೆ 


ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಜೀವಿಸುವ ಪುರುಷನಿಗೆ ಯಾವ ಯಾವ ವಸ್ತುಗಳು ಪ್ರಿಯಕಾರಕಗಳೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಮೃತನಿಗೂ 
ಯೂ ಅನಂದಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. Af ವಸ್ತ್ರ, ಭೂಷಣ, ಫಲ ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ 
ಪ್ರ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಅರ್ಥಿತವಾಗುತ್ತವೆ. 


ಮೃತರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಆಚರಿಸುವ ಸಾಧಾರಣಕ್ರಿಯೆಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಇನ್ನೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಕೆಲವು ವಿಶೇಷಕ್ರಿಯೆಗಳ ಆಚರಣಗಳೂ ವಿಹಿತವಾಗಿವೆ. ಅಗ್ಲಿಹೋತ್ರವನ 


ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಿಯೊ (ಬ್ರ ಹೈಮೇಧವನ್ನಾಚರಿಸಿದದನೂ) ವಿಶೇಷಕ್ರಿಯೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಹರಾಗುತ್ತಾ 
'ವೃತರಾದರೆ ಅವರಿಗೂ ವಿಶೇಷಕ್ರಿಯೆಯು ವಿಹಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈಗಿನ ಸಂಪ್ರದಾಯದ 


ತ 
2 
ಇ 
ಇ] 
[ರ 
ಲಾ 
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CAAA LALA AALAL AC PAARRARAATARAANAND DTrace 


ತಲೆಯನ್ನು ನಾಳಿಕೇರಫಲದಿಂದ ತೂತುಮಾಡಿ ಆ ಬ್ರಹ್ಮರಂಧ್ರದಿಂಜೆ ಅವನ ಚೇತಸ್ಸು ಹೊರಹೊರಡುವಂತೆ ಮಾಡುವೆ 
ಕ್ರಮ ನೈದಿಕಸಂಪ್ರಪಾಯದ್ಲ£ ದಂತೆ ಕಂಡುಬರುಪುದಿಐ್ಲ. 
ne ೧೨ 


ಪ್ರೇತತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ ಐಹಿಕವಾದ ಯಾವ ಕರ್ಮವನ್ನಾ ಚರಿಸಿದರೂ ಸಹೆ, ಪ್ರೇತದ ಕರ್ಮಾನುಸಾರವಾಗಿಯೇ 
ಮ, ದೇವಯಾನ ಎಂಬ ಮೃತನ 


ಜೀವಾ ನ ಕರ್ಮಾನುರೋಧವಾದ ಗತಿಯು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಉತ್ತಮನಾದ ಕ ರವನ್ನು 


ಆಚರಿಸಿ ಸ ದ್ವರ್ಗಾದಿಲೋಕವನ್ನು ನಡೆಯುವಾಗ ಆ ಜೀವನು ಹೋಗು ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ವೇನಯಾನನವೆಂದೂ, ಉತ್ತಮ 


ಆ 
ಎಲಿ 
ನಾದ ಕರ್ಮವನ್ನಾ ಚರಿಸಡೆ ಸ್ವಾರ್ಥಾದಿವ್ಯಾಪಾರಗಳಲ್ಲಿ ಉಮ್ಯಕ್ತನಾದನನು ಹೋಗತಕ್ತ ಮಾರ್ಗಳ್ಳಿ ಪಿತೃಯಾನ 


ನೆಂದೂ ಶರಿದಿದೆ. ಖುಕ್ಪಂಹಿಶತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ದೇವಯಾನವೆಂಬ ಸದವು ಪ್ರಸಿ ವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


[38 


ತ್ಯೋ ಅನು ಪರೇಹಿ ಪಂಥಾಂ ಯಸ್ತೇ ಸ್ವ ಇತರೋ ದೇವಯಾನಾತ್‌ | 


ಚಕ್ಷುಷ್ಮತೇ ಶೃಣ್ವತೇ ಶೇ ಬ್ರವೀಮಿ ಮಾ ನಃ ಪ್ರಜಾಂ ರೀರಿಷೋ ಹೋತ ವೀರಾನ್‌ | 


pe) 


ನ ದಿಯುಕ್ಸು ಗಳಲ್ಲಿ ರೇಷಯಾಫವು ವ ತ್ಯುರಹಿತವಾದ ಮಾರ್ಗವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವು ಸುಕೃತಿ 
ಲೊ 


ಗಳಲೆವು 


ಗಳನ (ಕಳೆ, ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವನು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. 
ಇ 


ಮರಣರಹತನಾದ ಪುಣ್ಯ 


ಎ 
ಯೇ ಶೇ ಪಂಥಾಃ ಸವಿತೆಃ ಸೂರ್ವ್ವ್ಯಾಸೋ5ರೇಣವಃ ಸುಕೃತಾ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ! 
ತೇಭಿರ್ನೋ ಅದ್ಯ ಪಥಿಭಿಃ ಸುಗೇಭೀ ರಶ್ತಾ ಚ ನೋ ಅಧಿ ಚ ಬ್ರೂಹಿ ದೇವ | 


(ಜು. ಸೆಂ. ೧೦-೧೭-೪) 


ಹಗೆ ಸವಿತೃಪು ಸತ್ಛ್ಸ ಥದಲ್ಲಿ ಸುಕೃತಿಗಳನ್ನು ಕರೆದ ುಕೊಂಡುಹೋಗುವ ದೇವನಾಮದರಿಂದ ಯಜ್ಞ 


ಇತ್ಯಾದಿಖುಕ್ತು 


ಳಲ್ಲಿ ಸ 
ಸರ್ತರಾದ ಸ ಸುಕೃತಿಗಳನ ಶುದ್ದವಾದುದೂ, ರಜೋರಹಿತನಾಮದೂ, ಮೃತ್ಯುರಹಿತವಾದುದೂ ಆದೆ ಮಾರ್ಗ 
೦ 


೯ 
ದಲ್ಲಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ, ಈ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಉಪಫಿಷತ್ತುಗಳ 
ಮಾರ್ಗವೆಂದು ಹೇಳದೆ. ಮರಣಾನಂತರ ಈ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿದ ಸುಕೃತಿಗಳಿಗೆ ಪುನರಾವರ್ತಿ 
ಯಿನ್ಲನೆಂದು ಈ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಶೆತ್ಪುರುಷೋ ಮಾನವಃ ಸ ಏವಾನ್ಯ್ರಹ್ಮ ಗಮಯತ್ಯೇಷ ದೇವಷಥೋ ಬ್ರಹ್ಮಪೆಥ ಏತೇನ 


ಪ್ರತಿಸವ್ಯಮಾನಾ ಇನುಂ ಮಾನವಮಾವರ್ತಂ A ನಾವರ್ತಂತೇ! 
(ಭಾ. ಉ. ೪.೧೫--೫) 


ನ್‌ 


ನಿಮ್ಯುದ್ರೂಸದ ಪುರುಷನು (ಅಮಾನವನು) ಈ ಸುಕೃತಿಯ ಯನ್ನು. ಬ್ರಹ್ಮೆಲೋಕಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯು ತ್ತಾನೆ. ' ಇದೇ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಸ ಮಾರ್ಗವು. ಈ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮೆಲೋಕಕ್ಕೆ ಸೇನರು ಹಿಂತಿರುಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ಖಂಡಿತ್ಕ ಎಂದು 


ಅ 
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AAA AA TY 





ಹೇಳಿದೆ. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮುಂಡಕೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರ ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಯಕ್ವಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ ತಿಳಿಸಿಜಿ, ಅಡರಲ್ಲಿ. 4 


ಸೂರ್ಯದ್ವಾರೇಣ ಶೇ ನಿರಜಾಃ ಪ್ರಯಾಂತಿ ಯತ್ರಾಮೃತಃ ಸ ಪುರುಷೋ ಹ್ಯವ್ಯಯಾತ್ಮ್ಮಾ | 


ನ 
ತೂ ಉ. ೧.೧೧) 


ಎಂಬ ಸೂರ್ಯದ್ವಾರವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ದೇವಯಾನದಿ 


೦ 
೩ 
2 
el 
& 
2 
dL 
u 
ಇಓ 


ಸೇರುವವರಿಗೆ ಪುನರಾಗಮನವಿಲ್ಲ. ಆದರ್ಕೆ ಧೂಮನರಾರ್ಗದಿಂದ (ಪಿತೃಯಾನ) ಚಂದ್ರಲೋಕನನ್ನು ಸೇರುವ 
ವರೂ ಸಹ ಸುಕ್ಕ ತಿಗಳಾದರೂ ಅವರು ಆಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಸತ್ಯ್ಯರ್ಮಗಳನ್ನನುಭವಿಸಿ ಅನಂತರ ಆದರ ಅಂತ್ಯವಾದ ಮೇಲೆ 
ಪುನಃ ಪ ಥ್ವಿಗೆ ಬರುತ್ತಾರೆ, ದೇವಯಾನ ಮತ್ತು ನಿತ್ಛಯಾಣಗಳ ವರ್ಣನೆಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವ 

ಪ್ರಾ ಸು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅವು ಅಷ್ಟು, ಅ ಶ್ಯಸವಲ್ಲ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಇ 


ಜು 


ಸಂಸ್ಕಾರಾನುಗುಣವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಎರಡು ವಿಧವಾ 
ಆದನ್ನು ಬೃಹೆವಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ, 


. ಷೇಕ್ಗೋ ಡೇವಯಾನಸ್ಯ ವಾ ಪಥಃ ಪ್ರತಿಪಪಂ ಪಿಶೃಯಾಣಸ್ಯ ವಾ ಯೆತ್ಛೈತಾ 
ದೇ Br ಮಾ ಪಂಥಾನಂ ಪ್ರತಿಷವ್ಯಂತೇ ಪಿಶ್ಚಯಾಣಂ ವಾಪಿ ಯಹೇರ್ವರ್ಚಃ ಶ್ರುತಂ 
ದ್ವೇ ಸೃತೀ ಅಶೃಣವಂ ಪಿತ ಚಾಮ ದೇವಾನಾಮುತ ಮತ್ತಾ್ಯನಾಂ ತಾಭ್ಯಾನಿದಂ 


ವಿಶ್ವಮೇಜತ್ಸ ಮೇತಿ ನ ಪಿತರಂ ಮಾತರಂ ಚ ಇತಿ 
(ಬ್ರ. ಉ. ೬-೨.೨) 
ದೇವತೆಗಳ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಕತಿದುಕೊಂಡುಹೋಗುವ ಮಾರ್ಗನು ನಿನಗೆ ಗೊತ್ತೆ ಅಥವಾ ಪಿತೃಗಳ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಕರೆದು 


ಕೊಂಡುಹೋಗುವ ಮಾಗ ೯ವನ್ನು ನೀನು ಅರಿಶಿರುವೆಯಾ ಎಂದು ಪ್ರವಾಹಣ ಜೈಬಲಿಯು ಶ್ರೀತಕೇತುನನ್ನು 


ಕೇಳಿದಾಗ ಅವನು ಇಲ್ಲವೆಂದನು. ಆಗ ಜೆ ಜೈಬಲಿಯು ತ್ತ ಪಿತೃ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವ ವಾರ್ಗವೊಂದಿಥೆ ; ದೇವಲೋಕಕ್ಕೆ 

. ಒಯ್ಯುವ ಮಾರ್ಗವೊಂದಿದೆ. ಇನೆರಡೂ ಮತ್ಯ ೯ರು ಮರಣಾನಂತರ ಸ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕೆ ಮಾರ್ಗಗಳು. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ 
ಅನಂತರದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಈ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಚಸಮಾಡ್ಸ ಕವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ” ಎಂದು ಯಹಿವಾಕೈ 
-ವನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸಿದರು. 


೩ 
5. ಪಿತೃಶ್ರಾದ್ಧ 


ಯ ಜ್ಞಾಚರಣೆಯಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟಿಮಾದಡಿ ಅವರಿಂದ ಅನು 


`ಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸುವಂತೆ, ಶ್ರಾದ್ಧಾದಿಗಳನ್ನಾಚರಿಸಿ, ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಹಿಂಡಾದಿಗಳನ್ನರ್ಪಿಸಿ ಅವರು 


ತ ರಾದಾಗ ಅವರಿಂದ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುದು ಪಿತೃ ಪೂಜೆಯ ಆ ಲ್ಲೊಂದ ದಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಐಹಿಕ 


ದ ಸಂಪತ್ತು ಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಲು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವಂತೆಯೇ, ಪಿತೃಗಳನ್ನೂೂ ಕರೆಯಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸ್ವಾದುಸಂಸದಃ ಪಿತರೋ ವಯೋಧಾಃ ಕೃಚ್ಛ್ರೇಶ್ರಿತಃ ಶಕ್ತೀವಂತೋ ಗಭೀರಾಃ | 
ಚಿತ್ರಸೇನಾ ಇಷುಬಲಾ ಅಮೃಧ್ರಾಃ ಸಕೋನೀರಾ ಉರವೋ ವ್ರಾತಸಾಹಾಃ || 


(ಯ. ಸುಂ ೬೭೫. ೯) 
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ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಸಃ ಪಿತರಃ ಸೋಮ್ಯಾ ಸಃ ಶಿವೇ ನೋ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವೀ ಅನೇಹಸಾ | 


(ಖು. ಸಂ. ೬, ೭೫. ೧೦) 


ped ಇಂತೆಹೆ ಸಂತೃಪ್ತಿಯು 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಒದಗುತ್ತದೆ. ಮರಣದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸತಕ್ಕ ಶ್ರಾಪ್ಟಾದಿಗಳು ಸರ್ವಕಾಲ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ತರ್ಪಣಾದಿಗಳ್ಳು ಉಳಿದ ನಿಶೇಷ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಪೂಜೆಗಳ್ಳು ಇವೇ ಅಲ್ಲದೇ 


ಮ 


ಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಪಿತೃಸೂಚೆಯು ನಿಯತವಾಗಿ ನೆರಮೇರಲೇಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಕೆಲವು 
ದೆ 


ದ 
ಪೂರ್ತ ಶ್ರಾದ್ದ ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪಿತೃಗಳ ಸೆಂತೃಪ್ತಿಯು ಸೆಂ? ಪಾಟ್‌ ಶ್ರದ್ಧೆಯು 
ವೈದಿಕಕಾಲದಿಂಡಲೂ ಇ ಇರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, ಕೆಲವು ಕರ್ಮಗಳು ಸಂಹಿತಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ಇ 
ಕೆಲವು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಸೂಚಿತವಾಗಿ, ಪ್ರೌತಸೂತ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ನಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಆನಗ ಅತಿ 
ಮುಖ್ಯವಾದ ಕೆಲವು ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿ ಉಳಿದವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮನಾಗಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ 

ಗೆಲವು ಮುಖ್ಯವಾದ ಶ್ರಾದ್ಧಗಳೂ ಯಜ್ಞ ಗಳೆಂದೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿವೆ. ಆವುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಂಡಪಿಪ್ರಯಜ್ಞಾ 
ಮತ್ತು ಮಹಾಪಿತೃ ಯಜ್ಞ ಎಂಬಿವು ಅತಿ ಮುಖ್ಯವಾಡೆವು. ಪಿಂಡಸಿತೃ ಯಜ್ಞದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತ 


ಶತಸಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಐತಿಹಾಸಿಕ ಸನ್ನಿವೇಶವು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


qt 


ಪ್ರಜಾಸತಿಂ ನೈ ಭೂತಾನ್ಯುಷಾಸೀಪನ್‌ | ಪ್ರಜಾ ವೈ ಭೂತಾನಿ ವಿ ನೋಧಢೇಹಿ ಯೆಥಾ ಜೀವಾ 
ಮೇತಿ ಶೆತೋ ದೇನಾ ಯಜ್ಞೋಪನೀತಿನೋ ಭೂತ್ವಾ ದಕ್ಷಿಣಂ ಜಾ ನ್ವಾಚ್ಯೋಪಾಸಿೀೀದಂ- 
ಸ್ತಾನಬ್ರವೀವ್ಯಜ್ನೋ ವೋಣಂನ್ನ ಮಮೃತ ತತ್ವಂವ ಊರ್ಗ್ವಃ ಸೂರ್ಯೋ ನಾ ಜ್ಯೋತಿರಿತಿ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೨. ೪, ೨, ೧) 


ಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೆನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ""ಎಲೈ ತಂದೆಯೇ, 


2 


ತಿಳಿಸಿ ಕೊಡು » ಎಂಡು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದವು. ಅಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು, ಪಿತೃಗಳು ಮಾನವರು, 


ದ್‌ 
ನಿ 
ಯೆ 
ಉಳಿದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಇವೆಲ್ಲವೂ ಇದ್ದವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರ ಪ್ರಥಮಥಃ. ಯಜ್ಞೋಸವೀಶವನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡು 


ಸವನ 

ಎ ಇ 
ತನ್ಮು ಬಲಗಡೆಯ ಮೊಣಕಾಲನ್ನು ನೆಲ ಲಕ್ಕಿ ಊ ಗೂರಿದವರಾಗಿ ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿದರು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು 
ಪೇನತೆಗಳನ್ನು ಜ್ಜ ಪಿಸಿ “ ಯಜ್ಞ ವೇ ನಿಮಗೆ 2 ಅನ್ನವು ಅಮೃತತ್ವವೇ ನಿಮ್ಮ, ರಸವು. ಸೂರ್ಯನೇ ನಿಮ್ಮೆ ತೇಜಸ್ಸು 22 


ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದನು. 
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ಅಫ್ಸೈೆನಂ ಪಿತರಃ 1 ಪ್ರಾಚೀನಾನೀತಿನ ಸವ್ಯಂ ಜಾನ್ವಾಜ್ಯೋಷಾಸೀದಂಸ್ತಾನಬ್ರವೀನ್ಮಾಸಿ- 
ಮಾಸಿ ಮೋಶನಗ್‌ ಸ್ವಧಾ ವೋ ಮನೋಜವೋನಶ್ಚಂದ್ರಮಾ ವೋ ಜ್ಯೋತಿರಿತಿ ! 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೨. ೪. ೨, ೨) 


ಆಗ ಪಿತೃಗಳು ಪ್ರಾಚೀನಾವೀತಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿ (ಬಲಭುಜದ ಮೇಲೆ ಯಜ್ಛ್ಯೋಸವೀತನನ್ನು ಧರಿಸಿದನರಾಗಿ) ತಮ್ಮ 
ಎಡಗಡೆಯ ಮೊಣಕಾಲನ್ನು ನೆಲವಮೇಲೂರಿಕೊಂಡು ಪ್ರಜಾಪತಿ ಕುನ್ನು ಸವಿಖಾಪಿಸಿದರು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು 
ಆವರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ನಿಮಗೆ ಪ್ರತಿಮಾಸವೂ ಅನ್ನವು ಲಭಿಸಲಿ ನಿಮಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಸ್ಥಧಾಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ 
ಅನ್ನವೇ ನಿಮ್ಮ ಮನೋವೇಗದ ಮೂಲವಾಗಿರಲಿ. ಚಂದ್ರನೇ ನಿಮಗೆ ಜ್ಯೋತಿಯು ಎಂಡು ಅನು 


ಸಿನಸು. (ನಂತರ ಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೂ ಸೆ ಅವರವರ ಸ್ವರೂಪಶ್ಚನುಗುಣನಾಗಿ ತಿಳಿಸಿ ಕಳುಬದನು). 
೧೧ 
ದಲ ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲು ನೆರವೇರಿಸುವ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪಿಂಡಪಿತೃಯಭ್ಲ ವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಯಜ್ಞ ವು ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ಸಿ 
ಇ 
ಯಲ್ಲಿ ನೆರವೇರತಕ್ಕೆದ್ದು... ಯಜ್ಲೋಪವೀತದ ದ 
ಶ್ರ 


™ 
ವನ್ನೂ ಅಪ್ರದಕ್ಷೀಣಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸಬೇಕು. ಪಿ 
ದ 


ಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವುದೆಂದು ಶ್ರದ್ಧೆಯಿರುತ್ತದೆ ಇದ 
ನಿ ಎ 
ರಂತೆಯೇ, ಮಹಾಪಿತೃಯಜ್ಜವೂ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವೂ ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಯೂ ಆದಡ್ಡು ಎಂದು ಅದರ ಮಹತ್ತ್ವನನ್ನು 
ಆನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿದ. ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇದರ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ 


ಮಹಾಹವಿಷಾ ಹವೈ ದೇವಾ ವೃತ್ರಂ ಜ 
ವಿಜಿತಿಸ್ತಾಮುಥ ಯಾನೇವೈಷಾಂ ತೆಸ್ಮಿನ್ಸೃಂಗ್ರಾಮೇ ಅಫ್ಲಂಸ್ರಾನ್ಸಿತೃ ಯಜ್ಞೇನ ಸಮ. 
ರಯಂತ ಪಿತರೋ ವೈ ತ ಆಸಂಸ್ತೃಸ್ಮಾ 


8! ತೇನೋ ಏವ ವ್ಯಜಯಂತ ಯೇಯಮೇಷಾಂ 


ತೃಯಜ್ಞೊೋ ನಾಮ । 


ಮಹಾಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ವೃತ್ತಾ ಸುರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದರು. ಈ ಹನಿಪ್ರದಾನದಿಂದಲೇ, ಅವರು ತಮ್ಮ 
ಈಗಿನ ಪ್ರಭಾವಯುತವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆನಂತರ ಪಿತೃಯಜ್ಞನನ್ನಾಚ ಸ 
ಕಾಗಿದ್ದವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪುನಃ ಬದುಕುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಅಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಬದುಕಿಡನ ೇ ಪಿತೃಗಳು. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಮಹಾಪಿತೃ ಯಜ್ಞ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
ತಪ್ವಸಂತೋ ಗ್ರೀಷ್ಟೋ ವರ್ಷಾ | ಏತೇ ತೇ ಯೀ ವ್ಯಜಯಂತ ಶರದ್ದೇಮಂತಃ ಶಿಶಿರಸ್ತ್ಯ ಉ 
ತೇ ಯಾನ್ಬುನಃ ಸಮ್ಮೆರಯಂತ ॥ 


(ಶ. ಬಾ. ೨. ೬. ೧, ೨) 


ವಸಂತ್ಯ ಗ್ರೀಷ್ಮ ಮತ್ತು ವರ್ಷರ್ತುಗಳು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದ ಚುತುಗಳು. ಶರತ್‌, ಹೇಮಂತ ಮತ್ತು 
ತಿ 


~ 
ಶಿರ ಖುತುಗಳು ಮೃತರಾಡವರನ್ನು ಪುನಃ ಬದುಕಿಸಿದ ಜುತುಗಳು, 
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ಅಥ ಯದೇಷ ಏತೇನ ಯಜತೇ | ತನ್ನಾಹ ನ್ವೇವೈತೆಸ್ಯ ತಥಾ ಕಂಚನ ಪ್ಲುಂತೀತಿ ದೇನಾ 
ಅಕುರ್ವನ್ನಿ ತಿ ನ್ವೇನೈಷ ಏತತ್ವರೋತಿ ಯಮಂ ುಚೈವೈಭ್ಯೋ ದೇವಾ ಭಾಗಮಕಲ್ಪಯಂ. 
ಸ್ಪಮಂ ಚೈ: ವೈಭ್ಯ ಏಷ ಯದ್ಭಾ lo ಕರೋತಿ ಯಾನು ಚೈನ ದೇವಾಃ ಸಮೈೈರಯಂತ ತಾನು 
ವೈತದನತಿ ಸ್ವಾನು ಚೈವೈತತ ಶ್ರಿ ತ್ಯೃನ್‌ ಶ್ರೇಯಾಗ್‌ಂ ಸ ಲೋಕಮುಪೋನ್ನಯತಿ 
ka ಚೈವಾಸ್ಯಾತ್ರಾತ್ಮನೋ5ಚರಣೇನ ಹನ್ಯತೇ ವಾ ಮಾಯತೇ ವಾ ತದುಚೈನಾ 

ಸ್ಕೈತೇನ ಪ್ರ ಪುರಾನ ಯತಃ ತಸ್ಮಾಷ್ವಾ ಏಷ ಏತೇನ ಯಜತೇ [| 
(ಶ, ಬ್ರಾ. ೨. ೬. ೧. ೩.) 
ಈ ಪಿತೃ ಯಜ್ಞ ವನ್ನಾಚರಿಸಲು ಎರಡು ಉದ್ದೇಶಗಳಿರುತ್ತವೆ, ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಈ ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಯಿಂದ 
ಆಸುರರು ಸರ ನನಿಗೆ ಸೇರಿದ ಯಾವ ಜನರನ್ನೂ ಹಿಂಸಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ದೇವತೆಗಳೂ 
ೈ ಮತ್ತು ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ದೇವಶೆಗಳು ನಿತೃಗಳಿಗೆ 
ಯಾನ ಭಾಗವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸಿದರೋ, ಅದೇ ಭಾಗವನ್ನು ಯಜಮಾನನೂ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ದೇವಶೆಗಳಿಂದ ಪುನಃ ಬದುಕಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟು ಮಾಡುವುದೇ ಅಲ್ಲದೇ, 
ಅವರಿಗೆ ಇನ್ನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಗತಿಯನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ, ಮತ್ತು ತನ್ನ ಇತರ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ನ್ಯೂನ 


ತೆಯಿದ್ದರೂ ಸಹ ಈ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ಅದು ಸರಿಹೋಗುತ್ತದೆ. ಈ ಎಲ್ಲಾ ಕಾರಣಗಳಿಂದಲೂ ಈ ಪಿತೃ 


ಸಹ ಈ ಯಜ್ಞ ವನ್ನಾಚರಿಸಿ ಪಿತೃಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದ್ದಾರೆ- 


ಲಿ 


ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಆಚರಿಸಬೇಕು. 


ಸ ಪಿತೃ ಭ್ಯಃ ಸೋಮವದ್ಭ $3 | ಷಟ್ಟಿಪಾಲಂ ಪುರೋಡಾಶಂ ನಿರ್ವಪತಿ ಸೋಮಾಯ ವಾ ಪಿಶೃ- 
ಮತೇ ಷಡ್ತಾ ಚತದ ಯತವಃ ಪಿತರಸ್ತಸ್ಕ್ಮೂತ್‌' ಷಟ್ಟಿಖಾಲೋ ಭವತಿ Il 


ಈ ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮನಂತರಾದ ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಷಟ್ಟಿಪಾಲಯುತವಾದ ಪುಕೋದಾಶವನ್ನು' ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ 
(ಸಿತೃಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಸೋಮನನ್ನು ದ್ದೆ (ತಿಸಿ ಎಂದಾಗಬಹುದ್ಕು ಅಥವಾ ಸೋಮಯುಕ್ತರಾದ ಪಿತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಎಂದೂ ಇರಬಹುದು). “ಹೆಟ್ಟಿ ಪಾಲವೆಂಬ ಸಂಖ್ಯಾ ್ಯನಿರ್ದೇಶವೇಶಕ್ಕೆಂದರೆೆ ಪಿತೃಗಳೇ ಖುತುರೂಪರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಖುಶುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಗಳು ಆರು. idds ಈ ಸಂಖ್ಯಾನಿರ್ದೇಶ, 


ಅಥ ಪಿತ್ತ ಿಭ್ಯೋ ಬರ್ಹಿಸದ್ಭ್ಯಃ | ಅನ್ವಾಹಾರ್ಯಪಚನೇ ಧಾನಾಃ ಕುರ್ವಂತಿ ತತೋಇ*ರ್ಥಾಃ ಪಿಗ್‌ಂ- 


ಷಂತ್ಯ ೈರ್ಧಾ ಇತ್ಯೆ €ವ ಧಾನಾ ಅಪಿಷ್ಟಾ ಭವಂತಿ ತಾ ಧಾನಾಃ ಪಿತೃ ಭ್ಯೋ ಬರ್ಜಪದ ಸ್ಭ್ಯಃ Il 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೬-೧.೫) 


, ಅನಂತರ ಅಸ್ವಾಹಾರ್ಯ ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಯವಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು ನಿಧಿನತ್ತಾಗಿ ಹುರಿಯತಕ್ಕದ್ದು. ಇವು 


ಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಭಾಗನನ್ನು ಹಿಟ್ಟನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಉಳಿದದ್ದನ್ನು ಹಾಗೆಯೇ ಇರಿಸುವುದು. ಇದು ಬರ್ಹಿಷದರಾದ ಪಿತೃ 


ಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸು 
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450 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦- ಅ.೧೫ ೧೪ 


ಗಲಗ ಯ ಸುಸು ಸುಮನಸ ಸುವರು ಎಂತ ಎಂ ಇಪ ಭೋ ಪೋ 


ಅಥ ಪಿಶೈಭ್ಯೋಂಗ್ನಿಷ್ಟಾತ್ರೇಭ್ಯಃ 1 ನಿವಾನ್ಯಾಯೈೆ ಡುಗ್ಗೇ ಸಕೃದುಪಮಥಿತ ಏಕೆಶಲಾಕಯಾ 
ಮಂಥೋ ಭವತಿ ಸಕೃಷು ಹ್ಯೇವ ಪರಾಂಚಃ ಸುತನ ಸ್ಯ ನೆ ಸೇನೆವ ಭವಶ್ಯೇ- 
ತಾನಿ ಹನೀಗ್‌ಂ೩ಿ ಚಿತಿ Il 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೨. ೬. ೧. ೬) 
ಅನಂತರ ಕರುವನ್ನು ಆದರದಿಂದ' ನೆಕ್ಕತ 


ನ ತವಾದುದೂ ಗೋಧಿಹಿಟ್ಟಿಫಿಂದ 
ನಿರ್ಮಿತಳಾಮುದೂ ಆದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಆಅ 
೯ತ 


ಬ ಈ 
& 


ಇ ತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ಮಹಾಸಿತೃ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲಿ ಆಪಿ 


ಣಿ 


ಈ 
ವಂತಃ, pa ಮತ್ತು ಅಗ್ಲಿಷ್ಟಾತ್ತಾ8 ಎಂದು ವಿಭಾಗಸಿದೆ. ಈ ನಿಭಾಗಕ್ರನುವನ್ನು ಮೇಲೆ, ತಣ 


ನಿ 
ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಇಲ್ಲಿ ಪೊಜಿತರಾಗುವ ಪಿತೃಗಳ ಪ್ರಭಾ? 


ಶ್ರಾಪ್ಠೆ ಗಳು ಅನೇಕ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾಗಿನೆ. A ನಲ್ಲಿ, ವಿಧ 


ಸೋಮೇನೇಜಾನಾಃ (ಶ. ಬ್ರಾ, ೨೬.೧.೭) ಎಂಬ ವಾಕವನ 
ವ 


ಧ್ರ ಬ 
ಶೆ 

ಗಳಿಗೆ ಸಂತೃಸ್ತಿಯಾಗಿ ಅದರಿಂದ ಜೀವಂತರಾಗಿರುವವರಿಗೆ ಗವ ಎಂಬ ಶ್ರಜ್ಲೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಶ್ರ 

ಯಿಂದ ARES ಈ ಕವ ರಕ್ಕೆ ಶ್ರಾವುವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
ವೇವತಾಸ್ತ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಪಿತ್ಛಗ ಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯ ಕೃಗಳನ ನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉದಾಹರಿಸಿ 
ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ಸದ್ಯಃ ಸಷ ಪ್ರಿ ಗೊಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅಂಗಿರೋಭಿರಾ ಗಹಿ ಯೆಜ ಸ್ಞ್ಹಯೇಭಿರ್ಯ ಮ ವೈ ರೂಪೈ ರಿಹ ಮಾದಯಸ್ವ | 
ವಿವಸ್ತಂತಂ ಹುವೇ ಯಃ ಪಿತಾ ತೇ5ಸ್ಮಿನ್‌ ಯೆಜ್ಞೆ [3 ಬರ್ಹಿಷ್ಯಾ ನಿಷದ್ಯ 


(ಯ ಸಂ. eA 


ಎಲ್ಫೆ ಯಮರಾಜನ ನಾನಾರೂಸಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದನರೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪೂಜೆಗೆ ಯೋಗ್ಯರಾದವರೂ ಅಂಗಿರಾಸಂಭ್ಯ 
ಕರೂ ಆದ ಪಿತ ಕೈಗಳೊಡನೆ ನನ್ಮು ಈ ತೃಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡ್ಮು ನಿನ್ನ ಸಿ ಪಿತೃವಾದ ನಿವಸ್ವ್ರಂತನನ್ನೂ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 


ವಿ 
ದಯಮಾಡಬೇಕೆಂದು: ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಮಾಧ 


ಮಾತಲೀ ಕವ್ಕೈರ್ಯನೋ ಅಂಗಿರೋಭಿಬನೃ ಹಸ್ಸ ತಿರ್ಯಕೃಭಿರ್ನಾವೃ ಧಾನಃ | 
ಯಾಂಶ್ಚ ದೇವಾ ವಾವೃಧುರೈ ಚಿ ತಪಾ, ಹನನ್ನೆ € ಸ್ವಧಯಾನ್ಯೇ ಮದಂತಿ Il 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೪-೩) 
ಮಾತಲಿಯುಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಕವ್ಯಭಾಗಿಗಳಾದ ವಿತೃಗಳೊಂದಿಗೆ ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. ಯಮನು ಆಂಗಿ 
ರಸ್ಸ್ಸುಗಳೊಂದಿಗೆ ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಖುಕ್ವರೊಂದಿಗೆ ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. ಯಾವ 
ಬ ಸಲ” ಪಿತೃಗಳು ಪುಷ್ಪ ರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವರೋ ಆ ಇಂದ್ರಾದಿಜೀವತೆಗಳು ಸ್ವಾಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 


ಆ ಆಲು ದ್‌, 


ಧಾರೂಪವಾದ ಹೆನಿಸ್ಪುಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 


ಅರ್ಸಿಸಿದೆ ಹವಿಸ್ಸು ತಳಸ ತೃಪ್ರರಾಗುತ್ತಾರೆ. “:ಯಾವ ನಿತೃಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರಾದಿಜೇವಶತೆಗಳು ಪುಷ್ಟಿಗೊಳಿಸುವರೋ, 
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ವ, ೭. ಅ.೬, ವ.೧೪.] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 451 
ಅಗ್ಲಿಷ್ಟಾತ್ತಾಃ ಪಿತರ ಏಹ ಗಚ್ಛತ ಸದ ಸದ ಸದತ ಸುಪ್ರಣೀತಯಃ | 
ಅತ್ತಾ ಹನೀಂನಿ ಪ್ರಯೆತಾನಿ ಬರ್ಹಿಷ್ಯಥಾ ರಯಿಂ ಸರ್ವನೀರಂ ದಧಾತನ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೫-೧೧) 


ಅಗ್ಲಿಷಾಶತಸ ಘೆ 5 ಯಜುಜ ವೆ ಇ. ಇ 

ಗ್ನಿಷ್ವಾತ್ರಸಂಜ್ಞಕರಾದ ಎಲೈ ಸಿತೃಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಈ ಪಿತೃ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿರಿ, ಮ್ಮ ಥಿನ್ಮು ಕ್ಲಪ್ತವಾದ 
ಮ 

ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ. ದರ್ಭಾಸನದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸು ಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ, ನಮಗೆ ಸಕಲ ಸಂಸತ್ತು 

ಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿ ನಮಗೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನುಂಟುಮಾಡಿರಿ. 


ಆಚ್ಯಾ ಜಾನು ದಕ್ಷಿಣತೋ ನಿಷದ್ಯೇಮಂ,ಯಜ್ಜವಂಭಿ ಗೃಣೇತ ವಿಶ್ವೇ | 


ಮಾ ಹಿಂಸಿಷ್ಟ ಪಿತರಃ ಕೇನ ಚಿನ್ನೋ ಯದ್ದ ಆಗಃ ಪುರುಷತಾ ಕರಾಮ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೫-೬) 


ತಿ ಲ ವಿಚಿವಿ ಮಿ 
ಎಲ್ಸೆ ಸಿತೃಗಳ್ಳೆ ಬಲಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಎಡಮೊಣಗಾಲುಗಳನ್ನು ಜೆ ಕೈಮಾಡಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ- ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ 
ಕ್ಕ 
ವನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ, ನಮಗೆ ಯಾನ ವಿಧವಾದ ಹಿಂಸೆಯನ್ನೂ ಮಾಡಬೇಡಿರಿ. ಮಾನವರಿಗೆ ಸಹೆಜನಾದ ಅಜ್ಞಾನದಿಂ 
ದಲೂ ಅಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ನಾವು ಯಾವುದಾದರೂ ಪಾಸಕರ್ಮವನ್ನಾಚೆರಿಸಿದ್ದರೆ ಅದನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ: ನಮ್ಮನ್ನು 


ನಿ 
ಆಂ 


ಕ್ಷಮಿಸಿರಿ. ನಮಗೆ ಸಕಲಶ್ರೇಯಸ್ಸೂ ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರಿ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ದಿವ್ಯತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದ ಪಿತೃ 


ಸ 


ಪಿತೃಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಕೆಲವು ವಿವರಣೆಗಳು 


ಟಿಬಿ 


ಛೆ 

ಮೃ ತರಾದವರಲ್ಲಿ ಪುಣ್ಯಶಾಲಿಗಳು ಮೂರನೆಯ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ; ಇವರಿಗೇ ಪಿತೃಗಳೆಂದು 
ಹೆಸರು ಪುರಾತನವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದ, ಮೂಲಪುರುನರೇ ಇವರು (೧೦-೧೫-೮, ೧೦) ; 
ಮೃತರಾದವರು, ಈ ಖುಹಿಗಳು ಏರ್ಪಡಿಸಿದ ದಾರಿಯನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ, ಅವರ ಸಮಿಸಾಪಕ್ಕೇ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ 
(೧೦-೧೪-೨, ೭, ೧೫). ನಿಷ್ಣುನಿನ ಮೂರನೆಯ ಪಾದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದಾರೆ. (೧೦-೧೫-೩ ; ೧-೧೫೪-೫ನ್ನು 
ಹೋಲಿಸಿ). ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳು ಪಿಶೃದೇವತಾಕವಾದವು. (೧೦-೧೫ ; ೧೦-೧೬). 

ಪಿತೃಗಳಲ್ಲಿ ನವಗ್ರರು, ವಿರೂಪರು, 
(೧೦-೧೪-೪ ರಿಂದ ೬ ; ೧೦-೧೫-೮) ಗಣಗಳಿವೆ ; ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕಡೆಯ ನಾಲ್ಕು ಹೆಸರುಗಳು, ಅಥರ್ವವೇದ 


2 


ಆಂಗಿರಸರು ಅಥರ್ವರು, ಭೃಗುಗಳು ಮತ್ತು ವಸಿಷ್ಠರೆಂಬ 


ಮತ್ತು ಜುಗ್ರೇಡದ, ಎರಡನೆಯ ಮತ್ತು ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲಗಳ ಯಸಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳೇ ಆಗಿವೆ, ಇವರಲ್ಲಿ 


2 


ಆ:ಗಿರಸರಿಗೂ ಯನಮುಸಿಗೂ ವಿಶೇಷ ಸಂಬಂಧವಿದೆ (೧೦.೧೪-೩,೫) ಸಿತೃಗಳಲ್ಲಿ ಅವರಾ8 (ಕೆಳ ದರ್ಜೆಯವರು 
ಪರಾಃ (ಉತ್ತಮ ದರ್ಜೆಯನರು) "ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಮಾಃ (ಮಧ್ಯ ದರ್ಜೆಯವರು) ಎಂತಲೂ ವಿಭಾಗಗಳಿವೆ; 
ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಅವರ ವಂಶಜರಿಂದ. ಜ್ಞಾತರಲ್ಲದಿದ್ದರೂ, ಅಗ್ನಿಗೆ ಇವರೆಲ್ಲರ ಪರಿಚಯವೂ ಇದೆ (೧೦-೧೫-೧, ೨, 
೧೩).  ಉಷಸ್ಸುಗಳ್ಳು: ನದಿಗಳು ಪರ್ವತಗಳು, ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳ್ಳು ಪೂಷಣ ಮತ್ತು ಖುಭುಗಳು, ಇವರುಗಳ 


ಜೊತೆಯಲಿ ಪಿತೃಗಳ ಅನುಗ್ರಹೆವೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ (೬-೫೨-೪ ; ೬-೭೫-೧೦ ; . ೭-೩೫.೧೨ ೧-೧೦೬-೩). 
ಇ. 
ಕ್ರ 


ಆನರ ಕಬಾಕ್ಷವನ್ನು "ಬೇಡುವ (೧೦-೧೪-೬) ಅವರ ವಂಶಜರಿಗೆ, ಸಂಸತ್ತು, ಸಂತಾನ ಮತ್ತು ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆ (೧೦.೧೫.೭೬ ೧೧; ಅ. ವೇ. ೧೮-೩-೧೪ ; ೧೮-೪-೬೨). ತಮ್ಮ ವಂಕಿ 
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ಕರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಬೇಕೆಂದು ವಸಿಷ್ಠ ನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ (೭-೩೩-೧; ೧೦-೧೫-೮ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ; ತುರ್ವಶೆ 


ಯದು ಮತ್ತು ಉಗ್ರದೇವ ಎಂಬುವರು ಒಂಟಿಯಾಗಿಯೂ ಸ್ತುತರಾಗಿದ್ದಾರೆ (೧-೩೬-೧೮). 

ಅಮರರು (ಅ. ವೇ. ೬-೪೧-೩) ; ರೇವಶೆಗಳೆಂತಲೂ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ದಾರೆ (೧೦-೫೬-೪). 
ಆಂಗಿರಸರು ಮತ್ತು ಕೆಲವು ಗಣಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತ್ವದ ಜೊಕಿಗೆ ಯತ್ತಿಜತ್ವವೂ ಸೇರಿದೆ. ಸೃಷ್ಟಿಕಾರ್ಯಗಳು ಕೆಲವು 
ಪಿತೃಗಳಿಗೂ ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ ; ಆಕಾಶವನ್ನು ನಕ್ಷತ್ರರಂಜಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದವರು ಅವರೇ ; ಹೆಗಲು ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ಬೆಳಕೂ, ರಾತ್ರಿ ಕತ್ತಲೂ, ಅವರಿಂದಲೇ ಆಯಿತು (೧೦-೬೮-೧೧) ; ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಬೆಳಕನ್ನು ಕಂಡು 
ಹಿಡಿದು, ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿದರು (೭-೭೬-೪; ೧೦-೧೦೭-೧ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ; ಮತ್ತು ಸೋಮನೊಡನೆ 
ಸೇರಿಕೊಂಡ, ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿದರು. (೮-೪೮-೧೩).  ದೇಪತೆಗಳಗೆ ಹೋಮದ್ರವ್ಯವನ್ನು ವಹಿ 
ಸುವ ಅಗ್ನಿಗೂ (ಹವ್ಯವಾಹೆ) ಮತ್ತು ಶವವನ್ನು ದಹಿಸುವ ಅಗ್ದಿಗೂ (ಕ್ರವ್ಯಾದ) ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುವಂತೆ 
(೧0-೧೬-೯), ದೇವಮಾರ್ಗ ಪಿತೃಮಾರ್ಗಗಳಿಗೂ ವ್ಯತಾಸವಿದೆ. (೧೦-೨-೭ ; ೧೦-೧೮-೧ ; ೧೦-೮೮-೧೫ ನ್ನು 


ಹೋಲಿಸಿ). ಅದೇ ರೀತಿ, ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೂ ಪಿತೃಲೋಕಕ್ಟೂ ಭೇದವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ; ದೇವಲೋಕದ 


> 


ದ್ವಾರವು ಈಶಾನ್ಯ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ (ಶ, ಬ್ರಾ. ೬-೬-೨೯), ಪಿತೃಲೋಕ ದ್ವಾರವು ಆಗ್ನೇಯದಲ್ಲಿಯೂ (ಶೆ. ಬ್ರಾ. 
೧೩.೮.೧-೫) ಇವೆಯೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಪಿತೃಗಳೂ ಮನುಷ್ಯರೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವರ್ಗದವರು ಮತ್ತು 


ಸೃಷ್ಟಿಯೂ ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨.೩-೮-೨), ಪಿತೃಗಳು ಭೂಮಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗವಾಸಿಗಳು 
(ಅ, ವೇ ೧೮-೨೪೯; ಖು. ವೇ. ೧೦-೧೫೨ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). 
ಪುರಾತನ ಪಿತೃಗಳೇ ಒಂದು ಸಲ ಸೋಮಾಹುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದರು. (೧೦-೧೫-೮). ಅವರು 


ಯಮನೊಡನೆ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕಾಲಕಳೆಯುತ್ತಾರೆ (೧೦-೧೪-೧; ೧೦-೧೩೫-೧ ಮತ್ತು ಅ. ವೇ. ೧೮-೪-೧೦ 
ಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಭೋಜನ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೭-೭೬-೪). ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮಾನ 
ರಾಗಿ ಜೀವಿಸುತ್ತಾ, ಒಂದೊಂದು ಸಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಪೊಜೆಗಳನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು 
ಪೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಪೊಜೆಗಳನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳ ರಥದಲ್ಲಿಯೇ ಅವರೂ 
ಬರುತ್ತಾರೆ (೧೦-೧೫-೧೦). ಅನರಿಗೂ ಸೋಮರಸದಲ್ಲಿ ಅಭಿಲಾಷೆ (೧೦-೧೫-೫, ೬) ; ದರ್ಭಾಸನದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣಾಭಿ 


ಮುಖವಾಗಿ ಸುಳಿತ್ತು ಸುತವಾದ ಪಾನೀಯವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. (೧೦-೧೫-೫, ೬). ತಮಗೋಸ್ತರ 


ಸಿದ್ಧವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲು ಆತುರರಾಗಿದ್ದಾರೆ : ಯಮ ಆವನ ತಂದೆ ವಿವಸ್ವತ ಮತ್ತು 


ಅಗ್ನಿಗಳೊಡನೆ. ಬಂದು ಅವರೊಡನೆಯೇ, ಹುತವಾದವುಗಳನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸಜೇಕೆಂದು' ಅವರಿಗೆ ಆಹ್ವಾನವಿದಿ 
(೧೦-೧೫-೮ ರಿಂದ ೧೧; ೧೦-೧೪-೪, ೫). ಸಾವಿರಗಟ್ಟಲೆ ಬಂದು, ದರ್ಭಾಸನದಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಕುಳಿತು 


ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. (೧೦.೧೫.೧೦, ೧೧). ಸಿತೃಗಳು ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಬಂದಾಗ, ಕೆಲವು ಸಿಶಾಚಿಗಳೂ, ಅವರ 
ಸ್ನೇಹಿತರ ರೂಪದಲ್ಲಿ, ಅನರೊಡನೆ ಬೆರೆಯುವುದುಂಟು. (ಅ.ನೇ. ೧೮-೨-೨೨). 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹಾರವು ಅರ್ಪಿತವಾಗುವಾಗ € ಸ್ತಾಹಾ? ಎಂತಲ್ಲೂ ಪಿ 


ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಕೊಡುವಾಗ * ಸ್ವಧಾ' 


ಚ 
ಎಂತಲೂ (೧೦.೧೪-೩) ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: ಎಲ್ಲಾ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದೇವ ಮತ್ತು ಪಿ 
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ನಿದ್ದೇ ಇರಬೇಕು (ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೪-೨-೨), ಅವರಿಗೂ ಪೂಜೆಯುಂಟಿ ; ಅನುಯಾಯಿಗಳ. ಪ ರ್ಥನೆಯನ್ನು 
ಲಾಲಿಸಿ ಅವರ ಪಕ್ಷವನ್ನು ವಹಿಸಬೇಕು, ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ನಡೆದುಹೋಗುವ ಪ್ರಮಾದಗೆಳೆನ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳನೆ (೧೦-೧೫-೨, ೫, ೬; ೩-೫೫-೨ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). 
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ಅ. ೭.೪. ೬.ವ.೧೪] ಖುಗ್ರೇದಸಂಶಿಶಾ 458 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 8 

ಪರೇಯಿನಾಂಸಮಿತಿ ಷೋಡಶರ್ಚಂ ಚತುರ್ದಶಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ನಿವ 
ಅಂಗಿರಸೋ ನಃ ಪಿತರೋ ನವಗ್ವಾ ಇತಿ ಷಷ್ಯ್ಯಾ ಆಂಗಿರಃಪಿತ್ರಥರ್ವಭೃಗುಲಕ್ಷಣಾ ಲಿಂಗೋಕ್ತಾ 
ದೇವತಾಃ | ಪ್ರೇಹೀತ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸೋ ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತಾಕಾಃ ಪಿತೃ ಚೊ ಇಕಾ ವಾ | ಅತಿ ದ್ರನ 
ಸಾರಮೇಯಾವಿತ್ಯಾದಿಕಸ್ತೈ ಚಃ ಸರಮಾಪುತ್ರಾ ಯಾ ಶ್ವಾನೌ ಚಯಿಸನಾರ್ಸ ತಃ ಸ್ಥಿತೌ 
ತದ್ಗೇನತಾಕಃ | ಶಿಷ್ಟಾ ಯಮದೇವತ್ಯಾಃ। ಯಮಾಯ ಸೋಮಮಿತಿ ತ್ರಯೋಪತಶ್ಯಾದ್ಯಾ ಅನುಷ್ಟು ಭಃ! 
ಯನುೂಾಯ ಮಧುಮತ್ತಮನಿತ್ಯೇಷಾ ಬೃಹತೀ! ಆದಿತೋ ದ್ವಾದಶ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ { 
ಪರೇಯಿನಾಂಸಂ ಷೋಳಶ ಯನೋ ಯಾಮಂ ಷನ್ಮಿ «ಲಿಂಗೋಕ್ತ ದೇವತಾ ಪರಾಶ್ಚ ತಿಸ್ರಃ ಪಿತ್ರಾ ನಾ 
ತೈಚಃ: ಶ್ವಭ್ಯಾಂ ಪರಾ ಅನುಷ್ಟುಭೋ ಬೃಹತ್ಯುಸಾಂಶ್ಯೇತಿ | ಗತಃ ಸೂಕ್ತ ನಿನಿಯೋಗಃ ॥ ಮಹಾಸಿತೃ- 
ಯಜ್ಞೇ ಯಮಯಾಗಾಖ್ಯಾ ಯಾಚ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಇಮಂ ಯಮ ಪ್ರಸ್ತರಮಾ ಹಿ ಸೀದೇತಿ ದ್ವೇ 


ತಃ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಯಮಸ್ಕಾರ್ಷಂ ! 


ತ 


ಪರೇಯಿವಾಂಸಂ ಪ್ರನತೋ ಮಹೀರನು | ಆ-೨-೧೯ | ಇತಿ ॥ 
ಅನುವಾದವು. ಪರೇಯಿ:ವಾಂಸಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದೆಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ 


ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರು ಖುತ್ಬುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿನಸ್ವಂತನ ಪುತ್ರನಾದ ಯಮನು 


ನ ಕ್ರಕ್ಕ 
ಗೋ ನಃ ಎಂಬ ಆರನೆಯ ಯಕ್ಸಿಗೆ FSi. ಗು ಎಂದು ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ನಿತೃಗಳೇ ದೇವತೆಯು ; ಪ್ರೇಹಿ ಎಂಡು ಮೊದಲಾಗುವ ೭-೯ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವನರೇ 
ದೇವತೆಯು ಅಥವಾ ಸಿಶೃಗಳೇ ದೇವತೆಯು; ಅತಿ ದ್ರವ ಸಾರಮೇಯೆೌ ಎಂಬ ೧೦-೧೨ ಖುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಪರಲೋಕ 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಸರಮಾ ಎಂಬ ದೇವಶುಥಿಯ ಪುತ್ರರಾದ ಸಾರಮೇಯೆಕಾ ಎಂಬ ಎರಡು ನಾಯಿಗಳೇ ದೇವತೆಯು ; 
ಉಳಿದ ಖಕ್ತುಗಳು ಯಮದೇನತಾಕವು. ಯೆಮಾಯ ಸೋಮಂ ಎಂಬ ಖಯಕ್ತುನಿಂದ ಮುಂದಿನ ನಾಲ ಬ್ರ 
) 2 ಪ್‌ ಛಂದಸ್ಪಪ್ರು; ಯಮಾಯು ಮಧುಮತ್ತಮಂ ಎಂಬ ೧೫ ನೆಯ 
fae po ದಲಿನ ಹನ್ನೆರಡು ಖಕ ಕ್ರುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿ 
ಯೆಮೋ ಯಾಮಂ ಷಸ್ತೀ ಲಿಂಗೋಕ್ತ ಡೇವತಾ ಪಷರಾಶ್ನತಿಸ್ರ: 
ಪಿತ್ರ್ಯಾ ವಾ ತೃಚಃ ಸೈಭ್ಯಾಂ ೦ ಷರಾ ಅಸುಷ್ಟುಭೋ ಬೃಹತ್ಯುಷಾಂತ್ಯಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು- ಸೂಕ್ತ ವಿನಿಯೋ 


ಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಮಹಾ ನಿತ್ಯಯಜ್ಞ ವೆಂಬ ಕರ್ಮದ ಯಮಯೌಾಗದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು 
ಯಾಜ್ಯಾ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 


ಸೀದೇತಿ ದ್ವೇ ಪರೇಯಿನಾಂಸಂ ಪ್ರವತೋ eR ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೯) ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ---೧೪ : 

ಮಂಡಲ---೧೦ 8 ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೪ 

ಅಸ್ಪಕೆ೭ 8 ಅಧ್ಯಾಯ-೬ 9 ವರ್ಗ--೧೪, ೧೫, ೧೬1 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೈಂ ಖೈ--೧೬ | 
ಖುಷಿ1--ಯಮಃ ॥ 
ದೇಪತಾ--೧-೫, ೧೩-೧೬ ಯಮಃ! ೬. ಲಿಂಗೋಕ್ಕದೇವತಾಃ। ೩೯. ಲಿಂಗೋಕ್ತ- 

ದೇವತಾಃ ಪಿತರೋ ಪಾ ಟ ೧೦-೧೨. ಶ್ವಾನ? ॥ 

ಭಂದಃ--೧-೧೨, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ । ೧೩, ೧೪, ೧೬. ಅನುಷ್ಟುಪಇ | ೧೫. ಬೃ ಹತೀ॥ 


ಅಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಇಮಂ ಯಮ ಪ್ರಸ್ತರಮಾ ಹಿ 
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< 


8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ಪರೇಯಿವಾಂಸಂ ಪ್ರವತೋ ಮಹೀರನು ಬಹುಭ್ಯಃ ಹಪಂಥಾಮನಂಪಸ್ಸ- 


ಶಾನಂ | ' 


ಇ್‌ pS) | | | ಬ 
ವೈವಸ್ವತಂ ಸಂಗಮನಂ ಜನಾನಾಂ ಯಮಂ ರಾಜಾನಂ ಹವಿಷಾ 


ದುವಸ್ಯ ॥ ೧ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಜೀ. | | 
`ಪರೇಯಿವಾಂಸಂ | ಪ್ರ$ವತಃ 1 ಮಹೀಃ | ಅನು | ಬಹು5ಭ್ಯಃ। ಪಂಥಾಂ | ಅನು5ಪಸ್ಪಶಾನಂ | 
| | | | 
ವೈವಸ್ವ್ರತೆಂ I ಸಂ5ಗಮನಂ1 ಜನಾನಾಂ | ಯೆಮಂ' | ರಾಜಾನಂ | ಹವಿಷಾ | ಮವಸ್ಕ॥೧॥ 


0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಮದೀಯಾಂತರಾತ್ಮನ್‌ ಯಜಮಾನ ವಾ ತ್ವಂ ರಾಜಾನಂ ಪಿತ್ಮಣಾಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ ಯವರಿಂ 
ಹವಿಷಾ ಪುರೋಡಾಶಾದಿನಾ ದುವಸ್ಯ | ಪರಿಚರ । ಕೀವೃಶೆಂ | ಪ್ರವತಃ ಪ್ರಕಷ್ಟಕರ್ನುವತೋ ಭೂಲೋಕ- 
ವರ್ತಿಭೋಗಸಾಧನಂ ಪುಣ್ಯಮನುಸ್ಮಿತೆವತಃ ಪುರುಷಾನ್ಮಹೀಸ್ತ ತ್ತ ದ್ಭೋಗೋಚಿತಭೂಪ್ರದೇಶನಿಶೇಷಾ- 
ನನು ಪರೇಯಿವಾಂಸಂ ಕ್ರಮೇಣ ಮರಣಾಮೂರ್ಥ್ವಂ ಪ್ರಾಪಿತವಂತಂ ತಥಾ ಬಹುಭ್ಯಃ ಸ್ವರ್ಗಾರ್ಥಿಭ್ಯಃ 
ಪುಣ್ಯಕೃದ್ಧ್ಯ್ಯಃ ಪುಣ್ಯಕೃ ತಾರ್ಥೇ ಪಂಥಾಂ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಕೋಚಿತಂ ಮಾರ್ಗಮನುಪಸ್ಪಶಾನಮುಚಾಧಮಾನಂ ) 
ಪಾಸಿನ ಏವ ಪುರುಷಾನ್‌ ಸ್ವರ್ಗಮಾರ್ಗಬಾಧೇನ ನರಕಂ ಪ್ರಾಪಯೆತಿ ನ ತು ಪುಣ್ಯಕೃತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 


ವೈವಸ್ವತಂ ವಿವಸ್ವತಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಪುತ್ರಂ ಜನಾನಾಂ ಪಾಹಿನಇಂ ಸಂಗಮನಂ ಗಂತವ್ಯಸ್ಥಾ ನರೂಪಂ Il 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಯಜಮಾನನೇ), ಪ್ರವತಃ- ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಚರಿಸಿದ ಪುರುಷರನ್ನು | ಮುಹೀಃ 

ಅನು--ಆಯಾ ಉತ್ತಮಪ್ರ ದೇಶಗಳಿಗೆ | ಪರೇಂಶಿಂವಾಂಸಂ- -ಮರಣಾನಂತರ ಕರೆದೊಯ್ಯುವವನೂ | ಬಹುಭ್ಯಃ- 

ಅನೇಕ ಪುಣ್ಯಕರ್ಮಿಗಳಿಗೆ | ಪಂಥಾಂ--ಸ್ವರ್ಗಾದಿಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | ಅನುಪಸ್ಪಶಾನಂ--ಒಂಸೆಯಿಲ್ಲಜೇ ಉಂಟು 

ಮಾಡತಕ್ಕವನೂ I ವೈವಸ್ತ್ರತಂ ನಿವಸ್ವಂತನ ಪುತ್ರನೂ 1 ಜನಾನಾಂ ಪಾಪಿಗಳಿಗೆ | ಸಂಗಮನಂ--ಅವರಿಗೆ 
| 


ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸುವವನೂ | ರಾಜಾನಂ ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭುವೂ ಆದ | ಯಮಂ ಯಮನನ್ನು | 


ಹವಿಷಾ. ಹೆವಿಸ್ಬುಗಳಿಂದ | ದುವಸ್ಯ--ಉಪಚರಿಸು. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 1ಟ 


ಯ 


ವಿಲೈೆ ಯಜಮಾನನೇ, ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸಿದ ಪುರುಷರನ್ನು ಆಯಾ ಉತ್ತ ಮಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ 
ಮರಣಾನಂತರ ಕಕಿಡೊಯ್ಯುವವನೂ, ಅನೇಕ ಪುಣ್ಯಕರ್ಮಿಗಳಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಖಂಸೆಯಿಲ್ಲದೇ ಉಂಟು 


ದ್ದ 
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ಆ.೭. ಆಹವ] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 455 


EE LSS SSL ಹ ುು್ಮ್ಮಕಹ್ಪ್ಹ್ಕಕ್ಕ್ಕಕಕ್ಕ್ತ್ತ್ಮ್ಹ_'ಲಹಹಹಹಹಹ್ಮ್ಹ್ಹಾ್ಹತಚಚದ., 


ಮಾಡತಕ್ಕವನೂ, ವಿವಸ್ವಂತನ ಪುತ್ರನೂ, ಪಾಪಿಗಳನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾಡ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸುವವನೂ, ಪಿತೃಗಳಿಗೆ 


ಇ 
ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ಯಮನನ್ನು ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದೆ ಉಪಚರಿಸು. 


English Translation 
Worship with oblations Yama, king (of the Pitris), son of Vivaswat; 


the aggregation of mankind, who conducts those who ೩£ಗಿ virtuous over the 
earth, and opens to many the path (of heaven). 
1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಯಮಂಂ--ಯಮನು ಯಾರು, ಅವನ ಕರ್ತವ್ಯವೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಿವರಿಸಿದೇನೆ. ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಯನುಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸುತ್ತಾ 
ಯಮಃ | ಯವಮೋ ಯಚ್ಛ ತೀತಿ ಸತಃ | ತಸ್ಕೈಷಾ ಭವತಿ! 


(ಫಿ. ೧೦-೨೦) 


ಫಿಯಮಿಸು, ಹೆತೋಟಯಲ್ಲಿಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಯನು” ಧಾತುನಿನಿಂದ ಯೆಮಶಬ್ದವು ರಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಯಮನು 
ಪಿಶೃರೋಕಕ್ಕೆ ಪಾಲಕನಾಗಿ ತನಗೆ ಸೇರಿದ ಪಿತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ನಿಯರಿಸಿ ಆಂಕೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳು ವವನು. ಆದ್ದರಿಂದ 


ಇವನಿಗೆ ಯಮನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಆದರೆ ಫಿರುಕ್ತವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರಾದ ದುರ್ಗಾಚಾ 
ರ್ಯರ್ಕು ಯಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದಾರಿ--ಯೆವಂಃ | ಯಚ್ಛ ತಿ ಉಸಪರಮುಯತಿ ಜೀವಿತಾರ್ತ 


ಸರ್ವಂ ಭೂತಗ್ರಾಮಮಿತಿ ಯಮಃ । ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳ ಜೀವಿತವನ್ನು ಕೊನೆಗಾಣಿಸುವ 
ವನಾದ್ದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಅವರಿಗೆ ಮರಣನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನಾಡ್ದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಯಮನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ವಿನರಣೆಮಾಡಿದಾರಿ. ಈ ಯನುಶಬ್ದನಿರುವ ಯಕ್ಸನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಡುವುದಕ್ಲಾಗಿ ಯಾಸ್ತರು ಪ್ರಕ್ಸತ 


ಸಮ 4 ಷಿ FP - 
ಖುಕ್ಕನ್ನೀ ಆರಿಸಿಕೊಂಡು ಅದಕ್ಕೆ ಸಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಪರೇಂಯಿವಾಂಸಂ ಪ್ರನತೋ ಮಹೀರನು ಬಹುಭ್ಯಃ ಪೆಂಥಾಮನುಪಸ್ಪಶಾನಂ | 
ವೈವಸ್ವತಂ'ಸಂಗಮನಂ ಜನಾನಾಂ ಯಮಂ ರಾಜಾನಂ ಹವಿಷಾ ಡುವಸ್ಯ ॥ 


" ಫಕೇಯಿವಾಂಸಂ ಪರ್ಯಾಗತೆವಂತಂ ಪ್ರವತ ಉದ್ವತೋ ನಿವತ ಇತಿ | ಅವತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | 
ಬಹುಭ್ಯಃ ಪಂಥಾನಮನುಪಸ್ಪಾಶಯಮಾನಂ ವೈವಸ್ವತಂ ಸಂಗೆಮನಂ ಜನಾನಾಂ ಯಮಂ. 
ರಾಜಣನಂ ಹನಿಷಾ ದುವಸ್ಯೇತಿ | ಡುವಸ್ಯತೀ ರಾಧ್ನೋತಿಕರ್ಮಾ Il 

(ಪಿ. ೧೦-೨೦) 


ಈ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಖಷಿಯು ಯಜಮಾನನನ್ನು ಅಥವಾ ತನ್ನ ಅಂತರಾತ್ಮನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುನನು 
ಎಸ್ಟೆ ಯಜಮಾನನ ಯಮನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸಿ ಪರಿಚರಿಸು. ಈ ಯಮನು ಸುತ್ತಲೂ ಬರುವನು ಎಂದರೆ 


ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಎಲ್ಲೇ ಇರಲಿ ಅಲ್ಲಿಗೆಲ್ಲಾ ಮರಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಂದೇ ಬರುವನು, ಮತ್ತು ಈ ಹುಳ್ಳಿ ನಲ್ಲಿ ಪ್ರವತಃ ಎಂಬ 
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ಶಬ್ದವು ಮಾತ್ರ ಇರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಉದ್ದತಃ ನಿವತಃ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರೆ 


ನತ್ತ ನಡಧ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬಿ ಬೀಕು. ಪ್ರವತಃ ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರು, ಉದ್ದತೆಃ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳು, ನಿವತಃ ಜಾ ತಿರ್ಯಗ್ನಂತು 
ಗಳು ದೇವಮನುಷ ಸ ತಿರ್ಯಗ್ಹಂತುಗಳನ್ನು ಅವರವರ ಕರ್ಮಾನ: ಸಾರವಾಗಿ ಅವರು ಹೊಂದಲು ಯೋಗ್ಯವಾದೆ 


ಇಲ್ಲಿ 


ಟು ಸೇರಿಸುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ಮರಣಾನಂತರ ಅವರ ಪ್ರೆ ತಶರೀರೆಗಳನ್ನು ಕೊಂಡೊಯ್ಯುವನು. 
ಅನುಪಸ್ಪಶಾನಂ ಎಂದರೆ ಈ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಇಂತಹ ಕರ್ಮವನಾ ್ಸಿಚರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ತಕ್ಕ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡು 
ಪುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವರಿಗೆ ನಾನಾವಿಧ ಕೋಗಾದಿಗಳ ಮೂಲಕ ಮರಣವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿ ಮೃತರಾದ ಮೇಲೆ ಅವರ 
ಪ್ರೇತಶರೀರಗಳನ್ನು ಪಾಶದಿಂದ ಬಿಗಿದು ಪುಣ್ಯ ಮಾಡಿದರೆ ಸ್ವರ್ಗಾದಿ ಉತ್ತಮ ಲೋಕಗಳಿಗೂ, ಪಾಸ ಮಾಡಿದ್ದರೆ 
ನರಕಾದಿ ಸ್ಥಾನಗಳಿಗೂ ನಾನಾವಿಧ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಒಯ್ಯುವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಸಂಗಮನಂ ಜನಾನಾಂ ಎಂದರೆ 
ಜನರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಕ್ಷಪಾತೆಮಾಡದೆ ಅವರ ಕರ್ಮಾನುಗುಣವಾಗಿ ಅವರಿಗೆ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವವನು. ಇಂತಹೆ 
ಯಮಂ ರಾಜಾನಂ ಪಿತೃಗಳ ರಾಜನಾದ ಯಮನನ್ನು ಹೆನಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಉಪಚರಿಸಿ ಸೇವಿಸು ಎಂದು ಥಿರ್ವಚನದ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಆಗ್ನಿರಪಿ ಯಮ ಉಚ್ಯತೇ | ತಮೇತಾ ಯುಚೋತನುಪ್ರವದಂತಿ | (ನಿ. ೧೦-5೦) 


ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಆ ನನ್ನು ಯಮನೆಂದು ಕರೆಯುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ಕೆಳಗಿನ ಯಕ್ವಗಳು 


ಗ್ನಿಯ 
ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುವವು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಸೇನೇವ 


ಸ ವ್ರ ಬ ಖು. ಸಂ. 
ಸೃಷ್ಣಾ ನ ಎಂಬ 


೧-೬೬-೭ ಮತ್ತು ೪ ನೇ ಯಕ್ಕ್ಸಗಳೆನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅವುಗಳಿಗೂ ನಿರ್ನಚವನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 

ಪರೇಯಿವಾಂಸಂ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಮಾಡಿರುವ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಗೂ ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರು ಮಾಡಿರುವ 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆಗೂ ಬಹೆಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಮಾಡಿರುವ ೬ರ್ಥವ ಚ ಈ ಯಕ್ವಿನೆ ಫಿರುಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಪರೇಯಿವಾಂಸಂ ಎಂದರೆ ಪರ್ಯಾಪ್ತನಂತಂ--ಸು ತತ್ತ್ವಲೂ ೂ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅಲ್ಲಿಂದ ಕರೆದು 
ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ತಲಪಿಸುವ ಎಂಬರ್ಥವು ಫಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಭಾಷ ೈಕಾರರು- Lae ...2ಇ್ಬ 
ಪ್ರಾ ಪಿತೆನಂತಂ ಎಂದರೆ, ಮರಣಾನಂತರ ಮ್ಲತಶರೀರದಿಂದ PYM ತ 
ಎಂದು ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ, 


ೋಕಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವ 


ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂಶಯವು ತಲೆಜೋರುವುದು, ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನು ಮೃತನಾದ ಮೇಲೆ ಅವನನ್ನು ಪರಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದೆಂದರೇನು? ಶರೀರವೇ ನಾಶವಾದಾಗ ಕಕಿ 4 PUA ಓಾಕನ್ನು ಬಿಂಬ 


ಪ್ರಶ್ನೆ ಏಳುವುದು, ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನನೇನೆಂದರೆ- ಪುರುಷನು ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಿಯು ಮೃತವಃದ ಮೇಲೆ ಅವನ ಕರೀರ 


ಕ್ರಿಯೆಗಳೆಲ್ಲಾ ನಿಂತುಹೋಗಿ ಶರೀರವು ಸಿಶ್ರೇಷ್ಟಿ ಸ್ಟಿತವಾಗುವುದು. ಆದು ಕ್ರಮೇಣ ಸಂಚಭೂತಗಳಾದ ಸೃಥಿವ್ಯಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಹೋಗುವುದು. ಎಂದರೆ ಪಂಚಭೂತಗಳ ಸಂಯೋಗದಿಂದಲೇ ಉಂಟಾದ ಶರೀವು ಕೊನೆಗೆ ಪಂಚಭೂತ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಸೇರಿಹೋಗಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗುವುದು. ಸಂಚಭೂತಗಳೆಂದರೆ ಪ ೈಥಿವೀ, ಅಪ್ಪು, ತೇಜ ವಾಯ್ಕು ಆಕಾಶ 


ಇವುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಘಟ್ಟಿ ಪದಾರ್ಥ, ದ್ರವರೂಪವಾದ ವಸ್ತು, ಶಾಖ್ಕ ಗಾಳಿ ಅವಕಾಶ ಎಂಬರ್ಥಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಟು ಗ) ಥ್‌ 


ಹೊಂದಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಈ. ಐದು ವಿಧವಾದ" ವಸ್ತುಗಳು ದೇಹದಲ್ಲಿರುವುದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಶಿಳಿದೇ ಇವೆ. ಚರ್ಮ, 


ಮಾಂಸ್ಕ ಮೂಳ, ಉಗುರು ಮೊದಲಾದ ಘಟ್ಟ ಜಾ ಪೃಥಿನಿಯ ಅಂಶಗಳು. ಮರಣಾನಂತರ ಅವು ಮಣ್ಣಿ ; 
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AAA ANIL NAS NARS SA AS ತ ್ಷತ್ತ್ಣುಪುವ್ತ್ಷು!೮ಈ (( ಯ್ಯ ]ು  [ 


ನಲ್ಲಿಯೇ ಸೇರಿ ಮಣ್ಣೇ ಆಗುವುವು. ರಕ್ತ, ಜೊಲ್ಲು ಮೊಡೆಲಾಡ ದ್ರವರೂಸದಲ್ಲಿರುವ ವಸ್ತುಗಳು ಅಧ್ಬಿನ (ಉದಕದ) 
ಅಂಶಗಳು. ಅವುಗಳು ಜಲದಲ್ಲಿ ಲೀನವಾಗುವಪು. ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಮರಣಕಾಲದವರೆಗೂ ಇರುವ ಶಾಖವು (ಅಗ್ನಿಯು) 
ತೇಜಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಬೆರೆತುಹೋಗುವುದು. ಅದ್ದರಿಂದ ಮೃತ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಶಾಖನಿರುವುದಿಲ್ಲ. ತಣ್ಣ 
ಗಿರುವುದು, ಮರಣಾನಂತರ ಉಚ್ಛ್ಚಾಸ ಫಿಃಶ್ವಾಸರೂ ಸವಾದ oR OR ಯು ನಿಂತುಹೋಗಿ ಪ್ರಾಣಾದಿಸಂಜೆ 
ನಾಯುಗಳು ವಾಯುತತ್ವ್ವದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಬಾಹೈವಾಯುವಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಹೋಗುವವು. ಉಸಿರಾಡುವುದು ಠಿಂತುಹೋಗಿ 
ರುಪುಜೇ ಮರಣಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯ ಜಿಹ್ನೆಯೆಂದು ಅನುಭವನೇದ್ಯವಾಗಿದೆ. ಇನ್ನು ಆಕಾಶ ಅಥವಾ ಅವಕಾಶವು ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಕಾಣುವ ವಸ್ತು ವಲ್ಲವಾಡ್ದ ರಿಂದ ಅದು ಬಾಹಾ ಕಾಶದಲ್ಲಿ ಲೀನವಾಗುವುದು ಯಾರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ರೀತಿ 
ಮೃತ ಶರೀರದ ಭಾಗಗಳೆಲ್ಲಾ ಆಯಾ ತತ್ತ್ವೈಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಹೋದ ಮೇಲೆ ಏನೂ ಉಳಿಯುವುದಿಲ್ಲವೇ ಎಂದರೆ, ಉಳಿ 


ಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾಣಿಯು ಅಥವಾ ಪುರುಷನು ಜೀವಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವನ ಕ್ರಿಯಾ ವ್ಯಾಪಾರಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ 


ಸ್ಯ ಜ್ಞಾ ನೇಂದ್ರಿ ಯಗಳ ವ್ಯಾನಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸುತ್ತಾ ಇದ್ದೆ ಚೀತನಾ ತತ್ಮಕವಾದ ವಸ್ತು ಪೊಂದಿದ್ದಿ ತು. 
ಸ್ತ ಎ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಿಯಗೋಚರನಾದೆ ಪಾರ್ಥಿವವಸ್ತುವಲ್ಲ. ಪಾರ್ಥಿವವಸ್ತುಗಳಿಗಿಂತ ಅತಿಸೂಕ್ಷ್ಮನಾಗಿ 


ಶರೀರವು ನಾಶವಾದರೂ ತಾನು ಮಾತ್ರ ನಾಶವಾಗದೇ ಇರುವುದು. ಇದನ್ನು ಆತ್ಮನೆಂದು ಕರೆಯುವರು, ಈ ಆತ್ಮನಿಗೆ 
ಪಾರ್ಥಿವಶರೀರನಾಶಾನಂತರ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಬೇರೊಂದು ಶರೀರವು ಪ್ರಾಪ ಪ್ರವಾಗುವುದು. ಪ್ರಾರಂಭ ದೆಶೆಯಲ್ಲಿ 
ಇವನ್ನು ಪ್ರೇತಶರೀರವೆಂದು ಕರೆಯುವರು. ಆದು ಅತಿಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಬಾಪೈಚಕ್ಕುಸ್ಸಿಫಿಂದ 
ನೋಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಕರ್ನೇಂದ್ರಿಯೆಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಜ್ಞಾನೇಂದ್ರಿಯ Rs 
ಎಂದರೆ ಸುಖದುಃಖಾದಿಗಳ ಅನುಭವವಾಗುವುದು. ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಜೀನಿಸಿದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಾನು ಅನುಭವಿಸಿ 

ಸುಖದುಃಖಗಳ ಮತ್ತು ಬಂಧುಬಾಂಧೆನರ ವಿಷಯವಾದ ಪಿ ಪ್ರೀತಿದ್ವೆ ಷಗಳ ವಾಸನೆಯು (ವ ಘಾ ಟ್ಟ. ಟಿ 
ಶವು) ಈ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಇದ್ದೇ ಇರುವುದು. ಆತ್ಮನು ಕೆಲವು " ಕಾಚದವರೆಗೆ ಎಂಡೆ ಮೃತಶರೀರಕ್ಕೆ ಮಾಡುವ ಅಪರ 
ಕರ್ಮಾದಿಗಳು ಸನಾಪ್ತಿಯಾಗುವವರೆಗೆ ಈ ಪ್ರೇತಶರೀರದಲ್ಲಿದ್ದು ಅನಂತರ ತನ್ನ ಕರ್ಮಾನುಸಾರವಾಗಿ ಬೇರೆ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವನು. ಆಗ ಈ ಪ್ರೇತಶರೀರಕ್ಕಿಂತಲೂ ಇನ್ನೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಶ ಶರೀರವು ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗುವುದು. 
ಆಯಾ ಲೋಕಗಳು. ಯಾವರೀತಿ ಇರುವನೋ, ಅದರಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಅದೇ ವಿಧವಾ 
ನಿರ್ನಿತವಾದ ಶರೀರಪುಳ್ಳ ವುಗಳಾಗಿರುವವು. ಪೃಥಿನಿಯಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪೃಥಿವೀ ಸಂಬಂಧವಾದ ಸ್ಥೂಲನಸ್ತುಮಯ 
ವಾದ ಶರೀರಗಳೇ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿರುವವು. ಸ್ವರ್ಗನರಕಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹಾಗೆಯೇ. ಸ್ವರ್ಗಲೋಕನು ಅತಿಸೂಕ್ಷ್ಮವಸ್ತು 
ಥಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಡೇವಮನುಸ್ಯಾದಿಗಳಿಗೂ ಅತಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮನಾದೆ ಶರೀರಾದಿಗಳಿರುವನು. 
ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಜನರು ಸ್ಥೂಲವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಮ್ಮ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ನೋಡಬಲ್ಲನರಾದ್ದರಿಂದ ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
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ರೂಸದಿಂದಿರುವ ದೇವ ಲೋಕವನ್ನು ಗಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನಾಗಲಿ ನೋಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ದೇವಲೋಕವು ಎಲ್ಲಿರುವುಡು 
ಎಂದರೆ _ಅಂತರ್ಹಿತೋ ಹಿ ದೇವಲೋಸಕೋ ಮನುಷ್ಯಲೋಕಾತ್‌ (ತೈ. ಸಂ. ೬.೧.೧.೨) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ಮನುಷ್ಯಲೆ ಶೋಕದೊಡನೆಯೇ ಓತಪ್ರೋತವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಪರಸ್ಪರ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರು 
ಪುಮ. ಸ್ವರ್ಗದ ಕೆಲವು ಭಾಗವು ನನ್ಮು ಸುತ್ತಮುತ್ತಲಿರುವ ಮಾತಾವರಣದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ನಾವು ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ತಿಳಿ 
ಯಲ ಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸೂಕ್ಷ್ಮಾರೂಸ ದಲ್ಲಿರುವ ನಿದ್ಯುತ್ಸೃ ನಾಹೆವು ತಜತಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಸ್ರಮಿಸುತ್ತಿ ದ್ವರೂ ಅದನ್ನು ನೋಡಲಾಗು. 


ವ್ರದಿಲ್ಲವಸ್ತೆ. ಅವರಂತೆ ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ಥೂಲಶರೀರದ ಅವಯನಗಳಿಂದ ಸೂಕ್ಷ ಟೂಸದಿಂದಿರುವ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೂ ಸ್ವರ್ಗ. 
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ಎರ್‌ ಕಾನಾ 


೩58 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ - [ ಮಂ, ೧೦. ಆ, ೧ಸೂ ೧೪. 


ವಾಸಿಗಳನ್ನೂ ನೋಡಲಾರೆವು, ಆದರೆ ಸ್ವರ್ಗವಾಸಿಗಳು ಇಷ್ಟಬಂದರೆ ನಮ್ಮನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲರು. ಪ್ರಕೃತಸೂಕ, 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೃತನಾದ ವಿಸನನೆನು ನ ದ್ವೇಶಿಸಿ ಹೇಳುವ ವಾಕ್ಯಗಳು ಮರಣಾನಂತರ 


ಮು 
ಲ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಪ್ರೇತಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ ಜೀವನನ್ನು ಡ್ಲೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಪ್ರವತಃ--ಪ್ರಕೃಷ್ಣಕರ್ಮವತೋ ಭೂಲೋಕವರ್ಶಿಭೋಗಸಾಧನಂ ಪುಣ್ಯಮನುನ್ಮಿತವತ; 
ಪುರುಷಾನ" 1 ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜಕ್ಸ ಸ್ಲದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅನುಭವಿಸುವ ಜಭೋಗಗಳಿಗೆ 
'ಸಾಧನಭೂತವಾದ ಪುಣ್ಯವನ್ನು ಗಳಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಪುರುಷರನ್ನು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಎಂದರೆ ಪ್ರವ ಡವಾದ ಸತ್ಯರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಮರಣಾನಂತರ ಆ ಸ ಸತ್ಯರ್ಮಗಳ ಫಲರೂಪವಾದ ಸ್ವರ್ಗಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಬಯಸುತ್ತಿರುವ ಪುರುಷರನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. ಯಾಸ್ಕರು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಮುಂಜಿ ಹೋಗಿ ಪ್ರವತಃ 
ಉದ್ವತಃ ನಿವತೆಃ ಮನುಷ್ಯ ರ; ದೇವತೆಗಳು ತಿರ್ಯಗ್ದ ಅಶಗೆು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ 
ಎರಡುವಿದ್ದ- ಸತ್ಯರ್ಮಾಚರಣೆಮಾಡಿದವರು, ಪಾಫಮಾಡಿಡವರು ಎಂಡು. ಇವರುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಲೋಕವೂ 
ಚೀರಿ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವುದು. 


ಬಹುಭ್ಯಃ ಪೆಂಥಾಂ ಅನುಪಸ್ಪಶಾನಂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಪರಲೋಕಗಳಿಗೆ ಹೋಗುವ ಮಾರ್ಗಗಳೂ 
ಬಹುವಾಗಿರುವುವು. ಎಂದರೆ ಸ್ವ ರ್ಗಾದಿಗಳಿಗೆ ಹೋಗುವ ಮಾರ್ಗವೇ ಬೇರಿ, ದುಷ ಡರು ಅನುಭವಿಸುವ ಶಿಕ್ಷೆಗೆ ಅರ್ಹೆ 
ವಾಗಿರುವ ಲೋಕಗಳ ಮಾರ್ಗವೇ ಬೇರೆ. ಇತ್ಯಾದಿ ಅವರವರ ಕರ್ಮಾನುಸ ಹ ಲೋಕಗಳಿಗೆ ಇರುವ ಅನೇಕ 
ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದೆ ಜೀವರುಗಳನ್ನು ಆಯಾಲೋಕಕಗಳಿಗೆ ಒಯ್ದು ವವನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ವೈವಸ್ವೃತಂ- -ವಿವಸ್ವಂತನ ಪುತ್ರನಿಗೆ ವೈವಸ್ತತನೆಂದು ಹೆಸರು, ವಿವಸ್ತಂತನು ದೇವಮಾತೆಯಾದ ಆದಿತಿಯ 
ಪುತ್ರನು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಅಷ್ಟ್‌ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅದಿಶೇಃ। ....... ತಾನನುಕ್ರಮಷ್ಕ್ಯಾಮಃ | ಮಿತ್ರೆಶ್ಚ ನರುಣಶ್ಚ ! 


ಧಾತಾ ಚಾರ್ಯಮಾ ಚ | ಅಗ್‌ಂಶಶ್ವ ಭಗಶ್ಚ | ಇಂದ್ರಶ್ಚ ನಿನಸ್ವಾಗ್ಗಶಕ್ಹೇತ್ಕೇತೇ | 


(ತೈ, ಆ. ೧-೧೩-೩) 
ಎಂದು ತೈತ್ರಿ ರೀಯಾರಣ್ಯ ಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುನಂತೆ ಅದಿತಿಗೆ ಎಂಟು ಮಂದಿ ಪುತ್ರರು. ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಧಾತಾ, 
ಆರ್ಯಮಾ, ಆಂಶ್ಯ ಭಗ, ಇಂದ್ರ, ವಿವಸ್ವಾನ” ಎಂಬುವರೇ ಆ ಎಂಟು ಮಂದಿ ಪುತ್ರರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆ 
ಯವನಾದ ವಿವಸ್ವಾನ" ಎಂಬುವನೂ ಇಂದ್ರನೂ ಇಬ್ಬರೂ ಅವಳೀಮಕ್ಕಳು 
ಈ ವಿವಸ್ತ್ವಂತನ ಪುತ್ರನೇ ಯಮನು. ಇವನನ್ನು ರಾಜನೆಂದು ಕರೆಯುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. ಪಿತ್ಸಲೋಕಕ್ಕೆ 

ಯಮನು ಪ್ರಭುವಾದದ್ದರಿಂದಲೂ ವರುಣನೂ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವನೆಂದು ವಿವರಣೆ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಯಮನನ್ನ್ಹೂ 
ವರುಣನನ್ನೂ ರಾಜರೆಂದು ಕರೆಯುವುದು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. 

ಸಂಗಮನೆಂ ಜನಾನಾಂ ಮೃತರಾದ ಜೀನರುಗಳನ್ನು ತನ್ನ್ನ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಕೊಂಡೊಯ್ದು ಅವರನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಒಂ ಡೆಡೆ 
ಸೇರಿಸಿ ಇರುನವವಣಾ ಸದೃಶಂ ಜನರನ್ನು ಒಂದೆಡೆ ಒಬ ಬ್ರಗೆಸೇರಿಸಿಡುವವನೆಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಸಂಗಮನಂ ಜನ 
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AA AANA ALS ಪರಾ 





ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಯಮನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸಂಗಮನಂ ಎಂದರೆ ಗಂತನ್ಯಸ್ಥಾ ನಂ-ಜೀವರು ಹೋಗಿ 
ಎ | 
ಸೇರಬೇಕಾದ ಪ್ರಜೀಶ, ಇದು ಸ್ವರ್ಗನಾದರೂ ಆಗಬಹುದು ನರಕವಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. ಪುಣ್ಯವಂತರ ನಿಷಯ 


ದಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗವೂ ಪಾಸಿಷ್ಠರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನರಕವೂ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ ॥ 


ಯತ್ರಾ ನಃ ಪೂರ್ವೇ ಪಿತರಃ ಪರೇಯುರೇನಾ ಜಜ್ಞಾನಾಃ ಪಥ್ಯಾ ೩ ಅನು 


1 ಪದಪಾಠಃ ೬ 


| | 
ಯಮಃ | ನಃ । ಗಾಶುಂ। ಪ್ರಥಮಃ | ನಿವೇವ! ನ | ಏಷಾ! ಗವ್ಯೂತಿಃ। ಅಪಭರ್ತವೈ! ಊಂ ಇತಿ! 


- Al | | | 
ಯತ್ರ । ನಃ | ಪೂರ್ನೇ | ಪಿತರಃ | ಪರಾತಈಯೆಂಃ | ಏನಾ I ಜಜ್ಞಾನಾಃ | ಪಘ್ಯಾಃ | ಅನು | ಸ್ವಾ8॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಕ 


ಪ್ರಥಮಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಮುಖ್ಯೋ ಯಮೋ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಗಾತು2 ಶಂಭಾಶುಭ- 
ನಿಮಿತ್ತಂ ನಿಷೇದ | ಜಾನಾತಿ! ಏಷಾ ಗವ್ಯೂತಿರ್ನಾಪಭರ್ತವಾ ಉ! ಅತಿಶಯಜ್ಞಾನಯೋಗಾವ್ಯಮಸ್ಕ 
ನ ಕೇನಚಿದಪಹರ್ತುಮಪನೇತುಂ ಶಕ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯತ್ರೆ ಯಸ್ಮಿನ್ಮಾರ್ಗೇ ನೋತಸ್ಕಾಕೆಂ ಪೂರ್ನೇ 
ಪಿತರಃ ಪರೇಯುಃ ಏನಾನೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ಗಚ್ಛಂತೋ ಜಜ್ಞಾನಾ ಜಾತಾಃ ಸರ್ವೇ ಸ್ವಾಃ ಸ್ವಭೂತಾಃ. 
ಪಥ್ಯಾಃ ಸ್ಪಕರ್ನುಮಾರ್ಗಭೂತಾ ಗತೀರನು ಗಚ್ಛಂತಿ ॥ 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [Y 

ಪ್ರಥಮಃ. -ಸಕಲರಿಗೂ ಮುಖ್ಯನಾದ | ಯಮಾುಃ--ಯಮನು | ನ ನಮ್ಮ | ಗಾತುಂ--ಸಂಚಾರ 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ವಿವೇದ- ಅರಿತಿದ್ದಾರೆ. ಏಷಾ ಗವ್ಯೂತಿಃ--ಫಲವತ್ತಾದ ಈ ಮಾರ್ಗವು! ನ ಅಹಭರ್ತನವ್ಸೆ- 
ಇತರರಿಂದ ಅಪಹೆರಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ 1 ಯತ್ರ ಯಾವ ಕರ್ಮಾನುಸಾರಿಯಾದೆ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ | ನಃ... ನಮ್ಮ | 
ಸೂರ್ನೇ ಪಿತರಃ--ಒಂದಿನ ಪಿತೃಗಳೆಲ್ಲರೂ | ಪೆಕೇಯು8--ಮರಣಾನಂತರ ಹೋದರೋ 1: ಏನಾ ಅಂತಹೆ 
ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿಯೇ | ಜಜ್ಞ್ಯಾನಃ-ಉತ್ಪನ್ನರಾದ ಸಕಲರೂ 1:ಸ್ರಾತ- ತಮ್ಮ ತನ್ಮು ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ | ಪಥ್ಯಾಃ-- 


ಕರ್ಮಫಲವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | ಅನು- ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. 
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೩60 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೧೦ ಅ. (೬ ಸೂ. ೧೪. 
೪ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಸಣದ 
ಸಕಲರಿಗೂ ಮುಖ್ಯನಾದ ಯಮನು ನಮ್ಮ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಅರಿತಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಫಲನತ್ತಾದ 
ಸ 
3 0 ಣ್‌ 
ಮಾರ್ಗವು ಇತರರಿಂದ ಅಪಹೆರಿಸಲ್ಪಡತಕಡ್ಡಲ್ಲ, ಯಾವ ಕರ್ಮಕ್ಕನುಗುಣವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಹಿಂದಿನ 
ಈ ಹಾಸ 

ಪಿತೃಗಳೆಲ್ಲರೂ ಮರಣಾನಂತರ ಹೋದರೋ, ಅಂತಹ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿಯೇ, ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ಸಕಲರೂ ತನ್ನು ತಮ್ಮ 

ಎಂ 


ಸ 


ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ಕರ್ಮಫಲಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ 


‘English Translation 


Yama, the chief (of all), knows our well-being : this pasture no ೦೧೦ 
can take from us. By the road by which our forefathers have gonc, all who 
arc born (proceed) along the paths they have made for themselves. 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಯಮಃ ನಃ ಗಾತುಂ ಪ್ರಥಮಃ ವಿಷವೇಡಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಥಮಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ ಕಾರರು 


ಎರ 
ಬಿ 
ಯಾಸ್ಟ್ರರ ವಿವರಣೆಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಪ್ರಥಮ ಎಂದರೆ ಮುಖ್ಯವಾದವನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ.. ಆದರ 
ಅವ್ನ 
ಐ 


fal 
ಆ) 
J 
eb 


ಪಂಡಿತಂಾದ Muir ಮೊದೆಲಾದೆ ಪಂಡಿತರು ಪ್ರಥಮಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ 


ಹೋಗುವ ದಾರಿಯನ್ನು ಮೊದಲು ಕಂಡುಹಿಡಿದವನು ಯಮನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾಶಿ. Yama was 


ಹಾ Kes 
ಯವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಎತ 


the first who found for us the way. This home is not to bc taken from us: 
‘Those who arc now born (follow) by their own paths to the place whither 


our ancient fathers departed. ಎಂದು ಹೇಳಿದಾನೆ. 


ಏಷಾ ಗವ್ಯೂತಿಃ ಅಪಭರ್ತವೈ ಉ--ಅತಿಶಯಜ್ಞಾನಯೋಗಾತ್‌ ಯಮಸ್ಯ ನ ಕೇನಚಿಪಸ- 
ಹರ್ತುಂ ಶಕ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಗವ್ಯೂತಿಕ ಎಂಬ ಶ 


ಸತಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥನಿವರಣೆ 

ತ ಗವ್ಯೂತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ಕ ಇತರ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿನಿಸ್ತೃ ತಂ ಮಾರ್ಗಂ ಎಂದು ಆರ್ಥಾಡಿದಾರೆ 

ಇಲ್ಲಿ ಆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು ಅಥವಾ ಯಮನ ಪ್ರಭುತ್ವಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟಿರುವ ಉತ್ತ ಮುವಾದ ಸ್ಥಾನ 
ಎಇ | 


ವನ್ನು ಎಂದು ಬೇಕಾದರೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 


ಧಾನಃ । 
| | “ we 
ಯಾಂತ್ಚ ದೇವಾ ವಾವೃಧುರ್ಯೆೇ ಚ ದೇವಾನ್ಸ್ಸ್ಟಾ ಹಾನ್ಯೇ ಸ್ವಧಯಾ ಕೇ 
| 
ಮೆದಂತಿ ॥೩॥ 
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1» ಪದಖಾಠಃ 1 
ಮಾತಿಳ(! ಕನ್ನೆ $1 ಯಮಃ। \ ರಃ ಬಿಃ | ಬಹಸ Ly al ಭಿಃ। ವನ್ನಧಾನ॥ | 
ಕವ್ಯೃಃ! ಯಮಃ। ಅಂಗಿರ85ಭಿಃ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ। ಯಕ್ಚ5 ಹ್‌ 


| | | 
ಯಾನ್‌ | ಚೆ! ದೇವಾಃ | ವವೃಧು8।್ಞ ಯೇ | ಚ | ದೇವಾನ್‌ ! ಸ್ವಾಹಾ! ಅನ್ಯೇ ಸ್ವಥೆಯಾ। ಅನ್ಯೇ! 
ಮದಂತಿ! ೩॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಆಗ್ಲಿಮಾರುತೇ ಮಾತಲೀ ಕನ್ಯೈರಿತ್ಯೇಷಾ ಧಾಯ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಇಮಂ ಯಮ 


ಪ್ರಸ್ತರಮಾ ಹಿ ಸೀವ ಮಾತಲೀ ಕವ್ಕೈರ್ಯಮೋ ಅಂಗಿರೋಭಿರುದೀರತಾಮವರ ಉತ್ಪರಾಸಃ ! 
೫ 


ಆ. ೫-೨೦ | ಇತಿ. 


ಮಾತಲೀ'| 'ಮಾತಲಿರಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸಾರಥಿಃ | ತದ್ವಾನಿಂದ್ರೋ ಮಾತೆಲೀ | ಸ ಕವ್ಯೈಃ ಕವ್ಯಭಾಗ್ಭಿ 
ಪಿತೃಭಿಃ ಸಹ ವವೃಧಾನೋ ವರ್ಧಮಾನೋ ಭವತಿ | :ಯಮಶ್ಹಾಂಗಿರೋಭಿಃ ಪಿತೃವಿಶೇಷೈಃ ಸಹ 
ವರ್ಧಮಾನೋ ಭವತಿ |... | ತತ್ರ ದೇವಾ ಇಂದ್ರಾದಯೋ ಯಾಂಶ್ಚ ಕವ್ಯಭಾಗಾದೀನ್ಸಿತ್ವನ್ವವೃಧುಃ 
ವರ್ಧಯಂತಿಯೇಚಿ ಕವ್ಯಭಾಗಾವಯಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾನಿಂದ್ರಾದೀನ್ವರ್ಥಯಂತಿ ತೇಷಾಂ ಮಧ್ಯೇನ್ಯ 
ಇಂದ್ರಾದಯಃ ಸ್ವಾಹಾ ಮವಂತಿ | ಸ್ವಾಹಾಕಾರೇಣ ಹೈಷ್ಯಂತಿ ಅನ್ಯೇ ಪಿತರಃ ಸ್ವಥಯಾ ಸ್ವಧಾಕಾ- 


ರೇಣ ಹೃಷ್ಯಂತಿ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಾತಲೀ--ಇಂದ್ರನು | ಕವ್ಯೈೈಃ--ಕವ್ಯಗಳಿಗೆ ಭಾಗಿಗಳಾದ ಪಿತೃಗಳೊಡನೆ | ವವೃಧಾನಃ.- 
ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ | ಯಮಃ-- ಯಮನು | ಅಂಗಿರೋಭಿಃ--ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೊಂದಿಗೆ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ | 'ಬೃಹಸ್ಪತಿ8--ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು | ಯಕ್ಚಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೊಂದಿಗೆ ಪಸ್ಟಿಗೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | 
ದೇನಾಃ--ಇಂದ್ರಾದಿದೇವಶೆಗಳು | ಯ್ಯಾಶ್ಚ--ಯಾವ ಪಿತೃಗಳನ್ನು! ವನೃಧುಃ--ಬೆಳಸುವರೋ | ಯೇ ಚ 
ಯಾನ ನಿತೃಗಳು | ದೇವಾನ್‌. -ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ಜಿಳೆಸುವರೋ ಅವರಲ್ಲಿ | `ಅನ್ಯೇ---ಒಂದು ಗುಂಪಾದ 
ದೇವತೆಗಳು | ಸ್ವಾಹಾ" ಸ್ವಾಹಾ' ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ನಿತವಾಗುವ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇವಿಸಿ | ಮದಂತಿ- ಹರ್ಹವನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ | ಅನ್ಯೇ ಇನ್ನೊಂದು, ಗುಂಪಾದ ಪಿತೃಗಳು | ಸ್ವಧಯಾಸ್ವಧಾರೂಪದಲ್ಲಿ. ಆರ್ಪಿಸಿದ ಕವ್ಯ 


ಗಳಿಂದ ಹರ್ಷಗೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಇಂದ್ರನು ಕವ್ಯಗಳಿಗೆ ಭಾಗಿಗಳಾದ ನಿತೃಗಳೊಡನೆಯೂ- ಯಮನು ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೊಡನೆಯೂ, ಬೃಹೆಸ್ತ 
ಪಿಯು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿ ಪುಸ್ಟಿಯನ್ನು ಹೊಂಡುತ್ತಾರೆ. ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು ಯಾವ ಪಿತೃಗಳನ್ನು 
ಬೆಳೆಸುವರೋ ಯಾವ ಪಿತೃಗಳು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ ವೃದ್ಧಿಗೆ ಸಾರಣರೋ ಇವರುಗಳ ನಡುವೆ, ಒಂದು ಗುಂಪಾದ 
ದೇವತೆಗಳು * ಸ್ವಹಾ” ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುನ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇವಿಸಿ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. ಇನ್ನೊಂದು 


ಗುಂಪಾದ ಪಿತೃಗಳು ಸ್ವಧಾರೂಸದಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿಸಿದ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ಹರ್ಷಗೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ' 
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English Translation 


Matalin prospers with the Kavyas; Yama with the Angirasas; 
Brihaspati with the Rikwans ; they-whom the gods augment, and they who 
augment the gods, these rejoice in Swaha, those in the Swadha. 


1 ವಿಶೇಶವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತಲೀ ಕವ್ಳೈಃ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನ ಚ ಶಾತಸೂತ್ರದ- -ಇಮುಂ ಯಮ ಪ ಪ್ರಸ್ತರಮಾ ಹಿ ಸೀವ ಮಾತಲೀ ಕನ್ಯೆ ಟ್ರರ್ಯವೋ 


ಆಂಗಿಕೋಭಿರುದೀರತಾಮನರ ಉತ ತ್ರರಾಸಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-.೨೦) ನಿವೃ ರ 


ಮಾತಲೀ--ಮಾತಲಿಃ ಎಂಬವನು ಇಂದ್ರನ ಸಾರಥಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವು. ಮಾತಲೀ ಎಂದರೆ ಮಾತಲಿ 
ಎಂಬ ಸಾರಥಿಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಕವ್ಯೈಃ--ಕವೃವೆಂದರೆ ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಅನ್ನವು. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಹವಿಃ 


ನಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಪಿತ ಕೈಗಳನ್ನೂ, ಪಿತೃಗಳು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸುವರು ಎಂಡು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿದೆ. ಕವೈೈಃ ಕವ್ಯಭಾನ್ಭಿ8- ಕವ್ಯಕ್ಕೆ ಆರ್ಹರಾದ ಅಥನಾ 
ತೈಗಳು ಇಂದ್ರ ಫನೊಡೆಗೂಡಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಗಳೆಂಬ ಹಿ ಪಿತೃಗೆಳು 
ಯನುನೊಡನೆ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. ಖುಕ್ವಗಳೆಂಬ (ಸ್ತೋತೃಗಳೆಂಬ) ಪಿತೃಗಳು ಬೃ ಹೆಸ್ಟತಿಯೊಡನೆ ಸೇರಿ 
ವರ್ಧಿತರಾಗುತ್ತಾರೆ ಎಂಡು ಮೂರು ವಿಧ ಪಿತೃಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಪಿತೃಗಳಿಗೂ 
`ಹೆವ್ಯಕವ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿಯನ್ನು ಯಷಿಯು ತಿಳಿಸಿದಾನೆ- 


ಕ್ಷ 
ಲ. 
[3 
ರೆ 
ಕ 
೭ 


ಬ ಲ್ಲೇ 


ಸ್ವಾಹಾ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಸ್ವಧಾ ಪಿತೃಭ್ಯ "ಇತ್ಯಾಹ 


ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಡಂತೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವಾಗ ಸ್ವಾಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ ಪಿತೃ 
ಗಳಿಗೆ ಕವ್ಯವನ್ನ ರ್ಪಿಸುವಾಗ ಸ್ವಧಾಶಬ್ದಪೂರ್ವವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಪಿಸಿದಲ್ಲಿ ಅವರುಗಳು ಸಂತೋಷನಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದು 
ಮಹಿಯು ಪಿಳಿಸಿದಾನೆ. 


ಇ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ಸ 
ಇಮುಂ ಯಮ ಪ್ರಸ್ತರಮಾ ಹಿ ಸೀದಾಂಗಿರೋಭಿ ಪಿತೃ ಭಃ ಸಂವಿದಾನಃ ! 


ಸ್ಕೀ ಸ >: 
ತ್ವಾ ಮಂತ್ರಾಃ ಕವಿಶಸ್ತಾ ನಹಂತ್ತೇನಾ ರಾಜನ್ವ ನಿಷಾ ಮಾದಯೆಸ್ವ ॥೪॥ 
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vee sie eis 


ಣ್‌ 








ಅ, ೭. ಆ. ೬. ವ.೧೪.] ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 463 


॥ ಪೆದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಇಮಂ I ಯಮಂ | ಪ್ರಸ್ತ ರಂ। ಆ|ಹಿ| ಸೀಡ | ಅಂಗಿರಃಭಿಃ | ರ ಸಂ5ನಿದಾನ; | 


| 
ಆ| ತ್ವಾ | ಮಂತ್ರಾ $ | ಶಕನಿ5ಶಸ್ತಾ 8! ವಹಂತು | ಏನಾ | ರಾಜನ್‌ I ಹನಿಷಾ | ಮಾದಯಸ್ವ le I 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ೦ | 
ಮಹಾಪಿತ್ಸಯಜ್ಞೇ ಯಮಸ್ಯೇಮಂ ಯಮೇತ್ಯಾದಿಕೇ ದ್ರೇ ಅನುವಾಕ್ಕೇ | ಇವುಂ ಯಮ 
ಪ್ರಸ್ತರನಾ ಹಿ ಸಿದೇತಿ ದ್ವೇ | ಆ. ೨-೧೯ | ಇತಿ ಹಿ ಸೂತ್ರಿಶೆಂ ॥ ಸೈಷಾಗ್ನಿಮಾರುತೇ*ಸಿ ಧಾಯ್ಯಾ 1 
ಸೂತ್ರಂ ಪೂರ್ವನೇವೋದಾಹೃತಂ ॥ 


ಹೇ ಯಮ ಅಂಗಿರೋಭಿರೇತನ್ನಾಮಕ್ಳೈಃ ಪಿತೃಭಿಃ: ಸಂವಿವಾನ ಐಕಮತ್ಯಂ ಗಶಸ್ತಮಿಮಂ 
ಪ್ರೆಸ್ತರಂ ವಿಸ್ತಿ €ರ್ಣಂ ಯೆಜ್ಞವಿಶೇಷಮಾ ಸೀದ | ಆಗತ್ಯೋಪವಿಶ! ಹಿ ಯಸ್ವಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾತ್ಯವಿಶಸ್ತಾ 
ನಿದ್ವದ್ಧಿ ರ್ಜುತ್ಚಿಗ್ಸಿ ಪ್ರಯಾಕ್ತಾ ಮಂತ್ರಾ ಸ್ತ್ಯಾ ತ್ವಾಮಾ ವಹಂತು | ಹೇ ರಾಜನ್‌ ಏನೈತೇನ ಹವಿಷಾ 
ತುಷ್ಟೋ ಮಾದಯಸ್ವ | ಯಜಮಾನಂ ಜಸ್‌ ॥ 


೫ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯಮ- ಎಲೈ ಯಮದೇವನೇ | ಅಂಗಿರೋಭಿಃ--ಅಂಗಿರಾಸಂಭ್ವಕರಾದ | ಏತೃಭಿಃ--ಪಿತೃಗಳೊ 
ಡನೆ | ಸಂವಿದಾನ? -ಕೂಡಿಕೊಂಡವನಾಗಿ | ಪ್ರಸ್ತರಂ ಇಮುಂಂ--ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹೆರಡಿದ ಈ ಯಜ್ಞಾ ಸನದಲ್ಲಿ | 
ಆ ಸೀದ- -ಕುಳಿತುಕೊ | ಹಿ. ಆದುದರಿಂದ | ಕೆವಿಶೆಸ್ತಾಃ--ಕವಿಗಳಿಂದ ಪಠಿತಗಳಾದ | ಮುಂತ್ರಾ॥--ಸ್ತುತಿ 
ಮಂತ್ರಗಳು | ತ್ರಾ--ನಿನ್ನನ್ನು 1 ಆ ವಹಂತು- ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆತರಲಿ | ರಾಜನ. ಪ್ರಭುವಾದ ಯಮುನೇ |! ಏನಾ 
ಹನಿಷಾ--ಈ ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತುಪ್ಪನಾಗಿ | ಮಾದಯಸ್ವ--ಯಜಮಾನನನ್ನೂ ಹರ್ಷಗೊಳಿಸು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಎಲ್ಫೆ ಯಮದೇವನೇ, ಅಂಗಿರಾಸಂಜ್ಯ ಕರಾದ ಪಿತೃಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದನನಾಗಿ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿದ 
ಈ ಆಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊ. ಕವಿಗಳಿಂದ ಪಠಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಮಂತ್ರಗಳು ನಿನ್ನ ನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆತರಲಿ. ಪ್ರಛುನಾವ 
ಎಲೈ ಯನುನೇ, ಈ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತುನ್ಣನಾಗಿ ಯಜಮಾನನನ್ನೂ ಹರ್ಷಗೊಳಿಸು. 


English Translation 


Yama, who are: “associated with:the. Angirasa Pitris, sit down at this 
Sacrifice ; miy.. the. prayers recited bythe priests bring you hither; be 
exhilarated, Sovereign (Yama),‘by this-oBlation. ಈ 
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EL 04 ( 8 ಜೋ ಲ್‌ ಫ್‌ ್‌ ಶತಿ ೀೈ್ರ್‌ತ್ರ ಕುು ು್‌್ಟ್‌ಕ್ರ ಆ ತ ಲ್‌ 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮಹಾಸಿತೃಯಭ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಯಮನನ್ನು] ನ್ನೇತಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಇಮಂ ಯಮ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ 


“ದರ ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಕ್‌ನ್ನೂ ಸಾತ ಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಇವುಂ 
ಯಮ ಪ್ರಸ್ತರಮಾ ಹಿ ಸೀಜೇತಿದ್ದೆ ಕ್ರೀ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂವ (ಆ. ೨-೧೯) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಮೆಂತ್ರನು 
ಮಾಯಾ ,ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೊ ಧಾ ಯ್ಯಾಮಂತ್ರ ವನ್ನಾಗಿ 


ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಸೂತ್ರವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹಿಂಜಿಯೇ 
ಕಿ 

ಪ್ರಸ್ತರಂ-ನಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಯೆಜ್ಞನಿಶೇಷಂ |! ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದು 
ಕುಳಿತುಕೋ ಅಥವಾ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಸನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹರಡಿರುವ ಬರ್ಹಿ : ಎಂಬ ದರ್ಭೆಗಳ ಮೇಲೆ ಬಂದು 
ಕುಳಿತುಕೋ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಎಲ್ಫೈ ಯಮನೇ, ಈಗ ಿನ್ನನ್ನುಡ್ದೇಶಿಸಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಕ 
ಪಠಿಸುತ್ತಾ ನಿನ್ನ; ನ್ನು ಆಹ್ಹಾ ್ರನಮಾಡುತ್ತಿರುವರು. ಅವರ ಆಹ್ಹಾ ನವನ್ನು ಕೇಳಿ ಅಂಗಿರಸ 


ಸ್‌ 


ಗಳೊಡನೆಯೂ ಈ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿ ಇಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ನಾವು 


ಆರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ಯ ನಿಜಮಾನನನ್ನೂ ನ ಹರ್ಷಗೆ ಸುಎಂದು ಈಖ 


ತ್ನು 


ತಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಖ್ರಾಯವು. 


8.ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಥಃ ॥ 


ಅಂಗಿರೋಭಿರಾ ಗೆಹಿ ಯಜ್ಜಿ ಿಯೇಭಿರ್ಯುಮ ವೈರೂಪೈರಿಹ ಮಾವಯಸ್ವ! 
ವಿವಸ್ತಂತಂ ಹುವೇ ಯಃ ಪಿತಾ ತೇಸ್ತಿನ್ನ ಜ್ಹೇ ಬರ್ಹಿಷ ಕ ನಿಷದ್ಯ n 81 
1 ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
ಚತ ಕೂ | el ಗಹಿ I ಯಜ್ಞಿಯೋಭಿಃ | ಹ [ ವೈರೂಪೈಃ | ಇಹ ] ಮಾದಯುಸ್ವ | 
ವಿನಸ್ವಂತಂ | ಹುಂವೇ | ಯಃ | ಪಿತಾ। ತೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ I ಯಜ್ಞೇ | ಬರ್ಹಿಷಿ | el ನಿ5ಸದ್ಯ Ils I 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ ॥ 


ಹೇ ಯಮ ವೈರೂಪೈರ್ನಿವಿಧರೂಪಯುಕ್ತ್ವೈರ್ವೈರೂಪಸಾಮಪ್ರಿಯ್ಯೈರ್ವಾ ಯಜ್ಞಿಯೇ- 
ಭಿರ್ಯಜ್ಞ ಯೋಗ್ಯ 4ರಂಗಿರೋಭಿಃ ಸಹಾ ಗಹಿ | ಆಗಚ್ಛ | ಆಗತ್ಯ ಚೇಹಾಸ್ಮಿನೃಜ್ಞೇ ಮಾದಯಸ್ವ | 
ಟಪಾ ಹರ್ಷಯ |! ಯೋ ನಿನಸ್ವಾಂಸ್ತೇ ತವ he ಅಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ತಂ ವಿವಸ್ವಂತಂ ಹುವೇ! 
ಆಹ್ಚಯಾಮಿ | ಸ ಚಾಸ್ತೀರ್ಣೇ ಬರ್ಹಿಷ್ಯಾ' ನಿಷದ್ಯೋಪವಿಶ್ಯ ಹತವ ಹರ್ಷಯತು ॥ 
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ಯೆಮ--ಎಲ್ಟೆ ಯಮದೇವನೇ | ವೈರೂಸೈೆಃ:- ಅನೇಕ ರೂಪಗಳುಳ್ಳವರೂ | ಯೆಜ್ಞಿಯೇಭಿಃ 


ಪೂಜಾರ್ಹರೂ ಆದ | ಅಂಗಿರೋಭಿಃ--ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೊಡಗೂಡಿ। ಆ ಸಹಾ -ಜಯಮಾಹು | ಇಹ. ಈ 
ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ 1 ಮಾಡಯುಸ್ಟ-- ಯಜಮಾನನ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸು 1 ಯೆಃ--ಯಾವ ವಿವಸ್ವಂತನು | ಶೇ--ನಿನಗೆ | 
ಪಿತಾ -ತಂದೆಯಾಗಿದ್ದಾ ನೆಯೋ | ನಿವಸ್ವಂತಂ--ಆ ನಿನಸ್ವಂತನನ್ನು | ಆಸ್ಮಿನ್‌ ಯೆಜ್ಞೇಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ I 
ಹುನೇ-- ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | ಬರ್ಹಿನಿ- ವರ್ಭಾಸನಡ ಮೇಲೆ | ಆ ನಿಷದ್ಯ- ಕುಳಿತು ಅನನೂ ಯಜನಾನನ್ನು 
ಹರ್ಹಗೊಳಿಸಲಿ. 

ಟಃ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


English Translation 


ಟೆ Come hither, Yama, with the venerable multiform Angirasas, and 
be exhilarated ; I summon Yivaswat, who is your father, to this sacrifice ; 


may he scated on the sacred grass (delight the sacrificer): 


ವಿಶೇಷನವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಈ ಖಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಯಮನು ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಗಳೊಡ ನೆಯೂ ಇತರ ವಿನಿಧಾಕಾ ಕವುಳ್ಳ ೩ ಪಿತೃಗಳೊಡ ಡನೆಯೂ ಈ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಯಮನ ತಂದೆಯಾದ ನಿವಸ್ವ ೦ತನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಲಾಗಿದೆ, 
2 6 ೦ 


ವೈರೂಹಪೈಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿನಿಧರೂಪಯುಕ್ತೈೈವ್ಜೈೈರೂಪಸಾಮಪ್ರಿಯೈರ್ವಾ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 


ಆರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ ವಿಧನಿಧವಾದ ರೂಪಪುಳ್ಳ ಪಿತೃಗಳು ಅಥವಾ ವೈರೂಪಗ್‌ಂ ಸಾಮ ಭವತಿ ಎಂಬ 
ಶೆ ನ ಸನೆಂಬ ಾಮಮಂತ್ರ ವಿಶೇಷದ ಗಾನವನ ನ್ನು ಕೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತೆ ; ರಾದ ಪಿತೃ ಗಳು 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


| | | 
ಅಂಗಿರಸೋ ನಃ ಪಿತರೋ ನವಗ್ವಾ ಅಥರ್ವಾಣೋ ಭೃಗವಃ ಸೋಮ್ಯಾಸಃ | 


| | | | 
ತೇಷಾಂ ವಯಂ ಸುಮತೌ ಯಜ್ಞಿಯಾನಾಮಪಿ ಭದ್ರೇ ಸೌಮನಸೇ 


$1 
ಸ್ಯಾಮ ॥ ೬॥ 
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400 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ. ೧೦ ಅಆ ೧. ಸೂ.೧೪, 


EL .... (ಇ... 2 ಇ ಚಾ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | I | | 
ಅಂಗಿರಸಃ | ನಃ | ಪಿತರಃ! ನವಗ್ವಾಃ | ಅಥರ್ವಾಣಃ | ಭೈಗವಃ | ಸೋಮ್ಯಾಸಃ | 
1 | I 5 
ತೇಷಾಂ | ವಯಂ | ಸುsಮತೌ | ಯೆಜ್ಞಿಯಾನಾಂ | ಅಪಿ | ಭದ್ರೇ ಸೌಮನಸೇ | ಸ್ಯಾಮ ॥೬ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಂಗಿರಸೋಂಗಿರೋನಾಮಕಾ ಅಥರ್ವಾಣೋಥರ್ವನಾಮಕಾ ಭೃಗವೋ ಭೃಗುನಾಮಕಾಶ್ಚ 
ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಪಿತರೋ ನವಗ್ವಾ ಅಭಿನವಗಮನಯುಕ್ತಾಃ | ಯದ್ವಾ | ನೂತನವತ್ರೀತಿಜನಕಾ 


ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತೇಚೆ ಸೋಮ್ಯಾಸಃ ಸೋಮುಮರ್ಹಂತೀತಿ ಸೋಮ್ಯಾಃ | ಯಜ್ಞಿಯಾನಾಂ ಯಜ್ಞಾರ್ಹಾ- 
ಣಾಂ ತೇಷಾಂ ಸುಮತಾವನುಗ್ರಹಯುಕ್ತಾಯಾಂ ಬುದ್ಧ ವಯಂ ಸ್ಯಾಮ! ಸರ್ವದಾ ತಿಷ್ಕೇಮ | ಅಸಿ 


ಚ ಸೌಮನಸೇ ಭದ್ರೇ ಸೌಮನಸಸ್ಯ ಕಾರಣೇ ಕಲ್ಯಾಣೇ ಫಲೇ ಸ್ಯಾಮ | ಸರ್ವದಾ ತಿಷ್ಕೇಮ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 





ಅಂಗಿರಸಃ- -ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ | ಅಥರ್ನಾಣ--ಅಥರ್ವಸಂಜ್ಯಕರಾದ ಹಖುಹಿಗಳೂ | ಭಗವ! 
ಭೃಗುಗಳೂ | ನವಗ್ವಾಕ-ನೂತಕನಾದ ಜೈತನ್ಯದಾಯಕರಾದ | ನಃ ನಮ್ಮ | ಪಿತರಃ ಪಿತೈಗಳೂ | 
ಸೋಮ್ಯಾಸಃಸೋಮಾರ್ಪಣೆಗೆ ಅರ್ಹರಾಗಿದ್ದಾರೆ | ಯಜ್ಞಿಯಾನಾಂಪೂಜಾರ್ಹೆರಾದ | ತೇಷಾಂ 
ಅವರ | ಸುಮತಾ--ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ | ವಯಂ-- ನಾವು | ಸ್ಯಾಮ. -ಇರುವಂತಾಗಲಿ | ಅಪಿ. ಮತ್ತು | 


ಭದ್ರೇ--ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವಾದ, 1 ಸೌಮನಸೇ--ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿಯೂ ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಆಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ, ಅಥರ್ವಸಂಭ್ಯಕರಾದ ಖುಷಿಗಳೂ, ಭೃಗುಗಳೂ ನೂತನವಾದ ಜೈತನ್ಯದಾಯಕರಾದ 
ನಮ್ಮ ಪಿಶೃಗಳೂ ಸೋಮಾರ್ಪಣೆಗೆ ಅರ್ಹರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಫಪೂಜಾರ್ಹರಾದ ಅವರೆ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ಅನ:ಗ್ರಹೆಕ್ಕೂ 
ಪ್ರೀತಿಗೂ ನಾವು ಪಾತ್ರರಾಗೋಣ. 


English Translation 


The Angirasas, the Atharvas, the Bhrigus, who are entitled to the 
Soma, arc our recent progenitors; may we ever have a place in the favour 
of these venerable (pitris); may we be ever held jn their auspicious regard. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ತೆರ ಅಥರ್ವಾಣಃ, ಭ್ಹಗವ$ಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನು ವಿವರಿಸುವಾಗ. 


ಪಿ 
ಹೇಳಿದಾರೆ. ಮೇಲೆಹೇಳಿದ ಅಂಗಿರಸಃ ಮೊದಲಾದವರು ಪಿಶೃದೇನತೆಗಳು. 
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hee ALAA ಲ ಲ PALAIS ES 








AAA AAA 





ಅವರು ಮಾಧ್ಯಮಿಕರಾದ ಎಂದಕೆ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುನ ಪಿತೃಗಳು, ಅವರುಗಳಿಗೆ ಯಮನು ರಾಜನು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಮಾಧ್ಯನಿಕೋಳ್ಲಿಯೆಮ ಇತ್ಯಾಹಂಃ I ತಸ್ಮಾನ್ಮಾಧ್ಯನಿಕಾನ್‌ ಪಿಶ್ವೈನ್ಮನ್ಯಂತೇ (ನಿ.'೧೧-೧೯) | ಯಮನೂ 


ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ನಡೇವತೆಯು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಅಂಗಿರಸಃ-- ಅಂಗಾರೇಷ್ವಂಗಿರಾಃ | ಅಂಗಾರಾ ಅಂಗನಾಃ (ಅಂಚನಇಃ) ಥಿ. ೩-೧೭ | ಅಂಗಿರಸ 
ಕೆಂಬುವರು ಬಹಳ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಯಹಿಗಳು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯ ಸಂಗವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಡರಿಂದ ಸ್ಪಲಿತವಾದ ರೇತಸ್ಸು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಸರೋವರ ರೂಪದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿತು. ಅದನ್ನು ದೇವತೆಗಳು 
ಇಂಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ಅದರ ಸುತ್ತಲೂ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು. ಆಗ ಆ ವೀರ್ಯವು ಅಗ್ನಿಯ. 
ಶಾಖದಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾಗಿ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಅದರಿಂದ ಮೊದಲು ಆದಿತ್ಯನ, ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಕೆಂಡಗಳಿಂದ ಅಂಗಿರಾ 
ಖಯಸಿಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನರಾದಕಿಂದು ಐತರೇಯ ಬಾ ಹಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. ಈ 
ಅಂಗಿರಾಯಸಿಗಳು ಬಹಳ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಪಿತೃಗಳೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. ಆಂಗಾರಾಃ ಎಂದರೆ ಕೆಂಡಗಳು. 
ಇವುಗಳು ಆರಿಹೋದನಂತರ ಕಪ್ಪಾಗಿ ಮುಟ್ಟಿ ದರೆ ಕೈಯೆಲ್ಲಾ ಮಸಿಯಾಗುವುದು (ಅಂಚನಾಃ) ಆದ್ದರಿಂದ 


ಆಂಗಾರಾಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು. 


ಕಾಪಾಡುವವರು ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು. ಪಿತೃಗಳು ಯಾರು ಇವರ ವಿಷಯನೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ನಾವು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇನೆ. 


ಅಥರ್ವಾಣಃ- -ಥರ್ವ್‌ಧಾತುವಿಗೆ ಚಲಿಸು ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು. (ಥರ್ವತಿಃ ಚರತಿಕರ್ಮಾ) 
ಅದರಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಂದ ಥರ್ವಣಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚಲಿಸುವವರು ಎಂದರ್ಥವು. ಅಥರ್ವಾಣಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅದರ 
ಪ್ರತಿಷೇಧಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದು ಎಂದರೆ ಚಲಿಸದೆ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಇರುವವರು ಸ್ಥಿರಪ್ರ ಕೃತಿಯುಳ್ಳವರು ಎಂದರ್ಥವು, 


ಭೃಗವಃ-- ಅರ್ಜಿನಿ ಭೃಗುಃ ಸಂಬಭೂನ 1 ಭೃಗರ್ಭ್ಛಜ್ಯಮಾನೋ ನ ದೇಹೇ (ನಿ. ೩-೧೭) 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ನೀರ್ಯವನ್ನು ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯಿಂದ ತಪ್ತಮಾಡುವಾಗ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಭೃಗು 
ಖುಹಿಯು ಉತ್ಪನ್ನನಾದನು ಎಂದು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ, ಜ್ವಾಲೆಯಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಡ್ದರಿಂದ 
ಭೃಗು ಎಂಬ ಹೆಸರಾಯಿತು. ಈ ಖುಷಿಯ ವಂಶಸ್ಥರಿಗೆ ಭೃಗವಕ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇವರು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ 


ಪಿತೃಗಣಗಳು. ಇನ್ನು ಪ್ರಕೃತಯಕ್ಕಿನ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ವಿವರಿಸೋಣ-. 


ಅಂಗಿರಸೋ ನಃ ಪಿತರೋ ನವಗತಯೋ ನವನೀತಗತೆಯೋ ವಾಥರ್ವಾಣೋ ಭೃಗವಃ 
ಸೋಮ್ಯಾಃ ಸೋಮಂಸಂಪಾದಿನಸ್ತೇಷಾಂ ವಯೆಂ ಸುಮತೌ ಕಲ್ಯಾಣ್ಯಾಂ ಮತಾ ಯಜ್ಞಿ- 
ಯಾನಾಮಸಿ ಚೈಷಾಂ ಭದ್ರೇ ಭಂದನೀಯೇ ಭಾಜನವತಿ ವಾ ಕಲ್ಯಾಣೇ ಮನಸಿ ಸ್ಯಾಮೇತಿ॥ 


(ಸಿ. ೧೧-೧೯) 


ಇಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಸಃ, ಪಿತರಃ, ಭೃಗವಃ, ಆಥರ್ವಾಣಃ ಎಂಬ ಪಿತೃದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದೇನೆ. 
ನವಗ್ವಾಃ ಎಂದರೆ ನವಗತಯೋ ನವಫೀತಗತೆಯೋ ವಾ ಫವಗ್ವಾಃ ಎಂದರೆ ಹೊಸಗತಿಯುಳ್ಳವರು ಎಂದರೆ. 
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NS 2 2 5 ರ  ್ಯೃ.ಜ್ರ್ಟುು್ಟುಂೃಕೃ ೈ್ಚ RE 1446 


ಷಾ ಇ ಹ 
ಪ್ರತಿಮಾಸದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಪ್ರಪಿ ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವ ನಿತೃಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ (ಶ್ರಷ್ಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ) ಕವ್ಯಸ್ತ್ರೀಕಾರಾ 
೯ವಾಗಿ ಬರುವವರು ಅಥವಾ ನವನೀತ ಎಂದರೆ ಬೆಣ್ಣೆಯಮೇಲೆ ಅತ್ಯಾಸೆಯಿಂದ ಬರುವವರು ಎಂದು ನವಗ್ವಾಃ 


ಎಂಬಶ ಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ತ ಕರು ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸೋಮ್ಯಾಃ-ಸೋಮ ನಂಪಾದಿನಃ | ದೇವಶೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸು 
ವುದಕ್ಪಾಗಿ ಸೆ 


ಘಟ ೋಮುಲತಿಗಳೆನ್ನು ಜಜಿ ರಿ ಹಿಂಡಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ದಸಡಿಸುವವರು. ಇವರು ಯ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಸೋಮರಸನನ್ನು. ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿ 


ದೇವಶೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿ ಅದರಿಂದ ಉತ್ತಮಸಾ 
ಇವರಿಗೆ ಸೋಮ್ಯಾ ಸಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿತು. ಮೇಲೆ 


೧ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ee 
ಹೇಳಿದ ಪೊಜಾರ್ಹರಾದ (ಅಥವಾ ಯಜ ಫಾರ್ಹರಾವೆ) 
ತೈಗಳೆ ಉತ್ತಮವೂ ಪ್ರ ಪ್ರಶಸ್ಯೆವೂ ಕಲಾ ಬಣಾತ್ಮ ಕವೂ ಆದ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕೆವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ನಾವು ಇರುವಂತಾಗಲಿ 


po ಅವರ ಉತ್ತಮವಾದ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ನಾವು ಪಾತ್ರರಾಗೋಣ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತವ ಚನದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಮಾಧ್ಯಮಿಕೋ ದೇವಗಣ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | ಪಿತರ ಇತ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ [| (ನಿ. ೧೧-೨೦) 


ಸ್ದಾ ನ ನೀಯರಾದ ದೇವಗಣಕ್ಕೆ ನೇರಿದವರು 
ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಇನೆಯಿಳ್ಲರೂ ಹಿಂದೆ ಖುಹಿ us ಸ ತಮ್ಮ ಉತ್ತಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅಂಗಿರಸರೇ ಮೊದಲಾದವರು ಮಧ್ಯ ಮ (ಅಂತರಿಕ್ಷ) 


ಎ ಅ 
ಉತ್ತಮಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವುದರಿಂದ ಇವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಪಿತೃಗಳೆಂದು ಕರೆಯಬೇಕೆಂದು ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಪ್ರೇಹಿ ಪ್ರೇಹಿ ಪಥಿಭಿಃ ಪೂರ್ವ್ಯೇಭಿರ್ಯತ್ರಾ ನಃ ಪೂರ್ವೇ ಪಿತರಃ 


| | 1, 
ಉಭಾ ರಾಜಾನಾ ಸ್ವಧಯಾ ಮದಂತಾ ಯಮಂ ಪಶ್ಯಾಸಿ ವರುಣಂ ಚ 


ದೇವಂ ॥೭॥ 


8 ಪದೆಪಾಠಃ ಃ 


I | | , _ 
ಪ್ರ | ಇಹಿ ಪ್ರ! ಇಹಿ | ಪಧಿತಭಿಃ! ಪ್ರ ವೆಣ್ಯೀಭಿಃ! ಯತ್ರ | ನಃ । ಪೂರ್ವೇ | ಪಿತರಃ | ಪರಾ - 
ಈಯೆಂಃ | 


[ | | 4 | 
ಉಭಾ | ಜಾನಾ | ಸ್ವಧಯಾ | ಮದಂತಾ | ಯಮಂ | ಪಶ್ಯಾಸಿ | ವರುಣಂ | ಚ । ದೇವಂ | ೭! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಸತ್ರಮಥಧ್ಯೇ ದೀಕ್ಷಿತಸ್ಯ ಮರಣೇ ಪ್ರೇಹೀತ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪಂಚಿರ್ಚೆಸ್ತೈತೀಯಾವರ್ಜಿತಾ ಹೋತ್ರಾ 
ಶಂಸನೀಯಾಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ ನ ಸ್ರೇಹಿ ಪ್ರೇಹಿ ಪಥಿಭಿಃ ಪೂರ್ವ್ಯೇಭಿರಿತಿ ಪಂಚಾನಾಂ ತ್ರ ತೀಯಾಮುದ್ಧ- 
ಶೇತ" | ಆ. ೬೨೧೦ | ಇತಿ | 
ಯತ್ರ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನಾನೇ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ..ಪೂರ್ನೇ ಪುರಾತನಾಃ ಪಿತರಃ ಪಿತಾಮಹಾ- 
ವಯೆಃ ಪರೇಯಂಃ ಪೂರ್ವೈಳಿಃ ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ಭವೈಃ | ಅನಾದಿಕಾಲಪ್ರವೃತ್ತ್ವೈರಿತ್ಯರ್ಥ8 | ಪಥಿ- 
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ಗ ರಾತಾ 
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LE See 


ಭಿರ್ಮಾರ್ಗೈರ್ಹೇ ಮತ್ತಿತಃ ತೆಕ್ಸ್ಚಾಸಂ ಪ್ರೇಹಿ | ಪ್ರಗಚ್ಛ | ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛ! ಗತ್ವಾ ಚ ಸ್ವಧಯಾ- 
ಮೃತಾನ್ನೇಸ ಮದಂತಾ ತೃಪ್ಯಂತೌ ರಾಜಾನಾ ರಾಜಾನಾವುಭೋಜಭೌಾ ಯಮಂ ದೇವಂ ದ್ಯೋತಮಾನಂ 


ವರುಣಂ ಚ ಪಶ್ಯಾಸಿ | ಪಶ್ಯ I 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲ್ಫೈ ಪಿತೃವೇ) ಯತ್ರ--ಯಾವ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ | ನಃ ನಮ್ಮ 1 ಪೂರ್ವೇ--ಪುರಾತನರಾದ ॥ 
ಪಿತರಃ ಸಿತಾಮಹಾದಿಗಳು | ಪರೇಯು8--ಮರಣಾನಂತರ ಹೋದರೋ | ಪೂರ್ವೈೇಭಿಃ--ಅನಾದಿಗಳಾದ | 
ಪಥಿಭಿಃ--ಆದೇ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ | ಪ್ರೇಹಿ--ಪ್ರಯಾಣನಾಡು | ಸ್ವಧಯಾ. ಅಮೃತಾನ್ನದಿಂದ | ಮದಂತಾ-- 
ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೂ | ರಾಜಾನಾ- -ಪ್ರಭುಗಳೂ ಆದ |! ಯಮಂ--ಯಮನನ್ನೂ! ದೇವಂ- -ಪ್ರಕಾಶ 


ಮಾನನಾದ | ವರುಣಂ ಚ. -ವರುಣನನ್ನೂ | ಉಭಾ--ಈ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ । ಪಶ್ಯಾಸಿ- ಅಲ್ಲಿ ನೋಡುವೆ. 


೪ ಭಾವಾರ್ಥ ।. 
ಎಲ್ಫೈ ಪಿತೃವೇ, ಯಾವ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಪುರಾತನರಾದ ಪಿತಾಮಹಾದಿಗಳು ಮರಣಾನಂತರ 


ಹೋದರೋ, ಅನಾದಿಯಾದ ಅದೇ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡು. ಅಮೃತಾನ್ನದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರು 


ವನರೂ, ಪ್ರಭುಗಳೂ ಆದ ಯಮನನ್ನೂ » ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ವರುಣನನ್ನೂ ಅಲ್ಲಿ ನೋಡುವೆ. 


English Translation 
Depart, depart, by the fermer paths by which our forefathers have 


“departed ; there should you behold the two monarchs Yama and the divinc 


Varuna rejoicing in the Swadha. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಸತ್ರವೆಂಬ ದೀರ್ಫಕಾಲ ಮಾಡುವ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಯಾಗ ಸಮಾಪ್ತಿಯಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ಯ 

2 

ಮೂರನೇ (೯ನೇ) ಜುಕ್ಕನ್ನು ಬಟ್ಟು. ಹೋತೃವು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಶ್ಚಲಾಯ 
ಪ್ರೇಹಿ ಪ್ರೇಹಿ ಪಥಿಭಿಃ ಪೂರ್ವೈೇಭಿರಿತಿ ಪಂಚಾನಾಂ ಶೃತೀಯಾಮುದ್ಧರೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು (ಆ. ೬-೧ 


ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. 


ನಾಡೆ ಯಜಮಾನನು ಮೃತನಾದಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಹಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ಐದು ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನು (೭. 
ನ ಶೌತಸೂತ್ರದ- 
೧ 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಹಿಯು ಮೃತನಾದ ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಶರೀರವು (ಅಗ್ನಿಯನ್ಲಿ ದಹಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ) ಪಾರ್ಥಿವ 
ಶರೀರವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಪ್ರೇತರೂಸದಿಂದಿರುವ ಅವನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಈ ಹಕ್ಕನ್ನೂ ಮುಂದಿನ ಖುತ್ತುನ್ನೂ ಪಠಿಸಿರುನ 


ನೆಂದು ತಿಳಯಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಪ್ರೇತಶರೀರವನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಎಲೈ ಪಿತೃವೇ, ನಮ್ಮ ಹಿರಿಯರೂ, ನಮ್ಮ 


ವಂಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿ ಮೃತರಾದವರೂ ಯಾವ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪಿತೃಲೋಕಕ್ಕೈ ಹೋಗಿ ಸೇರಿದರೋ ಅಂತಹೆ ಪುರಾ 


ತ್ವ 


ತನವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. ಪುರಾತನಮಾರ್ಗವೆಂದರೆ ಅನಾದಿ ಕಾಲ 
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0ನುಳುಗಿಳುಕುಳಿಗುಳುಗುಳುಳಾ ಕಿ ಗ ಕಗ ಕಬ ಗ ಅ ಅರರ ಇ ಅ ಅಂ ಗಿ ಯಂ ಇಂ ಇಂ ಇ ಬ ಬ ಲ ಲಲಫ್‌ ಮಾರ್ಪಾಹ5್ಸ ಚೆಚಚು್ತುರುದುೂದ್ಟು್ಟ  ್ಗ್ಗ. AN 





ದಿಂವಲೂ ಇದುವರೆಗೂ ಮೃತರಾದ ಮತ್ತು ಅಸಂಖ್ಯಾತರಾದ ಪ್ರೇತಶರೀರಸ್ಥರಾದವರು ಒಂದೆ ಹೋಗಿ ಪಿತೃಲೋಕ 
ವನ್ನು ತಲುಪಿದ ಮಾರ್ಗವೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಂತಹೆ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೋದರೆ ಪಿತೃಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಆ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಭುಗಳಾದ ಯಮ ಮತ್ತು ವರುಣರನ್ನು ನೋಡುವೆ ಎಂದು ಯಷಿಯು ಹೇಳಿರುವನು. ಪಿತ್ಳಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಯಮನಲ್ಲದೆ ವರುಣನೂ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವನು ಎಂಬ ನಂಬಿಕೆಯು ಹಿಂದಿನ ಯಹಿಗಳಿಗಿದ್ದಿತು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 0 
| | | 
ಹಠ ಗಚ್ಛಸ್ವ ಪಿತೃಭಿಃ ಸಂ ಯಮೇನೇಷ್ಟಾಪೂರ್ತೇನ ಪ ರಮೇ ಸ್ರೋಮನ್‌। 
| | | | 
ಹಿತ್ವಾಯಾವದ್ಯಂ ಪುನರಸ್ತಮೇಹಿ ಸಂಗಚ್ಛಸ್ವ ತನ್ವಾ ಸುವರ್ಚಾ8ಃ ॥ ೮ ॥ 


1” ಪದಪಾಠಃ ॥ 


I | | 
ಸಂ ಗಚ್ಛಸ್ನ ಸ್ವ! ಪಿತ್ನೆ ೈೌ5ಭಿ$ 1 ಸಂ! ಯಮೇನ | ಇಷ್ಟಾಪೂರ್ತೇನ | ಪರಮೇ | ನಿ;ಹಿಮಂನ್‌ | 


| ಕ | 
ಹಿತ್ವಾಯ ] ಅವದ್ಯಂ | ಪುನಃ | ಅಸ್ತಂ | ಆ | ಇಹಿ | ಸೆಂ ಗೆಚ್ಛೈಸ್ನ | ತನ್ವಾ | ಸು5ವರ್ಜಾಃ We ll 
॥ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ೫ 


ಹೇ ಮದೀಯ ಪಿತಃ ತತಸ್ತಂ ಪರಮ ಉತ್ಕ ಷ್ಟೇ ವ್ಯೋಮನ್ವ್ಯೋಮನಿ ಸ್ವರ್ಗಾಖ್ಯೇ ಸ್ಕಾ ನೇ 

ಸ್ವ ಭೂತೈಃ ಪಿತೃಭಿಃ ಸಹ ಸಂ ಗಚ್ಛೆಸ್ಟ ಕ್ರ | ಇಷ್ಟಾ ಭಾತ್‌ ಶ್ರೌತಸ್ಥಾ ಸರ್ತದಾನಫಲೇನ ಸಂ ಗಚ್ಛಸ್ಟ ಸ | ತತ 

ಇಷ್ಟಾ ಪೂರ್ತೀನ ಸಹಾಗಮ್ಯಾವದ್ಯ ೦ EE ಹಿತ್ವಾ ಪರಿತ್ಯೈಜ್ಯಾಸ್ತಂ ಪ್ರಿಯಮಾನಾಖ್ಯಂ ಸೃಷೆಮೇಶಿ I 

ತಿಗೆಚ್ಛೆ | ತತಃ ಸುನರ್ಚಾಃ | ತೃತೀಯಾರ್ಥೆೇ ಪ್ರಥಮಾ | ಸುವರ್ಚಸಾ ಶೋಭನದೀಪ್ತಿಯುತ್ತೇನ 
ತನ್ವಾ ಸ್ವಶರೀರೇಣ ಸಂ ಗಚ್ಛಸ್ಪ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

(ಎಲೈ ನಿತೃನೇ) ಷರಮೇ- -ಅತ್ಯುತ್ಯೃಷ್ಟವಾದ | ವ್ಯೋಮರ್ನ- -ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಪಿತೃಭಿಃ-ಪಿತೃ 

ಗಳೊಡನೆ | ಸಂ ಗೆಚ್ಛಸ್ವ--ಸೇರಿಕೊ | ಇಷ್ಟಾ ಪೂರ್ತೇನ-- ನಿನ್ನ ಕಾಮಪೊರಕವಾದ ಫಲಗಳೊಡನೆ pi 

ಯೇಂಮೇನ--ಯನುನೊಡನೆ | ಸಂ--ಸೇರಿಕೊ | ಅವದ್ಯಂ ಪಾಪಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾದ ದೇಹವನ್ನು | ಹಿತ್ವಾಯ- 

ತ್ಯಜಿಸಿ | ಅಸ್ತಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಗೃಹಕ್ಕೆ | ಪುನಃ- ತಿರುಗಿಯೂ | ಏಹಿ. ಬಂದು ಸೇರು! ಸುವರ್ಚಾಃ- 


2 
ಉತ್ತಮವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ | ತನ್ವಾ-- ದೇಹದೊಡನೆ | ಸಂ ಗಚ್ಛ ಸ್ವ--ಸೇರಿಕೊ. 


೬ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಪಿತ್ಥ ಶವೇ ಆತ್ಯುತೃಷ್ಟ ಷ್ಟೈವಾದ ಸ್ವ ರ್ಗಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಪಿಶೃಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊ. ನಿನ್ನ ಕಾಮವನ್ನು ತೃಪಿ 


ER 
ಬಂದು ಸೇರು. ಉತ್ತಮವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಜೀಹೆದೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊ, 


ಗೊಳಿಸುವ ಜ್‌ ಸೇರು. ಪಾಪಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾ ದ. ದೇಹವನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಪುನಃ 
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English Translation 


Be united with the Pitris, with Yama, and with the fulfilment of your 
wishes in the highest heaven ; discarding iniquity, return to your abode; 


and unite yourself to a luminous body. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 
ಒಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ತನ್ನ ಪಿತೃವು (ಅಥವಾ ಪ್ರೇತಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ ಪಿತೃವು) ಪುರಾತನವಾದ 
ಕ ಫಿ 


ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಪಿತೃಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದಬಳಿಕ ಏನು ಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬ ನಿಷಯವನ್ನು ಖುಹಿಯು ಈ ಖೆಸ್ಪಿನಲ್ಲಿ 


ದಾನೆ, 
ಎಲೈ ಪಿತೃವೇ, ನೀನು ಪಿತೃಲೋಕಕ್ಕೆ (ಇದನ್ನು ಸ್ವರ್ಗವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು) ಹೋದಬಳಿಕ ಅಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನ 
ಎಂದರಿ ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೃತರಾದ ನಮ್ಮ ಹಿರಿಯೆರಾದ ಪಿತೃಗಳಿರುವರು. ಫೀನು ಅವರ ಜತೆಗೆ ಸೇರಿಕೋ, 
ಮತ್ತು ಯಮನನ್ನು ಸಂಧಿಸು. ಬಳಿಕ ಆ ದಿವ್ನನಾದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಬೇಕಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸು. 
ಗ 0 ಶ್ರಿ ಟ್‌ FR ಇ 


ಎಂದರೆ ನೀನು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಜೀವಿಸಿದ್ದಾಗ ನೀನು ನೆರವೇರಿಸಿದ ಯಜ್ಞ್ಞಾದಿಸತ್ವರ್ಮುಗಳಿಗೆ ಯಾವ ಫಲವ್ರ 


ರಾ 


ಲಭಿಸಬೇಕಾಗಿದೆಯೋ ಆ ಫಲಗಳನ್ನು 


ಈಗ ಈ ದಿವ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅನುಭವಿಸು, ಇಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟಾ ಪೂರ್ತೀನ ಎಂಬ 
ಇಸ್ಟ--ಅಪೂರ್ತೇನ ಎಂದು ಪದವಿಭಾಗಮಾಡಿದರೆ ಇ 


ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಪ್ಟಗಳು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. ಅಂತಹೆ ಇಸ್ಟಗಳನ್ನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಜೀವಿಸಿದ್ದಾಗ ಅನುಭವಿಸಲು ಸಾ ಧ್ಯ 
ವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಈಗ ಈ ದಿನ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸು ಎಂದು ಯಸಿಯು ಹೇಳಿವಾನೆ. ಮತ್ತು ಈ ದಿವ್ಯ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಬಂದಮೇಲೆ ಫೀನು ಇದುವರೆಗೆ ಮಾಡಿರಬಹುದಾದ ಪಾಪಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ಅ ವ್ರೆಗಳೆ ಫೆಲರೂಸಕವಾದ 
ದುಃಖವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಈ ದಿವ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿರಲು ಉತ್ತಮವಾದ ಚ್ಯೋತೀರೂಸವಾದ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 

ವಾಡ ದೇಹವನ್ನು ನಡೆದು ಉತ್ತಮ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಸಡಿಸಿರುನನು. 

1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 3 

| ಸ ಟ್‌ 

ಕ 
ಅಪೇತ ನೀತ ವಿ ಚೆ ಸರ್ಪತಾತೋಸ್ಟಾ ಏತಂ -ಪಿತರೋ ಲೋಕಮಕ್ರನ್‌ | 


ರ್ವ್ಯಕ್ತಂ ಯಮೋ ದದಾತ್ಯವಸಾನಮಸ್ಮೈ ॥ ೯ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ | 


| | I 
ಅಪ! ಇತ | ವಿ। ಇತ | ವಿ।ಚ। ಸರ್ಪತ। ಅತಃ! ಅಸ್ಕೈ | ಏತಂ। ಪಿತರಃ। ಲೋಕಂ ಅಕ್ರನ್‌ 


ಹ | I || 
ಅಹಃ9ಭಿಃ | ಅತ್‌$ಭಿ8! ಅಕ್ತುಇಭಿಃ | ವಿಇಅಕ್ತಂ | ಯಮಃ | ವೆದಾತಿ । ಅವ$€ಸಾನಂ | ಅಸ್ಕೈ ಗ 
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0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 8 


ಕರ್ಮಣಿ ಶ್ಮಶಾನಾಯತೆನಂ ಪ್ರೋಕ್ಷತ್ಕಪೇತ ವೀತೇತಿ | ಸೂ 
ಗರ್ತೋದಕೇನ ಶನಾಶಾಖಯಾ ತ್ರಿಃ ಪ್ರಸವ್ಯಮಾಯತನಂ ಸರಿವ್ರಜನ್‌ ಪ್ರೋಕ್ಸತ್ಯಪೇತ ನೀತ ನಿಚೆ, 
ಆ. ಗೃ. ೪-೨-೧೦ | ಇತಿ ॥ ` 
ಶ್ಮನಾನೇ ಪೂರ್ವಂ ಸ್ಥಿತಾ ಹೇ ಪಿಶಾಚಾಡಯಃ ಅತೋ ಸ್ಮಾಮ್ಮತಯಜಮಾನದಹನಸ್ವ್ಥಾನಾ- 
ದಸೇತ | ಅಪಗಚ್ಛತ | ನೀತ | ನಿಶೇಷೇಣ ಗಚ್ಚತ। ನವಿಸರ್ಪತೆ ಚ! ಇಷೆಂಸ್ಥಾಸಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ 
ನಾನಾಭಾವೇನ ದೂರತ 


ರಂ ದೇಶಂ ಗಚ್ಛತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಪಿತರೋಇಸ್ಕೈ ಮೃತಯಜಮಾನಸ್ವ್ಕಾರ್ಥಾಯೈ- 
ತಂ ಲೋಕಮಿದಂ ದಡಹನಸ್ಥಾನಮಕ್ರನ್‌ | ಯಮಸ್ಯಾಜ್ಞಯಾಸ್ವಕುರ್ನನ್‌ | ಯಮೋಃ ಪ್ಯಹೋಭಿ- 
ೂ ಕಾಲೋಡಕಾ-' 


ಶಿ 
ಆ 


ರ್ದಿವಸೈರದ್ಭಿರಭ್ಯುತ್ತಹೋದಕ್ಕೆರಕ್ತುಭೀ ಾತ್ರಿಭಿರ್ವ್ಯಕ್ತಂ ಸಂಗತಂ | ಶುದ್ಧಿನಿಮಿತ್ತೆ 
ದಿಭಿಃ ಶೋಧಿತಮಿಕೆ 


ರ 
ಸರಃ 1 ಅವಸಾನಂ ದಹಸಸ್ಥಾನಮಸ್ಮೈ ಮೃತಯಜನಾನಸ್ವಾರ್ಥಾಯೆ ದಡಾತಿ। 
ವತ್ತೆವಾನ್‌ | 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 


(ಎಲೈ ಪಿಶಾಚಾದಿಗಳೇ) ಆತಃ- -ಈ ದಹನಸ್ರದೇಶದಿಂದ | ಅಹೇತ--ದೂರ ಸರಿಯಿರಿ | ವೀತ- -ಬಹಳ 
ಮೂರಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋಗಿರಿ | ವಿ ಸರ್ಪತ ಜೆ--ನಾನಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಚದುರಿಹೋಗಿರಿ | ಅಸ್ಕ್ರೈಈ ಮ್ಸ ತಥಿಗೆ |, 


ಪಿತರಃ--ಪಿತೃಗಳು | ಏತಂ ಲೋಕಂ__ಈ ಸ್ಥಾನವನ್ನು! ಅಕ್ರನ್‌ ಸಿದ ಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ | ಯಮಃ ಯಮನೂ 
ಜಿ ಐ 


ಸಹ ಅಹೋಭಿ- ಆಹಸ್ಸುಗಳೊಡನೆಯೂ | ಅದ್ಬಿಃ_ಉದಕಗಳೊಡನೆಯೂ | ಅಕ್ಕುಭಿಃ 


ನೆಯೂ | ವ್ಯಕ್ತಂ- ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ | ಅವಸಾನಂ.- -ದಹನಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | 
ದದಾತಿ. -ನಿಯತಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 





ಶೆ 
ರಾತ್ರಿಗಳೂಡ 


೩ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಪಿಶಾಚಾದಿಗಳೇ, ಈ ದಹನಪ್ರದೇಶದಿಂದ ದೂರ ಸರಿಯಿರಿ. ಬಹಳ ದೂರಡೇಶಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋಗಿರಿ. 
ನಾನಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಚದುರಿಹೋಗಿರಿ. ಮೃತನಿಗೆ ಪಿತೃಗಳು ಈ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸಿದ್ದಾರೆ ಯಮನೂ ಸಹೆ 

ಗಳೊಡನೆಯೂ, ಉದಕಗಳೊಡನೆಯೂ, ರಾತ್ರಿಗಳೊಡನೆಯೂ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ ಈ ದಹನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ಮೃತನಿಗೆ) ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation 


Depart from hence, begone, go far off, (evil spirits) ; the Pitris have 
assigned this place to him, Yama has given him a place of cremation 
consecrated by days, streams and nights. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಪಿತೃ ಕರ್ಮಾಂಗಭೂತವಾದ ಎಂದರೆ ಅಪರಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಅಷೇತ ವೀತ ಎಂಬ ಈ ಜುಕ್ಕನ್ನು ಸರಿಸಿ 
ಶ್ಮಶಾನದಲ್ಲಿ ಫಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಡ ಸ್ರದೇಶನನ್ನು ನೀರಿನಿಂದ ಸ್ರೋಕ್ಷಣಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ- 
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1 oT ಲ ಬಜಿ ಹಿಕ್ಕೆ SSD ತ 
ಇಚ | ಇತಿ BSE Gages ಸತ “ಸ 
SA BOR ಇಂಚ ಸ್ರಿ ಕಜ EK 
t kg = ಇ ಗಿ ಈಜಿ ES 3 < 0 
೯ UW 4ೈ ೧ನ “4 B ಹಾ" 1 G ಯು 
BY BTA Og Nm AE A B 
ಖ 1 ಓ ೧ 73 93 ತಟ ಚೈ] ಜಃ 9D 
SD ರ 4 3B pBRBE 
J ದೈ ಲ್ಯ > I ಇ 8 um ಈಕಿ 
« 4 DR [ವ PD 23 2 ಚೆ B Leg 
1) ಬ ಡರ ಡಂ 23 Pop 7 ಖ ೫ ABS 0 73 


NE NT ಕಾ ೫ರಾರಾಗಾಾ ಗಾ ಗಾರರ ಯ ಇ ಐ. ೧ 1 


| 
ಸಧಮಾದಂ 
| 
೧೦! 


ಸುಧಿ 
(ತಸ್ಯ ಹಸ್ತಯೋ- 


ಸ್ಯಾ ಪುವ್ಮೃತ್ಯೆ ಪಾಣ್ಕೋರಾದ- 


ಇಡಿ 


ನ ಯೇ 
[ 
| ಸಾಧುನಾ | ಪಥಾ | 
| 
| ಯೇ। ಸಧ೯ಮಾದಂ! ಮದಂತಿ 
ತೆ. ಜಿ 
೨% ಲ್ರ್ರ 


ಜಿ 


| 
ತತು55 ಅಕ್ಸೌ | ಶಬಲ 


1 ಇಹಿ| ಯೆಮೇನ 


ಉಪೇಹಿ ಯಮ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
( ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ u 


ತಾನ್‌ | ಉಪ 


ನ! ಸಾರಮೇಯಾ್‌ | ಶ್ನಾನೌ | ೭2 


ವೆ 
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ತ 
ವೃಕ್ಕ್‌ ಹಾ ರ್ಶ್ವಯೋರಾಮ್ರ 


“3 
ರ್ನಿಡಧಾತ್ಯತಿ ದ್ರವ ಸಾರಮೇಯಾವಿತಿ ವ್ಹಾಜ್ಯಾಂ | ಸೆ 


ಇ 


| 
ನಂದಂತಿ ॥ ೧೦॥ 
ನ್‌ | ಸುಂವಿದ 


ದು 


| 
ಥಾ 
ತ್ಯ 
ಅನುಸ್ಪರಣ 


ಅ 


ಅತಿ | ದ್ರ 


| 


ಅಥ | ಪಿ 
ಧ್ಯಾಡತಿ ದ್ರವ ಸಾರಮೇಯೂಾ ಶ್ವಾನಾ. | ಆ. ಗೃ. ೪-೩.೨೦ | ಇತಿ | 


414 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಂಹಿತಾ [ಮ. ೧೦. ಅ. ೧. ಸೂ-೧೪. 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಾಧುನಾ ಪಥಾ ಸಮಾಜೀನೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ಶ್ವಾಸಾನ್ರಭಾನತಿ ಪ್ರವ! ಅತಿಕ್ರಮ್ಯು 
ಗಚ್ಛ 1 ಯಮುಸಂಬಂಧಿನಾ ಯಾಶಾ ನೌ ಪ್ರೆ ಪ್ರೇತಸ್ಯ ಬಾಧಕೌ ತೌ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಸಮಾಚೀ €ನ ಮಾರ್ಗೇಣ 


ಬ 


ಪ್ರೇತಂ ನಯೇತ್ಯ ರ್ಥಃ! ಕೀವೃಶೌ ಶ್ವಾನೌ | ಸಾರಮೇಯಾ | ಸರಮಾ ನಾಮ ಕಾಜಚಿತ್ರೆಸಿದ್ದಾ ದೇವ- 


ಶುನೀ | ತಸ್ಯಾಃ ಪುತ್ರೌ ಚತುರಹ್ಲೌ ಉಪರಿಭಾಗೇ ಪುನರಪ್ಯಕ್ಷಿಷ್ವಯಂ ಯಯೋಸ್ತಾದೃಶ್‌ | ಅಥ 
ಶೋಜಭನಮಾರ್ಗೇಣ ಗಮನಾನಂತರಂ ಯೇ ಪಿತರೋ ಯಮೇನ 1% ಸಹರ್ಹಂ ಮಡಂತಿ 


ಪ್ರಾಪ್ನವಂತಿ ತಾನ್ಸುನಿದತ್ರಾನ” ಸುಷ್ಮೃಭಿಜ್ಞಾ ನ್ಪಿತ್ಸನುಷೇಹಿ | ಉಪ ಪಗಚ್ಛ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
(ಎಲ್ಲೆ ಪ್ರೇತವೇ) ಸಾಧುನಾ ಪಥಾ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನನುಸರಿಸಿ | ಸಾರಮೇಯೂಾ-- 
`ಸರಮೆಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದವೂ | ಶಬಲಾ- ವರ್ಣದ್ಯೈವಿದ್ಯ 
ಆದ | ಶ್ವಾನಾ-ಯಮದೂತರನ್ನು (ಶ್ವಾನಗಳನ್ನು) | ಅತಿ ವ ನ... ದಾಟಹೋಗು 
ಅನಂತರ | ಯೇ--ಯಾವ ಪಿತೃಗಳು | ಯಮೇನ. .ಯಮನೊಡನೆ | ಸಧಮಾದಂ--ಒಟ್ಬಿಗೆ ಕೂ ಕೊಂಡು! 


ಮಹದಂತಿ- ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂಡುತ್ತಾರೋ | ಸುವಿದತ್ರಾನ ಸ 


2 
1 
5 0) 
ಇ 
ಷ್ಠ 
[9] 


ಪಿಶೃಗ 'ಳೊಡಫೆ |! ಉಪೇಹಿ- -ಸೇರಿಕೊ. 


English Translation 


Pass by a secure path beyond the two spotted four-eyed dogs, the 


progeny of Sarama, and join the wise Pitris who rejoice joyfully with Yama. 


|| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಅಪರಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಶವದ ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಮಾವಿನಕಾಯಿನ ಪ್ರಮಾಣದ ಎರಡು ಹಿಟ್ಟಿನ ಸಿಂಡಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟು 
'ಅತಿದ್ರವ ಸಾರಮೇಯಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಹುತ್ಳುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಗೃಪ್ಯ 
ಸೂತ್ರದವೈಕ್ಯಾಪುದ್ಧ ಟ್‌ ತ್ಯೆ ನಟ ್ಯಡತಿ ದ್ರವ ಸಾರಮೇಯ್‌ಾ ಶ್ರಾನೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 


(ಆಅ. ಗೃ. ೪-೩- -೨೦) ವಿವೃ ತವಾಗಿರುವು 


ಇ4 


ಈ ಖುತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಳಿಯೂ ಸ ಸರಮಾ ಎಂಬ : ದೇವಶುಫಿಯ ಮರಿಗಳಾ. ರಮೇ 


ತಳೆಂಬ ಎರಡು ನಾಯಿಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸರಮಾ ಎಂಬ ದೇನಶುನಿಯು ಇಂದ್ರನ ನ ಬಳಿಯಿದ್ದು 


ನ 
ಕ 
8 


»ಕುನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತುಂಬಾ ಸಹಾಯಮಾಡಿ 
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ಬ ್‌್ಪ್ಪ್ಯಬಬಬಬಟಟಉಅ«ಯ 


RAAAAAAA, 








ಲ AARAAARARAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAANL 





ರುವ ವಿಷಯವು ಈ ಮಂಡಲದ ೧೦೮ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆ ಸರಮೆಯು ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞಾ ಸುಸಾರೆ 
ವಾಗಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಟು ಬಹುದೂರ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿ ರಸಾ ಎಂಬ ಅತನಾವೆ ಮತ್ತು 

ಬಹೆಳ ನೀರುಳ್ಳ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟಿ ಪಣಿಗಳಿರುನ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಅವರೊಡನೆ ಸಂಭಾಷಣೆ ನಡೆಸಿ ಅವರಿಗೆ 
ಇಂದ್ರನ ಮತ್ತು ದೇವಶೆಗಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸಿದರೂ ಅವರು 
ಅಡಕ್ಕೊಪ್ಸದಿರಲು ಅಲ್ಲಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಡೆದ ಸಮಸ್ತ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಸಹಾಯಮಾಡಿದ ವಿಷಯವು 
ಆ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಸರಮೆಯ ಮರಿಗಳಾದ ಸಾರಮೇಯೌ ಎಂಬ ಎರಡು ನಾಯಿಗಳು ಯಮನಬಳಿ 
ಅವನ ಸಂರಕ್ಷಕರಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಪಿತ್ಕಲೋಕಕ್ಕೆ ಬರುವ ಜನರನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದ ವೆಂದೂ ಆದರೆ ಸತ್ಯರ್ಮಮಾಡಿದವರೆ 
ತಂಟಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿ ರಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೂ ಮೃತಶರೀರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟ ಪ್ರೇತವು ಪಿತೃ ಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುವಾಗ ಈ ನಾಯಿಗಳು ಶೊಂದರೆಕೊಡಬಹುದೆಂದು ಯಹಿಯು ಎಚ್ಚ ರಿಸಿರುವುವೆಲ್ಲದೆ, ೧೨ನೆಯ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ ಈ ನಾಯಿಗಳಿರುನ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಜೆ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬಳಸಿಕೊಂಡು ಪ್ರೇತವನ್ನು 

ಕರೆದುಕೊಂಡು 8 cM ಖುಷಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. 


ಪ್ರಕೃತ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೦-೧೨ ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ವಿಷಯಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ-ಈ ಎರಡು 
ನಾಯಿಗಳು-ಯವಃನಬಳಿ ಇದ್ದು ಅವನ ಗೃಹಾದಿಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುವು. "ಇವುಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿಯೊಂದಕ್ಕೂ ನಾಲ್ಕು 
ಕಣ್ಣುಗಳಿರುವುವು. ಉದ್ದವಾದ ಮೂತಿ ಇರುವುದು. ಇವು ಯಾವಾಗಲೂ ಎಚ್ಚರವಾಗಿದ್ದು ಪಿತೈಗಳು ಸಂಚರಿ- 
ಸುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಕಾಯುತ್ತಿರುವವು. ಇವು ಯಮನ ದೂತರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದಿಯನ್ನು ಸಡೆದಿರುವವು ಎಂಬ ವಿಷಯ 
ಗಳು ವ್ಯಕ್ತ ಸಡುವವು. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 


| ಗ್‌. | 
ಯೌ ತೇ ಶ್ವಾನೌ್‌ ಯಮ ರಶ್ತಿತಾರೌ ಚತುರಕ್ಸೌ ಪಥಿರಕ್ಷೀ ನೃಚಶ್ರಸೌ | 


[ | 
ತಾಭ್ಯಾಮೇನಂ ಪರಿ ದೇಹಿ ರಾಜನ್ರ್ಫೃಸ್ತಿ ಚಾಸ್ಮಾ ಅನಮಾವಂ ಚ 


ಧೇಹಿ ॥ ೧೧॥ 


( ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಯಾ | ತೇ ಶ್ವಾಸಾ | ಯಮ | ರಕ್ಷಿತಾರಾ| ಚೆತು೩5 ಅಸಾ | ಪಧಿರಸ್ಷೀ ಇತಿ ಪಥಿ5ರಸ್ಷೀ! ನೃಇಚೆತ್ಷಸಾ|| 


| ಎ 
ತಾಭ್ಯಾಂ | ಏನಂ | ಸರಿ | ದೇಹಿ | ರಾಜನ” | A | ಚೆ |e ಸ್ಕೈ! ಅಸನಿಸಾವಂ | ಚೆ | ಧೇಹಿ loo Il 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ n 


ಹೇ ರಾಜನ” ಹೇಯೆನಮು ತೇ ತ ತದೀಯ ಯಾ: ಶ್ವಾ ನಾ ವಿದ್ಯೆ «ತೇ ತಾಭ್ಯಾಂ ಹೇ ರಾಜನ್‌ 
ಯನು ಏನಂ ಪ್ರೇಕಂ ಪರಿ ದೇಹಿ | ಕರೇ ಪ್ರಯಚ್ಛ" "ದೃಶಾ ಶ್ವಾನೌ | ರಕ್ಷಿತಾರ್‌ ಯಮ-- 
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34445 2 ಎ. `ರ್ಸ್ತ 





A SS ತತ್‌ ್ಟ್ಟ್ಟರರರ್ಟ್ಟ್ಟರ್ಟ ್ಪ್ಪ್ಪ್‌ಪ್ಪಟು  ಹತತತ'್‌ 


ಗೃಹಸ್ಯ ರಕ್ಷಕಾ ಚತುರಸ್ಸಾವತ್ರಿಚೆತುಷ್ಟಯಯುಕ್ತಾ ಪಧಿರಕ್ಷೀ ಮಾರ್ಗಸ್ಯೆ ರಸ್ತಕಾ ನೃಚಕ್ಷಸೌ 
ಮನುಷ್ಯಃ ಖ್ಯಾಪ್ಯಮಾನೌ | ಶ್ರೊತಿಸ್ಕ್ಯೃತಿಪುರಾಣಾಭಿ 

ತಾಭ್ಯಾಂ ಶ್ಚಭ್ಯಾಂ ದತ್ತ್ವಾಸ್ಕೈ ಪ್ರೇತಾಯೆ ಸ್ವಸ್ತಿ ಚಿ ಸ್ಲೇಮಮಷ್ಯ ನಮಾನಂ ಚ ರೋಗಭಾವನುಸಿ 
ಭೇಹಿ | ಸಂಪಾದೆಯ ॥ 


$s ಪುರುಷಾಸ್ತಾ ಪ್ರಖ್ಯಾ ಹಯಂತಿ। 


ರಾಜನ್‌ -ಪ್ರ ಭುವಾದ | ಯಮಂ-.ಎಲ್ಫೈ ಯಮದೇವನೇ 1 ರಕ್ಷಿತಾರೌ--ನಿನ್ನ ಗೃಹವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸ 


[oY ES 
ಬಲ್ಲವೂ | ಚತುರೆಕ್ಷೌ-ನಾಲ್ಕು ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳವೂ | ಪಧಿರಸ್ಷೀ- ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವೂ | ಸೃಚೆಕ್ಷಸ್‌- 
ಪುರುಷರಿಂದ ಪ ಶ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವುವೂ ಆದ | «ಕೌತೇ ಶ್ವಾನಾ ಯಾವ ನಿನ್ನ್ನ ್ರಾನಗಳಿವೆಯೋ | ತಾಭ್ಯಾಂ 


ಶ್ರ 
ಅವುಗಳೊಡನೆ (ಅವುಗಳಿಗೆ)1 ಏನಂ- ಈ ಪೆ ಪ್ರೇತವನ್ನು | ಪರಿ ದೇಹಿ ರಕ್ಷಣಾ ಹಾರ್ಥವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸು | ಅಸ್ಮೈ--ಈ 
ಪ್ರೇತಕ್ಕೆ | ಸ್ವಸಿ ಸಿ, ಚ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನೂೂ | ಅನಮಾವಂ ಚ ರೋಗರಾಹಿತ್ಯ ವನ್ನೂ | ಥೇಹಿ-- ಉಂಟುಮಾಡು ! 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ದ್‌ 


ಪ್ರಭುವಾದ ಎಲ್ಫಿ ಯಮನೇ ನಿನ್ನ ಗೃಹವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಬಲ್ಲವೂ, ನಾಲ್ದು ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ ಪೂ, ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು 


೨ 
ಲ ಕೆ ನ್‌ 
ರಕ್ಷಿಸುವುವೂ, ಪುರುಷರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ ಬ್ರಷಹುವುವೂ ಆದ ಯಾವ ನಿನ್ನ ಶ್ರಾನಗಳಿವೆಯೋ ಅವುಗಳಿಗೆ ಈ ಪ್ರೇತನನ್ನು 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸು. (ಈ ಪ್ರೇತವು ಅವುಗಳಿಂದ ರಕ್ಕಿಸಲ್ಲ ಹಲಿ). ಈ ಪ್ರೇಶಕ್ಕೆ 


ಜು ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನೂ ರೋಗ 
ರಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡು. 


English Translation 


Entrust him, O king, to your two dogs, which are your protectors; 
Yama, the four-eyed guardians of the road, renowned by men, and grant 
him prosperity and health. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ರಕ್ಷಿತಾರೌ. ಈ ಶಬ್ದವು ಶ್ರಾನೌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣಪದವಾಗಿದೆ. ಈ ನಾಯಿಗಳು ಯಮನ ಮನೆ 
ಯನ್ನು ಕಾಯುತ್ತಿರುವುವು. ಅಥವಾ ಪಿತೃಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೊಸದಾಗಿ ಬರುವ ಪಿ ತೈಗಳನ್ನು ರ 
ದರೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


ಡಿ 


ಸಿಸುವುವು ಎಂದು ಬೇಕಾ 


ಚತುರಕ್ಷಾ-- ಅಕ್ಷಿ ಚತುಷ್ಟ ಯುಯುಕ್ತ್ಕ್‌ | ಸಾಧಾರಣವಾದ ನಾಯಿಗಳಿಗೆ ಎರ 


ಡು ಕಣ್ಣುಗಳು ಮಾತ್ರನಿ 
ರುವುವು. ಆದರೆ ಈ ಈ ನಾಯಿಗಳಿಗೆ ಲು ಕಣ್ಣುಗಳಿರುವುವು ಎಂದರೆ ಒಂದೊಂದು ಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿ ಎರೆಡೆರೆಡರಂತೆ 
ಒಟ್ಟು ನಾಲ್ಕು ಕಣ್ಣುಗಳಿರುವುವು. ಈ ನಾಲ್ಕು ಕಣ್ಣುಗಳು ಮಾರ್ಗವನ್ನೂ ತ ಗೃಹೆನನ್ನೂ ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ 


ಕಾಯುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕವಾಗಿರುವಪು. 


ಪಥಿರಕ್ಷೀ--ಮಾರ್ಗಸ್ಯ ರಸ್ತಕೌ | ಇವು ಯಮನ ಗೃಹನನ್ನಲ್ಲದೆ ನಿತ್ಚಗಳು ಭೂಲೋಕದಿಂದ ಯಮುನ 


ಕನನ್ನಛ 
ಸುಳಿಗೆ ಬರುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನೂ ಕಾಯುತ್ತಿರುವುವು, ಎಂದರೆ ಸತ್ಯರಾನುಷ್ಮಾನಸರರಾಗಿದ್ದು ಮೃತರಾದ ಪ್ರೇತಗಳ 
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ಕು. ಪ KX ಉದ್ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯಪ್ಪು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ನಾಯಿಗಳ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಹೆಳ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದಿರಬೇಕು ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಪ್ರೇತನನ್ನು ಎಚ್ಚರಿಸಿ 
ದಾನೆ ಮತ್ತು ಇವುಗಳ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬೀಳದಂತೆ ಸುತ್ತ್ವಾದೆ ಬೇಕೆಮಾರ್ಗದಿಂದ ಪ್ರೇಶನನ್ನು ಯಮನಬಳಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ 
ಗ " 
ಮಂ ಚ ಹ 1. 
ನೃಚಕ್ಷಸಾ--ಮನುಷ್ಯೈಃಖ್ಯಾಪ್ಯನಾನಾ | ಶ್ರುತಿಸ್ಮೃತಿಸುರಾಣಾಭಿಜ್ಞಾಃ ಪುರುಷಾಸ್ಕಾ 
ಪ್ರಖ್ಯಾಪಯೆಂತಿ | ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವವು. ಎಂದರೆ ಶ್ರುತಿಸ್ಮೃತಿಪುರಾಣಾದಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ 


ಸಜ್ಜನರು ಈ ನಾಯಿಗಳ ಸ್ತು ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಬಹೆಳವಾಗಿ ಹೊಗಳುತ್ತಿರುವರು. ಏಕೆಂದರೆ ಇವು ಸಜ್ಜನರ ತಂಟಿಗೆ 


ಸಿಸುವವು ಎಂದು ಇವುಗಳ ಯುಕ್ತಾಯುಕ್ತ ನಿವೇಚನೆಯನ್ನು ಮುಕ್ತಕಂಠದಿಂದ 


(6 et & 
8 
೦ 


ಹೋಗದೆ ಪಾಪಿಷ್ಮ ರನ್ನು ಮಾ 
ಹೊಗಳುತ್ತಾರೆ. 

ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ- ಯಮನಬಳಿಗೆ ಬರುವ ಪ್ರೇತಶರೀರಕ್ಕೆ ರೋಗಗಳ ಬಾಢೆಯಿಲ್ಲದಂತೆ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಪಾಡಬೇಕೆಂದು ಯಮನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಉರೂಣಸಾವಸುತೃಪಾ ಉದುಂಬಲೌ ಯಮಸ್ಯ ದೂತೌ ಚರತೋ ಜನಾ 
ಅನು । 

ತಾನಸ್ಮಭ್ಯ,೦ ಶಯ ಸೂರ್ಯಾಯ ಪುನರ್ದಾತಾಮಸುನುದ್ಯೇಹ 
ಭದ್ರಂ I ೩೪ | 


॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 


) | | | 
ಉರು$ನಸಾ | ಅಸು$ತೃಪೌ | ಉದುಂಬಲೌ | ಯಮಸ್ಯ | ಹೂತ್‌! ಚರತಃ | ಜನಾನ್‌ | ಅನು | 


| | | | 
ತಾ| ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ದೃಶಯೇ | ಸೂರ್ಯಾಯ! ಪುನಃ! ಮಾತಾಂ | ಅಸುಂ | ಅವ್ಯ | ಇಹ | ಭಪ್ರಂ las: 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ತ 


ಯೆಮಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಾ ದೂತೌ ಶ್ವಾನೌ ಜನಂ ಅನು ಪ್ರಾಣಿನೋ ಲಕ್ಷೀಕೃತ್ಯ ಸರ್ವತ್ರ 
ಚರತಃ | ಸೀದೃಶಾ | ಉರುಣಸ್‌ೌ ದೀರ್ಥನಾಸಿಕಾಯುಕ್ಕ್‌ಾ ಅಸುತೃಷೌ ಸರಕೀಯಾನ್ಸಾ Jಣಾನ್‌ 
ಸ್ವೀಕೃತ್ಯ ತೈಸ್ತ್ಯಪ್ಯಂತ್‌ ಉಮಂಬಲಾವುರುಬಲ್‌ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಬಲಾ। ತಾವುಭೌ ದೂತಾ ಸೂರ್ಯಾಯ 
ವೃಶಯೇ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದರ್ಶನಾರ್ಥನುದ್ಯ ವಿನ ಇಹ ಕರ್ಮಣಿ ಭದ್ರನುಮುಂ ಸಮಾಚೀನಂ ಪ್ರಾಣಂ 
ಸುನರಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತಾಂ | ಅದತ್ತಾಂ ॥ 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಉರೂಣಸಾ. ದೀರ್ಫವಾದ ನಾಸಿಕವುಳ್ಳವೂ | ಅಸುಶೈಷಾ. ಇತರರ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಹೀರಿ ತೃಪ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಪಡೆಯತಕ್ಕವೂ | ಉದುಂಬಲ್‌. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶ ಕ್ರಿಯುಳ್ಳವೂ | ಯಮಂಸ್ಯ--ಯನುಫಿಗೆ | ಡೂತೌ- 
ದೂತರೂ ಆದ ಈ ನಾಯಿಗಳು | ಜನಾನ್‌ ಅನು--ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಆನು] ಪಿತ -ಕಂಚರಳೆತ್ತಿನ | ತೌ- 
ಆ ಶ್ವಾನಗಳೆರಡೂ | ಸೂರ್ಯಾಯ. ಸೂರ್ಯನ | ದ ಸೈ ಶಂಯೇದರ್ಶನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಅದ್ಯ--ಇಂದು | ಇಹ 
ಈ ಯಾಗಕರ್ಮವದಲ್ಲಿ |! ಭದ್ರಂ ಮಂಗಳಕರವಾದ 1 ಆಸುಂ-- ಪ್ರಾಣನನ್ನು | ಪುನಃ--ತಿರುಗಿಯೂ | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ- ನಮಗೆ 1 ದಾತಾಂ--ಕೊಡಲಿ, 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಉದ್ದವಾದ ಮೂತಿಯುಳ್ಳವೂ, ಇತರರ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಹೀರಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯತಕ್ಕ್ಯವೂ, ಅತ್ಯಧಿಕ 
ವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ತ್ಳವೂ, ಯಮನಿಗೆ ದೂತರೂ ಆದ ಸಾರಮೇಯಗಳು ಪ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು « ಅಸ, ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ, ಆ 


' ಶ್ವಾನಗಳೆರಡೂ ಸೂರ್ಯನ ದರ್ಶನಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದು ಈ ಯಾಗ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಪ್ರಾಣನನ್ನು ಪುನಃ 
ನಮಗೆ ಕೊಡಲಿ. 
English Translation 


The messengers of Yama, broad-nosed, and of excceding strength; 
and satiating themselves with the life (of mortals), hunt mankind ; may 


they allow us this day a prosperous existence here, that we may look upon 
the sun. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಮನ ನಾಯಿಗಳು ಜನರ ಮಧ್ಯೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ 
ಮರಣೋನ್ಯು; ಖರಾದ ಪಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಯಮನಬಳಿಗೆ ಒಯ್ದು ್ರಿವುದಕ ಗಿ ಹುಡುಕುತ್ತಿರುತ್ತನೆ. ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿಯೂ 
ಆನೇಕಕಡೆ ಈ ನಾಯಿಗಳ ವರ್ಜನೆ” ಇಡೆ. ಕೆಲವುಕಡಿ ಈ ನಾಯಿಗಳು ಎರಜೆಂದೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವುಕಡೆ ಅನೇಕವೆಂದೂ 


ಇವುಗಳು ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಮೃತರಾದಡನಂತರ ಅವರ ಪ್ರೇತ ತಗಳನ್ನು ಯಮನಬಳಿಗೆ ಕೊಂಡೊಯ್ಯುವ ಮೊತರೆಂದೂ 
ಹೇಳಲಾಗಿಜಿ. 

ಶಾವಸ್ಮಭ್ಯಂ.... ... ... ... ಭದ್ರಂ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ- ಜನರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಚೆ 
-ರಿಸುತ್ತಾ ಅವರ ಪ್ರಾ Si Pe ಯಮನ ನಾಯಿಗಳು ನಮ್ಮ ತಂಟೆಗೆ ಬರದೆ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ; ನ್ನು 
ಯಮನಬಳಿಗೆ ಕೊಂಡೊಯ್ದದೆ ಇನ್ನು ಚ ಕಾಲ ಈ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ನೆ ೋಡುತ್ತಾ ಜೀನಿಸಿರು 
ವಂತೆಯೂ ನಮಗೆ ಮಂಗಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂತೆಯೂ ಇರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


೬ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಸ | |. 
ಯಮಾಯ ಸೋಮಂ ಸುನುತ ಯಮಾಯ ಜುಹುತಾ ಹವಿಃ । 


ಯಮಂ ಹ ಯಜ್ಞೊ § ಗಚ್ಛತ್ಯಗ್ನಿ ಗ್ನಿದೂತೋ ಅರಂಕೃ ತಃ ॥ ೧೩॥ 
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ಯನೂಯ | ಸೋಮಂ | ಸುನುತ | ಯಮಾಯೆ | ಜುಹುತೆ | ಹವಿಃ | 


| | 
ಯಮಂ | ಹ I ಯಜ್ಞಃ! ಗಚ್ಛತಿ | ಅಗ್ನಿ೪ ದೂತಃ I ಅರಂ;ಕೃತೆಃ ॥ ೧೩ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಯತ್ವಿಜಃ ಯಮಾಯ ಯಮದಡೇನತಾರ್ಥಂ ಸೋಮಂ ಸುನುತ | ಲಶಾತ್ಮಕಂ ಸೋಮ- 
ಮುಭಿಸುಣುತ | ತಥಾ ಯಮಾರ್ಥಂ ಹನಿರ್ಜುಹುತೆ | ಅರ್ಗಿರ್ನೂತೋ ಯಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ಸೋ$ಯನು- 
ಗ್ನಿದೂತಃ । ಅಗ್ನೇರ್ದೂತತ್ವಮನ್ಯತ್ರಾಮ್ನಾತಂ | ಆಗ್ನಿರ್ದೇನಾನಾಂ ಮೂತ ಆಸೀತ್‌ | ತೈ. ಸಂ. ೨-೫-. 
೮.೫ | ಇತಿ | ಅರಂಕೃತೋ ಬಹುಭಿರ್ರವ್ಯೈರಲಂಕಾರರೂಪೈರ್ಯುಕ್ತಃ ತಃವೃಶೋ ಯಜ್ಞೋ ಯಮಂ 
ಹ ಯಮನಮೇವ ಗಚ್ಛತಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥ'! 


ಹ 


(ಎಲೈ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೀ) ಯೆಮಾಯ-- ಯಮನನ್ನುಡ್ಹೇಶಿಸಿ। ಸೋಮಂ. -ಸೋಮವನ್ನು | ಸುನುತ- 
01 ಯೆಮಾಯ--ಯನುನನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ | ಹವಿಃ- -ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಜುಹುಶೆ- -ಅರ್ಪಿಸಿರಿ | ಆಗ್ನಿದೊತಃ 
ಯನ್ನೇ ಮೊತನನ್ನಾಗಿ ಉಳ್ಳದ್ದೂ | ಅರಂಕೃತಃ--ಅನೇಕ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದುಮೂ ಆದ | 


ಯಜ್ಞಃ. ಈ ಯಜ್ಞವು | ಯಮಂ ಹ--ಯಮನನ್ನೇ | ಗಚ್ಛತಿ. -ಸಮಾಪಿಸುತ್ತದೆ. 
(! ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ್ಳೊ ಯಮನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸೋಮನನ್ನು ಹಿಂಡಿರಿ. ಯಮನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು 
ಗ್ನಿಯನ್ನೇ ದೊತನನ್ನಾಗಿ ಉಳ್ಳದ್ದೂ, ಅನೇಕ ದ ದ್ರವ್ಯ ಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃ ತವಾದುದ್ಕೂ ಆದ ಈ ಈ ಯಜ್ಞವು 


English Translation 


Pour out the Soma for Yama; to Yama ofter the oblation, the 


decorated sacrifice of which Agni is the messenger proceeds to Yama: 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೊ ಯಮನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು 
ರಿಸಬೇಕೆಂದು ಯತ್ತಿಗ್ವನರನ್ನು ಖಯಸಷಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. :ಯಮನಾಗಲಿ, ಇತರೆ. ದೇವಶೆಗಳಾಗಲಿ ಯಜ್ಞ 
ಭೂನಿಗೆ-ಪ ಸ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಬಂದು ಅಹುತಿಯನ್ನು ಸ ಸ್ವೀಕರಿಸುವವರಲ್ಲವಾದ್ದ ರಿಂದ, ಅವರಿಗೆ ಅರ್ನಿಸುವ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು, 
ಸಂಸ್ಕೃತಾಗ್ನಿಯನ್ಲಿಯೇ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಈ ಯಕ್ಕೈನಲ್ಲಿರುವ ಅರಂಕೈ ತಃ ಅಲಂಕೃತ ಸಂಸ್ಕಾರ 
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ತಾರಾ ಲಾವ ಲರಾಬಾಪಾಭೂವಾವ್ಞಫ್ಯ: ವ 





AAA 





ಮಾಡಿ ಆಲಂಕೃತವಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಮನ ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ದೂತಭಾವದಿಂದ ಯನು 


ನಲ್ಲಿಗೆ ಕೊಂಡೊಯ್ದು ಅವನಿಗೆ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾಥನೆಯು ಇ 
| ( ಸಂಹಿತಾಪಾ6€ಃ » 


I 1 
ಯಮಾಯ ಘ ಹೃತವದ್ದವಿರ್ಜುಹೋತ ಪ್ರ ಜೆ ತಿಷ್ಮತ.। 


[ 
ಸ ನೋ ದೇವ ಷಾ ಯಮದ್ದೀಘ ೯ಮಾಯುಃ ಪ್ರ ಜೀವಸೇ ॥ ೧೪॥ 


ಇಲಿ 
» ಪದೆಪಂಠಃ ॥ 
ಯಮಾಯ |ಫ್ಲೆ ಫಿ ತವ್‌ | ಹವಿಃ ಜಂಹೋತ | ಪ್ರ ಸ್ರ | ಚ I ಶಿಷ್ನ ತ | 
ಸಃ | ನಃ । ದೇನೇಷ ಕ ೨1 ಆ|। ಯಮ್‌ | ದೀರ್ಥಂ | Wi ಪ್ರೈ | ಚತ ॥ ೧೪ ॥ 


 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆ೦ ಃ 


ಡೆ ಹೇ ಯತ್ತಿಜಃ ಯೂಯಂ ಯೆಮಾಯೆ ಘಃ )ಿತವದಾ ಜೈ (ನ ಸಂಯುಕ್ತಂ ಹವಿಃ ಪುರೋಡಾಶಾ- 
ದಿಕಂ ಜುಹೋತ । ಪ್ರ ಚೆ. ತಿಷ್ಕತ ಸ್ರೆ।| ಯಮಂ ನನನಮ ಧಂ ಚಟ। ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯೆ (ಸ 
ಯೆಮೋ ಜೀವಃ ಪ್ರ ಜೀವಸೇ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಜೀವನಾರ್ಥಂ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ದೀರ್ಥಮಾಯುರಾ ಯೆಮತ್‌ | 


ಕೃಷ್ಣ 
ವಿ 
; ಪ್ರಯ ಚ್ಛೈತು ॥| 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲೈ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ) " ಯಮಾಯ. -ಯಮನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 1 ಫುತವತ್‌ಆಜ್ಯೋಪೇತವಾದ 
ಹವಿಃ ಹೆನಿಸ್ಪನ್ನು! ಜುಹೋತ--ಆರ್ಪಿಸಿರಿ | ಪ್ರ ತಿನ್ನ ಓತ ಚ ಅವನನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರಿ! ದೇವೇಷು- 


ಸಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಡ ಯಮನು | ಪ್ರ ಜೀವಸೇ- ಉತ್ತಮವಾದ ಜೀವಕಕಾಗಿ! ಕಃ- 


ನಮಗೆ | ದೀರ್ಥನಮಾಯುಃ- -ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ತ ಸ್ಪನ್ನು | ಆ ಯೆಮತ್‌ ಕೊಡಲಿ | 
ಟಃ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 
ಎಲೈ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೀ. ಯಮನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಆಜ್ಯೋಪೇತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿರ್ಸಿರಿ. ಅವನನ್ನು 
ಸಮೀಪಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರಿ. ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಯಮನು ಉತ್ತಮವಾದ ಜೀವನಕ್ಟಾಗಿ ನಮಗೆ ದೀರ್ಫಾ 
ಯುಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡಲಿ, 


English Translation 


Offer the oblation of clarificd butter to Yama, and stand nigh (to 


the altar); It is he who among the gods gives us a long life to live 
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ಚರಂ ೧೧೧2 ಜುಟ್ಟು ್ಟಟುು್ಟ್ಟ್ಲಟಿಿಿಿೀಿ ಎ ಊ 22 AAAS Se 


|! ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ ನೀವು ಯಮನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯ (ತುಪ್ಪ) ಮಿಶ್ರಿ ತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. ಅದರಿಂದ ತ್ರ ಶೃಪ್ಪಿಗೊಂಡ ದೆ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಯಮನು ನಾವು ಬಹುಕಾಲ 
ಜೀವಿಸಿರುವಂತೆ ದೀರ್ಫವಾದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಈ ಈ ಯಕ್ಸಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | 
ಯಮಾಯ ಮಧುಮತ್ತನುಂ ರಾಜ್ಞೇ ಹವ್ಯಂ ಜಂಹೋತನ । 


| 
ಇದಂ ನಮ ಯಸಿಭಿಃ ಪೂರ್ವಜೇಭ್ಯಃ ಪೂರ್ನೇಭ್ಯಃ ಪ ಥಿಕೃದ್ಧ.8 ॥ ೧೫ ॥ 


8 ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | 
ಯಮಾಯ ! ಮಧುಮಶ್‌5ತಮಂ | ರಾಜ್ಞೇ! ಹವ್ಯಂ! ಜುಹೋತನ | 


೧೧ 
| | | || I 
ಇದಂ | ನಮಃ | ಯನಿರ್ಭ್ರ | ಪೂರ್ವ$ಜೇಭ್ಯಃ। ಪೊರ್ಮೇಭ್ಯಃ | ಪಥಿಕೃತ"5ಭ್ಯಃ | ೧೫ ॥ 
(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಖುತ್ತಿಜಃ ಯಮಾಯೆ ರಾಜ್ಞೇ-ಮಧುಮತ್ತಮಮತಿಶಯೇನ ಮಧುರಂ ಹವ್ಯಂ ಪುರೋ 
ಡಾಶಾದಿಕಂ ಹವಿರ್ಜುಹೋತನ | ಜುಹುತ | ಪೂರ್ವಜೇಭ್ಯ: ಸೃಷ್ಟಾಾದಾವುತ್ಸನ್ನೇಭ್ಯಃ ಅಶ ಏನ 
ಪೂರ್ಮೇಭ್ಯೋತಸ್ಮತ್ತಃ ಪೂರ್ವಭಾವಿಭ್ಯಃ ಪಥಿಕೃದ್ಧ್ಯಃ ಶೋಭನಮಾರ್ಗಕಾರಿಭ್ಯ ಯನಿಭ್ಯ ಇದಂ ಪ್ರತ್ಯ. 
ಕ್ಲಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ನಮೋಸ್ತು ॥| 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 


ನ (ಎಲ್ಸಿ ಖುತ್ತಿಕ್ತುಗಳೇ) ರಾಜ್ಞೇ- ಪ್ರಭುವಾದ | ಯಮಾಯು-- ಯಮನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಮಧುಮತ್ತ- 
ಮಂ ಅತ್ಯಂತ ಮಧುರವಾದ | ಹವ್ಯಂ--ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು 1 ಜುಹೋತನ--ಅರ್ಸಿಸಿರಿ | ಪೂರ್ವಜೇಭ್ಯ: 
ಹಿಂದೆ ಉತ್ಸನ್ನರಾದವರೂ | ಪೂರ್ನೆೇಭ್ಯಃ--ಪ್ರಾಚೀನರೂ | ಪಥಿಕೃದ್ಧ್ಯ--ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರೂ ಆದ | 


ದಾ 


ಯುಷಿಭ್ಯ8. -ಯಹಿಗಳಿಗೆ | ಇದಂ ನಮಃ ನನ್ನ ಈ ನಮಸ್ಕಾರಗಳು I 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ೫ 


ಎಲ್ಫೈ ಖತ್ತಿಕ್ಪುಗಳೊ ಪ್ರಭುವಾದ ಯಮಸನನ್ನುಡ್ದೇಶಿಸಿ ಅತ್ಯಂತ ಮಧುರವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. 
ಬಜಿ ಉಪ್ಪನ್ನರಾದವಕೂ, ಪ್ರಾಚೀನರೂ, ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರೂ ಆದ ಜುಹಿಗಳಿಗೆ ನನ್ನಈ ಈ ನಮಸ್ಕಾರಗಳು. 
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English Translation 


Offer to the royal Yama this most sweet oblation; (let) this our 
adoration (be addressed) to the ancient sages, the first followers of (virtuous) 


paths. 
1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಲಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಈ ಯುಕ್ತಿ ೯ದಲ್ಲಿ-ಹಿಂಡಿ ಈ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ೭ ಜೀವಿಸಿದ್ದು ಮೃತರಾಗಿ ಈಗ 


ಯಮನ ಬಳಿ ಪಿತೃಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವ ಖಯೆಸಿಗಳಿಗೂ; ಮೃತರಾದ ನಮ್ಮ ಹಿರಿಯರಿಗೂ, ಯನಮಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುವ ದಾನಿಯನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಿರುವ ಇತರ ಪಿತೃಗಳಿಗೂ ಸಹಾ ನಮಸ್ಕೃ ರಿಸುವೆನು ಎಂದು ಖುಹಿಯು ತನ್ನ 
ಪಿತೃಗಳನ್ನು ನೆಂದಿಸಿರುವನು. 


ಯಮನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅಗ್ಗಿಯೆಲ್ರಿ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಆಹುತಿದ್ದಾರಾ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕೆಂದು ಯತ್ತಿಗ್ಣನರನ್ನು ಖಷಿಯು. 
ರಾಧ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಕಃ || 


| R 
ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಜಿಃ ಪತತಿ ಷಳುರ್ನೀರೇಕಮಿದ್ಭೃಹತ್‌ | 


| ಈ] | 
ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ಲಾಯತ್ರೀ ಛಂದಾಂಸಿ ಸರ್ವಾ ತಾ ಯನು ಆಹಿತಾ ॥ ೧೬ ॥ 


8 ಪದಪಾಠಃ ಖ 


I I 
ತ್ರಿ5sಕದ್ರುಕೇಭಿಃ | ಪತತಿ! ಷೀ 1 ಉರ್ವೀಃ | ಏಕಂ | ಇತ್‌ ಬೃಹತ್‌ | 


ಕ | 
ತ್ರಿ5ಸ್ತುಪ್‌ | ಗಾಯತ್ರೀ 1 ಛೆಂಪೂಂಸಿ | ಸರ್ವಾ | ತಾ! ಯಮೇ | ಅಹಿತ | ೧೬ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ u 


ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಭಿಃ.। ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ತೃ ತೀಯೈಷಾ | ತ್ರಿಕೆದ್ರಾಕಾನ್‌ | ಜ್ಯೋತಿಗರ್ಗಾರಾಯುರಿತಿ 
ತ್ರಯೋ ಯಾಗವಿಶೇಷಾಸ್ತ್ರಿ ಸಮು ಕಾ ಉಚ್ಕಂತೇ। hi ೨ತ್ಯಂಗಭಾವಾಯ ಸಂರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಚ ಪತತಿ! 
ಯೆಮಸ್ತಾನ್‌ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ 1 ಹ್‌ ತ್‌ ಉರ್ನೀರ್ಭೂಮಾಃ ಕೃತಾಕೃತಪ್ರತ್ಯವೇಶ್ಷಣಾಯಂ 


ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ತಾಶ್ಹೋರ್ವ್ಯಃ ಶಾಖಾಂತರಮಂತ್ರೇ ಸಮಾವ್ನ್ನಾತಾಃ | ಷಣ್ಮೋರ್ವಿೀರಂಹಸಸ್ಸಾಂತಂ 
ದ್ಯೌಶ್ಚ ಪೃಧಿನೀ ಚಾಪಶ್ಚ್‌ಷಧಯಶ್ಹೋರ್ಕ್ವ ಸೂನೃತಾ ಚೇತಿ। ಏಕಮಿದೇಕಮೇನ ಬೃಹವ್ಮಹಜ್ಜಗದ್ಯ- 
ಮಶ್ಚ ಪ್ರತಿಪಾಲನೀಯೆಃ ಪ್ರಾ ಸ್ನೋತಿ । ಕಂಚ ಯಾನಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಜ್ಲಾಯತ್ರಾ ಡೀಸಿ ಚ್ಛಂದಾಂಸಿ ಸಂತಿ 
ಸರ್ವಾಣಿ ತಾನಿ ಚ್ಛಂದಾಂಸಿ ಯಮ ಆಹಿತಾನಿ | ಯತ್ವಿಗ್ಗಿ ಗ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿತ್ವೆ ಜಾನ್ಸ್‌ ತಾನಿ ! 

¢ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಭಿಃ--ಜ್ಯೋತಿಃ ಗೌನ ಆಯುಃ ಎಂಬ ಮೂರು ಯಾಗಗಳನ್ನೂ | ಪತತಿ. ಯಮನು 
ಸಾ 


ಕೆ 
ಓಂ ಜಾ ಷು 
ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ | ಷಟ್‌ ಉರ್ನಿಃ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಆರು ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾನೆ | ಸ್ವಾಹ ಭಕ 
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ಹ ಗತ್‌ PO 





aed ವ ಹ ಎ ಕಾ 
ದ್ರೂಸವುಳ್ಳ | ಏಕಮಿತ್‌ ಜಗತ್ತನ್ನೆ ನೈಲ್ಸ ವ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ಕೆ! ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಸಂಜ್ಞಕೆವೂ | ಗಾಯೆತ್ರೀ 
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ಗಾಯತ್ರಾ ದಿ ಸಂಜ್ಞಕವೂ ಆದ | ಛಂದಾಂಸಿ ಖಾನ ಸ 
ಇ 
ತಾ-_ಅಪುಗಳೆಲ್ಲವೂ | ಯಮೇ.- -ಯಮನ್ಲಿ | ಆಹಿತಾ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿವೆ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 


ಜ್ಯೋತಿಃ ಗ, ಆಯುಃ ಎಂಬ ಮೂರು ಯಾಗಗಳಲ್ಲೂ ಯಮನು ಭಾಗಿಯಾಗುತ್ತಾ ನೆ. ವಿಸ್ತೃತವಾದ 
ಆರು ಸೃದ್ವಿಗಳನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮಹೆದ್ರೂಸವುಳ್ಳೆ ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಸಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌, ಗಾಯತ್ರೀ 


ಮುಂತಾದ ಯಾವ ಸಪ್ತ ಚ್ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿನೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಯಮನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿ ಪಿತವಾಗಿವೆ. 


English Translation 


(Yama) acquires the three Trikadruka srcrifices ; the six earths, the 
one great (moving world) ; the Trishtubh, Gayatri, all the sacred metres 


converge in Yama. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಇ 


ಷಟ್‌ ಉರ್ನೀ॥_ ಆರು ವಿಧ ಭೂ ಮಿಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಷಣ್ಮೋರ್ನಿೀರಂಹಸಸ್ಪಾಂತು ವ್ಯಾ ಶ್ಹಪ್ಳ ೈಥಿನೀ 
ಚಾಪಶ್ತೌಾಷಧಯಶ್ಲೋರ್‌ ಚ ಸೂನೃತಾ ಚ 1 ಎಂದರೆ ಯಮನು ಜ್ಯೋತಿಃ ಗೌಃ ಆಯೆಂ8 ಎಂಬ ಅಗ್ನಿ 
ಸ್ಟೋಮದ ಮೂರು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದು ಭಾಗವಹಿಸುವುದಲ್ಲದೆ ಆರು ವಿಧ ಭೂಮಿ ಎಂದರೆ 
ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಭೂಮಿ, ಉದಕ್ಕ ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಿಗಳು ಊರ್ಕ್‌, ಸೂನೃತ ಎಂಬ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿರಬಹೆದಾದ ಸಮಸ್ತ, 
ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಮಾಡುವ ಚಲನವಲನಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಸುಕೃತದುಷ್ಟ ಎತೆಗಳನ್ನು ನೀಕ್ಷಿಸುವಸಲುವಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಲ್ಲಾ 
ಬರುತ್ತಾ ನೆ ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ಯಮನು ಬರದಿರುವ ಸ್ಥಳವಿಲ್ಲ, ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗೂ ಬಂದು 
ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಕರ್ಮಾದಿಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ನೋಡುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ. ಇಂತಹ ಯಮನನ್ನು ಯತ್ತಿಗ್ಗನರು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌, 
ಗಾಯತ್ರೀ, ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ (ಸಮಸ್ತ) ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಹುಹಿಯು. 
ಯಮನನ್ನು ಪ್ರ ಶಂಸೆಮಾಡಿರುವನು. 


ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ 


ಪರೇಯಿವಾಂಸಮಿತ್ಯ ತ್ರ ಸೂ ಯತೇ ಮಧ್ಯಮೋ ಯಮುಃಃ | 
ಅಥರ್ನಾಣೋತಥ ಪಿತರಃ ಸಹ! 

ಷಷ್ಕ್ಯಾಂ ದೇವಗಣಾಸ್ತತ್ರ ಸಂಸ್ತೂಯಂತೇ ದ್ಯುಭಕ್ತಯಃ! 
ಪಿತ, ಶ್ವಾ ೦ಗಿರೋಭಿಶ್ಚ ಸಂಸ್ತುತೋ'ದೃಶ್ಯ ತೇ ಯಮಃ | 
ಮಂತ್ರೇಷು ಬಹುಶಃ ಪಾದೇ ನಿವಸ್ವಂತಂ se ಹಿ ಸಃ 
ಸಂಸ್ಕಾರ್ಯಪ್ರೇತಸಂಯುಕ್ತ್ವೈಃ ಪಿತೃಭಿಃ ಸ್ತೂಯೆತೇ ಯಮಃ | 
ಪ್ರೇಹಿ ಪ್ರೇಹೀತಿ ತಿಸೃಷು ಪ್ರೇತಾಶಿಸ ಉದಾಹೃತಾಃ I 
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454 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧೫. 
ಪಿತ ಣಾಂ ಹಿ ಪತಿರ್ದೇವೋ ಯೆಮಸ್ತಸ್ಥಾ ತ್ಸ ಸೂಕ್ತಭಾಕ* | 
we ತೃಚೇ ಶ್ವಾನೌ ಪರಂ ಪಿತ್ತ ಥಿ ನಹಿಧೀಕೆ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೧೫ ರಿಂದ ೧೫೯) 
ಮೇಲಿನ ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿವರಣೆಗಳನ್ನು ನಾವು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಖಯಕ್ಸೆಗಳ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿವರಿಸಿರುವುದರಿಂದೆ ಇಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಅವುಗಳ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕನಿಲ್ಲ- ಅಸರಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡುವೆ 
ಪ್ರೇತಸಂಸ್ಕಾರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ಕಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. 


ಮು 
ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 





ಪೀಠಿಕೆ 


ಉದೀರತಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಯುಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಇದರ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತವಾದ ಮೈ ನಮಗ್ನೇ 
ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಶ್ಮಶಾನದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಅಪರಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು ಎಂದು ಬೃ ಹೆಜ್ಜೀನತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ 


i . ಹರಂ ಪಿತ್ರ $ಮುದೀರತಾಂ | 
ಉತ್ತರೇಣ ತುಸ ಸೂಸ್ತ್ಮೇನ ಸ್ಮ ಶಸನೇ ಕರ್ಮ ಶಂಸತಿ | 
ಪಿತೃ ದೇವಾಸುರಾಣಾಂ ಚ ಅಭವನ್ನಗೃ ಯಸ್ತ್ರ ಯಃ 
ಹನ್ಶಕವ್ಯವಹೌ ಚೋಭೌ ಸಹರಕ್ಸಾ ತ್ಲ ಬ ತೆ I 
ತತ್ರ ಮೈನಮಿತಿ ತ್ವಿ ತತ್ವವ್ಯವಾಹನಸಂಸ್ತು ತಿಃ 1 
ಇತರಾಣಿ ತು ದೈವ್ಯಸ್ಯ ಸ್ತು ತ್ರಿತಿರ್ನಾಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ಚ । 

(ಬೃ. ದೇ. ೭, ೧೫೯-೧೬೧) 
ಉದೀರತಾಂ (೧೫ ನೆಯ ಸೂಕ್ತ) ಮತ್ತು ಮೈನಮಗ್ನೇ (೧೬ ನೆಯ ಸೂಕ್ತ) ಗಳಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಕುಗಳು ಶ್ಯಃ ಶಾನೆ 
ದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸುವ ಅಪರಕರ್ಮಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವವು. ಈ ಆ ಆಪರಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಆಗ್ನಿ ಗೆ ಕವ್ಯವಾಹೆ 
ಎಂದು ಹೆಸರು ಕರ್ಮುಗಳನ್ನನುಸರಿಸಿ ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಅಗ್ನಿಗಳು ಮೂರು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿದೆ. ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆನಿಸ್ಸ ಸ್ಸನ್ನ್ನು ಒಯ್ಯುವ ಅಗ್ನಿ ಸೆ ಹವ್ಯವಾಹೆನನೆಂದೂ, ಪಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪಿತೃಃ we ಕನ್ಯ ವನ್ನು ವಹಿಸುನ ಅಗ್ನಿ] ಗೆ ಕೆವ, ೈವಾಹೆನನೆಂದೂ ರಾಕ್ಷನಾದಿಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ಕಾಪಾ 
ಡುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಹೆರಕ್ಟಾಃ ಎಂದೂ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪ್ರಜೇದಗಳಿರುವವು. ಪ್ರಕೃತ ಸೂಕ್ತ ಗಳಲ್ಲಿ ಅಪರ 
ವಿವರಣೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಕವ್ಯ ವಾಹೆನನೆಂಬ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ತುತಿಯೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆವೆ 


ತೃಕರ್ಮ 
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ಲ್ಲ 
ಸೂಕ್ತೆದನ್ಲಿ ಕವ್ಯವಾಹೆನಾಗ್ನಿಯ ಸ್ತುತಿಯೂ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತುಪಿಯೂ , ಇರುವುದು. ಕೆಲವುಕಣೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 


ು 
ಸ್ರವ್ಯಾದ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವುದು, ಕ್ರ ಶ್ರವ್ಯ ಎಂದರೆ ಮಾಂಸವು, ಕ್ರ ಕ್ರ ಪ್ಯಾದೆ ಎಂದರೆ ಮಾಂಸನನ್ನು 
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ಶವನನ್ನು ಕೃಷ್ಣವರ್ಣದ ಅಜದ ಚರ್ಮದ ಮೇಲಿಡುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ಬಲಿಕೊಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 


ಅ. ೭.೮.೬. ನ. ೧೬.) ಖುಗ್ಗೇದಸಂಶಾತಾ 485 


ಭಕಿಸುವನೇ ಎಂದರೆ, ಮ್ಹ ಸ್ರ ತಶರೀರವನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಸುಡು 


ನಮಗೇ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೬-೧) ಶೃತಂ ಯದಾ 
ಬ 


ಭಕ್ಷಿಸುವವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಆಗ್ತಿಯು ಮಾಂಸವನ್ನು ಭ 
ರ್ಥವು ಬ ಶ್ರ ಜ| 

ಪ್ರದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಅದನ್ನು ದಹಿಸುವರು. ಆ 

(೧೦-೧೬-೨) ಕ್ರವ ವ್ಯಾದಮ ಗ್ನಿ (೧೦-೧೬-೯) ಯೋ ಅಗ್ನಿಃ ಕ ವ್ಯನಾಹನಃ (೧೦-೧೬ -೧೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಕು ಗಳೆಲ್ಲ 


ಆಗಿ ಯನ್ನು ಕ್ರಮಾ ಿಡನೆಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಅಂತ್ಯಕ್ರಿಯೆ- ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಸಾವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವಾಕ್ಯಗಳೇ ಕಡಿಮೆ. ಅನರೂಸವಾಗ ಪ್ರಸಕ್ತ 
ವಾಡರೂ ಮರಣವು ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಉಂಬಾಗಲೆಂದೂ ತಮಗೆ ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸು ಇರಲೆಂದೂ ಬೇಡುವುದಕ್ಕೆ 
ಮಾತ್ರ. ಶನಸಂಸ್ಕಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅಮುಷ್ಮಿಕದ ಯೋಚನೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಶವಗಳನ್ನು ಸುಡುವುದು 
ಮತ್ತು ಹೂಳುವುದ್ಕು ಎರಡೂ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದುವು. ೧೦-೧೬ರಲ್ಲಿ ದಹೆನಸಂಸ್ಕಾರವೂ, ಮತ್ತೊಂದರಲ್ಲಿ 
(೧೦-೧೮-೧೦ರಿಂದ ೧೩) ಹೊಳುವುದೂ ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. " ಮಣ್ಣಿನ ಮನೆಯೂ ಒಂದು ಕಡೆ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
(೭-೮೯-೧). ಆಗ್ವಿಯಲ್ಲಿ ದಗ್ಗರಾದ ಪಿತೃಗಳು ಮತ್ತು ವಗ್ಗರಾಗದೇ ಇದ್ದವರು, ಎರಡು ತರಹೆವೂ ಕಂಡು 


೦ 
ಬರುತ್ತದೆ. (೧೦-೧೫-೧೪, ಅ. ಮ ೧೮-೨-೩೪). ಮೃತರು ಊರ್ಧ್ವಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ದಹನವೇ ಸರಿ 
ಯಾದ ಮಾರ್ಗ. ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ, ದಗ್ಮರಾದನರ ಭಸ್ಮ ಮತ್ತು ಅಸ್ಥಿ, ಶಿಶುಗಳು ಮತ್ತು 


ಸನ್ಯಾಸಿಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೂಳಬೇಕೆಂಡು ವಿಧಿಯಿದೆ (ಆ. ಗೃ. ಸೂ. ೪-೧ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). 


ಅಂತ್ಯಕ್ರಿಯೆಯೊಡನೆಯೇ, ಆಟಾ ತ ಇತಿಹಾಸವು ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಮೃತ 
ದೇಹವನ್ನು ಬೇರೆ: ಲೋಕಕ್ಕೆ, ಪಿತೃಗಳ ಮತ್ತು ದೇವಕಿಗಳ ಸಮೀಸಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ 
(೧೦-೧೬-೧ರಿಂದ ೪; ೧೦-೧೭-೩). ಮರ್ತ;್ಯನನ್ನು ಅತಿಶ್ರಿ (ಹ್ಮ ವಾದ ಅನ್ಕುತೆತ್ವದ ಡಲ್ಲಿ ಇಡುತ್ತಾನೆ (೧-೩೧-೭).. 
ಪುರಾತನರ್ರೂ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದದರೂ ಆದ ಖುಸಿಗಳು ಹೋಗಿರುವ, ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ ಸೂರ್ಯನ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ, 
ಅತ್ಯಂತ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ, ಅಥವಾ ಸತ್ಪುರುಷರ ಲೋಕಕ್ಕೆ, ಜೀವಲೋಕದ ಪಕ್ಷಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯ 
ಮೂಲಕ್ಕ ಮನುಷ್ಯರು ಹೋಗುತ್ತಾರೆ (ವಾ. ಸಂ. ೧೮.೫೧, ೫೨), ಗಾರ್ಹೆಸತ್ಯಾಗ್ನಿಯು ಮೃತರನ್ನು Ny 
ಷರ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುತ್ತಾನೆ (ಅ. ವೇ. ೧-೧೨೦.೧) ಅಗ್ನಿಯು ಮೊದಲು ಮೃತನ ದೇಹವನ್ನು ದಹಿಸಿ 

ನಂತರ ಸಜ್ಜಿ ಸ್ಹೀವಿಗಳ ' ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಟಾ (ಅ, ವೇ. ೧೮.೩-೭೧). ಶವಗಳನ್ನು ದಹಿಸುವ ಆ 

Fo ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹುತಿಯನ್ನು ವಹಿಸುವ ಅಗ್ನಿಗಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನನು (೧೦-೧೬.೯). ತನ್ನ ಭಾಗವಾದ 


ಅಜವನ್ನು ದಹಸ್ಕಿ ಪೇಹನನ್ನು ಅಕ್‌ ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ (೧೦-೧೬-೪). ಕರ್ಮಮಾಡುವಾಗು 
ಲ ದ 

ಆಥನಾ ಅಜವನ್ನು ಬಲಿಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ದೇಹಕ್ಕೆ ಯಾವುದಾದರೂ ಕ್ಷಿ, 
ಗುಣಸಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮರಿಗೆ ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ 


ಮೃಗ, ಇರುವೆ, ಅಥವಾ ಹಾನಿ 


ನಿಂದ ಆಗಿರಬಹುದಾದ ಗಾಯಗ ಳನ್ನು 
ಪ 


್ರ್ರಾರ್ಥನೆ ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತಾರೆ (೧೦.೧೬- ೬). 


ಮೃತಾತ್ಮನು ಧೂಮದೊಡನೆ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆಂದು ನಂಬಿಕೆ (ಆ. ಗೃ. ಸೂ. 
ಪ ಠಿ 
೪.೪-೭), ಅದು ಬಹೆಳ ದೂರದ ದಾರಿ; ಅಲ್ಲಿ ಪೂಷಣನು ರಕ್ಷಕನು ಮತ್ತು ಸವಿತೃವು ದಾರಿ ತೋರಿಸು 
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' ಆಯುಧಗಳನ್ನೂ ಶವಜೊಡನೆ ದಹಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆಂಬುವಕ್ಳೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಚಿಹ್ನೆಗಳಿವೆ (೧೦-೧೮-೮, ೯). ಶವಕ್ಕೆ 
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NAA er er 





ವವನು (೧೦-೧೭-೪). ಹುತವಾದ ಅಜವು ಪಿತೃಗಳ ಸವಿಸಾಸಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿ ಹೋಗಿ, ಮೃತಾತ್ಮನ ಅಗದುನ 


ಶ್ರ 


[© 


ವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ; ಹೀಗೆ ಹೋಗುವಾಗ, ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯನ್ನು ಹಾದು, ಅನಂತರ, ಪಿತೃಗಳ ಸ್ಥಾನ 


ವಾದ ಸ್ವರ್ಗದ ಮೂರನೆಯ ಅಂತಸ್ತನ್ನು ಸೇರಬೇಕು (ಅ, ವೇ. ೯-೫-೧, ೩; ೮-೧-೮ನ್ನು ಹೋಲಿಸು) 


ಆಮುಸ್ಮಿಕಜೀನನಕ್ಕೆ ಉಸಯೋಗವಾಗಲೆಂದು, ಮೃತಜೀವಥಿಗೆ ಆಭರಣಗಳು ಮತ್ತು ವಕ್ಷ 


ಜಬ ಟ್‌, 


ಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾರೆ; ಈ ಪದ್ದತಿಯು ಈಗಲೂ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. (೧೮-೪-೩೧). ಅವನ ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು 


ಒಂದು ಹೊರೆ ಕಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ಸಟ್ಟುತ್ತಿದ್ದರು. ಮೃತನ ಪ್ರೇತವು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬರುವುದಕ್ಕೆ ವಾರಿ ತಿಳಿಯದಿ 
ಲೆಂಬುದೇ ಇದರ ಉದ್ದೇಶ (ಅ. ವೇ. ೫-೧೯-೧೨; ಹು. ವೇ. ೧೦-೧೮-೨ ಮತ್ತು ೧೯೨೯೭-೧೬ಗಳನ್ನು 


ಹೋಲಿಸಿ). 

ಆತ್ಮ--ಅಗ್ನಿ ಅಥವಾ ಸಮಾಧಿಗಳು ದೇಹವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅಳಿಸುತ್ತನೆ; ಆದರೆ ಮೃತನ ವ್ಯ 
ವನ್ನು ಅಳಿಸಲಾರವು, ಅಜ್ಞ್ವಾನಾವಸ್ಥೆಯನ್ಲಿಯೂ' ಜೀವವನ್ನು ದೇಹದಿಂದ ಬೇರ್ಸಡಿಸಬಹುದು ಮತ್ತು ದೇ 
ನಷ್ಟವಾದ ಮೇಲೂ ಜೀವನಿರುತ್ತದೆ ಎಂತಲೇ ನಂಬಿಕೆ. ೧೦-೫೮ನೆಯ ಸೂಕ್ತ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ, ಸತ್ತವನಂತೆ 
ಬಿದ್ದಿರುವವನ ಜೀವವನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬಾರೆಂದು *ೆರೆದಿದೆ. ಯಗ್ಸೇದದಲ್ಲಿ ಜೀವನಿಗೆ ಹೇಹಾಂತರ ಪ್ರಾಪಿ 


ಯುಂಬಟೆಂಬ ನಂಬಿಕೆಗೆ ಆಧಾರವಿದ್ದಂತೆ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ; ಆದರೆ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಯಾಗವನ್ನು ನಿಹಿತರೀತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಮಾಡದೇ ಇದ್ದವನು, ಮೃತನಾಗಿ ಪುನಃ ಜನ್ಮವೆತ್ತಿ ಮರಣಾಧೀನನಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು, ಹೇಳಿಜಿ 


(ಶೆ. ಬಾ. ೧೦-೪-೩-೧೦). ಪ್ರಾಣ, ಆತ್ಮಾ, ಅಸು (ಜೇಹಶಕ್ತಿ, ೧-೧೧೩-೧೬ ; ೧-೧೪೦-೮), ಮನಸ್ಸು 
ಯೋಚನೆ ಮತ್ತು ಭಾವನೆಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯ ಮತ್ತು ಹೈದಯದಲ್ಲಿರುವುದು ; (೮-೮೯-೫), ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಜೀವ 
ವಾಚಕಗಳು. ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳು ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅಸು ಅಥವಾ ಮನಸ್ಸು ಇದ್ದರೆ ಬದುಕು, 
ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಸಾವು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತವೆ. ಅಸುನೀತಿ ಅಥವಾ ಅಸುಧೀತ ಎಂಬುದು, ಮೃತರ ಜೀವಗಳನ್ನು 


ಈ ಲೋಕದಿಂದ ಊರ್ಧ್ವಲೋಕಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವ ದಾರಿಗೆ ಹೆಸರು (೧೦-೧೫-೪; ೧೦-೧೬-೨). 


1 
ಅಂತ್ಯಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಸು ಅಥವಾ ಮನಸ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸು 
ವುದಿಲ್ಲ; ಪಿತೃ, . ಮಾತೃ, ಮೊದಲಾಮುವುಗಳನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೆಂಬುದು ಕೆರಳಿ 


[ವ ಶ್ರಿ 


ನಂಶಭ; ಅದಕ್ಕೂ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವಿಶೆ ಮನುಷ್ಯರು ದೇಹವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದ ಮೇಲೆಯೇ; ಅವರಿಗೆ ಅಮರತ್ವ 


ಪ್ರಾಪ್ತಿ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೪-೩-೯) ಯಾದರೂ, ಸ್ವರ್ಗಾದಿ ಲೋಕಗಳೂ ಪ್ರಾಕೃತವೇ ಆದುದರಿಂದ ಶನಕ್ಕೂ 


ಮುಖ್ಯಸ್ಥಾನನಿದೆ. ಬೇಕಿ ಲೋಕಗಳ ಅಸ್ತಿತ್ವದಲ್ಲಿ ದೇಹೆಕ್ಟೂ ಭಾಗವಿದೆ. (೧೦-೧೬-೫, ಅ. ವೇ. 


೧೮-೨-೨೬). ದೋಷಗಳು ಯಾವುವೂ ಇಲ್ಲವ (ಅ. ವೇ, ೬-೧೨೦-೩) ದೇಹೆವನ್ನು ಸಾಧಾರಣವಾದ ಪಾ 


ಣಾ 


KD) 
ಗಿ 
[4 


ದೇಹವೆನ್ನುವುದು ಸಾಧುವಲ್ಲ, ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಪರಿಪೂತವಾದ (೧೦.೧೬.೬ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ದೇಹೆ 
ಅಥವಾ ಈಚಿನ ವೇದಾಂತಿಗಳ " ಸೂಕ್ಷ್ಮದೇಹ ವೆನ್ನಬಹುದು, ದಹನವಾದ. ಮೇಲೆ ಶೇಖರಿಸಬೇಕಾದ ಅಗ್ನಿ 
po 


ಗಳು ನಾಶವಾದಕ್ಕೆ ಅದೇ ಕಠಿಣವಾದ ಶಿಕ್ಷೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧೬-೩೧೧; ೧೪೬.೯೬೨೮); ಇವೆ 


ಮ್‌ 


ಹೆ y ಲ ಹೆ ಬ 

ರಿಂದ ಶವದ ಸ್ಥಾನವು ಎಷ್ಟು: ಮಹತ್ರರವಾದುಜಿಂದು ತಿಳಿಯಬಹುದು. ೧೦-೧೬.೩ರಕ್ಲಿ, ಮೃತನ ಕೇತ್ರವನ್ನು 
ನ KS ಡೆ ದ್‌ 

ಸೂರ್ಯನ ಸಮಿಾಸಕ್ಕೂ, ಶ್ವಾಸವನ್ನು ವಾಯುನಿನ ಪತಿ ರಕ್ಟೂ ಹೋಗೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಮೃತನನ್ನು 
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ಮನ 
ಪರಲೋಕಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದ ಮೇಲೆ, ಒಂದೊಂದು ಅಂಗವು ಒಂದೊಂದು ಕಡೆ ಹೋಗು 
ತ್ತದೆ ಎಂಬುದು ಸೂಕ್ತವಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾಯಶಃ ವಿರಾಟ್ಟುರುಷನ ವರ್ಣನೆಗನುಸಾರವಾಗಿ ಈ ರೀತಿ 
ಹೇಳಿರಬಹುದು. ಅದೇ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ (೧೦.೧೬-೩ ; ೧೦-೫೮-೭ರಲ್ಲಿಯೂ ಇದೆ), ಮೃತನ ಜೀವವು ನೀರು -ಅಥವಾ 
ಸಸ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದಿದೆ ; ಪ್ರಾಯಶಃ ಇದು ದೇಹಾಂತರ ಪ್ರವೇಶದ ಪ್ರಾರಂಭದೆಶೆ. 


| ಪಿತೃಗಳು ಅನುಸರಿಸಿದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲೇ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತಾ (೧೦-೧೪-೭), ಮೃತರ ಜೀವವು ನಿತ್ಯ 
ತೇಜಸ್ಸಿನ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತದೆ (೯-೧೧೩-೭); ಆಗ ಪೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮವಾದ ಕಾಂತಿವಿಶಿಷ್ಟನಾಗಿ (ಆ. ವೇ. 
೧೧-೧-೩೭) ರಥದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ರೆಕ್ಕೆಗಳ ಮೇಲೆ (ಅ. ಮೇ. ೪.೩೪.೪) ಅಥವಾ ಭೂತಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವಾಗ 
ಆಗ್ನಿಯು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ರೆಕ್ಕೆಗಳ ಮೇಲೆ (ವಾ. ಸ, ೧೮-೫೨) ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಮರುತದಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ 
ತೇಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, ಹಿತವಾದ ವಾಯುವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ಮತ್ತು ಮಳೆ ಹನಿಗಳಿಂದ ತಂಪುಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು, ಜೀವನು ತನ್ನ 
ಪುರಾತನ ರೂಪವನ್ನು ಪುನಃ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ (ಅ. ವೇ. ೧೮-೨-೨೧ರಿಂದ ೨೬) ಮತ್ತು ವೈಭವ ವಿಶಿಷ್ಟ್ರನಾಗಿ, 
ಯಮನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಪಿತೃಗಳು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕಾಲ ಕಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸೇರುತ್ತಾನೆ 
(೧೦-೧೪-೪, ೧೦; ೧೦-೧೫೪-೪, ೫). ಈ ರೀತಿ ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಪ್ತಿಗೆ ಮನೆಗೆ ವಾಪಸ್ಸು ಬರುವುದು ಎಂದು. 
ಹೇಳಿದೆ (ಅಸ್ತೆಂ ; ೧೦-೧೪-೮). ಯಮನು ಈತನನ್ನು ಸ್ವಕೀಯನೆಂದು ತಿಳಿದು (ಅ, ವೇ. ೧೮-೨-೩೭), ಅವಥಿಗೂ. 


ಒಂದು ವಿಶ್ರಾಂತಿ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ (೧೯-೧೪-೯). 


ಶತಪಥಟ್ರಾಹ್ಮಣದ ಪ್ರಕಾರ, ಮೃತರು ಈ ಲೋಕವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟ್ರು ಎರಡು ಬೆಂಕಿಗಳ ಮಧ್ಯೆ 
ಹಾದುಹೋಗುತ್ತಾರೆ ; ಆ, ಬೆಂಸೆಗಳು ಕೆಟ್ಟಿ. ಜೀವವನ್ನು ಸುಡುತ್ತನೆ ; ಉತ್ತಮರನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು. 
ಚಿಡುತ್ತವೆ. ಹೀಗೆ ಮುಂಜಿ ಹೊರಟ ಉತ್ತಮ ಜೀವಗಳು ಪಿತೃಗಳ ಸವಿಸಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ದಾರಿಯನ್ನೋ ಅಧವಾ 
ಸೂರ್ಯನ ಹತ್ತಿರ ಹೋಗುವ ದಾರಿಯನ್ನೋ ಹಿಡಿದು ಮುಂಜಿ ಸಾಗುತ್ತಾರೆ (ಶ..ಬ್ರಾ. ೧೯-೩-೨ ; ಇತ್ಯಾದಿ). 
ಉಸಸಿಷತ್ತು ಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನ ಪಡೆದಿರುವವರಿಗೆ ಎರಡು ದಾರಿಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಒಂದು ( ಪರಿಪೂರ್ಣ 
ಜ್ಞಾನಿಗಳಿಗೆ) « ಬ್ರಹ್ಮ 'ನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವುದು- ಎರಡನೆಯದು ಸ್ವರ್ಗದ ದಾರಿ. ತಮ್ಮ ಪೂಣ್ಯ ಕರ್ಮಗಳ ಫಲ 
ಮುಗಿದೊಡನೆಯೇ, ಈ ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕದಿ:ದ ಬಂದ್ರು ಪುನಃ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸುತ್ತಾರೆ. "ಆತ್ಮದ ಪರಿಚಯವೇ 
ಇಲ್ಲದವರು ಧುರೇವತೆಗಳ ಅಥವಾ ಭೂತಪ್ರೇತಗಳ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ ಅಥವಾ ದುಷ್ಟೆರಾಗಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 


ಪುನಃ ಜನ್ಮವೆತ್ತು ತ್ತಾರೆ. 


A 
u ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಉದೀಕತಾಮಿತಿ ಚತುರ್ದಶರ್ಚೆಂ ಪಂಚದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ |. ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಉದೀರತಾಂ 
ಷಳೂನಾ ಶಂಖಃ ಪಿತ್ರ್ಯಂ ಜಗತ್ಯೇಕಾದಶೀ | ಯಾಮಾಯನಾ: ಪರೇ ಪಂಚೇತಿ ವಚನಾದ್ಯಮಪುತ್ರಃ 
ಶಂಖಾಖ್ಯ ಯಸಿಃ | ಅಗ್ನಿ ಷ್ಟಾತ್ತಾ ಇತ್ಯೇಷಾ ಜಗತೀ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತಿಷತ್ಟಿ ಭಃ | ಪಿತರೋ ದೇವತಾ || ಗತಃ 
ಸೂಕ್ತ ವಿನಿಯೋಗಃ |! ಅಷ್ಟಕಾಯಾಮುದೀರತಾಮವರ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾ ಅಷ್ಟಾವೃಚೋ ಹೋಮಾರ್ಥಾ॥ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ। ಉದೀರತಾಮನರ ಉತ್ಪ ರಾಸ ಇತ್ಯಷ್ಟಾಭಿರ್ಹುತ್ವಾ| ಆ. ಗೃ. ೨ ೪-೬ | ಇತಿ || 
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RARAAAAAAAAAARAAAAAAARAAAAAAAARAAAAAAAAAAAAAAAAAAA. 





ಮಹಾಪಿಕೃಯಜ್ಞೇ ಪಿತರಃ ಸೋಮವಂತ ಇತ್ಯೆಸ್ಯಾನುವಾಳ್ಯೋದೀರತಾಮಿತ್ಕೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ, 
ಏತರೋಜಗ್ನಿಷ್ಟಾತ್ತಾ ಯಮ ಉದೀರತಾಮವರ ಉತ್ಸರಾಸಃ | ಆ. ೨-೧೯ | ಇತಿ |. ಆಗ್ನಿಮಾರುತೇ5- 
ಹ್ಯೇಷಾ ಧಾಯ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಮಾತಲೀ ಕನ್ಶ್ಯೈರ್ಯನವೋ ಆಂಗಿರೋಭಿರುದೀರತಾಮವರೆ 
ಉತ್ಸೆರಾಸಃ | ಅ. ೫-೨೦ | ಇತಿ | 

ಅನುವಾದವು ಉದೀರತಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. _ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಉದೀರತಾಂ ಷಳೂನಾ ಶಂಖ8 
ಪಿತ್ರ್ಯಂ ಜಗತ್ಯೇಕಾದಶೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಯಾಮಾಯುನಃ ಪರೇ ಪಂಚ ಎಂದು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ (ಮುಂದಿನ ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಯಮನ ಪುತ್ರನು ಖುಹಿಯು) ಈ ಸೂಕ್ತಪ್ತೈ ಯಮುನೆ ಪುತ್ರನಾದ 
ಶರಿಖ "ಎಂಬುವನು ಖಯಷಿಯು. ಅಗ್ನಿ ಷಾ ತ್ವತ್ರಾಃ ಎಂಬ ೧೧ನೆಯು ಖಯಕ್ಕು ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸವು. ಉಳಿದ ಖಕ್ಕುಗಳು 
ತ್ರಿ ಷು ಪ್‌ ಛಂದಸ್ವೈವು ; ಪಿತೃ ಗಳು ತ 11 3 ಸೂಕ್ತ ಕ್ತ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂಜೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಅಷ್ಟಕಾ ಎಂಬ ' 
ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ' `ಉದೀರತಾಮವರೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಸೂ ಕದ ಮೊದಲಿನ ಎಂಟು ಯಕ್ಕುಗಳೆನ್ನು 
ಹೋಮಾರ್ಡ್ಯವಾಗಿ 'ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ಚಲಾಯನಗೃಹೈಸೂತ್ರದ- ಉಡೀರತಾಮವರ `ಉತ್ಪ ರಸ ಇತ್ಯ- 
ಪ್ಪಾಭಿರ್ಹುತ್ವಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ (ಆ. ಗ್ದ ೨-೪-೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮಹಾಪಿತೃ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಪಿತರಃ 
ಸೋಮವಂತಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷ ಪಿತ್ತ ಗಣವನ್ನು ಡ್ನೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಉದೀರತಾಂ ಎಂಬ ಬ ಚೂಸರಿಕು: 
ಖಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ Bends | ಆಶ್ಚ ಲಾಯನಶ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಪಿತರೋಗ್ತಿ' ಷ್ವಾತಾ 2, ಯಮ 
ಉದೀರತಾಮವರ ಉತ್ಪ್ಸರಾಸಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೯) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ಆವಕ 
ಮಂತ್ರೆಗೆಳಲ್ಲಿ 'ಉದೀರತಾಂ' ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯಃಶ್ರಾತೆ 
ಸೂತ್ರದ-ಮಾತಲೀ 'ಕನ್ಫೈರ್ಯಮೋ: 'ಅಂಗಿಕೋಭಿರುದೀರಿತಾಮವರ ಉತ್ಸರಾಸಃ ಎಂಬ: ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೫-೨೦) -ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಮ 
ಸೂಕ್ತ. ೧೫ 
ಮಂಡಲ- ೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ- -೧॥ ಸೂಕ್ತ--೧೫ ॥ 
ಅಪ್ಪ ಕೆವಿ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ೧೭, ೧೮, ೧೯॥ 


'ಸೂಕ್ತ ಡೆಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ ೦ಖ್ಯೆ ೨೧೪ ॥ 
x “ಯುಸಿ! ಶಂ ಯೋ ನೆಲ್ಲಿ 
ದೇವೆತಾ--ಸಿತೆರಃ ॥ 


ಬಂದ! ೧-೧೦. ೧೨-೧೪, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ! ೧೧ ಜಗತೀ ॥ 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಂಠಃ ॥ 
| | | ಗುತ + | 
: ಉದೀರತಾಮವರ ಉತ್ಸರಾಸ ಉನ್ಮಧ್ಯಮಾಃ ಪಿತರಃ ಸೋಮ್ಯಾಸಃ । 
ಕ pc | | 
ಅಸುಂ ಯಂ ಈಯಂರನೃಕಾ. ಯತಜ್ಞಾಸ್ತೇ ನೋಂವಂತು ಪಿತರೋ 


27%] 
ಹವೇಷಂ ॥೧॥ 
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CAA. 
ಎ ಲ ರ ್ಟ್ಟ್ಟ್ಟುು್ಟುು್ಟ ್ಟ್ಟ್ಟುುು್ಯಯ್ಹ್ನಲ್ಫ್ಪ್ನ್ಮಲ್ಮ್ಳೊೂುಕ,ುಂಟೊುಲ]ರ,ಮೂೋೋುಾೊಾ್ಮ್ಚ್ಚ್ಪ್ಪಸ್ಥ್ಲ್ದ್ರ ್ರ್ರ್ಹ್ರಧ್ರ್ಮಧ್ದಧ್ಷ್ಪ್ಹು 


॥ ಪೆದಣಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ಉತ್‌ | ಈರತಾಂ | ಅಪರೇ | ಉತ" | ಸರೂಸಃ | ಉತ್‌ | ಮಧ್ಯಮಾಃ | ಪಿತರಃ | ಸೋಮ್ಯಾಸಃ | 
| | | 
ಅಸುಂ|! ಯೇ | ಈಮಯುಃ | ಅವೃಕಾಃ | ಯತ್ತಜ್ಞಾಃ | ತೇ।ನಃ! ಅವಂತು | ಪಿತರಃ | ಹನೇಷು ॥ 


» ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ತ್ರಿನಿಧಾಃ ಪಿತರ ಉತ್ತಮಾ ಮಧ್ಯಮಾ ಅಧಮಾಶ್ಚೇತಿ 1 ಯಥಾವಿಧಂ ಶ್ರೌತಂ ಕರ್ಮಾನು- 
ಷ್ಠಾಯ ಪಿತೃತ್ವೆಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಉತ್ತಮಾಃ | ಸ್ಮಾರ್ಶೆಕರ್ಮಮಾತ್ರಪರಾ ಮಧ್ಯಮಾಃ | ಅತ್ರಾಪಿ ಕೈಶ್ಚಿತ್ಸಂ- 
ಸ್ಥ್ಫಾರೈರ್ನಿಕಲಾ ಅಧಮಾಃ | ಏತದೇವಾಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ಯೇ ಅಗ್ನಿದಗ್ಧಾ ಯೇ ಅನಗ್ಲಿದಗ್ಗಾ ಇಶ್ಯಾದಿಮಂತ್ರ 
ಆಮ್ನಾತಃ | ತೇಷ್ಟವರೇ ನಿಕೃಷ್ಟಾ ಉದೀರತಾಂ | ಉತ್ತಮಂ ಹವಿಃ ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತು | ಪಢತಸ ಉತ್ತ ಮಾಃ 
ಪಿತರ ಉದೀರತಾಂ 1 ಮಧ್ಯಮಾಃ ಪಿತೆರಶ್ಲೋದೀರಶಾಂ | ಶೇ ಸರ್ವೇನಪ್ಯಸ್ಮದ್ಧಿಷಯೇ ಸೋಮ್ಯಾಸಃ 
ಸೋಮ್ಯಾ ಅನುಗ್ರಹಪರಾಃ ಸಂತು ಯೇ ಪಿತರೋಇವೃಕಾ ವೃಕವದರಣ್ಯಶ್ವವದಸ್ಮಾಸು ಹಿಂಸಾಮ- 
ಕುರ್ವಂತ ಯತಜ್ಞಾ ಅಸ್ಮದನುಸ್ಮಿತೆಂ ಯಜ್ಞಂ ಜಾನಂತೋತಸುಮಸ್ಮತ್ಸಾ ಇಮಿಾಯುಃ ರಕ್ಷಿತುಂ 
ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ ತೇ ಪಿತರೋ ಹವೇಷ್ಟಸ್ಮದೀಯೇಷ್ವಾಹ್ವಾನೇಷು ನೋತಸ್ಮಾನವಂತು | ರಕ್ಷಂತು ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅವರೇ. ಕೆಳಗಿನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ಪಿತೃಗಳು | ಉದೀರತಾಂನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯಲ್ಲಿ & 

ಪರಾಸಃ- ಉತ್ತಮ ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವವರೂ 1 ಉತ್‌-ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಡೆಯಲಿ 1 ಮಧ್ಯಮಾಃ--ಮಧ್ಯಮ 

ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ | ಪಿಶರಃ ಉತ್‌--ಸಿತೃಗಳೂ ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ | ಸೋಮ್ಯಾಸಃ. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹೆ- 

ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳನರಾಗಿರಲಿ |. ಯೇ ಪಿತರಃ- ಯಾವ ಪಿತೃಗಳು | ಅವೃಕಾ--ತೋಳಗಳೆಂತೆ ಕ್ರೂರಿಗಳಲ್ಲದವರಾ 

ಗಿಯೂ | ಯುತಜ್ಜಃ--ನಮ್ಮೆ ಯಜ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವರಾಗಿಯೂ | ಅಸುಂ--ನಮ್ಮ ಪ್ರಾಣವನ್ನು 1 
3 Nn ಅ ಇ ಲ 

ಈಯುಃ- - ರಕ್ಷಿಸಲು ಬಂದಿರುವರೋ | ತೇ--ಅವರು | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನೂ! ಹನೇಷು--ನನ್ಮು ಆಹ್ವಾನಕಾಲ್ರ 


ಗಳಲ್ಲಿ | ಅನಂತು--ರಕ್ಷಿಕಲಿ, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕೆಳಗಿನ ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಪಿತೃಗಳೂ, ಉತ್ತಮಲೋಕದಲ್ಲಿರುವವರೂ ಮಧ್ಯಮಲೋಕದಲ್ಲಿರುವನರೂ ಘನ 
ಹೆನಿಸ್ಬುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅನುಸ್ರಹೆಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವಾಗಿರಲಿ. ತೋಗಗಳುತ ಸ್ರ್ರ್ಯಾಂಗಳ್ಳ 
ದವರ್ಕೂ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳನ್ನರಿತನರೂ, ನಮ್ಮ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಬಂದಿರುವವರೂ ಅದ ಆ ಪಿತೃಗಳು 
ನನ್ಮು ಅಹ್ವಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
English Translation. 
Let the lower, the upper; the intermediate Pitris, rise up; accepting 


the Soma libation : may those progenitors who, unlike: wolves, acknowle- 
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Ne An 


dging our offerings, have come to preserve our lives, protect us upon our 
invocations. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಈ ಮಕ್ಳಿಗೆ ಯಾಸ್ಟ್ರ ರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ... 


ಉದೀರತಾಮವರ ಉದೀರತಾಂ ಪರ ಉದೀರತಾಂ ಮಧ್ಯಮಾಃ ಪಿತರಃ ಸೋಮ್ಯಾಃ ಸೋಮ- 
ಸೆಂಪಾದಿನಸ್ತೇ5ಸುಂ ಪ್ರಾಣಮನ್ಚೀಯುರವೃಕಾ ಅನಮಿತ್ರಾಃ ಸತ್ಯಜ್ಞಾ ನಾ ಯಜ್ಞಜ್ಞಾ, 
ವಾತೇನ ಆಗಚ್ಛಂತು ಪಿತರೋ ಹ್ವಾನೇಷು ॥ 
(ಥಿ. ೧೧-೧೯) 


ಅವರೇ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ 'ಸೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ- ಅಥವಾ ಪಿತ್ಶಲೋಕದ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಪಿತೃಗಳೂ 'ಸರಾಸಃ 
ದ್ಯಲೋಕವಾಸಿಗಳಾದ ಪಿಶೃಗಳ್ಳೂ: ಮಧ್ಯಮಾಃ- -ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ನರಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ. ವಾಸಿಸುವ ಪಿತೃಗಳೂ 
ಸೋಮ್ಯಾಸಃ ಹಿಂಜಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಸಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸಿದರೂ, 
ಯಾರು | ನಮ್ಮ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಬಂದಿರುವರೋ ಅವರೂ, ಯಾರಿಗೂ ಯಾವವಿಧವಾದ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು 
ಮಾಡದಿರುವವರೂ, ಶತ್ರುಗಳಬ್ಲದವರೂ ಎಂದರೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸದಿರುವವರೂ ಸತ್ಯ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 


ತಿಳಿದವರೂ ಆದ ಯಾವ ಯಣವ ಪಿತೃಗಳಿರುವರೋ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಈಗ ನಾವು ಪವಿ ಕುರುಡ ಆಹ್ವಾರದಲ್ಲಿ ಎಂದರಿ 


ಆಹಾ ್ರನದಿಂದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ನಮ್ಮ ವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


ಅವ್ಳ ಕಾಃ 'ಎಂಬ 1 ಶಬ್ಧ ಸಿಕ್ಕ ವೃ ಕಃ ಎಂದರೆ ತೋಳ :ವು. ತೋಳದ ಸ್ವಭಾನವು ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದೇ 
ಆಗಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮನುಷ್ಯರ ಪರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದಾಗ ಹಿಂಸೆಮಾಡುನವರು, ದುಷ್ಟರು ಎಂದರ್ಥವಾಗು 
ವುದು. ಅವೈಕಾಃ ಎಂದರೆ ವೈಕರಲ್ಲದವರು, ಯಾರಿಗೂ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡದಿರುವವರು ಸಜ್ಜನರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯಪು. 


2 


ಅನಮಿತ್ರಾಃ--ಮಿತ್ರನೆಂದರೆ, ಸ್ನೇಹಿತ, ಹಿತಕಾರಿ" ಎಂಡು. ಅಮಿತ್ರ ಎಂದರೆ ಮಿತ್ರನಲ್ಲಡವನ್ನು ಶತ್ರುವು; 
ಅನವಿಂತ್ರ ಎಂದರೆ ಶತ್ರುವಲ್ಲದವನು ಎಂದರೆ ಸ್ನೇಹಿತನು, ಹಿತಕಾರಿಯು ಎಂಜೀ ಅರ್ಥವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮಿತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೂ 
ಆನಮಿತ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವಿರುವುಡು. ಈ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಎರಡಾವರ್ತಿ ನಿನೇಧಾರ್ಥಸೂಚಕ ಉಪಸರ್ಗಗಳಿರು 


ವುದರಿಂದ (Two negetives make one affizniative) ಶಬ್ದವು ಬಂ ಅರ್ಥವನ್ನೆ € ಸೂಚಿಸುವುದು. 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಪಿತೃಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ವಿಧವೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು ಉತ್ತೆ ಮಾ ಜಳ್ಳು: ಅಥಮಾಶ್ಚೇತಿ | 
ಹೇಗೆಂದರೆ. __ 

ಉತ್ತಮಾಃ--ಯಥಾವಿಧಂ ಶ್ರಾತಂ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾಯ ಪಿತೃತ್ವಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಉತ್ತಮಾಃ! ಸ 
ಸರ್ಮಗಳಾದ ಯೆಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನೂ ಯೆಥಾವಿಧಿಯಾಗಿ ಮಾಡಿ ಆ ಸತ್ಸರ್ಮಾನುಷ್ಮಾನದ ಫಲವಾಗಿ ಪಿತೃಸ್ಥಾ 
ವನ್ನು ಪಡೆದವರು ಪಿತೃಗಳನ್ಲಿ ಉತ್ತಮರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಪಡೆದಿದಾರೆ. 

ತಾನ ರ್ತಕರ್ಮಪರಾ ಮಥ್ಯಮಾಃ | ಸ್ಮೃತಿಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಡೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿ ಆ ಪುಣ್ಯದಿಂದ ಪಿತೃತ್ವವ ನ್ನು ಸಡೆದ ಪಿತೃಗಳು ಮಧ್ಯ ನುರು.. y k 
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ಅಥಮಾಃ. -ಅತ್ರಾಪಿ ಸೈಶ್ಚಿತ್ಸಂಸ್ಕಾರೈರ್ನಿಕಲಾ ಅಧಮಾಃ | ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಕರ್ಮಾದಿಗಳಲ್ಲ 


ಲೋಸದೋಷಗಳುಂಟಾಗಿ ಕಮ ವನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸ ಗಲಸಮರ್ಥರಾದವರು ಪಿತ್ನಗಳಲ್ಲಿ ಅಧಮರೆಥಿಸುವರು. 


ಎಂದು ಉತ್ತಮ ಮಧ್ಯಮಾಧಮರೆಂಬ ಮೂರುವಿಧ ಪಿತೃಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಅವರ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದಾರೆ. 
> 


0 ಪ್ಲೆ ಸ್ಕಾ 
ಇದನ್ನನುಸರಿಯೇ ಯೇ ಅಗ್ಗಿಡೆಗ್ಗಾಃ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವೂ ಇರುವುದು. ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಯಾರ ಮೃತಶರೀರವು 


ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಸಂಸ್ಕಾರಾದಿಗಳಿಂದ ದಹಸಲ್ಪಡುವುದೋ ಅವರು ಸಿತೃಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಗಳಿಸು 
ವರು. ಇವರಿಗೆ ಅಗ್ನಿ ದಗ್ಗರೆಂದು ಹೆಸರು. ಹಾಗಿಲ್ಲದೆ, ಅಗ್ನಿಸಂಸ್ಕಾರಾದಿಗಳಲ್ಲದೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಹೋಗುವುದ್ಕು 
ಆಪರಕರ್ಮನವನ್ನು ಮಾಡಲು ಕರ್ತ) ನಿಲ್ಲದಿರುವುದ್ಕು ಅಥವಾ ಯಥಾವಿಧಿಯಾಗಿ ಕರ್ಮದಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತರಾಗದಿರು 
ವವರು ಇವರೆಲ್ಲಾ ಅನಗ್ನಿದಗ್ಧ ರೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುನರು. ಇವರು ಪಿತೈಗಳಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯೆಮಸ್ಸ್ಥಾ ನನನ್ನೋ ಅಥವಾ ಅಧಮ 
ಸ್ಥಾನನನ್ನೋ ಪಡೆಯುವರು. ಈ ವಿಧವಾದ ಪಿತೃಗಳಿಲ್ಲರೂ ಸೋಮಸಂಪಾದಿಗಳೂ, ಹಿಂಸಾರಹಿತರೂ, ಪ್ರಾಣ 
ವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವರೂ ಯಜ್ಞ್ಞಾನುನ್ಮಾನಕ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ತಿಳಿದದರೂ ಆದ ಯಾವ ಯಾವ' ಪಿತೃ? ಗಳಿರುವರೋ ಅವರಿ 
ಮನ್ಸಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯವು ಈ : ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಣಿ 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ?' ॥- 
| | | 
ಇದಂ ಪಿತೃಭ್ಯೋ ನಮೋ ಅಸ್ತ್ಯದ್ಯ ಯೇ ಪೂರ್ನಾಸೋ ಯ ಉಪರಾಸ 
ಈಯುಃ | 


| | 4 “1 | 
ಯೇ ೫ ಪಾರ್ಥಿವೇ ರಜಸ್ಯಾ' ನಿಷತ್ತಾ ಯೇ ವಾ ನೂನಂ ಸುವೃಜನಾಸು 
ವಿಪು॥೨॥ 
1 ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| | I 
ಇದಂ! ಪಿತೃ$ಭ್ಯಃ । ನಮಃ | ಅಸ್ತು | ಅದ್ಯ | ಯೇ | ಪೂರ್ನಾಸಃ | ಯೇ | ಉಸರಾಸಃ | ಈಯುಃ ! 


ಯೇ।ಪಾ ಪಾರ್ಥಿವೇ | 4 |e! ನತ್ತಾ 81 ಯೆ ವಾ I ನೂನಂ | ಸುತಸ್ಯ ಚಾನು | ನಿಕ್ಷು Ils k 


u ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಮಹಾಸಿತೃೆ ಯಜ್ಞೇ ಪಿತರೋ ಬರ್ಹಿಷದ ಇತ್ರ ಸಸ್ಕೇದಂ ಪಿತ ಭ್ಯ ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಾಸುವಾಕ್ಯಾ 1 
ಸೂತ್ರಂ ತು ಪೂರ್ವಮೇವೋದಾಹ್ಯ ತಂ! ಆ. ೨-೧೯ ॥ ಇದಂ ಪಿತೃಭ್ಯ ಇತ್ಯೇಷಾ ಧಾಯ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚ। ಆಹಂ ಪಿತ್ಥ ನ್ತು ಪಿದಪ್ರೌ ಅನಿತ್ಸಿ (ವಂ. ಪಿತೃಭ್ಯೋ ನಮೋ ತಕ ಸ್ವಾದುಷ್ಕಿಲಾಯಮಿತಿ 
ಚತಸ್ತಃಆ.: ೫.೨೦ ೬48 5 

'ಪೊವಾಸಸೋ ಯಜಮಾನೋತ್ಪತ್ತೇಃ ಜ್‌ ನ್ನಾ ಜ್ಯೇಸ್ಕಭ್ರಾತೃ ತ ಪಿಣಾಮಹಾದಯೋ' 
ಯ ಈಯುಃ ಪಿತೃಲೋಕಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ | ಯೇ ಚಾನ್ಯ ಉಪರಾಸೋ ಆಕಜನಾಸವನ್ಸೃತ ಉಸರ್ಯ- 
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ತ್ಪನ್ನಾಃ ಕನಿಷ್ಠಭ್ರಾತೃೈಸ್ಟಪ್ರುತ್ರಾವಯೆ ಈಯಂಃ ಪಿತೃಲೋಕಂ ಪ್ರಾ 
ಸೈಥಿನೀಸಂಬಂಧಿಸಿ ರಜಸಿ ಧಹ್ಯೂೋಸಣಗಾರ್ಯ ರ್ಯ ನೈರ್ಮಣ್ಯಾ ತ್ತಾ 
ತ್ಯೋಪನಿಷ್ಟಾಃ 1 ಯೇ ವಾ ಸೇಜಿದನ್ಯೇ ಬಂಧುವರ್ಗರೂಷಾಃ ಪಿತರೋ ವಿಶು ಬಂಧುರೂಪಾಸು 
ಪ್ರಜಾಸ್ವಾ ನಿಷತ್ತಾಃ ಶ್ರಾದ್ಧಾ ದಿಸ್ತೀಕಾರಾಯಾಗತ್ಯೋಪನವಿಷ್ಟಾಃ। ಕೀಷೃಶೀಷು ವಿಸ್ಷು! ಸುವೃಜನಾಸು! 

ವ್ಯಜ್ಯತೇ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯತೇ ದಾರಿದ್ರ ಸಮನೇನೇತಿವ್ಯ ಹಸ ಧನಂ ! ಶೋಭನಂ ವೃಜನಂ ಯಾಸಾಂ ತಾ 
ಸುವೃಜನಾಃ । ತಾದೃಶೀಷು | ಧನಸಮೃವ್ಧ್ಯಾ ಶ್ರಾದ್ನಾದಿಕರ್ಮಪರಾಸ್ತಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸರ್ವೇಭ್ಯ ಉಕ್ತ್ವೇಭೃಃ 
ಪಿತೃಜ್ಯೋಇದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಫರ್ಮಣೇದಂ ನಮೋಸ್ತು 1 ಅಯುಮುಾಹುತಿಪ್ರೆದಾಸಪೂರ್ವಕೋ ನಮಸ್ಕಾರೋ 
ಚನಾ Il 


೩ | ಹೇ ಹಾರ್ಥಿವೇ 


ನ್‌ ಮಾಗ 


ಹ್ಹಾ 
ನಿಷ ಹವಿಃ ಸ್ವೀಳೆ ರ್ತಿಮಾಗ- 


॥ ಪೃತಿತ್‌ದಾರ್ಥ 1 
i] 


ಪೂರ್ಮಾ್ಯಸಃ--ನಮಗಿಂತಲೂ ಹಿರಿಯರಾದ ಪಿತೃಪಿತಾಮಹಾದಿಗಳಲ್ಲಿ । ಯೇ. ಯಾರು | ಈಯುಂ 


ಫಿತ್ನಲೋಕವನ್ತು ಸೇರಿರುವರೋ | ಉಪರಾಸ8-_ನಮಗಿಂತ ಕರಿಯನರಲಿ | ಯೆಂ ಯಾರು ಮೃತಿಯನ್ನು 
೪ ಎನ ಣ್‌ ಲ KS 


ಹೊಂದಿರುವರೋ |! ಯೇ--ಯಾರು | `ಪಾರ್ಥಿವೇ ರಜಸಿ-ಪಾರ್ಥಿವಲೋಕೆಡಲ್ಲಿ (ಹವಿಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಬಂದು) 
ಆ ನಿಷತ್ತ್ವಾ8--ಕುಳಿತಿರುವರೋ | ಯೀ ವಾ--ಉಳಿದ ಯಾವ ಪಿತೃಗಳು! ಸುವೃಜನಾಸು- ಉತ್ತಮವಾದ ಧನ 
ವಂತಠಾದ | ವಿಶ್ಲ್ಜು- ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುವೆ ಕುಳಿತಿರುನರೋ ಅಂತಹ | ಪಿಶೃಭ್ಯ8--ಸಕಲ ಪಿತೃಗಳಿಗೂ | ಅವ್ಯ--ಈ 
ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಇದಂ ನಮಃ ಈ ನಮಸ್ಕಾರವು | ಅಸ್ತು--ಇರಲಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 
ನಮಗಿಂತಲೂ ಹಿರಿಯರಾದ ಪಿತೃಪಿತಾಮಹಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರು ಪಿತೃಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿರುವರೋ, ನಮ 
ಗಿಂತ ಕಿರಿಯವರಲ್ಲಿ ಯಾರು ಮೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವರೋ ಯಾರು ಪಾರ್ಥಿವಲೋಕಡಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಬಂದು 
ಶುಳಿತಿರುವರೋ, ಉಳಿದ ಯಾವ ಪಿತೃಗಳು ಉತ್ತಮರಾದ ಧನವಂತರ ನಡುವೆ ಕುಳಿತಿರುವರೋ ಆಂತಹೆ ಸಕಲ 
ಪಿತೃಗಳನ್ನೂ ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 
Let this our adoration be to-day addressed to those Pitris our pré- 
decessors) to those our successors, who have departed (to the world of the 
manes) ; to those who are seated in the terrestrial sphere, to those who are 


present among opulent people. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಹಾಸಿತೃಯ ತಾಜ ಇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಪಿತರೋ ಬರ್ಜಷದಃ ಎಂಬ ಗುಂಪಿನ ನಿಶೃಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವಾಗ ಇದಂ ಪಿ ತೃಭ್ಯಃ ಈ ಯಕ್ಸನ್ನು ಎರಡನೆಯ ಆನುವಾಕಾ ಇ್ಯಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆ 
ಶ್‌ 
0 


ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರಥಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಉದಾಹರಿಸಲಾಗಿದೆ (ಆ. ೨-೧೯) ಆಗ್ನಿಮಾರುತ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದಂ ಪಿತ್ತ ಭ್ಯಃ bans ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಧಾಯ್ಯಾ ಮಂತ್ರ ವನ್ನಾಗಿ ಫಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌ 


ಸೂತ್ರದ. ಆಹಂ ಪಿತೃ ಸತ್ತಿ ವಿದತ್ತಾ ್ರಾ ಅವಿತ್ಸಿ (ದಂ ಪಿತೃ ಭ್ಯೊ €.ನಮೋ ಅಸ್ಪೃಷ್ಟ ಸ್ಥಾ ಶದುಷ್ಕಿ ಲಾಯಮಿ 
ತಸ ಎಂಬ. ಸೂತ್ರ ಸಿ “ಇ. Ki; ಏವ್ಠ ೈತವಾಗಿರುವುದು... 
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ನಲ್ಲಿ ಖುಷಿಯ ಕೆಲವು ಪಿಶೈಗಳ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸ್ವರೂಸಗಳನ್ನು ನಿವರಿಸಿದಾನೆ 


ಪೂರ್ನಾಸಃ ಯಜಮಾನೋತ್ಸತ್ತೇಃ ಪೂರ್ವ ಮುತ್ಬನ್ನಾ ಜ್ಯೇಷ್ಠಭ್ರಾತೃಪಿತಾಮಹಾಷಯಃ 1 
ಯಜನಾನನು (ಅಥನ ಖಸಿಯು) ಹುಟ್ಟು ಸಸುಷಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲೇ ಉತ್ಸನ್ನರಾಗಿದ್ದ ಎಂದರೆ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತನಗಿಂತ 
ಹಿರಿಯರಾದ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಸಹೋದರರು, ತಂಡೆಯ ತಂದೆ ಮೊದಲಾದವರು ಮೃತರಾಗಿದ್ದು ಪಿತೃಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವವರು, 


ಎಂದರೆ ತನಗಿಂತ ನೊದಲೇ ಉತ್ಸನ್ನರಾದವರು. 


ಉಪರಾಸಃ- ಯಜಮಾನಜನ್ಮನ ಉಪರಿ ಉತ್ಸನ್ನಾಃ ಕನಿಷ್ಠಭಾತೃಸ್ವಪುಶ್ರಾವಯಃ | ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ತನಗಿಂತ ಕಿರಿಯರಾದ ತಮ್ಮಂದಿರು ಮಕ್ಕಳು ಮುಂತಾದವರು ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ತನಗೆ ಮೊದಲೇ ಮೃತರಾಗಿ 
ಪಿತೈಲೋಕದಲ್ಲಿರುವವರು. 
ಪಾರ್ಥಿವೇ ರಜಸಿ ಆ ನಿಷತ್ತಾ8- ಸೃಧಿನೀಸಂಬಂಧವಾದ ಈ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಈಗ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವೆ 
ಸಿತೃಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಹವಿ8ಸ್ತ್ರೀಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಕುಳಿತಿರುವವರು. 
ಯೇ ಮಾ ನೂನಂ ಸುವೃಜನಾಸು ವಿಕ್ಷು--ನೇರವಾಗಿ ನಮ್ಮ ನಂಶಕ್ಕೇ ಸೇರದಿದ್ದರೂ ನಮ್ಮ ಬಂಧು 
ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿ ಶ್ರ ದ್ಯಾ ೨ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೆನಿಃ (ಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಬಂದು ಕುಳಿತಿರುವ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಪಿತೃಗಳು. ಈ ಮೇಲೆ 


ಹೇಳಿದ ವಿಧನಿಧನಾದ ಪಿತೃಗಳನ್ನು 


00 

ಸ್ವೀ 

ನಮಸ್ಕರಿಸುವೆನು ಎಂದು ಯಸಿಯು ವರ್ಣಿಸಿವಾನೆ. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ ॥ 


| wl | | | 
ಆಹಂ ಸಿತ್ತನ್ಪುನಿದತ್ರಾ ಅವಿತ್ಸಿ ನಪಾತಂ ಚ ವಿಕ್ರಮಣಂ ಚೆ ನಿಷ್ಣೋಃ॥ಟ 


| 
ತಾ ಸುತಸ್ಯ ಭಜಂತ ಪಿಶ್ವಸ್ತ ಇಹಾಗಮಿಸ್ಕಾಃ ॥ 


8° 
2 
ಈ 
ಜಿ 
1೩೭೬ 
£L 
ದ 


8 ಪದಸಾರಃ ॥ 
| I | | 
ಆ ಅಹಂ | ಪಿತ್ಮನ್‌ I ಸು5ವಿಷತ್ರಾನ್‌ | ಅನಿತ್ತಿ | ನಪಾಶಂ। ಚ | ವಿsಕ್ರಮಣಂ | ಚ! ವಿಷ್ಣೋಃ! 
| | [ | 
ಬರ್ಜಿ€ಸದಃ | ಯೇ | ಸ್ವಥಯಾ | ಸುತಸ್ಯ | ಭಜಂತ | ಸಿಶ್ಚಃ | ತೇ! ಇಹ | ಆ€ಗಮಿಷ್ಕಾಃ | ೩ [| 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ೦ ೪ 


ಅಹಂ ಯಜಮಾನಃ ಸುವಿದತ್ರಾನ್‌ ಮದೀಯಾಂ ಭಕ್ತಿಂ ಸುಷ್ಕು ಜಾನತಃ ಪಿಶ್ಚನಾವಿತ್ಸಿ 1 
ಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಲಬ್ದವಾನಸ್ಮಿ! ವಿಷ್ಣೋರ್ವ್ಯ್ಯಾಪಿನೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನಪಾತಂ ಚ ವಿನಾಶಾಭಾವಂ ಚ ವಿಕ್ರ- 
ಮಣಂ ಚೆ ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರವೃತ್ತಿಂ ಚ ಲಬ್ಧ ವಾನಸ್ತಿ (ಯೇ ಪಿತರೋ ಬರ್ಜಿಷಡೋ ಬರಿಸಿ ಸೀದಂತಿ 


ತೆ ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಯರ್ನುಣ್ಯಾಗೆಮಿಷ್ಮಾ: | edie | ಆಡರಸೂರ್ವಂ ಸಮಾಗತ್ಯ ಸ್ವಧಯಾ 
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ಆ ಅರರ ಕಾ ದೂತ ಘರಾ AAA AAA 





ಪುಕೋಡಾಶಾದ್ಯನ್ನೇನ- ಸಹ ಸುತಸ್ಯಾಭಿಷುತಸ್ಯೆ ಸೋಮಲಸ್ಷಣಸ್ಯ ಪಿತ್ವೇ ನಿತರೋನನ್ನಸ್ಯ ಭಾಗಂ 
ಭಜಂತ | ಸೇವಂತೇ ।| ಉಪೆಯುಂಜತೇ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಹಂ--ಯಜಮಾನನಾದ ನಾನು | ಸುವಿದತ್ರಾನ್‌- -ನನ್ನ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ತಿಳಿದ | 
`ಪಿತ್ಯರ್ನ- ಪಿತೃಗಳನ್ನು | ಅ ಅವಿತ್ಸಿ-_ ನನ್ನೆದುರಿಗೆ ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ | ವಿಷ್ಣೋಃ--ವ್ಯಾಸಕವಾದ 
ಯಜ್ಞದ | ನೆಪಾತಂ-ನಾಶರಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ | ವಿಕ್ರಮಣಂ ಚ- ಕ್ರಮವಾಗಿ ವಿಸ್ತ ತವಾಗುವಿಕೆಯನ್ನೂ 
ಹೊಂದಿದ್ದೇವೆ | ಯೇ ಯಾನ ಪಿತೃಗಳು | ಬರ್ಹಿಷದ8--ದರ್ಭಾಸನಗಳ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುವರೋ! ತೇ 
ಆವರು | ಇಹ--ನನ್ಮು ಯಾಗಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 1 ಆಗಮಿಷ್ಕಾ8--ಬಂದಿದ್ದಾರೆ | ಸ್ವಧಯಾ ಎಸ್ವಧಾಸಂಭ್ಯಕವಾದ 


ಅನ್ನದೊಡನೆ | ಸುತಸ್ಕ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ | ಪಿಶ್ಚ8..ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಭಜಂತ-- ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. 


೫ ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 
ಯಜಮಾನನಾದ ನಾನು ನನ್ನ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ತಿಳಿದ ಪಿತೃಗಳನ್ನು ' ನನ್ನೆದುರಿಗೆ 
ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ ವ್ಯಾಪಕವಾದ ಯಜ್ಞದ ನಶರಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ವಿಸ್ತೃತವಾಗುವಿಕೆಯನ್ನೂ 
ಹೊಂದಿದ್ದೇವೆ. , ಯಾವ ಪಿತೃಗಳು ದರ್ಭಾಸನವನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿರುವರೋ ಅವರು ನಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. 
ಸ್ವಧಾಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಅನ್ನದೊಡನೆ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮವನ್ನು Fas ತ 


English, Translation 
1 have brought to my presence the [21115 who are well cognizant 
(of my worship), the infallibility, and progressive advance of the sacrifice; 
{the Pitris) who sit on the sacred grass frequently coming hither worship 
the food of the effused (Soma) with the sacrificial cake. 


» ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಬರ್ಹಿಷದಃ ಪಿತರ ಊತ್ಕ್ಯ ೧ ರ್ವಾಗಿಮಾ ಪೋ ಹವ್ಕಾ ಚಕ್ಕಮಾ 
ಜುಷದ್ವಂ 
ತ'ಆ ಗತಪಸಾ'ಶಂತಮೇನಾಥಾ ನಃ ಶಂ ಯೋಕರಪೋ ದೆಧಾತ ॥೪॥ 
॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
ಬರ್ಬ್ಯಿಂತವಃ | ಪಿತರಃ 1 ಊತೀ | ಅರ್ನಾಕ್‌ | ಇಮಾ | ವಃ । ಹವ್ಯಾ | ಚಕ್ಕಮ | ಜುಷಧ್ವಂ | 


| $l ; ಸ ತ 
ತೇlಆ! ಗತ gk | ಶಂಂತಮೇನ | ಅಥ | ನಃ। ಶಂ1 ಯೋಃ | ಆರಪಃ! ದಧಾತ il v1 
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ARAL AAAI ARAL PARANA IANA AAA 


EERO AAAAAAAAAAAAAARAAAAA AANA ALAA 





8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ಃ 


ಹೇ ಬರ್ಹಿಷದಃ | ಯೆಜ್ಞೆೇ ಸೀಡಂತೀತಿ ಬರ್ಜಿಷದಃ | ಅತ್ರಾಪಿ ಯೇ ನೈ ಯೆಜ್ವಾನಸ್ತೇ 


ಲಾ ವ 


£ 


ಪಿತರೋ ಬರ್ಹಿಸವ ಇತ್ಯತ್ರ ಶ್ರುಶೆತ್ಟಾವ್ಯಾಗಂ ಕೃತ್ವಾ ಪ್ರೇತ್ಯ ಹಿತೃಲೋಕಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಬರ್ಜಿಷದಃ | 
ತಾವೃಶಾ ಹೇ ಪಿಠೆರಃ ಅರ್ನಾಗರ್ವಾಚೀನಾನಾನುಸ್ಮಾಕಮೂತೀ ರಕ್ಷಾ ಭವದ್ಬಿಃ ಕೆರ್ತವ್ಯೇತಿ ಶೇಷಃ! ವೋ 
ಯುಷ್ಮದರ್ಥಮಿಮಾ ಹನ್ಯೈತಾನಿ ಹನೀಂಸಿ ಚಳ್ಳೆ ಮ 1 ಅತಸ್ತಾನಿ ಜುಷಧ್ವಂ। ತೇ ಹನಿರ್ಜುಷ್ಟವಂತೋ 
ಯೂಯಂ ಶಂತಮೇನ ಸುಖತಮೇನಾವಸಾ ರಕ್ಷಣೇನ ನಿಮಿತ್ತಭೂಶೇನಾ ಗತ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನಾಸ್ಕಾ- 
ನ್ಸು)ಸ್ಪುತ 1 ಆಥಧಾನಂತೆರಂ ನೋಳಸ್ಮಭ್ಯೆಂ ಶಂ ಸುಖಂ ಯೋರ್ದುಃಖನಿಯೋಗಮರಪಃ ಪಾಪರಜತಂ 
ಚ ದಧಾತ | ಪತ್ತ ॥ ಕ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಬರ್ಹಿಸದಃ. -ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ | ಪಿತರಃ--ಎಲೈ ಪಿತೈಗಳೇ 1 ಅರ್ಮಾಕ್‌-ನಿಮಗಭಿಮುಖ 
ನಾಗಿ ಕುಳಿತಿರುವ ನಮಗೆ | ಊತೀ--ನಿನ್ಮು ರಕ್ಷಣೆಯು ಅವಶ್ಯವಾಗಿದೆ | ವ8--ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಇಮಾ 
ಹನ್ಯಾ- ಈ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಚಕ್ಕಮ--ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೇವೆ | ಜುಷಧ್ವಂ- ಅದನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ | ಶೇ--ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು 
ಸೇನಿಸಿದ ನೀವು | ಶಂತಮೇನ | ಅತ್ಯಂತ ಸುಖಕಾರಕವಾದ | ಅವಸಾ ರಕ್ಷಣೆಯೊಂದಿಗೆ 1 ಆ ಗತ--ನಮಗಭಿ 
ಮುಖನಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ 1 ಅಥ ಅನಂತರ | ನಃ -ನಮಗೆ | ಶಂ ಸುಖವನ್ನೂ | ಯೋ ಮೆಃಖರಾಯಿತ್ಯವನ್ನೂ 
ಅರಸಃ--ಪಾಸರಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ | ದಧಾತ--.ಉಂಟುಮಾಡಿರಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ಚ 


ಯಜ್ಞ ಜಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಎಲ್ಫೈ ಪಿತೃಗಳೇ, ಫಿಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕುಳಿತಿರುವ ನಮಗೆ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯು 
ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿದೆ, ಥಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಈ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೇವೆ... ಅದನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ. ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು 


" ಸೆವಿಸಿದ ನೀವು ಅತ್ಯಂತ ಸುಖಕಾರಕವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯೊಂದಿಗೆ ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. ಅನಂತೆರ ನಮಗೆ 


ಸುಖನನ್ನೂ ಮಃಖರಾಹಿತೃಗಳನ್ನೂ ಪಾಸರಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡಿರಿ. 
English Translation 

Pitris, Barhishads, protect (us who are) in your presence; we have 

made these oblations for you, accept them: comé with your most felicitous 

protection, and bestow upon us health and happiness, and pardon from sin: 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಶಂ ಯೋ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಯಾಸ್ವರು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿ ಅರ್ಥ 
ವಿನಿರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ.. 
ಶಂಯೋಃ | (ಶಂಯುಃ ಸುಖಂಯೆಃ) ಅಥಾ.-`ನಃ ಶಂಯೋರರಸೋ ವಧಾತ | ರಪೋ ರಿಪ್ರ 
ಮಿತಿ ಪಾಪನಾಮನೀ ಭವತಃ | ಶಮನಂಬಸೆ ರೋಗಾಣಾಂ ಯಾವನಂ ಚ ಭಯಾನಂಂ ॥ 
(ನಿ ೪-೨೧) 


% CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


496 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ.೧. ಸೂ. ೧೫ 
ಶಂಯುಂ8- ಎಂದರೆ ಶಾಂತಿ ಅಥವಾ ಸುಖವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದು ನಮಗೆ: ಪಾಸರಹಿತವಾದ ಸುಖ 
ಶಾಂತಿಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂದು ಉದಾಹೆರಣವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವು. ರಸಃ ರಿಪ್ರಂ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಪನಿ 


ಬ್ದ . 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ: ಷರ್ಯಾಯಪದಗಳು. ಕೊಳ ದಿಗಳಿಂದ ಶಮನವನ್ನು ಎಂದರೆ ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನು ಭಯದಿಂದ 
ಪರಿಹಾರವನ್ನೂ ಕಲ್ಪಿಸು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಬರ್ಜಿಷದ ಪಿತರಃ--ಈ ವಿಧವಾದ ಪಿತೃಗಳು ಯಾರು ಎಂಬುವುದನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿ 
ಪಾರೆ -ಬರ್ಹಿಷದ8 ಯಜ್ಞೇ ಸೀದಂತೀತಿ ht ದಃ । ಅತ್ರಾಪಿ-ಯೇ ವೈ ಯಜ್ವಾನಸ್ತೇ ಪಿತರೋ 
ಬರ್ಹಿಷದಃ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧.೬.೯) ಇತ್ಯತ್ರ ಶ್ರುತೆತ್ವಾದ್ಯಾಗಂ ಕೃತ್ವಾ ಪ್ರೇತ್ಯ ಪಿಶೈಲೋಕಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ 
ಬರ್ಹಿಷದಃ । ಬರ್ಹಿಷದಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ-ಯಭ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಸನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹರಡಿರುವ ಬರ್ಹಿಃ ಎಂಬ ದರ್ಭೆಗಳ 
ಮೆಳೆ ಬಂದು ಕುಳಿತಿರುವವರು ಎಂದರ್ಥವು. ಆಹಾ ನಿಶರಾ ದ ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ಕೂಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಈ ಈ ನಿಧ 
ನಾದ  ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು” ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವರು. . ಪ್ರಕೃತ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ನಿತೃಗಳಿಂದರೆ- -ಹಿಂದೆ 
ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಎನ್ನುತ ಕವಾಗಿ ಮಾಡಿ: ಮೃತರಾದ ಇ” ಪಿತೃ ಠೋಕಕ್ಸೆ ಹೋದನರಿಗೆ ಬರ್ಜಿಷೆದಃ ಎಂದು 
ಹೆಸರು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 3 


ಉಷಹೂತಾಃ ಪಿತರಃ ಸೋಮ್ಯಾ ಸೋ ಬರ್ಹಿಷ್ಯೇಷು ನಿಧಿಷು ಪ್ರಿ ಯೇಷು 


| 
ತ ಆ.ಗಮಂತು ತ ಇಹ ಶ್ರುವಂತ್ವಧಿ ಬ್ರುವಂತು ತೇಂವಂತ್ವಸ್ಮಾನ್‌ ॥ ೫ ॥ 


॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
I | [ | I | 
ಉಪ;ಹೂತಾಃ | ಪಿತರಃ | ಸೋಮ್ಯಾಸಃ | ಬರ್ಹಿಷ್ಯೇಷು | ನಿಂಧಿಷು | ಪ್ರಿಯೇಷು | 
| 
ತೇ।| ಆ| ಗಮಂತು| ತೇ। ಇಹ! ಶ್ರುವಂತು | ಅಧಿ | ಬ್ರುವಂತು | ತೇ | ಅವಂತು | ಆಸ್ಮಾನ್‌ 1೫॥ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಮಹಾಷಪಿಕೃ ಯಜ್ಞೇ ಪಿತರಃ ಸೋಮವಂತ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯೋಪಹೂತಾಃ ಪಿತರ ಇತ್ಯೇಷಾ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಉಪ್ಪಹೂತಿಂ 3 ಪಿತರಃ ಸ್ಫೋಮ್ಯಾಸಸ್ತ್ತ್ವಂ ಸೋಮ ಪ್ರ ಚಿಕಿತೋ ಮನೀಷಾ! 
`ಆ. ೨-೧೯ | ಇತಿ WW 


ಸೋಮ್ಯಾಸಃ ಸೋಮ್ಯಾ ಅಸ್ಮದನುಗ್ರಹಪರಾಃ ಸೋಮಸಂಪಾದಿನೋ ನಾ ಪಿತರೋ ಬರ್ಹಿ- 
ಷ್ಯೇಷು ಯಾಗಾರ್ಹೇಷು ಪ್ರಿಯೇಷು ತೃಪ್ತಿಕರೇಷು ನಿಧಿಷು ನಿಧಿಸಪೃ ಶೇಷು ಹನಿಃಷು ನಿಮಿತ್ತ್ರಭೂ- 
ತೇಷು ಸತ್ಳೂಸಹೊತಾ ಆಸ್ಮಾಭಿರಾಹೂತಾಸ್ತೇ ಪಿತರ ಆ ಗಮಂತು! ಆಗಚ್ಛೈಂತು | ಆಗತ್ಯ ಚೇಹಾಸ್ಕಿ- 
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ಸೈರ್ಮುಣ್ಯ ಸ್ಮಾಫಿಃ ಪ್ರುಯಂಕ್ತಾ: ಸ್ತುತೀಃ ಶ್ರುವಂತು | ಶೃಣ್ವಂಶು | ಶ್ರುತ್ವಾ ಚಾಧಿ ಬ್ರು ವಂಶಕು | 
ಸಾಧುರಯಂ ಯಜಮಾನ ಇತ್ಯಾಡೆರೇಣ ಕೆಥೆಯಂತು | ತೇ ತಾದೈಶಾಃ ಹಿತರೋತಸ್ಕಾ ನವಂತು | 
ರಕ್ಷಂತು ॥ 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ » 

(ಯಾರು) (ಯೇ) ಸೋಮ್ಯಾಸೇ--ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ವರೋ | ತೇ ಹಿತರಃ--ಆಸಿತೃ 
ಗಳು | ಬರ್ಹಿಷ್ಯೇಷು-. ಯಾಗಾರ್ಹವಾಡವೂ | ಪ್ರಿ ್ರಿಯೇಷು ಸ್ರಿ (ತಿಕಾರಕ ಕವ ಆದ! ನಿಧಿಸು-ಹೆವಿಸ್ಪು 
ಗಳ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಉಪಹೂತಾಃ. ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ವರಾಗಿ | ಆ ಗಮಂತು--ದಯಮಾಡಲಿ | ಇಹ. ನನ್ನು 
ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ | ಶ್ರು ವಂತು-- ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಲಿ 1 ಅಧಿ ಬ್ರುವಂತು--ಫಮ್ಮ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡಲಿ | 


ತೇ--ಅವರು | ಆಸ್ಮಾನ್‌- -ನಮ್ಮನ್ನು | ಅವಂತು- ರಕ್ಷಿಸಲಿ | 


ಯಾಗಾರ್ಹವೂ, ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವೂ ಆದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ನಾವು ಯಾವ ಪಿತೃಗಳನ್ನು ಕರಿ 


ಸಿ 
ಯುತ್ತೀವೆಯೋ ಆಂತಹ ಪಿತೃಗಳು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹೆ ಬುದ್ದಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಬರಲಿ. ಈ ಕರ್ಮಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗುವ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಲಿ. ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಾವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಲಿ, ಆವರು. 


English Translation 


May the Pitris who are entitled to the Soma come, when invoked by 
us, to the agreeable treasures connected with the sacred grass; let them 


here listen (to our praises); let them protect us. 


|| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಮಹಾಪಿತೃಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಪಿತರಃ ಸೋಮವಂತಃ ಎಂಬ ಗಣದ ಪಿತೃದೇವತೆಗಳನ್ನು ಡ್ಹೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ 


ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಉಪಹೂತಾಃ ಪಿತರಃ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜಾ ಸಮಂತ್ರವನ್ನಾ! ಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ 
ಬ್ರ 4 
pS] 


“ಶ್ರೌತ ಸೂತ್ರದ-ಉಪಹೂತಾಃ ಪಿತರಃ ಸೋಮ್ಯಾಸಸ್ತ್ವಂ ಸೋಮ ಪ್ರ ಜಿಕಿತೋ ಮನೀಷಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ, 


ದಿಂಡ (ಆ, ೨.೧೯) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುಡು. 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೪ 


| 
ಆಚ್ಯಾ ಜಾನು ದಕ್ಷಿಣತೋ ನಿಷದ್ಯೇಮಂ ಯಜ್ಜ್ಞಮಭಿ ಗೃಣೀತ ವಿಶ್ವೇ 
A ಹ ಶಿ ey ಗಡಗಿ ನಾ ಹ CN 
| | I 
ಮಾ ಹಿಂಸಿಷ್ಟ ಪಿತರಃ ಕೇನ ಚಿನ್ನೋ. ಯದ್ವ "ಆಗ ಪುರುಷತಾ ಕರಾಮ ॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಆ5 ಅಚ್ಯ | ಜಾನು | ದಕ್ಷ್ಮಿಣತೆಃ । ನಿsಸದ್ಯ | ಇನುಂ | ಯುಜ್ಜಂ | ಅಭಿ | ಗೃಣೀತ | ವಿಶ್ವೇ | 


| | | | | 
ಮಾ । ಹಿಂಸಿಷ್ಟ | ಪಿತರಃ! ಕೇನ! ಜಿತ್‌ | ನಃ । ಯತ್‌ | ವ | ಆಗಃ | ಪುರಂಷತಾ | ಕರಾಮ |೬ 


[ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ 1 
ಸಿತ್ಥಣಾನುಯಂ ಸ್ವಾಭಾನಿಕೋ ಧರ್ಮಃ ಅಥೈನಂ ಪಿತರಃ ಪ್ರಾಚೀನಾವೀತಿನಃ ಸವ್ಯಂ 
ಚಾನ್ವಾಚ್ಯೆ | ಶತ-೨-೪-೨-೨1 ಇತಿ ವಚನಾಶ್‌ | ಹೇ ಪಿತರಃ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ಯೂಯಂ ಜಾನ್ವಾಚ್ಯ 
ಭೂಮ್‌ ನಿಪಾತ್ಯ ದಕ್ಷಿಣತೋ ದಕ್ಷಿಣಪಾರ್ಶ್ವೇ ನಿಷಮ್ಯೋಸನಿಶ್ಯೇನುಮಸ್ಮದೀಯಂ ಯಜ್ಞಮಭಿ 
ಸೃಣೇತ | ಅಭಿಸ್ಟುತ | ವಿಶಿಷ್ಟತೃಪ್ತಿಯೋಗಾತ್ಪರಯಾ ಪ್ರೀತ್ಯಾ dense ಯಜ್ಞ ಇತಿ ಪ್ರಶಂ. 
ಸತೀೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸಿ ಚ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಯತ್ಕಿಂಚಿತ್ಯರ್ಮವೈ ಗುಣ್ಯ ರ 
ಪುರುಷತಾ ಮನುಸ್ಯಶ್ವೇನ ಹೇತುನಾ ಕರಾಮ ವಯಂ ಕೃತವಂತೆಃ ಹೇ ಕ ತೇನ ಸೇನ ಚಿವಪ್ಮ- 

ಪರಾಥೇನ ನೋತಸ್ಮಾನ್ಮಾ ಹಿಂಸಿಷ್ಟ ॥ 

2 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಪಿತರೂಎಲ್ಫಿ ಪಿಶೃಗಳೇ] ವಿಶ್ವೇ ನೀವೆಲ್ಲರೂ | ಜಾನು ಆಚ್ಯ--ಮೊಳಕಾಲನ್ನೂರಿ ಕುಳಿತು | 
ವಕ್ಷಿಣತಃ--ದಕ್ಷಿಣನಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿ | ನಿಷವ್ಯ ಕುಳಿತು | ಇಮಂ ಯಜ್ಞಂ ನೆಮ್ಮ ಈ ಯಾಗವನ್ನು | ಅಭಿ 
ಗೃಣೇತ--ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರಿ | ವಃ ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ! ಯತ್‌ ಆಗಃ _ಹಾವುದೇ ಆದ ಪಾನನನ್ನು | ಪುರು- 
ಷತಾ- ಮಾನವನಿಗೆ ಸಹಜನಾದ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ 1 ಕರಾಮ--ನಾವು ಮಾಡಿದ್ದೇ ಆದರೆ | ಕೇನ ಚಿರ್ತ--ಆ 


60. 


ಯಾವ ವಿಧವಾದೆ ಪಾಸ ಸಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ನಃ. -ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ಹಿಂಸಿಷ್ಟ- -ಜಂಸಿಸಬೇಡಿರಿ | 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಳ್ಳಃ ವಿತ ಕೈಗಳ ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಮೊಳೆಕಾಲನ್ನೂ ರಿ ದಕ್ರಿ ಸಣ ಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ನಮ್ಮ ಈ ಯಾಗವನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರಿ, ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾವುವೇ ಆದ ಪಾಸವನ್ನಾಗಲಿ, ಮಾನವನಿಗೆ ಸಹಜವಾದ, ಅಜ್ಞಾನದಿಂವೆ 
ವ € 


ಇವು ಮಾಡಿದ್ದೇ ಆದರೆ, ಆ ಯಾನ ನಿಧೆವಾದ ಪಾಸಕ್ಕಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡಿರಿ. 
English Translation 


Having sat down on the right side with bended knee, you all 
accept this sacrifice. Harm us not, Pitris, for any offence which through 
human (infirmity) we may have committed towards you. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು |! 
ಆಚ್ಯ ಜಾನು ದಕ್ಷಿಣತಃ ನಿಷದ್ಯ-ಪಿತೃ ಣಾಮುಯಂ ಸ್ವಾಭಾವಿಕೋ ಧರ್ಮಃ | ಅಥೈನಂ 


ಹಿತರಃ ಪ್ರಾಚಾನಾನೀತಿನಃ ಸವ್ಯಂ ಜಾನ್ವಾಚ್ಯ (ಶ.ಬ್ರಾ.೨.೪.೨.೨) ಇತಿ ವಚಿನಾತ್‌ | ಪಿತೃಗಳನ್ನು ಸಂಬೋ 
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ತ ಫ್‌ಪಚತ  ್ಷಹಹ್ತು,ಹಹಫಟಹಹ್ಹುುುು 





ಧಿಸಿ ಯಹಿಯು .ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವನು--ಎಲ್ಫೆ ನಿತೃ ಗಳೇ, ನೀವು ಥಿಮ್ಮ ಬಲಭಾಗದ ನೊಣಕಾ ಇಲನ್ನೂ ರಿಯಚ್ಚೊ (ಪ 
ವೀತವನ್ನು ಎಡಕ್ಕೆ ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಈ ಯಜ್ಞ ಮೇದಿಕಯನ್ಲ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ ಆಸನದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಹ 
ಕೊಳ್ಳಿ ಎಂದು. ಮೊಳಕಾಲನ್ನು ಊರಿ ದತ ಣಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕುಳಿ ನತುಕೊಳ್ಳುವುದು ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ 
ಸ್ವಾಭಾವಿಕ ಧರ್ಮವೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿ ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿ ಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶತಸಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು 


ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು. 
( ಸ೦ಹಿತಾಪಾಲೆಃ 8 


| 
ಆಸೀನಾಸೋ ಅರುಣೀನಾಮುಪ ಸ್ಥ ರಯಿಂ ಧತ್ತ ದಾಶುಷೇ ನುರ್ತಾಯ | 


| | | 
ಪುತ್ರೇಭ್ಯಃ ಪಿತರಸ್ತಸ್ಯ ವಸ್ತ್ರಃ ಪ್ರ ಯಚ್ಛತ ತ ಇಹೋರ್ಜಂ ದಧಾತ ॥೭॥ 


೪ ಪದಸಾಠೆಃ 


| | I I |. 
ಆಸೀನಾಸಃ | ಅರುಣೀನಇಂ | ಉಪಃಸ್ಥೇ | ರಯಿಂ | ಧತ್ತ | ದಾಶುಷೇ |! ಮತಾಸ್ಯಯ | 


| | 
ಪುತ್ರೇಭ್ಯಃ | ಪಿತರಃ | ತಸ್ಯ | ನಸ್ತಃ | ಪ್ರ! ಯಚ್ಚೆತ! ತೇ! ಇಹ! pe ದಧಾತ ೭ ॥ 


pl ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ; on 
ಅರುಣೀನಾಮಾರೋಚಮಾನಾನಾಂ ಜ್ವಾಲಾನಾಂ ವಾ ದೇವತಾನಾಂ ವೋಷಸ್ಥೆ e ಸಮಾಪಸ್ಥಾ ನೇ 
ವೇದ್ಯಾ ಖ್ಯ ಆಸೀನಾಸ ಉಪವಿಷ್ಟಾಃ ಪಿತರಃ ಯೂಯಂ ದಾಶುಷೇ ಹರ್ವಿರ್ದತ್ತವತೇ ಮತ್ನಾ ನಯ 
ಮನುಷ್ಯಾ ಯ ಯಜಮಾನಾಯ ರಯಿಂ ಧನಂ ಧತ್ತ | ದತ್ತೆ। ಹೇ ನಿತರಃ ಯೂಯಂ ತಸ್ಯ ಎ 
ಮಾನಸ್ಯ ಪುತ್ರೀಭ್ಯೋ ವಸ್ತೋ ವಸು ಧನಂ ಪ್ರ ಯಚ್ಛತ | ತೇ ತಾದೃಶಾ rsa ನ್ನಸ್ಮ- 


ಕಸ. ಕರ್ಮಣ್ಯೂರ್ಜಂ ಧನಂ ದಧಾತ | ನಿಧತ್ತ ॥ 


u ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಶಿ 


ಪಿತರಃ--ಎಲೈ ಪಿತೃಗಳೇ | ಅರುಣೀನಾಂ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ೭ ಜ್ವಾಲೆಗಳ | ಉಪಸ್ಥೇ- ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ! 
ಆಸೀನಾಸಃ- ಕುಳಿತಿರುವ ನೀವು | ದಾಶುಷೇ--ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ | ಮುರ್ರ್ಯಾಯ--ಯಜಮಾನನಿಗೆ | 
ರಂಯಿಂ--ಧನವನ್ನು | ಧತ್ತ--ಕೊಡಿರಿ | ತಸ್ಯ ಆ ಯಜಮಾನನ | ಪುತ್ರೀಚ್ಯತ- ಪುತ್ರರಿಗೆ | ವಸ್ತ್ರಃ-- ಧನ 
ವನ್ನು | ಪ್ರ ಯಚ್ಛತ- ಕೊಡಿರಿ! ತೇ-ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನೀವು! ಇಹ--ನನ್ಮು ಈ ಯಾಗಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | 


ಊರ್ಜಂ--ಧನವನ್ನು | ದಧಾತ--ಸ್ವಾಪಿಸಿರಿ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೈ ಪಿತೃಗಳ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳೆ ಸಮೀಪ ಪದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ನೀವು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಆರ್ನಿಸಿದ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಧನವನ್ನು; ಕೊಡಿರಿ. ಯಜಮಾನನ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿರಿ ಪ್ರಸಿದ್ದರಾದ ನೀವು 


ನನ್ನು ಈ ಯಾಗಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಧನವನ್ನು ಸ 
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PAL ಪೂರಾ ರಾರಾ 








English Translation 


‘Seated in the proximity of the radiant (Aames of the altar), bestow 
riches on the mortal donor (of the oblation); give wealth, Pitris, to his 5005; 


you are present, grant us vigour. 
1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 8 


1 I | | 
ಯೇ ನಃ ಪೂರ್ವೇ ಪಿತರಃ ಸೋಮಾ ಸೋತನೂಹಿರೇ ಸೋಮಪೀಥಂ 


\ K I | 
ತೇಭಿರ್ಯಮಃ ಸಂರರಾಣೋ ಹನೀಂ; ವ್ಯಶ ನ್ನ ಶದ್ಧಿ ಪ್ರತಿಕಾಮಮತ್ತು 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಯೀ! ವ ಪೂರ್ಮೇ | ಪಿತರಃ |! ಸೋಮ್ಯಾಸಃ। ಅನು೪ಊಹಿರೇ | ಸೋಮ ಪೀಥಂ | ವಸಿಷ್ಕಾಃ | 


I 
ಸ ಯಮಃ I ಸಂ5ರರಾ ಣಃ | ಹನೀಂಓ | ಉಶನ್‌ | ಉಶ5 | ಪ್ರೆತಿಳಿಕಾಮಂ | ಅಶ್ತು ॥೮॥ 


0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ (| 


ಸೋಮ್ಯಾಸಃ ಸೋಮಸಂಪಾದಿನೋ ವಸಿಷ್ಠಾ ವಸ್ತೃತಮಾಃ ಕೃತಾಚ್ಛಾವನಾ ಧನವತ್ತೆಮಾ 
ಮಾ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಯೇ ಪೂರ್ವೇ ಸಿತರಃ ಸೋಮಪೀಥಂ ಊವಾಾಪಾನಪಾಧೂಮಿಗ ಆನುಸೂರ್ವ್ಯೇಣ 
ದೇವೇಭೃಶ್ಚ ಪಿತೃಭ್ಯಶ್ಚ ಪ್ರಾಪ್ಲುನಂತಃ 1 ದತ್ತವಂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಉಶನ್‌ ಪಿತೃಭಿಃ ಸಹ ಸೆಂಭೋಗೆಂ 
ಕಾನುಯಮಾನೋ ಯಮಃ ಪಿಶೈಪತಿರುಶದ್ಧಿರ್ಯಮೇನ ಸಹ ಸಂಭೋಗಂ ಕಾಮುಯಮಾನ- 

ಸ್ನೇಭಿಸ್ಸೈರಸ್ಮದೀಯ್ಯಃ ಪಿತೃಭಿಃ ಸಹ ರರಾಣೋ ರಮಮಾಣೋ ಹವೀಂಷ್ಯಸ್ಮಾಭಿರ್ವತ್ತಾನಿ ಪ್ರತಿಕಾನುಂ 


ಕಾಮಂ ಕಾಮಂ ಪ್ರತ್ಯತ್ತು 1 ಯಾನಿ ಯಾನಿ ಹನೀಂಷಿ ಕಾಮಯತೇ ತಾನಿ ತಾನಿ ಭತ್ರಯತ್ತಿತ್ಯಢ। ॥ 
| ಪ್ರ ತಿತುದಾರ್ಥ ॥ 


ನಃ--ನಮೃ್ಮ ಸ್ಮ (ತಮ್ಮ ) ಸೋಮ್ಯಾ ಸಃ ಸೋಮವನನ್ನು ಯಥಾವಿಧಿಯಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿಡನರೂ | ವಸಿಷ್ಕಾಃ- 
ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠರೂ | ಪೂರ್ವೇ-- ಪೂರ್ವಜರೂ ಆದ | ಯೇ ಪಿತರ: ಯಾವ ಪಿತೃಗಳು | ಸೋಮುಪೀಥಂ 
pe 


ಸೋಮಪಾನನನ್ನು | ಅನೂಹಿರೇ-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮಾಡಿಸಿದರೋ | ತೇಭಿಃ__ಅಂತೆಹೆನರೂ | ಉಶದ್ಭಿ 1-- 
( ಯಮಥೊಡಫೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು) ಇಚ್ಛೆಸಿದವರೂ ಆದ ಪಿತೃಗಳೊಡನೆ  ರರಾಣಃ- ಹರ್ಷವನ್ನು ಇಂದುವವನೂ! 
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ಹಾಡ ೪10೪೫3 





ಪಾರಾ 


ಉಶನ್‌-- ನಮ್ಮ 


ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅಪೇಶ್ರಿಸುವವನೂ ಆದ | ಯೈಮಃ- ಯಮನು | ಹವೀಂಷಿ- ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಷಿತೆ 
ವಾದ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಪ್ರತಿಕಾಮಂ--ಯ 


ಫೇಚ್ಛೈವಾಗಿ | ಅತ್ತು--ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 
ತಮ್ಮ ಸೋಮವನ್ನು ಯಥಾವಿಧಿಯಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದವರೂ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠರೂ ಪೂರ್ವಜರೂ ಆದ ಯಾವ 


ಲ್ಗೆ 
ಪಿತೃಗಳು ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮಾಡಿಸಿದರೋ ಅಂತಹವರೂ ಯಮನೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸಿದ 


ವರೂ ಆದ ಸಿತೈಗಳೊಡನೆ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುವವನೂ, ನನ್ಮು ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನೂ ಆದ ಯಮನು 
9 ನಿ ವ po) ದ್‌್‌ ಇ 
ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ. 


English Translation 


May yama, being propitiated, desirous (of the offering), partake at 
pleasure of the oblations along with those our ancient progenitors the 
Saumyas, the possessors of great wealth, who also desire it and who conve- 
yed the Soma beverage (to the gods and to the Pitris) in order, 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಷುರ್ದೇವತ್ರಾ ಜೇಹಮಾನಾ ಹೋತ್ರಾನಿದಃ ಸ್ತೋಮತ- 
| 


8 ಪದನಾಠಃ ॥ 
KR ಟ್‌ | | 
ಯೇ | ತತೃಷಂಃ | ದೇವ$ತ್ರಾ | ಜೇಹಮಾನಾಃ | ಹೋತ್ರಾವಿದಃ | ಸ್ತೋಮ3 ತಷ್ಟಾಸಃ | ಆಕೆಣ್ಯಃ| 
| 
ಆ ಅಗ್ನೇ! ಯಾಹಿ | ಸು5ವಿದತ್ರೇಭಿಃ |ಅರ್ನಾಜ್‌ | ಸತ್ಯೈಃ | ಕನೈೈಃ | ಪಿತೃಠಭಿಃ |! ಘರ್ಮ- 
I 
ಸತ್‌s' 1೯ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ gto 


ಮಹಾಪಿತೃಯಜ್ಹೇಇಗ್ನೇಃ ಕವ್ಯವಾಹನಸ್ಯ ಯೇ ತಾತೃಷುರಿತ್ರೇಷಾ ಪ್ರಥಮಾನುವಾಕ್ಕಾ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ 1 ಯೇ ತಾತೃಷುರೇವತ್ರಾ ಜೇಹಮಾನಾಸ್ತ್ಪದಗ್ನೇ ಕಾವ್ಯಾ ತ್ವನ್ಮನೀಷಾ8 | ಆ. ೨.೧೯ 
ಇತಿ ॥ 
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Aan 





ಹ ು್ತ ್ನ್ಪ್ತ್ಲ್ಪ್ಳ್ಫ್ಳ್ಲ್ಞ್ಚ ಚು ೊ ಹ್ಹ ಮೂ 


ದೇವತ್ರಾ ದೇವಾಇಿಕ್ಟೀಹಮಾನಾಃ ಕ್ರಮೇಣ ಗಚ್ಚಂತಃ। ಕ್ರಮೇಣ ದೇವತ್ವಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ 

ತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ! ಹೊತ್ರಾನಿಜೋ ಯುಜ್ಞಾನ್ಸಮ್ಯಕೃರ್ತುಂ ವೇದಿತಾರೋ ಕೆ ್ಟರರ್ಚನೀಯ್ಯಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಃ 
ಸ್ತೋಮತಷ್ಟಾಸಃ ಸ್ತೋಮಾನಾಂ ಚ ಸಮ್ಯಕ್ಕರ್ತಾರೋ ಯೇ ಪಿಠರಸ್ತಾತೃಷುಃ ತೃಷ್ಯಂತಿ ಹೇ ಅಗ್ನೇ 

-ಫ್ರಂ ತೈಃ ಪಿತೃಭಿರರ್ವಾಜಸ್ಮದಭಿವಮಂಂಖ ಆ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛ | ಕೀದೃಶೈಃ | ಸುವಿದತ್ರೇಭಿಃ ಸುವಿದತ್ರೈಃ 
ಸತ್ಯೈರವಿಸಂವಾದಿಭಿ: ಕವ್ಕೈಃ | ಕವ್ಯಂ ನಾಮು ಪಿಶೃದೇವತ್ಯಂ ಹವಿಃ | ಶತ್ಸಂಬಂಧಿಭಿಃ | ಯವ್ವಾ | 


ಕವ್ಯೈಃ ಕವಿಭಿರ್ಮೇಧಾವಿಭಿಃ ॥ ಸ್ವಾರ್ಥಿಕೋ ಯತ" ॥ ಘರ್ಮುಸದ್ಧಿರ್ಯಜ್ಞಸಾದಿಭಿಃ Il 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ಬೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದೇವತ್ರಾ--ದೇವತ್ವವನ್ನು 1 ಜೇಹಮಾನಾಃ- -ಯಥಾಕ್ರಮವಾಗಿ ಹೊಂದಿ 
ದವರೂ | ಹೋತ್ರಾವಿದಃ--ಯಾಗಕ್ರಮವನ್ನು ಅರಿತವರೂ | ಅರ್ಕೈಃ- -ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ।:ಸ್ತೋಮತಷ್ಟಾಸಃ-- 
ಸ್ಲೋಮಗಳನ್ನು ಪರಿಷ್ಪರಿಸುವವರೂ ಆದ | ಯೇ--ಯಾವ ಪಿತೃಗಳು | ತಾತೃಷು8--ದೇವಸಂಬಂಧವನ್ನು ಇಚ್ಛಿ 


ಸುವರೋ ಅಂತಹ 1 ಘರ್ಮಸೆದ್ಭಿ- ಯಜ್ಞಕಾರಕರೂ | ಸುವಿವತ್ರೇಭಿ$- -ಉತ್ತಮಜ್ಜಾಾನವುಳ್ಳ ವರೂ | 


ಸತ್ಯೈ8--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕರೂ | ಕವ್ಕೈಃ- ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ | ಪಿತೃಭಿಃ ಸಿತೃಗಳೊಡನೆ | ಅರ್ವಾಜ್‌- ನಮ 
ಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ಯಾಹಿ--ದಯಮಾಡು | 


೩ ಭಾವಾರ್ಥ ॥1 
) ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ಯಥಾಕ್ರಮವಾಗಿ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿದವರೂ, ಯಾಗಕ್ರಮವನ್ನು ಅರಿತವರೂ, 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸ್ತೋಮಗಳನ್ನು ಸರಿಷ್ಟರಿಸುವವರೂ ಆದ ಯಾವ ಪಿತೃಗಳು ದೇವಸಂಬಂಧವನ್ನು ಇ ಸುವರೋ 


ಅಂತಹ ಯಜ್ಞಕಾರಕರೂ, ಉತ್ತಮಜ್ಞ್ಞಾನ 


ನಮಗಳಭಿಮುಖನಾಗಿ ದೆಯಮಾಡು. 
English Translation 


Come, Agni, to our presence with the Pitris, who are possessed of 
1 
knowledge, who having attained a seat amongst the gods, thirst (for the 


Soma), skilled in sacrifices, reciters of praises with hymns, truth-speaking, 
seers, frequenters of sacrifices. 


೦ 


ಗ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮಹಾಪಿತೃಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಕವ್ಯವಾಹನಾಗ್ದಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಯೇ ತಾತೃಷುಃ ಎಂಬ 
ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಷಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ ಯೇ 
ತಾತೃಷುರ್ದೇವತ್ರಾ ಜೇಹವಇನಾಸ್ತ್ಪದಗ್ನೇ ಕಾವ್ಯಾ ತ್ವನ್ಮನೀಷಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದೀದ (ಆ. ೨.೧೯) 


ರಾ pe ಕ್ಯ pe] 
ಏವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ರ) 
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ಹಾ ಯ ,್ಯೃೃ... ಭಯ ರ್ಶ, rer 


ಸುವಿದತೈೆಃ ಕಲ್ಯಾ ಣವಿದ್ಯಃ ಆಗ್ನೇಯಾಶಿ ಸುವಿದತ್ರೇಭಿ- 


ಹ ° ಫಿ 
ಸುನಿದತ್ರೇೇಭಿ:-ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯ ತಾಸ್ವ್ರರು ವ್ರ 
ರರ್ನಾಜ್‌ ಇತ್ಯೆಪಿ ನಿಗಮೋ ಭನತಿ ಎಂದು ನಿರ್ನಚಕನನ್ನು ಪೇಳಿದೆ. NC ಟಾ. 


ಆಥವಾ ಉದಾರಬುದ್ದಿ, ಔದಾರ್ಯ ಎಂದರ್ಥವು, ಈ ವಿನಯದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಶ ಶ್ರುಕಿವಾಕ್ಯವೇ ಉದಾಹರಣೆಯು. 
Ke 
1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ » 


- I | | 
ಯೇ ಸತ್ಯಾಸೋ ಹವಿರದೋ ಹವಿಷ್ಸಾ ಇಂದ್ರೇಣ ದೇವೈಃ ಸರಥಂ 


I 
ದಧಾನಾಃ । 


ಓಣ 
& 
U- 
ಲ್ಲ 
I|ಜ 
eG 
ಜ್ರ 
kal 
ಜು 
IU 
u 
A 


| | 
ಆಗ್ಲೇ ಯಾಹಿ ಸಹಸ್ರಂ ದೇವನಂದೆಃ ಪ 


| 
ಸದ್ದಿಃ ॥ ೧೦॥ 
4 ॥ ಪದಸಾಠೆಃ | 


| | I | |. 
ಯೇ | ಸತ್ಯಾಸಃ | ಹನೀ ಅವ: | ಹೆನಿಃ85ಸಾಃ | ಇಂದ್ರೇಣ | ದೇವೈಃ! ಸ€ರಥಂ | ದಧಾನಾಃ | 


ಜ | | | [ 
| ಅಗ್ನೇ! ಯಾಹಿ! ಸಹಸ್ರಂ! ದೇವವಂದೈಃ। ಪರೈಃ | ಪೂನೆನ್ಯಃ | ಪಿತೃ5ಭಿಃ! ಘರ್ಮಸತ್‌$ಭಿಃ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾ ಸೈಲ 1 


ಸತ್ಯಾಸಃ ಸತ್ಯಾ ಯೇ ಪಿತರೋ ಹವಿರದೋ ಭಕ್ಷಣಯೋಗ್ಯಸ್ಯ ಹನಿಷೋಇ*ತ್ತಾರೋ ಭತಕ್ಷಂಯಿ- 
ತಾರೋ ಹನಿ ಷ್ಟಾಃ ಸಾನಯೋಗ್ಯಸ್ಯ ಹನಿಷಃ ಷಾತಾರ ಇಂದ್ರೇಣ ದೇವೈಃ ಸರಥೆಂ ಸಮಾನಮೇಕಂ 
ತುಲ್ಕಂ ವಾ ರಥಂ ದಧಾನಾಃ | ಲಡರ್ಥೇ ಶಾನಚ್‌ | ಗಮನಾಯ ಸದಾ ಧಾರಯಂತಿ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೈಃ 
ಪಿತೃಭಿಃ ಸಹಾ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | ಕೀದೃಶಃ | ಸಹಸ್ರಂ | ತೃತೀಯಾರ್ಥೇ ಪ್ರಥಮಾ! ಸಹಸ್ರೇಣ ! 
ಬಹುಭಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ದೇವವಂದೈರ್ದೇನಸಂಬಂಧಿಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ಯುಕ್ತಃ | ಪರ್ಕಿಃ ಪರಕಾಲೀನೈ: 
ಪೊವೆಸ್ಯಃ ಪೂರ್ವಕಾಲೀನೈರ್ಥರ್ಮಸದ್ಭಿ ರ್ಯಜ್ಞಸಾದಿಭಿರ್ಮಹಾನೀರಸಾ ದಿಭಿರಾದಿತ್ಯ ಸಾದಿಭಿರ್ವಾ li 


(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ » 


ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಸಿ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಸತ್ಯಾಸಃ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕರಾದ | ಯೇ. ಯಾವ ಪಿತೃಗಳು! ಹವಿರದ: 


ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವವರಾಗಿಯೂ | 'ಹವಿಷ್ಟಾಃ--ಸೋಮಾದಿ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವರಾಗಿಯೂ 1 


ಇಂದ್ರೇಣ. ಇಂದ್ರಾದಿಯಾದ | ವೇವೈಃ--ಜೀವತೆಗಳೊಡನೆ | ಸರಥಂ-- ಸಮಾನತ್ವವನ್ನು | ದಧಾನಾ:- 
ಹೊಂದಿದನರಾಗಿಯೂ ಇರುವರೋ ಆಂತಹ | ಸಹಸ್ರಂ--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕರೂ | ದೇವನಂದೈಃ--ಜೇನತೆಗಳೂ 
ಡನೆ ಕೂಡಿದವರೂ | ಪ ಪರೈಃ- -ಸರಕಾಲಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರೂ | ಸೂರ್ವೆೈಃ--ಹಿಂದಿನ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರೂ | ಘರ್ವ- 


ಸದಿ ದಿ ಯಜ್ಞ ಕಾರಕರೂ ಆದ | ಪಿತ ಭಿ: ಪಿತೃಗಳೊಡನೆ | ಆ ಯಾಹಿ- -ದಯಮಾಡು | 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ನ್ನ 


504 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧೫. 





ARAARAAAAAAAAAAAAAAR AAAAAAAA. 





AAA ANAAAAAAR AAAAAAAAAAANAAA AN AANA ne 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕರಾದ ಯಾವ ಪಿತೃಗಳು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವವರಾಗಿಯೂ, ಸೋಮಾನಿ 
ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವನರಾಗಿ ಯೂ, ಇಂದ್ರಾದಿದೇವಕಿಗಳೊಡನೆ ಸ ಸಾನತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿದನರಾಗಿಯೂ 
ಇರುವರೋ ಅಂತಹೆ ಸಹೆಸ್ರ್ರ ಸಂಖ್ಯಾಕರೂ ಜೀವತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವರೂ, ಪರ ಮತ್ತು ಅಪರಕಾಲಕ್ಕೆ ಸೇರಿ 


ದವರ್ಕೂ ಯಜ್ಞಕಾರಕರೂ ಆದೆ ಪಿತೃಗಳೊಡನೆ ದಯಮಾಡು. 
English Translation 


Come, Agni, with thousands of Pitris, of both past and future (time), 
frequenters of sacrifices, eulogists of the gods ; those who are true, who feed 


on oblations; and drink oblations, possessing equality with Indra and the 
gods. 


೫ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಣೆಃ 1 


ಅಗ್ನಿ ಷ್ವಾತ್ತಾಃ ಪಿತರ ಏಹ ಗಚ್ಛತ ಸದಃ ಸದಃ ಸದತ ಸುಪ ಪ್ರಣೀತಯಃ | 


ಅತ್ತಾ ಹವೀಂಷಿ ಪ್ರಯತಾನಿ ಬರ್ಹಿಷ್ಯಥಾ ರಯಿ೦ ಸರ್ವವೀರೆಂ ದಧಾ- 
ನ॥೧೧॥ 


೪ ಪದಪಾಠಃ 1 ` 


ಅಗ್ನೀಸ್ವಾ ತ್ತಾ | ಪಿತರಃ ಆ! ಇಹ | ಗೆಚ್ಛ ತ ಸರಸವಃ | ಸದತ | ಸುಪ್ರ ನೀತಯಃ | 


| | I 
ಅತ್ತ. ಹನೀಂ೩ | ಪ್ರsಯತಾನಿ! ಬರ್ಹಿನಿ | ಅಥ | ರಯಿಂ 1 ಸರ್ಜ್ಯಾವೀ ರಂ! ದಧಾತನ | ೧೧॥ 


[1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಕ 


ಮಹಾಸಿತೃ ಯೆಚ್ಞೆ ಪಿತರೋ €5ಗ್ನಿಷ್ವಾತ್ಪಾ ತ್ರ ಇತ್ಯಸ್ಯಾ ಗ್ಲಿಷ್ವಾತ್ತಾಃ ಪಿತರ ಇತ್ಯೇಷಾ ಪ್ರ ಥಮಾನು- 
ವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಅಗ್ನಿಷ್ಟಾತ್ತಾಃ ನಿತರ ಏಹ ಗಚ್ಛ ತ ಯೇ ಚೇಹ ಪಿತರೋ ಯೇ ಚ ನೇಹ! 


ಅ.೨-೧೯ | ಇತಿ ॥ 


ಆಗ್ನಿಷ್ಟಾತ್ತಾ ಅಗ್ನಿನಾ ಸ್ವಾದಿತಾ ಏತನ್ನಾನುಕಾ ಪಿತರಃ ಯೂಯುಮಿಹಾಸ್ಕಿನ್ಸಿತೃಕರ್ಮಣ್ಯಾ 
ಗಚ್ಛೆ ತ| ಆಗ ಚ ಹೇ ಸುಷ್ಠ ುಪ್ರಣೀತಯೋತಭಿಪೂಜಿತಪ್ರ ಇಯನಾಃ ಯೂಯಂ ಸದಃ ಸದನ ನ ಫ್ಸಾನಂ 
Ry: | ಸೀಪತೆ! ತತ್ರ ತತ್ರ ಸ್ಕ್‌ನೇ ಯಥೇಷ್ಟ ಮುಸವಿಶತೇತ ರ್ಥ | ಉಸನಿಶ್ಯ ಚ ಬರ್ಹಿಷ್ಯಾ ಸಾಬಿತಾನಿ 
ಪ್ರಯೆತಾನಿ ಸ್ರುಜಿ ಹನೀಂಷ್ಯತ್ತ | ಭಕ್ಷಯತ | ಅಥಾನಂತರಂ ಸರ್ವವೀರು ಸರ್ನೈರ್ನಿಂರಿಃ ಪು 


ಹೌತ್ರೈರುಸೇತಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ದಧಾತನ | ಅಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ದತ್ತ ॥ 


ಫ್‌ 
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0929. ಎಎ ಆ ಅಂ ರು ಕಹೋ  ುಟೋ[ ಟ್ಟ ಫ [ಅ ಚ್ರ್ರಚಚ್ಸ_ಯಯೈಾೈಾ ರು ಟು crc 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನಿಷ್ಟ್ರಾತ್ತ್ವಾಃ--ಶಗ್ನಿಷ್ಟಾತ್ತ ಸಂಜ್ಞಕೆರಾದ | ಪಿತರಃ ಎಲೈ & ಪಿತೃಗಳೇ'] ಇಹ--ನಮ್ಮ ಈ ಯಾಗ 
ಕರ್ಮಕ್ಕೈ। ಆ ಗಚ್ಛ ತ-- ಬನ್ನಿರಿ | ಪ್ರಣೀತೆಯಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾದ ನೀನು | ಸದಃ ಸಡಃ- 


ಆಯಾಸ್ಸಾ ನಗಳಲ್ಲಿ | ಸಡೆತ_ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ | ಬರ್ಜಿಷಿ- ದರ್ಭಾಸನಗಳ ಮೇಲೆ! ಪ ಸ್ರ ಯಶಾನಿ--ಇಡಲ್ಪಟ್ಟ 


ರುವ | ಹನೀಂಷಿ... ಹವಿಸ್ಸು ಗಳನ್ನು | ಅತ ಭಕ್ಷಿಸಿರಿ 1 ಅಥ-ಅನಂತರ | ಸರ್ವವೀರಂ-ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ 


ಕೂಡಿದ | ರಂತಿಿಂ_ ಧ್ಯ ನನನ್ನು | ಪಧಾತನ--ನಮಗೆ ಕೊಡಿರಿ | 
೬ ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಅಗ್ನಿಷ್ಟಾತ್ರ ಸಂಜ್ಞಕರಾದ ಎಲೈ ಪಿತೃಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಈ ಯಾಗಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿರಿ. ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗ 
ದರ್ಶಕರಾದ ನೀವು ಆಯಾ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ. ದರ್ಭಾಸನಗಳ ಮೇಲೆ ಇಟ್ಟಿರುವ ಶುದ್ಧವಾದ ಹವಿಸ್ಸು 


ಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿರಿ ಅನಂತರ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಿರಿ. 


English Translation 


Agnishwatta Pitris, come to this solemnity; sit down, directors in 


the right way, in your appropriate places: eat the oblations spread on 
the sacred grass and grant us riches and male posterity. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಸ್ಕಿ ಎಂಬ ಬ ಪಿತೃಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ. 


(1 
ಗಿಂ 
2 
ಗ್‌ 
u 
ಷ್ಟ 
ಇ 

Rest 
ಲಃ 
ಅ 
ಲ 


ಮಹಾಪಿತೃ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಪಿತರೋಣಗ್ನಿಷ್ಟಾ ಷ್ವಾತ 
ಅನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರ ವನ್ನ ಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನ _ 


ಷ್ಟಾತ್ತಾಃ 8 ಪಿಶೆರಃ ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು ಮೊದಲನೇ 


ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಅ ಅಗ್ನಿಷ್ವಾ ತ್ತಾ 8 ಪಿತರ ನಹ ಗಚ್ಛೆತ ಯೇ ಚೇಹ ಪಿತರೋ ಯೇ ಚ ನೇಹ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 


ದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೯) ನಿವ್ಪತವಾಗಿರುವುದು. 
» ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಃ 


| 
ಹವೀಂಷಿ ॥ ೧೨ ॥ 


| R 
ತ್ವಂ। ಅಗ್ನೇ ಈಳಿತಃ | ಜಾತ5ನೇದಃ | ಅನಾಟ್‌ | ಹವ್ಯಾನಿ ! ಸುರಭೀಣಿ | ಕೃಷ್ತಿ 


ಚ | | | 
ಪ್ರ! ಅವಾಃ ಪಿ ಪಿತ್ನ ಜ್‌ ಸ್ವಧ ಯಾತೇ ಅಕ್ತನ್‌ | ಅದ್ಮಿ! ತ್ವಂ! ದೇವ | ಪ್ರ5sಯತಾ! ಹವೀಂ೩ 
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RT SS RR RASA AAAI 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ-॥ 


ಮಹಾಪಿತೃಯಜ್ಞೇ ವಷಟ್ಯಾರಕ್ರಿಯಾಯಾಂ ತೃಮಗ್ನು ಈಳಿತ ಇತ್ಯೇಷಾಸ್ಟಿಷ್ಟಕೃತೋ ಯಾಜ್ಯಾ ! 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಯೋಣಗ್ನಿಃ ಕವ್ಯವಾಹನಸ್ತ್ಪಮಗ್ನ ಈಳಿತೋ ಜಾತವೇದ ಇತಿ ಸಂಯಾಚ್ಯೇ | ಆ-೨-೧೯ 
ಇತಿ || ಕ 
ಹೇ ಜಾತವೇದ |! ಜಾತಂ ಸರ್ವಂ ಜಗಷ್ಟೇತ್ಮೀತಿ ಜಾತವೇದಾಃ 1 ತಥಾವಿಧ ಹೇ ಅಗ್ನೇ 
ಈಳಿತೋಸ್ಮಾಫಿಃ ಸ್ತುತಸ್ತ್ವಂ ಹವ್ಯಾನ್ಯಸ್ಮದೀಯಾನಿ ಹವೀಂಸಿ ಸುರಭೀಣಿ ಸುಗಂಧೀನಿ ಕೃತ್ವೀ. . 
ಕೃತ್ವಾವಾಟ್‌ | ವಹನಂ ಕೃತವಾನಸಿ | ಕೃತ್ವಾ ಚ ಸಿತೃಭ್ಯಃ ಪ್ರಾದಾಃ | ಶೇ ಚ ಪಿತರಃ ಸ್ವಧಯಾ ಸ್ವಧಾ. 
ಹಾರೇಣ ದತ್ತಂ ಹವಿರಕ್ಷನ್‌ | ಅದಂತು | ಹೇ ದೇನ ತ್ವಮಪಿ ಪ್ರಯತಾ | ಪ್ರಯತ್ನಸಂಪಾಡದಿತಾನಿ 
ಹನೀಂಸ್ಕದ್ಧಿ | ಭಕ್ಷಯ ॥ ` 


&ಸ್ರತಿಪದಾರ್ಥ॥ 


ಜಾತವೇದಃ- -ಜಾತವೇದೋರೂಪಿಯಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೇ 1 ಈಳಿತ8- -ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ಮುತ 
ನಾದ | ತ್ವಂ ನೀನು |! ಹವ್ಯಾನಿ--ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಸುರಭೀಣಿ- -ಸುಗಂಧಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ | ಕೃತೀ 


ಲಿ 


ಮಾಡಿ | ಅವಾಟ್‌ವಹಿಸಿದ್ದೀಂ ು | ಪಿತೃಭ್ಯಃ ಪಿತೃಗಳಿಗೆ | ಈ 


WW 
ತಿ] 
ಹ್ಷ 
(( 
w 
ನ್ಗ 
2೨ 
2 
2 
u 
Ge 
8ರ 

| 
ಆ 
ಬಾ 
(ಯ್ವ 


ಎ ಖು 
ಗಳು | ಸ್ವಢಯಾ-ಸ್ವಧಾಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು |! ಅಸ್ಲೆನ್‌ ಭಕ್ಷಿಸಲಿ 1 ಜೀವ--ಎಲೈ 
ಆಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ. ನೀನೂ | ಪ್ರಯತಾ---ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸಿದ | ಹವೀಂಹಿ- -ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅದ್ಮಿ 
ಭಕ್ಷಿಸು | 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಜಾತವೇಶೋರೂಪಿಯಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ಮುತನಾದ ನೀವು ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸುಗಂಧ 
ಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಪಿತೃಗಳಿಗಾಗಿ ವಹಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ಅನರಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ಆ ಪಿತೃಗಳು ಸ್ವಧಾಪ್ಪ ರ್ನಕ 
ವಾಗಿ ಅರ್ಸಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲಿ. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನೂ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ಭತ್ರಿಸು, 
“A 


English Translation 


Agni Jatavedas, who are glorified (by us), having made our oblations 
fragrant, you have borne them off, and have presented them to the Pitris: 
may they partake of them with the Swadha; and you also, divine Agni 


feed upon the ೦0೮೫೮6 oblations. 


ಸಂ ಯಾಜ್ಯೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨.೧೯) ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 8 


w 
ಯೇ ಚೇಹ ಪಿತರೋ ಯೇ ಚ ನೇಹ ಯಾಂಶ್ರ ವಿದ್ಮ ಯಾ ಉಚೆ ನ 


| 
ಪ್ರವಿದ್ಮ 
I ಕ್‌ 
ತ್ವಂ ವೇಶ್ವ ಯತಿ ತೇ ಜಾತವೇದಃ ಸ್ವಧಾಭಿರ್ಯಜ್ಞಂ ಸುಕೃತಂ ಜುಷಸ್ವ॥ 


0 ಸದಪಾಠಃ ॥ 


ಯೇ! ಚ | ಇಹ | ಪಿತರ ಯೇ ಚ| ನ | ಇಹ | ಯಾನ್‌ | ಚೆ! ವಿದ್ಮ | ಯಾನ್‌! ಊಂ ಇತಿ! 
ಚ।ನೆ। ಪುವಿದ್ಯ! 


| | 
ತ್ವಂ | ನೇತ್ಮ | ಹುಕಿ | ತೇ! ಜಾತ5ವೇದಃ | ಸ್ವಧಾಭಿಃ I ಯಜ್ಞಂ I ಸುಕೃತಂ | ಜಂಷ್ಪಸ್ವ I ೧೩॥ 


u ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಮಹಾಸಿತೃ್ಯಯಚ್ಲೇ ಯೇ ಚೇಹೇತಿ ದ್ವಿತೀಯಾನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರೆಮುಕ್ತಂ ॥ 


ಯೇ ಚ ಪಿತರ ಇಹಾಸ್ಮತ್ಸನಿಾಷೇ ವರ್ತೆಂತೇ ಯೇ ಚೇಹ ನ ಸಂತಿ | ಯಾಂಶ್ಚ ಪಿತ್ಯ ಸ್ಟಿದ್ಧ 
ಸಂನಿಕೃಷ್ಟ ತ್ವಾಜ್ಜಾನೀಮಃ ಹೊ ಉಚ ನಾಹಿಚ ನಪ ತ್ರವಿದ್ಮ ವಿಪ್ರಕೃಷ್ಣ ಕೃತ ಪ್ರ ಯೆಂನ ಧಮ? 
ಯತಿ ತೇ ಯಾವಂತಸ್ತೇ ಭವಂತಿ ತಾನ್ಸರ್ವಾನ್ಯಥೋಕ್ತಾನ್‌ ಹೇ a ಉಶ್ಸನ್ನಸರ್ವವಸ್ತು!- 
ವಿಷಯಜ್ಞಾನಾಗ್ನೇ ತ್ವಂ ವೇತ್ವ | ಜಾನಾಸಿ | ಸ್ವಧಾಭಿರ್ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣೈರನ್ನೈಃ ಸುಕೃತಂ ಸಾಧು ಕೃತಂ, 


ಯಜ್ಞಂ ಜುಷಸ್ವ | ಪ್ರೀತ್ಯಾ ಗೃಹಾಣ Il 


॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಜಾತವೇವಃ--ಜಾತನೇಜೋರೂಪಿಯಾದ ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಯೇ ಚ ಪಿತರಃ--ಯಾವ ಪಿತೃಗಳು | 

ಇಹ- ನಮ್ಮ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವಕೋ | ಯೇ ಚ-_ಯಾರು | ಇಹ. ನಮ್ಮ ಸಮೀಸದಲ್ಲಿ! ನ--ಇರುವುದಿಲ್ಲವೋ | 

ಯಾಂಶ್ಚ--ಯಾನ ಪಿತೃಗಳನ್ನು! ನಿದ್ಧ- ನಾವು ಅರಿಯುನೆವೋ 1 ಯಾ ಉ ಚ-.-ಯಾರನ್ನು! ನ ಪ್ರನಿದ್ಧ 

ನಾವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತಿಲ್ಲವೋ ಅವರನ್ನೂ | ಯತಿ ತೇ--ಅವರ ಪೂರ್ಣವಾದ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನೂ 1 ತ್ವಂ--ನೀನು 1 
ಹ 


ವೇತ್ಥ ಅರಿತಿದ್ದೀಯೆ | ಸ್ವಧಾಭಿಃ- -ಸ್ವಧಾರೂಪವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಸುಶೃತಂ--ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾದ | 
ಯಜ್ಞಂ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಜುಷಸ್ವ--ಸೇವಿಸು | 


(1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಜಾತನೇಡೋರೂಪಿಯಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ಪಿತೃಗಳು ನಮ್ಮ ಸಮೀಷದಲ್ಲಿರುವರೋ, ರು 


ನಮ್ಮ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವುದಿಲ್ಲವೋ, ಯಾವ ಪಿತೃಗಳನ್ನು ನಾವು ಆರಿಯುವೆಪೋ ಯಾರನ್ನು ನಾವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿ 
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ತಿಲ್ಲವೋ ಅವರನಸ್ಸಿ, ಅವರ ಪೂರ್ಣವಾದ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನೂ ನೀನು ಅರಿತಿದ್ದೀಯೆ. ಸ್ವಧಾರೂಸನಾದ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳಿಂಡೆ 


ಸುಸಂಸ್ಕೃ ಎತನಾದ ಜೌ ನವನ್ನು ಸೇವಿಸು. 


English Translation 
You know, Jatavedas, those 210/15, how many they may be, who 
are not in this world, those who are not in this world, those whom we know, 


and those whom we do not fully know: enjoy this pious sacrifice offered 
together with Swadhas. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ದಲ್ಲಿ ಯೇ ಚೇಹ ಎಂಬ ಈ ಜುಕ್ಕನ್ನು ಎರಡನೆಯ ಅನುನಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತೆಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಜಂ 


| | 
ತೇಭಿಃ ಸ್ವರಾಳಸುನೀತಿಮೇತಾ ೦ ಯಥಾವಶಂ ತನ್ವಂ ಕಲ್ಪಯಸ್ವ ॥ ೧೪ ॥ 


2 ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


ಸ | | 
ಯೊ! ಅಗ್ಲಿsಡಗ್ಮಾಃ 1 ಯೇ | ಅನಗ್ನಿ5ದಗ್ಗಾ 8 | ಮಜ್ಯಿ € 1 ದಿವಃ | ಸ್ವಧಯಾ | ಮಾಡಯೆಂತೇ | 
| | | 
ಶೇಭಿಃ | ಸ್ವತರಾಟ್‌ | ಆಸ್ತುನೀತಿಂ | ಏತಾಂ । ಯೆಥಾsವಶಂ | ತನ್ಹಂ 1 ಕಲ್ಪಯಸ್ವ ll ov ll 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಪೂರ್ವೋಕ, ಏನ ಯಾಗೇ ಯೇ ಅಗ್ಲಿದಗ್ಕಾ ಇಶ್ಯೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಯೇ 
ಆಗ್ನಿದಗ್ಮಾ ಯೇ ಅನಗ್ನಿಷಗ್ಳಾ ಇವುಂ ಯಮನ ಪ್ರಷ್ತರಮಾ ಹಿ ಸೀದೇತಿ ದ್ವೇ । ಆ-೨-೧೯ | ಇತಿ ॥ 


ಯೇ ಪಿತೆರೋಂಗ್ನಿವಗ್ಳಾ ಅಗ್ನಿನಾ ಭಸ್ಮೀಕೃತಾಃ | ಶ್ಮಶಾನಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೇ ಚೆ 


ಪಿತರೋ ನಗಿ ಿಡಗಾಃ ಶ್ಮಶಾನಕರ್ಮ ನ ನ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಮಧ್ಯೇ ದಿವೋ ದ್ಯಲೋಕಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ವಧಯಾ 


ಸ್ವಕರ್ಮೋಸಭೋಗೇನ 'ನೀಷ್ಯ ದ 


ನ ಮಾದಯೆಂಕೇ ತ್ರಷ್ಮೆಂತಿ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ್ವರಾಟ್‌ 
ಮಾನಸ್ತೇಭಿಸ್ತೈಃ ಸಿತೃಭಿಃ ಸಹಿತಃ ನ್ನಸುನೀತಿಂ ಪ್ರಾಣಾನಾಂ ವಿಷಯೇಷು ನೇತಾರಮಸ್ಕೃತ್ಚಿ ತ್ರಂತರಾ- 
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ಲಾ LLL SS 





ತ್ಮಾನನೇತಾಂ ತನ್ವಮೇತೆಜ್ಲೇನತಾಶರೀರಂ ಯಥಾನಶಂ ಯಥಾಕಾಮಂ ಕೆಲ್ಬಯಸ್ವ ಸಮರ್ಥಯೆಸ್ವ | 
ಗ್ರಾಸಯೇತ್ಯರ್ಥಃ I 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಷಿ ಬ ಚ ಹಾಸ ಸರ್‌ 

(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಯೇಯಾವ ಪಿತೃಗಳು | ಅಗ್ಲಿಪಗ್ಗಾ —ಅಗ್ನಿಯಿಂಡೆ ಡಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವರಾಗಿಯೂ | 
ಯೇ--ಯಾರು | ಅನಗ್ಲಿಪಗ್ತಾಃ-ಅಗ್ಲಿಯಿಂದ ದಹಿಸಲ್ಪಡದೆಯೂ | ಮಧ್ಯೇ ದಿವಃದ್ಯುಲೋಕದ ಮಧ್ಯ 
ದಬ್ಲಿರುವರೋ | ಸ್ವಧಯಾ. - ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸ್ವಧಾರೂಪವಾದ ಹನಿಸ್ಸಿ ನೊಡನೆ 1 ಮಾದಯಂತೇ- ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಲಿ | ತೇಭಿಃ_ ಅವರೊಡನೆ ಕೂಡಿ | ಸ್ವರಾ" ಸ್ವಯಂ ಪ್ರಕಾಶಕನಾದ ರ್ವ್ರೀನು | ಅಸುನೀತಿಂ--ಸಿತ್ಛ 
ಪ್ರಾಣರೂಸನಾದೆ (ಆದನ್ನೊಳಗೊಂಡ) | ಏತಾಂ ತನ್ವಂ- ದೇವತಾ ಶರೀರನನ್ನು | ಯೆಥಾನಶಂ- ನಿನ್ನ 
ಸಂಕಲ್ಪದಂತೆ | ಕಲ್ಪಯಸ್ವ--ನಿರ್ಮಿಸು | ` | 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಯಾನ ಪಿತೃಗಳು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ದಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟವರಾಗಿಯೂ, ಯಾರು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ದಹಿ 


} 
ಲ ಈ 4 
ಸಲ್ಪಡದೆಯೊ ದ್ಯುಲೋಕದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವರೋ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸ್ವಧಾರೂಪದ ಹವಿಸ್ಸಿನೊಡನೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಲಿ. ಅವರೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಸ್ವಯಂಪ್ರಕಾಶಕನಾದ ನೀನು ಪಿತೃಪ್ರಾಣವನ್ನೊಳಗೊಂಡ ದೇವತಾ ಶರೀರವನ್ನು 


ನಿನ್ನೆ ಸಂಕಲ್ಪದಂತೆ ನಿರ್ಮಿಸು, 
English Translation 


May those who are Agnidagdhas, and thosc who are not, be satisficd 
with Swadha in the midst of heaven; and you, supreme Lord, 
associated with them, construct at your pleasure that body that is cndowed 
with breath. ` 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥| 


ಜ್‌ ನಜ 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಮಹಾಪಿತೃಯಜ್ಞನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಯೇ ಅಗ್ನಿದಗ್ವಾಃ ಎಂಬ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಶ್ರೌತ ಸೂತ್ರದ. ಯೇ ಆಗ್ನಿದಗ್ಣಾ ಯೇ ಅನಗ್ಲಿ ಗ್ಗಾ ಇನುಂ 
ಯಮ ಪ್ರಸ್ಮರಮಾ ಹಿ ಸೀದೇತಿ ದ್ವೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨.೧೯) ಏನೃತವಾಗಿರುವುದು, 
ಅಧಿ 


ಅಗ್ಗಿಡಗ್ಲಾ ಅನಗ್ನಿದಗ್ಧಾ8-ಮೃತರಾದಮೇಲೆ ಅವರ ಕರ್ಮಮಾಡುವಾಗ ಯಾರ ಮೃತ ಶರೀರಗಳನ್ನು 
ಆಗ್ಗಿಯಲಿ ಸುಟ್ಟು ವಿದ್ಮುಶ ವಾದೆ ಮಂತ,ಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಪರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವರಿಗೆ ಅಗ್ನಿ ದಗ್ಲೂಃ ಪಿತರಃ- ಆಗ್ಬಿ ದಗ್ಗರಾದ ನಿಶ್ಸಗಳು. 
ಣಿ ped |) A ಟ್ರ ಭು 5) 


ಎಂದು ಹೆಸರು ಹಾಗಿಲ್ಲದೆ ಮೃತರಾದವರಿಗೆ ಅಗ್ನಿಸಂಸ್ಥಾರಮಾಡಲು ಕರ್ತರಾರೂ ಇಲ್ಲದೆ ಅಥನಾ ನೀರಿನಲ್ಲಿ 


4 ` 3 


ಮುಳಿಗಿ ಸಾಯುವುದೇ ಮೊದಲಾದ ಕಾರಣಗಳಿಂದಲೂ ಇತರ ವಿಧವಾದ ಆಸನ ತ್ಯ್ಯುವಿನಿಂದಲೂ ಮೃತರಾಗಿ ಅಗ್ಲಿ 
=] -& ಲಿ ವೆ ಪೆ ಇ 3 
ಸಂಸ್ಕಾರಕರ್ಮವು ಸಾಧ್ಯನಿಲ್ಲದೆ ತಮ್ಮ ಸುಕೃತದಿಂದ್ರಶೇ ನಿತ್ಸ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿರುವನರಿಗೆ ಅನಗ್ನಿದಗ್ವಾ 


ಪಿತರಃ ಅಗಿ ದಗ ರಬ್ಲದೆ ಪಿತ್ಸಗಳೆಂದೂ ಹೆಸರು. 
ಟ್‌ ಎಗ್‌ ಲ 
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RRA ೧೧. . ಅ ಯಾ ಕಸ 
ಎ pe ARRAN RANA [್ಟ[್ಟ! ನಡಾ 


ಹದಿನಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಹೀಠಿಕೆ 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಪಿತೃದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧವಾದ ಮತ್ತು ಅಪರಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ನೆರವೇರಿಸುವ ಕ್ರಿಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಿರುವುವು. ಪಿತೃಡೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದಿನ 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿಜೇವೆ. ಆದರೂ ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಬರುನ ಸ್ವರ್ಗ 
ಮತ್ತು, ನರಕಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವು. 


ಸ್ವರ್ಗ :—ಪಿತೃಗಳೂ ಮತ್ತು ಯಮನು ವಾಸಿಸುವ ಸ್ಥಾನವು ನಿತ್ಯವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ನೆಲೆಯಾದ ಆಕಾಶದ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (೧೦-೧೫-೧೪), ಅತ್ಯಂತ ಎತ್ತರವಾದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ (೧೦-೧೪-೮), ಮೂರನೆಯ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ, ಆಕಾಶದ 
ಆತ್ಯಂತ ಗಹೆನವಾಡ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ, (೯.೧೧೩.೭ ರಿಂದ ೯) ಇದೆ. ಅಥರ್ವವೇದಡಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ರೀತಿ, ಅತ್ಯುನ್ನತ 
ವಾದ (ಅ. ವೇ. ೧೧-೪-೧೧) ಮತ್ತು ಶೇಜಃಪುಂಜವಾದ ಲೋಕ (೪-೩೪-೨). ಆಕಾಶದ ತುದಿ (೨.ವೇ. ೧೮-೨:೪೭) 
ಮೂರನೆಯ ಆಕಾಶ (ಅ. ವೇ. ೯-೫-೧೮; ೧೮-೪-೩) ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಸ್ವರ್ಗ (ಅ. ವೇ. ೧೮-೨-೪೮) 
ಇವುಗಳೇ ಪಿತೃಲೋಕಗಳ ಮತ್ತು ಯಮನ ಸ್ಥಾನವೆಂದು ಹೆಳಿಜಿ. ಮೈತ್ರಾಯಿಣೀ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ಮೈ. ಸಂ. 
೧-೧೦-೧೮ ; ೨.೩.೯) ನಿತೃಲೋಕವೇ ಮೂರನೆಯ ಲೋಕ. ಪಿತೃ ಲೋಕವು ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದ ಅತ್ಯಂತೆ 
ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶ (೯.೧೧೩-೯). ಪಿತೃಗಳು ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ ಸೇರಿಹೋಗಿದಾರೆ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು 
ತ್ಹಾರೆ. (೧೦-೧೦೭.೨ ; ೧೦-೧೫೪-೫) ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿದಾರೆ (೧-೧೦೯-೭; ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧-೯- 
೩-೧೦ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನು ಅವರಿಗೋಸ್ಟರಲೇ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ (೫-೧೨೫-೬), ವಿಷ್ಣುನಿನ 


ಇನೆ 
ಪಾದಕ್ಕೂ ಇನರಿಗೂ ಸಂಬಂಧವಿದೆ (೧೦-೧೫-೩) ಮತ್ತು ಧರ್ಮಿಷ್ಠರಾಡವರು ಆ ಪ್ರಿಯನಾದ ವಾಸಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಣು 


ವಿಷ ಮೂರನೆಯ ಹೆಜ್ಜೆಯಲ್ಲಿ ಆನಂದಿಸುತ್ತಾರೆ. (೧-೧೦1೪.೫) ಎಂದಿದೆ. ದೇವತೆಗಳು ಆನಂದಿಸುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ 


ಮೂರು ಹೆಜ್ಜೆಗಳನ್ನು ವಿಷ್ಣುವು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಹೋದಂತೆ, ಸತ್ಪುರುಷರು ಆಹುತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕು, 


* ಸೂರ್ಯನೂ ಉಷೆಸ್ಸನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 


ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಸತ್ಪುರುಷರ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೇ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು (ತೈ. ಸಂ. ೫.೪.೧-೩; 

ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೫-೪-೮) ಮತ್ತು ಪುರಾತನರಾದ ಏಳು ಜನ ಖುಹಿಗಳು ನಕ್ಷತ್ರ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಏರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರು 
(ತೈ. ಆ. ೧-೧೧-೧-೨). 

ಶ್ರದ ಪ್ರಸ್ತ್ಯಾಸವಿಜಿ ಇದರ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಯಮನು ಜೀವತೆಗಳೊಡನೆ ಕುಳಿತು 


ಖಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವೃಕ್ಷದ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ 
ಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ (ಅ. ವೇ. ೫.೪.೩), ಇದು ಒಂದು ಆತ್ರಿಯ ಮರವೆಂದು 


ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ (೧೦-೧೩೫-೧) ಆಥ 
ಹೇಳಿದೆ. 
ಪರಲೋಕಜೀವನದ ಪ್ರಸ್ತಾಪವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಒಂಭತ್ತು ಮತ್ತು ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾ 


ಲ್ಯ 
ವಿ 
ನಿಯ್ಧೂ ಮೊದಲನೆಯದರಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಕಠಿಣ ತಸಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸುವನರಿಗೆ ಅವರ ತಸಸ್ಸಿನ 
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ಫಲವು ಸ್ವರ್ಗ. ಮತ್ತು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮೃತೆರಾದನರಿಗೂ ಇಸೇ ಫಲ (೧೦-೧೫೪-೨ ರಿಂದ ೫) ಅದರೆ ಇವರೆಲ್ಲರಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾ ತ್ವಿಗ್ರಿ ಉದಾರವಾಗಿ ಹೋಮದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನರ್ಪಿಸುವವರಿಗೆ ಈ ಸ್ವರ್ಗವು ಫೆಲರೂಪವಾಗಿದೆ (೧೦-೧೫೪-೩ ; 
೧-೧೨೫.೫, ೧೦-೧೦೭-೨). ಈ ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ತಗಳಿಗೆ ದೊರಕುವ ಫಲಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಬಹೆ 
ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 

ಮೃತರಾದನರು ಸ್ವರ್ಗದ MR ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆ. (೧೦-೧೪-೮; 
೧೦-೧೫೧೪; ೧೦-೧೬-೨, ೫); ಇಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳೂ, ಕೈಗೂಡುತ್ತವೆ. (೯-೧೧೩.೯, ೧೧); ದೇವಶೆಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (೧೦-೧೪-೧೪), ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಯಮ ಮತ್ತು ವರುಣರ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಜೀವನ (೧೦-೧೪-೭). 
ವಾರ್ಥಕ್ಯವೆಂಬ ಮಾತೇ ಇಲ್ಲ (೧೦.೨೭.೨೧). ಸುಂದರವಾದ ದ ದೇವಶೆಗಳಗೆ Ws ಯರೊ, ಇಷ್ಟರೂ 
ಆಗುತ್ತಾರೆ, ( ೧೦-೧೪-೮, ೧೦-೧೬-೫, ೧೦-೫೬-೧). ಅಲ್ಲಿ ತಂಡ, ತಾಯಿ, ಮಕ್ಕಳು ಮೊದಲಾಡವರನ್ನು 
ನೋಡುತ್ತಾರೆ (ಅ. ಮೇ. ೬-೧೨೦-೩) ಮತ್ತು ie ಪುನಃ ನಾಟಿತು 
(ಅ. ವೇ. ೧೨-೩-೧೭). ಜೀನನಡಲ್ಲಿ ಲೋಸದೋಷಗಳ ಲವಲೇಶವೂ ಇಲ್ಲ, ಅದರಂತೆ ಶಾರೀರಕ ಕಷ್ಟಗಳೂ ಈಲ್ಲ 
(೧೦.೧೪೮, ಅ. ವೇ. ೬-೧೨ 


೦.೩). ರೋಗರುಜಿನಗಳೆಲ್ಲಾ ಭೂನಿಯಲ್ಲೇ ಉಳಿದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತವೆ ಕೈಕಾಲುಗಳು, 
ಸೊಟ್ಟ ಅಥವಾ ಕುಂಟ್ಕು ಇಂತಹೆ ದೋಷಗಳೇನೂ ಇಲ್ಲ (ಅ. ವೇ. ೩-೨೮-೫) ಆ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಂಪೊರ್ಣವಾದ 
ಳಿ 


ದೇಹದಿಂದ ಕೂಡಿರುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಅಥರ್ವನೇದ ಮತ್ತು ಶತೆಸಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಹೇ 


ಮೃತರು ಸ್ಪ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿರುತ್ತಾರೆ, ಆನಂದಿಸುತ್ತಾರೆ (ಮದಂತಿ, ಮಾಡಯಂಶೇ, ೧೦-೧೪-೧೦, 


೧೨೦-೧೫.೧೪, ಇಯ: ಸ್ಪರ್ಗಜೀನನದ ಸೌ ಖ್ಯವು ಬಹೆಳ ನಿಶದವಾಗಿ ೯-೧೧೩-೭ ರಿಂದೆ ೧೧ ರನ್ಲಿ ಕೆ ಇಟ್ಟಿದೆ. 


ವ 
ಆಸ್ಲಿ ಬೆಳೆಕು ಸತತವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ನೀರು ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತದೆ, ಪ್ರವಾಹಕ್ಕೆ ಅಡ್ಡಿಯೇ ಇಲ್ಲ (ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೨- 
೨.೯ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಅಲ್ಲಿ ಸ್ವ ಶ್ರಧಾರೊಸನಾದ (ಪಿತೃ ಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಆಹಾರ) ಆಹಾರವೂ, ತೃಪ್ತಿಯೂ 


ಉಂಟು ಸಂತೋಷ, ಆನಂದ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಿದ್ದಿ ಮೊದಲಾದುವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇ ಇವೆ. ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಆನಂದ ಸಂತೋಷೆ 


ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಮುಂದೆ ನಿಷಯಸುಖನೆಂದು ವಿವರಿಸಿವೆ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೬-೬,` ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೨-೪.೪-೪ 
ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೪.೪-೪ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ವಿಷಯಸುಖಪು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಸಿಗುತ್ತ ಜೆ ಎಂದು 


ಬ 


ಬ 
pA 


ನುಭನಿಸುವ ಅತ್ಯ ೦3 ಹೆಚ್ಚು ಸುಖಕ್ಕೆ ನೂರರಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚು ಸುಖವು 


ಹೇಳಿದೆ (ಅ. ಮೇ. ೪-೩೪-೨), ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅ 
ಅಲ್ಲಿ ಅನುಭನಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. (ಶ. ಬ್ರಾ ೧೪.೭.೧-೩೨, ೩೩). ಪುಣ್ಯಶಾಲಿಗಳಿತುನ ಆ ಶೋಕದಲ್ಲಿ ವೇಣು 


ನಾದವೂ ಮತ್ತು ಗಾನವೂ ಕೇಳಿಬರುತ್ತವೆ (೧೦-೧೩೫-೭), ಅವರಿಗೋಸ್ಕರ ಸೋಮರಸ, ಫೃತ ಮತ್ತು ಜೇನು 
ತುಪ್ಪಗಳು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ (ಅ. ವೇ. ೪-೩೪-೫-೬ ಶ, ಬ್ರಾ. ೧೧-೫-೬-೪). ಸ್ವಚ್ಛವೂ ನಾನಾ ವರ್ಣದವೂ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದಗಳೂ ಆಡ ಗೋವುಗಳು ಸರ್ವದಾ ಸಿದ್ದವಾಗಿರುತ್ತನೆ (ಕಾನುದುಘಾ8 ಅ. ಮೇ. ೪-೩೪-೮). ಅಲ್ಲಿ 
ಬಡವರು ಶ್ರೀಮಂತರು, ಜೊಡ್ಡವರು ಚಿಕ್ಕವರು ಎಂಬ ಭೇದವಿಲ್ಲ (ಅ. ನೇ. ೩-೨೯-೩). ಸಂಹಿತೆ ಮತ್ತು 


ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಈ ಈ ಸ್ವರ್ಗಸುಖವು, ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಶಾಶ್ವ ತವೆಂದೂ ಉತ್ತಮವಲ್ಲವೆಂದೂ, 
ಅಮೃತದ ತತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದನರಿಗೆ ಮಾತ್ರ, ಬ್ರಹ್ಮ ಕೃವೂ, ತಜ್ಞನ್ಯವಾಡ ಶಾಶ್ವತ ಸುಖವೂ ದೊರಕುತ್ತದೆ ಎಂತಲೂ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, ಆದುದರಿಂದ ಸತ್ಕರ್ಮ ಮಾಡಿದವರು ಮರಣಾನಂತರ, ಸ್ವರ್ಗ ಲೋಕದಲ್ಲಿ, ಸುಖಲೋಲುಸರಾಗಿ, 
ಸೋಮಾರಿಗಳಂಕೆ ಕಾಲಕಳೆಯುತ್ತಾರೆ`ಎಂದು ಭಾವನೆ. 
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SL ರ 


ಸ್ವರ್ಗವು ಈ ಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ವೈಭವವಿಶಿಷ್ಟೆ ವಾದುದು ಮತ್ತು ತಕಕ 
ಅಮೆ ಸತ್ಯರ್ಮಿಗಳ ಲೋಕ (೧೦-೧೬.೪,) ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಜ 
'ಮಾಡಿವ ಹೋಮಗಳ ಮತ್ತು ಮಾಡಿದ ದಾನಗಳ ಫಲ ಲನನ್ನನು 
ದವರಿಗೆ, ಎಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ದಾನಮಾಡಿದರೆ, ಸುಖವೂ ಅಷ್ಟು ಹೆಚು ಸ (೧೦-೧೫೪-೩). ವಿಹಿತವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಯಜ ಜ್ಯ ಕರ್ಮಾನುಸ್ನಾನ ಮಾಡಿಡೆವರು, ಆದಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಪಿನೊೋಜಗೆನೆ: ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ವಾಯ್ತು, ಇಂದ್ರ, ವರುಣ 
ಬ್ರಹಸ್ಪತಿ ಪ್ರಜಾಪತಿ, ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಾ ಇವರುಗಳ ಲೋಕಗಳೊಡನೆ ಐಕ್ಕವನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ (ಶ, ಬ್ರಾ. 
-೨.೬-೪-೮, ಬಕ್‌ ೧೧-೬-೨-೩, ೩ ತೈ, 
ಬಲದಿಂದ ಬಂಗಾರದ ಹೆಂಸ ರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿ, ಸ್ವರ್ಗ 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೦-೯-೧೧) ಹೇಳಿದೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲ- -ಕೆಲವು iyo 2 ಮಾಡಿದರೆ, ಮನುಷ್ಯನು 
ಈ ಭೌತಿಕ ಜೀಹವಿತಿನ್ಟನ ನಾಗಿಯೇ ಸ್ಪ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯನಿದೆ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೬೬-೯-೨), 


ಹ 
ಅಳತ ಆನಂದದಿಂದ ಕಾಲಕಳೆಯುತ್ತಾರೆ. ತಾನು 
ರೆ 


ಆದರಲಭಿಯೂ ಯತ್ತಿ ಜರು ಮೊಡಲಾ 


2 ಣಿ 


ಬ್ರಾ. ೩.೧೦.೧೧.೬). ಒಬ್ಬ ಖುಹಿಯು ತನ್ನ ಜ್ಞಾನದ 


6 ಹ್ಮ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಸೂರ್ಯನೊ ಡನೆ ಐಕ್ಯವನ್ನು ಸಡದನಂದು 


ವೇದವನ್ನು ವಿಹಿತವಾದ ವಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿದವರು ಜನನ ಮರಣಗಳ ಭಯರಹಿತರಾಗಿ, ಬತ್ತ್‌ 
ನೊಡನೆ ಸಮತ್ವವನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದು. (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೫-೬೯). ಯಾವುದೋ ಒಂದು ರಹಸ್ಯ ವಿಷಯವನ್ನು 


ತಿಳಿದುದರ ನೂನನ ಮನುಷ್ಯ ನು ಪುನಃ ಜನಿಸುತ್ತಾನೆ. (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೫-೩-೧೪) ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಪಫಲ ಮತ್ತು 
ಣಾ 


ದೇಹಾಂತರ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ವಾದಗಳ ಪಾ ತ್ರರಂಭವನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ಛಾಂದೋಗ್ಯ, ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕ್ಕ ಕತ ಮೊದಲ 


ಕದುದ ೨ 
KE ಮತ್ತು ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇವುಗಳು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿವೆ. ಕಕೋಪಶಿಸತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ 
೨ 


ನಚಿಕೇತನೆಂಬುವನ ಕಥೆಯಿದೆ, ಅದರಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಭಾಗವು ನಚಿಕೇತ ಮತ್ತು ಯಮ ಇವರ ಸಂವಾದ. ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು 


ಮುಕ್ತಿಗಳಿಗೆ ಅರ್ಹೆಕೆಯಿಲ್ಲದವರು ಪುನಃ ಮರಣಾಧೀನರಾಗಿ ಸಂಸಾರ ಚಕ್ರಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿ, ದೇಹಧಾರಿಗಳಾಗಿ ಇ 
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ಜಡ ಪದಾರ್ಥವಾಗಿ, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸುತ್ತಾ 


ಕೆ; ಆತ್ಮಸಂಯಮನ ಶ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಲೋಕವನ್ನು 
ಸಾಧಿಸಬಲ್ಲನು; ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಸಾಧಿಸಲು ಆಸಮರ್ಥರಾದವರಿಗೆ ನರಕವಿಜ್ಯಿ ಎಂದು ಯಮನು ನಚಿಕೇತನಿಗೆ 


ಉಪದೇಶ ಮಾಡಿದಾನೆ. 


ಸತ್ಸುರುಷರಿಗೆ ಆಮುಷ್ಮಿಕಡಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗಾದಿ ಫಲವು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದ ಮೇಲಿ, ಪಾಪಿಸ್ಕರಿಗೆ ಶಿಕ್ಷೆಗಳನ್ನು 
ವುಧಿಸದಿದ್ದರೂ, ಅವರಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಸ್ಥಳನಿರಲೇಬೇಕು. ಅಥರ್ವವೇದ ಮತ್ತು ಕಠೋಪಥಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂತಹವರು 
ನರಕದಲ್ಲಿ, ತಮ್ಮ ಪಾಷಕರ್ಮಗಳ ಫಲವನ್ನನುಭನಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಸ್ಪಪ್ಪವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಪ್ರತಿಯಾಗಿ (ಅ. ವೇ. ೧೨-೪-೩೬) ಹೆಣ್ಣು ಪಿ ಪಿಶಾಚಗಳು ಮೊದಲಾದುವು ವಾಸಿಸುವ ನರಕಲೋಕ (ಅಥೋಲೋಕ) 


ಭವಿಸುವುದು (ವಾ. ಸಂ. 


ವಿದೆ (ಅ. ವೇ. ೨-೧೪-೩; ೫-೧೯-೩); ಈ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲೇ ಕೊಲೆಪಾತಕನು ತಿಕ್ಷೆಯನ್ನನ ನು 
೩೦-೫). ಅತ್ಯಂತ ತಗ್ಗಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ತಮಸ್ಸು (ಅ. ವೇ, ೮-೮-೨೪, ಇತ್ಯಾದಿ), ಅಂಧಕಾರಾವೃತವಾದ 
ತಮಸ್ಸು (ಅ, ವೇ. ೫-೩೦-೧೧), ಅಂಧಂತಮಸ್ಸು (ಅ. ವೇ. ೧೮೨೩- ೩) ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಈ ಲೋಕವು ವರ್ಣಿತ 

ಸಾಗಿದೆ ನರಕದ ದು ಃಖಗಳು ಅ. ವೇ. ೫-೧೯ರಲ್ಲಿಯೂ, ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚು ನಿಶದನಾಗಿ ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧.೬-೧ರಲ್ಲಿಯೂ 


ಕ ಸ 
೨ೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ; ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನ ಮರಣಾನಂತರ ಪುನಃ ಜನಿಸುತ್ತಾನೆ; , 


ನ 
ಘಿ 
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ಅನನ ಕರ್ಮಗಳ ಳನ್ನು ತಕ್ಕಡಿಯಲ್ಲಿ ೧ಕ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ; ಸತ್ತರ್ಮ ದುಷ್ಕರ್ಮಾನುಸಾರವಾಗಿ ಸುಖದುಃಖಗಳನ್ನು 


ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾನೆ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೨-೭-೩೩ ; ೧೨-೯-೧-೧ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಆದರೆ, ಖುಗೇದದಲ್ಲಿಯೂ, 


ಇಂತಹದೊಂದು ದುಃಖಾನುಭವಪ್ರದೇಶವಿಜೆಯೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಿಲ್ಲದೇ ಇಲ್ಲ. (ಇದಂ ಗಭೀರಂ ಪದಂ) «ಈ 


ಆಳವಾದ ಸ್ಥಾನವು ಪಾಪಿಷ್ಠರು, ಅನೃತವಾದಿಗಳು ಮತ್ತು ಅಸತ್ಯವಂ ರಿಗೋಸ್ವರ ಸೃಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. (೪-೫-೫). 
| 


2 
CL 
= 


[7] 
ಪಾತಾಳ ಲೋಕಕ್ಕೆ, ಅಗಾಧವಾದ ತಮಸ್ಸಿಗೆ, ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರೂ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಏಳದಂತೆ ಯಜ ನೀಕೆಂದು 
ಇಂದ್ರಾಸೋಮರು ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿಪೂಕೆ (೭-೧೦೪-೩) ; ಗೂಬೆಯೆಂತೆ, ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣಿಸದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ 


೬೧೦೪-೧೨); ದ್ವೇಷಿ ಮತ್ತು ಡರೋಡೆಕೋರರೂ ಮೂರು ಪೃಥಿನಿಗಳಿಗೂ 


ql 
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ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬೀಳಲಿ (೭-೧೦೪-೧೧). ಈ ವಾಕ್ಯಗಳು; ಭೂಮಿಗೆ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಂಧಕಾರಾವೃತವಾದ 
ಪ್ರದೇಶವಿದೆಯೆ:ಂದು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಭೂಲೋಕದ ಸುಖವೇ ಮುಖ್ಯ ಉದ್ದೇಶವೇ ಹೊರತು, ಮರಣಾ 
ನಂತರೆ ಸಖದುಃಖಗಳು ಅಷ್ಟಾಗಿ ಮುಖ್ಯವಲ್ಲ. ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಗಳಲ್ಲಿ ಸತ್ಯರ್ಮಮಾಡಿದವರೂ ಮತ್ತು ದುಷ್ಕರ್ಮ 
ಮಾಡಿದವರೂ ಪುನಃ ಮತ್ತೊಂದು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜರಿಸಿ, ತಮ್ಮ ತನ್ಮು ತಾ ಫಲಗಳನ್ನು ಅ ನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-5-೨-5೭; ೧೦.೬೩-೧) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆಯೇ ಹೊರತು, ಈ ಬಹುಮಾನ ಅಥವಾ ಶಿಕ್ಷೆಗಳ 


> 


ಕಾಲಾವಧಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿಲ್ಲ. ಯಜ್ಞ್ಹಾಂಗ ಕರ್ಮಗಳ ವಿಧಾನವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿದು ಆಚರಿಸದೇ ಇರುವವರು 


ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ, ತಮಗೆ ನಿಯತವಾದ ಕಾಲಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಚೆಯೇ ಬೇರೆ ಲೋ 
ಎಣ 


೧೧-೨-೭-೩೩) ಎಂಬುದೂ ಒಂದು ನಂಬಿಕೆ 


ಮರಣಾನಂತರ, ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನೂ ತನ್ನ ರ್ತ ಕರ್ಮಾನುಸಾರವಾಗಿ ಒಳ್ಳೆಯವನು ಅಥವಾ ಕೆಟ್ಟವ. 


೩ 
ನೆಂಬ ತೀರ್ಪಿಗೆ ಒಳಗಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ನಂಬಿಕೆಗೆ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಆಧಾರವಿಲ್ಲವೆನ್ನ ಬಹುದು. ಮೇಲೆ ಉದಹರಿಸಿರುವ. 
A 





ಒಂದೆರಡು ವಾಕ್ಯಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ತೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕೆದಲ್ಲಿ (ಶೈ. ಆ. ೬-೫-೧೩), ಯೆಷುನು ಸನ್ಮಾರ್ಗ 
೪. ತ್ರ ಭ್ರ 


ಗಾಮಿಗಳನ್ನ್ಯೂ ಅಸನ್ಮಾರ್ಗಗಾಮಿಗಳನ್ನೂ ವಿಂಗಡಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿತೆಯೇ ಹೊರತು, ಅವನೇ ಈ ನಿರ್ಣಯ. 
ಮಾಡು ವುದಕ್ಕಿ ಪರಮಾಧಿಕಾರವು ಳೈವನೆಂದು ಹೇಳಿಲ್ಲ. 
ವ , 


u ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ೦ ' 


ಮೈೈನಮಿತಿ ಚತುರ್ಡಶರ್ಚಂ ಷೋಡಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಯಮಪುತ್ರಸ್ಯ ದಮನಸ್ಯಾರ್ಷಂ! 
ಆದಿತೋ ದಶ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ ತತಶ್ಚತಸ್ರೋತಸುಷ್ಟುಭಕ | ಅಗ್ನಿರ್ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | 
ಮೈನಂ ದಮನ ಆಗ್ನೇಯಂ ಚತುರನಂಷ್ಟು ಬಂತಮಿತಿ॥ ದೀಕ್ಷಿತಮರಣ ಆದ್ಯಾಃ ಷಡೃಚಃ ಶಂಸನೀಯಾಃ | 
ಸೂಕ್ರಿತಂ ಚ | ಮೈನಮಗ್ನೇ ವಿ ಡಹೋ ಮಾಭಿ ಶೋಚ ಇತಿ ಷಟ್‌ ಪೂಷಾ ತ್ನೇತಶ್ನಾ ;ನಯೆತು ಪ್ರ. 


ವಿದ್ವಾನ್‌ । ಆ: ೬-6೦ | ಇತಿ ॥ ದಹ್ಯಮಾನಸ್ಯ ಪ್ರೇತಸ್ಕೋಸಸ್ಕಾ ನೇತಸ್ಯೇತಾಃ NT I 


ಅನುವಾಡವು ಮೈ ನಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರನೆಯ 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಖುತ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಯನುಪುತ್ರನಾಡ ದನುನನೆಂಬುವನು ಖಸಿಖು. ಈ 
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Ce 





are: 





AAA Aus ew 


ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಹೆತ್ತು ಯಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಭಂದಸ್ಥವು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ತುಗಳು 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಯವು; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. ಆನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಮೈನಂ ಷಮುನ ಆಗ್ನೇಯಂ ಚೆತು- 
ರನುಷ್ಟಬಂತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನನು ಯಜ್ಞ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಕೈಗೊಂಡು 
ಯಜ್ಞ ಪರಿಸಮಾಷ್ರಿಯಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆಯೇ ಮೃತನಾದಲ್ಲಿ ಆಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ. -ಮೈನಮಗ್ನೇ ವಿ ದಹೋ ಮಾಭಿ ಶೋಚ ಇತಿ ಷಟ್‌ ಪೂಷಾ 
ತ್ವೇತಶ್ಹ್ಯಾವಯತು ಪ್ರ ನಿದ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೬-೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಪ್ರೇತಸಂಸ್ಕಾರದಲ್ಲಿ 


ಮೊದಲ ಚರು ಖುಕ್ಸುಗಳನ್ನು 


ಮೃತಶರೀರವು ದಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಈ ಆರು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉಪಸ್ಥಾನಮಾಡಬೇಕು 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಸೂಕ ೧೬ 
ಎ 
ಮಂಡಲ---೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೧॥ ಸೂಕ್ತ- ೧೬ ॥ 

ಕ ಆಷ್ಟಕ- ೭ n ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ--೨೦, ೨೧, ೨೨ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂ ಖೈ ೧೪ ॥| 
ಯಷಿಃ--ದನುನೋ ಯಾಮಾಯನಃ ॥ 
ದೇವತಾ--ಅಗ್ಲಿಃ 8 


ಛಂದಃ-.-೧-೧೦. ಶ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ । ೧೧-೧೪, ಆನುಸ್ಸುಪ್‌ ॥ 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 4.) 
ಮೈನಮಗ್ನೇ ವಿ ದಹೋ ಮಾಭಿ ಶೋಚೋ ಮಾಸ್ಯ ತ್ವಚಂಚಿ 


ಸೋಮಾ 


ps 


] 
ಶರೀರಂ । 


| | 
ಯದಾ ಶೃತಂ ಕೃಣವೋ ಜಾತವೇದೋಂಥೇಮೇನಂ ಪ್ರ ಹಿಣುತಾತ್ರಿ- 
| 


ಪ ಲ್ಲ 
ತೈಭ್ಯಃ ॥ ೧॥ 


8 ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 
ಮಾ! ಏನಂ | ಅಗ್ನೇ! ವಿ।| ದಹಃ | ಮಾ| ಅಭಿ! ಶೋಚಃ। ಮಾ| ಆಸ್ಯ! ತ್ವಂ | ಚಿಕ್ರಿಪಃ | 
el 
ಮಾ| ಶರೀರಂ! 
ಲೆ | | 
ಯದಾ । ಶೃತಂ | ಕೃಣವಃ | ಜಾತವೇದ । ಅಥ! ಈಂ | ಏನಂ | ಪ್ರ | ಹಿಣುತಾತ್‌ | ಪಿತೃಸಭ್ಯಃ ॥ 


1 ಸಃ ಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಜನೆ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಏನಂ ಪ್ರೇತಂ ಮಾ ವಿ ವಪಹಃ | ವಿಶೇಷೇಣ ಪಗ್ಗಂ ಭಸ್ಮೀಭೂತಂ ಮಾ ಕುರು 8 
ಮಾಭಿ ಶೋಚಃ | ಅಭಿತಃ ಶೋಕೇನ ಸಂತಾಪೇನ ಯುಕ್ತಂ ಮಾ ಕುರು | ಅಸ್ಯ ತ್ವಚಂ ಮಾ ಚಿಕ್ಲಿಸಃ! 
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LLL LRA ALAA AAS Ye 


ಇತಸ್ತತೋ ವಿಕ್ಷಿಸ್ತಂ ಮಾ ಕುರು | ಶರೀರಮಪಿ ವಿಕ್ಷಿಪ್ತಂ ಮಾ ಕುರು | ಹೇ ಜಾತೆನೇದೋತಗ್ಗೇ 


೦೫೨ 


ತೆ ತ್ವಂ ಶೃತಂ ಪಶ್ಚಂ ಸಂದಗ್ಧಂ ಕೃಣವಃ ಕರಿಷ್ಯಸಿ ಅಥ ತದಾನೀಮಿಮೇನಂ ಪ್ರೇತಂ ಪಿತೃಭ್ಯಃ 
ಕ ಹಿಣರಿತಾತ ತ್‌ | ಪಿತೃಸಮಾಹೇ ಪ್ರೇರಯ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಡ ॥| 
ಅಗ್ನೇ--ಎಕ್ಳೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಏನಂ ಈ ¥ | ಮಾ ನಿ ದೆಹ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸುಡಬೇಡ | 


ಅಸ್ಯ. ಈ ಪೆ ಪ್ರೇತದ | ತ್ವಚೆಯ -ಚರತನ್ನು | ಮಾ ಚಿಕ್ಷಿಪೆಃ- -ಚದುರಿಸಬೇಡ | ಶರೀರಂ ಶರೀರಪನ್ನೂ 1 
ಮಾ. -ಚದುರಿಸಬೇಡ | ಜಾತವೇದಃ--ಎ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯದಾ--ಯಾವಾಗ | ಶ್ರ ಶೃತಂ--ಸಕ್ವ ವಾಗುವಂತೆ । 
ಸ್ರಣವ॥- -ಮಾಡುವೆಯೋ | ಅಥ--ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಈಂ--ಈ ಪ್ರೇತನನ್ನು ! ಸಿತ್ಯಚೆ ಸತ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿಗೆ ! 


ಪ್ರಹಿಣುತಾರ್ತ- ಕಳುಹಿಸಿ ಕೊಡು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಆಗ್ನೆಯ ಈ ಪ್ರೇತವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸುಡಬೇಡ. ಬಹುವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸಲೂ ಬೇಹ, ಈ ಪ್ರೇತಡ 
ಚರ್ಮವನ್ನಾಗಲಿ ಶರೀರವನ್ನಾಗಲಿ ಸದುರಿಸಬೇಡ. ಎಲೈ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ಯಾವಾಗ ಇದನ್ನು ನೀನು ಪಕ್ರವಾಗುವಂಶೆ 
ಮಾಡುವೆಯೋ ಆ ಒಡನೆಯೇ ಪಿತೃ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡು. 


English ‘Translation 
Agni, consume him not entirely ; afflict him not; scatter not (here 
and there) his skin nor his body; when Jatavedas, you have rendered him 
mature, then send him to the Pitris- 
॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು [| 
ಆ ಎಂಬ ಸಿಪಾತಕ್ಕೆ (ಅವ್ಯಯಸದಕ್ಕೆ) ಸಮುಚ್ಛಯಾರ್ಥವೂ (ಚ. ಮತ್ತು ಎಂಬ) ಇರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿ 
ಅದರ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ ಈ ಯಕ್ಸಿನ ಡೇವೇಭ್ಯ ಶ್ವ ಪಿತೃಭ್ಯ ಆ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನೇ (ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ತಿ 
ಸಿರುವರು, ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಆ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ರಕ್ಕೆ ಚ (ಮತ್ತು) ಎಂಬರ್ಥನಿರುವುದು. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಶ್ರತಂ ಯದಾ ಕರಸಿ ಜಾತ ವೇದೋಂಥೇವೆ ಮೇನಂ ಪ ರಿ ದತ್ತಾಶ್ಟಿತೃಭ್ಯಃ | 
| 
ಯದಾ ಗಚ್ಛಾ ತ್ಯ ಸುನೀತಿಮೇತಾಮಥಾ ದೇವಾನಾಂ ವಶನೀ ರ್ಭವಾತಿ ॥೨ 


॥ ಪೆದಪಾಠೆಃ ॥ 


| | [ 
ಶ್ರೃತಂ | ಯಜಾ | ಕರೆಸಿ | ಜಾರ್ತನೇದಃ | ಅಥ | ಈಂ | ಏನಂ | ಪರಿ ದತ್ತಾತ್‌! ಹಿತೃಂಭ್ಯಃ 


| [ | I 
ಯದಾ | ಗಚ್ಚಾತಿ 1 ಆಸು5ನೀತಿಂ। ಏತಾಂ | ಅಹ! ದೇನಾನಾಂ! ವಶ್ತನೀಃ | ಭವಾತಿ | ೨॥ 
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SERA AAR AARAARAAAAAAAAAA AAA ಐ ಒಬ AANA, RAAARAAAAAAANL AA ARAN RANAALANAT ೯121 0೫. 89%: 





॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ u 


ಹೇ ಜಾತವೇದಃ ಯದಾ ಪ್ರೇತಶರೀರಂ ಶೃತಂ ಪಕ್ಚಂ ಕರಸಿ ಕರಿಷ್ಯಸಿ ಅಥೇಂ ತದಾನೀ- 
ಮೇವೈನಂ ಪ್ರೇತಂ ಪಿತೃಭ್ಯಃ ಪರಿ ದತ್ತಾತ್‌ | ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಯದಾಯಂ ಪ್ರೇತ ಏತಾಮಗ್ನಿನಾ 
ಶೃತಾಮಸುನೀತಿಂ ಪ್ರಾಣಸ್ಯ ನಯನಂ ಪ್ರಾಣಪ್ರೇರಣಂ ಗಚ್ಛಾತಿ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ಅಥ ತದಾನೀಮೇವ 
ವೇವಾನಾಂ ವಶನೀರ್ದೇವಾನಇಂ ವಶಂ ಪ್ರಾಪಿತೋ ಭವತಿ ॥ 


u ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಜಾತವೇದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯದಾ--ಯಾವಾಗ | ಶೃತಂ ಕೆರಸಿ--ಈ ಶರೀರವನ್ನು ಪಕ್ಚವಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡುನೆಯೋ | ಅಥ ಈಂ--ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಏನಂ- ಇದನ್ನು (ಈ ಪ್ರೇತವನ್ನು) | ಹಿತ ೈಭ್ಯ8- ನಿತೃಗಳ 
ವಶಕ್ಕೆ | ಷರಿ ದತ್ತಾತ್‌- ಕಳುಹಿಸಿ ಕೊಡು 1 ಯದಾ-ಯಾವಾಗ | ಏತಾಂ ಅಸುನೀತಿಂ-- ದೇಹೆರಹತವಾದ 
ಪಿತೃತ್ವ ವನ್ನು! ಗಚ್ಛಾ ತಿ ಹೊಂದುವು ಮೋ! ಅಧ--ಆ ಒಡನೆಯೇ | ದೇವಾನಾಂ-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ನಶನೀಃ 
ಗಾಂ I dn. 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯ, ಯಾವಾಗ ನೀನು ಈ ಪ್ರೇತವನ್ನು ಪಕ್ಚವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುನೆಯೋ, ಆಗ ಇದನ್ನು 


ನ್ನು ಹೊಂದಿದೊಡನೆಯೇ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 


ಪಿತೃಗಳ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಸಳುಹಿಸಿಕೊಡು- ಇದು ದೇಹೆರಹಿತವಾದ ಪಿತೃತ್ವ ತೆ 


2 


English Translation ' 


When you havc rendered him mature, then give him up, Jatavedas, 
to the Pitris; when he proceeds to that world of spirits, then he becomes 
subject to the will of the gods. 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೫ 
ಸೂರ್ಯಂ ಚಶ್ರುರ್ಗಚ್ಛ ತು ವಾತಮಾತ್ಕಾ ದ್ಯಾಂ ಚೆ ಗಚ್ಛ ಪೃಥಿನೀಂ ಚ 


| 
ಧೆರ್ಮಣಾ | 


I [ | 
ಅಪೋ ವಾ ಗಚ್ಛ ಯದಿ ತತ್ರ ತೇ ಹಿತನೋಷಧೀಷು ಪ್ರತಿ ತಿಪ್ಪ 


8 1॥4॥ 
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॥ ಪದೆಸಾಠೆಃ ॥ 


il | | 
ಸೂರ್ಯಂ | ಚಕ್ಷುಃ | ಗಚ್ಚತು | ವಾತಂ। ಆತ್ಮಾ! ದ್ಯಾಂ| ಚ! ಗಚ್ಛ | ಪೃಥಿವೀಂ । ಚೆ! ಧರ್ನುಣಾ! 


ಸ | | | | | 
ಅಪೂ/ ವಾ ಗಚ್ಛ | ಯದಿ! ತತ್ರ | ಶೇ। ಹಿತಂ | ಓಷಧೀಷು | ಪ್ರತಿ | ತಿಷ್ಠ | ಶರೀರೈಃ ೩ Il 
— ಕ ಗಸ ಜಾವ ಸಹಸ ಎ ೮ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ '` 

ಹೇ ಪ್ರೇತ ತೇ ತ್ವದೀಯಂ ಚಪುರಿಂದ್ರಿಯಂ ಸೂರ್ಯಂ ಗಚ್ಛತು | ಪ್ರಾಪ್ನೋತು | ಆತ್ಮಾ 
ಪ್ರಾಣೋ ನಾಶಂ ವಾಹ್ಯಂ ನಾಯುಂ ಗಚ್ಛತು |! ಅಪಿ ಚ ತ್ರಮುಪಿ ಧರ್ಮಣಾ ಸುಕೃತೇನ ತತ್ಫಲಂ 
ಭೋಕ್ತುಂ ದ್ಯಾಂ ಚ! ಅತ್ರ ಚಶಜ್ದ್ಹೋ ವಿಕಲ್ಬಾರ್ಥೇ | ದ್ಯುಲೋಕಂ ಮಾ ಪೃಥಿವೀಂ ಚ ಪೃಥಿವೀಂ: 
ವಾ ಗಚ್ಛ | ಪ್ರಾಪ್ಲುಹಿ | ಅಪೋ ವಾಂತರಿಕ್ಷಲೋಕಂ ಗಚ್ಛ 1 ಪ್ರಾಪ್ನುಹಿ | ತೆತ್ರಾಂತರಿಸ್ಷೇ ಹಿತಂ 


ಸ್ಥಾಪಿತಂತೇ ತವ ಕರ್ಮಫಲಮೋಷಧೀಷು ಶರೀಕೈಃ ಶರೀರಾನಯವೈಃ ಪ್ರತಿ ತಿಷ್ಠ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ದ 


(ಎಲೈ ಪ್ರೇತವೇ) ಚಕ್ರುಃ. ನಿನ್ನ ಚಕ್ಷುರಿಂದ್ರಿಯವು ; ಸೂರ್ಯಂ--ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿಗೆ | ಗೆಚ್ಛತು. ಹೋಗಿ. 
ಸೇರಲಿ । ಆತಾ, ನಿನ್ನ ಪ್ರಾಣವು! ವಾತಂ--ವಾಯುವನ್ನು ಸೇರಲಿ |. ಧರ್ನ್ಮುಣಾ--ನಿನ್ನ ಕರ್ಮ್ನುಕ್ಷನುಸಾರವಾಗಿ | 
ಪ್ಯಾಂ ಚದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕಾಗಲಿ ! ಪೃಥಿನೀಂ ಚಪೃಧಿನೀಲೋಕಕ್ಕಾಗಲಿ | ಗಚ್ಛಹೋಗಿ ಸೇರು | ಯದಿ 


ಶೆ 


ಒಂಡು ವೇಳೆ | ತತ್ರ--ಅಲ್ಲಿ | ತೇ--ಥಿನಗೆ | ಹಿತಂ--ಆನುಕೂಲವಾದರೆ | ಅಪೋ ಮಾ ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕ 


ಕ್ಯ್ಯಾಗಲಿ | ಗಚ್ಛಹೊ ಗಿ ಸೇರು | ಶರೀರೈಃ--ಥಿನ್ನ ದೇಹಾವಯವಗಳಿಂದ | ಓಷಧೀಸು- -ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲಿ 1 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಟ್ಟೆ ಪ್ರೆತವೇ, ನಿನ್ನ ಚಕ್ಷುರಿಂದ್ರಿಯವು ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ. ನಿನ್ನ ಪ್ರಾಣವು ವಾಯುವನ್ನು 
೩ ಬಿ 
ವೇಳೆ ನಿನಗೆ ಅನುಕೂಲವಾದಕ್ಕಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗು, ನಿನ್ನ ಜೇಹಾವಯವಗಳು ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪಾಪಿತವಾಗಲಿ. 
English Translation 
Let the eye repair to the sun; the breath to the wind; go you to 


the heaven or to the earth, according to your merit; or go to the waters if 
it suits you (to be) there, or abide with your members in the plants. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 


| | | | | 
ಅಜೋ ಭಾಗಸ್ತಪಸಾ ತಂ ತಪಸ್ತ ತಂತೇ ಶೋಚಿಸ್ತಪತು ತಂತೇ ಅರ್ಚಿ! 


| 
ಯಾಸ್ತೇ ತಿವಾಸ್ತನ್ವೋ ಜಾತವೇದಸ್ತಾಭಿರ್ವಹೈನಂ ಸುಕೃತಾಮು ಲೋಕಂ॥ 
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1 ಪದಪಾಠಃ 8 


ಅಜಃ | ಭಾಗಃ I ತಸ ಸಾ! ತಂ। ತಪಸ್ವ | ತಂ।ಶೇ। ಶೋಜಿಃ | ತಪತು| ತಂ! ತೇ! ಅರ್ಚಿಃ [ 


| |. | | 
ಯಾಃ | ತೇ! ಶಿವಾ | ತನ್ವಃ 1 ಜಾತ್ತವೇವಃ! ತಾಭಿಃ'! ವಹ | ಏನಂ | ಸು€ಕೃತಾಂ। ಊಂ ಇತಿ! 
ಆ ಶ್‌ BA 4 ಫ್ರಿ | 
ಲೋಕಂ ॥ ೪ ॥ 


॥ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂಃ 


ಅಜೋ ಜನನರಹಿತಃ ಶರೀರೇಂದ್ರಿಯಾದಿಭಾಗವ್ಯತಿರಿಕ್ತೋ5ಂತರಪುರಂಷಲಶ್ಷಣೋ ಯೋ 
ಭಾಗೋಸಸ್ತಿ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತ್ವದೀಯೇನ ತಪಸಾ ತಾಪನೇನ ತಂ ತಾವೃಶಂ ಭಾಗಂ ತಪಸ್ವ । ತಪ್ತಂ 
ಕುರು ! ತಥಾ ತೇ ತವ ಶೋಜಿಃ ಶೋಕಹೇತುರ್ಜ್ವಾಲಾವಿಶೇಷಸ್ತಂ ಭಾಗಂ ತಸತು | ಸಂಸ್ಕ್ರರೋತು | 
ಅಪಿ ಚ ತೇ ತೆನಾರ್ಚಿರ್ಜಾಸಳೋ ಜ್ವಾಲಾನಿಶೇಷಸ್ತಂ ಭಾಗಂ ತಹತು | ಸಂಸ್ಕೆರೋತು | ತಸಃಕೋಜಿ- 
ರರ್ಜಿ8ಶಬ್ದಾ ನಾಂ ಸಂತಾಪೆತಾರತಮ್ಯೇನ ಭೇದಃ। ಹೇ ಜ 


ಸಾತವೇದಃ ತೇ ತವ ಯಾಸ್ತ್ರನ್ಟೋ ಮೂರ್ತಯಃ 
ಶಿವಾಃ ಸುಖಹೇತವೋ ನ 


ತು ತಾಪಪ್ರವಾಃ ತಾಭಿರೇನಂ ತನೂಭಿಃ ಪ್ರೇತೆಂ ಸುಕೃತಾಂ ಶೋಭನಕರ್ಮ- 
ಕಾರಿಣಾಂ ಲೋಕೆಂ ಸ್ನಾನಂ ವಹ! ಪ್ರಾಪಯ | ಉಶಬ್ದಃ ಪೂರಣಃ || 
ಛು ಎ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಜಃ -ಉತ್ಪನ್ನವಾಗದೇ ಇರತಕ್ಕ | ಭಾಗಃ ಯಾನ ಭಾಗವಿರುವುದೋ | ತಂ-- 
ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ । ತಿಸಸ್ವ _ದಹಿಸು | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಶೋಚಿಃ- ಜ್ವಾಲಾ 
ವಿಶೇಷವು | ತಂ-ಆ ಭಾಗವನ್ನು | ತಪತು--ಸಂಸ್ತರಿಸಲಿ | ತೇ-ನಿನ 


ಜ್ವಾಲೆಯು ಸಂಸ್ಕ್ರರಿಸಲಿ 1 ಜಾತನೇದಃ.--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನ। ಯಾಃ ತನ್ವ8- ಯಾವ ಶರೀರಭಾಗವು | 


ಜ್ಯ ಕಾರ ಕ ಜ್ಯಾ | ತಾಭಿಃ-_ಅವುಗಳಿಂದ | ಏನಂ_-ಈ ನೆ ಕ್ರೀತವನ್ನು | ಆ ತ್ತ? 
ಳ | ಲೋಕಂ. -ಸ್ಟಾನ ನಕ್ಕೆ | ವಹ--ವಹಿಸು | 


ಅರ್ಜ್ಚಿಃ--ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಉುತ್ಪನ್ನವಾ, ನಗದೇ ಇರತಕ್ಕ ಯಾವ ಭಾಗವಿರುವುಜೋ ಅ ಭಾಗವನ್ನು ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ 
ದಹಿಸು. ನಿನ್ನ ಶೋಚಿಯೂ ಅರ್ಚಿಯೂ (ಜ್ವಾಲಾ ವಿಶೇಷಗಳು) ಆ ಭಾಗವನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸಲಿ. ಎತೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, 
ಸಿನ್ನ ಯಾನ ಶರೀರಭಾಗವು ಚೋಟಾ ಬ ಅವುಗಳಿಂದ ಈ. ಪ್ರೇತವನ್ನು ಸುಕೃತಿಗಳ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ವಸ್ತು 


English Translation 


The unborn portion’; buin that, Agni, with your heat; let your flame; 
your splendour, consume it; with those glorious members which you have 


given him, Jatavedas, bear ‘him to’ the world (of the virtuous). 
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$ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


I 
ನ 
| I 

ಆಯುರ್ವಸಾನ ಉಪ ವೇತು ಶೇಷಃ ಸಂ ಗಚ್ಚಿತಾಂ ತನ್ವಾ ಜಾತವೇದಃ ॥ 

8 ಪದಪಾಠಃ 1 

| - | | | 
1 ಪಿತೃ$ಭ್ಯಃ ! ಯಃ | ತೇ! ಆಹುತಃ। ಚರತಿ | ಸ್ವಧಾಭಿಃ | 
[| I 
| ನೇತು | ಶೇಷಃ | ಸಂ ಗಚ್ಛ ತಾಂ | ತನ್ಹಾ | ಜಾತವೇದ: | ೫॥ 
0 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯ ಪ್ರೇತಃ ಪುಮಾನಾಹಂಶಶ್ಚಿತಾ ಮಂತ್ರೇಣ ಸಮರ್ಪಿತಃ ಸನ್‌ ಸ್ವಧಾಭಿಃ ಸ್ವಧಾ. 
ಕಾರಸಮರ್ನಿಶೈರುವಕಾದಿಭಿಃ ಸಹ ಚರತಿ ತಂ ಪ್ರೇಶಂ ಪಿತೃಭ್ಯಃ ಪಿತೃಪ್ರಾಪ್ತ್ಯ್ಯರ್ಥಂ ಪುನರವ ಸೃಜ | 
ಭೂಯಃ ಪ್ರೇರಯ | ಅಯಂ ಪ್ರೇತ ಆಯುರ್ಜೀವನಂ ವಸಾನ ಆಚ್ಚಾದಯನ್‌ ! ಆಯುಷಾ ಯುಕ್ತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಶೇಷಃ ಶಿಷ್ಯಮಾಣಮಸ್ಥಿ ಲಕ್ಷಣಂ ಯಜನೀಯಂ ಶರೀರಮುಪ ವೇತು | ಉಪಗಚ್ಛತು | 
ಹೇ ಜಾತನೇದಃ ತವ ಪ್ರಸಾದಾತ್ರನ್ವಾ ಶರೀರೇಣ ಸಂ ಗಚ್ಛತಾಂ | ಸಂಗತೋ ಭವತು ॥ 

« ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 

ಜಾತನೇದಃ- -ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ। ಯಃ---ಯಾವ ಪ್ರೇತವು |.ತೇ--ನಿನ್ನ | 
ಆಹುತಃ ಚಿತೆಯಲ್ಲಿ ಆರ್ಪಿತವಾಗಿ | ಸ್ವಧಾಭಿಃ--ಸ್ವಧಾರೂಪವಾದ ಉದಕಾದಿಗಳೊಡನೆ | ಚರತಿ ಸಂಚಂ 
ಸುವುದೋ ಆ ಪ್ರೇಕನನ್ನು | ಪಿತೈಭ್ಯ--ಸಿತೃಗಳ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ | ಪುನಃ- ತಿರುಗಿಯೂ | ಅವ ಸೃಜ ಕಳುಹಿ. 
ಕೊಡು | ಆಯುಃ- -ನಿತೃಲೋಕದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | ವಸಾನಃ. -ಹೊಂದಿ | ಶೇಷಃ- -ದಗ್ಗವಾದನಂತರ ಉಳಿದ. 
ಭಾಗವು | ಉಪವೇತು--ಪಿತೃಲೋಕವನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸಲಿ | ತನ್ರಾ- -ಆ ದೇಹದೊಡನೆ | ಸಂ ಗಚ್ಛತಾಂ--ಸೇರಿ 


ಕೊಳ್ಳಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಜಾತವೇದೋರೂಪಿಯಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾನ ಪ್ರೇತವು ನಿನ್ನ ಚಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಸಿತವಾಗಿ ಸ್ವಧಾರೂಸ. 
ವಾದ ಉಡಕಾದಿಗಳೊಡನೆ ಸಂಚರಿಸುವುದೋ, ಆ ಪ್ರೇತನನ್ನು ಪಿತೃಗಳ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿಯೂ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡು. 
ಆದು ಸಿತೃಲೋಕದ ಜೀವನವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ದಗ್ಗಾವಶೇಷರೂಪಿಯಾಗಿ ಪಿತೃಲೋಕವನ್ನು ಸಮಾಸಿಸಲಿ. ಆ ದೇಹ: 
ದೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ. 
| English Translation 

Dismiss again to the Pitris,-Agni him who, offered on you, comes. 
with the Swadhas: putting on (celestial) life, let the remains (of bodily 


life) depart : let him, Jatavedas, be associated with a body. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


' | | | 
ಯುತ್ತೇ ಕೃಷ್ಣಃ ಶಕುನ ಆತುತೋದ ಪಿಪೀಲಃ ಸರ್ಹ ಉತ ವಾ ಶ್ವಾಪದೆಃ। 


| ) | | 
ಅಗ್ನಿಷ್ಟದ್ವಿ ಶ್ವಾದಗದಂ ಕೃಣೋತು ಸೋಮಶ್ಚ ಯೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಆನಿ- 


| 
ವೇಶ॥೬॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯುತ್‌ | ಶೇ | ಕೃಷ್ಣಃ। ಶಕುನಃ | ಆ5ತುತೋದ | ಪಿಪೀಲಃ! ಸರ್ಪಃ | ಉತ | ವಾ | ಶ್ವಾಸದ! 

R | 
ಅಗ್ನಿಃ | ತತ್‌ | ವಿಶ್ವ ಅತ್‌ | ಅಗದಂ | ಕೃಣೋತು | ಸೋಮಃ | ಚ | ಯಃ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನ್‌ | ಆ5- 


| 
ನಿನೇಶ ೬॥ 


0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ೦ ॥ 


ಹೇ ಮೃತಶರೀರ ತೇ ತವ ಸಂಬಂಧಿ ಯೆದಂಗಂ ಕೃಷ್ಣಃ ಶಕುನಃ ಕಾಕಾಖ್ಯ ಆತುತೋದ | 
ಆಜೀಷದರ್ಥೆೇ | ಈಸತ್ತುನ್ನವಾನ್‌ |! ತಥಾ ಪಿಪೀಲಃ ಪಿಸೀಲಿಕಾ ನಾ ಸರ್ಪೋ ವೋತ ವಾಪಿ ವಾ 
ಶ್ವಾಷದಶ್ಚ ಶೃಗಾಲಾದಿಃ | ಏಕೇಷಾಮನ್ಯತನೋ ಯದಿ ತುನ್ನನಾನಿಶ್ಯರ್ಥಃ। ನಿಶ್ವಾತ್‌ ಸರ್ವಸ್ಯಾತ್ತಾಗ್ನಿ- 
ಸ್ಮತ್ತಾವೃಶಮಂಗಮುಗದಂ ಕೃಣೋತು | ದೋಷರಹಿತಂ ಕರೋತು | ಸಂಸ್ಕರೋತ್ರಿತ್ಯರ್ಥಃ \ ತಥಾ 
ಸೋವಂಶ್ಚ ದೇನತಾರೂಪ ಸಿಷಧಿರೂಪೋ ವಾ ಸಂಸ್ಕಕರೋತು | ಯಃ ಸೋಮೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನೃತ್ವಿ-' 
ಗಾದೀನಾನಿನೇಶ ಪ್ರನಿಸ್ಟ್ರವಾನ್‌ ॥ 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ' ಮೃತಶರೀರವೇ) ತೇ ನಿನ್ನ 1 ,ಯತ5- ಯಾನ ಅಂಗವನ್ನು | ಕೃಷ್ಣಃ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣವುಳ್ಳ | 


ಶಕುನ ಕಾಗೆಯಾಗಲಿ 1 ಆತುತೋದ- ಒಬಂಸಿಸುವುದೋ, ಅಥವಾ | ಪಿಪೀಲಃ- -ಇರುವೆಯಾಗಲಿ ! 
ಸರ್ಪಃ--ಸರ್ಪವಾಗಲಿ। ಉತ ವಾ. ಅಥವಾ । ಶ್ವಾಪವಃ---ನಾಯಿನರಿಗಳಾಗಲಿ ಹಿಂಸಿಸುವುದೋ | ತಂ-- 
ಆ ಭಾಗವನ್ನೆಲ್ಲ |, ವಿಶ್ವಾತ'- ಸಕಲವನ್ನೂ ದಹಿಸತಕ್ಕ | ಅಗ್ನಿಃ ಅಗ್ನಿಯು | ಅಗದಂ- ದೋಷರಹಿತ 


ವನ್ನಾಗಿ | ಕೃಣೋತು. -ಮಾಡಲ |, ಜಸತ” 'ಸೋಮವು | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನ"- - ಕ | 
ಆನಿವೇಶಪ್ರವೇಶಿಸುವುಪೋ | ಸೋಮಶ್ಚ ಸೋಮವೂ ಈ ಭಾಗವನ್ನು ಸಂಸ್ಸರಿಸಲಿ. ''' 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 


ಎಲ್ಫೆ ಮೃತಶರೀರವೇ, ನಿನ್ನೆ ಯಾವ ಅಂಗವನ್ನು ಕೃಷ್ಣವರ್ಣವುಳ್ಳ ಕಾಗೆಯಾಗಲಿ ತಪ ಭಾರ 3 
ಅಥವಾ ನಾಯಿನರಿಗಳುಗಲಿ ಕಚಿ, ಹಂಸಿಸುವುದೋ ಆ ಭಾಗವನ್ನು ಸಕಲವನ್ನೂ ದಹಿಸತಸ್ಥು ಆಗ್ಮಿಯು ದೋಷೆರಯಿತನೆ. 
ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳೆ ದೇಹವನ್ನು ಸಪ್ರವೇಕಿಸಕ್ಟ ಸೋಮವೂ ಆ ಭಾಗನನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃರಿಸಲಿ... . ` 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 








ಆ. ೭, ಅ. ೬. ವ ೨೧,] ಹುಗ್ವೇಡಸಂಹಿಶಾ 591 


ಡರ3 64543344. 144.4 ಇ... 2 2 0ಬ ಭಜ 0 0 222 ಪಾಂ ಅ 85119232322 2322222121211 1111181199 


English Translation 


Should the black crow, the ant, the snake, the wild beast, harm 
(a limb) of you, may Agni the all-devourer, and the Soma that has pervaded, 
the Brahmans, make it whole- 
1 ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ'॥ 
| ( | 
ಅಗ್ನೇರ್ನರ್ಮ ಪರಿ ಗೋಭಿರ್ವ್ಯಯಸ್ವ ಸಂ ಪ್ರೋರ್ಣುಷ್ಟ ಪೀವಸಾ 


| 
ಮೇದಸಾ ಚ । 


| 1,1 
ನೇತಾ ಧೃಷ್ಣುರ್ಹರಸಾ ಜರ್ಹಷಾಣೋ ದಧೃಗ್ವಿಧಶ್ಷನ್ಸ್ಹರ್ಯಂಖ- 
| ಕ 
ಯಾತೇ ॥ ೭ ॥ 
8 ಪದಪಾಠೆಃ 0 


| | | | ಹ 1. 
ಅಗ್ನೇಃ 1 ವರ್ಮ | ಹರಿ | ಗೋಭಿಃ | ವ್ಯಯಸ್ವ | ಸಂ|ಪ್ರ! ಊರ್ಜುಷ್ಟ | ಪೀವಸಾ | ಮೇದಸಾ | 
| 


1% 


| | ಕ 
ನ|ಇರ್ತ। ತ್ವಾ! ಧೃಷ್ಣುಃ | ಹರಸಾ! ಜಹಗ್ಸಷಾಣಃ | ದಧೃಕ್‌ | ವಿಂಧಕ್ಷ್ಯನ” | ಪರಿ ಅಂಖಯಾತೇ il 
( ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಅನುಸ್ತರಣ್ಯಾ ವಸಯಾ ಪ್ರೇತಸ್ಯ 'ಮುಖಮಗ್ನೇರ್ವರ್ಮೇತ್ಯನಯಾ ಪ್ರೋರ್ಣುಯಾರ್ತ | 


ಜಿ 
ಸೂತ್ರಿತಂಚ । ಅನುಸ್ತರಣಾ ವಪಾಮುತ್ಚಿದ್ಯ ಶಿರೋಮುಖಂ ಪ್ರಚ್ಛಾ ದಯೇದಗ್ನೇರ್ವರ್ಮ ಪರಿ 


ಶಿ 
ಗೋಭಿರ್ವ್ವಯಸ್ವೇತಿ | ಆ-ಗೃ. ೪೨೩೨-೧೯ | ಇತಿ || 


ಭೂತಂ ವರ್ಮ ಜ್ವಾಲಾಲಕ್ಷಣಂ ಕವಚಂ ಗೋಭಿರನುಸ್ತರಣೀಗೋ. 
ರಿತಃ ಸಂವೃಣು | ಇಂಚ ಪೀವಸಾ ಸ್ಥೂಲೇನ ಮೇಡಸಾ ಮಾಂಸೇನ 


ಹೇ ಪ್ರೇತ ಅಗ್ಬೇಃ 
ಚರ್ಮಣಾ ಪರಿ ವ್ಯಯಸ್ವ | 
ಸಮ್ಯುಕ" ಪ್ರೋರ್ಣುಷ್ಟ | ಆಚ್ಛಾವಯ | ಏನಂ ಕೃತೇ ಸತಿ ಹರಸಾ ತೇಜಸಾ ಥೈಷ್ಣುರ್ಧರ್ಸ್ಷಣಶೀಲೋ 
ಜರ್ಸ್ಯೇಷಾಣೋ;ತ್ಯರ್ಥಂ ಹೃಷ್ಯನ್‌ ಷಧ್ಯಗ್ಗೃಷ್ಟಃ ಪ್ರಗಲ್ಪಃ ॥| ಮುತ್ತಿಗಿತ್ಯಾದಿನಾ, ದಧೃಕ್‌ಶಜ್ದೋ 
ನಿಷಾಪಿತತಃ1 ವಿಧಕ್ಷ್ಯನ್‌ ನಿನಿಧಂ ಭಸ್ಮೀಕರಿಷ್ಯನ್‌ ನಿವಂಭೂತೊಲಗ್ನಿಸ್ತ್ಯಾಾ ತ್ವಾಂ ನೇತ್ಸರ್ಯಂಖಯಾತೇ॥ 
ನೈವ ಸರ್ನತೋ ವಿಸ್ತಾರಯತಿ ॥ ಅಖೇರ್ಗತೈರ್ಥಾಲ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥- 


ಡೆ 

"ಡಿ 
ದ್‌ 
ಕ 


(ಎಲೈ ಪ್ರೇತವೇ) ಅಗ್ನೇಃ--ಅಗ್ನಿಯ | ವರ್ಮ- -ಜ್ಯಾಲಾರೂಪವಾದ ಕನಚವನ್ನು |" ಗೋಭಿ 
~ 


ಗೋಚರ್ನುವಿಂದ | ಪರಿನ್ಯಂಯಸ್ವೆ-ಅವೃತನಾಗುನಂತೆ ಮಾಡು | ಪೀನಸಾ- ಲಾ 
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'ಮೇವಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ | ಸಂ ಪ್ರೋಣರ್ನಷ್ಟ-_ ಸುತ್ತುವರಿಯುಂತೆ ಮಾಡು (ಆಗ) | ಹರಸಾ-ತೇಜ 
ಧೃಷ್ಣುಃ ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನೂ | ಜರ್ಹಷಾಣಃ- -ಆಧಿಕವಾದ ಸಂತೋಷ ಷಪುಳ್ಳವನೂ | ದ ಕ್‌ ಪ್ರಗಲ್ಬನೂ 
ವಿಧಶ್ರ್ಯನ”. -ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ದಹಿಸತಕ್ಕವನೂ ಆದ ಆಗ್ಬಿಯು | ತ್ವಾ ನ್ಲೆನ್ನು | ನ ಇತ್‌ ಪರೈಂಖ. 
ಯಾತೇ ಸುತ್ತುವರಿದು ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮಾಡು. ಸ್ಥೂಲವಾದ ಸಿ ಕವ ೂ ಸುತ್ತುವರಿಯುವಂತೆ ಚ ಆಗ ಶೇಜಸ್ಸಿಥಿಂದ ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನೂ, 
ಅಧಿಕವಾದ ಸಂತೋಷವುಳ್ಳವನೂ, ಪ್ರಗಲ್ಬನೂ, ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ದಹಿಸತಕ್ಟವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು 


(4 


ತ್ಲುನರಿಡು ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


30 


English Translation 


Enclose the mail of Agni with the (hide of the) cow; cover it with 
the fat and marrow: then will not (Agni), bold, exulting in his fierce heat 


proud, embrace you roundabout to consume you (to ashes). 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ . 
ಪ್ರೇತಸಂಸ್ಥಾರಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನೇರ್ವರ್ಮ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ, ಮೃತಶರೀರದ 
ಮುಖವನ್ನು ಅನ ಸರಣಿಯಿಂದ ಆಚ್ಛ್ರಾದನೆಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ- ಅನಂಸ್ತರಣ್ಯಾ ವಹಾ- 


ಮುತ್ತಿದ್ಯ ಶಿರೋಮುಖಂ ಪ್ರಜ್ಛಾದಯೇಪಗ್ನೇರ್ಪರ್ಮ" ಪರಿ ಗೋಭಿರ್ವ 
ಆ. ಗೈ. ೪-೩-೧೯) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


3 ಯೊಸ್ವ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂಡೆ 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
sd 1 | 
ಇಮಮಗ್ಗೇ ಚಮಸಂ ಮಾ ವಿ ಜಿಹ್ನರಃ ಪ್ರಿಯೋ ದೇವಾನಾಮುತ 


| 
ಸೋಮ್ಯಾನಾಂ | 


[ | | | 

ಏಷ ಯಶ್ವಮಸೋ ದೇವಪಾನಸ್ತಸ್ಮಿನ್ಹೇವಾ ಅವ್ಮುತಾ ಮಾದಯಂತೇ 1೮॥ 
1 ಪದಪಾಶಃ ॥ 

ಇಮಂ | ಅಗ್ನೇ । ಚಮಸಂ | ಮಾ| ವಿ! ಜಿಹ್ವರಃ। ಪ್ರಿಯಃ | ದೇನಾನ್‌ 9 | ಉತ | ಸೋಮ್ಯಾನಾಂ | 


I 
ಏನೇ! ಯಃ | ಚಮಸಃ | ದೇವ5ಪಾನಃ | ತನ್ಕಿ ನ್‌ | ದೇವಾಃ | ಅನ್ಫು ತಾ| ಮಾಡಯಂತೇ ॥ ೮ | 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಇಮುಮಗ್ನೆ € ಚಮಸಮಿಶ್ಯನಯಾ ಪ್ರ ಜೇತಾಪ್ರ ಣಯನಮಂನುಮಂತ್ರೆಯತೇ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚಿ! 
ಇನುಮನ್ನೇ ಚಮಸಂ ಮಾ ವಿ ಚಿಹ್ವರ ಇತಿ ಪ್ರಣೀತಾಪ್ರಣಯನಮನುಮಂತ್ರಯತೇ | ಆ.ಗೃ. 
೪-೩-೨೪ | ಇತಿ 

ಹೇ ಅಗೆ ಸೀ ಇನುಂ ಚೆಮಸೆಂ ಪ್ರಣೀತಾಪ್ರಣಯನಂ ಮಾ ವಿ ಚಿಪ್ವರಃ | ಮಾ ವಿಚಾಲೀಃ | 
ಯಶ್ಚನುಸೋ ದೇವ ತಾನಾಮಿಂವ್ರಾದೀನಾಂ ಪ್ರಿಯೆ ಉತಾಪಿ ಚೆ ಸೋಮ್ಯಾನಾಂ ಸೋಮಾರ್ಹಾಣಾಂ 
ಸಿತೃಣಾಂ ಪ್ರಿಯಃ | ಕ0ಚ ಯ ಏಸ ಚಮಸೋ ಡೇವಪಾನಃ। ದೇವಾಃ ನಿಬಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ। ದೇವಪಾನ- 
ಸ್ಥಾನಿಯೋ ಭನತಿ ತಸ್ಮಿಂಶ್ಚಮಸೇನತಾ ಮರಣನರ್ಜಿತಾ ವೇನಾಃ ಪಿತರಶ್ಚ ಮಾವಯಂತೇ | 

ಎ ಇಂ 


ಹನ್ಯೈಶ್ಚ ಹೃಷ್ಟಾ ಭವಂತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ u 


ಅಗ್ನೇ--ಎಶೈ ಅಗಿ ಯೇ | ಇವುಂ ಚಮಸಂಈ ಹೆವಿಸ್ಸಿನ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು | ಮಾ ವಿ ಜಿಹ್ವರಃ- 
ಅಲಗಿಸೆಬೇಡೆ (ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ) (ಈ ಪಾತ್ರಿಯು) | ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಪ್ರಿಯಃ 
ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದುದು | ಉತ--ಮತ್ತು | ಸೋಮ್ಯಾನಾಂ--ಸೋಮಾರ್ಹರಾದ ಪಿತೃಗಳಿಗೂ ಪ್ರಿಯವಾಮದು | 
ಯೆ ಏಷಃ ಚಮಸಃ--ಯಾವ ಈ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯು | ದೇವಹಪಾನಃ- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪಾನಸಾಧನವಾಗಿರು 
ನುಜೋ | ತಸ್ಮಿನ್‌. ಅದೇ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ | ಅಮೃತಾ8--ಮರಣರಹಿತರಾದ | : ದೇವಾಃ--ದೇವಶೆಗಳು 1 


ಮಾಡಯಂತೇ--ಈ೫ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 


೬ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ಈ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ. ಈ ಪಾತ್ರೆಯು. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 


ಪ 
ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದುಮು. ಮತ್ತು ಸೋಮಾರ್ಹೆನಾದ ಪಿತೈಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದುದು. ಯಾವ ಈ ಚಮಸಪಾಶ್ರೆಯು 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪಾನಸಾಧನವಾಗಿರುವುದೋ ಅದೇ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಮರಣರಹಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಹರ್ಷವನ್ನು 


ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ 
English Translation 
Agni, shake not this ladle, for it is dear to the gods and‘to the 
(Pitris) who are worthy of the Soma: this which is the dhiniig” ladle of 
the gods, in | this the immortal gods delight. ; 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಅಸರಕರ್ಮದಲಿ ಪ್ರಣೀತಾಪಾತ್ರೆ ಯನ್ನು ಪ್ರಣಯನಮಾಡುಬಾ ಇಗೆ ಇಮುಮಗ್ನೇ ರ ಚಮಸೆಂ ಎಂಬ” 


ಪಠಿಸೆಜಿ ನೇಳೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯ ುನಗೃ ಹ್ಯಸೂತ್ರದ-- ಇಮಮಗ್ನೇ ಚೆನ ಮಸಂ ಮಾ 1 “ಜಿಹ್ವರ ಇತಿ 


ಲ 


ಇ 
ಪ್ರಚೇತಾಪ್ರ ಐ ಯನಮನುನುಂತ್ರ ಯೇ” ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ (ಆ. ಗೃ. ೪-೩- ೨೪7 ವಿವೃ ತನಾಗಿರುವುದು. 
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8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಕ್ರವ್ಯಾದಮಗ್ನಿಂ ಪ್ರಹಿಣೋಮಿ ದೂರಂ ಯೆಮರಾ ಸ್ತೀ ಗಚ್ಛೆತು ರಿಪ್ರ- 


| ) 
ಇಹೈವಾಯನಮಿತರೋ ಜಾತವೇದಾ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹವ್ಯಂ ನಹತು ಪ್ರಜಾ- 
ನನ್‌ ॥ ೯ ॥ 


11 ಪದಪಾಠಃ ॥1 


| | 
ಕ್ರವ್ಯ$ಅಪಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಪ್ರ! ಹಿಣೋಮಿ | ದೂರ: | ಯಮರಾಜ್ಞಃ | ಗಚ್ಚತು | ರಿಪ್ತ 5ನಾಹಃ | 


| 1 
ಇಹ | ಏವ! ಅಯಂ | ಇತರ | ಜಾತ$€ನೇದಾಃ | ದೇವೇಭ್ಯಃ! ಹವ್ಯಂ | ವಹತು | ಪ್ರ$ಜಾನನ್‌ (೯॥ 


u ಸಾಯೆಣಳಾಸ್ಯೃಂ u 
ಆಹಿತಾಗ್ನಿಮರಣ ಏತದಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಯಚಾವೌಷಾಸಸೋದ 
ಪ್ರಥಮಾಯಾಃ ಪೂರ್ವಾರ್ಥೆನ ದಕ್ಷ್ಮಿಣಸ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ಚತುಷ್ಪಥಾದಾವೌಷಾಸನಾಗ್ನಿಂ ನಿರಸ್ಯತಿ | ಉ 
ರೇಣ ಶಾಂತಿಕರ್ಮಾರ್ಥಮಾದತ್ತೇ | ಆ. ಗೃ. ೪-೬1 ಕ್ರವ್ಯಾದಂ | ಕ್ರವ್ಯಮಾಮಿಸಂ | ತಸ್ಕ್ಯಾತ್ತಾ 
ತೀವ್ರಮಗ್ನಿಂ ಮೊರಂ ವಿಪ್ರಕೃಷ್ಣದೀಶೇ ಪ್ರ ಹಿಣೋಮಿ । ಪ್ರಗಮಯಾಮಿ ॥ ಹಿ ಗತ್‌ ಸ್ವಾದಿಃ 
ನೀಷ 


ರಿಪ್ರವಾಹಃ | ರಿಪ್ರಂ ಷಾಪಂ | ತಸ್ಯ ವೋಢಾ ಸೋಇಗ್ನಿ ರೇಮರಾಜ್ಞೋೊೋ ಯೆ ರಿಮೋ ರಾಜಾ ಯ 
ತಾನ್ಯಮರಾಜಕಾನನ್ಯಪ್ರ ಜೀಶ ಶಾನ್ನಚ್ಛತು | ಪ್ರಾಪ್ನೋತು | ಅಥ ಶಾಂತಿಕರ್ಮಾರ್ಥಮುಷ ಇಸನ ಇತರಃ 
ಕ್ರವ್ಯಾಡಾಡನ್ಯೋ ಜಾತವೇದಾ ಜಾತಾನಾಂ ವೇದಿತಾ ಜಾತಧನೋ ವಾ ಪ್ರಜಾನನ್‌ ಸರ್ವೈರ್ನಿಜ್ಞಾ- 
ಯಮಾನೋಂಗ್ನಿರಿಹೈವ ದೇಶೇ ದೇವೇಭ್ಯೋ ದೇವಾರ್ಥಂ ಹವ್ಯಂ ಹನನಯೋಗ್ಯಂ ಹನಿರ್ವಹತು | 
ಪ್ರಾಪಯತು ॥ 


ಭಕ್ಷಿಸುವ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು | ದೂರಂ- ದೂರಕ್ಕೆ | 
ನೆ | ರಿಪ್ರವಾಹಃ--ಪಾಸನಾಶಕನಾ ದ ಅಗ್ನಿಯು | ಯಮರಾಜ ಜ್ಞ ಯಮನ 
1 ತ (ಕೆ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂಡಿರುವ ) ಅನಯರ 


ಬೇಕಿ 
ಜಾತವೇದಾ- ಜಾತವೇದೋ ರೂಪಿಯಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯು | ಪ್ರಜಾನನ್‌ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗಿ ! 


ಇಹೈವ- ಇದೇ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದು | ಜೀವೇಭ;.ರೇವತಗಳಿಗೆ | ಹನ್ಯಂ--ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನ್ನು | ವಹತು--ವಹಿಸಲಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 
ಕ್ರವ್ಯಭಕ್ಷಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ ಕಳುಹುತ್ತೇನೆ. ಪಾಸನಾಶಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಮನ ಪ್ರಭುತ್ವ 
ಪಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ಹೋಗಲಿ. ಬೇರೆ ರೂಸವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಬಾತನೇದೋರೂಪಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲಿ 


ಮ 
ಟು 
ವಿಗೂ ಗೊ:ಚರನಾಗಿ ಇದೇ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸಲಿ, 
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English Translation 


I send the flcsh-devouring Agni to a distance: Jet him bearing away 
sin repair to (the realm of) king Yama; but let this other Jatavedas who 
is known (by all) convey the oblation to the gods. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಯೋ ಅಗ್ನಿಃ ಕ್ರವ್ಯಾತ್ಸ್ರನಿವೇಶ ವೋ ಗೃಹಮಿಮಂ ಪಶ್ಯನ್ನಿತರಂ ಜಾತ- 


1 | 
ತಂ ಹರಾಮಿ ಪಿತೃಯಜ್ಹಾ ಯ ದೇವಂ ಸ ಘುರ್ಮಮಿನ್ನಾ ಸ್ವಾತ್ಸರಮೇ ಸಧಸ್ಥೇ॥ 
8 ಪದೆಪಾಠಃ 1 
| 
ಯಃ | ಅಗ್ನಿಂ [ತಕ ಕ್ರವ್ಯನಿಟತ್‌ | ಸ್ರ್ರನಿನೇಶ | ವಃ | ಗೃ ಹಂ | ಇಮಂ | ಪಶ್ಯನ್‌” | ಇತರಂ | ಜಾತ$- 


| 
ವೇದಸಂ | 
| 
ತಂ | ಹರಾಮಿ | ಪಿಶೃ$ಯಜ್ಞಾಯ | ಡೇನಂ। ಸಃ! ಘರ್ಮಂ। ಇನ್ವಾತ್‌ ಪರಮೇ | ಸೆಧಸ್ಥೆ «lo! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯಃ ಕ್ರನ್ಯಾದೋಇಗ್ನಿರ್ವೇವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಗೃಹಿಣಾಂ ಗೃಹಂ ಪ್ರವಿನೇಶ ಪ್ರವಿಷ್ಟ 


ವಾನ್‌ ತಂ ಕ್ರವ್ಯಾದಂ ದೇವಂ ಹರಾಮಿ | ಗೃಹಾದ್ಬಹಿರ್ನಿಷ್ಟಾಮಯಾಮಾತ್ಯ ರ್ಥಃ। ಕಮುರ್ಥಂ! 
ನಿತೃಯಜ್ಜಾಯ ತದರ್ಥಂ | 8೦ ಕುರ್ವನ್‌ | ಇಮಮಿತರಂ ತಸ್ಮಾದನ್ಯಂ ಹವ್ಯವಾಹಂ ಚಾತೆನೇದಸಂ 


ಪಶ್ಯನ್‌ ಸರ್ಯಾಲೋಚಯ್ಯನ್‌ | ತಥಾ ಸತಿ ಕ್ರವ್ಯಾದಾತ್ರರೋಂಗ್ನಿಃ ಪರಮ ಉತ್ಕೃಷ್ಟೇ ಸಧಸ್ಥೇ 


ಸಹಸ್ಥಾನೇ ಘರ್ನುಂ ಯಜ್ಞಮಿನ್ವಾತ್‌ | ಪ್ರೂಪ್ನೋತು | ಪಿತೃಃ ಭರ್ಥರ್ಮಪೈಃ ಸಹೇಶಿ ಶೇಷಃ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕೆ 
ಕ್ರವ್ಯಾತ್‌ ಯಃ ಅಗ್ಲಿ ಕ್ರವ್ಯಾತ್ಸಂಜ್ಞ ಕನುದ ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯು | ವಕ. ಗೃಹಂ--ನಿಮ್ಮ ಗೃಹವನ್ನು! 
ಕಾ ನೇತಿಸಿರುವನೋ | ತಂ ದೇವಂ--ಆ ಅಗಿ ದೇವನನ್ನು | ಪಿತೃಯಃ ಸ್ಥಾಯಿ ಪಿತೃಗಳ ಪೂಜಾ 


ಮ 


ರ್ಥವಾಗಿ | ಇಮಂ ಇತರಂ ಚಾತವೇಡಸಂ__-ಜಾತವೇದೋರೂಪಿಯಾದ ಈ ಬೇರೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಶೆ 


ಸುಡ | ಹರಾಮಿ. -ಗ್ಗಹನಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ` ಪಹಿಸುತ್ತೇನೆ: ( :ಸಃ_-ಜಾತನೇಜೋರೂನಿಯನದ ಅಗ್ನಿಯು | 


ಕಾತ್‌ ಲ ೨ 


ಷರನೇ-ಉತ್ಕೃೃಸ್ಟನಾನ | ಸತಸ್ಥ್ಯೇ-ಸ್ವಾ ತನನನ | ಈ ಫುರ್ನುಂ--ಯಜ್ಞ ಜ್ಞನನ್ನು-! ಇಸತ್ವಿತ್‌ನತ್ಯಿನಿಸಲಿ. 
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ಹಾಟ 2 2. 0.4... ೩.11: 1 1 ಅಂಅ21 2 112 ೯ ಲ್ಷ್ಷ7ತ733733 ಹ್‌ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಕ್ರವ್ಯಾತ್ಸೆಂಜ್ಞ ಕಣಾದ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ನಿಮ್ಮ ಗೃಹವನ್ನು ಪ್ರದೇಶಿಸಿರುವನೋ ಆ ಅಗ್ನಿಜೀವನನ್ನು 
ಪಿಶ್ಸಗಳ ಪೂಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಜಾತನೇಜೋರೂನಿಯಾದ ಬೇರೆ ಅಗಿ ಸಿಯನ್ನು ನಿಕ್ರಿಸು Kyu ಹೊರಕ್ಕೆ ವಿ 


ಖು" 
ಸುತ್ತೇನೆ. ಜಾತನೇದೋರೂಪಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯ 
English Translation 


‘The fleeh-devouring deity Agni, who has entered your dwelling, 1 
turn him out, for the worship of the Piiris, upon beholding this other 


(Agni) Jatavedas; let him celebrate the sacrifice (to the Pitris) in‘the most 
excellent assembly. 


ಬ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


1 ಪುದೆಪಾಠೆಃ 0 
pS ಕಾಳೆ | 1 I — | 
ಯಃ। ಅಗ್ನಿ3 | ಕನ್ಯ ವಾಹನಃ | ಪಿತ್ಯನ್‌ | ಯಕ್ಷ” | ಖಸತ;ವೃಧಃ | 


| | 
ಪ್ರ! ಇತ”! ಊಂ ಇತಿ! ಹವಾ ಬನಿ 1 ಪೋಚತಿ  ವೇನೇಭ್ಯಃ 1 ಚ | ಪಿತೃಂಭ್ಯಃ | ಆ|೧೧॥ 


1 ನಾಸಾ 1 


ಮಹಾಖಿತೃ ಯಜ್ಞೇ ವಷಬ್ಲೂ ರಕ್ತ ಯಾಯಾಂ ಯೋ ಅಗ್ನಿ ಕವ್ಯಮಾಹನ ಇತ್ತೆ ತ್ಯೇಷಾ ಸ್ವಿಷ್ಠ 
ಸೈತೋ ಯಾಜ್ಯಾ 1 ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಯೋ ಅಗ್ನಿಃ ಕನ್ಯವಾಹನಸ್ತ ಮಗ್ನ ಈಳಿತೋ ಜಾತವೇಪ ಇತ 
ಸಂಯಾಜ್ಯೇ 1 ಆ. ೨-೧೯ |! ಇತಿ ॥ 


ಕವ್ಯವಾಹನ: ಕವ್ಯಸ್ಯ ಹನಿಷೋ ಪೋಢಾ ಯೋಂಗ್ನಿ! ಪಿತ್ಚನ್ಫತಾನೃಥ ಯತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯೋ- 
ದಕಸ್ಯ ವಾ ವರ್ಧಯಿತ್ತ, ನ್‌ ಸತ್ತೆ, ಹೀನ ವೃ ದ್ಹಾನ್ವಾ ದೇನಾನ್‌। ಏತತ್ತಿತ ಪ್ಪ ನಿಶೇಷಣಂ ವಾಸ್ತು | ತಾಸ್ಯೃಸ್ಸತ್‌ 
ಮುತ 1 ಯಜೇರ್ಲೆೇಟಿ- Nisa, I ಸೋಗ್ನಿ ರ್ಹವ್ಯಾನಿ $end ಪ್ರ ಪಮೋಚತು | ಪಿತೃ ಯಜ್ಞೇ 
ಪ್ರಬ್ರನೀತು | ಯುಷ್ಮದರ್ಥಂ ಮಾಯಾನೀತಾನೀತಿ | ಇದಾ ಪೂರಣೌ | 'ಶೇಭ್ಯಃ: | ದೇನೇಚ್ಛಕ್ಹ 
ಪಿತೃಭ್ಯಶ್ಚ | ಆಕಾರಃ ಸಮುಚ್ಚಯೇ ॥ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


“ec 01 wes ee 














ಅ, ೭ ಅ. ಓ. ವ, ೨೨, ] ; ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ - 527 


CELL SS LRA SS ಲ 


1್ರಿತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ಕನ್ಯವಾಹನಃ- -ಕ ವ್ಯಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ | ಯಃ ಅಗ್ನಿಃ ಯಾವ ಆಗ್ಗಿಯು 1 
ಸಿತ್ಯೃನ್‌ ಪಿತೃಗಳನ್ನೂ | ಯುತಾವೃಧಃ- ಸತ್ಯವರ್ಧಕರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ಯೆಕ್ಷತ್‌ಸಪೂಜಿಸುವನೋ 
ಆ ಅಗ್ನಿಯು | ದೇವೇಭ್ಯ£ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ | ಪಿತೃಭ್ಯಃ ಚೆ--ಸಿತೃಗಳಿಗೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾ ದ| ಹವ್ಯಾನಿ- 
ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ಪೋಚತಿ- -ಬಿಡಿಸಿ ಹೇಳಿ ತಿಳಿಯಪಡಿಸಲಿ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕವ್ಯ ಸಂಜ್ಣ ಕೆವಾದ ಹೆನಿಸ್ಪನ್ನು ವಹಿಸುವ ಯಾನ ಅಗ್ನಿ ಯು ಪಿತೃ ಗಳನೂ ge ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಪೂಜಿಸುವ ಜತರ ಅಗ್ನಿ ಯು ಡೇವತೆಗಳಿಗೂ ಪಿತೃಗಳಿಗೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ a ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಅವರವರೆ 
ಭಾಗಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಲಿ. 

English Translation 


Let Agni the bearer of .the Kavya worship the Pitris, who are 
magnified by truth, let him declare which are the offerings to the gods, 
which to the Pitris. 

|| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಕೃಷ್ಲೋಮಮಾಡುವಾಗ ಯೋ ಅಗ್ನಿಃ ಕನ್ಯ ವಾಹನ॥$ 


ಮಹಾ ತೃಯಜ್ಞ ದವಿ ವಷಟಾರಸಹಿತವಾಗಿ ಸಿ, 

ಐ [7 Ki 

ಶ್ವ ಲಾಯೆಫರೌತೆಸೂತ್ರಪ ಯೋ ಅಗ್ನಿಃ ಕವ್ಯ- 
ದಿ 


ವಿ 
ಎಂಬ ಈ ಯ ಕೈನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರೆನನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆ 
ಮಾಹನಸ್ತ್ಯಮಗ್ಗ ಸೆ ಈಳಿತೋ ಜಾತನೇದೆ ಇತಿ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೯) ವಿನೃತೆ 


೦. ೭೩. 
ಲ 
೬ ೪0 


ವಾಗಿರುವುದು, 


1 ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


॥ ಪದಪಂಠಃ ॥ 


| | - : 
ಉಶಂತಃ! ತ್ವಾ!ನಿ। ಧೀಮಹಿ! ಉಶಂತಃ | ಸಂ! ಇಧೀಮಹಿ | 


ಉಶನ್‌ | ಉಶತಃ | ಆ| ವಹ! ಪಿತ್ಮನ ನ್‌ | ಹನಿಷೇ | ಅತ್ತನೇ ॥ ೧೨ ॥ 
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u ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಮಹಾಪಿತೃಯಜ್ಜ ಉಶಂತಸ್ತೇತ್ಯೇಷಾ ಸಾವಿಂಥೇನೀ | ಸೂಪ್ರ್ಯತೇ ಹಿ] ಉಕಂತೆಸ್ಟ್ಯಾ ನಿ 
ಫೀಮಹೀತ್ಯೇತಾಂ ತ್ರಿರನವಾನಂ ೬3 ಸಾಮಿಧೇನ್ಯಃ | ಆ.೨.೧೯ | ಇತಿ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಉಶಂತಃ ಕಾಮಯಮಾನಾ ವಯಂ ಶ್ವಾ ತ್ವಾಂ ನಿ ಧೀಮಹಿ | ಕರ್ಮಾರ್ಥಂ 
ಸ್ಥಾಪಿತವಂತಃ | ಚ್‌ ವಯಂ ಸಮಿಧೀಮಹಿ | ಸಂದೀಪಯಾಮುಃ | ತ್ರಮಸಪ್ಯುಶನ್‌ ಕಾನು- 
ಯಮಾನೋ ಹವಿರಾದಿಕಮಂಶತ ಆಗಂತುಕಾಮಾನ್ಸಿ ತ್ವ ನಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞ ಆ ವಹ | ಹನಿಷೇತಸ್ಮಾಭಿಃ 
ಪ್ರತ್ತಂ ಹನಿರತ್ತವೇಇತ್ತುಂ | ಆದೇಸ್ತುಮರ್ಥೆೇ ತವೇನ್ಸ _ತ್ಯಯಃ | ಸ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ 
ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರವಾನಸಂಜ್ಞಾ || 
ವ ೪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ » 


(ನ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಉಶಂತಃ--ನಿನ್ನ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಆಸೇಶಿಸುವ ನಾವು | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು ! ನಿ 
ಫೀಮಹಿ--ಕರ್ಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದೇವೆ | ಉಶಂತಃ- ನಿನ್ನನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವ ನಾವು | ಸಮಿಧೀಮಹಿ-.- 
ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೀ ಹೆ ಉಶನ"- ನಮ್ಮ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಅಫೇಸ್ರಿಸುವ ನೀ ು 1 ಉಶತಃ-- 
ನಮ್ಮ ಹೆವಿಸ ಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿ ಸುವ! ಪಿತ್ಣ ನ 5. ಪಿತೃಗಳನ್ನು | ಹವಿಷೇ-ನನ್ಬು ಹೆವಿಸ 
ಭಕಿಸಲು 1! ಆ ವಹ- -ಕರೆದುಕೆ ಇಂಡು ಚಾ | 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಪೊಜೆಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನಾವು ನಿನ್ನಷ್ಟು ಶರ್ಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದ ವ. 
3 ಇ 
ನನ್ನನ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಹಾವು ಪಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೇವೆ. ನಮ್ಮ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನೀನು 


English Translation 


Longing we set you down; longing we kindle you ; do you 
longing bring the longing Pitris to eat of the (sacrificial) viands. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥| 


ಮಹಾಸಿತೃಯಜ್ಞಡಲ್ಲಿ ಉಶಂತಸ್ತ್ಯಾ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಸಾಮಿಧೇನೀಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೆ 
ಕೆಂಡು ಆಶ್ವಲಾಯಸಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ--ಉಶಂತಸ್ಸ್ವಾ ನಿ ಧೀಮಹೀತ್ಯೇತಾಂ ತ್ರಿರನನಾನಂ ತಾಃ ಸಾಮಿ- 
ಫೇನ್ಯ: ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ, ೨.೧೯) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। » 
ರ ಕೆ 
ಯಂ ತನ್ನ ಸೀ ಸಮದಹಸ್ತ ಮಂ ನಿರ್ನಾಸಯಾ ಪು ॥ 


ಕಿಯಾಂಬ್ವತ್ರ ರೋಹತು. ಷಾಕದೂರ್ವಾ ವ್ಯಲ್ಪ ಲ್ವಶಾ ॥ ೧೩ ॥ 
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॥ ಸದಪಾತೆಃ ॥ 
| | | 
ಯಂ ಶ್ವಂ। ಅಗ್ನೇ! ಸಂ5ಅದಹತ। ತೆಂ! ಊಂ ಇತಿ | ನಿಃ | ನಾಪಯ | ಪುನರಿತಿ | 
| | | 
ಕಿಯಾಂಬು | ಅತ್ರ | ರೋಹತು | ಷಾಕಃಮೂರ್ವಾ | ವಿ5 ಅಲ್ಯಶಾ Il ca ll 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆ೦ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಸಿತೃದಹನಕಾಲೇ ಯಂ ದೇಶಂ ಸಮದಹಃ ಪುರಾ ಸೆಮ್ಯಗ್ನಗ್ಗ ಮಾನಸಿ ॥ ತಿಜು 
'ಚೋದಾತ್ತವತೀತಿ ಸಮೋ ನಿಘಾತಃ |! ತಮು ತಮೇವ ಪುನರ್ನಿರ್ವಾಸಯ | ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಹೇಶೇ 
ಕಯಾಂಬು ಕಿಯತ್ಚ್ರಮಾಣಮುದಕಂ ಯಸ್ಮಿನ” ತತ್ಪುಷ್ಕರಿಣ್ಯಾದಿಕಂ ರೋಹತು | ಉತ್ಪದ್ಯತಾಂ | 
ಕಿಂಚ ವ್ಯಲಶಾ ವಿನಿಧಶಾಖಾ ಪಾಕೆದೂರ್ವಾ ಪರಿಸಕ್ವದೂರ್ವಾ ಚೋತ್ಸದ್ಯತಾಂ | 


ಹ್‌ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(48 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈ ಆಗ್ಬಿಯೇ | ತ್ವಂ-ನೀನು 1 ಯಂ--ಯಾನವ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು | ಸಮದಹಃ- ಪಿತೃದಪನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದಹಿಸಿಜೆಯೋ | ತಮು--ಆ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು | 2 2 ಎಹ್‌ ನಸ 
ವಂತೆ ಮಾಡು | ಅತ್ರ- -ಈ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಕಿಯಾಂಬಂ---ಕಿಂಚಿತ್ರ್ರ ಮಾಣದೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಪುಷ್ಪರಿಣ್ಯಾದಿ 
ಗಳು | ರೋಹತು- ಬೆಳೆಯಲಿ | ವ್ಯಲ್ಯಶಾ--ಅನೇಕ ಶಾಖೆಗಳುಳ್ಳ | ಪಾಕದೂರ್ವಾ--ಪಕ್ವವಾದ ದೂರ್ವಾ 
ಸಸಿಯು (ಹೆಲ್ಲುಗರಿಕೆಗಳು) ಬೆಳೆಯಲಿ. ೨ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ನೀನು ಪಿತೃದಹೆನಕಾಲದಲ್ಲಿ ದಹಿಸಿದೆಯೋ, ಆ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು 
ತಿರುಗಿಯೂ ತಣ್ಣ ಗಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. ಈ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಂಚಿತ್ಸ್ರ್ರಮಾಣದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಪುಷ್ಪರಿಣ್ಯುದಿ 


ಕ 
ಗಳೂ ಅನೇಕ ಶಾಖೆಗಳುಳ್ಳ ದೂರ್ವಾಸಸಿಗಳೂ ಪುಷ್ಕಳವಾಗಿ (ಹುಲ್ಲುಗರಿಕೆಗಳು) ಬೆಳಯಲಿ. 
English Translation 
Cool again, Agni, the spot which you have burned, there let the 


water-lily grow, and the ripe Durva with its many stalks. 


» ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | I | 
ತೀತಿಕೇ ತೀತಿಕಾವತಿ ಹ್ಲಾ ಕೇ ಹ್ಲಾದಿಕಾವತಿ | 


| 
ಮಂಡೂಕ್ಕಾ a ಸು ಸಂ ಗಮ. ಇಮಂ ಸ್ಟ ಸ್ವ ೧ಗ್ನಿಂ ಹರ್ಷಯ ॥ ೧೪॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ! 
[ | | | 
ಶೀತಿಕೇ | ಶೀತಿಕಾsವತಿ | ಹ್ಲಾದಿಕೇ | ಹ್ಲಾದಿಕಾಇವತಿ | 


I 
ಮಂಡೂಕ್ಯಾ ।'ಸು1ಸಂ!। ಗಮಃ | ಇಮಂ 1 ಸಂ ಅಗ್ನಿ, ೦|ಹೆ ರ್ಷಯ ॥ ೧೪ I 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಸ್ಥಿಸಂಚಯನೇ ಕ್ಷೀರೋಷದಕೇನ ಶಮೀಶಾಖಯಾ ತ್ರಿ ಪ್ರಸವ್ಯಂ ಶ್ಮಶಾನಾಯತೆನಂ 
ಪ್ರೋಕ್ಸತಿ ಶೀತಿಕೇ ಶೀತಿಕಾವತೀತ್ಯನಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಶ್ರೀರೋವಕೇನ ಶಮೀಶಾಖಯಾ ತ್ರಿಕ 


ವು 
ಪ್ರಸವ್ಯಂ ಪರಿವ್ರಜನ್ಸೊ ಕತಿ ಶೀತಿಕೇ ಶೀತಿಕಾವಶೀತಿ | ಆ. ಗೃ. ೪-೫-೩1 ಇತಿ || 


ಹೇ ಶೀತಿಕೇ ಶೈತ್ಯಯುಕ್ತೇ ಹೇ ಶೀತಿಕಾವತಿ 1 ಶೀತಿಕಾಃ ಶೈತ್ಯಯುಕ್ತಾ ಓಷಧಯಃ | 
ಶತಿ ಹೇ ಹ್ಲಾದಿಕ ಆಹ್ಲಾ ದಯಂತ್ರಿ ಹೇ ಹ್ಲಾದಿಕಾನತ್ಯಾಹ್ಲಾವಕಫಲಯುಕ್ತ್ವೈರ್ವೃಶ್ಸೈಸ ಹತ್ರ! 
ಹೇ ಪೃಥಿವಿ ಮಂಡೂಕ್ಯಾ ಮಂಡೂಕಸ್ರ್ರಿ ಯಾ ವೃಷ್ಠಿ ವಾ ಸು ಸುಷ್ಮು ಸಂ ಸ ಸಂಗಚ್ಛ ಸ್ವ! 


ನೆಮೇರ್ಲುಜಾ ವ್ಯತ್ಯ Fs ಸರಸ್ಕ್ಯೈಸದಂ | ತೆತ 'ಇನುವೌಗ್ಗಿಂ ಸು ಸುಷ್ಮು ಹರ್ಷ್ನಯ ॥ 


ತಾಭಿಸ್ತದ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 





ಶೀತಿಕೇ--ಶೈತ್ಯದಿಂದ ಯುಕ್ತಳೂ | ಶೀತಿಕಾವತಿ- ತಣ್ಣಗಿರುವ ಓಷಧಿಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತಳೂ | ' 
ಹ್ಲಾದಿಸೇ. -ಸಂಶೋಷಕಾರಕಳೂ। ಹ್ಲಾದಿಕಾವತಿ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ ವೃಕ್ಸಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ 
ಪೃಥ್ವಿಯೇ I ಮಂಡೂಕ್ಕಾವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಬೆಳೆಯುವ ಮಂಡೂಕಗಳಿಂದ | ಸು- ಅತಿಶಯವಾಗಿ] ಸಂ ಗಮಃ 
ಸೇರಿಕೊ | ಇವುಂ ಅಗ್ನಿಂ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ! ಸು ಅತಿಶಯವಾಗಿ |! ಹರ್ಷ್ಹಯ--ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸು. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಶೈತ್ಯಯುಕ್ತಳ್ಕೂ ತಣ್ಣಗಿರುವ ಓಷಧಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವಳೂ ಚ lei ಅಹ್ಲಾದಕವಾದ 


ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಪೃಥ್ವಿಯೇ, ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಬೆಳೆಯು sR i (ಕಪ್ಪೆ 
ಗಳೊಡನೆ) ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕೂಡಿಕೊ. ಈ ಅ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು kN ಸಂತೋಷಗೊ 


English Translation 


(Oh earth), cool and filled with cool (herbs), gladsome and filled 


with gladsome (trees), be thronged with female frogs and give joy to this 
Agni. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 
ಪರಕರ್ಮಾಂಗಭೂತವಾದ ಅಸ್ಥಿ ಸಂಚಯನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರೇತಶರೀರವನ್ನು ಸುಟ್ಟಿ ದ ಶ್ಮಶಾನ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು 
ಶಮಿಾವೃಕ್ಷದ ಶಾಖೆಯಿಂದ ನೀರನ್ನು ಮತ್ತು ಹಾಲನ್ನದ್ದಿಕೊಂಡು ಮೂರಾವರ್ಶಿ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಾಕಾರವಾಗಿ ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸು 
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ವಾಗ ಶೀತಿಕೇ ಶೀತಿಕಾವತಿ ಎಂಬ ಈ ಬೆ.ಶ್ವನ್ನು ಸಂಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಗೃ ಹೈಸೂತ್ರದ-- ಶ್ರೀರೋಪ. 
ಕೇನ ಶಮಿಶಾಖಯಾ ತ್ರಿಃ ಪ್ರಸವ್ಯಂ ಷರಿನ" ಪ್ರೋಕ್ಸತಿ ಶಿಃತಿಕೇ ಶೀತಿಕಾವತೀತಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ (ಆ. ಗೃ. ೪-೫-೩) ವಿವೃತನ ವಾಗಿರುವುದು. 


ಮ 
ಓಏ ೀಠಿಕ., 
ಸರಣ್ಯೂ ಮತ್ತು ವಿವಸ್ವಾನ” 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ತ್ರಷ್ಟೈಪು ಪುತ್ರಿ ಯಾದ ಸರಣ್ಯೂವು ವು ಯಾರು, ಅವಳು ವಿವಸ್ವಂತನನ್ನು ಮದುವೆ 
ಯಾದ ವಿಚಾರ, ಅವರಲ್ಲಿ ಯಮಯನಿಯರು, ಮನು, ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳು ಜನಿಸಿದ ವಿಚಾರ ಮೊದಲಾದ 
ವಿವರಗಳನ್ನು ಈ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಮುಂದೆ ಆಯಾಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯಕ್ಕೆ 


ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಯಾಸ್ಕರ ಫಿರುಕ್ತವನ್ನು ಅಲ್ಲಿರುವಂತೆ ವಿವರಿಸಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಪೀಠಿಕೆಯ ಕೊನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸರಣ್ಯೂ 
ದೇವಿಯ ವಿಷಯವು ಶೌನಕೋಕ್ತವಾದ ಬೃ ಹದ್ದೇವತ ೦ಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುನಂತೆಯೂ ನಿನರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಣಿ 


cl 


a) 
[4 


ಎ 
ಜಾ ಫಾ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸತಕ್ಕ ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು (೧೦.೧೭.೧-೨) ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯನೆಂಡು i. 
ಬ "ದೆ 


ವಾಡ ಮಂತ್ರಗಳ ಜಿ ತೆಯ ಲ್ಲಿ ಸೇ ರಿಸಬಹುಮ. ಈ ನ್ರಿಹ್ಮೋ ದ್ಯವೆಂಬ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದ ಮಂತ್ರಗಳು ಸಂಹಿ 

ಮತ್ತು ರಾ ಆನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿನೆ. ಉಪಾಹೆರಣೆಗೆ.. (ಯ ಸಂ. ೧-೧೬೪; ಅ. ವೇ. ೯೯,೧೦; 

ವಾ.ಸಂ. ೨೩.೯ ರಿಂದ ೧೨; ತ್ಲೆ. ಸಂ. ೭-೪೧೮; ಐ.ಬ್ರಾ. ೫-೨೫; ಶ.ಬ್ರಾ. ೧೩. ೨. ೬,೯ ರಿಂದ ೧೭; ೫. ೨. 
ಲ 

೧೧-೨೧ ಇತ್ಯಾದಿ). ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದಕ್ಕೊಂದಕ್ಕೆ ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ತ್ವಷ್ಟಾ ಮಹಿತ್ರೇ 

ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು ಈ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಏನು ಆಧಾ ರವೆಂ ಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. ಪ್ರಥಮತಃ 


2 
ಜಿ 
ಸ್ರ 
7 
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ಮಂತ್ರದ ರಚನೆಯನ್ನೂ ಅದರ ತಾತ್ರೆರೈವನ್ನೂ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಅನೇಕ ಅಂಶಗಳಲ್ಲಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಗಮನಿ 
ತ್ವಷ್ಟಾ ದುಹಿತ್ರೇ ವಹತುಂ ಕೃಣೋತೀತೀದಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ಸಮೇತಿ | 
ಯಮಸ್ಯ ಮಾತಾ ಪರ್ಯುಹ್ಯಮಾನಾ ಮಹೋ ಜಾಯಾ ವಿನಸ್ವತೋ ನನಾಶ | 


(ಯೆ. ಸಂ. ೧೦-೧೭-೧) 


ತೃಷ್ಟೃವು ತನ್ನ ದುಹಿತೃವಿಗೆ (ಮಗಳಿಗೆ) ನಿವಾಹೆವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸಕಲ ಭುವನವೂ (ಭೂ 
ಜಾತಗಳೂ) ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿದವು. ಆದರೆ, ವಿವಸ್ವಂತನೊಂದಿಗೆ ಆಗತಾನೇ ಪತ್ಚೀಸೆಂಬಂಧವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿದ 
(ಸರಣ್ಯೂವು) ಯಮನ ಮಾತೆಯು ಅದೃಶ್ಯಳಾದಳು. 
ಷಾಗೂಹನ್ನಮೃತಾಂ ಮರ್ತ್ಯೇಭ್ಯಃ ಕೃತ್ವೀ ಸನರ್ಣಾಮದದುರ್ವಿನಸ್ವತೇ। 
ಉತಾಶ್ಚಿನಾವಭರದ್ಯತ್ತ ದಾಸೀದಜುಹಾಮ ದ್ರಾ ಮಿಥುನಾ ಸರಣ್ಯೂಃ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೧೭.೨) 
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ಸರಣ್ಯೂವು ಮುರೆಯಾದನಂತರ ದೇವತೆಗಳು ಮರ್ತ್ಯೈರಾದ ಮಾನವರಿಗೆ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಅಮರ್ತ್ಯಳಾದ ಅವಳನ್ನು 
ಮರೆಮಾಡಿ, ಅವಳಂತೆಯೇ ಇನ್ನೊಂದು ಸ್ತ್ರೀರೂಪವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ವಿವಸ್ವಂತನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದರು. ಅವಳು ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವಶೆಗಳಗೆ ಜನ್ಮವನ್ನಿತ್ತಳು. ಅನಂತರ ಸರಣ್ಯೂವೂ ಇಬ್ಬರು ಮಕ್ಕಳನ್ನು (ಯಮ-ಯಮೀ) ಹಡೆದಳು. ಎಂದಿ 
ರುತ್ತಜೆ. ಈ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯಲಕ್ಷಣವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಅನೇಕ ಅಂಶಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಬ್ರಹ್ಮೋ 
ದ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನೆ ಮತ್ತು ಉತ್ತರ (ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಸಮಸ್ಸೆ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರ) ಇವೆರಡೂ 
ಒಟ್ಟಿಗಿರಬೇಕಾದುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ತ್ವಾ (೧-೧೬೪-೩೪) ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಇಯಂ 
ವೇದಿಃ ಪರೋ ಅಂಶೆಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ (೧-೧೬೪.೩೫) ಎಂಬ ಉತ್ತರವು ಸಹಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಸ್ರಕೃತೆ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ನೆಯೇ ಇಲ್ಲವಲ್ಲ ಎಂದರೆ, ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ನೆಯೂ ಸಹ ಅಸಂದಿಗ್ಸಮಾದ ಉತ್ತರಜೊಡನೆಯೇ ಒಳೆಗೊಂಡಿ 
ರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಸಂದರ್ಭವು ಒಂದು ಸಮಸ್ಯೆಯ ನಿರೂಪಣ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸಂಶಯವೂ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಸಮಸ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ವಿಷಯವಾದ ಸರಣ್ಯೂವಿನ ಚಿತ್ರವು ಹೇಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಅವಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಏಳು ವಿಶೇಷಣಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಜೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅವು ಯಾವುನೆಂದರೆ. - 

೧) ತ್ವಷ್ಟುಃ ದುಹಿತಾ--ತ್ವಷ್ಟೃವಿನ ಪುತ್ರಿಯು. 

೨) ಯಮಸ್ಯ ಮಾತಾ. ಯಮನಿಗೆ (ಮತ್ತು ಯಮಿಗೆ) ಮಾತೆಯು. 

೩) ನಿವಸ್ವತಃ ಪತ್ನೀ -ವಿವಸ್ವಂತನ ಪತ್ನಿಯು. 

೪) ಅಮೃತಾ .ಮರಣರಹಿತಳು (ನಾಶವಿಲ್ಲದವಳು). 

೫) ತಸ್ಯಾಃ ಸವರ್ಣಾ- ಅವಳಿಗೆ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾದ ಅವಳದೇ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದವಳು. 

೬) ಅಶ್ವಿನ್ಯೋಃ ಮಾತಾ (?)--ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ ಮಾತೆಯು (?). 

೭) ಅಜಹಾದು ದ್ವಾ ಮಿಥುನಾ- ಅವಳಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದವಳು. 


ಮೆ 


ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತ್ವಷ್ಟೃನಿನ ದುಹಿತೆ ಯಾರು? ಯಮನ ಮಾತೆ ಯಾರು? ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ನಾವು 
ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದರೆ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೂ ಸಹ ಸರಣ್ಯೂ ಎಂಬ ಒಂದೇ ಒಂದು ಉತ್ತರವು ಮಾತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಸರಣ್ಯೂನು 
ಯಾರೆಂದರೆ ಮಾತ್ರ, ಅದು ರಹಸ್ಯ ತತ್ತ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೂ ಈ ಗೂಢಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ತಾತ್ಪರ್ಯ 
ವಿದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ಸನ್ಸಿವೇಶವನ್ನು ಪುರಾಣೇತಿಹಾಸಗಳನ್ಲಿ ಬಹುವಾಗಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಿ 
ರುತ್ತದೆ. ಯಾಸ್ಕ್ರರೂ, ಶೌನಕರೂ (ಬೃಹದ್ದೇವತಾ) ಇದರ ಮಹತ್ರೆನನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಈ ಸನ್ಸ್ಟಿವೇಶವನ್ನು ನಿನರಿ 
ಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೇಲೆ ಉದಾಹೆರಿಸಿರುವ ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಮಂತ್ರವನ್ನು ೧೦-೧೭. ೨) ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಯಾಸ್ತರು ಈ ರೀತಿ 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ 

ಅಷಾಗೂಹನ್ನಮೃತಾಂ ಮತೆಣ್ಯೀಭ ಃ | ಕೃತ್ವೀ ಸವರ್ಣಾಮಡದುರ್ನಿವಸ್ವೆಕೇ; ಸೃಶ್ವಿನಾವ- 
ಭರದ್ಯತ್ತೆ ದಾಸೀಡಜಹಾಜ್ಹ್ವಾ ಮಿಥುನ್‌ ಸರಣ್ಯೂರ್ಮುಧ್ಯಮಂ ಚ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾಂ ಜೆ 
ವಾಚೆಮಿತಿ ನೈರುಕ್ತಾ8। ಯಮಂ ಚ ಯೆಮಾಂ ಚೇತೈೈತಿಹಾಸಿಕಾಃ | ತತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾ- 


ಚಕ್ಪತೇ-- 


ತ್ವಾಸ್ಟ್ರೀ ಸರಣ್ಯೂರ್ವಿವಸ್ತ್ವತ ಆದಿತ್ಯಾವ್ಯಮಾ ವಿಥುನ್‌ ಜನಯಾಂಚಕಾರ! ಸಾ ಸನಣಾ- 
ಮನ್ಯಾಂ ಪ್ರತಿನಿಧಾಯಾಶ್ವಂ ರೂಪಂ ಕೃತ್ವಾ ಪ್ರಮದ್ರಾನ। ಸ ವಿವಸ್ವಾನಾದಿತ್ಯ ಆಶ್ವ- 
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ಮೇವ ರೂಪಂ ಕ್ಸ ತ್ರಾ ತಾನುಸುತೃತ್ಯ ಸುಖಭೆೊವ ! ತತೊಶ್ರಿನೌ ಜಜ್ಞಾತೇ ಸವರ್ಹಾ- 


ಯಾಂ ಮನುಃ। ಡಭಿನಾದಿ್ಯೇ ಕಸೆಗೆನ್ಬವತಿ | 
(ನಿ. ೧೨-೧೦) 


ಅಮರ್ತ್ಯಳಾದ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಮಾನವರಿಗೆ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಮರೆ ಕೆಸಿದರು. ಅವಳಂತೆಯೇ ಇನ್ನೊಂದು 


ಪ್ರೀಯನ್ನು ನಿರ್ನಿಸಿ ವಿವಸ್ಥ ಸ್ರಂತನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದರು. ಸರಣ್ಯೂವು ಅಶ್ವಿ ಶಿನೀದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹೆಡೆದು ಆ ಅವಳಿಗಳ ಳನ್ನು 


pO] 


ಅಲ್ಲಿಯೇ ತ ಕೈ ಜಿಸಿ le ಆಸಿ ಎಂದಿರುವಾಗ, ಯಮ ತಿಕ್ಕ ಏನರ್ಥವೆಂಬುದನ್ನು ಸಹ ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
(೧) ಮಧ್ಯ ad ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು (.೨) ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಯಮ ಮತ್ತು ಯಮೀ 
ಎಂಡು ಐತಿಹಾಸಿಕಕಾರರೂ ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ಎರಡು ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ... ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು 


ಇತಿಹಾಸನಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿ ಅದನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಅದೇನೆಂದರೆ, 


ತ್ವಷ್ಟೈಪುಶ್ರಿಯೂ, ಆದಿತ್ಯರೂಪನಾದ ವಿವಸ್ವಂತನಿಗೆ ಪತ್ರಿಯೂ ಆದ ಸರಣ್ಯೂವು ಯಮ ಮತ್ತು 
ಯಮ ಎಂಬ ಎರಡು ಅವಳಿಮಕ್ಕಳನ್ನು ಹಡೆದಳು. ಅನಂತರ ಅವಳು ತನಗೆ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿ ಇನ್ನೊಬ್ಬಳನು 
ಆ ಜಾಗದಲ್ಲಿರಿಸಿ ತಾನು ಅಶ್ವ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಹೋದಳು. ಆದಿತ್ಯರೂಪನಾದ ವಿಷಸ್ವ್ಯ ೦ಶನೂ ಸಹ 
ಪುರುಷಾ ಷಾಶ್ಚರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅವಳನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಅವಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡನು, ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಅಶ್ವಿನಿ 
ಜೀವತೆಗಳು ಉತ್ಸನ್ನರಾದರು. ಸರಣ್ಯೂನಿಗೆ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿರಿಸಿದ್ದ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಮನುವು ಉತ್ಪನ್ನನಾದನು. ಅದನ್ನೇ, 
ತೃಷ್ಟಾ ಮಹಿತ್ರೇ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಇದೇ ವಿಷಯವನ ಅ 
ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಅಭವನ್ಮಿಹುನಂ ತ್ವಷ್ಟುಃ ಸರಣ್ಯೂಸ್ತಿಶಿರಾಃ ಸಹ। 

ಸವೈ ಸರಣ್ಯೂಂ ಪ್ರಾಯಚ್ಛತ್‌ ಸ್ವಯೆಮೇವ ನಿವಸ್ವತೇ ॥ 

(ಬೃ. ದೇ, ೬. ೧೬೨) 

ರಣ್ಯೂ ಎಂಬ ಕನ್ಯೆಯೂ ಶ್ರಿಶಿರಸ್ಸೆಂಬ ಪುತ್ರನೂ ಇದ್ದರು. ಅವನು ತನ್ನ ದುಹಿತೆಯಾದ ಸರಣ್ಯೂ 


ಸ 
ವನ್ನು ವಿವಸ್ವಂತನಿಗೆ ವಿವಾಹ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ನು. 


ತತಃ ಸರಣ್ಣ್ವ್ಯಾಂ ಜಜ್ಞಾತೇ ಯೆಮಯಮ್ಯಾ ನಿವಸ್ವತಃ | 


ತೌ ಚಾಪ್ರ್ಯಭೌ ಯಮಾವೇನ ಜ್ಯಾಯಾಂಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ತು ವೈ ಯಮಃ॥ 
(ಬೃ. ದ ೬, ೧೬೩). 


ಅನಂತರ ವಿವಸ್ವಂತಫಿಗೆ ಸತ್ಲಿಯಾದ ಸರಣ್ಯೂವಿನಲ್ಲಿ ಯಮ ಮತ್ತು ಯಮಿತಾ ಎಂಬ ಇಬ್ಬ ರು ಮಕ್ಕಳು ಹುಟ್ಟಿದರು. 
“ಇವರಿಬ್ಬ ರೂ pan ಹುಟಿ ಸಿದ ಅವಳಿ ಮಕ್ಕಳು ಅವರಿಬ್ಬ ರಲ್ಲಿ ಯಮನೇ SEN 


ಸೃಷ್ಟ್ವಾ ಭರ್ತುಃ ಪರೋಕ್ಸಂ ತು ಸರಣ್ಯೂಃ ಸದೃಶೀಂ ಸ್ತ್ರಿಯಂ | 


ನಿಶ್ಚಿಷ್ಯ ಮಿಥುನಂ ತಸ್ಯಾಂ ಅಶ್ವಾ ಭೂತ್ವಾಪಚಕ್ರನೇ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೧) 
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ತನ್ನ ಪತಿಯಾದ ಏನಸ್ವಂತನು ಇಲ್ಲದಿರುವ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಸರಣ್ಯೂವು ತನ್ನನ್ನೇ ಹೋಲುವ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಪ್ರೀಯನ್ನು 
ಸಿರ್ಮಿಸಿ ತನ್ನ ಅವಳಿ ಮಕ ಸೃಳನ್ನು ಅವಳ ವಶಕ್ಸೆ ಒಪ್ಪಿಸಿ ತಾನು ಅಶ್ವರೂಸವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಆ ಸ್ವಾನನತ 
ವಸ್ತಂತನಿಗೆ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಬೇರೆ ಜಾಗೆ ಕೈ ಹೋಗಿ ಅದೃಶ್ಯ ಳಾದಳು, 
೨) 


ಅನಿಚ್ಚಾ ನಾದ್ವಿವಸ್ವಾಂಸ್ತು ತಸ್ಯಾವಟ ನಯಾನ್ಮಕೊು | 


ರಾಜರ್ಜಿರಭನತ್ಪೋ ಹಿ ವಿವಸ್ವಾನಿವ ತೇಜಸಾ ॥ 
ಟೊ” ದೇ. ೭.೨). 


ಆದರೆ ವಿವಸ ಸ್ವಂತನಿಗೆ ಇದರ ಅರಿವು ಇಲ್ಲದೇ, ಸರಣ್ಯೂವಿ ಗೆ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿದ್ದ ಆ ತೆ ಕ್ರ್ರಿಯೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿದನು. 


ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಮನುವಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು. ಮನುವೂ ಸ 


ವಿ ನ 
ಲು ಅ 
ಜರ್ಹ್ಷಿಯಾದನು. ಇವನ ಕೀರ್ತಿಯು ಸಕಲ ಲೋಕಗಳ ಳಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿತು. 


ಐ 
೩8 
೩ 
ಛಲ 
ಕಿ 

3 
ತ್ತ ತೆ 


ಳು ತೇಜಸ್ವಿಯಾಗಿ ದೊಡ 


ಸ ವಿಜ್ಞಾಯ ತ್ವಪಕ್ರಾಂತಾಂ ಸರಣ್ಯೂಮಶ್ಚರೂಪಿಣೇಂ | 


ತ್ವಾಷ್ಟಿ 


್ರೀಂ ಪ್ರತಿ ಜಗಾಮಾಶು ಮಾಜೀ ಭೂತ್ವಾ ಸಲಕ್ಷಣಃ ॥ 


(ಬೃ. ದೇ. ೭.೩) 


ಣಿ 


ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ, ವಿವಸ್ವಂತನಿಗೆ ನಿಜವಾದ ಅರಿವುಂಟಾಯಿತು. ಸರಣ್ಯೂವು ಅಶ್ರರೂಪಡಲ್ಲಿ ಹೊರಟು ಹೋಗಿದ್ದಾ 

ಳೆಂದು ತಿಳಿದನಂತರ ತಾನೂ ಸಹ ಪುರುಷಾಶ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ತ್ವಷ್ಟ 

ಅವಳನ್ನ ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಹೊರಟು ಅವಳನ್ನು ಸೇರಲು ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸಿದನು. 
ಸರಣ್ಯೂಶ್ನ ನಿವಸ್ವಂತಂ ವಿದಿತ್ವಾ ಹಯರೂಪಿಣಂ | 


ಮೈಥುನಾಯೋಪಚಕ್ರಾಮ ತಾಂ ಚ ತತ್ರಾರುರೋಹ ಸಃ 
ಇಡ 
(ಬೃ. ದೇ. ೭.೪) 


ತನ್ನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ವಿನಸ್ವಂತನೂ ಅಶ್ವರೂಷನಾಗಿ ಬಂದುದನ್ನು ತಿಳಿದ ಸರಣ್ಯೂವು ಅವನೊಂದಿಗೆ ಸಂಭೋಗೆ 
ಸುಖನನಿ ಚ್ಛಿಸಿದಳು. ಆಗ ವಿವಸ್ವಂತನು ಘಾ ಇಚ್ಛೆ ಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದನು 

ತತೆಸ್ತಯೋಸ್ತು ವೇಗೇನ ಶುಕ್ರಂ ತದಪತದ್ಭುನಿ | 

ಉಸಪಾಜಿಪ್ರಚ್ಚ ಸಾ ತೈಶ್ವಾ ಕೆ ತಚ್ಛುಕ್ತ ಕಂ ಗರ್ಫಿಕಾನ್ಯು ಯಾ ॥ 


`ಸ ದೇ ೭.೫) 


ಅವರ ಪರಸ್ಪರವಾದ ಉತ್ಪಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿವಸ್ವಂತನ ಶುಕ್ರವು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದಿತು. ಸರಣ್ಯೂವು ಗರ್ಭವನ್ನು 
೨ 1 


ಹೊಂದಬೇಕೆಂಬಿಜ್ಜೆಯಿಂದ ಆದನ್ನು ಅಘಾಣಿಸಿದಳು. 
ಡ್‌ ಲ ಈ 


ಆಘ್ರಾತಮಾತ್ರಾ ಚ್ಛುಕ್ರಾ ತ್ತು ಕುಮಾರ್‌ ಸಂಬಭೂವತುಃ | 


ತಾವ 


ನಾಸತ್ಯಶ್ಚೈವ ದಸ ಶ್ಚ ಯಾಸ ಶ್ರಷಾ ವಶ ನಾವಿತಿ॥ ಕ 
| (ಬೃ. ದೇ. ೭-೬) 


ಆ ಶುಕ್ರವನ್ನು ಆಸ್ರಾಣಿಸಿ ಸಿದೊಡನೆಯೇ ಅವಳಿಗೆ ಗರ್ಭೊತ್ಪತ್ತಿಯುಂಟಾಗಿ ಅದರಿಂದ ನಾಸತ್ಯ ಮತ್ತು ವಸ್ತ್ರ ಎಂಬ 
Ts ನಂತರ ಗೆ ಲು 
ಇಬ್ಬರು ಯುವಕರು ಉತ್ಸನ್ನರಾದರು- ಅನಂತರ ಅವರು ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪ ಟ್ಟು 
ಧಾ 
ಹೆರಡಿತು. 


ಇವರ ಮಹಿಮೆಯು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
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TET `ಕ್ಕ 








ವ, ೭. ಆ.೬೬, ವ. ೨೩.) ಜಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 585 


ಇತಿಹಾಸಮಿಮಂ ಯಾಸ್ಕಃ ಸರಣ. ವೇವತೆಃ ದ್ವೃಚೆಃ 


5 


ನಿವಸ್ವತಶ್ಚ ತ್ವಷ್ಟುಶ್ಚ ತ್ರಷ್ಟೇತಿ ಸಹ ಮನ್ಯತೇ! (ಬೃ, ದೇ. ೭.೭) 


ಸರಣ್ಯೂರೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿರ್ನಿತವಾದೆ (೧೦-೧೭-೧) ಮತ್ತು (೧೦.೧೭-೨) ಈ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ 


ಸಹ ಯಾಸ್ಟರು ವಿವಸ್ವಾನ” ಮತ್ತು ತ್ವಷ್ಟಾ ಇವರಿಬ್ಬರ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಸನ್ಸ್ಟಿವೇಶವೆಂದಭಿಪ್ರಾಯ 


ಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಯಾಸ್ಟ್ರರ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ನಿ ೧೨-೧೦,೧೧), 


Ke) 
ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು, ಮಾನವನಾದ ವಿವಸ್ವಂತನಿಗೆ ದಿವ್ಯಸ್ತ್ರೀಯಾದ ಸರಣ್ಯೂವನ್ನು ನಿವಾಹಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಈ 


ಕೊಟ್ಟುದುಡೆರಿಂದ ಉಂಟಾಗತಕ್ಕ ವೈಷಮ್ಯವೊಂದು ಕಡೆ ಮತ್ತು ವೈಷಮ್ಯವನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಲು ನಡೆಯುವ 


ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ, ಈ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯದ ಲಕ್ಷಣವೇಫಿದೆ 


ಜ್ರ 
ಪ್ರಯತ್ನವಿನ್ನೊಂದು ಕಡೆ, ಹೀಗೆ ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ತೋರಿಬರುವ ಸಮಸ್ಯೆ ಮತ್ತು ಇದರ ಪರಿಹಾರಪ್ರಯತ್ನವೇ 
ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಶವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ವಿವಸ್ವಂತನು ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲೊಬ್ಬನಾಗಿರುವ ನಿಷಯವು ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೆ ಬ್ಲ 
ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದರ, ಅಮರ್ತ್ಯನಾದ ದೇವತೆಯನ್ನು ಮರ್ತ್ಯನಾದ _ಮಾನವನೆನ್ನು ವುದು ಹೇಗೆ ಎಂಬ 
ಸಂಶಯವು ಬರುವುದು ಸಹೆಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇವನು ಮರ್ತ್ಯನಾದ ಮಾನವನೆಂಬ ನಿರ್ಜೀಶವು ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೇ 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

ಸರಣ್ಯೂವಿನ ವಿವಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದ, ಸಕಲ ಭುವನಗಳ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಬಂದು 


ಸೇರಿದರು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಇದಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ಸಮೇತಿ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೭-೧) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ತಿಳಿಸು 
ತ್ತದೆ, ಪ್ರಾಯಚ್ಛತ್‌ ಸ್ವಯಮೇವ ವಿವಸ್ವತೇ (ಬೃ. ದೇ.) ತ್ವಷ್ಟೃವು ತಾನಾಗಿಯೇ ಸರಣ್ಯೂವನ್ನು ನಿವ 
ಸ್ವಂತನಾಮಕನಾದ ಮಾನವರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿನು ಎಂದಿರುತ್ತದೆ.  ಸ್ವಯಂವರರೂಪವಾದ ಈ ವಿವಾಹೆದಲ್ಲಿ ದೇವತೆ 
ಗಳೆಲ್ಲರೂ ಬಂದು ನೆರೆದಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ತ್ವಷ್ಟೃವು ಸ್ವಯಂಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ವಿವಸ್ವಂತನಿಗೆ (ಮಾನವನಿಗೆ) ಕೊಟ್ಟನು ಎಂದಿ 
ರುವುದು ಸಮಸ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಸರಣ್ಯೂವೂ ಸಹ ಈ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ತನ್ನ ಅಸಮಾಧಾನವನ್ನು 
ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದಳು ಎಂಬ ಅಂಶವೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

ವಿವಸ್ತಂತನು ಮರ್ತ್ಯನೆಂಬುವುರೇ ಈ ಸಮಸ್ಯೆಗೆ ಮೂಲನಿಷಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಯೂ ಸಹೆ ಈ ಅಂಶವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಡೆ. 

ತತೋ ನಿವಸ್ವಾನಾದಿತ್ಯೋ; ಜಾಯತ, ತಸ್ಯ ವಾ ಇಯಂ ಪ್ರಜಾ ಯನ್ಮನುಷ್ಯಾಃ | 

(ತೈ. ಸಂ. ೬-೫-೬-೨) 


ಆನಂತರ ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ವಿನಸ್ವಂತನು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನು. ಮಾನವರೂಪಿಗಳಾದ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಸಹ 
ಈ ವಿವಸ್ವಂತನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನರಾದವರು ಎಂದು ತೈತ್ರಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯು ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ 
' ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳು ಇವನ ಮರ್ತ್ಯ ತ್ವವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 
ಸಪ್ತಭಿಃ ಪುತ್ರೈರದಿತಿರುಪಪ್ರೈತ್ರೂರ್ಮ್ಯಂ ಯುಗಂ | 


ಪ್ರಜಾಯ್ತೆ ಮೃತ್ಸವೇ ತೃತ್ತುನರ್ಮಾರ್ತಾಂಡಮಾಭರತ” ॥ 
ಟೆ ಕೈ ಕಿ ಆತ (ಜು. ಸಂ. ೧೦-೭೨.೯) 
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ಆದಿತಿಗೆ ಅಷ್ಟಪುತ್ರರು, ಅವರಲ್ಲಿ ಏಳು ಜನರೊಂದಿಗೆ ಹೋಗಿ ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಸೇರಿ ತನ್ನ ಹಿಂದಿನ ಸಂತತಿಯೊಡನೆ 
ಬೆರೆತಳು. ಆದರೆ, ಎಂಟನೆಯವನಾದ ಮಾರ್ತಾಂಡನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಜನನಮರಣಾದಿರೂಪವಾದ ಸಂಸಾರಸ್ರನಾಹ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇರಿಸಿದಳು ಎಂದಿದೆ. ಈ ಮಾರ್ತಾಂಡನಾರು ಎಂದರೆ; 


ಅಷ್ಟ್‌ ಹ ವೈ ಪುತ್ರಾ ಅದಿತೇಃ | ಯಾಂಸ್ಕ್ಟೇತದ್ದೇನಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಇತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ ಸಪ್ತ ಹೈವ 
ತೇತವಿಕೃತಗ್‌ಂ ಹಾಷ್ಟಮಂ ಜನಯಾಂಚಕಾರ ಮಾರ್ತಾಂಡಗ್‌ಂ ಸಂದೇಘೋ ಹೈವಾಸ 
ಯಾವಾನೇವೋರ್ಥ್ಯಸ್ತಾ ನಾಂಸ್ತಿರ್ಯಜ್‌ ಪುರುಷಸಂಮಿಂತ ಇತ್ಯು ಹೈತ ಆಹುಃ ॥ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೧-೩-೩) 


ಅದಿತಿಗೆ ಎಂಟು ಜನ ಮಕ್ಕಳು, ಆದರೆ ಡೇನತಾಸಂಜ್ಞೆ ಸ್ಲಯಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಅದಿತಿಪುತ್ರರು ಏಳು ಜನ ಮಾತ್ರ. 
ಎಂಟಿನೆಯ ಮಾರ್ತಾಂಡನಿಗೆ ಪೂರ್ಣವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಕೊಡಲಿಲ್ಲ. ಕೇವಲ ಅದರ ಎತ್ತರಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದೆ 


ಸ್ಥೂಲತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದ ಒಂದು ದೇಹದ ಮುದ್ದೆಯಾಗಿದ್ದಿತು. ಅಮ ಮಾನನನ ಪರಿಣಾಮಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿದ್ದಿ 
ತೆಂದೂ ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ತಉ ಹೈತೆ ಊಚುಃ! ವೇವಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಯೆವಸ್ಕ್ಮಾನನ್ವಜನಿಮಾ ತದಮುಯೇನ ಭೂದ್ಧಂ- 
ತೇಮಂ ನಿಕರನಾಮೇತಿ ತಂ ವಿಚಕ್ರುರ್ಯಥಾಯಂ ಪುರುಷೋ ವಿಕೃತಸ್ತಸ್ಯ ಯಾನಿ. 
ಮಾಗ”ಂಸಾನಿ ಸಂಕೃತ್ಯ ಸಂನ್ಯಾಸುಸ್ತತೋ ಹಸ್ತೀ ಸಮಭನತ್ತಸ್ಮಾಷುಹುರ್ನ ಹಸ್ತಿನಂ 
ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಟೀಯಾತ್ಸರುಷಾಜಾನೋ ಹಿ ಹಸ್ತೀತಿ ಯಮು ಹ ತದ್ವಿಚಕ್ರುಃ ಸ ನಿನಸ್ವಾನಾ- 
ನಿತ್ಯಸ್ತಸ್ಕೇಮಾ॥। ಪ್ರಜಾಃ ॥ 

(ರ, ಬ್ರಾ. ೩-೧-೩-೪) 
ಆಗ ದೇವತಾರೂಸವಾದ ಏಳು ಜನ ಅದಿತಿಪುತ್ರೆರೂ ಸೇರಿ “ ಈ ಪಿಂಡವು ವೃರ್ಷವಾಗಬಾರದು. ಇದಕ್ಕೆ ಒಂದು 
ರೂಸವನ್ನು ಹ > ಎಂದು ಕಾಜು ತ ತಕ; Ne ಒಂದು ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರು. 
ತ್ತರಿ ಡ' ಮಾಂಸದ ಚೂರು 


ಸಿ ಕಿ 
ಗಳೇ ಆನೆರೂಪದಿಂದ ಕಾ i ೊಂಡನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಭಯದ ಈ: ದಾನವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬಾರದೆಂಡು ಹೇಳೆ) 


ಳ್ಲಬ 
ಕ 
ತ್ತಾರೆ, ಪುರುಷರೂಪದಿಂದ ಸಂಸ್ಕ್ರತನಾದವನೇ ವಿವಸ್ವಂತನು. ಯಾರಿಂದ ಈ ಪ್ರಜಾಸಂತತಿಯುಂಟಾಯಿ ತೋ 
ಆದಿತ್ಯನೇ ಈ ವಿನಸ್ತಂತನು, ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲಪ ವಿವಸ್ತಂತನ ಮರ್ತ ನ್ಯತ್ವವನ್ನೂ ಮಾನವನತ್ವವನ್ನೂ 
ಹಿ 


ಯಾಮಡಥರ್ವಾ ಮ ನುನ್ಬಿ ತಾ ದಧ್ಯ ಜ್‌ ಧಿಯಮತ್ನತ | 
ತಸ್ಮಿನ್‌ ಬ್ರಹ ಸ್ಮಣಿ ಪೂ ಸೂರ್ವಥೇಂವ್ರ ಉಕಾ ಸಗ್ಗ ಶಾ ಾರ್ಚನ್ನನು ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ || 


(ಯು ಸಂ, ೧-೮೦-೧೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ (ತೈ- ಸಂ. ೩-೧-೯-೪; ಶ, ಬ್ರಾ. ೧.೮-೧-೧ ಇತ್ತಾ ದಿ). ಯಾವ ಮನುವನ್ನು. ಮಾನವರಿಗೆ 
4 ಬ ಇ ಇ 
ವಿತೃವೆಂದು ನಿರ್ದೇತಿಸಿದೆಯೋ ಅದೇ ಮಾನವನ ಪಿಶ್ನವಾದ ಮನುವಿಗೆ ಸಭೆ: ಶಂತನು ವಿಶೃವೆಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿಬ್ಲ 
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ಯಥಾ ಮನಾ ವಿವಸ್ವತಿ ಸೋಮಂ ಶಕ್ರಾಪಿಬಃ ಸುತಂ | 
ಯಥಾ ತ್ರಿಶೇ ಛಂದ ಇಂದ್ರ ಜುಜೋಷಸ್ಯಾಯಾ ಮಾಷಯೆಸೇ ಸಚಾ | 
(ಯೆ. ಸಂ. ೮.೫೨.೧) 
ತತೋತಶ್ರಿನೌ ಜಜ್ಞಾತೇ | ಸವರ್ಣಾಯಾಂ ಮನುಃ | 
(ನಿರುತ್ತ. ೧೨-೧೦) 
ಮನುವೈೈವಸ್ತ್ರತೋ ರಾಜೇತ್ಯಾಹ | ತಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯಾ ವಿಶಸ್ತ ಇಮು ಆಸತ । 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೪-೩-೩) 
ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕೆ ಸ್ಥಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಮನುವನ್ನು ನಿವಸ್ತಂತನ ಪುತ್ರನೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಕೆದಿಪೆ. ವಿವಸ್ವತಃ ಸವನೇ 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೩೮೪-೭; ) ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳು ವಿವಸ್ತ್ರಂತನನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜಮಾನನೆಂದೂ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 


(೧-೫೩-೧; ೩-೫೧-೩ ; ೧೦-೧೨-೭ ಇತ್ಯಾದಿ.) 


ಇಂತಹ ಮಾನವನಿಗೆ ವಿವಾಹಿತಳಾದ ಸರಣ್ಯೂವು ಮೊದಲು ಅವನೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿದರೂ, ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ದಿ 


ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೊಂದಿಲ್ಲವೆಂಬ ಅರಿವುಂಟಾಗಿರಬೇಕು. ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಹೆರಿ 
ಪೃವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ ;-- 


ತಗೃರೂಸೇಣ ನಾತುಷ್ಯಮ್ರೂಪಯೌೌವನೆಶಾಲಿನೀ I 


ಯೌವನ ಮತ 


ಸ 
ಶಿ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಂತಹ ಪತಿಯಿಂದ ಅತ್ಕ ಕಷ್ತಿ ಯನ್ನು ಡೆ 
ಳಾದಳು ಎಂಬುದು ಸ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಿಲ್ಲಿ ಹೇಳದಿದ್ದರೂ ಸಹ “ಅವಳು ಅಶ್ಲಿನೀದೇ ತೆಗಳನ್ನು ಹೆಡೆದಳು? 


ಎಂಬ ವಾ ಕೃಪು (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೭-೨) ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಸೌಂದರ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಸರಣ್ಯೂವು ತನ್ನ ಸತಿಯ 


ಅಶ್ರರೂಸವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ ಸರಣ್ಯೂವು ತನ್ನ ಸಹಜಬಂಧುಗಳಿಂದ ದೇವಶೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲು 


ಅನರ ಅವಳನ್ನು ಮಾನನನಾದ ನಿವಸ್ವ್ರಂತನಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ತತ್ಪುತ್ರರೂ ಮಾನನರೂಸರೂ ಆದ ಯಮ ಮತ್ತು 
ಯಮಿಗಳಿಂದಲೂ ಅವಳನ್ನು ಮರೆಸಿ ಇಟ್ಟಿರು, ಆದುದರಿಂದಲೇ, 
ಅಸಾಗೂಹನ್ನಮೃತಾ ೦ ಮರ್ಶ್ಯೆ ೯ಭ್ಯಃ ಕೃತ್ಸೀ ಸವರ್ಣಾಮದದುರ್ನಿವಸ್ತತೇ 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೭-೨) 


ುರಿಸಿ, ಅವಳಂತೆಯೇ ರೂಪವುಳ್ಳ ಇನ್ನೊಬ್ಬಳನ್ನು 
ರ್ಣೆ ಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ಮನುವೇ ಯಮ 
ಹದ್ದೇನತಾವ ಇಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ಟ ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ ಮನು 
ವು 'ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೂ ಇಲ್ಲ. ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 


ಒ ೧. 


ಮತ್ತು ಯಮರ ಭ್ರಾ ತೃತ್ವವನ 
ಇವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ: ಹೇಗೆಂ 


ನಖ 
೮ 
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ತಸ್ಯ (ವಿರಾಜ) ಯೆಮೋ ರಾಜಾ ವತ್ಸ ಆಸೀತ್‌ | ಶಸ್ಯ ಮಸುರ್ವೈವಸ್ವತೋ ವತ್ಸ ಆಸೀತ್‌ 
(ಆ. ವೇ, ೮-೧೦.5೩ ,೨೪) 
ಆ ವಿರಾಟ್‌ ಪುರುಷಥಿಗೆ ಯಮನು ವಶ್ಸರೂಪನಾಗಿದ್ದನು. ವಿನಸ್ವಂತನ ಪುತ್ರನಾದ ಮನುವೂ ವತ್ಸರೂಪನಾಗಿದ್ದರು 


೧ 
ಎಂಬ ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಅವರಿಬ್ಬರ ಭ್ರಾತೃತ್ವವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ: 


ಮನುರ್ವೈವಸ್ವತೋ ರಾಜಾ ತಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯಾ ವಿಶ್ವ......ಯಮೋ ವೈವಸ್ವತೋ ರಾಜಾ ತಸ್ಯ 
ಪಿತರೋ ವಿಶಃ॥ 


ಬ 
೭ 
wt 
o 
(CL 
ಇ 
ಆ 
(6 


ನಾಡ ಮನುವು ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲ ಪ್ರಭ.ಪು ಮತ್ತು ವಿವಸ್ವಂತನ ಪುತ್ರನಾದ ಯಮನು ಪಿತೃ 
ped 


ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲ ಪ್ರಭುವು ಎಂದು ಇವರ ಭ್ರಾತೃತ್ವವು ಸೂಚ ಕವಾಗಿಡೆ. ವಿನಸ್ವಂತನು ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲ ಮೂಲಪುರುಷನು 
ಮತು ಮಾನವತ್ವವನ್ನೂ ಮರ್ಶ್ಯತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿದವನು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಆಧಾರಗಳೇ ನಮಗೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 
ಬೇಕಾಗಿರ ಕ್ಸ ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ತೈತ್ರಿ,ರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ತತೋ ವಿವಸ್ವಾನಾದಿತ್ಯೋ ಜಾಯೆತ ತಸ್ಯ ಮಾ ಇಯೆಂ ಪ್ರಜಾಯನ್ಮ ನುಷ್ಯಾಃ 


ತೈ. ಸ. ೬೫-೬-೨) 


ಆದಿತ್ಯರೂಪನಾದ ನಿವಸ್ವಂತಥಿಗೆ ಮಾನವರೂಸರಾದ ಪ್ರಚೆಗಳಿದ್ದರು ಎಂದಿರುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ 
ಉಳದ ಆದಿತ್ಯರಿಗೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದೆ 


ಅಲ್ಲದ, ಸವರ್ಣಾಮವದುರ್ನಿವೆಸ್ವತೇ (ಯ. ಸಂ ೧೦.೧೭.೨) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸವರ್ಣಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 

ಅರ್ಥವೇನು ಎಂಬುದೂ ಸಹೆ ಫಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಸವರ್ಣಾ ಎಂದೆ ಅದೃಶ್ಯಳಾಡ ಸರಣ್ಯೂನಿಗೆ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿ 

ಅವಳದೇ ರೂಸವನ್ನು Ke indi ಅದೇ ವರ್ಣವುಳ್ಳವಳು ಎಂದರ್ಥವೇ ಅಥವಾ, ಸವರ್ಣಾ ಎಂಬುದು ಅಂಕಿತ 

ನಾಮವೇ ಎಂಬುದು ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಅನಕಾಶವಫಿ ತ್ತಿದೆ. ke ಸಾವರ್ಣಿ ಮತ್ತು ಇವರ್ಣ್ಯ ಎಂಬ ಎರಡು 
ಈ 


ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದಲೂ ನಿರ್ದೇಶವಿರುತ್ತದೆ. ವಿಶೇಷಣಗಳ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ ಈ 


ಪ್ರಯೋಗಗಳಿರುವ ಸ ಸನ್ಸಿ; ವೇ ೇಶಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 
ನ ತಮಶ್ನೋತಿ ಕಶ್ಚನ ದಿವ ಇವ ಸಾನ್ವಾರಭಂ | 


ಸಾವಣನ್ಯಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಾ ವಿ ಸಿಂಧುರಿವ ಪಪ್ರಥೇ ॥ 
(ಯು. ಸೆಂ. ೧೦-೬೨-೯) 


ಸಾವಣಣ್ಯನೆಂದು ಪ್ರಸಿ ದ್ಲೆನಾಡ ಮನುವಿನ ದಾನವು ಅತ್ಯತಿಶಯನಾದುಡು. ಅದನ್ನು ಮಾರಿಸಲು 


ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ, ಅವನ ದಾನವು ನದೀಪ್ರವಾಹದಂತೆ ವಿಸ್ತ ತವಾಗಿ ಹರಡಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತದೆ. . 


ಸಹಸ್ರದಾ ಗ್ರಾಮಣೀರ್ಮಾ ರಿಷನ್ಮನುಃ ಸೂರ್ಯೇಣಾಸ್ಯ ಯತಮಾನೈತು ದಕ್ಷಿಣಾ | 
ಸಾವರ್ಣೇರ್ದೇವಾಃ ಪ್ರ ತಿರನ್ತ್ವಾಯುರ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಶ್ರಾಂತಾ ಅಸನಾಮ ವಾಜಂ || 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೨-೧೧) 
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ಗಳೆ ದಾತನೂ, ಜನಸದದ ಪ್ರಭುವೂ' ಆದ ಮನುವು ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿತನ 


ತ ಗೋವು 
ದಿರಲಿ, ಅನನ ದಾನವು ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರ ಪ್ರಭೆಯಂತೆ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಬೆ ಬೆಳೆಯಲಿ. ಸಾವರ್ಣಿಯ ಆಯುಸ್ಸನ ಸ್ಪ್ನುರೇವಶಿ 


ಎಪಿ ಖೆ Wid ವಾಗ ವ 
ನನ ಸತತವಾದ ಶ್ರಮದಿಂದ ಲಬ್ಧವಾಗುನ ಅನ್ನವನ್ನೂ 


G 


ಗೆಳೆಪ್ರಿ ಸಾವೇಣಗ್ಯಾ ಮತ್ತು ಸಾವರ್ಣಿ ಎಂದರೆ, ಸವರ್ಣಾ ಎಂಬ 
ದಲ್ಲಿ ನಿವರಣೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಆದಿ, ಮನುನಿನ ತಂಡೆಯಾಡ ಸವರ್ಣನೆಂಬ ಪುರುಷನು ಎಲ್ಲೂ 
ದೆ ವಿಶೇಷಣವೇ ಆಗಿರಬೇಕು. ಈ ಸವರ್ಣಾ 


ಇ 
ವಸ್ಸಂತನಿಗೆ ಕೊಡಲ್ಲಟ್ಟಿಳೋ ಅವಳೇ ಈ ಮನುನಿನ ತಾಯಿಯೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ. 


ತ್ರೆ ದ್‌ೆ ಖಿ 

ಎಂಬ ಯಾವ ಯುನತಿಯು ವ ಸ್ವಂ ಟ್ಟ 
ಹೇಳೆಬಹುದು. 

ವಿವಸ್ಥ ೦ತನ ಮಾನನತ್ವದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಡೆ ಸರಣ್ಯೂಪು ಅದೃತ್ಯಳಾದ ನಿಷಯವು ಇವನಿಗೆ ೪ 

ದೊಡನೆಯೇ ಅವಳನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅವಳು ಅಶ್ವರೂಸವನ್ನು ಹೊಂದಿದುದನ್ನರಿತು ತಾನೂ ಸಹ ಪುರುಷಾಶ್ತ 

3 ಆ 

ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಈ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅವಳ ನ್ನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಅವಳನ್ನು ಸಮಾಸಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ ಅವಳು 

ಇವನನ್ನು ಮೋಹಿಸಿ ಇನನೊಸನೆ ಸಂಭೋಗವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾಳೆ. ತತ್ರಲವಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯೆಂ 

ಬುದು ವಿಶದವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತೆದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಶವನ್ನು ಪರಿಸೀಲಿಸಬೇಕಂಗಿದೆ. ಅದು ಯಾವು 

ಣಿ ೨ 


ಬೆಂದರೆ ; 
"ಯಮಸ್ಯ ಮಾತಾ ಪರ್ಯುಹ್ಯಮಾನಾ ಮಹೋ ಜಾಯಾ ವಿವಸ್ತತೋ ನನಾಶ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೭-೧) 


ಯಮನ ಮಾತಿಯೂ ನಿವಸ್ವಂತನ ಸತ್ಲಿಯೊ (ಅದ ಸರಣ್ಯೂಪು) ಅದೃಶ್ಯಳಾದಳು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತ 


ಕಾರರು ಹೇಳಿರುವ ತಾತ್ಪರ್ಯ ವು ಗಮನಾರ್ಹವಾದುದು. 
ರಾತ್ರಿ ರಾದಿತ್ಯಸ್ಯಾದಿತ್ಯೊದಯೇಂತರ್ಧೀಯತೇ | 


ಆದಿತ್ಯ J ಉನಯವನಾಹೊಡನೆಯೇ ರಾತ್ರಿಯು ಅಂತರ್ಧಾನವಾಗುತ್ತದೆಯೆಂದು ತಾತ್ಸ ರ್ಯ ವನ್ನು | ತ 
ಅಂಶನನ್ನೇ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಇನ್ನೂ ಮುಂದಕ್ಕೆ ವಿನರಿಸುತ್ತ. 


ಯಮಸ್ಯ ಮಧ್ಯಮಸ್ಯ ಮಾತಾ ಡೇವಧರ್ಮೇಣ | ಅಥವಾ ದ್ಯುಸ್ಥಾನಸ್ಯ ಯ್ಯೈವ ಚಾಯಾ ಸಾ 


ಮಾತೇತಿ | ರಾತ್ರಿರಾದಿತ್ಯಸ್ಯ........ ಉಷಾ ಜಾಯಾ ಸಾ ಅದಿತೈಸ್ಕೋಪನಯೇ ಅಂತರ್ಥೀ- 


ಯತೇ॥ 
(ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯವೃತ್ತಿಃ ೧೨-೧೧) 


ಮೃಲೋಕಾಧಿಸತಿಯಾದ ಅದಿತ್ಯನ ಪತ್ನಿಯೇ ಇಲ್ಲಿ ನಿನಕ್ಷಿತಾರ್ಫ್ಥ. ಈ ಅದಿತ್ಯಸತ್ನಿಯು ಉಷಾ ಸೆಂಜ್ಞ ಜ್ಞ್ನ ಕಳ್ಳು 
ಆದಿತ್ಯನ ಉಪಯವಾದೊಡನೆಯೇ ಉಷಾದೇನಿಯು ಅದೃಶ್ಯಳಾಗುತ್ತಾಳೆ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ ಕ್ಮ 
ಅದಿತ್ಯ ರಲ್ಲೊ ಬ್ದ ನು ವಿವಸ್ವ ೦ತನೆಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ನಾಗಿದ್ದಾ ನೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಅದಿತ್ಯನ ಆನಿರ್ಭವ 


ನಾರೊಡನೆಯ ಚಲಿಸುವುದರಿಂದಲಿ ಕೀ ಉಸಸ್ಸಿಗೂ ಸರಣ್ಯೂ ಎಂಬ ನಾಮವಿರಬಹುದು. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ನಿರುಕ್ತ 


ಕಾರರು ಈ ಪದದ ನಿರ್ನಚಸನನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತ, 
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ಸರಣ್ಯೂಃ ಸರಣಾತ್‌ | 
(ಸಿ. ೧೨-೯) 
ಚಲಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ; ಈ ನಿರ್ನಚನವನ್ನೂ, ಮೇಲಿನ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರ 
ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ ಆಧಾರವಾಗಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡರೆ ಆಗ ತ್ವಷ್ಟೃವು ಈ ಉಷೋ ದೇವಿಯನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ವರಿಗೆ 
ವಿವಾಹಾರ್ಥವಾಗಿ ಕೊಡಲು ಇಚ್ಛಿಸಿದನೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ರೀತಿ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ಆನಾಚಿತ್ಯವೂ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 
ಪ್ರಜಾಪಶಿನೈೈ ಸೋಮಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ದುಹಿತರಂ ಪ್ರಾಯಚ್ಛತ್ಸೂರ್ಯಾಂ | 
(ಐ.ಬ್ರಾ. ೪.೭) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನೆ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಸೂರೈಯನ್ನು ಸೋಮರಾಜನಿಗೆ ವಿವಾಹಾರ್ಥವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟನು ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. 
ಆದಕಿ, ಈ ಪುಶ್ರಿಯು ಯಾರಕೆಂಬ' ನಿಷಸುದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಪೈತನಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯಾ ಎಂದಿದ್ದರೂ ಸಹೆ, ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳೂ ಇರುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ನೆೈ ಸ್ವಾಂ ದುಹಿತರಮಭ್ಯಧ್ಯಾಯದ್ದಿವಮಿತ್ಯನ್ಯ ಆಹುರುಷಸನಿತ್ಯನ್ಯೇ ತಾಮೃ- 
ಶ್ಯೋ ಭೂತ್ವಾ ರೋಹಿತಂ ಭೂತಾಂ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೩) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ತಾನೇ ಮೋಹಿಸಿದನು. ಅವಳು ನ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯೆಂದು ಕೆಲವರೂ, 
ಉಷಸ್ಸೆಂಡು ಕೆಲವರೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಮೃಗೀರೂಪಳಾದ ಅವಳನ್ನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಮೃಗರೂಪನಾಗಿ ಹಿಂಬಾಲಿ 


ಸಿದನು ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನೇ ಜುಕ್ಸಂಶಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ತಿಳಿಸುತ್ತ. 


ಪಿತಾ ಯತ್ಸ್ಸಾಂ ದುಹಿತರಮಧಿಷ್ಯನ್‌ ಕಶ್ರ್ವಯಾ ರೇತಃ ಸಂಜಗ್ಮಾನೋ ನಿ ಹಿಂಚತ್‌ | 
ಸ್ಪಾಧ್ಯೋ ಜನಯನ ಬ್ರಹ್ಮ ದೇವಾ ವಾಸ್ತೋಪ್ಪತಿಂ ವ್ರತಪಾಂ ನಿರತಕ್ಷನ್‌ ॥| 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦.೬೧-೭) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ದುಹಿತೃವಿನೊಡನೆ ಸಂಭೋಗಿಸಿದಾಗ ದೇವತೆಗಳು ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರು, ಯಜ್ಞ ಪಾಲಕ 


ಸಿ 
ನನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದರು ಎಂದಿರುವಾಗಲೂ ಸಹೆ ಈ ಮಹಿತೃವಾರು ಎಂದರೆ ಉಷಸ್ಸು 
ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ- ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಉಷಸ್ಸೆಂದು ನಿರ್ಜೇಶಿಸಿದೆಯೋ 
ಅದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೧೦-೧೭) ಸರಣ್ಯೂ ಎಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರಬಹುದು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ವಿರುಕ್ತಾದಿಗಳ ಆಧಾರವನ್ನೂ ತೋರಿಸಿದೆ, ಆದರೆ, ತ್ವಷ್ಟೃವು (ಪ್ರಜಾಪತಿಯು) ಬೇರೊಬ್ಬ ಪುರುಷನಿಗೆ ವಿನಾಹಾ 


ರ್ಥವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿನು ಎಂಬುಡೊಂಜೇ ವಿಶೇಷ. 


ಅಥವಾ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿಡೇವತೆ 


ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾದ ಪ್ರೀಪುಂಶಕ್ತಿಗಳ ಸಂಯೋಗವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶ 
ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಇಂತಹೆ ವರ್ಣನೆಗಳಿರುವುದು ಶ್ರುತಿಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ.. ಅಶ್ವೈ--ಅಶ್ಚೀ, ಮೃಗ--ಮೃಗೀ ಎಂಬ 
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ರೂಪಾಂತರಗಳೂ ಕೂಡ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ, ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಸೃಷ್ಟಿ ಸಂಕಲ್ಪವಾದಾಗ ನಡೆ. 


ಯುವ ಪ್ರಯತ್ನಗಳಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ರೂಪಾಂತರಗಳು ಸಹಜವಾಗಿವೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ: 


ಸ ವೈ ನೈವ ರೇಮೇ ತಸ್ಮಾದೇಕಾಕೀ ನ ರಮತೇ ಸ ದ್ವಿತೀಯಮೈಚ್ಛೆತ್‌ | ಸ ಹೈತಾವಾನಾಸ 


ಯಥಾ ಸ್ತ್ರೀಪುಮಾಂಸೌ ಸಂಪರಿಷ್ಟಕ್ತಾ ಸ ಇಮುಮೇವಾತ್ಮಾನಂ ಪ್ರೇಧಾಪಾತಯೆಕ್ತೆತಃ 


ಪತಿಶ್ಚ ಪತ್ನೀ ಚಾಭವತಾಂ ಶಸ್ಮಾದಿವಮರ್ಧಬ್ಬಗಲಮಿವ ಸ್ವ ಇತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯ- 


Ty 
2 


ಸ್ತಸ್ಮಾವಯಮಾಕಾಶಃ ಸ್ತ್ರಿಯಾ ಪೂರ್ಯತ ಏವ ತಾಂ ಸಮಭವತ್ತತೋ ಮನುಷ್ಯಾ 


(2 


ಅಜಾಯಂತ ॥ 
(ಬೃ. ಉ- ೧.೪.೩) 


ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಬೇರೊಂದು ಜೊತೆಗಾರನಿಲ್ಲದ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವವು ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಅನಂದವನ್ನೂ ಹೊಂದಲಾಗ 
ಪುಮಾನ್‌ ಇಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ 
ಆಲಿಂಗನ ಕಾಲದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಮಾಣದಷ್ಟು ಅದು ಬೆಳೆಯಿತು. ನಂತರ ಅಮ: ಎರಡು ಭಾಗವಾಗಿ ವಿಭಕ್ತವಾಯಿತು. ಆಗೆ 
ಆದು ಪತಿಸತ್ಲೀರೂಸದಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರತಿವ್ಯಕ್ತಿಯೊ ಸಹೆ (ದಾಂಪತ್ಯಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ) 
ಅನ್ಯವ್ಯಕ್ತಿಯೆಂದು ಮಾತ್ರ ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಆಕಾಶವು ಸ್ತ್ರೀತತ್ತ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದು ಅದರೊಂದಿಗೆ ಪುರುಷತತ್ತ್ವ್ವನು 
ಸಂಯೋಗವನ್ನು ಹೊಂದಿದುದರಿಂದ ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ ಮಾನವನ ಸಂತತಿಯು ಹುಟ್ಟಿ ಬೆಳೆಯಿತು. 
ಸೋ ಹೇಯಮಾಕ್ಷೂಂಚೆಫ್ರೇ | ಕಥಂ ನು ಮಾತ್ಮನ ಏವ ಜನೆಯಿತ್ವಾ ಸಂಭವತಿ ಹಂತೆ ತಿರೋ5- 
ಸಾನೀತಿ ಸಾ ಗೌರಭಚನತ್‌ ವೃಷಭ ಇತರಸ್ತಾಂ ಸಮೇವಾಭವತ್ತಕೋ ಗಾವೋ; ಜಾಯೆಂತೆ 
ವಡವೇತರಾಭವದಶ್ವವೃಷ ಇತರೋ ಗರ್ದಭೀತರಾ ಗರ್ದಭ ಇತರ ಸಾಂ ಸಮೇವಾಭವತ್ತತ 
ಏಕಶಫನುಜಾಯತಾಜೇತರಾಭವದ್ಬಸ್ತ ಇತರೋೊ;ನಿರಿತರಾ ಮೇಷ ಇತರಸ್ತಾಂ ಸಮೇವಾ: 


ಭವತ್ತತೋ$ಜಾವಯೋ$ಜಾಯಂತೈವನೇವ ಯದಿದಂ ಕಿಂಚಿ ಮಿಥುನಮಾ ಸಿಪೀಲಿಕಾಭ್ಯ- 


ಸ್ವತ್ಸರ್ವಮಸೃಜತ Il 
(ಬೃ. ಉ. ೧-೪.೪) 


ಆಗ ಆ ಸ್ರ್ರೀವ್ಯಕ್ತಿಯು ಈ ಅದಿತತ್ತ್ವದಿಂದಲೇ ನಾನು ಸೃಷ್ಟಳಾಗಿದ್ದೇನೆ, ಇದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರೀಪ್ರಾಯವಾಯಿತು. ಹೇಗೆ 
ತಾನೇ ಇದು ತನಗೆ ಮಗಳಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಸಂಭೋಗವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅದಕ್ಕೆ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಅವಿತು 


ಕೊಂಡಿತು. _ಥೇನುರೂಪದೆಲ್ಲಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಯಿತು. ಆಗ ಆ ಆದಿತತ್ತ್ವವು ವೃಷಭರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅದ 


ರೊಂದಿಗೆ ಸಂಭೋಗಿಸಿತು. ತೆತ್ಸಲವಾಗಿ ಸಶುಗಳ ಉತ್ಪನ್ನವಾಯಿತು. ಅದು ಅಶ್ವಸ್ತಿ ರೂಸವನ್ನು ಹೊಂದಿತು. 
೩ ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಗೊರಸುಗಳುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯುಂಓ.ಯಿತು. 


ಆದಿತತ್ತ್ವವು ಪುರುಷಾಶ್ವವಾಯಿತು. 
ಹಾಗೆಯೇ ಹೆಣ್ಣು ಕುರಿ ಮತ್ತು ಗಂಡು ಕುರಿಗಳ ` 


ಅದು ಹೆಣ್ಣು ಆಡಾಯಿತು, ಆದಿತತ್ತ್ವವು ಗಂಡಾಡಾಯಿತು. 
ರೊಸನನ್ನೂ ಹೊಂದಿದರು. ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಆಡು ಮೇಕೆ ಇವುಗಳ ಸಂತತಿಯು ಬೆಳೆಯಿತು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ 
ಪ್ವನ್ಹ್ವಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸಕಲ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಾಣಿಜಾತಗಳನ್ನೂ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದನು ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. 

ಈ ರೀತಿ, ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾದ ಈ ಶ್ರೀಪುರುಸರ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಪಿತೃದುಹಿತೃ್ರ ಸಂಬಂಧನಿರುವುದೆ 
ರಿಂದ ಈ ಸಂಬಂಧವು ನೀತಿಬಾಹಿರನೆಂದು ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿ ಈ ನ್ಯೂನತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಲಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
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ನ್ನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಮೋಹಿಸಿದಾಗ 


ಸನ್ನು ಗ ದೇವತೆಗಳು ಅಸಮಾಧಾನಪಟ್ಟಿರೆಂದು ಐತರೇಯ 

ವ ಸೌ > ಇ 9 ಖಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ, ಆದಿತತ್ತ್ವವು ತನ್ನಿಂದಲೇ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಸ್ರೀವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಮೋಹಿಸಬಾರಜೆಂದು ಬೃಹ 
ಪಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವನಿಂದ ಆಡು ಅಂತರ್ಧಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿತು (ಮರೆಯಾಯಿತು) 
ಹಾಗೆಯೇ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ (ಯ. ಸಂ. ೧೦.೧೭-೧, ೨) ಸರಣ್ಯೂವು ವಿವಸ್ತಂತನಲ್ಲಿ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬೆಳೆಸಲು 


~ 


ಪ "ಪ ಟ್ಟ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಇಚ್ಛೆ ಸದೆ. ತನ್ನ ಅಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನುತೋರಿಸುತ್ತಾಳೆ ಎಂಬ ಸೂಚನೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಈ 
ಸಂದರ್ಭದ ಸಾರಾಂಶವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಬಹುದು. 


ವಾಗ ಸಕ ಲೋಕವೂ ಅಲಿ ಬಂದು ಸೇರಿತು. ಅಷ್ಟರಜಿ ಇ) ತ್ರಷ್ಟ ವಿಗೆ ವಿವಸ ೦ತನ ಮೇಲೆ ಪೂರ್ಣವಾ ಅಭಿ 
೧೧ 6 ನಾ ಎಲಲ ಪ ia 
ತು. ಆದರೆ ಅವನು ಮುರ್ತ ನಾದ ಮಾನವ 


ನು. ಆದುದರಿಂ 
ಮ್‌ 
Ou 


pe 
ಟು 
ಸ್ರಿ ಯವಿಖಾ ಎಂಬ ಜಗತ್ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಅವಳಿಮಕ್ಕಳನ್ನು ಹೆಜೆದು ಆವರನ್ನು ನಿವಸ್ವಂತನಲ್ಲಿ ಬಿಟ 


ನಿ, 
Ke ER ವೆ A ಬೆ 
ಮರೆಯಾದಳು. ನಂತರ ಅವಳು ಆಅಶ್ರಸ್ತೀಯಾದಳು. ವಿವಸ್ತಂತನೂ ಅಶ್ರವಾದನು. ತತ್ನಲವಾಗಿ ಅಶ್ವೀೀ 
೬೮ ಸಿಂ ವಲಸ ಬ ಚಿ 
ದೇವತೆಗಳ ಜನನವಾಯಿತು. ಸರಣ್ಯೂವಿಗೆ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿದ್ದ ಸನರ್ಣೆಯಲ್ಲಿ ನುನುನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು. ವಿವ 
ಸ್ವತ್ಸುತ್ರರಾದ ಯಮನೂ ಮತ್ತು ಮನುವೂ ಸಹ ಮಾನವನ ಸಂತತಿಗೆ ಮೂಲಪುರಷರಾದರು. 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶೌನಕಮಹರ್ಷಿಯು ಬೃಹದ್ದೇವತಾ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಅಭವನ್ಮಿಥುನಂ ತ್ವಷ್ಟುಃ ಸರಣ್ಯೂಸ್ತ್ರಿಶಿರಾಃ ಸಹ 
ಸ ವೈ ಸರೆಣ್ಯೂಂ ಪ್ರಾಯಚ್ಛತ್ಸ್ಯಯಮೇವ ನಿನಸ್ಪತೇ | ೧೬೨ ॥ 


ತತಃ ಸರಣ್ಯ್ಯಾಂ ಜಜ್ಞಾತೇ ಯಮುಯೆನೆಲ್ಯಾ ವಿವಸ್ವತಃ | 


ತೌ ಚಾಪ್ರ್ಯುಭಾ ಯಮಾವೇವ ಜ್ಯಾಯಾಂಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ತು ವೈ ಯಮಃ | ೧೬೩॥ 


(ಬೃ. ದೇ. ಅಧ್ಯಾಯ. ೬-೧೬೨, ೧೬೩) 


ಣಿ 
ಜ್‌ 
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೭೬ 
vu uw 
೦ 
[GU 
೬ 
Re 
[4 
[ತ 
ತ್ರ 
[48 
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ಭ್ರ 
Ft 
5) 
ಈ 
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dA 
ಆ ಸರಣ್ಯೂದೇನಿಯಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರು ಅವಳೀಮಕ್ವಳು ಹುಟ್ಟಿದರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಯಮ 


ಎಂಬುವಳು ಕಿರಿಯವಳು, 


ಸೃಃ ಸಾ ಭರ್ತುಃ ಪರೋಕ್ಪಂ ತು ಸರಣ್ಯೂಃ ಸದೃಶೀಂ ಸ್ತ್ರಿಯಂ | 
ನಿಕ್ಷಿಪ್ಯ ಮಿಥುನಂ ತಸ್ಯಾಮಶ್ವಾ ಭೂತ್ವಾಪಚಕ್ರನೇ॥೧॥ 
ಅವಿಜ್ಞಾನಾದ್ವಿವಸ್ವಾಂಸ್ತು ತೆಸ್ಕಾಮಜನಯನ್ಮಸುಂ | 
ರಾಜರ್ನಿರಭವತ್ತೋ;ಪಿ ವಿವಸ್ವಾನಿವ ತೇಜಸಾ ॥ ೨॥ 


ಒಂದು ದಿವಸ ತ್ವಪ್ಟೃವಿನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಸರಣ್ಯೂದೇವಿಯು ತಪ್ಪ ಪತಿಯಾದ ವಿವಸ್ಟಂತಥಿಗೆ ತಿಳಿಯದಂತೆ ತನ್ನಂತೆ 


ರಠೂಪಲಾವಣ್ಯಗಳಿರುವ ಬೇರೊಬ್ಬ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅವಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಅವಳೀಮಕ್ಕಳಾದ ಯಸುಯವಿಯರನ್ನೂ 
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ಅ. ೭೩ಅ, ವ. ೨೩,] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೫48 
ಅ 


we warner remeron 














ನರು 


ತನ್ನ ಸರಿಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರಿಸಿ ತಾನು ಸ್ವೇಚ್ಛಾ ವಿಹಾರಮಾಡುವ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದ ಆಶ್ವರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ 


ಹೊರಟುಹೋದಳು. ಎಲ್ಲಿಯೋ ಹೋಗಿದ್ದು ಮನೆಗೆ ಬಂದ ವಿವಸ್ವಂತನು ತನ್ನ is ತನ್ನ ಮಕ್ಕ ಳಾದ ಯಮ 


ಯಮಿಯನರೊಂದಿಗಿದ್ದೆ (ಸರಣ ್ಯ ಸ್ನ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದ) ಪಿ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ತನ್ನ ಜ್‌ ್ಲಿಯೆಂದೇ ತಿಳಿದು Wigs ರಮಿಸಿದನು. 


ಅದರಿಂದ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಮನುವೆಂಬ ಓರ್ವ ಪುತ್ರನು ಹುಟ್ಟಿದನು ಅವನು ತಂದೆಯಾದ ನಿನಸ್ಪಂಶನಂತೆ ದಿವ್ಯ 


ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾ. ಪ್ರವರ್ಧಮಾನನಾಗಿ ರಾಜರ್ಸಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದನಾದನು. 


ಸ ನಿಜ್ಞಾಯ ತ್ವಪಕ್ರಾಂತಾಂ ಸರಣ್ಯೂ ಮಶ್ವ ರೂಪಿಣೀಂ | 


ತ್ವಾಪ್ಟ್ರೀಂ ಪ್ರತಿ ಜಗೆಮಾಶು ನಾಜೀ ಚ ಸಲಕ್ಷಣಃ ॥ ೩॥ 

ಸರಣ್ಯೂಶ್ಶ್ಹ ವಿವಸ್ವಂತೆಂ ವಿದಿತ್ವಾ ಹಯೆರೂಪಿಣಂ | 

ಮೈಥುನಾಯೋಸಚಕ್ರಾಮ ತಾಂ ಚ ತತ್ರಾರುರೋಹ ಸಂಗ 

ಸತ್ಲಿಯಾದ ತ್ವಷ್ಟೃ 


ಬಳಿಕ ತನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಮತ್ತು ತಾನು ರಮಿಸಿದ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ ಸತ್ತಿಯಲ್ಲನೆಂದೂ ತನ್ನ 
ತನು ತಾನೂ 


ಪುತ್ರಿಯು ಅಶ್ವ ರೂಪಿಣಿಯಾಗಿ ಎಲ್ಲಿಗೋ ಹೋದಳೆಂದೂ ವಿವಸ್ತ್ರ ಶನಿಗೆ ತಿಳಿಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ವಿವ ವಸ್ವಂತ 


ಒಂದು ಉತ್ತ ನ ಅಶ್ವರೂಸನನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸರಣ್ಯೂವನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಅವಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋದನು. ಸರಣ್ಕೂ ವು 


ಅಶ್ವರೂಪ ದಿಂದಿದ್ದ ನಿವಸ್ವಂತನನ್ನು ತನ ಸ್ಸ ಸತಿಯೆಂದೇ ತಿಳಿದು ಅವನೊಡನೆ ಸಂಭೋಗಿಸಲು ಉದ್ಯುಕ್ತ ಳಾದಳು. 


ನಿನಸ್ವಂತಸೂ ಅವಳೊಡನೆ ಕಿ ನ್ರಡಗಿಸನು. 
ತತಸ ಸ್ತಯೋಸ್ತು ವೇಗೇನ ಶುಕ್ರಂ ತೆಡಪತದ್ದು ನಿ। 
ಉಪಾಜಿಫ್ಪು ಚ್ಛ ಸಾ ತ್ವ ಶ್ವಾ ತಚ್ಛುಕ್ತ ಕ್ರಂ ನ ಯಾ॥೫॥ 


ಆಘ್ರಾತನಾತ್ರಾ ಿ ಚ್ಚು ತ ತಾನನ ನ್‌ | 
ನಾಸತ್ಯಶೈೆ ಶ್ಲೈನ ದಸ್ರಶ್ನ ಯಾ ಸ್ತುತಾವಶ್ಚಿನಾವಿತಿ | ೬॥ 


ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ನಿವಸ್ತಂತನ ವೀರ್ಯವು 


ಅಶ್ತರೊಸಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದ ಸರಣ್ಯೂ ಮತ್ತು ನಿವಸ್ವಂತರು 
ಯಾಗಬೇಕೆಂಬ 


ಸ್ಲಲನವಾಗಿ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿತು. ಅಶ್ವರೂಪಿಣಿಯೂದ ಸರಣ್ಯೂವು ತನಗೆ ಗರ್ಫೊತ್ಚತ್ತಿ 


ಇಚ ಸ್ಸೆಯಿಂದ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಆ ನೀರ್ಯವನ್ನು ಮೂಸಿನೋಡಿದಳು. ಮೂಸಿನೋಡಿದ ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ 


ಅನ ವಳಲ್ಲಿ ಈರ್ವರು ಅವಳೀಮಕ್ಟಳು ಜನಿಸಿದರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ನಾಸತ್ಯನೆಂದೂ ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ದಸ್ರನೆಂದೂ 


ಪ್ರಸಿದ್ದರಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೆ ಜಾಡು ಜನರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವರು. 
ಇತಿಹಾಸಮಿಮಂ ಯಾಸ್ಕಃ ಸರಣ್ಯೂದೇನತೇ ದ್ವೃಚೇ। 
ನಿವಸ್ಟತಶ್ಚ ತ್ರಷ್ಟುಶ್ನ ತೃಷ್ಟೇತಿ ಸಹ ಮನ್ಯತೇ ೭ ॥ 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಈ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಯಾಸ್ವರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತವಲ್ಲಿ (ನಿ. ೧೨-೧೧) ನಿವರಿಸಿರುವರು. ಅಲ್ಲಿ 
ತ್ವಷ್ಟಾ ಡುಹಿತ್ರೇ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ (ಯು. ಸಂ. ೧೦-೯೭) ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ ವಿವಸ್ವ ೦ತಸಿಗೂ, 
ಪುತ್ರಿಯಾದ ಸರಃ ಪ್ಯೂದೇನಿಗೂ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟಿ ನಿಷಯವರ್ಣನೆ ಇದೆ. 
ಸೂಷೇತಿ ಪಾವ್‌ ಪೌಷ್ಣಾ ವ್ರಾವಾಗ್ನೇಯಾವುತ್ತರೌ ತು'ಯಾ'| 
ಸ್ಕಾ ತೃತೀಂಶೋ;ಪಿ ಮಾ ಷೌಷ್ಣ ೦ ತಿಸ್ರಶ್ಹಾ ನ್ಯಾಃಪೆ ಪರಾಸ್ತು ಯಾಃ 1೮ ॥ 


ಕೆಲ 
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ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ತ್ರಷ್ಪಾ ದುಹಿತ್ರೇ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಲಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದ ಎರಡು ಪಾದಗಳಿಗೆ 
ಪೂಷನು ದೇವತೆಯು; ಉತ್ತರಾರ್ಧದ ಎರಡು ಪಾದಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; ಅಥವಾ ಮೂರನೆಯ ಪಾಠಕ್ಕೆ 


ಪೂಷನೇ ಡೇವತೆಯಾಗಬಹುದು ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೂ (೪-೬ ಖುಕ್ತುಗಳು) ಪೂಸನೇ 
ದೇವತೆಯು. i 


ಅಪಾಂ ಸ್ತುತಿಸ್ತ್ಯ್ಯೃಗತ್ರೈಕಾ ತೃಚಾತ್ಸಾರಸ್ತ್ವತಾತ್ಪರಾ | 
ಸ್ತುತಃ ಪರೊ್ಷಃ ಸೋಮಸ್ತು ದ್ರಪ್ಸ ಇತ್ಯುತ್ತರೇ ತೃಚೇ ॥೯॥ 
ಅಜ್ಜೀವತಾಶೀರ್ವಾದೋ ವಾ ಪಯಸ್ವೆತ್ಯುತ್ತರಾ ತು ಯಾ | 
(ಬೃ. ದೇ. ಅಧ್ಯಾ. ೧ ರಿಂದ ೯) 
ಅಫ್ಲಿಂಡ ಮುಂದಿನ (೭-೯ ಖುಕ್ಕುಗಳು) ಸರಸ್ವತೀದೇವತಾಕವಾದ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಾದನಂತರ ೧೦ ನೆಯ ಬುಕ್ಕು 
ಅಬ್ದೇವತಾಸರವಾದುದು, ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ (೧೧-೧೩ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ) ಅಬ್ದೇವತೆಯ ಸ್ತುತಿ 
ಯಿದ್ದರೂ ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ ಸೋಮಜೀವತೆಯ ಸ್ತುತಿ ಇರುವುದು. ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಜುಕ್ಕ್ಯಾಷ ಸಯಸ್ವೆತೀಃ ಎ.ಬ 


ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಬ್ದೇವತಾಶೀರ್ವಾದವು ಉಕ್ತವಾ ಗಿರುವುದು, ಎಂಬ ವಿವರಣೆ ಇವೆ. 
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ದ್ವಿತೀಯೇ ನುಮಾಕೇ ತ್ರಯೋದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ! ತತ್ರ ತ್ವಷ್ಟಾ ದುಹಿತ್ರ ಇತ್ಯೇತಚ್ಛತುರ್ದಶರ್ಚಂ 
ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಯಮಪುತ್ರೋ ಷೇವಶ್ರವಾ ನಾಮರ್ಷಿಃ। ಆದಿತೋ ದ್ವಾದಶ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ। ತ್ರಯೋ- 
ದಶೀಚತುರ್ಪಶ್ಯಾವನುಷ್ಟುಭಾ | ಯದ್ವಾ ತ್ರಯೋದಶೀ ಪುರಸ್ತಾದ್ಬೃಹತೀ । ಆದಿಶೋ ದ್ವಯೋಃ 
ಸರಣ್ಯೂ ದೇವತಾ | ಪೂಷಾ ತ್ವೇತ ಇತ್ಯಾವ್ಯಾಶ್ಚತಸ್ರಃ ಪೂಷಜೀಪತ್ಯಾಃ | ಸರಸ್ವತೀಂ ದೇವಯಂತ 
ಇತ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ಲಿಸ್ತ್ರಃ ಸರಸ್ಪತೀದೇವತಾಕಾಃ | ಆಪೋ ಅಸ್ಮಾನಿತ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪಂಚರ್ಚೊಇ*ಬ್ಹೇನತಾಕಾಃ | 
ತತ್ರ ಪ್ರಪ್ಸಶ್ಚಸ್ಯಂದೇತ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರಸ ಸೋಮದೇವತ್ಯಾ ವಾ | ಅಥ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ತ್ವಷ್ಟಾ ಡೇನ- 
ಶ್ರವಾ ದ್ವೇ ಸರಣ್ಯೂದೇವತೇ ಪೌಷ್ಣ್ಯೃಶ್ಚತಸ್ರಃ ಸಾರಸ್ವೃತ್ಯಸ್ತಿಸ್ರ: ಪಂಚಾಸ್ಕೋ ಪ್ರಸ್ಸಸ್ತಿಸ್ರಃ ಸೌಮ್ಯೋ 
ವಾಂತ್ಯೇ ಅನುಷ್ಟುಭಾವ್ರಪಾಂತ್ಯಾ ಪುರಸ್ತಾದ್ಬ)ಹತೀ ಮೇತಿ; ಗತಃ ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗಃ | ಅತ್ರೇತಿಹಾ- 
ಸಮಾಚಕ್ಷತೇ | ತ್ವಷ್ಟೃನಾಮಕಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಸರಣ್ಯೂ ಸ್ರ್ರಿಶಿರಾಶ್ಲೇತಿ ಸ್ತಿಫೀಪುಂಸಾತ್ಮಕಮುಪತ್ಯದ್ದಯನು- 
ಭೂತ್‌ |ತತಸ್ತ್ಪಷ್ಟಾ ಸರಣ್ಯೂನಾಮಿಕಾಂ ಪುತ್ರೀಂ ವಿವಸ್ವತೇ ಪ್ರಾಯಚ್ಛತ್‌ | ತತಸ್ತಸ್ಯಾಂ ವಿನಿಸ್ವತಃ 
'ಸಹಾಶಾದ್ಯಮಂರುಮೆ? ವಿಜಜ್ಞಾತೇ | ತತಃ ಕದಾಜಿದಾತ್ಮಸದೃಶ್ಯಾ ದೇವಜನಿತಾಯಾಃ ಸ್ತ್ರಿಯಃ 
ಸಮಾಪೇ ತದಪತ್ಯದ್ವಯಂ ನಿಧಾಯ ಸ್ವಯಮಾಶ್ವಂ ರೂಪಂ ಕೃತ್ವೋತ್ತರಾನ್ಯುರೂನ್ಸ )ತಿಜಗಾಮ ! 
ಅಥ ವಿವಸ್ಥಾನೇತಾಂ ಸ್ತ್ರಿಯಂ ಸರಣ್ಯೂಮಿತಿ ಮತ್ವಾ ತಾಮರಂಸೀರ್ತ | ತನ್ಯಾಂ ಮನುರ್ನಾಮ ರಾಜ- 
ರ್ಷಿರಜಾಯತ | ತಕೋ ವಿವಸ್ವಾನೇಷಾ ಸರಣ್ಯೂರ್ನ ಭವತೀತಿ ವಿಜ್ಞಾಯ ಸ್ವಯನುಪ್ಯಶ್ವೋ ಭೂತ್ವಾ 
ತಾಮತಶ್ವರೂಪಿಃೀಂ ಪ್ರಾಯಾಸೀತ್‌ | ತೆತಃ ಸಂಕ್ರ್ರೀಡಮಾನಯೋಸ್ತಯೋಃ ಸ್ವಭೂತಂ ರೇತಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ 
ಪಪಾತ! ಅಥ ಸಾ ಗರ್ಭಕಾಮನಯಾ ತತ್ವತಿತಂ ಕೇತ ಆಜಘ್ರಾ | ತತಸ್ತಸ್ಯಾಃ ಸಕಾಶಾನ್ನಾಸತ್ಯೊೋ 


ಪಸ್ತಶ್ಚೇತ್ಯುಭಾನಶ್ಚಿನಾವಜಾಯೇತಾಮಿತಿ ॥ 
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ಅನುವಾಡವು- ಹೆತ್ತ ನೆಯ ಮಂಡಲದ ಎರಡನೆಯ ಆನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು ಸೂಕ್ತೆಗಳಿರುವುವು. ಅವು 

ಗಳಲ್ಲಿ ತ್ವಷ್ಟಾ ದುಹಿತ್ರೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ 
ಸೊಕ್ತಕ್ಕೆ ಯಮನ ಪುತ್ರನಾದ ದೇವಶ್ರವಾಃ ಎಂಬುವನು ಯಹಿಯು. ಆ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಹನ್ನೆರಡು ಚುಕ್ಕು 
ಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದೆಸ್ಸವು, ಹದಿಮೂರು, ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಹುಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಯವು.  ಅಥನಾ 
ಹದಿಮೂರನೆಯ ಬುಕ್ಕು ಪುರಸ್ತಾದ್ಭೃಹತೀಛಂದಸ್ಥವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಸರಣ್ಯೂ 
ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಶೇವತೆಯು ; ಪೂಷಾ ತ್ವೇತಃ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಚಿನಿಂದ ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಖಯಕ್ಕುಗಳು (೩-೬ ಖುಸ್ಕುಗಳ) 
ಪೂಷದೇವತಾಕವು ;. ಸರಸ್ವತೀ ದೇನಯಂತಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುನ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು (೪-೯ 
ಹುಕ್ಕುಗಳು) ಸರಸ್ವತೀ ದೇನತಾಕವು ; ಆಪೋ ಅಸ್ಮಾ" ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ಐದು ಬುಕ್ಕುಗಳು 
(೧೦-೧೪ ಬುಕ್ಕುಗಳು) ಅಬ್ದೇವತಾಕವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ದ್ರಪ್ಸಶ್ಚಸ್ಥಂದ ಎಂದು ಮೊದಬಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು 
(೧೧-೧೩) ಖುಕ್ಹುಗಳು ಆಬ್ದೇವತಾಕವು ಅಥವಾ ಸೋಮದೇವತಾಕವು, ರ್‌ ಚೂ ಸ್ಟಾ ದೇವ- 
ಶ್ರವಾ ದ್ವೇ ಸರಣ್ಯೂದೇವತೇ ಪೌಶ್ಚ್ಯ್ಯಶ್ಚತಸ್ರಃ ಸಾರಸ್ವೃತ್ಯಸ್ತಿಸ್ರ: ಪಂಚಾಪ್ಯೋ ಪ್ರಪ್ಪಸ್ತಿಸ್ರಃ "ಸಾಮ್ಯೋ 
ತ್ಯೇ ಅನುಷ್ಟು ಭಾವುಪಾಂತ್ಯಾ ಪುರಸ್ತಾದ್ಬೃಹತೀ ವಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತ ಕ್ರನಿನಿಯೋಗವನ್ನು 
ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವಿರುವುದು-- ತ್ವಷ್ಟ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ 
ದೇವನಿಗೆ ಸರಣ್ಯೂ ಎಂಬ ಪುತ್ರಿಯೂ, ಶ್ರಿಶಿರಾಃ ಎಂಬ ಮಗನೂ ಆಂತು ಇಬ್ಬ ರು ಮಕ್ಕಳಿದ್ದರು. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ 
ತೃಷ್ಟೃವು ಸರಣ್ಯೂ ಎಂಬ ತನ್ನ ಮಗಳನ್ನು ವಿನಸ್ತಂತನಿಗೆ ಮದುವೆ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟನು. ಈ ಸರಣ್ಯೂ ಮತ್ತು 
ವಿವಸ್ತಾನ” ಎಂಬ ದಂಪತಿಗಳಿಗೆ ಇಬ್ಬರು ಅವಳೀ ಮಕ್ಕಳು ಎಂದರೆ ಯಮ ಎಂಬ ಪುತ್ರನೂ, ಯವಿತಾ ಎಂಬ: 
ತೂ ಹುಟ್ಟಿ ದರು... ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಒಂದಾನೊಂದು ದಿವಸ ಸರಣ್ಯೂವು ತನ್ನಂತೆಯೇ ಇರುವ ಓರ್ವ 


ಪ 

ದೇವತಾಸ್ತ್ತ್ರೀಯ ಸಮಿಸಾಪವಲ್ಲಿ ಈ ಇಬ್ಬರು ಅವಳೀಮಕ್ಕಳನ್ನು ಇರಿಸಿ ತಾನು ಅಶ್ವರೂಪನನ್ನು ಧರಿಸಿ ಉತ್ತರಕುರು 
ಜೀಶಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋದಳು. ಆಬಳಕ ನಿವಸ್ವ ಂತನುಆ 3. ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನೇ ತನ್ನೆ ಪತ್ನಿ ಯಾದ "ads ಿಡೇವಿಯೆಂದು 
ತಿಳಿದು ಅವಳಲ್ಲಿ ರಮಿಸಿದನು. ಆಗ ಆ ಸರಖ್ಯಾವಿನನ್ಲಿ ಮನು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ರಾಜರ್ಹಿಯು ಹುಟ್ಟಿ ಡನ. ಆನಂ 
ತರ ವಿವಸ್ವಂತನಿಗೆ, ಈ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಸರಣ್ಯೂ ಅಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಯಿತು ಆಗ ನಿವಸ್ತ ಂತನು ಅಶ್ವರೂಪ. 
ಪನ್ನು ಧಂಸಿ ತನ್ನಂತೆಯೇ ಅಶ್ವರೂಪಿಣಿಯಾಗಿದ್ದ ಸರಣ್ಯೂವಿನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋದನು. ಆಗ ಗ ಅಶ್ವ acaba. 
ಇವರಿಬ್ಬರೂ ರತಿಕ್ರೀಡೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾಗಿದ್ದಾಗ ನಿವಸ್ವಂತನ ರೇಜಸ್ಸು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿತು. ಆಗ ಅಶ್ವರೂಪೀ 
ಯಾಗಿದ್ದ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನಗೆ ಮಕ್ಕಳಾಗಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆಯಿಂದ ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಆ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಮೂಸಿನೋದಿದಳ ರ 
ಆದರಿಂದ ಅವಳಲ್ಲಿ ನಾಸತ್ಯ, ಡಸ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಅಶ್ವಿಫೀಡೇವಕೆಗಳು ಉತ್ಪನ್ನರಾದರು ಎಂಬ ಕಥೆಯನ್ನು ಈ ಸಂ 

ರ್ಭದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


2೭ 


ಸೂಕ ೧೭ 
ಎ 


ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ. -೨॥ ಸೂಕ್ತ--೧ಪ೭ ॥ 
ಅಸ್ಟಕ- ೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ೨, ೨೫, ೨೫ ॥ ` 
- 

ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್‌ಂಖ್ಯೆ ೧೪ ॥ 

ಯಷಿಃ--ದೇವಶ್ರನಾ ಯಾಮಾಯನಃ ॥ 

ದೇವತಾ .೧, ೨. ಸರಣ್ಮೂಃ ! ಮಾ ಪೂಷಾ! ೭-೯. ಸರಸ್ವತೀ! ೧೦-೧೪. ಆಸ 1 

೧೧-೧೩. ಆಸಃ ಸೊಮೋ ನಾ॥ 

ಆಂದಃ--೧-೧೨, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ । ೧೩. ಅನುಸ್ಟುಪ್ಪುರಸ್ತಾದ್ಭೃ ಹತ ವಾಟ ೧೪. 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 
xxvii 35 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


546 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೭ 











ಆ 


8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| el | | | 
ತ್ವಷ್ಟಾ ದುಹಿತ್ರೇ ವಹತುಂ ಕೃಣೋತೀತೀದಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ಸಮೇತಿ ॥ 


ಚಾ | 
ಯಮಸ್ಯ ಮಾತಾ ಪರ್ಯುಹ್ಯಮಾನಾ ಮಹೋ ಜಾಯಾ ವಿನಸ್ತ್ರತೋ 


ನನಾಶ॥ ೧॥ 
1! ಪದಪಾಠಃ 1। 
| | 
ಸತ ಹತ್ರ | ವಹತುಂ | ಕೃಣೋತಿ | ಇತಿ | ಇವಂ | ವಿಶ್ವಂ | ಭುವನಂ | ಸಂ ಏತಿ | 
| 
ಯಮಸ್ಯ | ಮಾತಾ | ಪರಿ೪ಉಹ್ಯಮಾನಾ | ಮಹಃ | ಜಾಯಾ | ನಿಎಸ್ವತ | ನನಾಶ | ೧॥ 


0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ತ್ವಷ್ಟೈತನ್ನಾನುಕೋ ದೇವೋ ದುಹಿಶ್ರೇ | ಷಷ್ಠ್ಯರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ |! ಮಹಿಶುಃ ಸರಣ್ಯೂ- 
ನಾಮಿಕಾಯಾ ನಹತುಂ ವಹನಂ ವಿವಾಹಂ | ಏಧಿವಹ್ಯೋಶ್ಚತುಃ | ಉ. ೧-೭೯ | ಇತಿ ನಹೇಶ್ವತು- 
ಪ್ರತ್ಯಯಃ ॥ ತಂ ಕೃಣೋತಿ | ಕರೋತಿ | ಇಶ್ಯೇಶೇನ ಹೇತುನೇದಂ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ಭುವನಂ 
ಭೂತಜಾತಂ ಸಮೇತಿ | ಶಂ ವಿವಾಹಂ ಸಮಾಗಮರ್ತ | ಪರ್ಯುಹ್ಯಮಾನಾ ವಿವಸ್ವಕೋಡ್ಟ್ವೋಢವ್ಯಾ 
ಯೆಮಸ್ಯ ಯುಮ್ಯಾಶ್ಚ ಮಾತಾಮಹೋ ಮಹೋ ವಿವಸ್ತತೋ ಜಾಯಾ ಭಾರ್ಯಾ ಸರಣ್ಯೂರ್ನನಾಶ! 


ಉತ್ತೆರಾನ್ಫುರೂನ್ಸ ಶತಿ ನಷ್ಟಾ | ಅಗಚ್ಛದಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥ ॥ 
ತ್ವಷ್ಟಾ--ತೃಷ್ಟ ಎನಾಮಕನಾದ ದೇವನು | ದುಹಿತ್ರೇ- ತನ್ನ ಮಗಳಾದ ಸರಣ್ಯೂವಿಗೆ | ವಹತುಂ-- 
ನಿವಾಹೆವನ್ನು | ಕೃಣೋತಿ--ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಇತಿ. ಎಂಬ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಇದೆಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ--ಈ 


ಸಕೆಲಭೂತಜಾತವೂ | ಸಮೇತಿ. .ಒಂದುಗೂಡುತ್ತವೆ | ಪರ್ಯುಹ್ಯಮಾನಾ--ವಿವಸ್ಟಂತನಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಡತಕ್ಕೆ 
ವಳೂ | ಯಮುಸ್ಕ- ಯಮನಿಗೆ | ಮಾತಾ--ಮಾತೆಯೂ | ಮಹಃ. - ಮಹಾತ್ಮನಾದ | ವಿವಸ್ವತಃ ನಿವ 
ಸ್ವಂತೆನ | ಜಾಯಾ-- ಭಾರೈೆಯೂ ಆದ ಸರಣ್ಯೂವು | ನನಾಶ- -ಆದೃಶ್ಯಳಾದಳು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


. ತ್ವಷ್ಟ್ಟನಾಮಕನಾದ ದೇವನು ತನ್ನ ಮಗಳಾದ ಸರಣ್ಯೂವಿಗೆ ನಿವಾಹವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ 
ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಕಲ ಭೂತಜಾತವೂ ಎಂತ ಆದರೈ ವಿವಾಹಕ್ಕೆ ಸಿದ್ದಳಾಗಬೇಕಾ 
ದವಳೂ ಯಮನಿಗೆ ಮಾತೆಯ, ಮಹಾತ್ಮನಾದ ವಿವಸ್ವಂತನ ಭಾರ್ಯೆಯೂ ಆದ ಸರಣ್ಯುವು ಅದ್ಳ 


ಳಾದಳು. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





ಆ.೭೭. ಅ. ೬. ವ.೨೩] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 547 


ಕಯ ಯಂ 1000 0 ( ಇಳಿ ಛಿ ಐಛ 22ಎ ಇ ಬಬ!!! 





ರ್‌ 1.0... 113 ಭಿ 








English Translation 


Twashtri celebrates the marriage of his daughter : therefore the 
whole world is assembled ; but the mother of Yama, the newly-married- 


wife of the mighty Vivaswat, disappearcd. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಖುಕ್ತಿಗೆ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ - 
ತ್ವಷ್ಟಾ ಮಹಿತ್ರೇ ವಹತುಂ ಕೃಣೋತೀತೀದಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ಸಮೇತಿ | 


ಯಮಸ್ಯ ಮಾತಾ ಸರ್ಯಾಹ್ಯಮಾನಾ ಮಹೋ ಜಾಯಾ ವಿವಸ್ವತೋ ನನಾಶ॥ 
(ಯೆ. ಸಂ. ೧೦-೧೭-೧) 


ತ್ವಷ್ಟಾ ಹುಹಿತುರ್ನಹನಂ ಕರೋತೀಡಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ಸಮೇತೀಮಾನಿ ಚೆ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಭೂತಾನ್ಯಭಿಸಮಾಗಚ್ಛಂತಿ ಯೆಮಸ್ಯ ಮಾತಾ ಪರ್ಯುಹ್ಯಮಾನಾ ಮಹತೋ ಜಾಯಾ 
ವಿವಸ್ವತೋ ನನಾಶ | ರಾತ್ರಿರಾದಿತ್ಯಸ್ಯಾದಿತ್ಯೋದಯೇ5ನ್ನರ್ಥೀಯಶೇ Il 
(ನಿ. ೧೨-೧೧) 


ಸ್ಟೃಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಅದಿತ್ಯಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಎರಡುವಿಧೆ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. 


ರೆ ಸರ್ವವನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡುವ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು, ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ತನ್ನ ಮಗಳಾದ ಸರಣ್ಯೂದೇನಿಯನ್ನು ನಿನಸ್ವಂತಥಿಗೆ ಮದುನೆಮಾಡಿಕೊಡಬೇಕೆಂದು 
,ನಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಭೂತಜಾತಗಳೂ (ದೇವತೆಗಳು, ಮನುಷ್ಯರು, ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಮೊದಲಾಗಿ 
ಸರ್ವರೂ ಸಹೆ) ಆ ವಿವಾಹೆನನ್ನು ನೋಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದುಕಡೆ ಎಂದರೆ ವಿವಾಹೆಮಂಟಿಸದಲ್ಲಿ ಸೇರಿದರು. 
ವಿವಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಬಂಧುಬಾಂಧನರೂ, ಇತರರೂ ಸಂತೋಷಾರ್ಥನಾಗಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರುವುದು ಸ್ವಭಾವವೇ 
ಆಗಿದೆ. ಆಗ ಎಂದರೆ ನಿವಾಹನಾದನಂತರ ಯಮನ ತಾಯಿಯೂ ಮಹೆನೀಯನಾದ ವಿನಸ್ತ್ರಂತದ ಭಾರ್ಯಿಯೂ 
ಆಡ ಸರಣ್ಯೂಜೀವಿಯು ಎಲ್ಲಿಯೋ ಅದ್ಭಶ್ಯಳಾದಳು ಎಂದರೆ ತನ್ನ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ತನಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಓರ್ವ ದೇವತಾ 
ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ನಿರ್ನಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಟ್ಟು ತಾನು ಅಶ್ವರೂಸವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಹೊರಟುಹೋದಳು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ನೈರುಕ್ತಪಕ್ಷ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ--ನಿರುಕ್ತವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರಾದ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಈ ಜುಸ್ಚಿಗೆ 
ಆದಿತ್ಯನ ಪರವಾಗಿ ಬರೆದಿರುವ ಭಾಷ್ಯವನ್ನೂ ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ ಕೆಳಗೆ ನಿವರಿಸಿದೇವೆ 

ತ್ವಷ್ಟಾ ಮಧ್ಯಮಃ ತೆಮೋಭಾಗಸ್ಯ ಉಷಸಃ ಮಹಿತ್ರೇ ಮಹಿತುಃ ದೂರೇ ಹಿತಾಯಾಃ 


ಪ್ರಕಾಶರೂಷಾಯಾಃ ವಹತುಂ ವಹನಂ ವಿವಸ್ವತಃ ಕರೋತಿ | ಇಡಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ 


ಸಮೇತಿ | ಪ್ರಭಾತಮಿತಿ ಮತ್ತಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಸ್ವಾಸು ಸ್ವಾಸ್ವಿತಿ ಕರ್ತವ್ಯ ತಾಸು 
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ARRAN AANA AAAA AAA 





AARAAAAANANL. 








ಅಭಿಸಮಾಗಚ್ಛಂತಿ 1 ಯಮಸ್ಯ ಮಾತಾ- ಪರ್ಯುಹ್ಯಮಾನಾ-ಯಮುಸ್ಯ ಮಥ್ಯಮಸ್ಯ 
ಮಾತಾ ದೇವಧರ್ಮೇಣ ಅಥವಾ ದ್ಯುಸ್ಥಾನಸ್ಯ ಯೈವ ಜಾಯಾ ಸಾ ಮಾತೇತಿ ! 
ಜಾಯೆತೇತಸಾ ೦ ಪುತ್ರಕ್ಚೇನ ಪತಿಃ ಜಾಯಾ has ಮಹತೋ ವಿವಸ್ಥೃತಃ ಪ್ರಕಾಶೇನ 
oR ಸನಾಶ ನಶ್ಯತಿ | ಸಂಪ್ಲೇಪತೋ ಭಾಷ್ಯಕಾರೋರ್ಥಂ ನಿರಾಹ- 
ರಾತ್ರಿ ಉದಿತ್ಯಸ್ಯ 1 ಉಷಾ ಜಾಯಾ ಸಾ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯೋದಯೇಇನರ್ಥೀಯಶೇ ಇತಿ॥ 


(ನಿ. ಭಾಷ್ಯ.) 
ಎಂದರೈ ಇಲ್ಲಿ ತ್ವಷ್ಟಾ ಎಂದರೆ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾ ದೇವತೆ ಸೂರ್ಯ ಅಥವಾ ಅದಿತ್ಯನು. ಮಹಿತ್ರೇ ವಹತುಂ 
ಎಂದರೆ ಜಷಕನಲ್ಲಹವ' (ಸೂರ್ಯನು) ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ವಹಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಸುತ್ತಲೂ ಬೀರುವುದಕ್ಕೆ ; ರಾತ್ರೆಯ 
ಕೊನೆಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉಷಃಕಾಲವು ಪ್ರಾರಂಭನಾಗುವಾಗ ಇರುವ ಕತ್ತಲೆಯನ 
ಸೂರ್ಯನು 'ಉದಯಿಸುತ್ತಿ ರುವುದನ್ನು ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ನೋಡಿ, ಈಗ ಕತ್ತಲೆಯು ನಾಶವಾಗಿ 


ಮಿ 
ಣಿ 

ಪ್ರಾತಃಕಾಲವು ಆಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿದು ತಮ್ಮತಮ್ಮ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗುವರು. ಯಮಸ್ಯ ಮಾತಾ 
ತ 


ಹೋಗಲಾಡಿಸಲು ದೂರದಲ್ಲಿ 


ಲ್ಲಿ 
ಪರ್ಯುಹ್ಯಮಾನಾ--ಯನು ಅಥವಾ ಮಧ  ಮುಶೇವತೆಯಾದ ಆದಿತ್ಯನ ತಾಯಿಯಾದ ದ್ಯು ನಹಲ 
(ಅಂತರಿಕ್ಷವು) ಅಥವಾ ಆತ್ಮಾ ವೈ ಪುತ್ರನಾಮಾಸಿ ಎಂಬ ಶು ಬ್ರಿಪನನ್ಯಹಸ್ತಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ತಾನೇ ತನ್ನ ಅಂಶರೂಪ . 
ದಿಂದ ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಹುಟ್ಟುವುದರಿಂದ ಪ ಪತ್ನಿಗೆ 'ಜಾಯಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು. ಆದ್ದರಿಂದ ರಾತ್ರಿಯೇ 
ಅಥವಾ ಉಷಸ್ಸೇ ಸೂರ್ಯನ ಪತ್ನಿಯು. ಆ ರಾತ್ರೆಯಿಂದ' (ರಾತ್ರೆಯು ಕಳೆದೆನಂತರ) ಸೂರ್ಯನು ಅಂಶರೂಪದಿಂದ 
ಹೆಟ್ಟುವುಡೆರಿಂದ ರಾತ್ರಿಯು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಪತ್ಲಿಯಾಯಿತು ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಯು ಅಥವಾ ಉಸೋದೇವಿಯು 


ಸೂರ್ಯನ ಪತಿ ಸಿಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವಳು. ಜಾಯಾ ವಿವಸ್ವ ತೋ ನನಾಶ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿರಾದಿತ್ಯಸ್ಯಾದಿತ್ಕ್ಯೋ- 


ನಿ 


ವುದು ಎಂದರೆ ಅದೃಶ್ಯವಾಗುವುದು ಎಂದು ಆದಿತ್ಯಪಕ್ಷದ ಮುಖ್ಯಾ ಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ವಯೇಂನರ್ಥೀಯತೇ ಸೂರ್ಯನ ಪತ್ನಿಯಾದ ರಾತ್ರೆ ಆಥವಾ ಉಷಸ್ಸು ಸೂರ್ಯೋದಯಾನಂತರ ನಾಶವಾಗು 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ ॥ 


| 
ಅಪಾಗೂಹನ್ನಮೃತಾ ಂ ಮತೆ್ಯೀಭ್ಯಃ ಕೃತ್ವೀ ಸವರ್ಣಾಮದದುರ್ನಿವಸ್ವತೇ! 


` | 
ಉತಾಕ್ಚಿನಾನಭರದ್ಯತ್ತದಾಸೀದಜಹಾದು ದ್ವಾ ಮಿಥುನಾ ಸರಣ್ಯೂಃ ॥೨॥ 
0 ಪದನಾಠೆಃ ॥ 


I I | I | 
ಅಸ | ಅಗೂಹನ್‌ |! ಅಮೃತಾಂ | ಮತೆಸ್ಯೀಚ್ಯಃ | ಕೃತ್ವೀ | ಸಂವರ್ಣಾಂ | ಅದದುಃ | ನಿವಸ್ವತೇ! 


| | I | 
ಉತ | ಅಶ್ವಿನೌ | ಅಭರತ್‌ | ಯತ್‌ | ತತ್‌ ಆಸೀತ್‌! ಅಜಹಾತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಪ್ರಾ! ಮಿಧುನಾ! 


ಸರಣ್ಯೂಃ ils Il 
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ಅಮೃತಂ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತಾಮೇಶಾಂ ಸರಣ್ಯೂಂ ಮರ್ಶ್ಯೇಭ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯೇಭ್ಯಸ್ತದುತ್ತ- 


ಸರೆ 
ತ್ಯರ್ಥಮಸಾಗೂಹನ” | ಅಪಗೂಹಿತವಂತೆಃ | ಸಂವೃತನಂತಃ। ದೇವಾ ಉಪನೀತವಂತಃ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಕಿಂಚ ಸವರ್ಣಾಂ ಸರಣ್ಯೂಸದೃಶೀಮನ್ಯಾಂ ಶ್ರಿಯಂ ಕೃತ್ವೀ ಕೃತ್ವಾ ತಸ್ಮೈ ನಿವಸ್ವತೇ ದೇವಾ ಅದಡುಃ। 
ಪ್ರಾಯೆಚ್ಛನ್‌ | ಉತಾಪಿ ಚ ಸಾಶ್ವರೂಪಿಣೀ ಸರಣ್ಯೂಸ್ತಡಾಶ್ರಿನಾನಭರತ್‌ | ಸ್ಟೋಡರೇ ಗರ್ಭಭೂತಾ 
ಧಾರಿತನತೀ 1 ಯವ್ಯದಾ ತಚ್ಚಾಯಾಹಪತಿಭ್ಯಾಮಶ್ಚರೂಪಾತ್ಮನಾ ಸಂಭೋಗಕಾಲೇ ರೇತಃ ಪತಿತಮಾ- 
ಸೀತ ತದಾಶ್ವಿನ್‌ ಜನಯಾಮಾಸೇಶತ್ಯೆರ್ಥಃ | ತಥಾ ಸರಣ್ಯೂಃ ಸರಣನತ್ಯೇತನ್ನಾಮಿಕಾ ದ್ವಾ ಮಿಥುನಾ 
ಮೌ ಮಿಥುನೌ ಯನುಯನ್ಕಾನಜಹಾತ್‌ | ತ್ಯಕ್ತವತೀ। ಜನಿತೆವತೀತ್ಯರ್ಥ8 | ಯದ್ವಾ ! ಸರಣ್ಯೂ- 
ಶೇತನ್ನಾಮಿಕಾ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನಾ ದೇವತಾ ಮಧ್ಯಮಮಾಗ್ನಿಂ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾಂ ವಾಚೆಂ ಚೋತ್ಪಾದಿತವತೀ॥ 
ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಅಮೃ ತಾಂ- -ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತಳಾದ ಸರಣ್ಯೂವನ್ನು | ಮತೆನ್ಯೀಭ್ಯಕ ಮಾನವರಿಂದ | ಅಪಾಗೂ- 
ಹನ್‌ ಮರೆಸಿ | ಸವರ್ಣಾಂ--ಅಜೀ ರೂಪದ ಬೇರೊಂದು ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು | ಕೃತೀ ಮಾಡಿ | ನಿವಸ್ವತೇ. ವಿವ 
ಸ್ವಂತನಿಗೆ ! ಅವದಮು- ದೇವತೆಗಳು ಕೊಟ್ಟರು 1 ಉತ. ಮತ್ತು | ಯತ್‌.-ಯಾವಾಗ | ತತ್‌ ಆಸೀತ್‌. 
ಅಶ್ವರೊಸವಾದ ರೇತಃ ಪತನವಾಯಿತೋ ಆಗ | ಅಶ್ವಿನೌ. -ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಅಚೆರತ್‌ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯು 
ಪಡೆದಳು | ಸರಣ್ಯೂ8--ಸರಣ್ಯೂಪು | ದ್ರಾ ಮಿಥುನಾ--ಯಮ ಮತ್ತು ಯನಿಯನ್ನು | ಅಜಹಾತ್‌ಪ್ರಸ 
ವಿಸಿದಳು, 


ಮರಣರಹಿತಳಾದ ಸರಣ್ಯೂವನ ಸೇರೊಂದು ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಮಾಡಿ 


English Translation 


The Gods concealing the immortal (Saranyu) for the sake of mortals 
and having formed a woman resembling her, gave her to Vivaswat. She 
bore the two Ashwins when this had happened, and then Saranyu gave birth 


to two twins. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥| 


ಯಾಸ್ತ್ರರು ಸರಣ್ಯೂಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಯಕ್ಸಿಗೆ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿ ಸರಣ್ಯೂ 


ವಿಷಯವಾದ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


qd 


ಸರಣ್ಯೂಃ I ಸರೆಣ್ಯೂಃ ಸರಣಾತ” | ತಸ್ಕೈಷಾ ಭವತಿ! ಅಷಾಗೂಹನ್ನಮೃತಾಂ ಮರ್ತೆ್ಯಲೈಃ 
ರೆ 


ದ್ಯತ್ತದಾಸೀದಜಹಾದು ದ್ವಾ 
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ಹಾಣಖನ ೧೧೧೧ 0ಎ ಎ ಬ ಪ ಬಬ ಬ ಬ ಬ ಲ 








ಪಾ ANA 








ಮಿಥುನಾ ಸರಣ್ಯೂಃ || (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೭.೨) | ಅಪ್ಯಗೂಹನ್ನಮೃ ತಾಂ ಮರ್ಕೇಭ್ಯಕ 
ಕೃತ್ವೀ ಸವರ್ಣಾಮದದುರ್ನಿವಸ್ವತೇ;ಸೃಶ್ರಿನಾವಭರದ್ಯತ್ತೆ ವಾಸೀದಜಹಾಡ್ಡಾ ಮಿಥುನೌ 
ಸರಣ್ಯೂರ್ಮಥ್ಯಮಂ ಚ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾಂ ಚ ವಾಚಿಮಿತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | ಯಮಂ ಚ 
ಯಮಂ ಚೈತ್ಯ ಶಶ ತಿಹಾಸಿಕಾಃ ॥॥ 


ತತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಸ್ಷತೇ- ತ್ವಾಷ್ಟಿ ೇ ಸರಣ್ಯೂರ್ನಿವಸ್ವಠ ಆದಿತ್ಯಾದ್ಯಮೌ ಮಿಥುನ್‌ ಜನ- 
ಯಾಂಚಕಾರ। ಸಾ ಸವರ್ಣಾಮನ್ಯಾಂ ಪ್ರತಿನಿಧಾಯಾಶ್ಚಂ ರೂಪಂ ಕೃತ 
ಸ ನಿವಸ್ವಾನಾದಿತ್ಯ ಆಶ್ವಮೇವ ರೂಪಂ ಕೃತ್ವಾ ತಾಮನುಸೈ 
ತತೋತಶ್ವಿನೌ ಜಜ್ಞಾತೇ ಸವರ್ಣಾಯಾಂ ಮನುಃ॥ 


ತ್ವಾ ಪ್ರಮವ್ರಾ 
ತ್ಯ 


ಚಲಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಸ್ಪ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸರಣ್ಯೂಶಬ್ಬವು ಶಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಮುಂದುಮುಂದಕ್ಕೆ ಸರಿಯುವವಳ್ಳು 

ಖುಕ್ಕಿನ ನಿರ್ವಚನವು ಈರೀತಿ ಇಡ ಮರಣವಿಲ್ಲದ ಎಂದರೆ ನಾಶರಹಿತವಾದ ಆ ಸರಣ್ಯೂದೀವಿಯನ್ನು ಮನುಷ್ಯರ 

ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸದಂತೆ ದೇವತೆಗಳು ಮರೆಮಾಡಿ ಅವಿಸಿಟ್ಟರು ಮತ್ತು ಅದೇ ರೂಪ ಮತ್ತು ಆಕಾಕವುಳ್ಳ ಬೇರೊಬ್ಬ 

ಶ್ರ್ರೀಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರು. ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಸರಣ್ಯೂದೇನಿಯು ಅಡೃಶ್ಯವಾದಾಗ (ಅಶ್ವ ರೂಪೆ 
ಸಿ ಜೀಕೆ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಟೆ ಶ್ರರೂಪಿಯಾದ ಆದಿತ್ಯನ (ವಿನಸ್ವಂತನ ಸಂಭೋಗದ ಫಲವಾಗಿ) ಅಶ್ವಿನೀ 

ೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಡೆದಳು ಮತ್ತು ಹಿಂದೆ ಕ ಪಡೆದಿದ್ದ ಅನಳೀಮಕ್ಕಳಾದ ಯಮಯಮಿಯರನ್ನು ತ್ಯ ಜಿಸಿದಳು. 

ಇಲ್ಲಿ ಮಿಥುನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ,. ಮಧ್ಯಮ ಸ್ಥಾನ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ನಾಡ 
ತಾ 


ತತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾಡ ವಾಗ್ದೇವತೆ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮತವು. ಯನು ಮತ್ತು ಯಮಿ ಎಂದ್ಳು 


ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವವಳು ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದದ ಅವಯವಾರ್ಥವು, ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಅಪಾಗೂಹನ್ನೆಂಬ 


ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವಿರುವುದು.- -ತ್ವಷ್ಟೆ ಕ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಸರಣ್ಯೂಜೀವಿಯು ಆದಿತ್ಯನಿಂವ 
(ವಿವಸ್ವಂತನಿಂದ) ಯಮಯಮಿಯರೆಂಬ ಇಬ್ಬರು ಅವಳೀ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಪಡೆದಳು. ಅನಂತರ ಆವಳು ತನ್ನ 
ಹಾಗೆಯೇ ಇರುವ ಬೇರೊಬ್ಬ ದೇವತಾಸ್ರ್ರೀಯನ್ನು ತನ್ನೆ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿ ಆದಿತ್ಯನ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರಿಸಿ ತಾನು 
ಅಶ್ಲರೂಪದಿಂದೆ ಓಡಿಹೋದಳು. (ಈ ಸವರ್ಣರೂಪಿಯಾದ ದೇವತಾಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಛಾಯಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿಸಿಂದ 
ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಈ ಪ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಅದಿತ್ಯನಿಂದ ಮನುವು ಹುಟ್ಟಿದನು. ಅನಂತರ ಆದಿತ್ಯನು 
ಈ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ ಪತ್ಲಿಯಾದ ಸರಣ್ಯೂ ಅಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿದು) ಅನಂತರ ತಾನೂ ಅಶ್ವರೂಸವನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ಅಶ್ವರೂಪಿಣಿಯಾದ ಸರಣ್ಯುವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗಿ ಅವಳ ಸಮಿಸಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದನು. ಆಗೆ ಇವರಿಬ್ಬರ 
ಅನ್ಯೋನ್ಯಸಮಾಗಮದ ಫಲವಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಉತ್ಸನ್ನರಾದರು ಮತ್ತು ಸವರ್ಣರೂಸದ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಮನುವು 


ವ 


ಹೆಟ್ಟಿ ದೆನು ಎಂದು ಫಿರುಕ್ತವಚನದೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು, 


N 
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CS ಆ ಜರ AAA AA AAA ALL ನ್ನ ee: ಧಗ್‌ 
ಬಾ ರ್‌ ರ್‌ Ame ್ರ್ರ್‌ಾ್‌್ಟ್‌್‌ಾಾ್‌್ಮ್‌ಾಾಖ್ಮು we 


English Translation 


May the discriminating Pushan, whose cattle are never lost, the 
- protector of all beings, transfer you hence (to a better world): may he 
give you to these Pitris: may Agni (give) you to the beneficent gods. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಒಂದೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದನ 
ಸಮರ್ಥಿಸಲು ಈ ಖುಕ್ತಿನ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 

ಅಪಾಪ್ಪಾಗ್ಲಾ ಖೌಷ್ಟಂ ಹವಿರ್ನ ತು ಸಂಸ್ತವಃ! ತತ್ರೈತಾಂ ವಿಚ್ತಿಸ್ತು ತಿಮ್ಮ ಚಮುದಾಹರಂತಿ! 
ಪೂಷಾ ಕ್ವೇತಶ್ವಾ $ನಯತು ಪ್ರ ವಿದ್ವಾನನಷ್ಟಪಶುರ್ಭುವನಸ್ಯ ಗೋಪಾಃ | ಸಶ್ವೈತೇಭ್ಯಃ 
ಪರಿಷದತ್ತಿತೃಭ್ಯೋತಗ್ನಿರ್ದೆವೇಚ್ಯಃ ಸುವಿದ ಪತ್ರಿಯೇಭ್ಯಃ ॥ (ಯು. ಸೆಂ. ೧೦-೧೭-೩) 1 ಪೂಷಾ 


ತಃ ಪ್ರಚ್ಯಾವಯತು ವಿದ್ವಾನನಷ್ಟಪಶ ps ಗೋಸಾ ಇತ್ಯೀಷ ಹಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ 
ೂೊತಾನಾಂ ನೋಪಾಯಿತಾದಿತ್ನಃ ತೇಭ್ಯಃ ಪರಿಷಡತ್‌ ಪಿತೃ ಭ್ಯ ಇತಿ ಸಾಂಶಯಿಕೆ- 


[7 


ಜಿ ಟು 
ಚಃ 


ಸ್ತೃತೀಯಃ ಪಾದಃ | ಪೊಷಾ bb ಸ್ಯಾನ್ಹಾದೇಶ ಇತ್ತೆ ಕನ್ನಿ ರುಪರಿಷ್ಟಾ ಸ್ಯ 


ಪ್ರಕೀರ್ತನೇತ್ಯಪರಂ 1 ಅಗ್ನಿರ್ದೇನೇಭ್ಯ: ಸುವಿಪತ್ರಿಯೇಭ್ಯಃ 1 ಸುವಿವತ್ರಂ ಧನಂ ಭವತಿ 


ವಿಂದತೇವೈೈಕೋಪಸರ್ಗಾಡ್ಜದಾತೇರ್ವಾ ಸ ಸ್ಯಾಮ್ವು ಪಸರ್ಗಾತ್‌ ॥ 


Uo 


(ನಿ. ೭-೯) 


,ತಿಯಿದ್ದರೂ ಅದು ಸಂಸ್ತ್ರವಸ್ತುತಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಇಬ್ಬರನ್ನು 
ಹೆಸರುಗಳಿದ್ದರೂ ಅವರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರ ಸ್ತುತಿಯು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿರು 


ಬಿ 


ವಿ ಪೂಷ ಮತ್ತು ಅಗ್ಲಿ! ಯು ಸ್ತು 1 ಇರೆ. ಆದೆರೂ ಇದು ಸಂಸ್ತವ 


ಕೆಲವು ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗ 
ಸು 


ಳ 
ತಿಸಿದೆಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. Wk 


ಈ ಪೂನದೇವನು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಇವನ ಸ್ಮರಣೆ ಅಥವಾ ಜ| 


& 


CL 
ಚ್‌ 
ವ 
° 
೦ 
ತೆ 
[32 
೪ 


ಈಗುವುದಿಲ್ಲ. ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋದ ಸಶುಗಳು ಪೂಷನ ಮಾರ್ಗಜ್ಜಾ ನದಿಂ 
ಮತ್ತೆ ಫಿಶ್ಚಯಖಾಗಿ ಲಭಿಸುವುವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪೊಷನಿಗೆ ಅನಷ್ಟ ಪಶುಃ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ, ಈ ದೇವನು ಸಕಲ 


ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಸಂರಕ್ಷಿಸುವವನು. ಇಂತಹ ಅದಿತ್ಯರೂಪಿಯಾದ ಪೂಷದೇವನು ಪ್ರೇತಶರೀರಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಈ 


ಲೋಕದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ ಪಿತೃಗಳ ವಶಕ್ಕೆ ಕೊಡಲಿ. ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯು ಅಲ್ಲಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಧನದಾತರಾಡೆ 


ದೇವತೆಗಳ ವಶಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಸಲಿ. ಈ ಯಕ್ವಿನ ಮೂರನೆಯ ಪಾದದ ಅರ್ಥನಿಷಯೆದಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಸುಶಯನನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ 
ಪಡಿಸಿರುವರು. ಈ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ- ಪೂಷದೇವನು ನಿನ್ನ ನ ನ್ನು (ಪ್ರೇತನನ್ನು) ಪಿತ ತೃಗಳಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಲಿ ಎಂಬರ್ಥವು 


ಸಂಶಯಾಸ್ಟ್ರದವಾಗಿದೆ. ಎಕೆಂದರೆ ಪೂಷದೇವನು ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಒಪ್ಪಿ ಸುವನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಸಿ ಚಿತರ ಅಗ್ನಿಯು ಅವ 


ನನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸುವನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ- ಈ ಮೂರನೇ ಪಾದಕೆ ಪೂಷನು ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಿರುನಡಲ್ಲನೆ 


ಮೂರು ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದಗಳೆರಡೂ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಷಟ್ಟವು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಪ್ರೇತಶರೀರನನ್ನು 


ಲ್ನ 
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ಪಿಶೃಗಳಗೂ ಮತ್ತು ಜೀವಶೆಗಳಿಗೂ ಅಗ್ನಿಯೇ ಒಪ್ಪಿಸುವನೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಮತ್ತಿ ಕೆಲವರ 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಸುವಿವತ್ರಿಯೇಭ್ಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸುವಿದತ್ರವೆಂದರೆ ಧನವು. ಈ ಶಬ್ದವು 
ಸಂಪಾದಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ (ಸು ಎಂಬ ಒಂದೇ ಉಪಸರ್ಗಗಹಿತವಾದ) ವಿದ್‌ ಥಾತುನಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಸು 
ಮತ್ತು ವಿ ಎಂಬ ಎರಡು ಉಸಸರ್ಗಸಹಿತವಾದ, ಕೊಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ದಾ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲೀ ನಿಪ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಬಹುದು ಎಂದು ಫಿರ್ವಚನಾಭಿಪ್ರಾಯಪು. 

ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ೇಕ್ಷೆಯನ್ನು ವಹಿಸಿರುವ ಯಜಮಾನನು ಮೃ ತನಾದಲ್ಲಿ ಪೂಷಾ ತ್ವೇಶೆಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾ 
ಗುವ ನಾಲ್ವು ಚುಕ್ಕುಗಳನ ನ್ನು (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೩- ೬ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು) ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- 


ಪೂಷಾ ತ್ವೇತಶ್ಹಾ $ವಯೆತು ಪ್ರ ನಿದ್ವಾನಿತಿ ಚತಸ್ರ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. ೬-೧೦) ನಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. 


8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


1) 

[ON 
೩೫ 

೩ 

ಆ 

(| 
(2 

© 
೭೬ 


ಆಯುರ್ವಿಶ್ವಾಯುಃ ಪರಿ ಪಾಸತಿ ತ್ವಾ ಪೂಸಾ 


೬ರ ಕು 


| 
ಯತ್ರಾಸತೇ ಸುಕೃತೋ ಯತ್ರ ತೇ ಯಯಂಸ್ತತ್ರ ತ್ವಾ ದೇವಃ ಸವಿತಾ 


| 
ದಧಾತು ॥ ೪ ॥ 
8 ಪದಪಾಶೆಃ ॥ 


| 1 | 
ಆಯುಃ | ವಿಶ್ವಳಆಯುಃ | ಪರಿ | ಪಾಸತಿ। ಪ | ಪೂಷಾ | ತ್ವಾ! ಪಾತು | ಪ್ರಳಪಥೇ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌! 


ಯತ್ರ | wide | ಸು5ಕೃ 1 I ಯಶ್ರ | ತೇ ಯಯುಃ | ತತ್ರ | ತ್ವಾ | ದೇವಃ | ಸವಿತಾ! ಸ್ರಷ್ಟಾ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ವಿಶ್ವಾಯುಃ ಸರ್ವಾನ್ನಃ ಸರ್ವತ್ರ ಗಮನಶೀಲೋ ವಾಯುಃ | ವಕಾರಲೋಪಶ್ಸಾಂದಸಃ |! 
ವಾಯುಃ 1 ಯದ್ವಾ | ಛಂದಸೀಣ' ಇತ್ಯು ಣ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೇ ನೃ ದ್ಧ ಚ ಕೃತಾಯಾಂ ರೂಪಂ ಗೆ ಗಂತಾ 
ವಾಯುಃ | ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಪರಿ ಪಾಸತಿ | ಪರಿಸಾತು | ಬ್ಬ ಯಾ ಪರಿತೋ ರಕ್ಷತು! ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ! 
ಲೇಟ ಸಿಪ್ಯಡಾಗನುಃ ॥ ಪ್ರಪಥೇ ಪ್ರಕೃಷ್ಟೇ ಮಾರೇ:ಸ್ವರ್ಗೇ ಸುರಸ್ತಾತ್ಸರ್ನೇಷಾಂ ಪ್ರಥಮಮೇನ 
ವರ್ತಮಾನಃ ಪೂಷಾ ಸ್ವಯೆಮೇವ ತ್ವಾ ತ್ವಾ ೦ ಪ್ರಮಿತೆಂ::ಯಜಮಾನಂ ಪಾತು | ರಕ್ಷತು | ಸುಕೃತಃ 
ಪುಣ್ಯಕರ್ನಾಣೋ ಯತ್ರ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನೇಶ pe ತಿಶ್ಕಂತಿ ಯತ್ರ ವಾ ತೇ ಸುಕೃತೋ ಯಯುಃ 
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ಪ್ರಾಸ್ತಾಃ ತತ್ರ ತಸ್ಮಿನ್ಸ್ನಾನೇ ದೇವೋ ದೀಷ್ಯಮಾನಃ ಸವಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ವಸ್ವಕರ್ಷುಣಿ ಪ್ರೇರಕ 
ಏತನ್ನಾಮ ಕೋ ದೇನಸ್ತ್ಯ್ಯಾ ತ್ವಾಂ ದಧಾತು | ನಿಷಧಾತು ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಿಶ್ವಾಯುಃ--ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನಾದ | ಆಯೆ ವಾಯಃಪು | ತ್ರಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಹರಿ ಪಾಸತಿ- 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಪ್ರಪಫೇ ಆ-ಅತ್ಯುತೃಷ್ಟವಾದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ | ಪುರಸ್ತ್ಯಾತ್‌ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಪ್ರಥಮತಃ ಇರುವ! 


ಪೂಷಾ ಪೂಷದೇವನು ತ್ವಾ--ಯಜಮಾನನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು! ಪಾತು--ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಯತ್ರ ಯಾನ ಪ್ರಜೀಶ 


೦೭. 
ದಲ್ಲಿ । ಸುಕ ತ ುವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತರು | ಆಸತೇ--ಇರುವರೋ | ಯತ್ರ--ಎಲ್ಲಿ! ತೇ ಸುಕೃತಃ 
ದ್‌ 
ಯಯುಃ ಪುಣ್ಯಮಾಡುವ ಜನರು ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವರೋ | ಶತ್ರೆ- ಆ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ದೇವ॥- ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ನಾದ | ಸವಿತಾ- -ಸವಿತೃದೇವನು | ತ್ವಾನಿನ್ನನ್ನು | ದಧಾತು--ಸ್ಥಾಪಿಸಲಿ, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನಾದ ವಾಯುವು ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, ಅತ್ಯುತ್ತೃಷ್ಟೈವಾದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಪ್ರಥ 
ಮತಃ ಇರುವ ಪೂಷದೇನನು ಯಜಮಾನನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮ 
ರ್ತರಿರುವಮೋ, ಆ ಉತ್ತಮ ಕರ್ಮಕರ್ತರು ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುನರೋ ಆ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸವಿತೃ 


English Translation 


May the all-pervading, Vayu protect you, may Pushan (preserve) 
you, (going) first on the excellent path (to heaven): may the divine Savitri 


place you, where the virtuous abide, whither they have gone: 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 


ಕ | | [ | py 
ಪೂಷಾ | ಇಮಾಃ | ಆಶಾ | ಅನು ! ನೇದ | ಸರ್ವಾಃ | ಸಃ! ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಅಭಯುತಮೇನ | ನೇಷ್ನತ್‌! 


ಸ I I [ 
ಸ್ವ೯ಸ್ತಿದಾಕ | ಆಫೃಣಿಃ | ಸರ್ವ$ವೀರಃ | ಅಪ್ರೆ5ಯುಚ್ಛೆನ್‌ | ಪುರಃ | ಏತು | ಪ್ರ:ಜಾನನ್‌ ಖಗ 
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TAA AR AAAAAAAAAAAAAAAAAAAAANAAAAANAAALAAAAAAAAAAR 


1 ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಕ 


ಏಕಾದಶಿಸಸ್ಯ ಹೌ ಾಷ್ಟ ಸ್ಯ ಹಪಶೋರ್ಹವಿಷಃ ಪೂಷೇಮಾ ಇತ್ತೆ ಹೈನುವಾಕ್ಯಾ | ಪೊಷೇಮಾ ಅಶಾ 
ಆನು ನೇವ ಸರ್ವಾಃ ಶುಕ್ರಂ ತೇ ಅನ್ಯದ್ಯ ಜತೆಂ ತೇ ಆನ್ಯ ತ್‌ 1ಆ.೩-೭1ಇತಿಹಿ ಸೂಶ್ರಿತಂ॥ 


(eo 


ಪೂಷಾ ದೇವ ಇಮಾ ಸರ್ವಾ ಆಶಾಃ ಷಾ ್ರ್ರಚ್ಯಾದ್ಯಾ ದಿಶೋಸನು ವೇದ | ಆನುಪೂರ್ನ್ಯೇಣ 
ಜಾನಾತಿ | ಇಮಾಃ ಸುಖೇನ ಗಂತವ್ಯಾ ಅಸುಖೇನೇತಿ ವೈವಮನುಕ್ರ ಮೇಣ ಜಾನಾತಿ ತೀತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಏವಂ 
ಸತ್ಯಸ್ಕಾನ್‌ | ಪ್ರಮಿತೇ ಯಜಮಾನೋ ಬ್ರವೀತಿ ಪುತ್ರಮುಖೇನ ಯಾಜಕಮುಖೇನ ವಾ | ಅಸ್ಮಾನ- 
ಭಯತಮೇನಾಶ್ಯಂತಂ ಭಯರಹಿಶೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ನೇಷತ್‌। ನಯತು। ಕಥಂ! ಸೃಸ್ತಿವಾಃ ಕಲ್ಯಾಣಸ್ಯ 
ಡಾತಾಫೃಣಿರಾಗತದೀಪ್ರಿಯಂಕ್ತಃ ಸರ್ವನೀರಃ ಸರ್ಮೈರ್ವೀರೈಃ ಕರ್ಮಣಿ ಸನಮುಕೆರ್ನತ್ರಿಗ್ಳಿ ರುಣ. 
ತೋತಪ್ರಯೆೊ ಚ್ಛನ್ನಪು 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಪುರಸ್ತಾದ್ಗಚ್ಛತು 1 ಯಥಾಸ್ಮಾಕಂ ಭಯಂ ನ ಭವತಿ ತಥಾ ಗಚ್ಛತ್ವಿತ್ಯ ರ್ಥಃ ॥ 


1 


ಪ್ರಮಾವ್ಯನ್‌ ಪ್ರಜಾನನ್ನಸ್ಮಾಕಂ ಫಲಾಫಲೇ ವಿಚಾನಾನಃ ಸನ್‌ ಪುರ ಏತು | 


(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ u 


ಪೊಷಾ- ಪೂಷದೇವನು | ಸರ್ವಾ8--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಇಮಾ ಆಶಾಃ--ಈ ದಿಕ್ಫುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ | 
ಅನು ನೇವ--ತಿಳಿದಿದ್ದಾನೆ | ಸ. ಅವನು | ಅಸ್ಮಾನ್‌- -ನಮ್ಮ: ನ್ನು 1 ಅಭಯತನೇನ.- ಕೊಂಚವೂ | 
ಭಯವಿಲ್ಲದಿರುವ ಮಾರ್ಗದಿಂದ | ನೇಷತ್‌ಕರೆಡೊಯ್ಯಲಿ | ಸ್ವೆಸ್ತಿವಾಃ--ಕಲ್ಯಾಣಪ್ರದನೂ | ಆಫೃಣಿಃ-- 
ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭಾಯುತನೂ | ಸರ್ವವೀರಃ-ಸಕಲವಾದ ಯತ್ತಿಕುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆಗಿ | ಅಪ್ರಯೆಂ- 
ಚೈನ್‌ ಕೊಂಚವೂ ಅಜಾಗರೂಕನಾಗಿರದೆಯೂ | ಪ್ರಜಾನನ್‌ ನಮ್ಮ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಅರಿತನನಾಗಿಯೂ 
ಆಗಿ | ಪುರಃ ನಮ್ಮ ಮುಂದೆ | ಏತು- ಸಂಚರಿಸಲಿ. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸೊಷದೇವನು ಸಕಲವಾದ ಈ ದಿಶ್ಚುಗಳ ನ್ಲೆಲ್ಲ ಅರಿತಿಷ್ಠಾನೆ. ಅವನು ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಂಚವೂ ಭಯವಿಲ್ಲ 
ದಿರುವ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕರೆದೊಯ್ಯಲಿ. ಕಲ್ಯಾಣ ಪ್ರ ದನೂ, ಅತ್ಯ ೦ತ ಪ್ರಭಾಯುತನೂ, ಸಕಲವಾದ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದೆ 
ಕೂಡಿದನನೂ ಆಗಿ ಕೊಂಚವೂ ಅಜಾಗರೂಕನಾಗಿರದೆಯೂ, ನನ್ಮು ಕಲ್ಯಾಣನನ್ನು ಅರಿತವನಾಗಿಯೂ ಆಗಿ ನಮ್ಮ 
ಮುಂಡೆ ಸಂಚರಿಸಲಿ. 

English Translation 

Pushan knows all these regions severally ; let him conduct us by 
(the path) that is most free from peril: let him precede us, who is the 
giver of prosperity, endowed with radiance, accompanied by all pious men, 
ever vigilant, and knowing our (deserts): 

. | ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 

ಏಕಾದಶಿನ” ಎಂಬ ಪೂಷನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ -ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮನಮಾಾಡುವಾಗೆ 

ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರ ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ..... 
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ಪೂಷೇಮಾ ಆಶಾ ಆನು ವೇದ ಸರ್ವಾಃ ಶುಕ್ರಂ ಕೇ ಅನ್ಯದ್ಯಜತಂ ತೇ ಅನ್ಯತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ ೩-೭) ನಿವೃತವಾತರುವುದು. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ ॥ 


I | | 
ಉಭೇ ಇತಿ! ಅಭಿ । ಪ್ರಿಯತೆಮೇ ಇತಿ ಪ್ರಿಯೂತಮೇ। ಸಧಸ್ಥೆ € ಇತಿ ಸಥೆಂಸ್ಥೇ।! ಆಚ! ಪರಾ! 


[] ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ವಿಕಾಡಶಿನಸ್ಯ ಪೌಷ್ಟಸ್ಯ ಸಕೋಃ ಪುಶೋಡಾಕಸ್ಯೆ ಪ್ರನಥೇ ಭರತ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೊತ್ರಿತಂ 
ಜ ೭ 


ಣೆ 
ಚ! ಪ್ರಪಥೇ ಪಥಾಮ ನಿಷ್ಟ ಪೂಷಾ ಪಥಸ್ಪಥಃ ಪರಿಪತಿಂ ವಚೆಸ್ಕಾ| ಆ. ೩- 
ವ 


ಪಥಾಮಂತರಿಕ್ಷಗಮನಹೇತುಭೂತಾನಾಂ ಮಾರ್ಗಾಣಾಂ ಮ ಫ್ರೀ ಪ್ರಪಥೇ ಯಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಣಃ 

ಪಂಥಾಸ್ಲಿ ತತ್ರ ಪೂಜಾಜನಿಷ್ಟ | ಪ್ರಾಮರಭೂರ್ತ | ಪುಣ್ಯಕರ್ಮಣಾಂ ಸುಗತಿಪ್ರಾ ಪಣಾರ್ಥೆಮವಸ್ಥಿತ 

ಇತಿ ಭಾವಃ । ತಥಾ ದಿಮೋ fy ಸೋಕಸ್ಯ ಚ ಮಾರ್ಗಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಸ ಗೆ 
ಜಾತಃ | ತಥಾ ಹ ೈಥಿವ್ಯಾಃ ಪ್ರಪಫೇ ಪ್ರ ಸ್ರಕೃಷ್ಟೆ € ಮಾರೆ ಮನುಷ್ಯಾ ನಾಂ ತತ್ತ 

ರ್ಥಂ ಪ್ರಾಮರ್ಭೂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 

ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸಹಾವಸ್ಥಾ ನಭೂತೇ ಉಭೇ ವ್ಯಾನಾಸೃಥಿವ್ಯಾನಭಿಲಶ್ಷ್ಯಾ ಚರತಿ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಚರತಿ! 


ರಥಂ ಪ್ರಕೃಷ್ಣೇ ಮಾರ್ಗೇ 
ಸೋsಯೆಂ ಪೂಷಾ Lek ರೀ ಗ ತಮೇ ಸಧಸ್ಥೇ 


ಸುಕೃತಿನಾಂ ಸುಕೃತಫಲಪ್ರದರ್ಶ ನಾಯಾನುಕೂಲಂ WRN et | ತಫಾ ಪರಾ ಚಿರತಿ! ದುಷ್ಕರ್ಮ- 
ಣಾಂ ಪ್ರತಿಕೂಲಂ ಗಚ್ಛತಿ! 80 ಕುರ್ವನ್‌ | ಪ್ರಜಾನನ್‌ ಅನೇನೇವಂ ಕರ್ಮ ಸೃತಮಸ್ಯ ಕರ್ಮಣ 
ಇದಂ ಫಲನಿತ್ಯನಿಶೇಷೇಣ ಜಾನಾನಃ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಎಸ್ಟನಾಡ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ | ಪೂಷಾ ಪೂಷಜೇವನು | 


ಪಥಾಂಮಾರ್ಗಗಳೆಲ್ಲೆಲ್ಲ | ಪ್ರಪಥೇ —ಅತ್ಯುತ್ಪೃಷ್ಟನಾಡ 
ನೆ! ದಿನೇ ಮ್ಯುಲೋಕದ | ಪ್ರಸಫೇ- ಅತ್ಯುತ್ಯೃಷ್ಟವಾದ ಮಾರ್ಗ ದಲ್ಲಿಯೂ 


ಅಜನಿಷ್ಟ--ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿದ್ದಾನೆ ದಿ 
ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ--ಪೃಥ್ವಿಯ | "ಪ್ರಪಥೇ- ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೊ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿ 


ನೆ (ಅದೇ ಪೂಷನು) | ಪ್ರಿಯತಮೇ--ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರಿಯವಾಡುದೂ | ಸಧಸ್ಥೇ. ಸಕಲರಿಗೂ ಸಮಾನಸ್ಥಾನ 
ವಾದುದೂ ಅದ | ಉಭೇ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡರ ನಡುವೆ | ಆ ಚರತಿ- ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ! ಪ್ರಜಾಸೆನ"- 


ಶರ್ಮವಂತರ ಐತಿಹ್ಯಗಳೆನ್ನರಿತು | ಪರಾ (ಚರತಿ) ಕರ್ಮಚ್ರಷ್ಟರಿಗೆ ಪ್ರತಿ ಮುಖನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸೊಷದೇವನು ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ Ke, ಷ್ಣ ವಾಡ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಉತ್ತ ಶ್ರನ್ನನಾ ಗಿದ್ದೂನೆ ಲೋಕದ 

ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ ಪೃಥ್ವಿಯ ಉತ್ಪೃಷ್ಟವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅದೇ 


ಪೊಷನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರಿಯವಾದುದ್ಕೂ ಸಕಲರಿಗೂ ಸಮಾನಸ್ವಾನವಾದುದೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳೆರಡರ ನಡುವೆ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮೃತರಾದವರಲ್ಲಿ ಕರ್ಮವಂತರ ಮತ್ತು ಕರ್ಮಭ್ರಸ್ಟರ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನರಿತು ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ಟರಿಗೆ 


ಪ್ರತಿಮುಖನಾಗಿಯೂ ಕರ್ನುವಂತರಿಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ 
English Translation 


Pushan has been born on the best path of paths, on the best path of 
heaven, on the best path of earth, he goes forward and backward over both 
(worlds), the assemblies longed for by all, discriminating (the merits 


of the dead) 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ನಿಕಾದಶಿನ್‌ ಎಂಬ ಷೌಷ್ಣೆ ಸಂಬಂಧವಾದ ಸಶುಹೋಮವದಲ್ಲಿ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ 
ಪಥೇ ಪಥಾಂ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಪನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮೆಂತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತೆಸೂತ್ರದ- 
ಪ ಷ್ಟ ಪೂಷಾ ಪಥಸ್ಪಥಃ ಪರಿಪೆತಿಂ ವಚಿಸ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. ೩-೭) 


೬ ಸ೧ಹಿತಾಪಾಥಃ 1 


I | 
ಸರಸ್ವತೀಂ ದೇವಯಂತೋ ಹೆವಂತೇ ಸರಸ್ವತೀಮದ್ದೈರೇ ತಾಂಯಮಾನೇ | 


I | | 
ಸರಸ್ವತೀಂ ಸುಳ್ಳ ತೋ ಅಹ್ವೆಯೆಂತ ಸರಸ್ತತೀ ದಾಶುಷೇ ವಾರ್ಯಂ 


ದಾತ ॥ ೭॥ 


6 ಪದಖಾಠಃ ॥ 


ಸರಸ್ವತೀಂ | ದೇವ5ಯಂತಃ | ಹವಂಶೇ | ಸರಸ್ವತೀಂ | ಅಧ್ವರೇ | ತಾಯಮಾನೇ | 


| | | 
ಸರೆಸ್ವ್ರತೀಂ | ಸುಕೃತೆಃ | ಅಹ್ವಯೆಂತ | ಸರಸ್ವತೀ | ದಾಶುಷೇ ವಾರ್ಯಂ | ಪಾತ್‌ Nall 


1ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ವ್ಯೂಕ್ಹೆಸ್ಯ ಪಶರಾತ್ರಸ್ಥ್ಯ ತೃತೀಯೇ ಛಂದೋಮೇ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರೇ ಸಾರಸ್ಪಶತೃಚಸ್ಯ ಸರಸ್ವತೀಂ 
ಜೇನಯಂತ ಇತ್ಯೇಷಾದ್ಯಾ | ಸೂತ್ರ್ಯ್ಯತೇಹಿ | ಪ್ರ.ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ಅಂಗಿರಸೋ ನಕ್ಷಂತ ಸರಸ್ವತೀಂ 
ದೇವಯುಂತೋ ಹವಂಶೇ | ಆ. ೮-೧೧ | ಇತಿ | 
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ದೇನಯಂತೋ ದೇವಾನ್ಯಷ್ಟುಂ ಸ್ತೋತುಂ ಚೆ ಕಾಮಯೆಮಾನಾ ಯಜಮಾನಾಃ ಸರಸ್ವೆಶೀ- 
ಮೇತನ್ನಾಮಿಕಾಂ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ನದೇವತಾಂ ಹವಂತೇ | ಕರ್ಮಾವಯನಶ್ವಾಯಾಹ್ಮಯಂತಿ | ತೆಥಾ 
ತಾಯಮಾನೇ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಹವಿರ್ಭಿಶ್ಚ ವಿಸ್ತೀರ್ಯಮಾಣೇತಧ್ವರೇ ಯಜ್ಞೇ ಸರಸ್ವತೀಂ ಯಜಂತೀತಿ 
ಶೇಷಃ | ಸುಕೃತಃ ಪುಣ್ಯಕರ್ಮಾಣಃ ಸರಸ್ವತೀಮಹ್ವಯಂತ | ಫಲಪ್ರವಾನಾಯೆ ಹ್ವಯಂತೇ | ಯತೆ 
ಏನಮತಃ ಕಾರಣಾತ್ಸರಸ್ವ ತೀ ದೇವೀ ವಾಶುಷೇ ಹನೀಂಸಿ ದತ್ತವತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ಮಾರ್ಯಂ 
ವರಣೀಯಂ ಕರ್ಮಘಲಂ ಡಾತ್‌ | ಪ್ರಯಚ್ಛತು ॥ 


ದೇನಯಂಂಶಃ--ದೇವತೆಗಳನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುವವರು 1 ಸರಸ್ವತೀಂ- -ಸರಸ್ವತೀಜೀನಿಯನ್ನು | ಹವಂತೇ-- 
೦ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ 1 ತಾಯಮಾನೇ--ವಿಸ್ಸೃತವಾಗಿ ನೆರವೇರುವ | ಅಧ್ಥರೇ-- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಸರ 
ಸ್ವತೀಂ--ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ | ಸುಳ್ಛಿತ8ಉತ್ತಮನಾದ ಕರ್ಮವಂತರು | ಸರಸ್ವತೀಂ 
ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು | ಅಹ್ವ್ಹಯೆಂತ -- ಫಲಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ | ಸರಸ್ವತೀ ಸರಸ್ವತೀಡೇನಿಯು | 
ದಾಶುಷೇ--ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಯಜನಾನನಿಗೆ | ವಾರ್ಯಂ-ಇಅಪೇಶ್ಷಿತವಾದ ಫಲನನ್ನು | ಪಾತ್‌ 
ಕೊಡಲಿ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಮ ಬ್ದ ಖಿ A) 3 ೨ ಪ ಪ್ಪ ಮಿಟಿ 

ದೇವತೆಗಳನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುವವರು ಸರಸ್ವತೀಡೇವಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ನರ 
ವೇರುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಉತ್ತಮವಾಡ ಕರ್ಮವಂತರು ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ಫಲಪ್ರಾಸ್ತಿ 


ಪ್ರ 

ಗಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಸರಸ್ತತೀದೇವಿಯು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸಿಡ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಸೇಕ್ಷಿತನಾದ ಫಲವನ್ನು 
ತ್ರ 

ಕೊಡಲಿ. 


English Translation 


The devout invoke Saraswati; they worship Saraswati at the strewn 
sacrifice ; the virtuous call upon Saraswati: may Saraswati bestow blessings 
upon the donor (of the oblation). 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
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1 ಸ೦ಹಿಶಾಪಾಠಃ ಃ 


[ ` | | 
ಸರಸ್ವತಿ ಯಾ ಸರಥಂ ಯಯಾಥ ಸ್ವಧಾಭಿರ್ದೇವಿ ಪಿತೃಭಿ ಭಿರ್ಮದಂತೀ ) 


ಲ 


| 
ಆಸ ಸ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಟರ್ಹಿಷಿ ನ ರಾವಯಸ್ವಾ ನಮಾವಾ ಇಷ ಆ ೇಹೈಸ್ಮೇ ॥ ೮ ॥ 
8 ಪದಪಾಠಃ |! 
| | I 
ಸರ ಸ್ವತಿ। ಯಾ । ಸ5ರಥೆಂ | ಯಯಾಥ | ಸ ಸ್ವಧಾಭಿಃ | ಡೇವಿ ಹಿ ತೃ5ಭಿಃ | ವಂದಂತೀ! 


| I 
ಅ5ಸದ್ಯ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಬರ್ಹ್ಜಿಷಿ | ಮಾವಯಸ್ವ | ಅನಮಾನಾಃ | ಹ | ಆ | ಧೇಹಿ] ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ ॥೮! 


u ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ n 


ಹೇ ಸರಸ್ವತಿ ಹೇ ಜೇವಿ ಯಾ ತ್ವಂ ಸರಥೆಂ ಪಿತೃಭಿಃ ಸಹ ಸಮಾನೇನ ರಥೇನ ಯುಕ್ತಂ ಯಥಾ 
ಭವತಿ ತಥಾ ಯೆಯಾ | ಅಸ್ಮದೀೀಯೆಂ ಯಜ್ಞಂ ಪ ಪ್ರಾಸಿ | 30 ಕುರ್ವತೀ | ಪಿತೃ ಭಿಃ ಸಹ ಸ್ವಧಾ- 
ಭಿರ್ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೈರನ್ನೈ ರ್ಮದಂತೀ ಮಾವ್ಯಂತೀ ವಟ ಗಚ್ಛಸೀತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ಸಾ ತ್ವಂ ಬರ್ಹಿಷ್ಯಸ್ಕಿ- 
ನ್ವೇದಿಸ್ತರಣೇ ಯಜ್ಞ ಆಸದ್ಯೋಪನಿಶ್ಯ ಮಾಡಯುಸ್ವ 1 ಹನಿರ್ಭಿಸ್ತೃಪ್ತಾ ಭವ | ಆತ್ಮಾನಂ ಶರ್ಪಯ 
ವಾ ತತಸ್ತೈಪ್ತಾ ಸತೀ ತ್ವಮನಮಿಾವಾ8 |! ಅಮಾವಾ ರೋಗಃ ತದ್ವರ್ಜಿತಾನ್ಕಾ ತಸ್ಯ ಜನನಾನೀ- 
ಸೋಂನ್ನಾನ್ಯಸ್ಥೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಾ ಧೇಹಿ | ಪರ್ಯಾಪ್ತಂ ಪ್ರಯಚ್ಛ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 0 


ಡೇವಿ ದೇನತಾತ್ಮಳಾದ | ಸರಸ್ವತಿ. ಎಲೈ ಸರಸ್ವತಿಯೇ 1 ಯಾ-ಯಾನ ನೀನು | ಪಿತೃಭಿಃ. 
ಸಿತೃಗಳೊಡನೆ ಕುಳಿತು | ಸ್ಟ ಸ್ವಧಾಭಿಃ- -ಸ್ವಧಾರೂಸವಾದ ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಮದಂತೀ. ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತ! 
ಸರಥೆಂ- ಅವರೊಡನೆ ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು | ಯಯಾಥೆ--ಹೋಗುನೆಯೋ ಅಂಶಹೆ ನೀನು | ಅಸ್ಮಿನ್‌. 
ಬರ್ಹಿನಿ--ಈ ದರ್ಭಾಸನದಲ್ಲಿ | ಆಸದ್ಯ--ಕುಳಿತು | ಮಾಡಯಸ್ಟ-.ತೃಪಿ ಪ್ಲಿಯನ್ನು ಹೊಂದು | ಅನಮಿಾ- 


ನಾ ರೋಗಾದಿರಹಿತವಾದ | ಇಷಃ--ಅನ್ನಗಳ ನ್ನು | ಅಸ್ಮೇ-ನಮಗೆ | ಆ ಫೇಹಿ- ಕೊಡು. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಡೇವತಾತ್ಮಳಾದ ಎಲ್ಫೈ ಜಾ ಯಾವ ನೀನು ಪಿತ ಗಳೊಡನೆ ಕುಳಿತು ಸ್ವ ಧಾರೂಸವಾದ ಹವಿಸ್ಸು 
ಗಳಿಂದ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತ ಅವರೊಡರೆ ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಹೋಗುವೆಯೋ ಚಾತಕ ನೀನು ಈ ದರ್ಭಾ 
ಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ತೃಫ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು, ರೋಗಾದಿರಹಿತವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡು. 
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English Translation 


Divine Saraswati, who rides in the same chariot with the Pitris, and 
is delighted (along with them) by the (sacrifieial) viands, seated on the 
sacred grass be gratified (by our offering), and grant us wholesome food: 

 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಸರಸ್ವತೀಂ ಯಾಂ ಪಿತರೋ ಹನಂತೇ ದಕ್ಷಿಣಾ ಯಜ್ಜಮಂಭಿನಕ್ಷ 


ಕ | ಜ್‌ 
ಸಹಸ್ಪ್ರಾರ್ಥಮಿಳೋ ಅತ್ರ ಭಾಗಂ ರಾಯಸ್ಫ್ಸೋಷಂ ಯಜಮಾನೇಷು 


ಧೇಹಿ॥೯॥ 


೪. ಪದಪಾಠಃ ॥ 
1 1 1 |. 
ಸರಸ್ವತೀಂ 1 ಯಾಂ। ಪಿತರಃ | ಹವಂಶೇ | ದಕ್ಷಿಣಾ 1 ಯಜ್ಞಂ | ಅಭಿ; ನಸ್ಸಮಾಣಾಃ ] 


I ' | | 
ಸಹಸ್ರ ಅರ್ಥಂ | ಇಳ$ | ಅತ್ರ | ಭಾಗಂ | ರಾಯೆಃ | ಪೋಷಂ | ಯಜಮಾನೇಸು | ಧೇಹಿ ಗ 


u ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಯಾಂ ತ್ವಾಂ ಸರಸ್ವತೀಂ ಪಿತರೋ ಹವಂತೇ ಆಹ್ವಯಂತಿ | ಕೀದೃಶಾಃ | ದಕ್ಷಿಣಾ | ದಕ್ಷಿಣಾ- 

ದಾಜಿತ್ಯಾಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಷಾ. ೫-೩-೩೬ 1 ದಸ್ತಿಣತ ಆಗತ್ಯ ಯಜ್ಞಮಭಿನಸ್ರಮಾಣಾ ಅಭಿತೋ 

ಗಚ್ಛಂತೋ ಮ್ಯಾಪ್ಲುವಂತಃ | ಅತ್ರಾ ಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ಸಹಸ್ರಾರ್ಥಂ ಬಹುಭಿಃ ಪೂಜನೀಯನುಸಯೋಜ್ಯಮಿ 
ಫಸ ಕಸ್ಯ ಭಾಗಂ ರಾಯೋ ಥನಸ್ಯ de ಪುಷ್ಟಿಂ ಚೆ ಯಜಮಾನೇಷಸು ತ್ವಂ ಧೇಹಿ | ಸ್ಥಾ ಸಯ ! 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ u 


ಡಸ್ಲಿಣಾ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಾಕಾರವಾಗಿ | ಯಜ್ಞಂ ಯಜ್ಞ ಜವನ್ನು | ಅಭಿನಸ್ಟಮಾಣಾಃ ಸುತ್ತುತ್ತ ಇರುವ | 


ಪಿತರಃ ಪಿತೃಗಳು | ಯಾಂ ಸರಸ್ವತೀಂ ಯಾವ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು । ಹವಂತೇ--ಕರೆಯುವರೋ ಆ 
೨೨ 
ಸರಸ್ವತಿಯು | ಅತ್ರ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 1 ಸಹಸ್ರಾರ್ಥಂ--ಅನೇಕರ ಸ್ತುತಿಗೂ ತೃಪ್ತಿಗೂ ಸಾಕಾಗುನ 
ಇಳ ಆ ತಿನ್ನದ | ಭಾಗಂ- ಭಾಗವನ್ನೂ | ರಾಯಃ--ಧನವನ್ನೂ | ಪೋಷಂ--ಪುಷ್ಟಿ ಯನ್ನೂ | ಯಜ- 
ಮಾನೇಷು-ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ 1 ಧೇಹಿ -ಸ್ಥಾವಿಸಲಿ, 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಪ್ರದಕ್ಷಿಣ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ನನ್ನು ಸುತ್ತುತ್ತ ಇರುವ ಪಿತೃಗಳು ಯಾವ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ಕರೆಯು 
ಪರೋ ಆ ಸರಸ್ವತಿಯು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅನೇಕರ ಸ್ತುತಿಗೂ ತೃಪ್ತಿಗೂ ಸಾಕಾಗುವ ಅನ್ನದ ಭಾಗವನ್ನೂ ಧನವನ್ನೂ 
ಪ್ರಸ್ಟಿಯನ್ನೂ ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಲಿ, (ಕೊಡಲಿ) 
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English Translation 


Saraswati, whom the Pitris invoke when circumambulating the 
sacrifice on the right, bestow upon the worshippers at this sacrifice a portion 
of food fit for thousands, and increase of riches. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಆಸೋ ಅಸ್ಮಾನ್ಮಾ ತರಃ ಶುಂಧೆಯಂತು ಫ್ರುತೇನ ನೋ ಘೃತಪಷ್ಟ್ವಃ ಪುನಂತು। 


| | 
ವಿಶ್ವಂ ಹಿ ರಿಪ್ರಂ ಪ್ರವಹಂತಿ ದೇವೀರುದಿದಾಭ್ರ ಶುಚಿರಾ ಪೂತ ಏಮಿು || 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


I, | | 
ಆಪಃ ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಮಾತರಃ | ಶುಂಧಯಂತು | ಫು ತೇನ | ನಃ। ಫೃತಸಪ್ವಃ | ಪುನಂತು | 


I 
ವಿಶ್ವಂ | ಹಿ | ರಿಪ್ರಂ | ಪ್ರ್‌ನಹಂತಿ 1 ದೇವೀಃ | ಉತ್‌! ಇತ್‌ ಆಭ್ಯೆಃ | ಶುಚಿೀ! ಆ| ಪೂತಃ | 
ಏಮಿ ॥ ೧೦ ॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಅವಭೃಥಸ್ಥಾನ ಆಪೋ ಅಸ್ಮಾನಿತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ತತ ಆಚೆಮ್ಯಾಪ್ಲವಂತ ಅಪೋ 
ಅಸ್ಮಾನ್ಮಾತರಃ ಶುಂಧಯಂತು | ಆ. ೬-೧೩ | ಇತಿ ॥ ವಶಮೇತಹನಿ ವಷಾಮಾರ್ಜನೇಸಪ್ಯೇಷಾ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ। ಇದಮಾಪಃ ಪ್ರ ನಹತೇಶ್ಯೇತಸ್ಯಾಃ ಸ್ಥಾನ ಅಸೋ ಅಸ್ಮಾನ್ಮಾತರಃ ಶುಂಧಯಂತು। 
ಆ. ೮೨೧೨ | ಇತಿ ॥ 


ಮಾತರೋ ಜಗಶೋ ಮಾತ್ಯೈ ಸ್ಥಾನೀಯಾ ಆಸೋಸಸ್ಮಾಇಯ್ಯು ಂಧಯಂತು | ಪ್ರೋಕ್ಷಣೇಃ 
ಶೋಧಯಂತು | ತಥಾ ಘ ಬತಪ್ಪಃ | ಫ್ಯುತಮುವಳಂ | ತೇನಾನ್ಯಾನ್ಸುನಂತೀತಿ | ತಾಸ್ತಫೋಕ್ತಾ ಆಸ 
ಯದ್ವಾ | ಫೃತಪ್ಪಃ | ಫೃ Lh ಗವ್ಯಂ | ತೇನೆ ಪುನಂತಿ | ತಥಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಫ್ರುತೇನ ನೋ ಫೃತಪ್ಪಃ 
ಪುನಂತೀತಿ ತಡ್ವಿ 3 ಸುಪೂತಂ ಯಪ್ಪ್ಯುತೇನ ಪೂಯತ ಇತಿ। ತಾ ಆಪೋ ಫ್ರಕೇನ ಪ್ರ ಸ್ರತ್ಯಸ್ಲೇಹೋದಕೇನ 
ನೋಂಸ್ಮಾನ್ಸು ತೆ | ಹಿ ಯೆಸ್ಸಾ ಜ್‌ ದೇವನಶೀಲಾ ಆಸೋ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ರಿಪ್ರಂ 
ಪಾಪಂ ಪ್ರವಹಂತಿ ಪುರುಷಸಕಾಶಾಶ್ಸೆ_ಗಮಯಂತಿ | ಅಪನಯೆಂತೀತಿ ಯಾನತ್‌ | ಅನಂತರನಾ- 
ಭ್ಯೋದ್ಭ್ಯ ಆ ಪೂತ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಶುದ್ಧಃ ಸನ್‌ ಸ್ತೋತಾಹಮುದೇಮಿ॥ ಉದ್ದಚ್ಛಾಮಿ | ಊರ್ಧ್ವಂ 
ಸ್ವರ್ಗಂ ಗೆ ॥| 


7 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಮಾತರಃ. ಮಾತೃರೂಪಿಗಳಾದ | ಆಪಃ ಉದಕೆಗಳು | ಅಸ್ಮಾ ನ್‌ ನಮ್ಮನ್ನು | ಶುಂಢ- 
೪ಿಸ 


ಯಂತು-ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿ ಅ | ಫೃತಪ್ವಃ--ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವ ಉದಕಗಳು | ಫ್ರುತೇನ- ತಮ್ಮ ತ್‌ 


xxvii 86 
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ನ॥--ನಮ್ಮನ್ನು | ಪುನಂತು- ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸಲಿ | ಹಿ. ಏತಕೈೈಂದರೆ | ದೇವೀಃ- -ದೇವತಾಶ್ಮರಾದ ಉದಕಗಳು | 
ನಿಶ್ವಂ ಹಿ. _ಸಕಲವಾದ | ಶಿಪ್ರಂ -ಪಾಸವನ್ನೂ | ಪ್ರವಹಂತಿ- ಕೊಚ್ಚಿ ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತದೆ | ಆಭ್ಯಃ--ಈ 
ಉದಕಗಳಿಂದ | ಆ ಪೂತಃ ಶುಚಿ8-- ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನಾನು | ಉದೇಮಿ--ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೆತ್ತ ಹೋಗುತ್ತೇನೆ. 


ಸ 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮಾತೃರೂಪಿಗಳಾದ ಉದಕಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸಲಿ. ಶುದ್ದಿ ಗೊಳಿಸುವ ಉದಕಗಳು ತಮ್ಮ 
ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಪವಿತ್ರ ರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. ದೇವತಾತ್ಮ ಗಳಾದ ಉದಕಗಳು ನಮ್ಮ ಸಕಲ ಪಾಪವನ್ನು 
ಕೊಚ್ಚಿ ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ಉದಕಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನಾನು ಸ್ಪ ೯ಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿ ಹೋಗುತ್ತೆ ನೆ. 


English Translation 


May the maternal waters purify us; may the shedders of water 
purify us with the effusion ; for the divine (waters) bear away all sin; 


I come away from them purified (to heaven). 
1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಂಗಳು ॥ 
ಅವಭೃತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಆಪೋ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಎಂಬ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- 
ತತ ಅಚಮ್ಯಾಪ್ಲೆವಂತ ಆಪೋ ಅಸ್ಮಾನ” ಮಾತರಃ ಶುಂಧಯುಂತು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. ೬-೧೩) ನಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಹತ್ತನೆಯ ದಿವಸ ವಪಾಮಾರ್ಜನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಯಕ್ಸನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾ 
ಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಇವಮಾಪಃ ಪ್ರ ವಹತೇತ್ವೇತೆಸ್ಕಾ ಸ್ಥಾನ ಆಪೋ ಅಸ್ಮಾನ್ಮಾತರಃ ಶುಂಧಯಂತಂ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೮-೧೨) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಮಾತರಃ ಆಪಃ ಇಲ್ಲಿ ಆಪ8-ಉದಕಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಉದಕಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮಾತರಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ತಾಯಿಯರು ತಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಸ್ಮನ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಪೋಷಿಸಿ ಬೆಳೆಸುವಂತೆ 
ಈ ಉದಕಗಳು ಸಸ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಬೆಳೆಸಿ ಅವುಗಳಿಂದ ಲಬ್ದವಾಗುವ ಆಹಾರಾದಿಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು (ಸಮಸ್ಯೆ ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳನ್ನು) ಪೋಷಿಸುತ್ತಿರುವುವು, ಆದ್ದರಿಂದ ಮಾತೃಗಳಂತೆ ಪೋಷಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಉದಕಗಳನ್ನು ಮಾತರಃ 
ಎಂದು ಗೌರೆವಸೂಚಕವಾದ ಶಬ್ದದಿಂದ ಕರೆಯುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. 


ಶುಂಧಯಂತು-- ಪ್ರೋಕ್ಸಣೇನ ಶೋಧಯಂಂತು | ಉದಕಗಳು ಪ್ರೋಕ್ಷಣಾದಿಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಶುದ್ಧಿ 
ಮಾಡಲಿ ಎಂಬ ಆಶ್ರಾಸನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ನೀರು ಅಥವಾ ಉದಕಗಳು ಎಲ್ಲವನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುವವು 
ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಆನುಭವವೇದ್ಯವೇ ಆಗಿದೆ. ಸ್ನಾನಾದಿಗಳಿಂದ ನಮ್ಮ ಶರೀರವನ್ನೂ » ಒಗೆಯುವುದರಿಂದ ನಮ್ಮ 
ವಸ್ತ್ರಾದಿಗಳನ್ನ್ಟೂ ಸಂಮಾರ್ಜನಾದಿಗಳಿಂದ ಗೃಹಾದಿಗಳನ್ನೂ, ತೊಳೆಯುವುದರಿಂದ ಪಾತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ ನಾವು 
ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ಎಂದರೆ ಯಾವುದನ್ನು ಶುದ್ಧಿಮಾಡಬೇಕಾದರೂ ನೀರು ಬೇಕೇಬೇಕು. ಈ ವಿಧನಾದ 
ಬಾಹೈಶುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲದೆ ಶರೀರದ ಒಳಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಟು ತನಕದ ಅಂತಃಶುದ್ದಿಯಾಗುವುಂದು ಅಪೋ5- 
ಶ್ಲಾತ್ಯ ೦ತರತೆ ಏವ ಮೇಧ್ಯೋ ಭವತಿ ಎಂಬ ತೈತ್ತಿ ಕಕುತ್ತು ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು (ಶೈ. ಸಂ. ೬.೧.೧೩) ಸ ಸಾರುತ್ತಿದೆ; 
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ಫುತಪ್ರ£- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಫತಮುದಕಂ ಶೇನಾನ್ಯಾನ” 
ಪುನಂತೀತಿ | ತಾಸ್ತಹೋಕ್ತಾ ಆಪಃ | ಫೃತನೆಂದರೆ ಉದಕವು (ನಿ. ೨-೨೪) ಈ ಉದಕದಿಂದ ಇತರರನ್ನು 


ಅಥವಾ ಇತರ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಶುದಿ ಮೂಸುತ್ತ ರಾಡ್ದರಿಂದ ಶುದ್ಧಿ ಕ ಇರಕನಾದ ಉದಕಗಳು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ 


ವಂ ಲೆ ೦ 
ಅರ್ಥವು. ಯದ್ವಾ | ಘೃತಂ "ಸವ್ಯಂ | ತೇನ ಪುನಂತಿ | ತಥಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ-ಘೃತೇನ ನೋ ಪಫೃತಪ್ಪ: 


ಪುನಂತೀತಿ ತದ್ವೈ ಸುಪೂತಂ ಯದ್ಭ್ಛೃತೇನ ಪೂಯೆತೇ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೧.೨.೧೧) ಅಥವಾ ಫತನೆಂದರೆ 
ಗೋನಿಕಾರನಾಡ ತುಪ್ಪವು ಅಥವಾ ಆಜ್ಯವು. ಇದನ್ನು ಸವರುವುದರಿಂದ ಶುದ್ಧಿಮಾಡುತ್ತಾರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಸ್ತುವನ್ನು ಫೃತದಿಂದ (ಸವರುವುದು ಅಥವಾ ಮಿಶ್ರ ಶ್ರಣಮಾಡುವುದರಿಂದ) ಜಿ ಸುವರೋ 


ಆದು ಶುದ್ಧನೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಡುವುಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 


ಉದಾಹರಿಸಿದಾರೆ. 


ವಿಶ್ವಂ ಹಿ ರಿಪ್ರಂ ಪ್ರವಹಂತಿ ದೇವೀಃ--ರಿಪ್ರನೆಂದರೆ ಖಂಸನು. ನಮ್ಮ ಸ ಗ 
ಉದಕಗಳು ಕೊಚ್ಚಿ ಕೊಂಡುಹೋಗಲಿ ಎಂಬ ಪಾ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ 
ಪ್ರನಹತ ಯತ್ಕಿಂಚ ಮರಿತಂ ಮಯಿ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೯-೮) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದ. "ಸಮರ್ಥನೆಯೂ 


ಇರುವುದು, 
1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆ ॥ 


ದ್ರಪೃಶ್ನ ಸ್ಪಂದ ಪ್ರಥ ರಾ ಅನು ದ್ಯೂನಿಮಂ ಚ ಯೋನಿಮನು ಯಶ್ಚ 


| ಜ್‌ | 
ಸಮಾನಂ ಯೋನಿಮನು ಸಂಚೆರಂತಂ ದ್ರಪ್ಸಂ ಜುಹೋಮೃನು ಸಪ್ತ 


I 
ಹೋತ್ರಾಃ ॥ ೧೧ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| I | 
ಪ್ರಪ್ಸಃ I ಚಿಸ್ಕಂಡ | ಪ್ರಫಮಾನ್‌ | ಅನು | ದ್ಯೂನ | ಇಮಂ | ಚೆ! ಯೋನಿಂ! ಅನು! ಯಃ ಚೆ | 
I 
ಪೂರ್ವಃ | 


| I | I Il 
ಸಮಾನಂ | ಯೋನಿಂ | ಅನು | ಸಂsಚರಂತಂ। ದ್ರಪ್ಪಂ॥ ಜುಹೋಮಿ | ಅನು | ಸಪ್ತ! ಹೋತ್ರಾಕಿ I 


0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ 
ಸುತ್ಯೇ ಹನಿ ಪ್ರಪ್ಪಶ್ಚಸ್ವಂದೇತ್ಯಾ ದಿಫೇ ಪ್ರೇ ನಿಪ್ರಡ್ಡೋಮಾರ್ಥೆೇ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ದ್ರಪ್ಸಶ್ಚ- 
ಸ್ವಂದೇತಿ ದ್ವಾಭ್ಕೂ ಫಂ ನಿಸ್ರ್ರುಷ್ಟೋಮಾ ಹುತ್ವಾ | ಆ. ೫.೨1 «sll ಸ್ಕನ್ನಹನಿರಭಿಮರ್ಶನೇ$ಪಿ ಪ್ರಪ್ಸ 
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ತ್ಯೇಷಾ | ಆಹುತಿರ್ಬಹಿಷ್ಟರಿಧಿ ಯದಿ ಸ್ವಂದೇತ್‌ ತದಾನೀಮಾಗ್ನೀಫ್ರೋನಯಾ ಜುಹುಯಾತ್‌ 1 


ಸ್ವನ್ನಮಭಿಮೃಶೇದಿತಿ ಪ್ರಕೃತ್ಯ ಸೂತ್ರಿತಂ | ದ್ರಪ್ಸಶ್ಚಸ್ವಂದೇತ್ಯಾಹುತಿಶ್ನೇದೃಹಿಷ್ಟರಿಧ್ಯಾಗ್ನೀದ್ರ ಏಿನಾಂ 
ಜುಹುಯಾತ್‌ | ಆ, ೩-೧೩ | ಇತಿ | 


Nd 
ದ್ರಪ್ಸೋ*ಭಿಷೂಯಮಾಣಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ರಸಃ ಪ್ರಥೆಮಾನ್‌ ಪ್ಪ ನಃ ಹಾ 
ಲ್ಲೋಕಾನ್‌ ದ್ಯುನ್‌ ದೀಪ್ಯಮಾನಾನ್ನು ಶಲೋಕಾಂಶ್ಲಾನು ಲಕ್ಷೀಕೃತ್ಯ ಚೆಸ್ಕ ಂವ1 ಸ್ವನ್ನವಾನ್‌ | 
ಗತವಾನ್‌। ತದೇವಾಹ | ಇಮಂ ಪರಿವೃ ಶ್ಯಮಾನಂ ಯೋನಿಂ ಸ್ಥಾನಭೂತಂ ಚೇ ಚೆ ಯೆಶ್ತಾಸ್ಟ್ರಾ- 


ತ್ಪೊರ್ವೋಇಸ್ತಿ ತಮನುಗತನಾನ" | And ಸಾಧಾರಣಂ ಯೋನಿಂ ದ್ಯಾಮಾಪೃಥಿನೀಲಕ್ತಣಂ 


ಸ್ಥಾ ನಮನು ಸಂಚರಂಶೆಂ ಸಮ್ಯುಗ್ಗ ಚ್ಛಂತಂ ದ್ರಷ್ಟಂ ಸೋಮುರಸಂ ವಿಪ್ರಡ್ಡ ಅಚ್ಛಾ ಸಪ್ತ ಹೋತ್ತಾಃ 


ಸಹ ನೈಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ವಿಪ್ರ ಡ್ನೋಮಸ್ಯ ಕರ್ತಾರೋ ಹೋತ್ಸ ಪ್ರಭೃತಂಯೋ ವಯಮುನ್ವಾನುಸೂರ್ವೆಣ 


ಜುಹೋಮಿ | ಜುಹುಮಃ 1 ಯದ್ವಾ! ಹೋತ್ರಾಃ ಸಪ್ತಹೋತೃಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾ ಯಾಗಕ್ರಿಯಾ 


ಹೋತ್ರಾಃ। ತಾ ಅನು ಪಶ್ಚಾದಧ್ವರ್ಯುರಹಂ ಜುಹೋಮಿ | ಯವ್ವಾ | ಮ್ರತಗಾಮಿಶ್ವಾದ್ದ ಸ್ಸ 
ಆದಿತ್ಯ ಉಚ್ಯತೇ | ಸ ಆದಿತ್ಯಃ ಪೃಥಿನೀಂ ಚ ದಿವಂ ಚ ಗಚ್ಛತಿ ಸಮಾನಂ ಯೋನಿಮಂತರಿಕ್ಷಂ 
ಲಕ್ಷೀಕೃತ್ಯ | ಸಮ್ಯತ್ಣರಂತಂ ತಂ ದ್ರಪ್ಸಮಾದಿತ್ಯಮುದ್ಧಿಶ್ಯ ಸಪ್ತ ಹೋತ್ರಾಃ ಸಪ್ತೆಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ದಿಶಃ! 
ಯೆಸ್ಕಾಂ ದಿಶಿ ಹೂಡಾ ತತಃ ಇದ್ರ್ಯತರ ಕಾ ಸ ಸಹ ಸ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾ ದಿಶಃ 


ಅನು ಪಶ್ಚಾಜ್ದು ಹೋಮಿ। 
ಯತ್ರ ಯತ್ರ ವರ್ತತೇ ತಾಂ ತಾಂ ದಿಶಂ ನನ ಪ್ರಯಚ್ಛಾಮಿ | ಪ್ತ ತ ಬಸೂ | 


ಯ 
ಪ 
ಅತ್ರ ವಾಜಸನೇಯಕಂ | ಅಸೌ ಮಾ ಆದಿತ್ಯೋ ಪ್ರಪ್ಪಃ ಸ Ky ಚ ಸೃಥಿನೀಂ ಚೆ ಸ್ವಂದಶತೀಮಂ ಚ 


ಯೋಫಿನುನು ಯಶ್ಚ ಪೂರ್ವ ಇತೀವುಂ ಚ ಲೋಕಮನಮುಂ ಚೇತ್ಯೇತತ್‌ ಸಮಾನಂ ಯೋನಿಮನು 


ಸಂಚರಂತಮಿತಿ ಸಮಾನಂ ಹ್ಯೇಷ ಏತಂ ಯೋನಿಮನು ಸಂಚರತಿ ಪದ್ರಪ್ಪಂ ಜುಹೋಮ್ಯನು ಸಪ್ತ 


೨ 
ಹೋತ್ರಾ ಇತ್ಯಸೌ ವಾ ಆದಿತ್ಯೋ ದ್ರಪ್ಪೋ ದಿಶಃ ಸಪ್ತ ಹೋತಾ ಭಾ ತದಾದಿತ್ಯಂ ದಿಕ್ಷು 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಯತಿ | ಶತ. ೭೩-೪-೧-೨೦ |`ಇತಿ ॥ ಕ 

8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಪ್ಸಃ--ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮರಸವು | ಪ್ರ ಥಮಾನ*--ಪ್ರಥಮಶಪ್ರದೇಶವಾದ ಪಾರ್ಥಿವಲೋಕಗಳನ್ನೂ | 


ದ್ಯೂನ್‌ ಅನು--ದ್ಯುಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಲಕ್ಷಿಸಿ 1 ಚಸ್ಯೆಂದಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ | ಇನುಂ ಯೋನಿಂ-ಇಲ್ಲಿ 


ಗೋಚರವಾಗುವ ಲೋಕು (ಮತ್ತು | | ಯೊ ಯಾವುದು | ಪೂರ್ವಃ-ಜಂದಿಸಿಂದ ಇರುವುದೋ | ತಂ ಅನು 


ಸಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ | ಸಮಾನಂ ಸರ್ವ ಸಾಧಾರಣವಾದ | ಯೋನಿಂ ಅನು ಸಂಚರಂಶಂ--ಲೋಕೆ 
ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರವಹಿಸುವ | ದ್ರಪ್ಸಂ-.ಸೋಮರಸವ ನ್ನು ಸಪ್ತ 


್ಸೈ ಹೋತ್ರಾಃ--ಸಪ್ತ್ರ ಹೋತೃಗಳಾದ ನಾವು! 
ಅನು ಜುಹೋಮಿ... ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. 
(ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮರಸವು ಅನಾದಿಕಾಲದಿಂದ ಇರುವ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಲ್ಲೆಲ್ಲ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. ನಮಗೆ 
ಗೋಚರವಾಗುವುದ್ಕೂ ಮತ್ತು ಹಿಂದಿನಿಂದ ಇರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಲೋಕಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಪ್ರವಜಿಸುತ್ತದೆ. ಸಕಲ ಲೋಕೆ 


ಗಳಲ್ಲೂ ಪ್ರವಹಿಸುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಪ್ತ ಹೋತೃಗಳಾದ ನಾವು ಆಹ ಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. 
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English Translation 


The juice of the Soma has risen to the carthly and heavenly (worlds), 
both this visible world, and that which (existed) before (it): I offer that 
Juice flowing through the common regicn (of heaven and carth) after thc 
sacrifices (offered by the) seven (officiating pricsts). 


|| ವಿಶೇಷನಿಷೆಯೆಗಳು ॥ 


ಯಜ್ಞ ಡೆಲಿ ಸೋಮರಸನನು, ಹಿಂಡುವ ದಿವಸ ದೃಪ್ಪಶಸ್ಪಂದ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ನನ್ನೂ ಇದರ 
ನ್ನ ER ನರ್‌ ಕೆ ರಷ 
py 
ಟಿ. 


ಖುಕ್ಟನ್ನೂ ವಿಪ್ರುಡ್ಞೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದಪ್ರಷ್ಸ 
ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ವಿಪ್ರ ಹ್ಲೋಮೆ್‌ ಹುತ್ವಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿ ಸ್ಕೈ 


ದ ದ್‌ ಮ ೨ 
ನಿಪ್ಟುಃ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ತು ತ್ರಿ 


ಪ್ರಪ್ಸಃ--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡುವಿಧವಾದೆ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ಅಭಿಷೂಯಮಾಣಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಚ ಇ ಆ ಮ 
ರಸಃ | ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆದಿರುವ ರಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಪ್ಪಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಥನಾ ದ್ರಪ್ಪಃ 
>, pe ಇಳೆ ಬ್‌ ನ್‌ 
ಹ್ರುತಗಾಮಿತ್ವಾದ್ಧ ಪ್ಪ ಉಚ್ಯತೇ 1 ಶೀಘ್ರನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ನನಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಪ್ಸ8 ಎಂದರ 


ಆದಿತ್ಯ ನೆಂದೂ ಅರ್ಥನ. 


ಅಸೌ ವಾ ಆದಿತ್ಯೋ ಪ್ರಪ್ಪಃ ಸ ದಿವಂ ಚಂ ಪೃಥಿವೀಂ ಚ ಸ್ವಂದತೀಮಂ ಚ ಯೋನಿಮುಸು 


ಯಶ್ಚ ಪೂರ್ವ ಇತೀಮಂ ಚ ಲೋಕಮಮುಂ ಚೇತ್ಯೇತತ್ಸಮಾನಂ ಯೋನಿಮನು ಸಂಚ- 
ಬ 


ಏತಂ ಯೋನಿಮನು ಸಂಚರತಿ ದ್ರಪ್ಸಂ ಜುಹೋಮ್ಯುಸು 


ರಂತಮಿತಿ ಸಮಾನಂ ಹ್ಯೇಷ ಪ್ರೆಪ್ಸೆ 


ಸಪ್ತ ಹೋತ್ರಾ ಇತ್ಯಸೌ ನಾ ಆದಿತ್ಯೋ ಪ್ರಷ್ಟೋ ದಿಶಃ ಸಪ್ತ ಹೋತ್ರಾ ಅಮುಂ ತವಾದಿತೈಂ 
ದಿಕ್ಷು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಯತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೭-೪-೧-೨೦) 


ಗಾಮಿಯಾಜೆ ಯಾವ ಆದಿತ್ಯನು | ಪೊರ್ವಃ ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಉಡ 


ಯಿಸಿ 1 ಪ್ರಥಮಾನ್‌- -ಪೃಥಿನಿಯನ್ನೂ | ದ್ಯೂರ್‌ ಇಮಂ--ಮೃಲೋಕವನ್ನೂ | ಚಸೈಂವ- ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
. ಹೋಗುವನೋ ಅಂತಹ |:-ಸಮಾನಂ ಯೋನಿಂ--ಸಮಾನಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಆನು ಸಂಚರಂತಂ-- 
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ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ । ದ್ರಪ್ಪಂಆದಿತ್ಯನನ್ನುದ್ದೀಶಿಸಿಯೂ | ಅನು- ಅನಂತರ | ಸಪ್ತ ಹೋತ್ರಾಃ--ಅಷ್ಟ 
ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಿರುವ ದಿಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಏಳು ದಿಕ್ಟುಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಜುಹೋಮಿ ಹೆನಿಸ್ಸ 
ಸ್ಪರ್ನಿಸುತ್ತೇನೆ. (ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತೇನೆ). 

ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ಶತಸಥಬ್ರಾ ಹೈಣನಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


11 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !। 


ಉಪಸಾತಕ್‌ | 
es ಆ 
| | 
ನ್ಯರ್ಯೊೋ ರ೯ ಹರಿ ವಾ ಯಃ ಪವ ತ್ರಾತ್ತಂ ತೇ ಜುಹೋಮಿ ಮನಸಾ 
| 
ವಷಟ್ರತಂ ॥ ೧೨ ॥ 


1 ಪದೆಪಾರಠೆಃ 


| | | 
ಯುಃ। ತೇ।ದ್ರಪ್ಪಃ1 ಸ್ವಂದತಿ। ಯೆಃ | ತೇ! ಅಂಶುಃ | ಬಾಹು ಚ್ಯುತಃ | ಧಿಷಣಾಯಾಃ | ಉಪ5$- 
I 
-ಸ್ಲಾತ್‌ | 
ಛಿ 
| | I 
ಅಧ್ವರ್ಯೊೋಃ | ವಾ| ಪರಿ। ಮಾ| ಯಃ! ಪವಿತ್ರಾತ್‌| ತಂ| ತೇ! ಜುಹೋಮಿ! ಮನಸಾ! 


| 
ನಸರ್ಬಕೃತಂ ॥ ೧೨ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಹೇ ಸೋಮ ತೇ ತ್ವದೀಯೋ ಯೋ ಪ್ರಪ್ಸೋ ರಸಃ ಸ್ವಂವತಿ ಅಧಿಷವಣಚರ್ಮಣೋನನ್ಯತ್ರ 
ಗಚ್ಛತಿ! ಯಶ್ಚತೇ ತೈದೀಂಯೋತಂಶೂ ರಸಾದಿತರಃ ಸನ್‌ ಸ್ಯಂದತಿ | ಬಾಹುಚ್ಯುಕಶೋತಧ್ವರ್ಯೊ- 
ರ್ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಪ್ರಚ್ಯುತಃ ಸನ” ಸ್ವಂದತಿ | ಯೆದ್ವಾ | ಬಾಹುವತ್ಸಾಧನಭೂತಾ ಗ್ರಾವಾಣಃ | ತೈಃ 
ಪ್ರಚ್ಯುತೋಇಭಿಷುತಃ ಸನ್‌ ಧಿಷಣಾಯಾಃ | ಧಿಷಣೇತ್ಯಧಿಷವಣಫಲಕನಾಮ | ಪ್ರತ್ಯೇಕನಿನಸ್ಷಯ್ಯೆ- 
ಕನಚನಂ 1 ಅಧಿಷನಣಫಲಕೆಯೋರುಪಸ್ಥಾ ತ್ರ ದೇಶಾದನ್ಯತ್ರ ಗಚ್ಛತಿ | ತಥಾಧ್ವರ್ಯೋರ್ವಾಭಿಷು- 
ಜ್ರ್ರತೋಧ್ವರ್ಯೋರ್ಹಸ್ತಾತ್ಸ್ಯಂದತಿ | ವಾಹಿ ವಾ ಪವಿತ್ರಾದ್ದಶಾಪವಿತ್ರಾತ್ಪರಿಸ್ಕಂವತಿ | ತಂ ಸರ್ವಂ 
ದ್ರಪ್ಸಂ ತೇ ತ್ವದೀಯಂ ರಸಂ ಮನಸಾಂತಃಕರಣೇನ ಸ್ತೋಶ್ರೇಣ ವಾ ಸಹ ವಸಟ್ಟತಂ ವಷಹ್ಯಾರೇಣ 


ಫ್ರಿ 
ಸ್ವಾಹಾಕಾರೇಣ ಕೃತಂ ಜುಹೋಮಿ | ಅಗ್ನೌ ಪ್ರಕ್ಷಿಷಾಮಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಸೋಮನೇ) ತೇ--ನಿನ್ನ |! ಯಃ ದ್ರಪ್ಸಃ-- ಯಾವ ರಸವು! ಸ್ವಂದತಿ__ಅಧಿಷವಣಚರ್ಮ 


ದಿಂದ ಹೊರಟು ಪ್ರವಹಿಸುವುದೋ | ಕೇ ನಿನ್ನ 1 ಯಃ ಅಂಶು8.-ಯಾವ ಲತಾದಿರೂಸದ ವಸ್ತುವು 1 
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ಬಾಹುಚ್ಯುತಃ- -ಅಧ್ವರ್ಯುವಿನ ಬಾಹುವಿಧಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಡುವುದೋ 1" ಧಿಷಣಾಯಾಃ--ಜಂಡುವ 
ಹಲಗೆಗಳಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ | ಉಪಸ್ಥಾ ತ್‌ ಹೊರಹೊರಡುವುಜೋ 1 ಅಧ್ವರ್ಯೋರ್ವಾ---ಅದ್ದ ್ಯುವಿಥಿಂದ 
ಅರ್ಪಿತವಾಗುವುದೋ | ir! ಪವಿತ್ರಾ 3 ದಲಾಪವಿತ್ರದಿಂದ ಹೊರಹೊರಟು | ಪರಿ--ಸ್ರನಿಸು 
ವುಡೋ | ತಂ--ಅಂತಹ | ತೇ ನಿನ್ನ ರಸವನ್ನು 


ವಷಟಾ, ಿರಪೊರ್ವಕನಾಗಿಯೂ | ಜುಹೋಮಿ- ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಇ 
Uw 
| 


ಮನಸಾ--ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ | ವಷಟ್‌ಕೃತಂ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ಟಟ 

ಎಲೈ ಸೋಮವೇ, ನಿನ್ನ ಯಾವ ರಸವು ಅಧಿಷವಣಚರ್ಮದಿಂದ ಹೊರಟು ಪ್ರವಹಿಸುವುದೋ, ನಿನ 
ಯಾನ ಲತಾದಿರೂಪಡ ವಸ್ತುವು ಅಧ್ವರ್ಯುನಿನ ಬಾಹುವಿಥಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಡುವುದೋ ಹಿಂಡುವ ಹೆಲಗೆಗಳಿಂದೆ 
ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಡುವುದೋ, ಅಧ್ವರ್ಯುವಿನಿಂಡ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವುದೋ ಅಥವಾ ದಶಾಸನಿತ್ರದಿಂದ ಹೊರಹೊರಟು 
ಸ್ರವಿಸುವುದೋ ಆಂತಹೆ ನಿನ್ನ ರಸವನ್ನು ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯ್ಕೂ ವಷಟ್ಯಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ ಆಹುತಿ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 

English Translation 

Your juice, (Soma), which escapes (from the hide), your filaments 
which let fall from the hands (of the priest escape) from the vicinity of the 
planks (of the press), or (from the hand) of the Adhwaryu; or from the 
filter ; I offer it all with my mind (to Agni) with the word vashat. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಇಲ್ಲಿ ವಷಟ್ಯಾರವೆಂದರೇನು 9 ಇದನು, ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು? ಇದರ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಸಂಕೇತಗಳೇನು 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ನಾನಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಬೇಕಾದರೆ. ಆ ದೇವತೆಗಳು ನಮಗೆ. ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ. ಆಯಾ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಆ ಹೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಆರೀತಿ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವಾಗ ಮಂತ್ರದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾ ಅಥವಾ ಮೌಷರಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವರು. ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಕೆಲವು ನಿಯಮಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 
ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಬೇಕಾಗಿರುವ ದೇವತೆಯನ್ನು ಮೊದಲು ದೇವತಾಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಗುಣವರ್ಣನೆ ಮಾಡುವ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಈ ಗುಣವರ್ಣನೆ ಮಾಡುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಮತ್ತು ನಿನಿತ್‌ ಮಂತ್ರ 
ಗಳೆಂದು ಹೆಸರು, ಫಿವಿನ್ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಆ ದೇವತೆಯ ವಿಶೇಷ ಗುಣವರ್ಣನೆ |. ಗ್‌ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರನನ್ನು ಶಸ್ತ್ರ 


ಶವ್‌ 
ಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸುವರು. ಈರೀತಿ ಉದ್ದಿಷ್ಟ ಗುಣವರ್ಣನೆಯಾದ ನಂತರ ಮತ್ತೊಂದು ಮಂತ್ರ 


೧೧ 
ದಿಂದ ದೇವತೆಯನ್ನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಹೊತೃವೆಂಬ ಯತ್ತಿ ಜನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವನು. ಈ 
ಆಹ್ವಾನಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಅನುವಾಕ್ಕಾ ಅಥವಾ ಪುರೋಸುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅನಂತರ ದೇವತೆಯು 

ಕುಳಿತುಕೊಂಡಿರುವನೆಂದು 


ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂಡು ಬರ್ಹಿ8 ಎಂಬ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ 
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-: 





AAA A 





Aan AAAR 








ಭಾವಿಸಿ ಮತ್ತೊಂದು ಮಂತ್ರದಿಂದ ಅಧ್ವರ್ಯುವೆಂಬ ಜತ್ತಿ ಜನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವನು. 
ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದ ಕೊನೆಯೆಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ವಾಹಾ 
ಅಥವಾ ವೌಷಟ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಇದನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಸಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು 
ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವೆವು. ಪ್ರಕೃತ ವಿಷ್ಣುವನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಬಜೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನು 
ಡೇವತಾಕವಾದ ನೂ ನುರ್ತೋಷಯಂತೇ (೭ನೇ ಮಂಡಲದ ನೂರನೇ ಸೂಕ್ತ) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಅಚ್ಛಾವಾಕೆ 
ನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಪಠಿಸುವನು. ಈ ಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಗುಣಗಾನವನ್ನು 
ಮಾಡುವ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಪ್ರ ತತ್ತೇ ಅದ್ಯ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ (ಖು. ಸಂ. ೭-೧೦೦.೫ ರಿಂಪೆ 
೭-೧೦೦.೭ ರ ವರೆಗಿನ) ಮೂರು ಯಸ್ಕುಗಳನ್ನು ಫಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸುನನು. ಅನಂತರೆ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು 
ಆಹ್ವಾನಮಾಡ:ವುದಕ್ಕಾಗಿ- - 


ನಕೇ ವಿಷ್ಣೋ ಜಾಯಮಾನೋ ನ ಜಾತೋ ದೇವ ಮಹಿಮ್ಮ್ಮಃ ಪರಮಂತಮಾಪ! 
ಉದಸ್ತಧ್ದಾ ನಾಕಮೃಷ್ಟಂ ಬೃಹಂಶೆಂ ವಾದರ್ಥ ಪ್ರಾಚೀಂ ಕಕುಭಂ ಪೃಧಿವ್ಯಾಃ! 

(ಯ. ಸಂ. ೭.೯೯.೨) 
ಎಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಸಶುಹೋಮವದಲ್ಲಿ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಿ ನಿಸ್ಲುದೇವತೆಯನ್ನು ಹೋತೃವು ಆಹ್ವಾನ 
ಮಾಡುವನು. ಅನಂತೆರ್ಕ 

ತ್ರಿರ್ದೇವಃ ಪೃಥಿನೀಮೇಷ ಏತಾಂವಿ ಚಕ್ರವೇ ಶತರ್ಚಸಂ ಮಹಿತ್ವಾ। 


ಕ 


ಪ್ರೆ ನಿಷ್ಣುರಸ್ತು ತವಸಸ್ತನೀಯಾನ್ರ್ವ್ವೇಷಂ ಹ್ಯಸ್ಯ ಸ್ಹವಿರಸ್ಕ ನಾಮ ॥ 
3 (ಯು. ಸೆಂ. ೭-೧೦೦-೩) 
| ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸುವನು. ಈ ಮಂತ್ರದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ಸ್ಥವಿರಸ್ಯ ನಾಮ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಗಳನಂತರ ವೌಷಓ” ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಸ್ಥ ವಿರಸ್ಕ ನಾಮ ವೌಷಓ್‌ ಎಂದು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಪಶುವಿನ 
ವನಾ ಎಂಬ ಅವಯವನನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಹುವನು, ಪ್ರತಿಜೇವತೆಯನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡು 
ವಾಗಲೂ ಈ ಕ್ರಮವನ್ನನುಸರಿಸಬೇಕು. ಆದರೆ ಪ್ರತಿದೇವತೆಗೂ ಮಂತ್ರಗಳು ಬೇರೆಬೇರೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಹೋಮ 
ದ್ರವ್ಯವು ಆಜ್ಯ, ಹವಿಸ್ಸು, ಪುರೋಷಾಶ್ಕ ವಪಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿರುವುದು. ಇದಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಮಂತ್ರಗಳೂ 
ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿರುವವು. ಮೇಲೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳು ವಪಾಹೋಮಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ 
ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳಾಗಿವೆ. ಇದರಂತೆ ಪುರೋಡಾಶಹೋಮಕ್ಕೂ ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ಹೋಮಕ್ಕೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿರುವವು, ಮತ್ತು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 


ಇ 


ಇನ್ನು ವಷಟ್ಕಾರದ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಸಂಕೇತವೇನು? ಇದನ್ನು ಮಂತ್ರದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಏತಕ್ಕಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ 


ಹೇಳಿರುವ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿನರಣೆಯನ್ನೇ: ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ... 


ದೇವಸಾತ್ರಂ ವಾ ಏತವ್ಯದ್ವಷಟ್ಯಾರೋ ವಷಟ್ಯೂರೇತಿ ದೇವಪಾತ್ರೇಣೈವ ತದ್ದೇವತಾಸ್ಮ- 
ರ್ಪಯತಿ॥ (ಐ. ಬಾ. ೧೧:೫). 
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AALAARAARAAARAAAAAAAAA AL 


AANA ಇ ಸ ಎ ಅರಾ ್ಟೆೊೆ ಟೆ ೆೊ್ಟ ್ಟೆ 
ಈಗ ವಷಟ್ಯಾರ ಮತ್ತು ಅನುನಷಟ್ಯಾರಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು... ಹೋಮಮಾಡುವಾಗೆ 
ತ್ರಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೌಷಟ್‌ ಎಂದು ಪಠಿಸುವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಷಟ್ಯಾರನೆ ತಂದು ಹೆಸರು. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 


FS 
ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಅರ್ನಿಸುವಾಗ ಲೋಕವ್ಯ ವಹಾರದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಾಗಿರುವಂಶೆ ಒಂದು ಪಾತ್ರೆ ಅಥವಾ 3 ತಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ 
ಇಟ್ಟು ಅರ್ಪಿಸಬೇಕಣೆ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿಟಿ 

೨೨ 








ವ 
ಲ್ಲಿಟ್ಟು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲು ಅನುಕೂಲವ. ಗುವುದು. 
ಜ್ಞೃದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವಾಗ ಅವರು ಅಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
Res ಮೂಲಕ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸು ಅರ್ಪಿತವಾಗುವುದು ಎಂದರೆ ತನ್ನ ಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಹೋಮನಮಾಡಿದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ದೇವಶೆಗಳಿಗೆ ತಲಪಿಸುವನು. ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಹನಿಸ್ಸನ್ನಿಡುವ 
ದೇವತೆಗಳ ಮುಂದೆ ಇಡುವುದು ಹೇಗೆ? ಇದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪಾತ್ರೆಗೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಪಠಿಸಿ ಅವನ್ನೇ ಪಾತ್ರೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಲಾಗಿರುವುದು. ಕ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವೇ ಈ ಪಾತ್ರೆಯು. 
ಮಂತ್ರಾಂತ್ಕದಲಿ ವೌಷಹ್‌ ಎಂದು ಉಚ್ಚ ರಿಸಿದರೆ ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲು ಅನುಕೂಲ 


ಇಸ್‌ 


ವಾಗುವಂತೆ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿಟ sir bisaiidd ಆದ್ದರಿಂದ ವೌಷಟ್‌ ಎಂ 


8 
CL 
8 
ಟ್ರ 
» fe 
w 
ಯ 
ಷೆ 
ಲೌ 
fs 
೨ ಬ್ಬ 
ಇ 


ಸಿ ಅರ್ಪಿಸಿ ತೃಪ್ತಿ ಫ್ರಿಪಡಿಸು 


"ಇ 


ಎ 


೨ 
ಟೆ 
ಸಾಧೆನನಾದ ಪಾತ್ರೆಯು. ಈ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ.ಪಾತ್ರೆ ಯಫ್ಲಿಟ್ಟು ಹನಿಸ್ಸ 
ವುಡಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಹೋತೃವು ವ ಮಂತ್ರಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೌಷಟ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿ 
pe 


ಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವನು. 


ಇದೇ ವಷಟ್ಟಾರದೆ ಶಬ್ದಾರ್ಥವು. ಇನ್ನು ಅನುವಷಟ್ಪಾರದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು 
ಅನುವಷಟ್ಟಿ ಕೋತಿ ತದ್ಯ ಥಾsದೋತಶ್ವಾನ್ವಾ ಗಾ ವಾ ಪುನರಭ್ಯಾಕಾರಂ ತರ್ಪಯಂತ್ಯೇವ- 
ಮೇವೈತ ದೇವತಾಃ ಪ್ರಥಕಣ ಕಾರಂ ತರ್ಹಯಂತಿ ಯೆಪನು ವಷಟ್ವಿರೋತಿ ON Il 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೫) 


ತಾ ವಹಾರದಲ್ಲಿ ಜನರು ಅಶ್ವಗಳಿಗೂ, ಗೋವುಗಳಿಗೂ ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಹೆ ಹುಲ್ಲು ನೊದಲಾದ ಅಹಾರವ 


ತ್ರ 


ನ 
ವುಗಳ ಮುಂದಿಟ್ಟು ತಿನ್ನು ವಂಶೆ ಸ ುಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಲಾಲಿಸುವಂತೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಗಿ ಸಿಯ ಮೂಲಕನೇ ಹನಿಸ್ಸನ 


ಆ 


ಸ 
೩ 


ಲ 
A 


ರ್ಪಿಸಬಿ Fe 


ಟ್ಟ 


ಆಗ್ನೇ ನೀಹಿ ಪುರೋಳಾಶಮಾಹುತಂ ತಿರೋಅಹ್ಹ್ಯ್ಯಂ | 


ಸಹಸಃ ಸೂಸುರಸ್ಯದ್ವರೇ ಹಿತಃ ॥ 
(ಯೆ ಸಂ. ೩.5೮-೩) 


ಅಥವಾ 


ಅಗ್ನೇ ನೀಹಿ ಹವಿಷಾ ಯಕ್ಷಿ ದೇವಾನ್ಸ್ಸ್ವಧ್ಧರಾ ಕೃಣುಹಿ ಜಾತವೇದ ! 
(ಯೆ. ಸಂ. ೩-೧೭.೩) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನು: ಪಠಿಸಬೇಕು; ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಥವಾ ಪುರೋಳಾಶವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸು ಅಥವಾ ಈ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಹೋಮಮೂಲಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಈ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ತೆಲಸಿಸು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಪ್ತಿ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ' ಇದಕ್ಕೆ ಅನುವಷಟ್ಛಾರನೆಂದು 
ಹೆಸರು. 
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570 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೨. ಸೂಕ್ತೆ. ೧೬ 
ವಜ್ರೋ ಮಾ ಏಷ ಯೆಡ್ವಷಟ್ಬಾಕರೋ ಯೆಂ ದ್ವಿಷ್ಯಾತ್ತಂ ಧ್ಯಾಯೇವ್ವ ದೈಷಟಚ್ಟಿ ರಿಷ್ಯೆಂಸ್ರ್ಯ ಸ್ಮಿನ್ನೇನ 
ತಂ ವಜ್ರಮಾಸ್ಥಾಪಯತಿ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೬) 


ವಷೆಟ್ಟಾರವು ವಜ್ರಾಯುಧದಂತಿರುವ ಒಂದು ಪ್ರಬಲವಾದ ಆಯುಧವು. ಯಜ್ಞಮಾಡುನ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಶತ್ರು 


ವಿದ್ದು ಅವನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಮನಸ್ಸಿದ್ದರೆ ಈ ವಷ ಟ್ಯಾರದಿಂದ ಆಹ ಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸ ವಾಗ ಆ ಶತ್ರುವು ನಾಶ 
ವಾಗಲಿ ಎಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ಮಯಾ ವಷಟ್ಯಾರವು ಆ ಶತ್ರುವನ್ನು ವಜ್ರಾ ಯುಧಥದ ಪ್ರಹಾರೆ 


ದಂತೆ ಅವನನ್ನು ಸ್ರ ರ್ರಹರಿಸಿ ಸಂಹರಿಸುವುದು. 


ಷಳಿತಿ ನಷಟ್ಕಕೋತಪಿ ಷಣ್ವಾ ಮುತವಃ ಯುತೂನೇವ ತತ್ಯಲ್ಪಯತ್ಯೃತೂನ್ಪ )ತಿಷ್ಠಾಪಯತ್ಯೃ 
ತೂನ್ವೈ ಪ್ರತಿತಿಷ್ಠತ ಇದಂ ಸರ್ವಮನು ಪ್ರತಿತಿಷ್ಠತಿ ಯದಿತಂ ಸಿಂಚ | 


ವೌಷಓ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಷಟ್‌ ಎಂಬ ಪದವಿರುವುದನ್ಟೆ. ಇಲ್ಲಿ ಷರ್ಟ ಎಂದರೆ ಆರು ಖುತುಗಳು ಎಂದರ್ಥಸು. 
ಒಂದು ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಆರು ಯತುಗಳಿರುನನು. ಅದ್ದರಿಂದ ವಷಟ್ಯಾರದಿಂದ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಿದರೆ ಅನನು ಆರು ಖುತು 
ಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸಿಡೆಂತಾಗುವುದು. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸಿದ ದಂತಾಗುವುದರಿಂದ ಅವನು ಸಮಸ್ತ, 
ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜಯಶೀಲನಾಗುನನು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವರು. 


ಮರ 


ಪ್ರತಿತಿಷ್ಠತಿ ಯ ಏನಂ ನೇದ ತದು ಹ ಸ್ಮಾಹ ಹಿರಣ್ಯದನ್ಸೈೈವ ಏತಾನಿ ಮಾ ಏತೇನ ಷಬ 

ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಯತಿ ವ್ಯೌರಂತರಿಸ್ಲೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾನ್ತರಿಕ್ಸಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಪೃಥಿವ್ಯಪ್ಸಾಾಪಃ ಸತ್ಯೇ 

ಸತ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ ಬ್ರಹ್ಮ ತಪಸೀತ್ಯೇತಾ ಏವ ತತ್ಪೆ_ತಿಷ್ಠಾಃ ಪ್ರತಿತಿಷ್ಠಂತೀರಿವಂ ಸರ್ವಮನು 
ಪ್ರತಿತಿಷ್ಠ ತಿ ಯೆದಿದಂ ಕ0ಚಪ ಸ್ರತಿತಿಷ್ಠತಿ ಯ ಏನಂ ವೇದ.......!! 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೬) 
ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ದಂತಪಂಕ್ತಿ ಗಳುಳ್ಳ ಬಿದಹುಹಿಯ ಪುತ್ರನು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವನು ಸ್ವರ್ಗ 
ಲೋಕವೇ ಮೊದಲಾದ ಬ ಬ್ರಹ್ಮದನಕೆಗಿನ ಆರು ಸ್ಪಾ ನ ನಗಳನ್ನು ವಷಟ್ಯಾರದಿಂದ ಹೋತ್ಯ ವು ಪ್ರತಿ ತಿಷ್ಮಿ ಸಿದಂತಾಗುವುದು. 
ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗದ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷವಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲೆ ಸ್ವರ್ಗವಿದ್ದಂತಾಯಿತು. ಹಾಗೆಯೇ 
ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಸ್ಥ ಪೃಥಿನಿಯ ಮೇಲೆಯೂ, ಪೃಥಿವಿಯು ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ನೀರಿನ ಮೇಲೆಯೂ, ನೀರು ಸತ್ಯದಮೇಲೆಯೂ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ ಇಫ್‌ ಜನರು ಸತ್ಯವಾದಿಗಳಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ ಮಳೆಯಾಗುವುದು ಸಂಭವವು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಸತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೀರು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆ ಸತ್ಯವು ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ (ವೇದದಲ್ಲಿ)ಯೂ ಬ್ರಹ್ಮವು ವಷಟ್ಕಾರ 
ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ ತಸಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ವಷಟ್ಯಾರದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಇಗ ನೆಲೆಸಿರು 
ವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಯಾವ ಪುರುಷನು ತಿಳಿದಿರುವನೋ ಅವನು ಸರ್ವವನ್ನೂ ಜಯಿಸಿ 


ದಂತಾಗುವುದು. 
ವಷಬ್ಯಾರಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು » ಪ್ರಭೇದಗಳಿರುವವು, ಅವುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು -- 


ತ್ರಯೋ ವೈ ವಷಟ್ಯೂ ರಾನಜ್ರೋ ಧಾಮಚ್ಛದ್ದಿ ದ್ರಿಕ್ಷಿಃ 


ಶಕ್ತಃ ತ್ಯ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೭) 
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ಅರಾ ಬ ಲ್‌ ಲೋ ಪಲ್ಲ ಲೋಲ ಟ್ಟು [``ಾೈೃೆ್ಸ್ಯ್‌ೀಭ್ರಪ ` [ಚ 





ನಷಟ್ವಾರಗಳಲ್ಲಿ ವಜ್ರ, ಧಾವ ಮುಚ್ಚೆ ತ್‌ ರಿಕ್ತ ಎಂದು ಮೂರು ನಿಧವ್ರು, 


ಸ ಯಮೇವೋಚ್ಚೈರ್ಬಲಿ ವಷಟ್ರಿರೋತಿ ಸವಜ್ರಃ। ತಂ ತಂ ಪ್ರಹರತಿ ದ್ವಿಷತೇಭ್ರಾತೈವ್ಯಾಯ 
ನಧಂ ಯೋಸಸ್ಯ ಸ್ಮೃತ್ಯಸ್ತಸ್ಮೈ ಸ್ತರ್ತವೇ ತಸ್ಮಾತ್ಸ ಭ್ರಾತೃವ್ಯವತಾ ವಸಟ್ಟೈತ್ಯಃ॥ 


ಈ ವಷಟ್ಟಾರವನ ಹೋತೃವು ಘಟ್ಟಿಯಾದ ಧ್ವನಿಯಲ್ಲಿ ಉಚ್ಛ ರಿಸುವುದರಿಂದೆ ಇದಕ್ಕೆ ವಜ್ರವೆಂಬ ಹೆಸರು 


ಬಂದಿರುವುದು. ಯಜ ಮಾಡುವ ಯ ಸಾ ನಾಗ ತನಗೆ ಶತು ಶ್ರ ಗಳಾದವರನ್ನು ಬ್‌ ಕೆಂದು 


Nn 
ಅಸೇಕ್ತಿಸುವನೋ ಆಗ ಈ ವಷ ಟ್ಯಾರವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದ ಆದು ವಜ್ರಾಯುಧರೂಪದಿಂದ ಯಜಮಾನನ 


[4 
ಶತ್ರುವನ್ನು ಪ್ರಹೆರಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಶತ್ರುನಾಶವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವ ಯಜಮಾನನು ವಜ್ರರೂಪ 
ವ;ದ ಈ ವಷಟ್ಯಾರವನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಕು. 
ಅಥ ಯಃ ಸಮಃ ಸಂತತೋನಿರ್ಹಾಣರ್ಚಃ ಸಧಾಮಚ್ಛತ್‌ | ತಂ ತಂ ಪ್ರಜಾಶ್ಚ ಪಶನ- 
ಶ್ಹಾನೂಪತಿಷ್ಯಂಶೇ ತಸ್ಮಾತ್ಸ ಪ್ರಜಾಕಾಮೇನ ಪ ಪತುಕಾಮೇನ ವಷ ಸಟ್ಟ್ರೈತ್ಯಃ ॥ 
ಇಲ್ಲಿ ವಷಟ್ಟಾರವನ್ನು ಉಚ್ಛರಿಸುವ ವಿಧಾನದಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವು. ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಡೆ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಮೌಷಹೀಿ 


ದಾ 
ಎಂಬ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆಯನ್ಲೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಾಷ್‌ ಎಂಬ 


ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸಾಧಾರಣ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾ ಕೊನೆಯ 
ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕು ಮತ್ತು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷರಕ್ಕೆ ಬ? ಸೇರಿಸಿ ಸಂರ ಕೊನೆಯ ಅಕ್ಷರ 


ಕ್‌ 
ದ್‌ 


ವನ್ನು ಓಂಕಾ ಇರಸ್ವರೂಪದಿಂದ ಕೂಡಿರುವಂತೆ ಉಚ್ಚ ರಿಸಿ ಅನಂತರ. ವೌಷಟ್‌ ಎಂಬುದನ್ನು ಘಟ್ಟ ಯಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ 


ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕು. ಹಿಂದೆ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ 


ತ್ರಿರ್ದೇವಃ ಪೈಥಿನೀಮೇಷ ಏತಾಂ ವಿ ಚಕ್ರಮೇ ಶತರ್ಚಸಂ ಮಹಿತ್ವಾ | 
ಪ್ರ ವಿಷ್ಣುರಸ್ತು ತೆವಸಸ್ತನೀಯಾನ್ಲೇಷಂ ಹ್ಯಸ್ಯ ಸ್ಥವಿರಸ್ಯ ನಾಮ 
ಣ ಎಂ ಹಾ 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಭಾಗವು ಸ್ವನಿರಸ್ಯ ನಾಮೆ ಎಂದಿರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಓಂಕಾರನನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರೆ ಸ್ಥವಿರಸ್ಯ 


ನಾನೋಂ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈ ರೀತಿ ಈ ಖುಕ್ಬನ್ನು ಸ್ಥವಿರಸ್ಯ ನಾನೋಂ ಎಂದು ಸಮಧ್ವ ನಿಯಿಂದ ಉಚ್ಚರಿಸಿ 


ಟ್ರ ಬ 


ಅನಂತರ ಮೌಸ್‌ಟ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಘಟ್ಟಿಯಾದ kee piven ಈ ಕ್ರನಾವು ವಜ್ರವೆಂಬ ವಷ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಯಾವ ವೃತ್ಯಾಸವೂ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಎಂದರೆ | ವಿರಸ್ಯ ನಾಮ ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಉಚ್ಚರಿಸಿ (ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಓಂಕಾರನಿಲ್ಲದೆ) ಅನಂತರ ವೌಷಟ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದನನ್ನು ಪಠಿಸ ಸಬೇಕು.. ಇದು ಧಾಮಚ್ಛತ್‌ ಎಂಬ ವಷಟ್ಯಾರನನ್ನು 
ಉಚ್ಚರಿಸುವ ಕ್ರಮವು, ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ, ಪಶುಗಳನ್ನೂ ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವ ಯಜಮಾನನು ಈ ನಿಧನಾದ ಧಾಮಜ್ಛ 


ಬ್ಯಾರವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವ ವಿಧಾನವು. ಈಗ ಧಾಮಚ್ಛತ್‌ ಎಂಬ ವಸೆಬ್ರಾರವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕಾದರೆ ಯಾಜ್ಯಾ 


ನ 


ಎಂಬ ವಷಟ್ಯರನಿಧಾನದಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ' 
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572 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಆ, ೨, ಸೂ. ೧೭ 


ಸೋ (1022 ಜಡಜಬ |. .. .. . 1.11 





ಅಥ ಯೇನೈವ ಷಳವರಾಧ್ನೋತಿ ಸ ರಿಕ್ತಃ'| ರಿಣಕ್ತಾ 5ತ್ಮಾನಂ ರಿಣಕ್ತಿ ಯಜನರಾನಂ ಹಾಹೀ- 
ಯಾನ್ವಷಟ್ಕಿರ್ತಾ ಭವತಿ ಷಾಫೀಯಾನ್ಯಸ್ಮೈ ವಷಟ್ಟಕೋತಿ ತಸ್ಮಾತ್ತಸ್ಯಾಶಾಂ ನೇಯಾತ್‌॥ 


KS] 
ಮಾ 


ಉಚರಿಸುವಾಗ ಷಟ್‌ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಮೆಲಗೆ ಅಲ್ಪಧ್ಗ ಸನಿಯಿಂದ ಉಚ್ಛರಿಸದರೆ ಆ ನಷಟ್ಟಾ 
ರಿ 


ಮಾಡಿದರೆ ಯಜ್ಞ ಲ್ಲದ ರಿಕ್ತ ಟ್ರ ಪಾಪವು ಸಂಭವಿಸುವುದು. 
ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡಿಸುವ ಯತ್ತಿ ಜನೂ ಪಾಪಿಷ್ಠನೇ ಆಗುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಬಯಸುವ ಯಜ 
ಮಾನನಾಗಲಿ, ಖುತ್ತಿಜನಾಗಲಿ ಈ ರಿಕ್ತವಷಬ್ಟ್ರಾ ವನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಉಸಯೋಗಿಸಬಾರದು. 


ಕಿಂ ಸ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಪಾಹಷಭಪ್ರಮಾದ್ರಿಯೇತೇತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹ ಯೋತಸ್ಯ ಹೋತಾ ಸ್ಯಾದಿತ್ಯ- 

ತ್ರೈವೈನಂ ಯಥಾ ಕಾಮಯೇತ ತಥಾ ಕುರ್ಯಾರ್ತಿ | ಯಂ ಕಾನುಯೇಶೆ ಯಥೈನಾನೀ- 

ಚಾನೋಇಭೂತ್ತಪೈವನೇಜಾನಃ। ಸ್ಯಾದಿತಿ ಯಥೈನಾಸ್ಕ 
ವೆ 


ವಷಟ್ವರ್ಯಾತ್ಸಷೃಶಮೇನೈನಂ ತೆತ್ತರೋತಿ ॥ 


ಯಚಂ ಬ್ರೂಯಾತ್ರಫೈನಾಸ್ಯ 


3 ಸ pe) ಧೇ Ge I 
ಯಜ್ಞ ಜಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸುವ ಹೆ ೋತೃವೆಂಬ ಯತ್ತಿ ಜನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಶುಭವನ್ನ್ನಾ 
ಗಲಿ ಆಶುಭವನ್ನಾಗಲಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಇಸ್ಟ ಪಟ್ಟರೆ ಆದರಂತೆ ಮಾಡಬಹುದ್ದು ಹೋತೃಪ್ಪ ಯಾವರೀತಿ 
ಇಷ್ಟಪಟ್ಟರೆ ಆರೀತಿ ಮಾಡಬಹುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದ್ದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಫಲವು ಲಭಿಸಬಾರ 
ಬೆಂದು ಹೋತ ವಿಗೆ ಇದೆ ವೆ ಟಗೆ ಹಿಣ ಮಲಿ ex =k ತ ತೆ PON ೩ di nk ಭಾರ 

ದು ಹೂ ಶೃವಿಗಿ ಇಷ್ಟವಿದ್ದರೆ ಆಣ ಹೋತೃವು ಯಾ ಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು ಸಾಧಾರಣರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚರಿಸಿ ವಷ ಶ್ತ 


ವನ್ನು ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸುವುಡಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಮತ್ತು ವಷಟ್ಯಾರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಮನಾದ ಒಂದೇ 
ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಉಚ್ಚರಿಸಿದರೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಮಾದಿದೆ ಫಲವು ಲಭಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಶೆ 


ಯಂ ಕಾವೂಯೇೋತ ಷಾಪೀಯಾನ್ಸಾದಿತ್ಯುಚ್ಛೈಸ್ತರಾಮಸ್ಯ ಯಚಮುಕ್ತಾ 
ವಷಟ್ಯುರ್ಯಾತ್ಸಾಪೀಯಾಂಸಮೇವೈನಂ ತತ್ಯೆರೋತಿ 


ಡೆ ಶನೈಸ್ತರಾಂ 


ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಜ್ಞಫಲವು ಲಭಿಸದೆ ಪಾಸವು ಮಾತ್ರ ಸಂಭವಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೋತೃನಿನ ಇಷ್ಟವಾದರೆ ಆಗ 


ಮೆತ್ತನೆಯ ಧ್ವನಿಯಲ್ಲಿಯೂ 


ಆವರು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದ ಯಕ್ಕನ್ನ್ನು ಘಟ್ಟಿಯಾದ ಧ್ವನಿಯಲ್ಲಿಯೂ ವಷಬ್ಯಾರವನ್ನು 
ದೆ 


ಪಠಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪಾಪವು ಸಂಭವಿಸುವುದು. 
ಯಂ ಕಾಮುಯೇತ ಶ್ರೇಯಾನ್ಸ್ಯಾ ದಿತಿ ಶನೈಸ್ತರಾಮಸ್ಯ ಯಚಿಮುಸ್ಟೊಚ್ಚೈಸ್ತರಾಂ 

pS ೫೪೮ ವಿ ಮ 
ವಷಟ್ಟುರ್ಯಾಚ್ಛಿ್ರಯ ಏನೈನಂ ತಚ್ಛಿಯಮಾದಧಾತಿ | 


5 D ನ S 5 Ff pol 
ಹಾಗಲ್ಲದೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸುಂಟಾಗಬೇಕೆಂದು ಹೋತೃವು ಬಯಸಿದಲ್ಲಿ : ಆಗ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು 


ಮೆತ್ತನೆಯ ಧ 


ಯಜ್ಯಮಾನನಿಗೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸು 


ಘಟ್ಟಿ ಯಾದಧ್ವನಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದ 


ಣಿ 


ಫನ್ನಿ 


ಸಂತತಮೃಜಾ ವಸೆಟ್ಟ್ರೈತ್ಯಂ ಸಂತತ್ಯೈ! ಸಂಧೀಯೆಕೇ ಪ್ರಜಯಾ ಪೆಶುಭಿರ್ಯ ಏವಂ ವೇದ! 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೧-ಏ). 
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Ni) | 





ಇಫ್‌ 


ಅ. ೭. ಆ. ೬. ವ5೫%,] ಯಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 573 
ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ ನ್ನೂ ನಷೆಬ್ಯಾರವನ್ನೂ ಉಚ್ಚ ರಿಸುವಾಗ ಮುಖ್ಯವಾದ ಒಂದು ವಿಷಯವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. 
ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನುು ೨ ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ಉಚ್ಚರಿಸಿ ಅನಂತರ ಸ್ವಲ್ಪ | ಸಾಮನಾಣಿತೆ ಮನೇಲೆ ವಷಟ್ಟಾರವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸ 
ಕೂಡದು, ವಷ] ಟ್ಯಾರವನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದ ಒಂದು (ಕೊನೆಯ) ಭಾಗವೆಂದೇ ಭಾವಿಸಿ ಬುಕ್ಕಿನ ಪ್ರಾರಂಭದಿಂದ 
ಮೌಷಟ್‌ ಎನ್ನುವವರೆಗೂ ಮಧ್ಯೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಪೂನಿಲ್ಲಿಸಡೆ ಸಂತತಧಾರಾಕಾರವಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕು. ಈ 
ನಿಷಯನನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವವನು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಸಶುಸಂಪತ್ತ ತ್ರನ್ನೂ ಪ ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು. 


ಫಠಿ 
ಹತ ಪಾಲಿಸಬೇಕು.  .. ಹೆರಿತವಾದ ಆಯುಧಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಅಪಾಯವು ಸಂಭವಿಸುವಂತೆ ವಷಟ್ಟಾರೆ 
pe 
ಯಸ್ಯ ಜೀನತಾಯ್ಯ ಹನಿರ್ಗಹೀತಂ ಸ್ಯಾತ್ತಾಂ ಧ್ಗಾ ಿಯೇಡದ್ವಷಟ್ಟಿರಿಷ್ಯನ್ಸಾಕ್ಷಾಷೇವ ತದ್ದೇ. 


ವತ ೩ ಪ್ರಿಣಾತಿ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ೨ದವ್ಹೇವತಾಂ ಯಂಜತಿ ॥ 
(ಐ. ಬವ್ರ- ೧೧.೮) 


ಲ 
ಹೋತ್ಸವು ಯಾನ ಡೇವಕೆಯನ್ನುದ್ಪೇತಿಸಿ ವಷಟ್ಯಾರದಿಂದ ಹೋಮಮಾಡುನನೋ ಅ ದೇವತೆಯನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 


ಧ್ಯ್ಯಾಫಿಶುತ್ತಾ ಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣೆವಾಡಿ ವಷೆಟ್ಟಾರದಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ದೇವತೆಯನ್ನು 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗುವಂತೆ ಸಾಕ್ಟಾತ್ಯರಿಸಿ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಿದಂತಾಗುವುದು * ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ನೋಡುವುದನ್ನು 
ಎಂದರೆ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಯರಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯನೇ ಎಂದರೆ, ಪ್ರ ತ್ಯ ಕೆವಾಗಿ ಕಣ್ಣು ಗಳಿಂದ ನೋಡುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಿಸುವುದರಿಂದ ಆ ದೇವತೆಯು ತನ್ನ ಎದುರಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯ ಜ್ರವಾಗಿರುವಂತೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭಾವಿಸಬಹುದು. 
ಇದನ್ನೇ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
ವಜ್ರೋನೈ ವಷಟ್ವಾರಕ ಸ ಏಷ ಪ್ರಹೃತೆ ೋೋ೭ಶಾಂತೋ ದೀದಾಯ ತಸ್ಕ ಹೈ ತಸ್ಯ ನ ಸರ್ವ 
ಇವ ಶಾಂತಿಂ ವೇದ ನ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ತಸ್ಕಾದ್ನಾ ್ಲ ಪ್ಯೇತರ್ಹಿ ಭೂಯಾನಿವ ಮೃತ್ಯುಸ್ತಸ್ಕ ಹೈಷೈನ 
ಶಾಂತಿರೇಷಾ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ವಾಗಿತ್ಯೇವ ತಸ್ಯಾ ವ್ವಸಟ್ಟಿ ತ್ಯ bere Fe ಸ ಏನಂ 
ಶಾಂಕೋ ನ ಹಿನಸ್ತಿ 
ವಸಟ್ಯಾರವು ವಜ್ರಾಯುಧದಂತೆ ತೀಕ್ಷವಾದುವೆಂದೂ ಅದನ್ನು ಸರಿಯೂಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸದಿದ್ದರೆ ಹ-ನಿಯು ತಟ್ಟು 
ವುನೆಂದೂ ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆಯಸ್ಸೆ. ಇದರ ಉಸಯೋಗವನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ತಿಳಿದಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದರ ಕ್ರಮವನ್ನು 
ನೇಕರು ಮ್ಲ ಶತ್ಯುವಶರಾಗುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ 


fod 


ಮನಸ್ವಿ ಯಾಗಿ ಉನಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದ ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ಅನೆ 
ವಸಟ್ಯಾರಮಂತ್ರದ ಅಸಸ್ರಯೋಗದಿಂದ ಅನೇಕರಿಗೆ gn ತಟ್ಟಬಹುದು ಆದುವರಿಂದ ಇದರ ಶಾಂತೃರ್ಥವಾಗಿ 
ವನಾಗೋಜಃ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸಠಿಸಜೇಕು. ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಚ್ಛ ತ್ವೈರಿಸುವುದರಿಂದ ವಷಟ್ವಾರದ ಅಪಪ್ರಯೋಗ 


ದಿಂದುಂಟಾಗಬಹೆದಾದ ಅಧಿಷ್ಟವು ಪರಿಹಾರವಾಗುವುದು. ಅನಿಷ್ಟ ಪರಿಹಾರಕ್ಕೆ ಇದಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಉಪಾಯನಿಲ್ಲ. ಆದ್ದ 

ರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದುಸಲ ನಷಟ್ಯ್ಯಾರಾನಂತರದಲ್ಲಿಯೂ ವಾಗೋಜಃ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಣಿ AN 

ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೆ ನಜ್ರರೂಸಬಾದ ವಷಟ್ಯಾರದಿಂದ ಯಾವ ಕೆಡಕೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ರೀತಿ 


ಹೇಳುವುದು ಕೆಲವರ ಮತವು. ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಬೇಕೆ ವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳುವರು. 
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ಸುವಾಗ ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾದ ಕೆಲವು ನಿಯೆಮಗಳಿರುವಪು. ಅಪುಗಳನ್ನು 


574 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೨. ಸೊ. ೧೭ 


ಹಾವಾಗಿ ಗ 1 0 00060. (8. [ ...... ALAA 313333337೫ ಟ್‌ ಚ ಟ್ಟು SN 


ತ್ವಾಂ ಪ್ರೆಮೃಕ್ಷಂ ಬೃಹತಾ ಮನ ಉಪಹ್ವಯೇ 
ವ್ಯಾನೇನ ಶರೀರಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಸಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ಗಚ್ಛ 





ವಷಟ್ವಾರ ಮಾ ಮಾಂ ಪ್ರುಮುನ್ಲೋ ಮಾಹಂ 


ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ಮಾ ಗನುಯೇತಿ ನಷಜ್ಯಾರ- 

ಮನುಮಂತ್ರಯೇತ ॥ - 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಅನುನುಂತ್ರಣ (ಶಾಂತಿ)ನನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಬೇಕು ಎಲ್ಸಿ ನಸಲ್ಯಾ 
ರವೇ, ನೀನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ಆಜಿಗೆ ತಳ್ಳಿ ನಾಶಮಾಡಬೇಡ, ನಾನೂ ನಿನ್ನನ್ನು ನೂಕ ವುದಿಲ್ಲ. 
ನಾನು ಈ ಮಹಾಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಿಂದ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇನೆ. ವ್ಯಾನಾದಿವಾಯುಗಳಂದೆ ನಿನ್ನ ಶರೀ 
ರವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸಹಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. ನೀನು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಸಮೂಹಕ್ತೂ ಆಶ್ರಯಭೂತನಾಗಿರುನೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು ಫಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ವಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ತೆರಳು. ನಾನೂ ಸಹೆ ಸನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರ 


ಹಿಸು ಎಂದು ಯಜಮಾನನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಬೇಕು. 


ಇ 
ತಮ ಹ ಸ್ಮಾಹ ದೀರ್ಥಮೇತತ್ಸದಪ್ರಭ್ದ್ಹೋಜಃ ಸಹ ಓಜಃ | ಇತ್ಯೇವ ವಷಟ್ಟಾರಮನುಮಂತ್ರ- 
ತೆ 


ದ್ರ 
ಯೇೀತ | ಹಿಜಶ ಹ ವೆ ಸಹೆಶ್ಚ ವಷಬೂ ರಸ್ಯ ಪಿಯೆತೆಮೇ 


ಗ್ರ 


ಇ 


ಬಲವು ಇವೆರಡೂ ವಷಟ್ಯಾರದ ಪ್ರಿಯಶರೀರಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಹುವವು. ಹೀಗೆ ವಷಟ್ಯಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರೀತಿ ಪಾತ್ರನಾದ 


ಶರೀರಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವುದರಿಂದ ವಷಟ್ಟಾರಕ್ಕೆ 


ದೆ 
ಇ 
೦ 


ಮಂತ್ರ ನ್ಯೂನತೆ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಸಂಭವಿಸುವ ಕೋಪಾದಿ 
ಗಳು ಶಮನವಾಗಿ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಜತವನ್ನು 


ಟುಮಾಡುವುದು. ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಮೂರನೇ ಸಡೆನಾದ ಓಜಃ 
ಆ 
ಪ್ರಯುಕ್ತ ಪ್ರಶ್ನೇಕ ಅರ್ಥನೇನೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ, ಈ ನಿಷಯ 


ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಆದರಾರ್ಥವಾಗಿ 'ಪುನಃಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಶ್ನೇ 
ವನ್ನು ಯಾವ ಪುರುಷಮ ಅರಿತಿರುವನೋ ಅವನಿಗೆ ವ ದ್ವಿಯನ್ಸುಂಟುಮಾಡುವುದು. 
ವಾಕ್ಚ ವೈ ಪ್ರಾಣಾಹಾನೌ ಚ ವಸಬ್ಯಾರಸ್ತ ಏತೇ ವಷಟ್ಟೃತೇ ವಷಟ್ಟೈತೇ ವ್ಯತ್ಯ್ಯಾಮಂತಿ 
ತಾಸನುಮಂತ್ರೆಯೇಶ ವಾಗೋಜಃ ಸಹ ಓಜೋ ಮಯಿ ಪ್ರಾಣಾಪಾನಾವಿತ್ಯಾತ್ಮನ್ಯೇನ 
ತದ್ಗೋತಾ ವಾಚಂ ಚ ಪ್ರಾಣಾಪಾನೌ ಚ ಪ್ರತಕಿಷ್ಠಾಪಯತಿ ಸರ್ವಾಯೆಂಃ ಸರ್ವಾಯು- 
ತ್ವಾಯ ಸರ್ವಮಾಯುರೇತಿ ಯ ಏನಂ ವೇದ ॥ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೮) 


ವಾಕ್ಕು, ಪ್ರಾಣ (ಉಚ್ಛ್ವಾಸ), ಅಪಾನ (ನಿಶ್ವಾಸ) ಎಂಬಿವೇ ವಷಟ್ಯಾರದ ಸ್ವರೂಪವು. ಹೋತೃವು ಮಂತ್ರಾಂತ್ಯ- 
ದಲ್ಲಿ ವಷಟ್ಯಾರವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಿದಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಪ ವಾಕ್ಕು ಪ್ರಾಣ ಅಪಾನಗಳು ಹೋತೃನಿನ ಶರೀರದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ 
ಹೊರಟುಹೋಗುವವು.' ' ಹಾಗೆ ಆಗದಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಇವುಗಳನ್ನು ಅನುಮಂತ್ರಣದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಬೇಕು. 
ವಾಗೋಜಃ ಸಹ ಓಜೋ ಮೆಂಯಿಂ ಪ್ರಾಣಾಸಾನೌ ಎಂಬುದೇ ಆ ಅನುಮಂತ್ರಣಪು. ಇದರ ಅರ್ಥವು-ಸಾಮಧಣ್ಯ 


ಲ 
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ಹಟ ಜು `ಯಿಮ [ಯಮ್ಮ ್ಬೀ್ರಯೀ ್ತ್ತು 








ಮತ್ತು ಬಲಗಳೆಂಬ ಎರಡು ಪ್ರಿಯಶರೀರಾತ್ಮಕವಾದ ಎಲೈ ತನ ನೆ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಮತ್ತು ಬಲಗಳು ನನ್ನಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿರಲಿ. ಮತ್ತು ವಾಕ್‌, ಪ್ರಾಣ, ಆಪಾನಗಳೂ ಸಹ ನನ್ನ ಶರೀರದಿಂದ ಹೊರಟು 
ಹೋಗದೆ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿ ರವಾಗಿರಲಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಈ ಈ ಮಂತ್ರ ವನ್ನು ಸಠಿಸುವುದರಿಂದ ಹೋತೃವು ವಾಕ್ಟ್ರಾಣಾಪಾನ 
ಗಳನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೋಗದಂತೆ ತಡೆದು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಶಿಲ್ಲಿಸಿರಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುನನು. ಮತ್ತು ಸಚ ತನಗೆ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ (ನೂರುವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ) ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಅರಿತಿರುವ ಪುರು 


ಷನೂ ಸಹ ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು. 


1 ಸ೦ಹಿತಂಪಾಠಃ ೪ 


|. [ 
ಣಿ ನ್‌ಂ ಜ್‌ ಲಖಿ ಸ್‌ ೦ ಹರಃ ಫ್‌ 
ಯಸ್ಗೇ ದ್ರಪ್ಸಃ ಸ್ಮನ್ನೋ ಯಂಸ್ಕೇ ಅಂಶುರವಶ್ಚ ಯಃ ಸರಃ ಸ್ರುಚಾ ॥ 


ಅಯಂ ದೇವೋ ಬೃಹಸ್ಸತಿಃ ಸೆಂತೆಂಸಿಂ ರಾಧಸೇ ॥ ೧೩ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಯಃ। ತೇ | ದ್ರಪ್ಸಃ | ಸ್ವನ್ನಃ | ಯಃ। ತೇ! ಅಂಶುಃ। ಅವಃ | ಚ! ಯಃ | ಪರಃ | ಸ್ರುಚಾ। 


ಅಯಂ | ದೇವಃ | ಬೃಹಸ್ಸ ಕ್ರಿ ।ಸಂ!ತಂ।ಸಿಂಚಕು। ಊನತೆ 61 ೧೩॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ (| 


ಹೇ ಸೋಮ ಶೇ ಶ್ವೈದೀಯೋ ಯೋ ಪ್ರಪ್ಪೋ ರಸೋನನ್ಯತ್ರೆ ಸ್ಕನ್ನೋ ಗತೋ ಯಶ್ಚ 
ತ್ವದೀಯಸ್ತವ ಕಾರಣಭೂತೋತಂಶುರಲತಾಖಂಡೋ ರನಾದಿತರೋ ಭವತಿ ಸ್ರುಚಾ ಪಾತ್ರವಿಶೇಷೇಣ 
ಗೃಹೀತ; ಸೋಮೋತವಮೋತವಸ್ತಾಶ್ಸೈೈಂದತೇ ಹರಃ ಪರಸ್ತಾವ್ವಾತಿರಿಕ್ತೋ ಭವತಿ ತಮಿನುಂ 
ಸೋಮಮುಯಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿರೇತೆನ್ನಾಮುಕೋ ದೇವಃ ಸಂ ಸಿಂಚತು | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರಸ್ಥಾರಯೆತು | 
ಕಿಮರ್ಥಂ | ರಾಧಸೇಇಸ್ಮಾಕಂ ಧೆನಾರ್ಥಂ 1 ಸ್ಫನ್ನೇ ಹಿ ಸೋಮೋ ಪ್ರಜಾಪಶ್ವಾದಿಕಮಸಸ್ಯನ್ನಂ 
ಭನತಿ ಖಲು ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಸೋಮನೇ) ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಯಃ.ದ್ರ ಪ್ಸ8--ಯಾವ ರಸವು | ಸನ್ನ $—ಸ್ರವಿಸುವುಡೋ | 
ಯೇ ತೇ ಅಂಶಂ8--ಯಾವ ಲತೆಯು | ಸ್ರು ಚಾ ಸುಕ್ಸಾತ್ರಿಯಿಂದ ಹಿಡಿಯಲ್ಪ ಟ್ಟು | ಆವು--ಸೆಳಭಾಗಕ್ಕೂ I 
ಯಃ ಸರಃ ಚ--ಇತರ ಭಾಗಗಳಿಗೂ ಚೆಲ್ಲಿಹೋಗುವುದೋ | ತಂ- ಅಂತಹ ರಸ್ತೊ ರ್ಣವಾದ ಸೋಮವನ್ನು | 


ದೇವಃ ಅಯಂ ಬೃಹಸ್ಸ ತೀ ಈ ಬೃಹಸ್ಸತಿದೇವನು | ರಾಧಸೇ--ನಮಗೆ ಧನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ & 


ಸಂ ಸಿಂಚೆತು--ಸುತ್ತಲೂ ಸೇಕಿಸಲಿ. 
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rr - 
LA A A AAS: 








ಬ ಲ್‌ 





1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮವೇ, ನಿನ್ನ ಯಾನ ರಸವು ಸ್ರವಿಸುವುದೋ ಯಾನ ಲತೆಯು ಸ್ರುಕ್ಬಾತ್ರೆಯಿಂದ ಹಿಡಿಯ 
ಟ್ಟು ಕೆಳಭಾಗಕ್ಕೂ ಇತರ ಭಾಗಗಳಿಗೂ ಚೆಲ್ಲಿಹೋಗುವುದೋ ಅಂತೆಹ ರಸಪೂರ್ಣವಾದ ಸೋಮನನ್ನು ಈ 
ಬಿ ಪಿ 
ಸು 


ಹೆಸ್ಟತಿಜೀವನು ನಮಗೆ ಧನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ ಸೇಕಿಸಲಿ. (ಅರ್ಪಿಸಲಿ) 
English Translation 


Your juice and your filaments, (Soma), which escape, and which fall 
from the ladle on this 9100 or on that; may this divine Brihaspati sprinkle 
it for our enrichment. 


1 ಸೆಂಹಿತಾಖಾರಠೆಃ ॥ 


| 
ಸ್ನೇನಮಾ ಸಹ ಶುಂಧತ 1 ೧೪॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


- ಚಿ | 
ಹಯಸ್ವತೀಃ | ಓಷದಯಃಃ | ಸಯಸ್ವ ತ್‌ | ಮಾಮಕೆಂ | ವಚಃ | 
॥ 
ಆಸಾಂ | ಪಯಸ್ವರ್ತ | ಇತ್‌ | ಪಯಃ | ತೇನ | ಮಾ| ಸಹ! ಶುಂಧತ ! ೧೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ ou 


ಇಯಂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಾ। ಹೇ ಅಸಃ ಓಷಧಯಃ ಪೆಯೆಸ್ವತೀಃ ಸಯೆಸ್ವತ್ಯೋ ವೃಷ್ಟಿ ಲಕ್ಷಣೇ- 
ನೋಡಕೇನ ಸಾರವತ್ಯೋ ಭವಂತಿ | ಮಾಮಕಂ ಮದೀಯಂ ವಚೋ ನಚನಂ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರಾರ್ಥನ- 
ವಚನಂ ಪಯಸ್ವತ್ಸಾರಪದ್ಭವತಿ | ಕಂ ಬಹುನಾ।! ಯಚ್ಹೇಹ ಕಂಚಿಷಷಾಮುದಕಾನಾಂ ಪಯಃ 
ಫೇರವತ್ಸಾರೆಭೂತಂ ಯಾ ತತ್ಸರ್ವಂ ಪಯಸ್ವತ್ಸಾರನದೇನ | ತೇನೋಡಕಸಾರೇಣ ಸಹ ಮಾ 
ಮಾಂ ಶುಂಧತ 1 ಯೂಯಂ ಶೋಢಯೆತ | ಆಪೋ ಅವ್ಯಾನ್ವಚಾರಿಸಂ ರಸೇಸ ಸಮಂಗಸ್ಮಹಿ | 


ಯು. ೧.೭೩.೨೩ | ಇತಿ ನಿಗಮಾಂತರಂ | 
I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 2 


(ಎಲ್ಟೆ ನ ಓಷಧಯಃ--ಓಷಧಿಗಳು 1 ಪಯೆಸ್ವತೀಃ--ಉಡಕೆಗಳಿಂಡ ಸಾರವುಳ್ಳವಾಗಿ 
ಆಗುತ್ತವೆ | ಮಾಮಕಂ--ನನ್ನ | ವಚೇ-ವೃ ನೈಷ್ಟ್ಯರ್ಥವಾದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು | ಪಯುಸ್ಟತ*- -ಸಾರಪುಳ್ಳಿದ್ದಾಗಿ 
ಆಗುತ್ತದೆ 1 ಅಪ ಅತಾ | ಪಯಃ ಹೆಯೆಸ್ವತ್‌- ರಸವೆಲ್ಲವೂ ,ಸತರವುಳ್ಳದ್ದಾಗುತ್ತದೆ | ತೇನ ಸಹ-- 
ಆ ಉದಕರಸದಿಂದ | ಮಾ. ನನ್ನನ ನ್ನು [ ಶುಂಧತ- ಶುದ್ಧ ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ. N 
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0 ಬಂವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಬ್ದೇವಶೆಗಳೇ, ಓಷಧಿಗಳು ಉದಕಗಳಿಂದ ಸಾರವುಳ್ಳವಾಗಿ ಆಗುತ್ತವೆ. ನನ್ನ ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥವಾದ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಸಾ ಪುಳ್ಳಡ್ತಾಗಿ ಆಗುತ್ತದೆ. ಉದಕಗಳ ರಸಗಳೆಬ್ಲವೂ ಸಾರಭರಿತವಾಗಿವೆ. ಆ ಉದಕರಸದಿಂದ 
ನನ್ನನ್ನು ಶುದ್ದನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ 


English Translation 


(Waters) ! the plants flourish by means of water, my prayer is 
cfTectual through water; the essence of water is vigorous through water; 


purify me with it. 


ಈ ಸೂಕ ವಲ್ಲಿ ಮೃತ್ಯುದೇವತೆಯ ಸ್ತುತಿಯೂ ಪಿತೃ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಮಂತ್ರಗಳೂ 
ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಶೌನಕೋಕ್ತವಾದ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿಷಯನಾಗಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ... 


ಮೃತಶಿಷ್ಟೆ ಭ್ಯ ಆಶಾಸ್ಥೇ ಇಮೇ ಜ್ಯೋ ಗ್ಹೀವನ ನಂ ಪುನಃ 
ಇಮಂ ಜೀವೇಭ್ಯ ಆಶಾಸ್ತೇ ತೇಭ್ಯಃ ಪರಿ ಧಿಕರ್ಮಣಿ ॥ ೧೧ 


ವು. ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಆಸರಕರ್ಮ 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ನಾಲ್ಕು ಯಕ್ಕು ಗಳು ಮೃ ತ್ಯು ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ ಬ್ಲಿತಿಸುವವು. 
ಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು- pi, ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೃತರಾದನರ ಸಂಸಾರಕ್ಕೆ 


ಸೇರಿದವರ ಮತ್ತು ಇನ್ನೂ ಜೀವಂತರಾಗಿರುವನರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಕಾಲ ಬದುಕಲೆಂಬ ಆಶಾಸನೆಯು ಉಕ್ತ 
ಇಮಂ ಜೀವೇಭ್ಯಃ ಎಂಬ ನಾಲ್ವನೆಯ ಯಕ್ಕನ್ನು-ಮೃುತ್ಯುವಿನಿಂದ ಪಾರಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಜೀವಂತರಾಗಿರು 
ಸುವ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 


ವಾಗಿದೆ. 
ವವರ ಸುತ್ತ ಲೂ ಕಲ್ಲನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸ 
ಯಥಾ ಧಾತ್ರುತ್ತರಾ ತ್ವಾಷ್ಟಿೀ ತತೋ ಯಾನ್ಯಾ ಇಮಾಸ್ತ್ರಿತಿ I 
ಸ್ತ್ರೀಣಾಮಾಶಿಷಮಾಶಾಸ್ತೇ ತಯೈವಾಂಜನಕರ್ಮಣಿ | ೧೨॥ 


ಈ ಸೂ 


ಯೌಥಾಹಾನಿ,) ಆರೋಹತೆ, ಇಮಾ ನಾರೀಃ ಎಂಬ ಈ ಡ ೫ ೬ ೭ನೇ ಯಕ್ತುಗಳನ್ನು ಮೃತರ 
ಮಿ 2 3 
) ತಮ ನೇತ್ರಗಳನ್ನು ಸವರಿಕೊಳ್ಳುವಾಗ 


ೂ 
ಸಂಸಾರಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಸ್ಮೀಯರು ಫೈತ ಆಥವಾ ಅಂಜನದಿಂದೆ (ಕಪ್ಪು ಲ 

ಪಠಿಸಬೇಕು ಮತ್ತು ಈ ಬುಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸುಲಭಿಸ ಲೆಂದು ಆಶ್ರಾಸನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 
ಈ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ೫ನೆಯ ಹಕ್ಕಿಗೆ ಧಾತೃ ತ ೬ನೆಯ ಯಕ್ಕಿಗೆ ತ್ವಷ್ಟೈವೂ ದೇವತೆಗಳು. 


ಘ 
ಅಂ 
ಇಸ 


(Sg 
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ಉದ್ದೀಷ್ವನಾರೀತ್ಯನಯಾ ಮೃತಂ ಪತ್ನ್ಯನುರೋಹತಿ | 
ಭ್ರಾತಾ ಕನೀಯಾನ್ರೇತೆಸ್ಯ ನಿಗದ್ಯ ಪ್ರತಿಷೇಧತಿ ॥ ೧೩ ॥ 


ಕುರ್ಯಾದೇಶತ್ಯರ್ಮ ಹೋತಾ ದೇವರೋ ನ ಭವೇದ್ಯದಿ | 
ಪ್ರೇತಾನುಗಮನಂ ನ ಸ್ಯಾದಿತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶಾಸನಾತ್‌ ॥ ೧೪ ॥ 


ವರ್ಣಾನಾಮಿತರೇಷಾಂ ಚ ಸ್ತೀಥಮರ್ಮೋs ಯಂ ಭವೇನ್ನ ಮಾ ॥ 


ಉದೀಷಣ್ವನಾರಿ ಎಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಮೃತನ ಪತ್ನಿಯು ಚಿತೆಯನ್ನೇರಿ ತನ್ನ ಪತಿಯೊಡನೆ ಸಹೆಗಮನೆ 
ಮಾಡಲು ಉದ್ಯುಕ್ತಳಾಗುವಳು. ಆಗ ಪತಿಯ ತಮ್ಮನೂ ಪತ್ನಿಯ ಮೈದನನೂ ಆದವನು ಆ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು 
ಸಹಗಮನ ಮಾಡಬೇಡವೆಂದು ತಡೆಯುವನು. ಮೃತನಿಗೆ ತಮ್ಮನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಆ ಕೆಲಸವನ್ನು ಪುರೋಹಿತನೇ 
ಮಾಡುವನು. ಪ್ರೇತಶರೀರದ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಸಹಗಮನವನ್ನು ಮಾಡಬಾರದೆಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಆಜ್ಞೆ ಇರುವುದು. 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೂ ಇತರ ವರ್ಣದನರಿಗೂ ಮೃತೆರಾದನರ ಸ್ತ್ರೀಯರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ಧರ್ಮವನ್ನೇ ಬೇಕಾದರೆ 
ಅನುಸರಿಸಬಹುದು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡಬಹುದು. 


ಶಾಂತ್ಯರ್ಥಂ ಧನುರಾದಾನೇ ಪ್ರೇತಸ್ಯರ್ಚಂ ಧನುರ್ಜಷೇತ್‌ | 


ಯೆಸ್ಮಾದೇತಾಃ ಪ್ರಯುಜ್ಯಂತೇ ಶ್ಮಶಾನೇ ಚಾಂತ್ಯಕರ್ಮಣಿ |! ೧೫ ॥ 


ತಸ್ಮಾದ್ವದೇತ್ರೃಚಸ್ಯಾಸ್ಯ ದೇವತಾಂ ಮೃತ್ಯುಮೇವ ತು | 
ಮೃತನಾದ ಪುರುಷನು ಕ್ಷತ್ರಿ ಯನಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಶಾಂತ್ಯರ್ಥವಾಗಿಯೂ, ಅವನು ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಧನುಸ್ಸನ್ನು 
ಮೃತಶರೀರದ ಬಳಿ ಇಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೈಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವಾಗ ಧನುರ್ಹಸ್ತಾ 3* ಎಂಬ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. 
ಶ್ಮಶಾನದಲ್ಲಿ ಅಪರಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ಮುಂದಿನ ಯುಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಈ 
ಯಕ್ಕ್ರುಗಳಿಗೆ ಮೃತ್ಯುವೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುಡು. 


ಮಂತ್ರೇಷು ಹ್ಯನಿರುಕ್ತೇಷು ದೇವತಾಂ ಕರ್ಮತೋ ವದೇತ್‌ | ೧೬॥ 
ಮಂತ್ರತಃ ಕರ್ಮತಶ್ಚೈವ ಪ್ರಜಾಪತಿರಸಂಭವೇ | 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಅಥವಾ ದೇವತೆಯಾರೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳದೇ ಇರುವ ಸಂಧರ್ಭದಲ್ಲಿ, 
ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಾನುಸಾರವಾಗಿ ಆಯಾ ಮಂತ್ರಗಳ ಜೀವತೆಯನ್ನೂ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನೂ ಹೇಳಬೇಕು. ಯಾವುದೂ 


ಸ್ಪೆಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲದಿರುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಕ್ಕೂ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಆ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಪರಾಶ್ಚತಸ್ರೋ ಯಾಸ್ತ್ವತ್ರ ಉಪ ಸರ್ಪೇತಿ ಪಾರ್ಥಿವೀಗ ೧೩ |! 
ತಾಸಾಂ.ಪ್ರಯೋಗಃ ಪ್ರೇಶಸ್ಯ `ಅಬ್ಥಿಸಂಚಯಸರ್ಮಣೆ ॥ 


ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಎಂದರೆ ಉಪ ಸರ್ಹ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಬುಕ್ಕುಗಳು (೧೦-೧೩) 
ಅಸರಕರ್ಮಾಂಗಭೂತವಾದ-ಅಸ್ಥಿ ಸಂಚಯನ (ಮೃತಶರೀರವು ದಹೆನವಾದಮೇಲೆ ಅದರ ಅಸ್ಥಿ ಎಂದರೆ ಮೂಳೆಗಳನ್ನು 
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ನದ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದೆಡೆ ಸಂಗ್ರಹಿಸುವ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅಸ್ಪಿಸಂಚಯನನೆಂದು ಹೆಸೆರು)ನೆಂಬ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 


ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು. 


ಪ್ರತೀಚೀನೇ ಯಥಾಹಾನಿ ಅಪಹೃತ್ಯೇತರಾಣಿ ತು | ೧೮॥ 
ಅಹಸ್ಸು ಪಿತರೋ ದಧುರಿತ್ಯಾಶಾಸ್ತೇ5ನ್ತ್ಯ ಯಾಶಿಸಃ | 
ಅಹಃಸ್ವಾಗಾಮಿಷು ಚ ಮಾಂ ಪ್ರಯತಂ ಸಮಜೀವಯನ”" | ೧೯॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೭.೧೦ ರಿಂದ ೧೯) 


ಪ್ರತೀಚೀನೇ ಎಂಬ ಕೊನೆಯ ಚುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪಿತೃದೇವತೆಗಳು ಕರ್ಮಕರ್ತನಿಗೆ ಕರ್ಮವಾಾಡುವ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 


೮ 


ಆಯುರ್ವ್ಯ೯ದ್ದಿಯಾಗಲೆಂಬ ಆಶೀರ್ವಾದವನ್ನು ಮಾಡಿರುನ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, 


pe] 


ಶೌನಕೋಕ್ತವಾದ ಜುಗ್ವಿಧಾನವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ.ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿರುವುದು 


ಮೃುತ್ಯುಮೇವ ಪ್ರಷದ್ಯೆ 


«ತೆ ಪರಂ ಮೃತ್ಯೋ ಜಪನ್‌ ದ್ವಿಜಃ | 

ನಕ್ತಭೋಜೀ ಮಿತಾಹಾರಃ ಪರಿಸಂವತ್ಸರಂ ಸವಾ ೪೦ ॥ 

ನೈನಂ ಪುರಾಯುಷೋ ಮೃತ್ಯುರ್ನಯಶೇ ಸಸುತಪ್ರಜಂ | 
ದ್ವಿಜನಾದನನು ಪರಂ ಮೃತ್ಯೋ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಪಿಸಿದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಮೃತ್ಯುದೇವತೆಯು ಒಲಿದು. 
ಪ್ರಸನ್ನವಾಗುವುದು. ಹೀಗೆ ಜಪಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೆಗಲು ಉಪವಾಸವಿದ್ದು ಜಸಮಾಡುತ್ತಾ ರಾತ್ರೆಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಮಿತವಾದ ಆಹಾರವನ್ನು ಭುಂಜಿಸಬೇಕು. ಈ ರೀತಿ ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದವರೆಗೆ ಜಪಮಾಡಿದರೆ ಆ ಮೃತ್ಯು 
ಜೀವತೆಯು ಅವನ ನಿಯಮಿತವಾದ ಆಯುಸ್ಸು ಪೂರ್ತಿಯಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ಅವನನ್ನೂ ಅನನ ಪುತ್ರಾದಿಜನರನ್ನೂ 
ಕೊಂಡೊಯ್ಯುವುದಿಲ್ಲ 

ಫಲಾಹಾರೋ ಜಯೇನ್ಮೃತ್ಯುಂ ತ್ರಿಭಿರ್ವರ್ಷೈರ್ಮಿತಾಶನಃ | 

ಷಸ್ಮೇ ಕಾಲೇ ತು ಭುಂಜೀತ ಫಲಂ ಮೂಲಮಥಾಪಿ ವಾ! 
ಈ ಮೃತ್ಯುದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಜಪಮಾಡುನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ನಿಯಮಗಳನ್ನನುಸರಿಸಬೇಕು. ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಹೆಗಲು 
ಉಸವಾಸನಿದ್ದು ಆರನೆಯ ಯಾಮದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ: ಸೂರ್ಯಾಸ್ತ ಮಾನಾನೆಂತರ ಎರಡನೇ ಯಾಮದಲ್ಲಿ ಕಂದಮೂಲ 
ಫಲಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಭುಜಿಸಬೇಕು. ಈರೀತಿ ಮಿತಾಹಾರಕ್ರಮದಿಂದ ಮೂರು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಜಸಮಾಡುವ 
ಪುರುಷನಿಗೆ ಮೃತ್ಯುವಿನ ಭಯವಿರುವುದಿಲ್ಲ, i 


ಸ್ಥಾ ನಾಸನಾಭ್ಯಾಂ ನಿಹರೇದುದಳೇ ಶಿಶಿರೇ ವಸೇತ | ೪೨॥ 


ಗ್ರೀಷ್ಮೇ ಪಂಚತಪಾಸ್ತು ಸ್ಯಾದ್ವರ್ಸಾಸ್ವಭ್ರಾವಕಾಶಕಃ | 
ಏವಂ ಯುಕ್ತೋ ಜಯೇನ್ಮೃತ್ಯುಂ ಕೋಗೇಭ್ಯಶ್ಚ ಪ್ರಮುಚ್ಯತೇ Il ೪೩ ॥ 


ಜಸಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶಿಶಿರರ್ತುಖನಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಚಳಿಗಾಲದಲ್ಲಿ ನೀರಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಜಸಮಾಡಬೇಕು.' 
ಬೇಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಪಂಚಾಗ್ನಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಜಸಮಾಡಬೇಕು. ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ಮನೆಯ ಹೊರಗಡೆ ನಿಂತು. 
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ಎ ಸ ಯತು ುುುುಾುುುುು ೧0 
ಮಳೆಯಲ್ಲಿ ನೆನೆಯುತ್ತಾ ಜಪಮಾಡಬೇಕು. ಈ ರೀತಿ ಜಸಮಾಡುವ ಪುರುಷನು ಮೃತ್ಯುಭಯವನ್ನು ಪರಿಹಾರ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ರೋಗರಹಿತನಾಗಿ ಜೀವಿಸುವನು. 


ಭ್ರಾತುರ್ಭಾರ್ಯಾಮಂಪುತ್ರಸ್ಯ ಸಂತಾನಾರ್ಥಂ ಮೃತೇ ಪತೌ | 
ದೇವರೋನ್ವಾರುರುಸ್ಸಂತೀನಖದೀಷೆನ್ವೀತಿ ನಿವರ್ತಯೇತ” | ೪೪ ॥ 


ಯತುಕಾಲೇ ತು ಸಂಪ್ರಾಪ್ತೇ ಘೃತಾಭ್ಯಕ್ಕೋ$ಥ ವಾಗ್ಯತಃ | 
ಏಕಮುತ್ಸಾದಯೇತ್ಪುತ್ರಂ ನ ದ್ವಿತೀಯಂ ಕೆಂಚನ ॥ ೪೫॥ 

(ಯಗ್ವಿಧಾನ ಅಧ್ಯಾಯ ೩) 
ಜ್ಯೇಷ್ಠಸಹೋದರನು ಸಂತಾನರಹಿತನಾಗಿ ಮೃತನಾದಾಗ ಅವನ ಪತ್ನಿಯು ಮೃತಶರೀರದ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಚಿತೆಯಮೇಲೆ 
ಸಹೆಗಮನಮಾಡಲುದ್ಯುಕ್ತಳಾಗಿದ್ದರೆ ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮೃತನ ತಮ್ಮನು ತನ್ನ ಅತ್ತಿಗೆಯಾದ ಅಣ್ಣನ ಸತ್ಲಿಯನ್ನು 
ಸಹೆಗಮನಮಾಡಬೇಡವೆಂದು ತಡೆದು ಮನೆಗೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕರೆತರಬೇಕು. ಬಳಿಕ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯು ಯತುಸ್ನಾನಮಾಡಿದ 
ಮೇಲೆ ಫ್ರತಾಭ್ಯಕ್ಷಾದಿಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧನಾಗಿ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಸಂಭೋಗಿಸಿ ಒಬ್ಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡ 
ಬೇಕು. ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಪುತ್ರನಾಗಬೇಕೆಂದು ಮುಂಜಿ ಎಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಸ್ರ್ರೀಯಸಂಗವನ್ನು ಮತ್ತೆ 
ಮಾಡಬಾರದು. 


ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೇವತೆಯಾದ ಮೃತ್ಯುವಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶತಸಥಬ್ರಾ ಹಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವಿದೆ. 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಮನಷ್ಯರೂ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಆದರ ಫಲವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಲೋಕಗಳಿಗೆ 


ಸಶರೀರವಾಗಿಯೇ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಹೀಗಿರುವಾಗ 


ಸ ಮೃತ್ಯುರ್ಜೀವಾನಬ್ರನೀರ್‌ | ಅಥೈವ ಸರ್ವೇ ಮನುಷ್ಯಾ ಅಮೃತಾ ಭವಿಷ್ಯಂತ್ಯಥ ಕೋ 
ಮಹ್ಯಂ ಭಾಗೋ ಭವಿಷ್ಯತೀತಿ | ತೇ ಹೋಚುರ್ನಾಶೋಃ ಹರಃ ಕಶ್ಚನ ಸಹ ಶರೀರೇಣಾ- 
ಮೃತೋ*ಸದ್ಯದೈವ ತ್ವಮೇತೆಂ ಭಾಗಂ ಹರಾಸ್ಕೆ | ಅಥ ವ್ಯಾವೃತ್ಯ ಶರೀರೇಣಾಮ್ಬುತೋ3- 
ಸದ್ವಿದ್ಯಯಾ ವಾ ಕರ್ಮಣಾ ವೇತಿ ಯದ್ವೈ ತದಬ್ರುವನ್‌ ವಿದ್ಯಯಾ ನಾ ಕರ್ಮಣಾ 
ವೇತಿ | ಏನ ಹೈವ ಸಾ ವಿದ್ಯಾ ಯದಗ್ನಿಕೇತಮ ಹೈವ ತತ್ಸರ್ಮ ಯದಗ್ನಿಃ| ತೇ ಯೇ 
ಏವನೇತದ್ವಿದುರ್ಯೇವೈತತ್ಯರ್ಮ ಕುರ್ವತೇ ಮೃತ್ವಾ ಪುನಸ್ಸಂಭನಂತಿ। ತೇ ತೇ 
ಸಂಭವಂತ ಏವ ಅಮೃತತ್ವಮಭಿಸಂಭವಂತಿ | ಅಥ ಯೇ.ಏನಂ ನ ವಿದುರ್ಯಿ ವೈತತ್ಯರ್ಮ- 
ನ ಕುರ್ವತೇ ಮೃತ್ವಾ ಪುನಸ್ಸಂಭವಂತಿ ತೇ ಏತಸ್ಯೈನಾನ್ನಂ ಪುನಃಪುನರ್ಭವಂತಿ ॥ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೪.೩-೯, ೧೦) 


ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೃತ್ಯುವು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದಿತು--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಯಜ್ಞಾದಿ 
ಸತ್ಸರ್ಮಾಚರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಮರಣರಾಹಿತ್ಯ (ಅಮೃತತ್ವಮರಣನಿಲ್ಲದೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಜೀವಿಸಿರುವುದು) ಪನ್ನು 
ಪಡೆದಿದ್ದೀರಿ. ಇದರಂತೆಯೇ ಮನುಷ್ಯರೆಲ್ಲರೂ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಅಮೃತತ್ವವನ್ನು (ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಶಾಶ್ವತಸುಖ 
ವನ್ನು) ಪಡೆಯುವರು. ಆಗ ನನ್ನ ಕೆಲಸವೇನು ? ನಾನು ಏನು ಮಾಡಬೇಕು? ಯಾರೂ ಸಾಯುವುದೇ ಇಲ್ಲವಲ್ಲಾ 
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PAAR ರಿ ಗ್ರ ಾ ಟಟ್ಟ್ನರೂುರ್ತ್ಸುು ೊ್‌ ಕಹೋ ಚು ಘೋಟೋ ೋೋಫೋ್ಟೋಬೋ್ಲಮ  ೌೌಫ[ ್‌ಫ[*್ಸ ್‌್ಸ್‌್‌್‌್ಹಚ್ತತಚ್ತತಚತ್ತಚ್ತ್ಚತಚತಾ ಚ್‌ 


aA 





ಎನ್ನಲ್ಕು ಅದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳು. ಒಳ್ಳೇದು ಹಾಗಾದರೆ ಇನ್ನುಮೇಲೆ ಮನುಷ್ಯರು ಉತ್ತ ಮಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಅಮೃತತ್ವ ಅಥವಾ ಸ್ವರ್ಗಸುಖಕ್ಕೆ ಅರ್ಹರಾಗಿದ್ದರೂ ಅವರು ತಮ್ಮ ಶರೀರಸಹಿತವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗದಂತಾಗಲಿ. 


ನೀನು ಅವರ ಶರೀರವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸು, ಅದರಿಂದ ಅವರು ಮೃತ್ಯುವಶರಾಗಿ ಪ್ರಾಣನನ್ನೂ ತಮ್ಮ ದೇಹೆವನ್ನೂ 
ಇಲ್ಲಿಯೇ ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಶರೀರದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುನಂತಾಗಲಿ ಎಂದರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಜ್ಞನ 
ವನ್ನು ಪಡೆಡಾಗಲಿ, ಸತ್ಯರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದಾಗಲಿ ಅನ್ಭುತತ್ವಕ್ಕೆ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಪಡೆದ ಮನುಷ್ಯರು ಶರೀರವನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿಯೇ ತ್ಯಜಿಸಿ ಮೃತರಾದನಂತರವೇ ಅಮೃತತ್ವವನ್ನು (ಸ್ವರ್ಗದ ಶಾಶ್ಚತಸುಖ) ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಯಾ 
ಕರ್ಮಣಾ ವಾ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿ ಸಂಬಂಧವಾದ ಜ್ಞಾನ ಅಥವಾ ಕರ್ಮವೆಂದರ್ಥವು. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು ಕರ್ನುವನ್ನು 
ಮಾಡಿದವರು ಮೃತರಾದನಂತರ ಅಮೃತತ್ವವನ್ನು ಪಡೆಯುವರು, ಇದನ್ನು ತಿಳಿಯದವರು ಎಷ್ಟೇ ಕರ್ನುಮಾಡಲಿ 
ಅವರು ಮರಣಾನಂತರ ಪುನಃಪುನಃ ಜನ್ಮಗಳನ್ನು ಎತ್ತುತ್ತಾ ಪ್ರ 


ಹೇಳಿದೆ, 


ತಿಜನ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ ಮರಣಕ್ಕೆ ವಶರಾಗುವರು ಎಂದು 


ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಸವಾ ಏಸ ನ ಕೆದಾಚನಾಸ್ತಮೇತಿ ನೋದೇತಿ | ತೆಂ ಯವಸ್ತಮೇತೀಶಿ ಮನ್ಯಂತೇ5ಹ್ನ ಏವ 
ತಹಂತಮಿತ್ವಾಥಾತ್ಸಾ ನಂ. ವಿಪರ್ಯಸ್ಯತೇ ರಾತ್ರೀಮೇವಾಸ್ತಾತ್ಕುರುತೇ5ಹಃ ಪರಸ್ತಾತ್‌ | 


ಅಥೆ ಯದೇನಂ Se ಮನ್ಯಂತೇ ರಾತ್ರೇರೇನ ತಡಂತಮಿತ್ವಾಥಾತ್ಮಾನಂ ವಿಪ- 
ರ್ಯಸೃಶೇಹರೇವಾವಸ್ತಾತ್ಯುರುತೇ ರಾತ್ರಿಂ ಪರಸ್ತಾತ್‌ | ಸೆ ನಾ ಏಷ ಸ ಕದಾಚನ 
ನಿನ್ರೋಚತಿ!ಸಹ ವೈ ಕದಾಚನ ನಿಮ್ರೋಚಕ್ಕೇತಸ್ಯ ಹ ಸಾಯುಜ್ಯಂ ಸರೂಪತಾಂ 
ಸಲೋಕತಾಮಶ್ನುತೇ ಯ ಏವಂ ವೇದ ಯೆ ಏವಂ ಮೇದ 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೪೪) 


ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವನು ಮತ್ತು ಅಸ್ತಮಾನನಾಗುವನು ಎಂದು ನಾವು ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತೇವಸ್ಟೆ. 
ಆದರೆ ಸೂರ್ಯನು ಇದ್ದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವನು, ಉದಯಿಸುವುದೂ ಇಲ್ಲ ಮುಳುಗುವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಸೂರ್ಯನು ಮುಳುಗು 
ದಿವಸಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ 


ತ್ರಾನೆಂದು ಜನರು ಯೋಚಿಸುವಾಗ ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಸೂರ್ಯನು ಮುಳುಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಎಂದರೆ 


ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ರಾತ್ರಿಯೂ, ಹೆಗಲೂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಂಬಾಗುವನ್ರೆ. 
ಸೂರ್ಯನ ಎದರುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹೆಗಲಾಗಿರುವಾಗ ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಗದಲ್ಲಿ ರಾಶ್ರೆಯಾಗಿರುವುದು. 


ಹಾಗೆಯೇ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುತ್ತಾ ನೆಂದು ಹೇಳುವಾಗ ಆದೂ ವಾಸ್ತವಸಂಗತಿಯಲ್ಲ. 
ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಒಂದು ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕತ್ತಲಾಗಿರುವ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆಯಾಗಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಮತ್ತೊಂದು ಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿ ಹೆಗಲಾಗುವುದು. ಆಗಲೂ ಸೂರ್ಯನ ಎರಡು ಪಾರ್ಶ್ವಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಯೂ ಮತ್ತೊಂದು 
ಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿ ಹೆಗಲೂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗೋಚರವಾಗುವುದು. ಅಲ್ಲದೆ ಹಿಂದೆ ರಾತ್ರೆಯಾಗಿದ್ದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಈಗ 
ಹಗಲ್ಕೂ ಹೆಗಲಾಗಿದ್ದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಯೂ ಉಂಟಾಗುವುದು. ಇದು ಪರಿವರ್ತನಕ್ರಮದಿಂದ ಗೋಚರನಾಗು 
ವುದೇ ಹೊರತು ಸೂರ್ಯನು ಯಾವಾಗಲೂ ಅಸ್ತೆಂಗತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಮುಳುಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ, ನಾವು ಮುಳು 
ಗಿದಾನೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯುವಾಗ ಅವನು ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹೆಗಲನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಅಫ್ಲಿ ಪ್ರಶಾಶಿಸುತ್ತಲೇ ಇರು 
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ತ್ತಾನೆ, ಈ ನಿಧವಾದ ಸೂರ್ಯನ ಗತಿಯನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಪುರುಷನು ಸೂರ್ಯಶೋಕವನ್ನು ಸೇರಿ ಸೂರ್ಯ 
ಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು ಎಂದರೆ ಪ ಪ್ರ ಕಾಶಾತ್ಮಕವಾದ ದಿವ ವ್ಯಶರೀರವನ್ನು ಪಡೆದು ಸೂರ್ಯರೂಪನಾದ ಭಗವಂತೆ 
ನಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿ ಅಮೃ್ಭ ತತ್ತ ತ್ರವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. ಅವನಿಗೆ ಜರಾಮರಣಾದಿಗಳೂ ಪುನರ್ಜನ್ಮವೂ, ದುಃಖವೂ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ, ಚೂ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಆನಂದದಲ್ಲಿ ಮಗ್ಗನಾಗಿರುವನು. ಎಂದು ಮರಣಾನಂತರ ಜೀವನ ಉತ್ತಮ 
ಸ್ಥಿತಿಯ ವರ್ಣನೆಯು ಉಕ್ತ ಹ 

ಮರಣಾನಂತರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಗತಿಯ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಗೌತವ ಮುಗೋತ್ರದ ಓರ್ವ ಖುಹಿಯ ಪುತ್ರ ನಾಡ 
ನಚಿಕೇತನಿಗೂ ಮೃ ತ್ಯುಡೇವತೆಗೂ ನಡೆದೆ ಸಂಭಾಷಣೆಯೂ ತತ್ತ್ವನಿಮರ್ಶೆಯೂ ಶೈತ್ರಿರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದ ೩-೧೧-೮ 
ನೇ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದನ್ನೇ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೂ ನಿಮರ್ಶಾತ್ಮಶವ 
ಸಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆ ನ 04 (1 ಅವರ ಸಂವಾದನೇ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಅದರ ಸಾರಾಂಶ ಶವನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಕಠೋಪ ನಿಷತ್ತಿ ನ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಿವರಣೆಯು 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಜುಹಿಯಿದ್ದನು. ಅವನಿಗೆ ನಚಿಕೇತನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಪ್ರ 


ಬಾಲಕನು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಯಷಿಯು ವಿಶ್ವಜಿತ್‌ ಎಂಬ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಜಃ ಕ್ತ ಸುತೆ ಆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 


ಇಗಿಯೂ ಕಠೋಪ 


ಯಜ್ಞಕತ ರ್ತನು ತನಗಿರುವ ಸಕಲಸಂಪ ಸತ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ದಾನಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದೇ ವಿಧಿಯು. ಅದರಂತೆ 
ದಲಿ ದಾನಮಾಡಲು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಬೆಲೆಬಾಳು 

ತನ್ನಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿದ್ದ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲದ ಮುದಿಯಾದ ಮತ್ತು ಬಡಕಲಾದ ಕೆಲವು ಕುಂಟಿ ಹಸು 
ಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡಿದನು. ಇದನ್ನೇ ಲ್ಲಾ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದ ಆ ಖುಹಿಯ ಮಗನಾದ ನಚಿಕೇತನೆಂಬ ಬಾಲಕನು 


ನಿರ್ಗತಿಕನಾದ ಆ ಯಹಷಿಯು ಯ 


ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇಂತು ಯೋಚಿಸಿದನು. ನ ನನ್ನ ತಂದೆಯು ಉತ್ತಮಲೋಕ ಕಪ್ರಾಪ್ತಿ 
ಮಾಡಿ ಕಲ್ಫೋಕ್ತಸ್ರಕಾರವಂಗ ದಾನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊ ಇಟ್ಟಿರುವ ವನು. ಅದರೆ 
ದಾನಕೊಡಬೇಕು. ಆ ದಾನವಸ್ತುಗಳು ಅವುಗಳನ್ನು ಸ್ಟೀಕರಿಸಿದವರಿಗೆ pfs ಅಕಿರ 
ಅವರಿಗೆ ಉಸಯೋಗವಾಗಬೇಕು. ಉಪಯುಕ್ತ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಮಾನಮಾಡುವುದರಿಂದಲೇ ಶ್ರೀಯಸ್ಸುಂಟಾಗುವುದು. 
ಆದರೆ ನಮ್ಮ ತಂದೆಯು ದಾನವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಬಡಕಲಾದ, ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲದ ಮುದಿಯಾದ 


ಈ ಗೋವುಗಳಿಂದ ದಾನಸ್ತೀಕಾರಮಾಡಿದೆ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣರಿಗೆ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನವಾದಂತಾಯಿತು? ಈ ರೀತಿಯಾದ 


೦೨. 
ಖು 
ದಾನದಿಂದ ಪುಣ್ಯವು ಲಭಿಸಲಾರದು ಹೀಗೆಂದು ಆಲೋಚಿಸಿ ತನ್ನ ತಂದೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು--ಎಲೈ 
ತಂದೆಯೇ, ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನೀನು ನಿನ್ನ ಸರ್ವಸ್ವವನ್ನೂ ದಾನಮಾಡಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಜ್ಞದ ಫಲವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಲ್ಕ 


ಲಭಿಸಬೇಕಾದರೆ ನಿನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ದಾನಮಾಡಲೇಬೇಕು. ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ದಾನಮಾಡದಿರುವ ವಸ್ತುವು 
ಒಂದು ಮಾತ್ರವಿರುವುದು, ಅದು ಯಾವುದೆಂದರೆ-ಫಿನಗೆ ಸೇರಿದವನೂ, ನಿನಗೆ ಪುತ್ರನೂ ಆದ ನಾನೇ ಆ ವಸ್ತುವು. 
ನನ್ನನ್ನು ಯಾರಿಗೆ ಕೊಡುವೆ? ಎಂದನು, ತಂದೆಯು ಆ ಮಾತನ್ನು ಬಾಲಭಾಷೆಯೆಂದು ತಿಳಿದು ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರ 
ಕೊಡುವ ಹವ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಲಿಲ್ಲ. . ಆದರೆ ನಚಿಕೇತನು' ಪುನಃ ಅದೇ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದನು. ಆಗಲೂ ತಂದೆಯು 
ಏನನ್ನೂ ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. ಮೂರನೇಸಲ ನಚಿಕೇತನು ಅದೇ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಬಲವಂತವಾಗಿ ಕೇಳಲು ತಂದೆಗೆ ಕೋಪ 


ರಿ 

ಕುಮ ವೆನು. 

ಬಂದು ಕೋಸದ ಭರದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಮೃತ್ಯುನಿಗೆ (ಮೃತ್ಯುದೇವತೆಯಾದ ಯಮನಿಗೆ) ಕೊಡುನೆ ರ್ಯಾ 
ಅದರಿಂದ ಸಮಾಧಾನಗೊಂಡು ನಚಿಕೇತನು ತಂಜೆಯ ಮಾತನ್ನು ನಡೆಸಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಮೃತ್ಯುನಿನ ಬಳಿಗಿ. 
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ಅ. ೭, ಅ. ೬. ವ, ೨೬, ) ಯಗ್ವೇದಸೆಂಹಿತಾ 583 
A AAA ೪ ಚಚಾಚ ಚತ ಹಿ /ಮಮ/ ಮ ್ರ್ಶ್ಮಶಶಶ್ವ್ವರ್ವ್ವ'..............:೯:೯-: 482೧೯200 
ಹೋಗಲು ಸಿದ್ಧನಾದನು. ಆದರೆ ತಂದೆಯು ಸಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ತಾನಾಡಿದ ಮಾತಿಗೆ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪಸಟ್ಟು ಪುತ್ರನ ನಿಶ್ಚಯ 
ವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಲು ಸಮಾಧಾನೋಕ್ತಿಯಿಂಡ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರೂ ನಚಿಕೇತನು ಪಿತೃವಿನ ಮಾತನ್ನು ಭಂಗಪಡಿಸಲು 
ಇಷ್ಟಪಡಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಒಂದು ಅಶರೀರವಾಣಿಯು ಕೇಳಿಸಿತು--ಎಲೈ ಬಾಲಕನೇ, ನೀನು ಮೃತ್ಯುನಿನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗು 
ಅನನು ಮನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಕಾಲವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೋ. ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥನು ಕೈಗೂಡುವುದು ಎನ್ನಲ್ಕು ಆ ಮಾತಿನಿಂದ 
ನಚಿಕೇತನು ಥೈರ್ಯವನ್ನು ತಾಳಿ ಮೃತ್ಯುನಿನ ಮನೆಗೆ ಹೋದನು. ಆದರೆ ಆಗ ಮೃತ್ಯುವು ಮನೆಯಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಅವನು ಮನೆಗೆ ಬರುವುದು ಮೂರು ದಿವಸವಾಯಿತು. ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೂ ಮೂರುದಿವಸಗಳವರೆಗೆ ಅಲ್ಲಿ ಉಸವಾಸ 
ದಿಂದಲೇ ಇಡ್ದು ಮೃತ್ಯುವು ಬರುವುದನ್ನೇ ಎದುರುನೋಡುಕ್ತಿದ್ದನು. ಅವನು ಬಂದ ನಂತರ ತನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಮೂರುದಿವಸದಿಂದ ಉನವಾಸದಿಂದಿದ್ದು ತನ್ನ ಅಗಮನನನ್ನೇ ಎದುರುನೋಡುತ್ತಿದ್ದ ಬಾಲಬ್ರ ಹ್ಮಚಾರಿಯಾದ ನಚಿಕೇತ 
ನನ್ನು ನೋಡಿ ಮೃತ್ಯುವು ಸಶ್ಜಾತ್ತಾ ಸದಿಂದ,--ಎಲೈ ಬಾಲಕನೇ, ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. ನೀನು ನನ್ನ ಮನೆಯೆಲ್ಲಿ 
ಮೂರುದಿವಸಗಳಿಂಡ ಉಸವಾಸವಾಗಿದ್ದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಿತು. ಅತಿಥಿಯು ಉಸವಾಸನಿದ್ದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸುಂಬಾಗುವು 
2 


ದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು ಉಸವಾಸದಿಂದಿದ್ದ ಮೂರುದಿನಗಳಿಗಾಗಿ ನಿನಗೆ ಬೇಕಾದ ಮೂರು ವರಗಳನ್ನು ಬೇಡಿಕ್ಕೊ 
pe 


ಲ್ಗೆ 
ಅನ್ರಗಳನ್ನು ಕೊಡುನೆನು ಎಂದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಆ ಬಾಲಕನು ಇಂತು ವರವನ್ನು ಬೇಡಿದನು. ನನ್ನ ತಂದೆಯ ಕೋಪನ್ತ 


ಆ. 


ಶಾಂತವಾಗಬೇಕು. ನಾನು ನಿನ್ನ ಬಳಿಯಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೋದಮೇಲೆ ತಂದೆಯು ನನ್ನ ಗುರ್ತು ಹಿಡಿದು ನನ್ನನ್ನು 
ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಆಡಂಸಚೇಕು. ತಂಜಿಯ ಚಿಂತೆಯು ನಾಶವಾಗಿ ಅನನು ಶಾಂತಚಿತ್ತನಾಗಿರಬೇಕು. ಇದೇ ನಾನು 


ಕ 
ಕೇಳುವ ಮೊದಲನೆಯವರವು ಎಂದನು. ಯಮನು (ಮೃತ್ಯುವು) ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನಿನ್ನ 
ಎರಡನೇವರವು ಯಾವುದು ಅದನ್ನು ಕೇಳಿಕೋ ಎಂದನು. 

ಅನಂತರ ನಚಿಕೇತನು ಸ್ವರ್ಗಸಾಧನವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉಪಾಸನೆಮಾಡುವ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ಜ್ಲಾನವನ್ನೂ 
ಕರುಣಿಸಬೇಕೆಂದು ಬೇಷಲ್ಕು ಯಮನು ಅನನ ತೀಕ್ಷ್ಣಬುದ್ಧಿಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಅದರಂತೆ ನರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಈ ಯಾಗಾರ್ಹ 
ವಾದ ಅಗ್ನಿಯು ನಿನ್ನ ಹೆಸರಿಸಿಂದಲೇ (ನಾಚಿಕೇತಮುಗ್ನಿಂ) ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಲೆಂದೂ ವರವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದನು. 

ಬಳಿಕ ನಚಿಕೇತನು ತನ್ನ ಮೂರನೆಯವರನ್ನು ಕುರಿತು ಈರೀತಿ ಕೇಳಿದರು. ಮನುಷ್ಯರು ಮರಣಹೊಂದಿದ 
ಮೇಲೆ ಅವನ ಆತ್ಮವು ಇರುವುದೆಂದು ಕೆಲವರೂ, ಇರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಕೆಲವರೂ ಅನ್ನುವರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಜ್‌ 


ನಿಶ್ಚಯವಾದ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಸಮರ್ಥನು. ಥಿನ್ನಿಂದ ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಿಶ್ಚಯಜ್ಞಾನವನ್ನು 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುವೆನು. ಅದನ್ನು ನನಗೆ ನಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸು. ಇದೇ ನಾನು ಕೇಳುವ ಮೂರನೆಯ 
| 


ವರನು ಎಂದನು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಯಮು--ಎಲ್ಫೈೆ ಬಾಲಕನೇ, ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಸಹೆ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಚರ್ಜೆಮಾಡಿ 
ರುವರು. ಇದನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಇದು ಅತ್ಯಂತ ಸೂಕ್ಷ್ಮನಾದ ವಿಚಾರವು. ಎಲೈ 
ನಚಿಕೇತನ ನೀನು ಹಟಿವನ್ನು ಹಿಡಿಯಬೇಡ, ನನ್ನೆನ್ನು ನಿರ್ಬಂಧಿಸಬೇಡ, ಬೇರೊಂದು ವರನನ್ನು ಕೇಳು 
ಕೊಡುನೆನು. 
ನಚಿಕೇತ-ನಾನು ಕೇಳುವ ವಿಷಯವು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ತಿಳಿಯದೆಂದೂ ಅವರೂ ಬಹಳವಾಗಿ ಚರ್ಚೆ 
ಮಾಡಿರುವರೆಂದೂ ನೀನೇ ಹೇಳಿರುವೆ. ಈ ವಿಷಯವು ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಇತರರಿಗೆ ಯಾರಿಗೂ ಗೊತ್ತಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
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PV 





ಜೂ NARA 
BN 








ಆದನ್ನು ನಿವರಿಸಲು ನೀನು ಮಾತ್ರ ಸಮರ್ಥನು. ಇದಕ್ಕಿಂತ 'ಉತ್ತಮವಾದ ವರವು ಬೇರೊಂದಿಲ್ಲ. ಡೆಯವಿಟ್ಟು 
ನೆ 
ಬು 


ಇ ನ್ನು ನನಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. 


ಯಮ ಎಲ್ಫೆ ಬಾಲಕನೇ, ನೂರು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಜೀವಿಸಿರುವ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೇಳು ಆನೆ 
ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ ಗೋವು ಮೊದಲಾದ ಸಶುಸಂಪತ್ತ ನ್ನೂ ಸುವರ್ಣವನ್ನೂ, ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಹೊಲಗಡ್ಡೆಗಳನ್ನೂ 
ಬೇಕೆಂದು ಕೇಳು. ನಿನಗೆ ಎಷ್ಟು ವರ್ಷಬೇಕಾದರೂ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡುವೆನು, ಯಾನುದನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಕೊಡು 
ವೆನು. ಸಕಲಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಬೇಡು. ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಲಭ್ಯವಾದ ಯಾವಯಾವ ಇಷ್ಟ್ರಾರ್ಥಗಳಿರುವನೋ 
ಅವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕೇಳು, ರಥೆಗಳು, ನುಹೋಹೆರರಾದೆ ಸುಂದರ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಮೊದಲಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಕೊಡು 


ಇ ದ್‌ ಫಿ 
ನನು. ಆದರೆ ಮರಣದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಕೇಳಬೇಡ. 


ನಜಿಕೇತ--ಎಲ್ಫೆ ಯಮನೇ, ನೀನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದಿರುವ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲಾ ಕ್ಷಣಿಕವು, ನಶ್ವರವಾಡುವು. 
[se] 
ರೀತ ವಿ A ್ರ ಫೆ 
ಹೆಜ್ಜೇಕೆ? ನಮ್ಮ ಜೀವಿತವೂ ಕೂಡ ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲ ಮಾತ್ರವಿರುವುಡು. ಮರಣಾನಂತರ ನೀನು ಕೊಡುವ ವಸ್ತುವಾ ಹೆ 


ನಾದಿಗಳಿಂದ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ? ಎಲ್ಲವೂ ಮತ್ತೆ ನಿನ್ನದೇ ಆಗುವವು. ಎನ್ಟೇ ಸಂಪತ್ತಿದ್ದರೂ ಅದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯ 


ಪ್ರೈ ಪ್ರಿ, 
ನಿಗೆ ತೈಪ್ಲಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ` ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹನಿರುವವರಿಗೂ ನನ್ನ ಆಯುಸ್ಯಕ್ಕೆ ಯಾವ ತೊಂದರೆಯೂ ಇಲ್ಲ. ಜರಾ 


ನುರಣರಹಿತರಾದ ದೇವಶೆಗಳಿರುವ ಲೋಕ ಕಕ್ಕೆ ಬಂದು ಮನುಷ್ಯನಾದವನು ಕ್ಷಣಿಕ ಸುಖಗಳನ್ನು ಜೇಡಬಹುದೇ? ಎಲ್ಫ್ಛೆ 
ತೃತ್ಯುದೇವನೇ, ಯಾವ ತತ್ತ್ವದ ನಿ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾದ ಚರ್ಚೆ ನಜೆದಿರುವುಜೋ, ಯಾವುದು ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ುಹೆತ್ತ್ವವುಳ್ಳದ್ದೋ ಯಾವುದು. ಗೂಢವಾಗಿರುವುದೋ ಅಂತಹ ಈ ವರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಾನು ಬೇಕೆ ಯಾವ 


೦ 
ಜೆವಿ ವಜೇನಿ ಲಮ 
ರವ ಸಣ್ನ ಅಹ ಲ 
೨ರ tx ಸುವವನ . 


ಸ ತ್ರ 
ಪುರುಷಾರ್ಥನ್ರ ನಾಶಹೊಂದುವುದು, ಆದರೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿನ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವವನಿಗೆ ಸಮಸ್ತ, ಕಲ್ಯಾಣ 
ಗಳೂ ಉಂಟಾಗುವವು. ಅದ್ದರಿಂದ ಪ್ರೇಯಸ್ಸು, ಶ್ರೇಯಸ್ಸು ಈ ಎರಡರಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಯಸ್ಸೇ ಶ್ರೇಷ್ಠವೆಂಡರಿತು ಬುದ್ಧಿ 
ವಂತನಾದ ಪುರುಷನು ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನೇ ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವತು. ಮೂಢನಾದವನು ಇಹಲೋಕದ ವಿಷಯಗಳಿಗೆ ಮನಸೋತು 
ಪ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನ್ನು ಬಯಸುವವನು. ಎಲ್ಫೈ ನಾಚಿಕೇತನೇ, ನೀನು ಅನೇಕ ಪ್ರಿಯವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಇಹ ಕದ ಸುಖ 
ಗಳನ್ನೂ ವಿಚಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ತ್ಯಜಿಸಿರುವೆ, ಆನೇಕ ಜನರು ಧನಧಾನ್ಯ ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಪ್ರೇಯಸ್ಸಿನ ಮಾರ್ಗ 
ವನ್ನ್ನೇ ಬಯಸುತ್ತಿದ್ದ ರೂ ನೀನು ಮಾತ್ರೆ ಅದನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸಲಿಲ್ಲ. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅವಿದ್ಯ, ವಿದ್ಯೆ ಎಂಬಿವು ತೀರಾ ಭಿನ್ನ 
ಮಾಡುವು. ನೀನು ವಿದ್ಯೆಯನ್ನೇ ಅಪೇಫ್ರಿಸುಪನನು. ಏಕೆಂದರೆ ಕಾಮನೆಗಳಿಗೂ ಎಷಯಂಟನಿನ್ನೂ ಇಹಲೋಕದ 


ಸುಖಸೆಂಶೋಷಗಳಿಗೂ ನೀನು ಮೋಹೆಗೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ. ಅವಿದ್ಯೆ ಅಥವಾ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಅವೃತರಾಡವರು ತಾವೇ 

ಅತ್ಯಂತ ಬುದ್ಧಿವಂತರೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಕುರುಡನನ್ನು ೬ನುಸರಿಸಿ ಹೋಗುವ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಫಡ ಆಅ ಅಡ್ಡೆ ವಾ ರಿಗೆ 

ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುವೆರು.: ಐಶ್ತರ್ಯಾದಿಗಳೆ ಮೋಹಕ್ಕೆ 
ಲ 


ದಜ 
ಯುಕ್ತ ವಿವೇಚನೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ನಮಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಈ ಸತಿ ಕಿ ಬೇಕೆ ಸರಲೋಕವು ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ 
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ಆ ಅತ್ಯ 


ತೃತ್ಯುಗ ಅಲ್ಲ 


ಪ ಈ ಜ್‌ ವ ನೈವ 
ಸ ಜ್ಞಾನಮಯನಾದ ಆತ್ಮನಿಗೆ ಜನ್ಮವ. 


ನವನು 


3 


2 


ಸಾಶವಿಲ್ಲ. 


| 


ಅೆಸಿತುವ ಆತೆ 


ರಲ್ಲಿ ಕೆ 


ತ 


ಅದುದರಿಂದ ಶರೀರವು ಮೃ ತವಾದರೂ ಶರಿ 


ಸನಾತನವು. 
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566 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಶಿತಾ ಮಂ. ೧೦. ಆ. ೨. ಸೂ. ೧೮. 











ವೆನ್ಶು ನಾನು ಕೊಲ್ಲ ಲೃಡುವೆನು ಎಂದು ಹೇಳುವ ಪುರುಷರು ಆಜ್ಞಾ ್ಲಾನಿಗಳಲ್ಲದೆ ಮತ್ತೇನೂ ಅಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಆತ್ಮನು 
ಕೊಲ್ಲುವುದೂ ಸಸ ಕೊಲ್ಲಲ್ಲ ಬಿಡುವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಹ್ಗ ಸ ದಯನೆಂಬ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿರುವ ಆತ್ಮನಸ್ತುವು ಅಣುನಿಗಿಂ 
ತಲೂ ಅಣುವಾಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಅಷಷ ಸೊತ್ಷೃಭಗತುತ್ತದು. ಇದು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಮಹೆತ್ತಾದ (ದೊಡ್ಡ ದಾದ) ವಸ್ತುವಿಗಿಂತಲೂ ಮಹತ್ತ್ರ್ವಾದುದು ಕಾಮರಹಿತನ Uk ಮಾತ್ರೆ ಆತ್ಮನ ದರ್ಶನ 
ವಾಗುವುದು. ಶೋಕರಹಿತನಾದವನು ಪರಮಾತ್ಮನ ಆನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಆತ್ಮನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವನು. 
ಒಂದೇ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದರೂ ಆತ್ಮನು ದೂರಹೋಗಬಲ್ಲದು. ಮಲಗಿದ್ದರೂ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲದು. ಇಂತಹ 
ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟನೂ ಆನಂದಯುಕ್ತನೂ ದುಃಖರಹಿತನೂ ಆದ ಆತ್ಮ ನನ್ನು ನನ್ನ ಹೊರತು ಯಾರು ಬಬ್ಲರು? ಶರೀರಗಳ 


ಹ 
ಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅಶರೀರನಾಗಿಯೂ (ಎಂದರೆ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟಿ ಸುಖದುಃಖಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗಿಇನಾಗದಿರುವ) ಆಥಿತ್ಯ 


£4 


ಗಳಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯನಾಗಿಯೂ, ಇರುವ ಸರ್ವವ ಸ್ಯಾಪಿಯಾದ ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಈ ಆತ್ಮನನ್ನು ಸಾಕ್ಸ್ಯಾತ್ವಾರಮಾಡಿಕೊಂಡ 
4 ನಕ 

ವಿವೇಕಿಯಾದ ಪುರುಷನು ಶೋಕರಹಿತನಾಗುವನು ಎಂದರೆ ಅವನಿಗೆ ದುಃಖವೆಂಬುದೇ ಇಲ್ಲವು. ಈ ಆತ್ಮಜ್ಞಾನ 

ವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕಾದರೆ ಇದು ಪ್ರವಚನದಿಂದ (ಶಾಸ್ತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಓದಿ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡುವುದರಿಂದ) ಲಭಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


೩ ಓ ಮ್ರ) 

ಚಿ ರು 
ಬುದ್ಧಿಯಿಂದಲಾಗಲಿ, ಇತರರು ಹೇಳಿದ್ದನ್ನು ಕೇಳುವುದರಿಂದಲಾಗಲಿ ಲಭಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಆತ್ಮನನ್ನು ಸಾಕ್ಷಾ ತ್ರರಿಸಿಕೊಳ್ಳ 

ದೆ 


ಹ ೩ರ 
Pe ಯಾವನು CN; ಜವವನ ಆತ್ಮನು ಅನುಗ್ರಹಮಾಡುವನೋ ಎಂದರೆ ಯಾವ ಪುರುಷನಿಗೆ 
ಆತ್ಮನು ಪ್ರಸನ್ನನಾಗುನನೋ ಅವನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಈ ಆತ್ಮನು ಲಭ್ಯನು. ಆತ್ಮನು ತನ್ನ ನಿಜಸ್ವರೂಸನನ್ನು ಅವಧಿಗೆ 
ಪ್ರಕಟಿಮಾದಿ ತೋರಿಸುವನು. ಯಾವ ಪುರುಷನು ದುಷ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ರುವುದಿಲ್ಲವೋ, ಯಾವನ ಶಾಂತರೋ 
ಯಾವನು ಏಕಾಗ್ರ ಚಿತ್ತ ವಿಲ್ಲದವನೋ, ಯಾವನ ಮನ ಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಶಾಂತಿಯು ನೆಲೆಸಿರುವುದಿಲ್ಲವೊ ಅವನಿಗೆ ಎಷ್ಟೇ 


ತೆ ~ ವ ದ ದು ದ 
ಜ್ಞಾನವಿದ್ದರೂ ಆತ್ಮಸಾಕ್ಸಾತ್ಮಾರವಾಗಲಾರದು. ಭವದ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತನರ್ಗದ ಜನರೂ 


ಆಸ್ಟ್ರೇಕೆ? ಮೃತ್ಯುವೂ ಸಪ ಯಾವ ಆತ್ಮನ ಆಹಾರವೋ (ಎಂದರೆ ಅಧೀನವೋ) ಅಂತಹ ಆತ್ಮನು ಎಲ್ಲಿರುವನೆಂಬು 


ದನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿ ದುಕೊಳ್ಳ ಲು ಸಾಧ್ಯವೇ? 


ಯಮನು ತನ್ನ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮುಂದುವರೆಸುತ್ತಾ ಇಂತೆಂದನು- -ಪುರುಪನ ಹೈದಯಾಂತರಾಳವೆಂಬ 
ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದ್ದು ಕರ್ಮಫಲಗಳನ್ನನುಭನಿಸುತ್ತ ಜೀವಾತ್ರ ಸರಮಾತ್ಮಗಳೆಂಬ ಎರಡು ಆತ್ಮಗಳು ಛಾಯಾತನ 
ಗಳಂತೆ ಎಂದರೆ ಬೆಳಕು ಮತ್ತು 'ಆದರ ನೆರಳಿನಂತೆ ಒಂದರ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೇ ಮತ್ತೊಂದು ಸದಾ ಇರುವುದೆಂದು 
ಬ್ರ ಹ್ಮೆಃ ಜಾ ಸ್ಲಪಿಗಳು ಹೇಳುವರು. ಯೆಜಾ ಸಿದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಬ್ರಹ್ಮೋ ೀವಾಸನೆಮಾಡುವ ಸದ್ಭಕ್ತ ರಿಗೆ ಸಂಸಾರ 
ಸಾಗರವನ್ನು ದಾಟಸುವ ಸೀತುವೆಯಂತಿರುವ ನಚಿಕೇತನೆಂಬ ಆಗಿ ಯನ್ನೂ, ಸಂಸಾರಸಾಗರವನ್ನು ದಾಟಬೇಕೆಂದು 
ಬಯಸುವನರಿಗೆ ಅಭಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ದಾಟಿಸುವ ಪರಬ್ರಹ್ಮೆನನ್ನೂ ನಾವು ಬಲ್ಲೆವು. ಈ ಶರೀರವೇ 
ಒಂದು ರಥ. ಆತ್ಮನು ಅದರಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ರಥಿಕನು. ಬುದ್ಧಿಯೇ ಸಾರಥಿಯು. ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹೆತೋಟಿಯಲ್ಲಿ 
ಡುನ ಕಡಿವಾಣವೇ ಮನಸ್ಸು ; ಇಂದ್ರಿಯಗಳೇ ಕುದುರೆಗಳು. ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಡುವ ವಿಷಯಸುಖಗಳೇ 
ಮಾರ್ಗವು. ಇಂದ್ರಿಯ ಮತ್ತು ಮನಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ಆತ್ರ ನು ಸುಖದುಃ ಖಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವವನೆಂದು 
ವಿವೇಕಿಗಳು ಹೇಳುವರು. ಮನಸ್ಸು ಯಾವಾಗಲೂ ಚಂಚಲಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ದ್ಹಾದುದರಿಂದ ಶುದ್ಧಜ್ಞಾನನಿಲ್ಲಡನನ 
ಇಂದ್ರಿಯಗಳು, ದುಷ್ಟ ಕೆದುರೆಗಳು ಸಾರಥಿಯ ವಶನರ್ತಿಯಾಗದಿರುವಂತೆ, ಸ್ವೇಚ್ಛಾಚಾರಿಗಳಾಗಿ ಅವನ ವಶದಲ್ಲಿರು 
ಪುದಿನ್ಲ.. ಎಂದರೆ ದುಷ್ಟ ಕುದುರೆಗಳು ಹೇಗೆ' ಸಾರಥಿಯ ವಶವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲವೋ ಹಾಗೆಯೇ ಶುದ್ಧ ಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದನನ 
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ಇಂದ್ರಿಯಗಳು (ಮನಸ್ಸು, ಕಣ್ಣು, ಕಿನಿ ಮೊದಲಾದವು) ಅವನ ವಶದಲ್ಲಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ವಿಜ್ಞಾನವಂತನಾಗಿರುವೆ- 


ಪುರುಷನ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಒಳ್ಳೇ ಸಳುಗಿದ ಕುದುರೆಗಳು ಸಾರಥಿಯ ವಶದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಅವನ ವಶದಲ್ಲಿಯೇ 
ಇರುವವು... ಯಾವ ಪುರುಷನು ವಿಜ್ಞಾ ನಂಹಿತರೋ ಯಾವನು ಚಂಚಲಚಿತ್ರವುಳ್ಳವನೋ ಯಾವನು 
ದಾ ಅಶುಚಿಯಾಗಿರುವನೋ ಅವನಿಗೆ ಜನವ ದವು ದೊರೆಯಲಾರದು. ಅವನಿಗೆ ಜನನಮರಣರೂಪವಾದ 
ಸಂಸಾರದ ತೊಡಕು ಇದ್ದೇ ಇರುವುದು ಎಂದರೆ ಅವನು ಹುಟ್ಟಿ ತ್ತಲೂ ಸಾಯುತ್ತಲೂ ಪುನಃ ಬೇರೊಂದು ಜನ್ಮ 
ದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುತ್ತಲೂ ಇರುವನು. ಆದರೆ ವಿಜ್ಞಾನನಂತನೂ, ಸ್ಥಿ ರಚಿತ್ತನೂ ಶುಚಿರ್ಭೂತನೂ ಆದೆ ಖ್ರರುಪನಿಗೆ ಮಾತ್ರ 


ಸರಮಪದವು (ಮುಕ್ತಿಯು) ದೊರಕುವುದು. ಅವನು ಆ ಪರಮಪ ದದಿಂದ ಮತ್ತೆ ಹೊರಟು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನಿಗೆ 


2 


ಮತ್ತೆ ಹ ಹುಟ್ಟುಸ ಸಾವುಗಳೇ ಇಲ್ಲ. ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನು ವಿಜ ಸ್ಲನನನ್ನೇ ತನ್ನ ಸಾರಥಿಯನ್ನಾಗಿ ವ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ತನ್ನ 
ಮ್‌ ಇ ನ್ನ್ನ 


ಸ್ಸನ್ನು ಸೆಂಯಮದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳು ವನೋ ಅವನು ಸಂಸಾರಸಾಗರನನ್ನು, ದಾಟಿ ಸರ್ವವ; ್ಯಪಿಯಾದ ಚ್‌ 
ವನ್ನು ಸೇರುವನು. ್ರೀನ್ನ ಸ್ಥಾನ ವೇ ಮುಕ್ತಿಯು) ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪರಮಸದವೆಂದು ಹೇಳೆಲ್ಪಡುವುದು. 


ಇಂದ್ರಿಯಗಳಾಚೆಗೆ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗಿಂತ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿರುವ ವಸ್ತುಗಳು ಅಥವಾ ತನ್ಮಾತ್ರೆಗಳು ಪಂಚ 
ಭೂತಗಳ ಸೂಕ್ಷ ಸೈಸ್ತರೂಸಗಳಾಗಿಶುನವು (ತನ್ಕಾ: ತ್ರವೆಂಡೆಕಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪ). ಸಂಚಭೂತಗಳೆ ತನ್ಮಾತ್ರೆಗಳನ್ನು 
ದಾಟಿದಕಿ ಮನಸ್ಸು, ಮನಸ್ಸಿನ ಆಜಿಗೆ ಬುದ್ದಿ, ಆದರಾಚಿಗೆ ಮಹದಾತ್ಮ, ಅದರಾಜಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅವ್ಯಕ್ತ, 
ಅದರಾಜಿಗೆ ಶಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪುರುಷ (ಸರಬ್ರಕ ಹ್ಮ) ಇರುವುದು. ಈ ಪುರುಷನಿಗಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಸ್ತುವು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ 
ಆಸೇ ಕಟ್ಟಿ ಕಣೆಯ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ಥಾನವು (ಗತಿಯು) 


ಈ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಪರಮಪುರುಷನೇ ಸಮಸ್ತ ಭೂತಗಳ ಎಂದರೆ ಪ್ರುಣಿಗಳ 2ರೀರಗಳೆಲ್ಲಿ ಗೂಢೆವಾಗಿ 


ಸ್ಸ 
ನೆಶೆಸಿರುವ ಆತ್ಮನು. ಅವನನ್ನು ನೋಡುವುದಕ್ಕೂ ಬಾಶ್ಯಚ ಶ್ಸುಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅವನನ್ನು ಯಾರೂ 
ನೋಡಲಾರರು. ಆದರೆ ಯೋಗಿಗಳ್ಕೂ ತಪ ಸ್ವಿಗಳೂ ಆದವರ ಸೂಕ್ಷ್ಮ! ಬುದ್ಧಿಗೆ ಗೋಚರನಾಗುವನು. ಎಂದರೆ 
ಅತ್ಯಂತ ಸೂಕ್ಷ್ಮನಸ್ತು ಗಳನ್ನು ಸಾಕ್ಷಾ, ತ್ವರಿಸ ಬಲ್ಲ ತಪ್ಪ ಗಳ ಅಂತರ್ಮುಖವಾದ 'ತೀಕ್ಷ ಬಿರಿ ದ್ವಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಗೋಚರ 
ವನಾಗುವನು. ಬುದ್ಧಿವಂತನಾದ ಫ್ರರಿನನು ತ ತನ್ನ ಪಾಕಿ ಸನ್ನು ಅದಕ್ಕಿಂತ ಸೂಕ್ಷ್ಮೇಂದ್ರಿಯವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಲೀನಮಾಡಬೇಕು. ಅನಂತರ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಮನಸ್ಸಿಗಿಂತ ಇನ್ನೂ ಸ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಜ್ಞಾ ನಮಯ ಅಥವಾ ಚೇತನಮುಯ 
ಮ ಎ 


ಆತ್ಮನಲ್ಲಿ ಲೀನಮಾಡಬೇಕು. ಬಳಿಕ ಜೀತನವಮ ೬ ಆತ್ಮನನ್ನು ಮಹೆದಾತ್ರ ನಲ್ಲಿಯೂ, ಮಹದಾತ್ಮನನ್ನು ಶಾಂತಾತ್ಮ 

ನಲ್ಲಿಯೂ ಲೀನಮಾಡಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಫೆ ಜನಗಳೇ ಏಳಿರಿ. ಎದ್ದು ಕಾರ್ಯೊೋನ್ಮುಖರಾಗಿರಿ. ನಿಮಗಿಂತಲೂ. 
ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಜ್ಞಾನಿಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಬಹ್ಮೆಜ್ಞಾನನನ್ನು ಕೇಳಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಿರಿ. ಈ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನು ಕಲಿಯು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವುದು ಎಷ್ಟು ಕಷ್ಟ ನೆಂದರೆ - ಹರಿತವಾದ ಕತ್ತಿಯ ಅಲುಗಿನ ಮೇಲೆ ನಡೆಯುವುದು, ಎಷ್ಟು 
ಕಷ್ಟವೋ ಈ ಮಾರ್ಗವೂ ಅಷ್ಟೇ ಕಷ್ಟಸಾ ಧ್ಯ ವೆಂದು ತತ್ತ್ರೈಜ್ಞಾನವೇತ್ತರಾದ ಕನಿಗಳು 'ಹೇಳುನರು., ಈ ಆತ್ಮವು 
ಶಬ್ದರಹಿತವು, ಸ್ಪರ್ಶರಹಿತವು ಅವ್ಯ ್ರೈಯವು, ರಪ ಎಂದರೆ ಅದನ್ನು ಧ್ವನಿಮೂಲಕ ಕೇಳಿ ತಿಳಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 

ಆದನ್ನು ಮುಟ್ಟ ಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿ ಲ್ಲ. ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ನೋಡಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅದು ಯಾವಾಗಲೂ ನಾಶವಿಲ್ಲಜಿ ಇರು 
ವ್ರದು. ಚು ಅದು' ರಸರಹಿತವು ಎಂದರ, ಬಾಯಿನಿಂದ ರುಚಿನೋಡಿ ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕೊಗುವುದಿಲ್ಲ. ಗಂಧೆ. 
ರಹಿತವು ಎಂದರೆ ಮೂಸಿನೋಡಿ ಆದರ ಸ್ವರೂಪವನು ತಿಳಿಯುವುದೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಲ್ಲ. ಆದು ಆನಾದಿಯ್ಕು ಅನಂತವ್ತು 
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EAE ೧೧ ಇ ೧ ದ ರ ಪಲ್‌ಲಲಲಬ್ಚ್ಚ ತ  ್ರ_ಮಮ್ಯುೂೂ್ಮ್ಯ್ಮ್ಹ್ಹ್ಪಲ್ನೃರೃೈ್ಪ್ದ್ದ 


ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ದೇಶಕಾಲಗಳ ಪೆರಿಮಿತಿಯೇ ಇಲ್ಲ. ಯಾವಾಗಲೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಅನಾದಿಯ್ಕು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿ 


ಸಿರುವುದರಿಂದ ಅನಂತವು. ಮಹತ್ರ್ಯತ್ತ ಎದಿಂದಾಚೆಗೆ ಎಂದರೆ ಅದಕ್ತಿ ವಾಗಿ ಆದರ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ 


ಕಾರಣವಾಗಿರುವ ಸತ್ಯಸ್ಥ ಸ್ವ ರೂಪವಾದ ಅ್ಮತತ್ತ್ವವನ್ನು 


ಅನನಿಗೆ ಮ್ಲ ಸತ್ಯು ಭಯ ಯವಿಲ್ಲ ಎಂದನು. ಮೃ ತ್ಯುದೇನನು ಅಥವಾ ಯಮನು ನಚಿಕೇತನಿಗೆ ಹೇಳಿದ ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನವ 
ಹೇಳುವವನೂ, ಕೇಳುವನನೂ ಉೈಮಾಸಾಚುವನನೆಟ್ಲ ಭ್ರ ಹ್ಮಲೋಕದಲ್ಲಿ ಗೌರವಿಸ 


ಪುತ್ತು ಪರಮರಹಸ್ಯ ಇಡೆ ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣರ ಸಭೆಯಲ್ಲಾ ಠ್ಲಾಗಲೀ, ಶ್ರಾದ್ಧ ಕಾಲದಲ್ಲಾ ಗಲೀ ಯಾನ 


ವಾ 
೧೨ 
pS ಶಾ: 
ಪುರುಷನು ಇತರರಿಗೆ ಶ್ರವಣಮಾಡಿಸುವನೋ ಆ ಪುರುಷನು ಮಾಡುವ ಕವ ೯ವು ಅನಂತಾನಂತಫಲಪ್ರದವಾಗುವುದು. 


ಮೃತ್ಯು ದೇವನಾದ ಯಮನು ನಚಿಕೇಶನೊಡಕನೆ 





ಯಮ-ಸ್ವಯಂಭುವಾದ ಪರಮಾತ್ಮನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಬಹಿರ್ಮುಖವಾಗಿ ಹೆರಿಯಬಿಟ್ಟಿ ನು. 
ಆದ್ದೆ ರಿಂದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಬಾಹೈವಸ್ತು ವನ್ನು ಮಾತ್ರ ನೋಡಬಲ್ಲವು. ಅತ್ಛಂತಸ 
ಅವುಗಳಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ವಿನೇಕಿಯಾದ ಪುರುಷನು ಅವ 
ಮುಕ್ತಿನ ಪಡವಿಯನ್ನು) ಬಯಸಿದಲ್ಲಿ ಅವನು ಅಂತರ್ಮುಖನಾಗಿ (ತಪಸ್ಸಿ ಹೆ 
ರಾತ್ಮನನ್ನು ಸಾಕ್ಟಾ ತ್ಯರಿಸುವನು, ಬಾಲಕರಂತೆ ಮಂದಬುದ್ದಿ ಯುಳ್ಳ ವರು ಬಾಹ್ಯೆಸುಖ ಗಳಿಗೆ ಆಸೆಬಿದ್ದು ನಿಸ್ತೃತ 

ದ್ನ 


ವಾದ ಮರಣಪಾಶದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಬೀಳುವರು. ಎಂದರೆ ಮುಕ್ತಿ ಯನ್ನು LA ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಲ್ಲದೆ ಜನ್ಮ: 
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ಸಂಸಾರಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿ ದುಃಖಿಸುತ್ತಿರುವರು. ಆದರೆ ಬುದ್ದಿವಂತರು ( ಅತ್ಮಜ್ಞಾನಾನೇಕ್ರಿಗಳು) ಅಮೃತಸದನಿಯ 
ಸುಖನನ್ನರಿತು ಆಡನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಲೋಕದ ಅನಿತ್ಯ ವಸ್ತುಗಳಿಗೆ ಆಶೆಸಡುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಅನಿತ್ಯ ವಸ್ತು 
ಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವುಡರಿದ ನಿತ್ಯವಸ್ತುವು ದೊರೆಯುವುದೆಂದು ಭಾವಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ರೂಪ, ರಸ್ತ ಗಂಧ್ಯ ಶಬ್ದ, ಸ್ಪರ್ಶ 
ವೆಂಬ ಐದು ವಿಧವಾದ ವಿಷಯಸುಖಗಳಂದಲೂ ಮೈಥುನ (ಸ್ತ್ರೀಸಂಭೋಗ) ದಿಂದಲೂ ಉಂಟಾಗುವ ಸುಖದ 
ಜ್ಞಾನವು ಈ ಆತ್ಮನಿಂದಲೇ ಆಗುವುದು. ಯಾವುದರಿಂದ ಈ ಸುಖದ ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಂಬಾಗುವುಡೋ ಅದೇ ಆತ್ಮವು. 
ಇನ್ನು ಉಳಿದದ್ದೇನು ? ಆತ್ಮವೊಂದೇ, ಸ್ವಪ್ನಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಜಾಗೃದವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಆಗುವ ವ್ಯಾಪಾರಗಳು 
ಯಾವುದರ ಬಲದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತವೆಯೋ ಅಂತಹ ಶ್ರೇಷ್ಠವೂ ಸರ್ವವ್ಯಾಸಿಯೂ ಆದ ಆತ್ಮನನ್ನು ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕರಿಸಿ 
ಕೊಂಡಮೇಲೆ ವಿವೇಕಿಯಾದನನು ಯಾವವಿಧವಾದ ಶೋಕಕ್ಕೂ ಆಸ್ಪದವೀಯುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನಿಗೆ ದುಃಖಶೋಕ 
ಗಳೇ ಇಲ್ಲ. ದೇಹೆಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಜೀವನ ಸವಿನಾಷದಲ್ಲಿದ್ದು ಫಲವನ್ನನುಭೋಗಿಸುವ ಮತ್ತು ಭೂತಭವಿಷ್ಯಗಳಿ 
ಗೊಡೆಯನಾದ ಆತ್ಮನನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಭಯರಹಿತನಾಗುವನು. ಅವನಿಗೆ ಯಾನನಿಧವಾದ ಭಯವೂ, ' ಆತಂಕವೂ 
ಇಲ್ಲದೆ ನಿಶ್ಚಿಂತನಾಗಿರುವನು. ಯಾವುದು ತಪಸ್ಸಿಗಿಂತ" ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಅನಾದಿಕಾಲದಿಂದ ಇದ್ದಿತೋ 
“ಯಾವುದು ಉದಕ ಮುಂತಾದ ತತ್ತ್ವಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇದ್ದಿಕೋ ಯಾವುದು ಹೃದಯದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ 
(ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣಿಸದಂತೆ) ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಪಂಚಭೂತಗಳೊಡನೆ (ಎಂದರೆ ಶರೀರದ ನಾನಾ ಅನಯವಗಳೊಡನೆ 
ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ) ಇರುವುದನ್ನು ಜ್ಞಾ ಸ್ಲಾನಿಗಳು ನೋಡಿ ತಿಳಿಯುವರೋ ಅದೇ ಈ ಆತ್ಮವು. ಸ ಸಕಲಧೇವತಾತ್ಮಃ ಳಾದ ಅದಿತಿ 
ದೇವಿಯು ಯಾರಿಂದ (ಯಾವ ಆತ್ಮದಿಂದ) ಉತ್ಸನ್ನಳಾದಳೋ, ಯಾವುದು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಪಂಚಭೂತ 
ಗಳೊಡನೆ ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ ಗೂಢವಾಗಿ ನೆಲಸಿರುವುದೋ ಅಡೇ ಈ ಆತ್ಮವು. ಮತ್ತು ಸ್ತ್ರೀಯರ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿರುವಂತೆ 
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ಗೋಸ್ಯನಾಗಿ ಎರಡು ಅರಣಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವವನೂ, ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹನಿರಾದಿ ಗಳನ್ನು 
ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವವನೂ, ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಬಹಳ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ಪೂಜ್ಯನಾದವನೂ ಆದ ಯಾನ ಆಗ್ನಿ 
ಯಿರುವನೋ ಅವನೇ ಈ ಆತ್ಮನು, ಅತ್ಮನಿಂದಲೇ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವನು. (ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವನು) 
ಸೂರ್ಯನು ಅಸ್ತನಾಗುವುದೂ ಆತ್ಮನಲ್ಲಿಯೇ. ಸಕಲದೇವಶೆಗಳೂ ಆತ್ಮನಲ್ಲಿಯೇ ಜನಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಲೀನರಾಗುವರು. 
ಸಾಮರ್ಥ, ವಿರುವುದೇ ಆತ್ಮವು, ಇಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಅಲ್ಲಿಯೂ, ಅಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಇರುನುದು.. 
ಆತ್ಮನಲ್ಲಿ ನಾನಾಭೀದಗಳಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯುವವನೂ, ನಾನೇ ಬೇಕಿ, ಆತ್ಮನೇ ಬೇಕಿ ಎಂಬ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ನೋಹಿತೆ 


AA 


ವೂ ಇಲ್ಲ. ನಾನಾತ್ವವಿರುವುದೆಂದು ಬಗೆಯುವವನು ಪ್ರ 
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ನ್ಮಮರಣಗಳಿಗೆ ಸಿಲುಕುವನು. ನಾನಾತ್ತವಿರುದೆಂದು ತಿಳಿಯುವುದು ಬರೀ ಮನಸ್ಸಿನ 
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ಮರಣಕ್ಕೆ ಒಳೆಗಾಗುವನು ಇಲಿ ಸಾನಾತ್ವವೆಂ €ನೆಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದವಶ್ಯಕವು. ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿ ಅನೇಕವೂ 
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ನಾನಾನಿಧವೂ ಆದ ಜೀವರಾಶಿಗಳಿರುವವು. 
ಗಿ 


ಶ್ರಿ 
ಯದಲ್ಲಿ ಗೂಢವಾಗಿ ನೆಲೆಸಿರುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ನಿಧವಾದ ಜೀವರಾಶಿಗಳೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಆತ್ಮನೂ ಬೇಕೆಬೇರೈ, ಈ 


uel 
ಕ್ಕೆ 


ಪ್ರಾಣಿಯಲ್ಲಿರುವ ಆತ್ಮವು ಬೇಕಿ, XK 


ಇ 
ನವನು ಮರಣಕ್ಕೆ ಸದೇಸದೇ ಈಡಾಗುವನು. ಅನೇಕ ಜೀವರಾಶಿಗಳಿದ್ದರೂ ಆವುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನೆಲೆಸಿರುವ ಆತ್ಮನು 
ಒಬ್ಬನೇ ಆಗಿರುವನು, ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಅನೇಕ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿರುವುದು ಆತ್ಮನ 
ವೈಶಿಷ್ಟ ವು ಮತ್ತು ಅವನ ಮಹೆತ್ತ್ವವಪು- ಇದನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ ನಾನಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ ಆತ್ಮವು ಬೇರೆಬೇರೆ 
ಎಂದು ತಿಳಿಯುವುದು ಮೂಢತನವು. ಮನುಷ್ಯನ ಅಂತಃಕರಣದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಹೃದಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿರುವ ಆತ್ಮ 


ಕೊಂದು ಪ್ರಾಣಿಯಲ್ಲಿರುವ ಆತ್ಮವೇ ಬೇರೆ ಎಂದು ನಾನಾ 
ತ್ರ ಛೃ (3 
ಹ 


ಎ 


ವ 
ನನ್ನು ಪುರುಷನೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಈ ಪುರುಷನು ಅಂಗುಷ್ಕ ಎಂದರೆ ಒಂದು ಹೆಬ್ಬೆರಳಿನ ಗಾತ್ರ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿರು 
ವನು. ಎಂದರೆ ಆತ್ಮನು ಸರ್ವವ್ಯಾನಿಯಾಗಿದ್ದರ್ಕೂ ಸಕಲ ವಿಶ್ವವನ್ನು ವ್ಯಾಸಿಸಿದ್ದರೂ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಹೈದಯದಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಹೆಬ್ಬೆಟ್ಟಿನ ಗಾತ್ರದ ಸಣ್ಣ ಆಕಾರದಷ್ಟೇ ಇರುನನು. ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಈ ಪುರುಷನು (ಆತ್ಮನು) ಭೂತಭವನಿಷ್ಯ 
ತ್ಯಾಲಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯನು, ನಿಯಾಮಕನು. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದವನು ನಿರ್ಭಯನಾಗಿರುವನು. ಈ ಅಂಗುಷ್ಮಸರಿಮಿತಿ 
ಯನಿಳ್ಳ ಪುರುಷನು ಧೂಮರಹಿತವಾದ (ಹೊಗೆಯಿಲ್ಲದ) ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಸ್ವಚ್ಛವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು. ಭೂತಭನಿಷತ್ವಲ 
ಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅವನೇ ಒಡೆಯನು. ಇವತ್ತಿರುವವನೂ ಅನನೇ. ನಾಳೆ ಇರುವವನೂ ಅವನೇ, ಅವನು ನಿತ್ಯನು. 
ಸರ್ವತದ ಶಿಖರಗಳ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವ ಮಳೆಯು ಸುತ್ತಮುತ್ತಲಿರುವ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಪ್ರವಾಹೆರೂಸದಿಂದೆ 
ಹರಿಯುವುವು. ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ಹರಿಯುವ ಪ್ರವಾಹಗಳು - ಒಂದೇ ವೃಸ್ಟ್ರಿಯಿಂದ ಬಿದ್ದ ನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿ 
ಪ್ರವಾಹಗಳು ಬೇರೆಬೇರೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯುವ ಅವಿವೇಕಿಯ್ಕು, ಪ್ರಾಣಿಗಳ ನಾನಾ ಶರೀರಗಳೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಆತ್ಮವೂ 
ಬೇಕಿಬೇರೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯುವನು. ಆದ್ದೆರಿಂದೆ ಅವನು ನಾನಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ನಾನಾ ಜನ್ಮಗಳನ್ನು ಎತ್ತುವನು. 
ಆನ್ಲರಿಂದ ಆತ್ಮನಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನತ್ವೆನಿರುವುದೆಂದು ಭಾವಿಸಬಾರದು. ಎಲೈ ಗೌತಮನೇ (ಗೋತಮ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ 
ನಚಿಕೇತನೇ) ಶುಜ್ಧೋದಕದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಶುದ್ಧ ನಾದ ಉದಕನವನ್ನು ಬಿರೆಸಿದರೆ ಅವೆರಡೂ ಒಂದಾಗಿ ಯಾವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೂ 
ಇಲ್ಲದಂತೆ. ಏಕರೂಪವಾಗಿ ಆಗಿರುವುದೋ ಅದರಂತೆ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಿಯಾದವನ ಆತ್ಮವು ಅದೇ ರೂಪದ ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮ 
ರೂಪವಾದ ಆತ್ಮನಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಹೋಗುವುದು. ಎಂದರೆ -ಬ್ರ ಹ್ಮೆಜ್ಜಾ ಫಿಯಾದನನು ಆತ್ಮನಲ್ಲಿ (ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ) 


ಐಕ್ಯನಾಗುವನು. 
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ಯಮು--ಯಮನು ಮತ್ತಿಂತೆಂದನು. ಈ ಶರೀರವನ್ನು ಒಂದು ಪಟ್ಟಿಣವೆನ್ನುವರು. ಇದಕ್ಕೆ ಹನ್ನೊಂದು 
ಪ್ವಾರಗಳಿರುವುವು. ಶಿರಸ್ಸು » (ಬ್ರಹ್ಮೆರಂಥ್ರ) ನಾಭಿ, ಎರಡು ಕಣ್ಣುಗಳು, ಎರಡು ಕಿನಿಗಳ್ಳು ಎರಡು ನಾಸಿಕಾದ್ವಾರ 
ಗಳು ಮುಖ್ಯ ಎರಡು ಆಧೋರ ರಂದ್ರಗಳು ಎಂದರೆ ಜಲಮಲದ್ವಾ ರಗಳು ಒಟ್ಟು ಹೆನ್ನೊ ಂದು ದ್ರಾ ರಗಳಿರುವಪು. 
ಇಂತಹ ಶರೀರವೆಂಬ ಪಟ್ಟ ಣದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪತ್ತಿ ನಾಶರಹಿತನಾದ ಶ ಹರನ ತ್ಮನು eR ಇಂತಹ ಆತ್ಮನನ್ನು 

ಧ್ಯಾನಮಾಡುವವನು ತಾಜ ತನಾಗುವನ:, ಅವನು ಜೀವನ್ಮುಕ್ತನಾಗಿ ಮರಣಾನಂತರ ನ ಮಹದವೆಂಬ ಮುಕ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. ಹೆಂಸವತೀ ಯಕ್ಕೆಂದು ಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಹಂಸಃ ಶುಜಿಷತ್‌ ಎಂಬ ಮಂತ್ರ ವೊಂದಿರುವುದು. 
ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನು ದೇವತೆಯಾಗಿದ್ದ ರೂ ಇಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ ರೂಪದಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನು ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಆ ತ್ಮನೇ 


ಸೂರ್ಯನು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವ ಪಿಸ ಈ ಆತ್ಮವು EE ಇರುವ 
ಆತ್ಮವು) ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದಲೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಯುರೂಪದಿಂದಲೂ, ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿ 
ರೂಪದಿಂದಲೂ, ಯಜಮಾನನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅತಿಥಿರೂಪದಿಂದಲೂ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರ'ವುಮ. ಅದು ಎಂದರೆ 
ಆ ಆತ್ಮವು ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದವರಲ್ಲಿಯೂ, ಸತ್ಯಡಲ್ಲಿಯೂ, ಆಕಾಶದಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದು. ನೀರಿ 


ನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವ ಜಲಚರಗಳೂ, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಜೆಳೆಯುವ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳೂ, ಪ್ರಾಣಿನರ್ಗವೂ, ಯಜ್ಞ್ಞಾಂಗ 


ಕರ್ಮಗಳೂ, ಸರ್ವತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉದ್ಭವಿಸುವ ನದಿಯೇ ಮೊದಲಾದುವುಗಳೂ ಪ ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಯಾವ ಯಾನ 
ಸ್ತುಗಳಿನೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಈ ಆತ್ಮ ಶವೇ ಆಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಆತ್ಮಸ್ತ ಸ್ರೈರೂಪಸವೇ (ಆತ್ಮನ ಅಂಶವೇ) ಆಗಿರುವುದು. 
ಇದು ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳುಡೂ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ ಹೂತ ಆದು ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಣವಾಯುವನ್ನು. 
ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತು ವುದು, ಅಪಾನವಾಯುನ್ನು pe ಶೈ ಒತ್ತುವುದು. ಶರೀರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುನ ಇಂತಹೆ ಅತ್ಮನನ್ನು 
ಪೂಜ್ಯನೆಂದು ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಉಪಾಸಿಸುವರು, ದೇಹವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋಗುವ (ಎಂದರೆ ಮೃತ 
ನಾಗುವ) ದೇಹಿಯು (ಪ್ರಾಣಿಯು) ಈ ಶರೀರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋದಮೇಲೆ ಇಲ್ಲಿ ಏನು ಉಳಿಯುವುದು? 
ಏನೂ ಇಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯನು ಮೃತನಾಗಿ ಮೃತಶರೀರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋದಪೇಲೆ ಆ ಮೃತಶರೀರದಲ್ಲಿ 
ಆತ್ಮನು ವಾಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಮನಷ್ಯ ರು ಜೀವಿಸುತ್ತಿರುವುದು ಪಾ ್ರಿಣವಾಯುವಿನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಅಲ್ಲ ಅಪಾನವಾಯು 
ವಿನ ಬಲದಿಂದಲೂ ಅಲ್ಲ. ಇವೆರಡೂ ಯಾವ ಆತ್ರ ನ ಆಶ್ರಯದಿಂದಿರುವವೋ ಆ ಆತ ನ ಬಲದಿಂದಲೇ ಜನರು ಬದುಕಿ 
ರುವರು. ಎಂದರೆ ಆತ್ಮನು ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವವರೆಗೆ ಮಾತ್ರ ಮನುಷ್ಯನು ಜೀವಿಸಿರುವನೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಆತ್ಮನು 
ಶರೀರವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಹೊರಟುಹೋದಮೇಲೆ ಆ ಮೃತಶರೀರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಾಪಾನವಾಯುಗಳೂ, ಚೈತನ್ಯವೂ, ಇರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಜಲ್ಲಿ ಜಡಶರೀರವೊಂದೇ ಉಳಿದಿರುವುದು. * 
ಎಲ್ಫೆ ಗೌತಮನೇ, ನಿನಗೆ ಈ ಸನಾತನವಾದ ಬ್ರಹ್ಮದ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವೆನು, ಕೇಳು. ಮರಣಾನಂತರ 
ಆತ್ಮನು ಯಾವಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುವನೆಂಬುದನ್ನ್ಮೂ ಹೇಳುವೆನು ಕೇಳು. ವಿನೇಕಿಯಾದ ಪುರುಷನು ಬ್ರ ಹ್ಮಜಾನನನ 
ಪಡೆಯುವುದರಿಂದಲೇ ಈ ಸಂಸಾರದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಮರಣಾನಂತರ ಶ್ರಿ (ಷೈ ಇದ ಪರಮಪ ಪದವನ್ನು 
ಸೇರುವನು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಸ ಅವನಿಗೆ ಪುನರ್ಜನ್ಮಗಳೂ ಮರಣಗಳೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಯಾವಾಗಲೂ ಶಾಶ್ವತ 
ದೆ 


ರ 


ವಾದ ಮತ್ತು ಹ ಪರಬ್ರಹ್ಮ ದಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯನಾಗಿ ಸುಖದಿಂದಿರುನನು. ಆದರೆ ಬ್ರಹ್ಮೆಜ್ಞಾನನಿಲ್ಲ 4 
ಮೂಢನು ಮರಣಾನಂತರ ಪುನಃ ಜನ್ಮನನ್ನೂ ಪುನಃ ಮರಣವನ್ನೂ ಹೊಂದುತ್ತಾ ಸಂಸಾರ ಸಾಗರದಲ್ಲಿ ತೊಳಲುತ್ತ 
ಲಿರುವನು. ಮನುಷ್ಯರೇ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಜ್ಞಾನಗಳಿಗೂ ಅನುಗುಣವಾಗಿ 
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೫ಲ೭, ಆ. ೬, ವ. ೨೬] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 59% 


'ಎಂಡರಿ ತಾವು ಈ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಎರಾಡಿದ ಸುಕೃತದುಷ್ಟ್ರುತಗಳ ಫಲರೂಪವಾಗಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳೇ ಮೊದಲಾದ 
ನಾನಾ ಯೋನಿಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ ಜನ್ಮವನ್ನು ಹೊಂದುವವು. ಕೆಲವರು ಜಡರೂಸನನ್ನು ಹೊಂದುವರು. 
ಪ್ರಾಣಿಗಳು ನಿದ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವಾಗಲೂ ಅವರ ಶರೀರಾಂತರ್ಗತನಾದ ಆತ್ಮನು ಯಾವಾಗಲೂ ಎಚ್ಚರವಾಗಿಯೇ ಇದ್ದು 
ಅನರವರೆ ಕಾಮಗಳಿಗೆ ಅನುರೂಪವಾಗಿ ರೂಪಗಳನ್ನು (ಆಶೋತ್ತರಗಳನ್ನು) ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಿ ರುವನು. ಇವನೇ 
ಸನಿತ್ರನ್ಕೂ ಶುದ್ಧನೂ, ನಿತ್ಯನೊ, ಆಡ ಬ್ರಹ್ಮನು. ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳೂ ಈ ಆತ್ಮನ (ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮನ) ಆಶ್ರಯ 
ದಿಂದಲೇ ಇರುವವು. ಯಾರೂ ಅದರಾಚೆಗೆ ಹೋಗಲಾರರು. ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ವಸ್ತುವೇ ಇರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಹಾಗಾದರೆ ಲೋಕವ್ನವಹಾರದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಪ್ರಾಣಿಗಳು ದೊಡ್ಡದಾಗಿಯಣ ಕೆಲವು ಚಿಕ್ನಪಾಗಿಯೂ, 
i ಶ್ರಿ ೧ ಖು ಡಿ Kk] 
ಒಂದೊಂದು ಪ್ರಾಣಿಯ ಶರೀರವು ಒಂದೊಂದು ನಿಧವಾಗಿಯೂ ಇರುವುವಸ್ಟೆ, ಇವುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇರುವ ಆತ್ಮವೂ 
ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಇರುವುದೇ ? ಹಾಗಿದ್ದರೆ ಆತ್ಮನಿಗೆ ನಾನಾತ್ರ್ರವನ್ನೂ ಭಿನ್ನತ್ವನನ್ನೂ ಹೇಳಿದಂತಾಗಲಿಲ್ಲನೇ? ಎಂದರೆ, 
ಹಾಗಲ್ಲ. ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿರುವ ಆತ್ಮನೆಲ್ಲಾ ಒಂದೇ. ಆದು ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ, ಪ್ರಾಣಿಗಳ 
ಶರೀರಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಚಿಕ್ಕದಾಗಿಯೂ ದೊಡ ದಾಗಿಯೂ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿದ್ದು 
ಇ ರು 


ಆ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಾಕ್ಷಿಭೂತವಾಗಿರುವುದು. ಒಂದು ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ಅಗ್ನಿಯು ಆಯಾ 


ವಸ್ತುಗಳಿಗನುರೂಸವಾಡ (ಅಗ್ನಿಯು ಹೊತ್ತಿದಾಗ) ರೂಪಗಳನ್ನು ಲಿ 

ಒಬ್ಬನೇ ಆತ್ಮನು ನಾನಾ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ವಸ್ತುಗಳ ಒಳಗೂ ಹೊರಗೂ ವ್ಯಾನಿಸಿರುವನು, ಹಾಗೆಯೇ ಒಂದೇ 
೩ 

ಆದ ವಾಯುವು ನಾನಾ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಆಯಾ ವಸ್ತುಗಳಿಗನುರೂಪವಾಡೆ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸುವಂತೆ ಸರ್ವ 

ಭೂತಾಂತರಾತ್ಮನಾದ ಒಬ್ಬನೇ ಆತ್ಮನು ನಾನಾ ರೂಸಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತುಗಳ ಒಳೆಗೂ ಹೊರಗೂ 

ವಾಪಿ ವ ಎಣ್ಣೆ ದ್‌ ಇನ ಹಣ ಲ 3 ಓರೆ ( ಯೆ ಹು | 

ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನು. ಮತ್ತು ಸಮುದ್ರದ ನೀರನ್ನು ನಾನಾ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಟ್ಟರೆ ಆ ನೀರು ಆಯಾ ಪಾತ್ರೆಗಳ 


ಆಕಾರ, ರೂಪ ಇವುಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ನಾನಾ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸು ಶ್ರುದಪ್ಪೆ. ಅದರಂತೆ ಒಬ್ಬನೇ ಆದ ಆತ್ಮನು 
ನಾನಾವಿಧಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ ಅವುಗಳ ಆಕಾರ, ರೂಸಗಳಿಗರುಸಾರವಾಗಿ ಒಳಗೂ ಹೊರಗೂ ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವನು. 
ಹೀಗೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿರುವ ಆತ್ಮನಿಗೆ ಸುಖದುಃಖಗಳಿಲ್ಲವೇ ಎಂದರೈ, ಇಲ್ಲ. ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರಾದ್ಯವಯವಗಳಿಗೆ 
ಮಾತ್ರ ಸುಖದುಃಖಾದಿಗಳುಂಟು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಜೈತನ್ಯರೂಸದಿಂದಿರುನ ಆತ್ಮನಿಗೆ ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಅನನು 
ನಿರ್ಲಿಪ್ತನಾಗಿರುವನು. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳ ಕಣ್ಣಿನಂತಿರುವ ಸೂರ್ಯನು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಎಲ್ಲಾ 
ವಸ್ತುಗಳ ಮೇಲೆಯೂ ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಬೀರಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಆಯಾ ವಸ್ತುಗಳ ಸಂಸರ್ಕವು ಎಂದಶೆ 
ಅವುಗಳ ಸುಖದುಃಖಾದಿಗಳು ಸೂರ್ಯನಿಗಿಲ್ಲದಿರು!ಂತೆ, ಸರ್ವಭೂತಗಳಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿರುವ ಒಬ್ಬನೇ ಅದ ಆತ್ಮನಿಗೆ ಆಯಾ 
ಭೂತೆಗಳ ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಸುಖದುಃ ಖಾದಿಗಳೆ ಸಂಪರ್ಕವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಲೋಕದ ದುಃಖದಿಂದ ಆವನು ನಿರ್ಲಿಸ್ತ್ರ 
ನಾಗಿರುವನು. ಅವನು ಲೋಕಬಾಹ್ಯನು. ಒಂದೇ ರೂಸವನ್ನು ನಾನಾರೂಪವಾಗಿ ಪ್ರಕಟಿಮಾಡುವ ಸರ್ವ 
ಭೂತಾಂತರಾತ್ಮನಾದ ಸರ್ವರಿಗೂ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಚಿ. ಆತ್ಮನನ್ನು (ಸರಮಾತ್ಮನನ್ನು) ಯಾವ ಬುದ್ಧಿ ನಂತರು ತಮ್ಮ 
ಡೇಹೆಮಧ್ಯಥಲ್ಲಿರುವ ಆತ್ಮನಲ್ಲಿ ನೋಡುವರೋ, ಎಂದರೆ ಸರ್ವಾಂತೆರ್ಯಾಮಿಯಾದ ಸರಮಾತ್ಮನೂ, ತನ್ನ ದೇಹದಲ್ಲಿ 
ಜೈತನ್ಯಸ್ವರೂಪದಿಂದ ನೆಲಸಿರುವ ಆತ್ಮನೂ ಒಬ್ಬನೇ ಎಂದು ಯಾರು ತಿಳಿಯುವರೋ ಅವರಿಗೆ ಅಕ್ಷಯವಾದ ಸುಖವು. 
ದೊರೆಯುವುದು. ಇತರರಿಗೆ ಆ ಸುಖವು ಜೊರೆಯಲಾರಡು. ಇತರ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅನಿತ್ಯವು ಎಂದರೆ ಅಶಾಶ್ವತವು, 
ಕೆಲವು ಕಾಲವಿದ್ದು ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದುವವು, ` ಆದಕೆ ಆತ್ಮನು ಹಾಗಲ, ಅವನು ನಿತ್ಯನು. ಅವನಿಗೆ ಯಾವಃಗಲೂ : 
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ತ್ನು ಎಂದರೆ ಮಿಂಚಿ 


ಮಾ 
ನ್‌ 


೦ದು ಯಾವ ಬುದಿ ನಂತರು ಅರಿಯು 
ವೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದು. 
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° 


ಫೆ 


ರ ಕಾಮನೆಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಆಶೋ 
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ದಕ್ಕೆ ಬಂದರೆ ಎಷ್ಟು ಭಯವಾಗುವುದೋ, ಈ ಅನಂತವಾದ ಬ್ರ 
ತಿಳಿದು ಅಮೃತರಾಗುನರು. ವಿಶ್ವದ ಉತ್ಪ 


ವನ್ನುಅಮೃತವೆ 
ಸ್‌ರವಾದುಡು. ಇದು ಮನ 
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ಒಂದುವಿಧ 
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NS RAR eres ರ ಕಬ ॥[್ಪಟ 


ಬೆಳೆಗುವನು, ಇಂದ್ರನೂ, ವಾಯುವೂ ಐದನೇಯನನಾಡ ಯಮ ಅಥವಾ ಮೃುತ್ಯುಪೂ ಅನನ (ಬ್ರಹ್ಮದ) ಭಯದಿಂ 
ಡಲೇ ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವರು. 


ಈ ಶರೀರವು ಪತನವಾಗುವುದಕ್ಕೆ (ಮೃ ತವಾಗುವುದಕ್ಕೆ) ಮೊದಲೇ ಆತ್ಮಚ್ಞ್ಞಾನವಾದರೆ ಒಳ್ಳೆ ಯದು ಇಲ 
ದಿದ್ದರಿ ಸೃಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿರುವ ಚ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಜೀವನು ಜನ್ಯ ನೆತ್ತ ಬೇಕಾಗುವುದು. ಕನ್ನ pe ತನ್ನ ಪ್ರತಿಬಿಂ 
ಬವು EE ತನ್ನ ಆತ್ಮನ ಪ್ಟವಾಗಿ ಬ್ರ ಬ್ರ ಹ್ಮನದರ್ಶನವಾಗುವುದು, ಎಂದರೆ ಆತ್ಮಜ್ನಾ ಸ್ಹ ನಿಯಾದವನಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಸಾಕಾ ಪಿತ್ವಾರನು ಕನ್ನಡಿಯಲ್ಲಿ ೬. ಜಾಡೆಸುತಂತೆ ಸೆ ಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುದು. ಸ್ವಪ್ನ ದಲ್ಲಿ ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣು 
ವಂತೆ ಪಿತೃಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುದು. ತ ಪ್ರತಿಬಿಂಬವು ಅಸ್ಪಃ ಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಗಂಧರ್ವ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುದು. ಆದರೆ ಬೆಳಕು, (ಬಿಸಿಲು) ನೆರಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುನಂತೆ 


30 


೪ 


ಬ್ರಹ್ಮ! ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿ ಬ್ರ ಹ್ಮೈಚರ್ಶನವಾಗುವುದು. 


ಬೇರೆಬೇರೆ ತನ್ಕಾ ತ್ರೆ ಗಳಿಂದ ಹುಟ್ಟುವ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಭಿನ್ನಭಾವಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಉತ್ಸತ್ತಿನಿನಾಶಗಳನ್ನೂ 


ಜ್ನ 
ಅರಿತುಕೊಳ್ಳುವ ಬುದ್ದಿ ವಂತನು ಕಶೋಕರಹಿಕನಾಗುವನು. ಎಂದರೆ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಪಂ ತಭೂತಗಳ ತನ್ಮಾತ್ರೆಗಳಿಂದ 


(ತನ್ಮಾತ್ರಿ ಯೆಂದರೆ ಚ ೬ರೊಸ) ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾದ ಚಕ್ಷುರಾದೀಂದ್ರಿಯಗಳು ತಮಗೆ ಉತ್ತ 


pe 


ಮಃ 


ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಲಯ ಅಥವಾ ನಾಶವಾಗುವುವು. ಈ ಸಂಚಭೂತಗಳೂ ಇವು 
ಯಾದಿಗಳೂ ಕೆಲವು ಕಾಲನಿದ್ದು ನಾಶನನ್ನೈದುವವು. ಆದರೆ ಆತ್ಮ ವಸ್ತುನಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ನಾ ಗಾ ಎಂದರ 


ಣ್‌ 


ತಿಳಿಯುವ ಪ್ರಜ್ಞನಿಗೆ ದುಃಖವೇ ಇರುವುದೂ 
ಇ 


ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮನಸ್ಸು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದು ಅಥಟಾ ಸೂಕ್ಷ ಒನಾಮದು. ಮನಸ್ಸಿಗಿಂತಲೂ ಶುದ್ಧ 
ವ a ಟೆ ಹ ಎಂಗೆ ಇಷ್ಟಿ ೪ 
ಬುದ್ದಿಯು ಹೆಚ್ಚಿ ನಡು ಬುದ್ಧಿ ಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೆಷ್ಠವೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವೂ ಆದ ಮಹತತ್ತ ವವಿರುವುದು. ಅದರಾಚೆಗೆ ಎಂದರೆ 


ಕಿಂತಲೂ ಪುರುಷನು (ಚಿತ್‌ ಅಥವಾ ಚೈತನ್ಯ) 


ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಅವ್ಯಕ್ತವಿರುವುದು. ಅವ್ಯಕ್ತ ಸ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನು. ಇವನೇ ಆತ್ಮನು. ಇವನು ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕನು, ಸರ್ವಲಕ್ಷಣರಹತನು, ಸರ್ವಸಂಸಾರಧರ್ಮನರ್ಜಿತನು, 
ನಿರ್ಲಿಪ್ತ್ರನು. ಇಂತಹೆ ಆತ್ಮನನ್ನರಿತು ಪ್ರಾ ಣಿಯು ಮುಕ್ತನಾಗುನನು, ಅಮೃತತ್ವವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. ಈ ಆತ್ಮನ 
ಸ್ವರೂಸನು ದೃಷ್ಟಿಗೆ (ಬಾ ಹೈದ್ಧ ಷ್ಟಿ ಗೆ) ಗೋಚರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾರೂ ಅವನನ್ನು ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ನೋಡಲು ಸಾಧ್ಯ 


ವಿಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸಂಯಮನಿರುವ ಯೋಗಿಯ ಅಥವಾ ತಸಸ್ವಿಯೆ ಅಂತಃಕರದಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಮಾತ್ರ ಅವನು ಗೋಚರ 


೦ಚಜ್ಞಾನೇಂದ್ರಿಯಗಳೂ ಮನಸ್ಸೂ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಬುದ್ಧಿ ಯು ನಿಶ್ಚ ಲವಾಗಿರುವುದೋ ಅವನಿಗೆ 
ನಖಗಳಬಿ ತನ ತಿತ್ತವೃತ್ತಿಗಳನ್ನು ಹೋಗಗೊಡಿಸದೆ “ಮನಸ್ತೆ ಕ್ಚೈರ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವನೋ 


೧೧೨ ಟೆ 
ಆಂತಹೆ ಪುರುಷನಿಗೆ ಪ ರಮಸ್ವಿತಿಯು ಪ್ರಾಸ್ತವಾಯಿತೆನ್ನುವರು. ಈ ಸ್ಥಿರವಾದ ಇಂದ್ರಿಯಧಾರಣೆಯೇ ಯೋಗನೆಂಡು.' 


ವಾ 
ಹೇಳುವರು.  ಯೋಗಿಯಾದನನು ಬಹಳ ಎಚ್ಚ ಜಾ ಬತ್ತಾ ಏಕೆಂದರೆ ಯೋಗಸ್ಥಿ ಪಿಗೂ RE ಪ್ರಮಾದ 


ಗಳು ಅಥವಾ ನಿಫ್ನೆಗಳಿರುವವು, ಅಪ್ರವ 
ಆತ್ಮಜ್ಞಾನವು ವಾಕ್ಯಕ್ತಿಯಿಂದಾಗಲಿ (ಸ 
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ಗಳಿಂದ ನೋಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಪ್ರಾ ಪ್ತ್ರವಾಗುವಂತಹೆದೆಲ್ಲ ಅದು (ಆತ್ಮವು) ಇದ್ದೇ ಇದೆ ಎಂಬ ದೃಢವಾದ ನಂಬಿಕೆ 
ಯುಳ್ಳವನಿಗೆ ಎಂದರೆ ಆಸ್ತಿ ಕ್ಯಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ವನಿಗೆ ಅಥವಾ ಶ್ರದ್ಧಾವಂತಥಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಲಭಿಸುವುದು. ಕಾರ್ಯಕಾರಣ 
ಗಳ ಸತ್ಯಜ್ಞ್ಞಾನದಿಂದ ಅದನ್ನು ದೊರಕಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಅದು (ಆತ್ಮವು) ಇರುವುದೆಂಬ ಭಾವನೆಯು ಹೆಟ್ಟಿತೆಂದಕಿ 
ಸತ್ಯಜ್ಞಾನವು (ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನವು) ಪ್ರಕಟವಾಗುವುದು ಎಂದರೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆನಿರ್ಭವಿಸುವುದು. ಮನುಷ್ಯನ ಅಂತಃ 
ಕರಣದಲ್ಲಿರುವ ಎಲ್ಲ ಕಾಮನೆಗಳು ಎಂದರೆ ಸುಖಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಇಚ್ಛೆಯು ಅಳಿದುಹೋದರೆ ಅವನು ಅಮೃತನಾಗುವನು 
ಎಂದರೆ ಜೀವನ್ಮುಕ್ತನಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮಾನಂದವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಅನುಭವಿಸುವನು. ಅಂತಕಕರಣದಲ್ಲಿ (ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ) ಮನೆ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಮಿಥ್ಯಾಬಂಧನಗಳು ನಷ್ಟವಾದವೆಂದರೆ ಆಗ ಮರ್ಶ್ಯನಾದ ಮನುಷ್ಯನು ಅವ 
ಎಂದರೆ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಪರಮಸದನೆಂಬ ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. 


ಮನುಷ್ಯನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ದೃಢವಾಗಿ ನೆಲೆಸಿರುವ ಅಜ್ಞಾನವೆಂಬ ಬಂಧನಗಳು ನಾಶವಾಜೊಡನೆಯೇ 
ಮತರ್ತ್ಯನಾಗಿದ್ದ ಮನುಷ್ಯನು ಅಮೃತನಾಗುವನು. ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ನೂರ ಒಂದು ನಾಡಿಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಸುಷುಮ್ನಾ ಎಂಬ ಒಂಡು ನಾಡಿಯು ಶಿರಸ್ಸಿನ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮೆರಂಥ್ರದೆವರೆಗೂ ಹೋಗಿರುವುದು. ಆ ನಾಡಿ 

ಪ್ರಾಣವಾಯುವನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಬ್ರಹ್ಮೆರಂಥ್ರೈ ವ ಮೂಲಕ ಪ್ರಾಣವು ಹೊರಟುಹೋದಕೆ ಆ 
ಮನುಷ್ಯನು ಅನ್ಳುತತ್ವವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. ಇತರ ನಾಡಿಗಳ ಮೂಲಕ ಪ್ರಾಣವು ಹೋದರೆ ಅವನಿಗೆ ಮುಂಡೆ 


ಅಂಗುಷ್ಕಸರಿಮಾಣವುಳ್ಳ ಪುರುಷನು ಎಂದರೆ ಅಂತರಾತ್ಮನ 


» 
ತ್ಲಿರುನನು. ಆ ಅಂತರಾತ್ಮನನ್ನು ನೋಡಬೇಕಾದರೆ, ಸಿಪ್ಪೆಯನ್ನು ಸುಲಿದು ಒಳಗಿರುವ ವಸ್ತುವನ್ನು ತೆಗೆಯುವಂತೆ 


“ತ್ರಿ 


್ರತ್ಯುವ್ಪ ಆಥವಾ ಯಮನು ಉಪದೇಶಿಸಿದ ಈ ಬ್ರ ಹ್ಮೆನಿದ್ಯೆಯನ್ನರಿತುಕೊಂಡ್ಕು ಅವನು ಕಲಿಸಿದ 
೯ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ನಚಿಕೇತನು ಬ್ರ ಹ್ಮಸದವನ ತ 


ಪಡೆದನು. ಅವನು ಪಾಸರಹಿ 


ದುಕೊಳ್ಳುವ ಇತರ ಜನರೂ ಸಹ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕತೋಪನಿಷತ್ತಿನ ಸೂಕ್ಷ್ಮನಿವರಣೆ ಸಮಾಪ್ತವು 
4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂಃ 


ಪರಂ ಮೃತ್ಯೋ ಇತಿ ಚತುರ್ದಶರ್ಚೆಂ ದ್ವಿಶೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಯಮಪುತ್ರಸ್ಯ ಸಂಕುಸುಕ- 


ಸಾರ್ಷಂ | ಏಕಾದಶೀ ಪ್ರಸ್ತಾರಪಂಕ್ರಿ8 | ಆದ್ಯ ಜಾಗತೌ ತತೋ ದ್ವೌ ಗಾಯೆತ್ರೌ | ಪ್ರಸ್ತಾರಸಂಕ್ತಿಃ 
ಪುರತಃ | ಪಿ ೩-೪೦ | ಇತಿ । ತ್ರಯೋದಶೀ ಜಗತೀ ಚತುರ್ದಶ್ಯನುಷ್ಟುಪ್‌ | ಶಿಷ್ಟಾಸ್ರಿಸ್ಟುಭಃ | 
ತಕ್ರಾದೌ ಚತಸ್ರೋ ಮೃತ್ಯುದೇವತ್ಯಾಃ | ಪಂಚಮಾ ಧಾತೃದೇಪತಾಕಾ | ಷಸ್ಮೀ ತ್ವಸ್ಟೃದೇನತ್ಯಾ! 
ಸಪ್ತಮ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಶಿಷ್ಟಾಃ ಸಿಶೃಮೇಧಾಭಿಧಾಯಿನ್ಯಃ I ಆತಸ್ತದ್ದೇವತಾಕಾಃ | ಅಂಶ್ಯಾ ತ್ವನಿರುಕ್ತತ್ವಾ- 
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HM] 


ತ್ರಾಜಾಪತ್ಯಾ ನಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪರಂ ಮೃತ್ಯೋ ಸಂಕುಸುಕಶ್ಚತಸ್ರೋ ಮೃತ್ಯುದೇವತಾಃ 
ಪರಾ ಧಾ ತ್ರೀ ಪರಾ ತ್ವಾಸ್ನಿ ಸ್ರೀ ಪರಾಃ ಪಿತೃ ಮೇಧಾ ಏಕಾದಶೀ ಪ್ರಸ್ತಾರಪಂಕ ರ್ಜಗತ್ಯುಪಾಂತ್ಯಾಂತ್ಯಾ. 


ಅ ಇವಿ 


ನೆಪ್ಪೂಖ್‌ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಾ ಮಾ ಸಾನಿರುಸ್ತೇತಿ | 


ಅನುವಾದವು ಪರಂ ಮೃತ್ಯೋ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆದಿನಾಲ್ಪು ಖುಕ್ಟುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಯಮನ ಪುತ್ರನಾದ ಸಂಕುಸುಕನೆಂಬುವನು ಖುಷಿಯು. 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಯಕ್ಕು ಪ್ರಸ್ತಾರಸ ಅಕ್ರಿಶ್ಚಂದಸ್ಯವು ; ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳು ಜಗತೀ 
ಛಂದಸ್ಥವು ; ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳು (೩-೪ ಖುಕ್ಕುಗಳು) ಗಾಯಶ್ರೀಭಂದಸ್ಥವು ; ಹೆದಿಮೂರ 


ನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಜಗತೀಛಂದಸ್ವವು; ಹದಿನಾಲ್ಯನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಅನುಷ್ಟಷ್‌ಛಂದಸ್ಥವು ; ಉಳಿದ ಯಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟು 
ಛಂದಸ್ಥವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಮೃತ್ಯುವು ದೇವತೆಯು ; ಐದನೆಯ ಖಯಸಪ್ಸಿಗೆ 

ತವು ದೇವತೆಯು ; ಆರನೆಯ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ತ್ವಷ್ಟೃವು ದೇವತೆಯು ; ಏಳನೆಯ ಯಕ್ಸಿನಿಂದ ಮುಂದಿನ ಖಕ್ಚು 
ಗಳೆಲ್ಲಾ ಪಿತೃ ಮೇಧಾಭಿಧಾಯಿನೀ ಎಂಬ ಅಸರಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಖುಕ್ತುಗಳು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಖುಕ್ಕು 
ಗಳಿಗೆ ನಿತ್ಯಮೊದಲಾದವರೇ ದೇವಶೆಯು ; ಕೊನೆಯ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾವ ದೇವಶೆಯೆಂದು ನಿರ್ದೆಶಿಸಿಲ್ಲಿವಾದ್ದರಿಂದ 
ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ ಜೀವತೆಯಾಗಬಹುದು. pie ಮೃತ್ಯೋ ಸಂಕುಸುಕಶ್ಚತಸ್ರೋ 
ಮೃತ್ಯುದೇವತಾಃ ಪರಾ ಧಾತ್ರೀ ಪರಾ ತ್ವಾಸ್ಟಿ ಸ್ರೀ ಪಲಾಃ ಪಿತೃಮೇಧಾ ಏಕಾದಶೀ ಪ್ರಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿರ್ಜಗ- 


ಫ್ರನಾತ್ಪಾ ದ್ರವ ಸ್ರಾಜಾಪತ್ಯಾ ವಾ ನ, ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ -೧೮ 
ದ 


ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಆನುವಾಕ--೨॥ ಸೂಕ್ತೆ--೧೮ ॥ 

ಅಸ್ಟಕ- ೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ--೨೬, ೨೭, ೨೮ 0 
ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂ ಖೈ..೧೪ ॥ 
ಯಸಷಿಃ--ಸಂಕಂಸುಿಕೋ ಯಾಮಾಯನಃ ॥ 


ಡೇವೆತಾ-೧-೪. ಮೃತ್ಯುಃ 1 ೫. ಧಾತಾ | ೬. ತ್ವಷ್ಟಾ ! ೭-೧೩, ಪಿತೃಮೇಥಃ । 
೧೪. ಪಿತೃ್ರಮೇಧ! ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವಾ ॥ 
ಛಂದಃ--೧-೧೦,೧೨. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 1 ೧೧. ಪ್ರಸ್ತಾರಸಂ್ರಃ 1 ೧೩. ಜಗತೀ 


೧೪. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 8 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
( | | 
ಪರಂ ಮೃತ್ಯೋ ಅನು ಸರೇಹಿ ಪಂಥಾಂ ಯಸ್ತೇ ಸ್ವ ಇತರೋ ದೇವಯಾ- 


ನಾತ್‌! 
ಚಸ್ತುಷ್ಕತೇ ಶೃಣ್ವತೇ ತೇ ಬ್ರವೀಮಿ ಮಾನಃ ಪ್ರಜಾಂ ರೀರಿಷೋ ಮೋತ 


ನೀರಾನ್‌ ॥ ೧ ॥ 
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ಹಾಚಾಗೆಗುಗಕುಳಿ ಕಳಿ ಕಿ ಗ ಅಭ ಅರ ಅ ಎ೧ ಇಂಧ ಸಂ ಇಂ ಇಂಧ ಇಂ ನಂ ಅಂ - ಂ ಜೀ ಲ ಲಳಲಳಜ6|] ಯ ಯ 3 ಹಯ ಯಯ ್ನಮ(ಮ ಮ «ಮ್ರು 





॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| ] | | | 
ಪರಂ | ಮೃತ್ಯ್ಕೋ ಇತಿ | ಅನು | ಪರಾ | ಇಹಿ | ಪಂಥಾಂ | ಯಃ। ತೇ! ಸ್ಟಃ। ಇತರ8 1 ದೇವ5ಯಾ- 
| 
ನಾತ” | 


1 
ಚಿಕುಸ್ಮತೇ | ಶೃಜ್ಞತೇ। ತೇ। ಬ್ರವೀಮಿ! ಮಾ! ನಃ। ಪ್ರ5ಜಾಂ! ರೀರಿಷಃ! ಮಾ| ಉತ! 


ನೀರಾನ” ॥ ೧॥ 


u ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ u 


ಹೇ ಮೃತ್ಯೋ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಮಾರಕೈತನ್ನಾಮಕೆ ದೇವ ಪರಮನ್ಯಂ ಪಂಥಾಂ ಪಂಥಾನಮನ್ವಾ- 
ನುಪೂನೆ್ಯೀಣ ಪರೇಹಿ | ಪರಾಜ್ಮುಖೋ ಗಚ್ಛ 1 ಯಜಮಾನಾದಿತಿ ಶೇಷಃ | ಕೋತನಾ ಪಂಥಾಃ! 
ತೇ ತವ ಸ್ವಃ ಸ್ಹಭೂತಃ ದೀವಯಾನಾತ" | ದೇವಾ ಅನೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ಗಚ್ಛಂತೀತಿ ಡೇವಯಾನೋ 
ದೇವಮಾರ್ಗಃ | ತೆಸ್ಮಾದಿತರೋ ಯಃ ಹಂಥಾಸ್ತಂ ಪ್ರಗಚ್ಛ | ನ ಶೇವಲಮತಃ ಪರಾಗಚ್ಛ ಅಪಿ ತು 
` ಚಶ್ಷುಷ್ಮತೇ ವರ್ಶನವತೇ ಶೈಣ್ವತೇ ಸರ್ವಂ | ಅಪ್ರತಿಹತಸರ್ವೆಂದ್ರಿಯೆವಿಜ್ಞಾನಾಯೇತೃರ್ಥಃ | ತೇ 
ತುಭ್ಯಂ ಬ್ರವೀಮಿ ಕಥಯಾನಿ ! ನೋ;ಸ್ಮಾಕಂ ಪ್ರಜಾಂ ಮದಹಿತೃವಾಹಿತ್ರಾತ್ಮಿಕಾಂ ಮಾ ರಿರಿಷಃ | 
ಮಾ ಹಿಂಸೀಃ |ಉತಾಪಿ ಚ ವೀರಾನ್ಸುತ್ರಷೌತ್ರಾದೀನ್ಮಾಹಿಂಸೀಃ 1 ತತ್ಸರಾಗಮನೇನ ರಸ್ಲೇತ್ಯರ್ಥಃ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮೃತ್ಯೋ.--ಎಲ್ಫೆ ಮೃತ್ಯುವೇ 1 ಹರಂ ಪಂಥಾಂ ಅನು. - ಬೇರೆ ದಾರಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದು | ಪರೇಹಿ— 
ಪರಾಜ್ಮುಖನಾಗಿ ಹೋಗು | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಸ್ವ8--ಸ್ವಂತವಾದುದೂ | ದೇವಯಾನಾತ್‌ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಚಾರ 
ಮಾರ್ಗಕ್ಕಿಂತಲೂ | ಇತರೇ ಬೇರೆಯಾದುದೂ ಆದ | ಯೆಃ--ಯಾವ ಮಾರ್ಗವಿಜಿಯೋ ಅದನ್ನು ಅನುಸರಿಸು. 
ಚಕ್ಷುಷ್ಮತೇ-- ಚಕ್ಷುಸ್ಸುಳ್ಳನನೂ। ಶೃಣ್ವತೇ- -ಕಿವಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ತೇ--ನಿನಗೆ | ಬ್ರನೀಮಿಂ--ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 
ನಃ ನಮ್ಮ ಪ್ರಜಾಂ--ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು | ಮಾ ರಿರಿಷಃ- ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ. ಉತ ಮತ್ತು | ನೀರಾನ್‌-- 


ೇರಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು | ಮಾ-ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಯ ಮೃತ್ಯುವೇ ಬೇರೆ ದಾರಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಸರಾಜ್ಕುಖನಾಗು. ದೇವತೆಗಳ ಮಾರ್ಗಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬೇರೆ 
ಯಾದ ಫಿನ್ನ ಸ್ವಂತ ಮಾರ್ಗವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಹೋಗು. ಚುತ್ಸುಸ್ಸುಳ್ಳವನ್ಕೂ ಕಿವಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ಸುತ್ತೇನೆ. ನಮ್ಮ'ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ, ಮತ್ತು ನೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ. 

English Translation 

Depart, Mrityu, by a different path: by that whichis your ೦೪೫ 

and distinct from the path of the gods; I speak to you who have eyes, who 


have ears: do no harm to our offspring, nor to our male progeny: 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ವ ೭. ಆ. ೬. ವ. ೨೬.7 ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 597 


AS ARAL SD ASAD SASS SARA AA AAI ALAA AANA eS  ್ಕಚಚ್‌ 


|| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಮೃತ್ಯುಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡುತ್ತಾ ಯಾಸ್ವರು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 


ಮೃತ್ಯುಃ | ಮೃತ್ಯುರ್ಮಾರಯತೀತಿ ಸತಃ | ಮೃತಂ ಚ್ಯಾವಯತೀತಿ ನಾ ಶತಬಲಾಸ್ಟೋ 

ಮೌದ್ಗಲ್ಯಃ ॥ ತಸ್ಕೈಷಾ ಭವತಿ ॥ 
(ನಿ. ೧೧-೬) 

ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವನಾಡ್ದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಮೃತ್ಯುವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಮೃತನಾದವನನ್ನು ಎಂದರೆ ಆತ್ಮ 

ವನ್ನು ಆ ಸ್ಥಳದಿಂದ ಪರಲೋಕಕ್ಕೆ ಸಾಗಿಸುವವನಾಡದ್ದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಮೃತ್ಯುವೆಂಡು ಹೆಸರು ಎಂದು ಮುದ್ಗಲ 

ಪುತ್ರನಾದ ಶತಬಲಾಕ್ಷನೆಂಬ ಖುಹಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ಶಬ್ದಯೋಗವಿರುವ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸ 


ಲಾಗಿದೆ 


ಪರಂ ಮೃಕ್ಕೋ ಅನು ಪರೇಹಿ ಪಂಥಾಂ ಯಸ್ತೇ ಸ್ವ ಇತರೋ ದೇವಯಾನಾತ್‌ | 
ಚಕ್ಷುಷ್ಮತೇ ಶೃಣ್ವತೇ ತೇ ಬ್ರವೀಮಿ ಮಾ ನಃ ಪ್ರಜಾಂ ರೀರಿಸೋ ನೋತ ನೀರಾನ್‌ ॥ 


ಪರಂ ಮೃತ್ಯೋ ಧ್ರುವಂ ಮೃತ್ಯೋ ಧ್ರುವಂ ಪರೇಹಿ ಮೃತ್ಯೋ ಕಥಿತಂ ಶೇನ ಮೃತ್ಯೋ 
ಮೃತಂ ಚ್ಯಾವಯೆತೇ ಭವತಿ ಮೃತ್ಯೋ ಮದೇರ್ವಾ ಮುಜೇರ್ವಾ ॥ 
(ನಿ. ೧೧-೬) 


ಎಲೈ ಮೃತ್ಯುವೇ, ನೀನು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಇಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಡು, ಎಲ್ಫೈ ಮೃತ್ಯುವೇ ಹೊರಡು, ಹೊರಡು. ಎಲೈ 
ಮೃತ್ಯುವೇ, ಯಾವ ಪುರುಷನನ್ನು ಮರಣಕ್ಕೆ ಈಡುಮಾಡಿದೆಯೋ ಆ ಪುರುಷನು ನಿನಗೇ ಸೇರಿದವನು. ಅವನನ್ನು 
ನೀನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನಿನ್ನದೇ ಆದ ಪಿತ್ವಯಾಣಮಾರ್ಗದಿಂದ ಹೊರಡು. ಇತರರು ದೇವಯಾನಮಾರ್ಗದಿಂದ 
ಪರಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವರು. ಎಲ್ಫೆ ಮೃತ್ಯುದೇವನೇ, ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ನಿನಗೆ ಕಣ್ಣುಗಳಿವೆ ಕೇಳುವುದಕ್ಕೆ 
ಕನಿಗಳಿವೆ. ಇಂತಹ ನಿನಗೆ ನಾನು ಹೇಳುಪುದೇನೆಂದರೆ--ನನ್ಮು ಸಂತತಿಯವರನ್ನು ಎಂದರೆ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಹಂಸಿಸ 
ಬೇಡ, ಮತ್ತು ವೀರರಾದ ನನ್ನು ಜನರನ್ನೂ ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ. ಮೃತುಶಬ್ದವು ಮದ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಮುದ್‌ 
ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಟ ನ್ನವಾಗಬಹುಮ ಎಂದು ಥಿರ್ವಚನಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯುಷಿಯು ಮೃತ್ಯುದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದಾನೆ, ಮೃತ್ಯುವೆಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ 
ಸಂಹೆರಿಸುವವನು, ಕೊಲ್ಲುವವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಅವರಿಗೆ ಕ್ಲ್‌ಪ್ರವಾದ 
ಆಯುಃ ಪರಿಮಿತಿಯು ಮುಗಿದೊಡನೆಯೇ ಶೋಗರುಜಿನಗಳ್ಕು ಅಸಘಾತಗಳ್ಕು ಮೊದಲಾದ ನಾನಾ 
ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಅವರು ಮೃತರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವನು. ಮೃತರಾದನರ ಪ್ರೇತಗಳು ಮೃತ್ಯು ಲೋಕವನ್ನು ಹೋಗಿ 
ಸೇರುವುದಕ್ಕೇ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಮಾರ್ಗವಿಡೆಯೆಂಬ ಅಂಶವನ್ನೂ ಯುಸಿಯು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದಾನೆ. ದೇವತೆಗಳು 
ಸಂಚಾರಮಾಡುನ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಡೇವಯಾನನೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ದೇವಯಾಫವಲ್ಲದ ಬೇಕೆ ಮಾರ್ಗವೆಂದರೆ ಪಿತೃ 
ಯಾನವು, ಪಿತೃಗಳು ಪರಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ಮಾರ್ಗವು. ಈ ಮಾರ್ಗವು ಮೃತ್ಯು (ಯಮನ) ವಿನ ಸ್ವಂತ 
ಮಾರ್ಗವೆಂದು ಖುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಮಾರ್ಗದಿಂದಲೇ ಪಿತೃಗಳೂ, ಮೃತೆರಾದನರ ಪ್ರೇತಗಳೂ 
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ಅ NS 
ಮೃತ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುವುದರಿಂದ ಇದು ಮೃತ್ಯುವಿನ ಸ್ವಂತಮಾರ್ಗವೆಂದು ಖುಹಿಯು ಶರಿದಿದಾನೆ. 
ಇಂತಹೆ ಮಾರ್ಗದಿಂದಲೇ ನೀನು ಹೊರಡು, ನಮ್ಮನ್ನೂ ನಮಗ್ಗೆಸೇರಿದ ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರ ದುಹಿತೃ ದೌಹಿತ್ರಾದಿ ಬಂಧು 
ವರ್ಗದವರನ್ನೂ ವೀರರಾದ ಭಟರನ್ನೂ ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೂ ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕವಾಗಿಜಿ. ಈ ಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ರುವ ಚಕ್ಷುಷ್ಮತೇ ಶೃಣ್ವತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅಪ್ರತಿಹತೆಸರ್ಮೇಂದ್ರಿಯನಿಜ್ಞಾನಾಯೆ! 
ಈ ಮೃತ್ಯುವಿನ ಕಣ್ಣು, ಕಿವಿ ಮೊದಲಾದ ಸರ್ವೇಂದ್ರಿಯಗಳಗೆ ಯಾರಿಂದಲೂ ತಡೆಯಲಾಗದ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿರು 
ವವು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಚಿೆಕ್ಸುಷ್ಮತೇ ಶೈಣ್ವತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವು ಒಂದು 
ನಿಢವಾದ ಗೂಢಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿಡೆ. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿಯೇ ಆಗಲಿ ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಯು 
ಮೃತವಾದರೂ ಆ ನಿಷಯವನ್ನು ಮೃತ್ಯುವು ತಕ್ಷಣವೇ ನೋಡುವನು, ತಕ್ಷಣವೇ ಅದನ್ನು ತನ್ನ ಚಾರರ ಮೂಲಕ 
ಕೇಳಿ ತಿಳಿಯುವನು. ಎಂದರೆ ಮೃತೆರಾದವರ ವಿಷಯವು ತಕ್ಷಣವೇ ಇವನಿಗೆ ತಿಳಿಯುವುದು ಎಂಬರ್ಥವು ಈ ಶಬ್ದ 
ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 








ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಮೃತ್ಯೋಃ ಹದಂ ಯೋಷಯಂತೋ ಯದೈತ ದ್ರಾಫೀಯ ಆಯುಃ 


| | 
ಷ್‌ ಇ ೩ ಜ್‌ ಖಿ pe ಇ ದಾಗುದ ಹಾಗ ಹ 
ಪ್ಯಾಯಮಾನಾಃ ಪ್ರಜಯಾ ಧನೇನ ಶುದ್ಧಾಃ ಪೂತಾ ಭವತ ಯಜ್ಞಿ 


॥ ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 


| | I | 
ಮೃತ್ಯೋಃ] ಪದಂ ಯೋಪಯಂತಃ। ಯತ್‌ | ಬತ! ಪ್ರಾಘಖೀಯಃ 1 ಆಯುಃ | ಪ್ರ5ತರಂ | 


| 
ದಧಾನಾಃ | 


I | [ 
ಆ5ಪ್ಯಾಯಮಾನಾಃ | ಪ್ರಇಜಯಾ | ಧನೇನ! ಶುದ್ಧಾಃ । ಪೂತಾಃ। ಭವತ | ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃ | ೨॥ 


ಕ ಸಾಯೆಣಭಾಷೈಂ 1 
ಹೇ ಮೃತಸ್ಯ ಜ್ಞಾತೆಯೆಃ ಮೃತ್ಯೋಃ 'ಪರಾಗಚ್ಛತಸ್ತಸ್ಯ ಪದಂ ಪದ್ಯತೇಸಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಪದಂ 
ಪಿತೃಯಾಣಃ। ತಂ ಯೋಪಯಂಶೋ ವಿಮೋಹಯಂತಃ ಪರಿವರ್ಜಯಂತೋ ಯದ್ಯಸ್ಮಾಡೈತ 
ಡೇವಯಾನೀಯ ಪಥಾ ಗತವಂತಃ ತಸ್ಮಾದ್ರಾಘೀಯೋ ದೀರ್ಥತರಮಾಯುರ್ಜೀವನಂ ಪ್ರತರಂ 
ಪ್ರಕೃಷ್ಟತರನುತ್ಯರ್ಥಂ ದಧಾನಾ ಧಾರಯಂತೋ ಭನಥ | ಇಂಚ ಹೇ ಯಜ್ಞಿಯಾಸೋ ಯಜ್ಞಾರ್ಹಾ 
ಯಂಜ್ಞಸಂಸಾದಿನೋ ಯ.ಜಮಾನಾಃ ಪ್ರಜಯಾ ಪುತ್ರಷೌತ್ರಾದಿಕಯಾ ಧನೇನ ಗವಾಶ್ವಾದಿಕೇನ 
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OAAAAAAAARAAAAANNAAAAARAR ಹ್ಹ ಕ ಕಕ್ಕ ುುುುು]ು»ಫ್ಯ ಕ ಕ [ಹಮ[[[]। |]  । ॥್ರ ್ಭು। ಟ್ಟು parece 


ಚಾಷ್ಯಾಯೆ ಮಾನಾ ವರ್ಧಮಾನಾಃ ಸೆ೨3: ಶುದ್ಧ ಜನ್ಮಾಂ ತೆರಸಂಚಿತದುರಿತಕ್ಷಯಾಚ್ಛು ದ್ಧ ಭವತ | 


ಪೂತಾ ವರ್ತಮಾನಜನ್ಮೋಪಚಿತದುರಿತಸ್ಸಯಾಚ್ಚೆ ಪೂತಾ ಭವತ ॥ 
ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 


(ಎಲ್ಫೈ ಮೃತನ ಸಂಬಂಧಿಗಳೇ) ಮೃತ್ಯೋಃ. ಮೃತ್ಯುವಿನ 1 ಪದಂ--ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು | ಯೋಪ. 
ಯಂತ; ಸರಿತ್ಯ ಜಿಸಿ 1 ಯತ್‌ ಯೆಸ್ಕಾ: ತ್‌ ಐತ--ಯಾವ ಜೀವಯಾನಮಾರ್ಗದಿಂದಲೇ ಸಂಚರಿಸುವಿರಕೋ 
ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ದ್ರಾಫೀಯಃ।--ದೀರ್ಫವಾದ 1 ಆಯು. -ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | ಪ್ರತರಂ--ಅತ್ಯುತ್ಥ ಕಷ್ಟವಾಗಿ | 


ದಧಾನಾಃ__ಹೊಂದಿದವರಾಗುತ್ತೀರಿ | ಯಜ್ಜಿಯಾಸಃ--ಎಲ್ಲೆ ಯಜ ಕರ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರೇ | ಪ್ರಜ- 
ಪೂ ನ 5) pe ಆ 
ವ್ಹದ್ದಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನ 


ಯಾ ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದಲೂ | ಧನೇನ -ಧನದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ | ಆಷ್ಯಾಯೆಮಾನಾಃ ವೃದ್ಧಿ 
ರಾಗಿಯೂ | ಶುದ್ಧಾ8- -ಪಾಷರಹಿತರಾಗಿಯೂ | ಪೂತಾಃ- -ನಿಷ್ಟಲ್ಮಸರಾಗಿಯೂ | ಭವತ--ಅಗುತ್ತೀರಿ. 


(1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ವ 


ದಿಂದಲೇ ಸಂಚರಿಸು 
ಎಬ್ಬೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತೆರಾದ Mle ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದಲೂ, ಧನದಿಂದಲೂ eh ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವ 


ತನ ಸಂಬಂಧಿಗಳೇ ಮ ತ್ಯ ವಿನ ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕೀವು ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿ ಯಾವ ದೇವಯಾನಮಾರ್ಗ 
ವಿರೋ ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ದೀರ್ಫವಾದೆ ಆಯುಸವೆ ನ್ನು ಅತ್ಯುತ್ವೃ ಷ್ಟ ವಾಗಿ ಹೊಂದಿದವರಾಗುತ್ತೀರಿ. 


ರಾಗಿಯೂ... ಪಾಪರಹಿತರಾಗಿಯೂ, ನಿಷ್ಟಲ್ಮಷರಾಗಿಯೂ ಆಗುತ್ತೀರಿ. 
English Translation 


IF, avoiding the path of death, you go (on the path of the gods). 
assuming a longer and better life, (my friends) then may you, (©. 
sacrificers), diligent in sacrifice, enriched with progeny and affluence, 
be cleansed and pure. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಯತ ತ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಖಹಿಯು, ಮೃ ತನಾದವನ ಜ್ಞಾ ತಿಗಳನ್ನು ಎಂದರಿ ಬಂಧುಬಾಂಧವರನ್ನುದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಹೇಳಿರುವನು. 


ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೊ ಮುಂದಿನ ಕೆಲವು ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ ಮ ತನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂತಾಪವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿ ಮೃ ತನು 


ರ ಣಿ 
ನಮ್ಮ ನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿಗಲಿ ಈ ಲೋಕದಿಂದ ಹೊರಟುಹೋದನು. ಇನ್ನೂ ಜೀವಂತರಾಗಿ ಉಳಿದಿರುವ ನಾವು ಮೃತನಂತೆ 


ಮರಣನ್ಟೀಡಾಗೆ ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸುತ್ತಿದ್ದು ಪುಶ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಂದಲ್ಕೂ ಧನಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ಸೈದಿ 
ಬಾಳಿಬದುಕೋಣ ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿರುವನು. ಮೃತರಾದವರನ್ನು ನೋಡಿ ದುಃಖಸಡುತ್ತಾ - 
ತಮಗೂ ಎಲ್ಲಿ ಈ ಗತಿಯು ಪ್ರಾಪ್ಮವಾಗುವುಡೋ ಎಂಬ ಭೀತಿಯಿಂದ ಚಿಂತಿಸುತ್ತಾ ಇನ್ನೊ ಜೀನೆಂತರಾಗಿರುವನ 
ರೆಲ್ಲರೂ ಮೃತ್ಯುವಶರಾಗದೆ ಬಹುಕಾಲ ಜೀನಿಸುನಂತಾಗಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾ ರ್ಥನೆಯು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ 


ಮೂರು ಸ್ಟೆ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 
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ಹಾಗಾ ೨0 ಗನ ಯಬ 22೧1 1 ೧೧20 22೧ 2೧೧೧ 2 2 ಅ ರ್ನ್ಞ`[|್ತುು್ತ್‌ 











ಮೃತ್ಯೋಃ ಹದಂ ಯೋಪಯಂತಃ ಯರ ಐತ--ಎಲ್ಫೆ ಮೃತನ ಜ್ಞಾತಿ ತಿಗಳ, ಮ ತ್ಯುವು ನಿಮ್ಮ 
ಬಂಧುವನ್ನು ತನ್ನದೇ ಆದ ಪಿತ್ಛೆಯಾಣಮಾರ್ಗದಿಂದ ತನ್ನ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಕೊಂಡೊಯ್ದಿದಾನೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಜೀವಂತ 
ರಾಗಿರುವ ನೀವು ಮೃತ್ಯುವಿನ ಮಾರ್ಗವಾದ ಪಿಶೃಯಾನದ ಕಡೆಗೆ ಹೋಗಬೇಡಿರಿ. ಆ ಮಾರ್ಗವು ಮೃ ತರಾದವರಿಗೆ 
ಮಾತ್ರ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ನೀವು ಆ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ದೇವಯಾನಮಾರ್ಗವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ. ಏಕೆಂದರೆ, 


ದ್ರಾಘೀಯ ಆಯೆಖಃ ಪ್ರತರಂ ದಧಾನಾಃ-- ನೀವು ಬಹುಕಾಲದವರೆಗೆ ಜೀವಿಸಲು ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸನ್ನು 


ನ 
ಪಡೆಯಿರಿ. ದೀರ್ಫಾಯುಗಳಾದ ನಿಮಗೆ ಮೃತರ ಮಾರ್ಗವಾದ ಪಿತೃಯಾನದ ಹವ್ಯಾಸವೇಕೆ? 


ಯಜ್ಞ ಯಾಸಃ ಪ್ರಜಯಾ ಧನೇನ ಆಪ್ಯಾಯೆಮಾನಾಃ ಶುಟದ್ಧಾಃ ಪೂತಾ ಭವತ--ಎ 


೨ 
ಲ್ಭ 
ಬಾಂಧವರೇ, ನೀವು ಯಜ್ಞಾ .ದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಸಂತತಿಯಿಂದಲೂ, ಧನಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರವೃದ್ಧ 


ಮಾನರಾಗಿ ಹಿಂದಿನ ಜನ್ಮ! ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಈ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ ಮಾಡಿರುವ ಸಮಸ್ತದುರಿತ (ಪಾಪ) ಗಳಿಂದ ವಿಮುಕ್ತ 


ರಾಗ, ಶುದ್ದರೆನಿಸಿ ಬಾಳಿ ಬದುಕಿ ಎಂಬ ಆಶ್ವಾಸನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


೭ 


ಒಬ್ಬ ಬಂದುವು ಮೃತನಾದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಅವನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಇತರ ಜ್ಞ್ಯಾತಿಗಳು ದುಃಖದಿಂದ ಬಹುಕಾಲ 
ತತ್ತರಾಗಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಮೃತನ ಕರ್ಮಫಲದಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಮರಣವು ಸಂಭವಿಸಿತು. ಆದರೆ ಜೀನಂತರಾಗಿರುವ. 
ನೀವು ಸುಮ್ಮನೆ ಮಃಖಸಟ್ಟು ಪ್ರಯೋಜನವೇನು ? ನೀವು ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸಿರಲು ಪ್ರಯತ್ನಮಾಡಿರಿ. ನಿನ್ಮು 
ಆಯುಃಪ್ರಮಾಣವು ಹೆಚ್ಚಲಿ. ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಆ ಸತ್ಸರ್ಮಫಲರೂಸವಾಗಿ ನೀವು ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ, ಧನಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಧತೇವನೇ ವೃದ್ಧಿಯನ್ಸೈಡುತ್ತಾ ನಿಮ್ಮ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಸುಖನಾಗಿ 
ಬಾಳಿ ಬದುಕಿರಿ ಎಂದು ಈ ಖಯಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಇಮೇ ಜೀವಾ ವಿಮೃತೈರಾವವೃತ್ರನ್ನಭೂದ್ಭದ್ರಾ ದೇವಹೂತಿರ್ನೋ ಅದ್ಯ 1 


| | | | 
ಪ್ರಾಂಚೋ ಅಗಾಮ ನೃತಯೇ ಹಸಾಯ ದ್ರಾಫೀಂಯ ಆಯುಃ ಪ್ರತರಂ 
| 
ದಧಾನಾಃ ॥ ೩॥ 


8 ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| 
ಇನೆ | ಜೀವಾಃ | ನಿ | ಮೃಕೈಃ 1 ಆ | ಅವವೃತ್ರನ್‌! ಅಭೂತ್‌ | ಭವ್ರಾ | ದೇವ$ಹೂತಿಃ | ನಃ. 
ಅದ್ಯ | 


ಸ್ರಾಂಚಃ ] ಅಗಾಮ ] ನೃತಯೇ ] ಜಾ ಯೆ! ದ್ರಾ ಫೀಯಃ ] ಟ್‌ | ಪ್ರ5ತರಂ | ದಧಾನಾಃ all 
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TTT TITAN AEN 


ಅಆ. ೭, ಆ. ೬, ವ, ೨೬] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 0601 


AAA ಎ ಪ ರ ALAS INAS AAR ALARA AAA AAA A AN AANA NNANANS 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಪೈತೃಮೇಧಿಕೇ ಕರ್ಮಣ್ಯಮಾತ್ಯಾ ಇಮೇ ಜೀವಾ ವಿ ಮೃತಶೈರಿತಿ ಸವ್ಯಾವೃತೋ ವ್ರಜಂತಿ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಇಮೇ ಜೀವಾ ವಿ ಮೃತ್ಛರಿತ ಸವ್ಯಾವೃತೋ ವ್ರಜಂತಿ | ಆ. ಗೃ. ೪-೪೯೯ ! ಇತಿ ॥ 

ಇಮೇ ಜೀವಾ ಜೀವಂತಃ ಪುರುಷಾ ಮ ತೈಃ ಪಿತ್ರಾದಿಭಿಃ1 ತೇಭ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ವ್ಯಾವವೃತ್ರನ್‌ | 
ವ್ಯಾನೃತ್ತಾ ಭವಂತು | ಏತೇ ನೆ ವ್ರೀಯಂತಾಮಿತಿ ಭಾವಃ | ಕಿಂಚಾದ್ಯಾಸ್ಕಿನ್ಸಿನೇ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಮ-- 
ಶೌಚೇ ನಿಸೃಷ್ಟೇ ವೇವಹೂತಿಃ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾನಂ ಯತ್ರ ಸ ದೇವಹೂತಿಃ ಪಿತೃಮೇಧಾಖ್ಯೋ 
ಯಜ್ಞೋ ಭದ್ರಾ ಕಲ್ಯಾಹೋ*ಭೂತ್‌ | ಭವತು | ತತ ಉತ್ತರಂ ವಯಂ ಪ್ರಾಂಚಃ - ಪ್ರಾಜ್ಮುಖಾಂ- 
ಚನಾ ಅಗಾಮ | ಗೆಚ್ಛೇಮ | ಪ್ರತ್ಯಂಚ ಇತಿ ಭಾವಃ । ನೃತಯೇ ನರ್ತನಾಯ ಕರ್ಮಣಿ ಗಾತ್ರೆವಿಶ್ಷೇ- 
ಷಾಯ | ಸ್ಟ ಕರ್ಮಾ ನುಷ್ಕಾ ನಾಯೇತಿ ಭಾವಃ | ಹಸಾಯ ಹಸನಾಯ ಪುತ್ರಾದಿಭಿ: ಸಹ ಕ್ರೀಡನಾಯ । 
ಕೀಡೃಶಾ ಭೂ | ದ್ರಾಘಫೀಯ ಆಯುಃ ಪ್ರತರಂ ಡಧಾನಾಃ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಇವನೇ ಜೀವಾಃ- -ಜೀನಿಸಿರುವ ಈ ಪುರುಷರು 1 ಮೃಶೈ8- ಮೃತರಾದ ಪಿತ್ರಾದಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ | 
ನಿಆ ಅವವೃತ್ರನ್‌ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಜೀವಿಸಲಿ | ಅಡ್ಯಈ ದಿನ | ನೇ ನಮ್ಮು | ದೇವಹೂತಿಃ-- ಪಿತೃಮೇಥ 
ವೆಂಬ ಯಜ್ಞ ಪು | 20 41 | ಸ. ತ್ರಾ ಆಗಲಿ | ಪ್ರಾಣ್ಣುಃ-- ಪೂರ್ವದಿಶ್ಚಿಗೆ ಅಭಿಮುಖ 
ರಾಗಿ | ಜಸು. ಸಾವ ಹೋಗೋಣ | ನೃ ತಯೇ--ನರ್ತನಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಹಸಾಯು--ನಗುಪುದಕಾ ್ರಿಗಿಯೊ | 
ದ್ರಾಥಘೀಯಃ- -ಅತಿ ದೀರ್ಫವಾದ | ಆಯುಂಃ--ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | ಪ್ರ ಸ್ರತರಂ- -ಅತ್ಯುತ್ಯೃಷ್ಟ ನಾಗಿ | ಹಾಸ 


ಹೊಂದಿದನರಾದೆ ನಾವು ಹೊರಡೋಣ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಸೀವಿಸಿರುನ ಈ ಪುರುಷರು ಮೃತರಾದ ಪಿತ್ರಾದಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಜೀನಿಸಲಿ. ಈ ದಿನ ನಮ್ಮ 
ಸಿತೃಮೇಧನೆಂಬ ಯಜ್ಞವು ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವಾಗಿ 'ಆಗಲಿ. ನಾವು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿಗೆ ಅಭಿಮುಖರಾಗಿ ಹೋಗೋಣ. 
ನಾವು ನರ್ತನಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಸಂತೋಷ ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಅತಿ ದೀರ್ಫವಾದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಅತು ತೈಷ್ಟ ವಾಗಿ ಹೊಂದಿ 


ದನರಾಗಿ ಇರೋಣ. 
English Translation 


May those who are living remain separate from the dead: may our 
invocation of the gods to-day be successful: let us go forward to dancing 
and laughter, assuming a longer and better life. 

॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 

ಪಿತೃಮೇಧವೆಂಬ ಅಪರಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಇಮೇ ಜೀವಾ ವಿ ಮೃತೈಃ ಎಂಬ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಸರಿಸುತ್ತಾ 
ಬಂಧುಗಳು ಆ ಸ್ಥಳದಿಂದ ಜಂತಿರುಗುವರೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನೆಗ್ಗ ಸೈ ಹೈ ಸೂತ್ರ ದ-ಇಮೇ ಜೀವಾ ವಿ ಮೃತೈಂತಿ 
ಸವ್ಯಾನೃತೋ ಪ್ರಜಂತಿ.ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ. ೪-೪-೯) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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003 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ನ್ಮಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಆ, ೨. ಸೂ. (೮ 


AAAI 

















ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮೃತನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅಸರಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಬಂಧುಗಳ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಇಮೇ ಜೀವಾಃ ಮೃತೈಃ ವಿ ಅವವೃತ್ರನ್‌ ಮೃತರಾದ 
ಅಂತ್ಯಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಮುಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಜೀವಂತರಾಗಿರುವ ವ 
ಬಿಟ್ಟು ಹಿಂತಿರುಗಿ ತಮ್ಮ ಗೃ ಹಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರಲಿ, 


ಅದ್ಯ ನಃ ದೇವಹೊತಿಃ ಭತ್ರಾ ಅಭೂತ್‌_ಈ ದಿವಸ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಅಪರಕರ್ಮಪು 
ಕೊನೆಗೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ನಮಗೆ ಮೃತಾಶೌಚವು ಸರಿಹಾರವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಪಿತೃ 
ಗಳನ್ನೂ ಉಜ್ಜೀಶಿಸಿ ನಾವು ಮಾಡುವ ಪಿತೃಮೇಧವೆಂಬ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಶುಭವುಂಟಾಗಲಿ. 


ಹ 
ಪ್ರಾಂಚೋ ಆಗಾಮ ನೃತಯೇ ಹಸಾಯ--ಈ ಕರ್ಮವು ಮುಗಿದ ಬಳಿಕ ನಾವು ಮೃತನ ನಿಷಯಕ 


ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಕ್ರೀಡಾದಿಗಳಿಂದಲೂ, ವಿನೋದದಿಂದಲೂ ಕಾಲಕಳೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಈ ಶ್ಮಶಾನಪ್ರ ದೇಶದಿಂದ 


ಇ 


ಹಿಂತಿರುಗಿ ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಗೃಹಾದಿಗಳಿಗೆ ಹೋಗೋಣ. 


ನೆ 
ವ್ರಾಘೀಯಃ ಆಯುಃ ಪ್ರತರಂ ದಧಾನಾಃ--ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆದು ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸಿರುವುದೆ 


ಶ್ಯಾಗಿ ಈ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಗೃಹಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗೋಣ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ ॥ 


| 1 
ಇನುಂ ಜೀವೇಭ್ಯಃ ಪರಿಧಿಂ ದಧಾಮಿ ಮೈಷಾಂ ನು ಗಾಡಪರೋ ಅಥ 


ಮೇತಂ । 


I I [ WU 
ಶತಂ ಜೀವಂತು ಶರದಃ ಪುರೂ ಚೀರಂತಮಗಣ್ಸತ್ಯುಂ ದಧಶಾಂ ಪರ್ವ- 
ತೇನ ॥ ೪ ॥ 


॥8 ಹದಪಾಠಃ 3 
| 1, | 01 
ಇಮಂ | ಜೀನೇಭ್ಯಃ | ಪರಿಂಧಿಂ | ದಧಾಮಿ | ಮಾ| ಏಷಾಂ | ನು! ಗಾತ್‌ | ಅಪರಃ! ಅರ್ಥ 
ಏತಂ | 


| | 
ಶತಂ | ಜೀವಂತು | ಶರದಃ | ಪುರೂಚೀಃ | ಅಂತಃ 1 ಮೃತ್ಯುಂ | ದಧತಾಂ! ಪರ್ವತೇನ 9 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕುಂ 1 
ಅನಯಾ ಜೀವರಕ್ಷಾರ್ಥಂ ' ಪಾಷಾಣಂ ಪರಿಥಿರೂಸೇಣ ಸ್ಥಾಪಯಂತಿ 1 -ಜೀವೇಜ್ಯೋ 
ವ ಕೆಂ 
ಷೀವದ್ಭಃ ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದಿಭ್ಯಸ್ತೇಷಾಂ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಮೇನಂ ಪರಿಧಿಂ ಮೃತ್ಯೋಃ ಪರಿಧಾನಭೂ 
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TIMI 


ಆ. ೭, ಅ.೬, ನ. ೨೬, ] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 603 


ಬ ಬಜ ಬ ಇಐ ಜ.2. ಐ. ೩ಬ ( Amen 





ಟಕ ಬ ಬಬ... 


ಹಾಷಾಣಂ ದಧಾಮಿ | ನಿದಧಾಮಿಂ। ತತ ಏಷಾಂ ಜೀವತಾಂ ಮಧ್ಯೇಪರೋ$ನ್ಯ ಏತಮಿಮಮಾುರ್ಥೆಂ ॥ 
ಅರ್ತೇರಿದಂ ರೂಪಂ ॥ ಗಂತವ್ಯಂ ಮರಣಾಖ್ಯಂ ಮಾರ್ಗಂ ನು ಕ್ಲಿಪ್ರಂಮಾ ಗಾತ | ಮಾ ಗಚ್ಛತು ! 
ಏತವರ್ಥಂ ಪರಿಧಿಂ ಸ್ಥಾ ಷಯಾಮಿಾತಿ ಕ್ಷ ಹೇ | ಕಿಂಚೆ ಪುರೂಚೀರ್ಬಹ್ರಂಚನಾ ಬಹುಗಮನಾಃ 
ಶತಂ ಶರದ ಏತತ್ಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್ವರ್ಷಾಇಗ್ಹೀವಂತು | ಸ್ಪಸ್ವೈಪ್ರಾಣಾನ್ಮಾರೆಯೆಂತು | ತಥಾ ಪರ್ವತೇನ 
ಶಿಟೋಚ್ಚ ಯೇನ ಮೃತ್ಯುಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಮಾರಕಮೇತನ್ನಾಮಕಮಂತರ್ದಥತಾಂ | ಅಂತರ್ಹಿತಂ 


ಕುರ್ವಂತು | ಯಥಾ ನಾಗಚ್ಛತಿ ತಥಾ ಕುರ್ವತಾಮಿಶ್ಯರ್ಥಃ || 


AAAAAAAAAAAAARAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAANAAAN 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ (| 


ಜಿ ವೇಭ್ಯಃ-- ಜೀವಿಸಿರುವವರ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ಇಮಂ ಹರಿಧಿಂ_.ಪಾಷಾಣದ ಈ ವಲಯವನ್ನು 1 
ದಧಾಮಿ- ನಾನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ |! ಏಷಾಂ ಈ ಜೀವಂತರಾದ ಪುರುಷರಲ್ಲಿ! ಅಪರಃ--ಯಾರೂ ಕೂಡ | 
ಏತಂ ಅರ್ಥಂ_-ಈ ವ ಮ್ಳ ತ್ಯುಃ ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ನು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಮಾ ಗಾತ್‌ಹೊಂದದಿರಲಿ | ಪುರೂಚೀಃ-- 
ಅತಿ ದೀರ್ಫವಾದವೂ | re ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದವೂ ಅದ! ಶರಡಃ--ಶರತ್ವ್ಯಾಲಗಳನರೆಗೆ! ಜೀವಂತ ಜೀವಿ 
ಸಲಿ। ಪರ್ನತೇನ-ಶಿಲಾ ಸಂಘಗಳಿಂದ | ಮೃತ್ಯುಂ--ಮೃತ್ಯುವನ್ನು | ಅಂತಃ ದಧತಾಂ--ಮರಿಸಿಡಲಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಜೀವಿಸಿರುವವರ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಪಾಷಾಣದ ಈ ವಲಯವನ್ನು ನಾನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ. ಈ ಜೀವಂತರಾಡ 
ಪುರುಷರಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಕೂಡ ಈಮ್ಮ ಹ ಹೊಂದದಿರಲಿ. ಅತಿ ದೀರ್ಫವೂ ಶ ಶತಸಂಖ್ಯಾತವೂ ಆದ 
ಶರತ್ಯ್ಯಾ ಲಗಳವರೆಗೆ (ನೂರುವರ್ಷಗಳವರಿಗೆ) ಜೀವಿಸಲಿ. ಶಿಲಾಸಂಘಗಳಿಂದ ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ಮರೆಸಿಡಲಿ, 


English Translation 


I erect this circle (of stones) for (the protection of) the living, that 
none other of them may approach this path; may they live a hundred 
years, occupied by many holy works, and keep death hidden by this 


mound. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಜೀನಂತರಾಗಿರುವ ಬಂಧುಬಾಂಧವರನ್ನು ಮೃ ತ್ನು ವು ಸವಿತಾಪಿಸದಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ರಕಾ ನಬಂಧನಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಸುತ್ತಲೂ ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಪರಿಧಿರೊಪದಿಂದೆ ಇಡುತ್ತಾ ಈ ಬುಕ್ಕ ನ್ನು ಪಠಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಲೋಕ 


ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮನೆಯನ್ನಾಗಲಿ, ಗದ್ದೆಹೊಲಗಳನ್ನಾಗಲಿ ದುಪ್ಪಮೃಗಗಳಿಂದಲೂ ಇತರರಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸುವುದ 
ಕ್ಯಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ ಗೋಜೆಯನ್ನಾ ಗಲಿ ಬೇಲಿಯನ್ನಾ ಗಲಿ ಹಾಕುವುದು "ೂಢಿಯ್ಟೆ. ಅದರಂತೆ ಮೃ ತ್ನುದೇವತೆಯು 
ಬಂದು ಜೀವಂತರಾಗಿರುವವರಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಇತರರನ್ನು ಕೊಂಡೊಯ್ಯ ದಂತೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ರೀತಿ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ 
ಸುತ್ತಲೂ ಆವರಣವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಸು ಒದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ಬರದಂತೆ 


ಈ ರೀತಿ ತಡೆಗಟ್ಟುವುದು ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲದಿದ್ದರೂ, ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾಡ ಮೂಢನಂಬಿಕೆಯು ಜನರಲ್ಲಿ ಇದ್ದಂತೆ 
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ಬ್‌ ARAN 








ತಿಳಯಬರುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಅನೇಕ ಮುನ್ನೆಚ್ಚರಿಕೆಯ ಕ್ರಮಗಳೂ, ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳೂ ಈಗಲೂ ಕೆಲವುದೇಶದ 
ಕಾಡುಜನರಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದು, ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ಮರಣಕ್ಕೀಹಾದನಂತರ ಉಳಿದ ಜನರಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೂ ಈ ಗತಿಯು 
ಬಾರದಿರುವಂತೆ ಮುನ್ನೆಚ್ಚರಿಕೆಯ ಪ್ರ ಕ್ರಮವನ್ನು ಆನ:ಸರಿಸುವುದು ಸಹಜವೇ ಆಗಿದೆ. 


ಇಮುಂ ಜೀವೇಭ್ಯಃ ಪರಿಥಿಂ ವಧಾನಿ--ಜೀವಂತರ£ಗಿ ಉಳಿದಿರುವ ನನ್ಮುನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಪೌತ್ರ 
ರಾದಿಯಾದ ಸ್ವಜನರನ್ನೂ ಮೃತ್ಯುವು ಸಮಿನಾಪಿಸದಿರುವುದಕ್ಕ್ಯಾಗಿಯೂ, ಅವರ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಅವರ 
ಸುತ್ತಲೂ ಪಾಷಾಣರೂಪವಾದ ಈ ಪರಿಧಿಯನ್ನು ಎಂದರೆ ಸುತ್ತಲೂ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅನರಣವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟು ಮೃತ್ಯುವು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರದಂತೆ ತಡೆಗಟ್ಟು ತ್ತೇನೆ. 


ಏಷಾಂ ಅಪರಃ ಏತಂ ಅರ್ಥಂ ನು ಮಾ ಗಾರ ಈಗ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನು ಮೃತನಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದಲೇ ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ದುಃಖವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಯಾರಾದರೂ ಒಬ್ಬನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ 
ಮೃತ್ಯುವಿನ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗದಿರಲಿ ಎಂದರೆ ಮರಣಕ್ಕೆ ಈಡಾಗದಿರಲಿ. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ವಿಧವಾಡ 
ಮರಣಾಖ್ಯಂ ಮಾರ್ಗಂ | ಹೋಗು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವ ಯ ಗತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಫಿಪ್ಸನ್ನವಾದ ಅರ್ಥಂ 


ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಾರ್ಗವು ಎಂದರ್ಥವೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. 


ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಫಿರ್ಮಿಸುವೆನು. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಅರ್ಥಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ- ಅರ್ಶೇರಿದಂ ರೂಪಂ ಗಂತವ್ಯಂ 


ಶತಂ ಜೀವಂತ ಶರದಃ ಪುರೂಚೀಃ ಈಗ ಜೀವಂತರಾಗಿ ಉಳಿದಿರುವವರು ಗಟ್ಟಿಮುಟ್ಟಾಗಿ ತಿರುಗಾ 
ಡುತ್ತಲಿದ್ದು ನೂರುವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಬದುಕಲಿ. ಇಲ್ಲಿ ಶರದಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಂವತ್ಸರ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 
ಶರತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶರದ್ಭುತು ಅಥವಾ ಚಳಿಗಾಲವೆಂಬರ್ಥವು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿದ್ದರೂ, ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಶರತ್ವಾ 
ಲವು ಒಂದಾವರ್ತಿಮಾತ್ರ ಬರುವುದರಿಂದ ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರ ಪರಿಮಿತಿಯ ಕಾಲವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗ ಕರತ್‌ಶಬ್ದ 
ವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಶತಂ ಶರದ॥8-ನೂರು ವರ್ಷಗಳು ಎಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನ ಜೀವಮಾನದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಆಯುಃಸರಿಮಿತಿಯು ನೂರು ವರ್ಷಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ 
ರುವುದರಿಂದ ನೂರುವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಜೀವಿಸಲಿ ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಆಯುಃಪರಿಮಿತಿಯು ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗುವವರೆಗೂ ಜೀವಿಸಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 


ಪರ್ವತೇನ ಮೃತ್ಯುಂ ಅಂತಃ ದಧತಾಂ-- ಪರ್ವತವೆಂದರೆ ಶಿಲೋಚ್ಚಯ್ಕ ಕಲ್ಲುಗಳ ಸಮೂಹೆ. ಅನೇ 
ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಮೃತ್ಯುವು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ಹೊರಗೆ ಬರದಂತೆ ತಡೆಗಟ್ಟುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಪ 
ವಾದ ಅವರಣಪು ನಿರ್ನ್ಮಿತವಾಗಿಡೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 3 


[a 


| | | | | 
ಯಥಾಹಾನ್ಯನುಪೂರ್ನಂ ಭವಂತಿ. ಯಥ ಯತವ ಯತುಭಿರ್ಯಂತಿ 


ಸಾಧು । 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





ಆ, ೭, ಆ, ೬. ವ, ೨೬] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 605 


RAR ರ ಹಕ 





AAAAAAAAAAAAAAAN 





ಯಥಾ ನ ಪೂರ್ವನುಸರೋ ಜಹಾತ್ಯೇವಾ ಧಾತರಾಯೂಂಸಿ ಕಲ್ಪ 


ಯೈಷಾಂ ॥ ೫ ॥ 3 


0 ಪೆದೆಸಾಠೆಃ ॥ 
pd sil; RN. 
ಯಥಾ! ಅಹಾನಿ | ಅನುಃಪೂರ್ವಂ | ಭವಂತಿ ಯಥಾ | ಯೆತವಃ! ಯುತುsಭಿಃ! ಯಂತಿ। ಸಾಧು! 
ಹ್‌ | | | | 
ಯಥಾ। ನ। ಪೂರ್ವಂ | ಅಷರಃ | ಜಹಾತಿ | ಏವ | ಧಾತಃ । ಆಯೂಂಸಿ | ಕೆಲ್ಪಯ | ಏಷಾಂ 1೫! 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣಾಹಾನ್ಯಹೋರಾತ್ರಾತ್ಮಕಾನಿ ದಿನಾನ್ಯನುಪೂರ್ವಂ ಪೂರ್ವಂ- 

ಸೂರ್ನ್ವಮನುಳ್ರಮೇಣ ಭನಂತಿ ಪರಿವರ್ತಂತೇ | ಯಥಾ ಚರ್ತೆವೋ ವಸೆಂತಾಪಷಯ ಯತುಭಿಃ: ಸಹ 

ಸಾಧು ಶೋಭನೆಮನಿಪರ್ಯಾಸೇನೆ ಯೆಂತಿ ಗಚ್ಛಂತಿ | ಯಥಾ ಚ ಪೂರ್ವಂ ಪೂರ್ವಕಾಲೀನಂ 
ಪುತ್ರೋ ನ ಜಹಾತಿ ನ ಪರಿತ್ಯಜತಿ ಪೂರ್ವಮರಣೇನ ॥ ಏನೈವಂ 

ತೇನೆ ಸೈಪೋಕ್ತ ಮ ಹೇ ಧಾತೆ8 ಸರ್ವೇಷಾಂ ಧಾರಯಿತರೇತೆನ್ನಾಮಕ ದೇವ ಏಷಾಮಸ್ತೆತ್ತುಲೀ- 
೩ಿ ಜೀವನಾನಿ ಕಲ್ಪ ಯೆ | ಸಮರ್ಥರು | ಕುರ್ನಿತ್ಯ ರ್ಥಃ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 


ಧಾತಃ. -ಎಲ್ಫೆ ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನೇ 1 ಯಥಾ--ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ |! ಅಹಾನಿ-ಆಹೋರಾತ್ರರೂಸ 


ನಾಡ ದಿವಸಗಳು | pe ಭವಂತಿ--ಒಂದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸರಿನರ್ತನವನ್ನು ಹೊಂದುನುಮೋ | ಯಥಾ 


6 


ವ 


ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ |! ಯತವಃ-ವಸಂತಾದಿಯತುಗಳು |!  ಯತುಭಿ:- ಇತರ ಖುತುಗಳೊಡನೆ | ಸಾಧು 
ಉತ್ತಮವಾದ ಪರಿವರ್ತವುಳ್ಳವಾಗಿ 1 ಯಂತಿ_ ಸಂಚರಿಸುವುನೋ | ಯಥಘಾ-.ಯಾನ ರೀತಿ |! ಪೂರ್ವಂ___ 
ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದ ನಿತೃವನ್ನು | ಅಸರಃ--ಮುಂದಿನ ಕಾಲದ ಪುತ್ರನು! ನ ಜಹಾತಿ. ಬಿಡದೇ ಅನುವರ್ತಿಸು- 
ನನೋ | ಏವ- -ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ! ನಿಷಾಂ- ಇಲ್ಲಿ ಜೀವಿಸಿರುವವರ | ಆಯೂಂಸಿ-ಆಯಸ್ಸುಗಳನ್ನು [ 
ಕಲ್ಪ ಯ- ನಿರ್ಮಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೇ, ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಅಹೋರಾತ್ರರೂಪವಾದ ದಿವಸಗಳು ಒಂದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಪರಿವರ್ತನನನ್ನು ಹೊಂದುವುವೋ, ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಸಂತಾದಿಯೆತುಗಳು ಇತರ ಖುತುಗಳೊಡನೆ ಉತ್ತಮನಾದೆ 
ಸರಿನರ್ತನವುಳ್ಳವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವುವೋ, ಯಾವ ರೀತಿ ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದ ಪಿತೃವನ್ನು.. ಮುಂದಿನ ಕಾಲದ ಪುತ್ರನು. 
ಬಿಡಡೇ ಅನುವರ್ತಿಸುವನೋ ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಜೀವಿಸಿರುವನರ ಆಯಸ್ಸುಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸು. 
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RAR ARAAA SNARE AAA AANA. ಒಬ ಅ ಲ 
ಆ mn. > an AAAAAAAAAAN NAL IAAL AAAAAAAAAAAAAAAAAAAAALAN 


English Translation 


As days pass along in succession; as seasons are duly followed by 
seasons; as the successor does not abandon his predecessor, so, Dhatri’ 
ಇ 

support the lives of these (my kinsmen). 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯಥಾ ಅಹಾನಿ ಅನುಪೂರ್ವಂ ಭವಂತಿ ಯಥಾ ಯಶವಃ ಯುತುಭಿ8 ಯಂತಿ ಸಾಧು-- 
ಒಂದು ದಿವಸ ಕಳೆದನಂತರ ಮತ್ತೊಂದು ದಿವಸವು ಬರುವುದು. ಜುತುಗಳೂ ಅದರಂತೆಯೇ ಬೇಸಗೆಯು ಕಳೆದ 
ನಂತರ ಮಳೆಗಾಲವೂ, ಮಳೆಗಾಲವು ಕಳೆದ ನಂತರ ಚಳಿಗಾಲವೂ ಒಂದಾಗುತ್ತಲೊಂದು ಪರಿವರ್ತನಕ್ರಮದಿಂದೆ 


ಬರುತ್ತಲಿರುನವು ಎಂದರೆ ಕಾಲವು ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ, ಸತತವಾಗಿ ನಡೆದು ಬರುತ್ತಿರುವುದು. ನಾನು ಎಷ್ಟೇ ವರ್ಷ 


ಯಥಾ ಪೂರ್ವಂ ಅಪರಃ ನ ಜಹಾತಿ ಒಂದು ಸಂಸಾರದ ಜನರಲ್ಲಿ ಹಿರಿಯರಾಗಿರುವವರು ವಯಸ್ಸಿ 


ಈ ದ್‌ೆ ದ್‌ ಸ ತಮೆ 

ನಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡವರು. ಕಿರಿಯರು ಚಿಕ್ಕವರು. ಬಹೆಳ ವಯಸ್ಸಾಗಿರುವನರು ಮೃತರಾಗುವುದು ಸ್ವಾಭಾನಿಕನು. 
ವಶ ತ 

ಹ ಕ ಸ 

ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಕಿರಿಯರಾದವರು ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸಿದ್ದು ಅನಂತರ ಮೃತರಾಗುವರು. ಇದೂ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವು. 


ಹಾಗಲ್ಲದೆ ಹಿರಿಯರಾದವರು ಎಂದರೆ ತಂದೆ ಮುಂತಾದವರು ಇನ್ನೂ ಜೀವಿಸಿರುವಾಗಲೇ ತಿರಿಯರಾದವರು ಎಂದರೆ 
ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳು (ಮಕ್ಕಳು ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳು ಮುಂತಾದವರು) ಮೃತರಾಗುವುದು ಸ್ವಾಭಾನಿಕವಲ್ಲ. ಅದು ನಿಯ 
ಮಕ್ಕೆ ವಿರುಡ್ಡವಾಡುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಲೋಕಸಿಯಮಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ತಂದೆತಾಯಿಗಳು ಮೃತರಾಗುವುದಕ್ಕಿಂತ 
ಮುಂಚೆಯೇ ಪುತ್ರಾದಿಗಳು ಮೃತರಾಗದಿರಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಏವ ಧಾತಃ ಏಷಾಂ ಆಯೂಂಜಿ ಕಲ್ಪಯ- -ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲೈ ಧಾತೃವೇ, ಎಂದರೆ ವಿಶ್ವಧಿಯಾಮಕನೇ, 
ಈಗ ಜೀವಂತರಾಗಿರ:ವವರಲ್ಲಿ ಪುತ್ರಾದಿಗಳು ಪಿತ್ರಾದಿಗಳಿಗಿಂತ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಮರಣಕ್ಸೀಡಾಗದಂತೆ ಅವರನರ 
ಆಯುಃಪರಿಮಾಣವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸು. ಲೋಕನಡವಳಿಕೆಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಕಿರಿಯರು ಹಿರಿಯರಿಗಿಂತ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ 
ಮೃತರಾಗದಂತೆ ಜೀವಂತರಾಗಿರುವ ನಮ್ಮೆಲ್ಲರ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ನಮ್ಮ ವಯಸ್ಸಿಗನುಗುಣನಾಗಿ ಕಲ್ಪಿಸು ಎಂದು 
ಯಹಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. 


ಶಿ 1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | |: | | 
ಆ ರೋಹತಾಯಂರ್ಜರಸಂ ವೃಣಾನಾ ಅನುಪೂರ್ವಂ ಯೆತಮಾನಾ ಯತಿ 
ಷ । ಜಸ 2 


Ppl I | | 
ಇಹ ತ್ವಷ್ಟಾ ಸುಜನಿಮಾ ಸಜೋಷಾ ದೀರ್ಥಮಾಯುಃ ಕರತಿ ಜೀನಸೇ 
| ವಃ ॥೬॥ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





ಆ.೬೮. ೬. ವ. ೨೭, ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 607 


CAREAAAPAAAAAA. 
AANA. AAA ALAA AAA AARAALL RAPA AAAARAAAARAAAAAAAAAA AL AAA AAL AS 





॥ ಪದಪಾಶೆಃ ॥ 
ರ್‌ | | | 
ರೋಹತ | ಆಯಂಃ | ಜರಸಂ | ವೃಣಾನಾಃ | ಅನು5ಪೊರ್ವಂ | ಯೆತಮಾನಾಃ | ಯತಿ | ಸ್ಥ | 


| | | | I 
ಇಹ | ತ್ವೈಷ್ಟಾ!ಸಂ5ಜನಿಮಾ | ಸ5ಜೋಷಾಃ | ದೀರ್ಫ್ಥಂ | ಆಯುಂಃ | ಕರತಿ | ಜೀವಸೇ [ವಃ ೬॥ 


0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಕ 


ಹೇ ಮೃತಸ್ಯ ಸ್ವಜನಾಃ ಪುತ್ರಷೌತ್ರಾವಯಃ ಜರಸಂ ಜರಾಂ ವೃಣಾನಾಃ ಸಂಭಜಮಾನಾ 


4 
ಯೂಯುಮಾಯಂರ್ಜೀವನಮಾ ರೋಹತೆ! ಅಧಿತಿಷ್ಕತ | ಅನುಪೂರ್ವಮಾಸುಪೂರ್ನ್ಯೇಣ | ಅನ್ಯಯಾ- 
ಭಾವಃ | ಫೂರ್ವೋ ಜ್ಯೇಷ್ಠಃ I ಜ್ಯೇಷ್ಠ್ಮಾನುಪೂವಾ್ಯ ಯೆತಮಾನಾಃ ಪ್ರಯತ್ನಂ ಕುರ್ನಂತೋ 
ಯೂಯಂ ಯತಿ ಸ್ಥ ಯತ್ಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಭವಥೆ ॥ ಯಚ್ಛೆಬ್ಹಾಚ್ಛಾಂದಸೋ ಡತಿಃ | ಸುಜನಿಮಾ 


ಶೋಭ ಜನನಸ್ತ್ಯೃಷ್ಟೈತೆನ್ನಾನುಕೋ ದೇವಃ ಸಜೋಷಾ ಭವದ್ಧಿಃ ಸಂಗತಃ ಸಪನ್ಲಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಸರ್ಮುಣಿ 


ಪ್ರವೃತ್ತಾನಾಂ ವೋ ಯಂಷ್ಮಾಕಂ ಜೀವಸೇ ಜೀವನಾಯ ದೀರ್ಥಂ ಪ್ರಭೂತನಾಯೆಂಃ ಕರತಿ | 


Fl ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 
ಎ ೩ ತ ಜನ ದು ಸ್ಯಾ ಡ್ಯ ವಾದದ ವ 
(ಎಖ್ಬೆ ಮೃ ತನ ಸಂಬಂಧಿಗಳೇ) ಯತಿ ಸ್ಥ ನೀನು ಎಷ್ಟು ಜನರಿದ್ದರೂ ಸರಿ | ಜರಸಂ._ _ವಾರ್ಥೆ ಕ್ಯವನ್ನು 
ವೃಣಾನಾಃ- Rs | ಆಯಂಃ ಜೀವನವನ್ನು! ಆ ರೋಹತ--ಅಶ್ರಯಿಸಿರಿ |! ಅನುಪೂರ್ವಂ- 
ನಿಮ್ಮ ವಯಸ್ಸಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ 1 ಯತಮಾನಾಃ--ಕರ್ಮಸ್ರವರ್ತಕರಾಗಿರಿ | ಸುಜನಿಮಾ- ಉತ್ತಮವಾದ 
ಜನ್ಮವುಳ್ಳ I ತ್ವಷ್ಟಾ--ತ್ರಷ್ಟೃದೇವನು | ಸಜೋಷಾಃ-ನಿನ್ಮೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಇಹ--ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | 


ವಃ--ನಿಮ್ಮು | ಜೀವಸೇ--ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ | ದೀರ್ಥಂ--ದೀರ್ಥಿವಾದ | ಆಯೆ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | ಕರತಿ. 


ಉಂಟುಮಾಡಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಛೆ ಮೃತನ ಸಂಬಂಧಿಗಳೇ, ಫೀವು ಎ ಎಷ್ಟು ಜನರಿದ್ದ ರೂ ಸಹೆ ನೀವು ವಾರ್ಥಕ್ಯವನ್ನು ಹೊಡುವವರೆಗೂ 
ಜೀವ ನವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರಿ. ಥಿನ್ಮ ವಯಸ್ಸಿಗೆ ಹ ಸ್‌ ಕರ್ಮಸಪ್ರನರ್ತಕರಾಗಿರಿ. ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮ 
ವುಳ್ಳ ತ್ರಷ್ಟ್ರುಜೀನನು ನಿಮ್ಮೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ ದೀರ್ಥವಾದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಉಂಟು 


ಮಾಡಲಿ 
English Translation 


(You kinsmen of the dead man), choosing old age, attain length of 
life, striving one after the other, .how many yau may be: may 


Twashtri, the creator of good races of men; being at one (with you), grant 


you (busy) at this (sacrifice), a long life. 
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ಇಂ? ಆ. ಯಯ ಲಂಚ 
ನಃ ARRAY SAA 








LA PT SASS 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಹಿಂದಿನ ಜುಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಜುಹಿಯು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕಾರಾಂತರದಿಂಡೆ 
3ುವರಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. ಎಲ್ಫೆ ಮೃತನ ಬಂದು ಬಾಂಧವರ ಸ್ವಜನಗಳೇ ನೀವು 


ಆ ರೋಹತ ಆಯುಃ ಜರಸೆಂ ವೃಣಾನಾಃ- -ಇಲ್ಲಿ ಆಯುಃ ಜರಸಂ ಎಂದರೆ ಶರೀರವು ಜೀರ್ಣನಾಗು 
ವವರೆಗೂ ನಡೆದು ಬರುವ ಆಯುಃಪ್ರಮಾಣವು. ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೂ ನೀವು ನಿನ್ನು ಜೀವನವನ್ನು ನಡೆಸಿಕೊಂಡು 


ಬನ್ನಿ ಎಂದೆರೆ ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸಿರಿ 


ಅನುಪೂರ್ವಂ ಯೆಶಮಾನಾಃ ಯತಿ ಸ್ಥ ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕ್ರಮವಿದೆ. ಈಗ 
ಜೀವಂತರಾಗಿರುವವರಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಮೃತನಾದವನ ಸ್ವಜನರಲ್ಲಿ ಅನೇಕರಿರುವ ರಫ್ಟೆ. ಆವರ ವಯಸ್ಸು ನಾನಾ 
ವಿಧವಾಗಿರುವುದು. ಕೆಲವರಿಗೆ ಅರವತ್ತು ಎಪ್ಪತ್ತು, ವರ್ಷಗಳಾಗಿರಬಹುದು, ಇನ್ನೂ ಕೆಲವರಿಗೆ ನಲವತ್ತು ಐವತ್ತು 
ಪರ್ಷಗಳಾಗಿರಬಹುಡು, ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರಿಗೆ ಇಪ್ಪತ್ತೂ ಮೂವತ್ತಾಗಿರಬಹುದು. ಇನ್ನೂ ಕೆಲವರು ಕೇನಲ ಬಾಲಕ 
ರಾಗಿರಬಹುದು, ಈ ರೀತಿ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸನಿರುವುದರಿಂದ ಲೋಕ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಎಲ್ಲರೂ 
ಬಹುಕಾಲ ಜೀನಿಸಿದರೂ ಆದರಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಹೆಚು ವಯಸ್ಸಾದವರು ವ 
ಇವೂ ಬಾಗ ಹಃ ಜೀವಿಸಿದ. 


ಆನಂತರ ಕಿರಿಯರು ಮೃ ತರಾಗಬೇಕು. ಈ ಕ 


ಬದುಕಿರಿ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತ್ರಷ್ಣ ದೇವನು (ಅಥವಾ ತಥ 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ !। 


ಇಮಾ ನಾರೀರವಿಧವಾಃ ಸುಪತ್ನೀರಾಂಜನೇನ ಸರ್ಪಿಷಾ ಸಂ ವಿಶೆಂತು | 


] I | 
ಅನಶ್ರವೋಂ$ನಮಿಾಸಾವಾಃ ಸುರತ್ನಾ ಆ ರೋಹಂತು ಜನಯೋ ಯೋಧಿ- 


॥ ಹದಪಾಠೆಃ ॥ 


I | I | 
ಇಮಾ | ನಾರೀಃ | ಅನಿಧವಾಃ | ಸು5ಪತ್ತೀಃ | ಆ5 ಅಂಜನೇನ | ಸರ್ಪಿಷಾ | ಸಂ | ವಿಶಂತು | 


| 
ಅನಶ್ರವಃ | ಅನಮಾವಾ: | ಸು5ರತ್ನ್ನಾ 8 | ಆ| ರೋಹಂತು | ಜೀಯ ಹಾ) ಅಗ್ರೇ 1೩! 
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ಬ ಪಾ ಜ್ಜ ಬಬಟಟಯಿಿಉಯಿಉಿಯ್ಭ್ದ್ವ&್ಮ್ಮ.ಛವಿೌಸಿೀೀಊಉಉ 0ಬಿ Trepp 





AAA 





॥8ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅನಿಧವಾಃ | ಧವಃ ಪತಿಃ | ಅವಿಗತಪತಿಕಾಃ | ಜೀವದ್ಭತೆನ್ಯಕಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸುಪತ್ನೀಃ 
ಶೋಭನಪತಿಕಾ ಇಮಾ ನಾರೀರ್ನಾರ್ಯ ಆಂಜನೇನ ಸರ್ನತೋತಂಜನಸಾಧನೇನ ಸರ್ಪಿಷಾ ಫೃತೇ- 
ನಾಕ್ತನೇತ್ರಾಃ ಸತ್ಯಃ ಸಂ ವಿಶಂತು | ಸ್ವಗೃಹಾಸ್ರ್ರನಿಶಂತು | ತಥಾನಶ್ರವೋ3ಶ್ರುವರ್ಜಿತಾ ಅರು- 
ದತ್ಯೋ*ನಮಿಾವಾಃ | ಅಮಾವಾ ರೋಗಃ | ತದ್ವರ್ಜಿತಾತ ಮಾನಸದುಃಖವರ್ಜಿತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸುರ- 
ತ್ನಾಃ ಶೋಭನಧನಸಹಿತಾ ಜನಯಃ | ಜನಯಂತ್ಯಪತ್ಯಮಿತಿ ಜನಯೋ ಭಾರ್ಯಾಃ। ಶಾ ಅಗ್ರೇ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಥಮತ ಏವ ಯೋನಿಂ ಗೃಹಮಾ ರೋಹಂತು | ಆಗಚ್ಛಂತು ॥ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅವಿಧವಾಃ--ಮಾಂಗಲ್ಯ ಲ್ಯವುಳ್ಳವರೂ |  ಸುಪಶ್ಲೀ ಉತ್ತಮವಾದ ಪತಿಗಳುಳ್ಳವರೂ ಆದ | 


| ಆಂಜನೇನ--ಅಂಜನಯುಕ್ತವಾದ | ಸರ್ಪಿಷಾ--ಕಾಡಿಗೆಗಳಿಂದ 


ಆಲಂಕರಿಸಿಕೊಂಡು | ಸಂ ವಿಶಂತು-ಗೃಹೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿ 1 ಅನಶ್ರ ವಃ ಕಣ್ಣೀರಿಲ್ಲದನರಾಗಿಯೂ | 


ಅನಮಖಾನಾ--ಕೋಗ ರಹಿತರಾಗಿಯೂ | ಸುರತ್ತಾಃ--ಉತ್ತಮವ್ತಾದ ಆಭರಣಗಳುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ ಇರುವ 


ಜನಯಃ-- ಪತ್ನಿಯರು | ಅಗ್ರೇ--ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ | ಯೋನಿಂ--ಗೃಹವನ್ನು | ಆ ಕೋನ. . 


ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿ. 


ಇಮಾಃ ನಾರೀ ಈ ಸ್ತ್ರೀಯರು 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 


ಮಾಂಗಲ್ಯವುಳ್ಳ ವರೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಪತಿಗಳುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಅಂಜನದಿಂದ ಕೂಡಿದ. 


ಕಾಡಿಗೆಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಂಡು ಗೃಹೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿ. ಕಣ್ಣಿ €ರಿಲ್ಲದವರಾಗಿಯೂ ರೋಗರಹಿತರಾಗಿಯೊ 


ಉತ್ತಮವಾದ ಆಭರಣಗಳುಳ್ಳ Fea ಇರುವ ಪತ್ತಿ ಯರು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ಗ್ಯ ಹೆವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿ, 


English Translation 


Let these women who are not widows, who have good. husbands,. 
enter (anointed) with unguent ‘and butter. Let women without tears. 


without sorrow, and decorated with jewels, first proceed to the house, 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಇದುವರೆಗೂ ಮೃತನಾದವನ ಬಂಧು ಮಿತ್ರಾದಿಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದರೂ ಈಗ 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಯರ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿ ಅವರು ಯಾವ ರೀತಿ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ ವಿಚಾರವನ್ನೂ 
ಮುಂದಿನ ಹುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮ್ಳ ತನ ಪತ್ನಿಯ ವಿಚಾರವನ್ನೂ ಯಷಿಯು ಹೇಳಿದಾನೆ. 


ಅನಿಥವಾತ ಸುಪತ್ನೀಃ ಇಮಾಃ ನಾರೀಃ ಆಂಜನೇನ ಸರ್ಪಿಷಾ ಸಂ ವಿಶಂತು-_ಧವಃ ಎಂದರೆ 


ಪತಿಯು ; ವಿಧವಾ ಎಂದರೆ 'ಪತಿಯಿಲ್ಲದಿರುವ ಎಂದರೆ ಪತಿಯು ಮೃ ತನಾಗಿ ಪತಿಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಯು. 
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ಸತಾರಾ) ಗಳೃಘಲಲಅಘಘಾರ್ಮಘಪಅಪರ್ವಾರೂರ್ಮಅಘಅೂ್ರಯಾ ಕೂರ ರೂರ 





Are 


ಅನಿಧವಾಃ ಎಂದರೆ ಪತಿಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ: ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲದವರು: ಎಂದರೆ ಜೀವಿಸಿರುವ ಪುರುಷರ ಸತ್ಲಿಯರು 


ಎಂದರ್ಥ. ಸುಪತ್ಲೀಃ'ಎಂದರೆ ಶೋಭನಸತಿಕಾಃ ಉತ್ತಮರಾದ ಪತಿಗಳನ್ನುಳ್ಳ ಸವರು, ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಪತ್ತಿಯರು 
ಆದ್ದರಿಂದ ವಿಧವೆಯರಲ್ಲದವರೂ ಉತ್ತಮಪುರುಷರ ಸತ್ಲಿಯರೂ ಆದ ಈ 








Rk ತನು ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಈ 
ಮೃತನಾದ ಪುರುಷನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದೇಖಿಸುವುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಫೈತಾದಿ ಅಂಜನದ್ರವ್ಯ (ಕಾಡಿಗೆ, ಕಪ್ಪು) ಗಳಿಂದ 
ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಗೃಹಗಳನ್ನು ಸ್ರವೇಶಿಸಲಿ. ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ತನ್ಮು 
ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಪುರುಷನ (ತೆಂಡೆಯ ಅಥವಾ ಸಹೋದರ ಮುಂತಾದ ಬಂಧುವಿನ) ಮೃತಶರೀರನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ 
ಶ್ಮಶಾನಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಮಃಖಿಸುತ್ತಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಖುನಿಯು ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ಈ ಖುಕ್ತಿನ 
ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿರುವ ವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ಹೇಳಿದಾಕೆ. 


ಅನಶ್ರವಃ ಅನಮಿಾವಾಃ ಸುರತ್ನಾಃ ಜನಯ ಯೋನಿಂ ಅಗ್ರೇ ಆ ರೋಹಂತು--ಈ ಸ್ರ «ಯರು 
ಕಣ್ಣೀರಿಟ್ಟು ಅಳುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ, ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ದುಃಖದ ಆವೇಶವನ್ನು ಕಮ್ಮಿಮಾಡಿ, ಎಂದರೆ ಸಾಧ್ಯವಾದ 
ಮಟ್ಟಿಗೂ ಮನಸ್ಸಿನ ದುಃಖವನ್ನು ತಡೆದುಕೊಂಡು ಬಳಿಕ ಉತ್ತಮವಾದ ವಡನೆಗಳಿಂದಲಂಕೃತರಾಗಿ ಅವರವರೆ 
ಮನೆಯನ್ನು ಪುರುಷರಿಗಿಂತ ಮೊದಲೇ ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿ. ಎಂದರೆ ಶ್ಮಶಾನದಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದ ಬಂಧು ಬಾಂಧವೆ 


ರಫ್ಲಿ ಮೊದಲು ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಗ್ಧ ಸಹೆನನ್ನು ಪ್ರಮೊಶಿಸಲಿ, ಅನಂತರ ಪುರುಷರು ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾ6ಃ ಃ 
| | 
ಉದೀರ್ಷ ನಾರ್ಯಭಿ ಜೀವಲೋಕಂ ಗತಾಸುಮೇತಮುಪ ಶೇಷ ಏಹಿ! 


\ 
ಹೆಸ್ತಗ್ರಾಭಸ್ಯ ದಿಧಿಷೋಸ್ಮವೇದೆಂ ಪತ್ಯು ರ್ಜನಿತ್ವ ಮಭಿ ಸಂ ಬಭೂಥ ॥೮॥ 


॥ ಸದಪಾಠಃ ! 
| 
ಉತ್‌ | ಈಷಣ್ವ! ನಾರಿ! ಅಭಿ । ಜೀವ€ಲೋಕಂ। ಗತಅಸುಂ 1 ಏತಂ | ಉಪ | ಶೇಷೇ | ಆ | ಇಹಿ! 
| | | 
ಹಸ್ತ*ಗ್ರಾಭಸ್ಯ | ದಿಧಿಷೋಃ| ತವ | ಇವಂ | ಪತ್ಯುಃ | ಜನಿ5ತ್ವಂ | ಅಭಿ! ಸಂ! ಬಭೂಹ ಆಗ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ot 


ದೇವರಾದಿಕಃ ಪ್ರೇತಸತ್ಲೀಮುದೀಸನ್ವ ನಾರೀತ್ಯನಯಾ ಭರ್ತೃಸಕಾಶಾದುತ್ಕಾ ಪಯೇತ್‌ । 
ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ! ತಾಮುತ್ಥಾ ಪಯೇಜ್ದೆ (ವರಃ ಪತಿಸಾ  ನೀಂಶೋಂತೇವಾಸೀ ಜರದ್ದಾಸೋ us 
ನಾರ್ಯೆಭಿ: ಜೀನಲೋಕಂ. | ಆ. ಗೈ. ೪.೨೨೧೮1-ಇತಿ ||. 


ಹೇ ನಾರಿ ಮೃತಸ್ಯ ಪತ್ನಿ ಜೀವಲೋಕಂ ಜೀನಾನಾಂ ಪುತ್ರಪೌಾತ್ರಾದೀನಾಂ ಲೋಕಂ 
ಸ್ಥಾನಂ ಗೃಹಮಭಿಲಸ್ಷ್ಮ್ಯೋದೀಷಣ್ಹ | ಅಸ್ಮಾತ್ಸ್ಮಾ ನಾದುತ್ತಿಷ್ಮ ॥ ಈರ ಗತಾ ಆದಾದಿಕಃ || ಗತಾ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಠೃ ೭, ಆಹ.ವ್ಠ ೨೬] ಸುಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ 611 


ಸುಮಪಕಾಂ್ರತಪ್ರಾಣಮೇತಂ ಪತಿಮುಪ ಶೇಷೇ | ತಸ್ಯ ಸಮೀಪೇ ಸ್ವಪಿಸಿ | ತೆಸ್ಮಾತ್ತ್ಯಮೇಹಿ | 
ಆಗಚ್ಛ | ಯಸ್ಮಾತ್ರ್ವಂ ಹಸ್ತಗ್ರಾಭಸ್ಯ ಪಾಣಿಗ್ರಾಹಂ ಕುರ್ವತೋ ದಿಧಿಷೋರ್ಗರ್ಭಸ್ಯ ನಿಧಾತುಸ್ತವಾಸ್ಯ 
ಪತ್ಯುಃ ಸಂಬಂಧಾದಾಗತಮಿದಂ ಜನಿತ್ವಂ ಜಾಯಾತ್ವಷುಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಸಂ ಬಭೂಥ ಸಂ ಭೂತಾಸಿ ಅನು- 


ಮರಣನಿಶ ಯೆಮಕಾರ್ನಿೀ ತನ್ಗೂದಾಗಚ ॥ 
ಬ py ೬ ೪ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ನಾರಿ--ಎಲ್ಫೈ ಮೃತನ ಪತ್ನಿಯೇ | ಜೀವಲೋಕಂ ಅಭಿ ನಿನ್ನ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳ ಸ್ಥಾಫವಾದ 
ಗೃಹಕ್ಕೆ 1 ಉದೀಸೆಗ್ವಇಲ್ಲಿಂದ ಎದ್ದು ಹೊರಡು | ಗಶಾಸುಂ- ಕಳೆದುಹೋದ ಜೀವವುಳ್ಳ | ಏತಂ. ಈ 
ಪತಿಯ ಹತ್ತಿರ! ಉಪ ಶೇಷೇ--ನೀನು ಮಲಗಿರುವೆ | ಏಹಿ ಮನೆಗೆ ಬಾ | ಹಸ್ತಗ್ರಾಭಸ್ಯ-ನಿನ್ನ ಪಾಣಿ 


ಗ್ರಹಣವನ್ನು ಮಾಡಿದನನೂ | ದಥಿಷೋಃ--ಗರ್ಭಕಾರಕನೂ ಅದ | ತನ ಪತ್ಯುಃ- ನಿನ್ನ ಸತಿಯೊಡನೆ 
ಗೌರವಿಸಿ | ಸಂ ಬಭೂಥ- ಅವನೊಡನೆ ಮರಣನನ್ನು ಹೊಂದಲು ನಿಶ್ಚಯ: 


ಜನಿಶ್ವಂ ಅಭಿ--ನಿನ್ನ ಪತ್ತೀತ್ರವನ್ನು ಶ್ರ 
ಇ, ಎಲ್ಲಿ ಜಾಮ್‌ ಕ್ಯ 
ಸಿರುವೆ. (ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬಾ). 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ಟ 


ಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿಂದ ಎದ್ದು ಹೊರಡು. ಕಳೆದು 
೧ ದ 


ಎಲ್ಫೈ ಮೃತನ ಪತ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳ ಸ್ಥಾನನಾಡ ಗೃಹ 
ಗರ್ಭಕಾರಕನೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಪತಿಯೊಡನೆ ನಿನ್ನ ಪತ್ನೀತ್ವವನ್ನು ಗೌರವಿಸಿ ಅವನೊ 
ನೀನು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿರುವೆ ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬಾ. 


English Translation 
Rise, woman, (and go) the world of living beings: come, this man 


near whom you sleep 15 lifeless : you have enjoyed this state of being the 


wife of your husband, the suitor who took you by the hand. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಮೃತನಾಡನನ ಪತ್ನಿಯ ಮೈದುನನೇ ಮೊದಲಾದವರು ಮೃತನ ಶರೀರವನ್ನು ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಸಹಗಮನ 


ಮಾಡಲುದ್ಯುಕ್ತಳಾಗಿರುವ ಅನನ ಪಶ್ಚಿಯನ್ನು ಉದೀಷದ್ವ ನಾರಿ ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿಥಿಂದ ೮ ಮೃತೆಶರೀರದ ಸಮಾಸ 


ದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ (ಎಬ್ಬಿಸಿ) ಕರೆತರಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಗೃಹ್ಠ ಸೂತ್ರದ. -ತಾಮುತ್ಥಾ ಷಯೇದ್ದೇವರಃ ಪತಿಸ್ಥಾ- 
ನೀಯೋತ; ನ್ಲೇವಾಸೀ" ಜರದ್ದಾಸೋ ಪೋದೀಷಣ್ವ ನಾರ್ಯಭಿ ಜೀವಲೋಕಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ಗೃ. ೪-೨-೧೮) ವಿವೃತನಾಗಿರುವುದು. 

ಶೋಕಿಸಬೇಡ. 


ಹೇ ನಾರಿ ಜೀನಲೋಕಂ ಅಭಿ ಉತ್‌ ಈಷಣ್ವ--ಎಲೈೆ ಮೃತನಾದವನ ಪತ್ನಿಯೇ, ಶೆ 
ಎದ್ದೇಳು. ` ಮೃತಶರೀರದಲ್ಲೇಥಿದೆ? ಅವನ ಆತ್ಮವು ಆ ಶರೀರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಪರಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋಗಿದೆ. 


ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಮೃತ ಕಳೇಬರದ ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇತ್ತ ಬಾ. ಜೀವಂತರಾಗಿರುವ ಬಂಧುಬಾಂಧವರು ವಾಸಿಸು. 
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ಲ ಫ್‌ 


pe 





ತ್ತಿರುವ ಈ ಲೋಕವನ್ನು ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ಮನೆಗೆ ಹೊರಡಲುದ್ಯುಕ್ತಳಾಗು. ಜೀವಂತರಾಗಿರುವವರು, ಜೀವಂತರು ಪಾಸಿ 
ಸುವ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಆಯುಸ್ಸಿರುವವರೆಗೆ ವಾಸಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಬೇಕೇ ಹೊರತು ಪರಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೊರಟು 
ಹೋದ ಬಳಿಕ ಇಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿರುವ ಜಡಶರೀರದಲ್ಲಿ ಮಮತೆಯಸ್ಸಿಡುವುದು ಯುಕ್ತವಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ನಿನ್ನ ಸತಿಯ 
ಮೃತತರೀರವನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಬಿಟ್ಟು ಎದ್ದು ಬಾ. 


ಗತಾಸುಂ ಏತಂ ಉಪ ಶೇಷೇ, ಏಹಿ ಎಲೈ ಸ್ತ್ರೀಯೇ, ನೀನು ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡಿರುವ ಈ ನಿನ್ನ ಸತಿಯ 
ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದು ಮೃತಕಳೇಬರವು, yo ಲ ಜಡವಸ್ತುವು. ಅದರ ಸಮಿಖಾಸದಲ್ಲಿ ಏಕೆ ಮಲಗಿ 
ರುವೆ? ಶರೀರದಿಂದ ಹೊರಟುಹೋದ ಪ್ರಾಣವು ಪುನಃ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಶರೀರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಎದ್ದು ಬಾ. 
೧ 
ಮೃತನಾದವನ ಪತ್ನಿ, ಯು ತನ್ನ ಪತಿಯ ಕಳೇಬರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟ ರಲಾರಡೆ ಅದನ್ನಪ್ಪಿ ಕೊಂಡು ಡದುಃಖಿಸುತ್ತಾ, 
ಯಾರ ಮಾತನ್ನೂ ನೇಳದೆ ಆ ಶರೀರದೊಡನೆ ಸಹ ಸಾವಾಸ ಸ ಉದ್ದುಕ್ಕಳಾಗಿರುವಾಗ ಆ ಸ್ತಿ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು 


ಪ್ರಿಂ 
`ಆಸ್ರ ಯತ್ನ ದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಮ ನೆಗೆ ಕರೆತರುವುದಕ್ಪಾಗಿ ಆ ಸ್ಲೀಯ ಮೈದುನರು ಎಂದರೆ ಮೃತನಾದವನ 


ತಮ್ಮನು ಪ್ರ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವನು. (ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸಜ | ಮೃತನಿಗೆ ತಮ್ಮನಿಬ್ಲದಿದ್ದರೆ ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಎಂದರೆ ಮೃತನ 
ಪತ್ನಿಗೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕರೆತರುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಪುರೋಹಿತ, ಶಿಷ್ಯ ಅಥವಾ ಬಹಳಕಾಲ 


ದಿಂದಲೂ ಮೃತನ ಸೇವೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಸೇವಕ ಇವರಲ್ಲಿ ಯಾರಾದರೂ ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಬಹುದು. ಪ್ರಕೃತ 
ಖ:ಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಯ ಮೈದುನನು (ಮೃತನ ತಮ್ಮನು) ಅವಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಉದೀಷಣ್ವ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ 
ಸಂಜೋಧಿಸಿರುವನು. 


ಹಸ್ತಗ್ರಾಭಸ್ಯ ದಿಧಿಷೋಃ ತವ ಪತ್ಯುಃ ಇದಂ ಜನಿತ್ವಂ ಅಭಿ ಸಂ ಬಭೂಥ--ಎಲೈ ಸ್ತ್ರೀಯೇ, 
ನಿವಾಹೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಪಾಣಿಗ್ರಹಣಮಾಡಿದವನೂ ಪುತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ನೀನು ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲು 


| 
ಸಮರ್ಥನಾಗಹ ಈ ನಿನ್ನ ಪ ಪತಿಯ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪತ್ನಿಯ ಧರ್ಮವನ್ನ] ನುಸರಿಸಿ ಅವನ ಮೃತಶರೀರದೊಡನೆ ಸಹಗಮನೆ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಮನಸ್ಸನ್ನು N ಮಾಡಿರುವೆ. ಆದರೆ ಹಾಗೆ ಮಾಡಬೇಡ. ನಿನಗೆ ವಂಶಾಭಿನೃದ್ಧಿಕಾರಕನಾದ ಪುತ್ರನು 
ಜನಿಸಿಲ್ಲವಾದಕಾರಣ ಅಂತೆಹೆ ಪುತ್ರನನ್ನು ದೇವರಥಿಂದ (ಮೈೈಡುನನಿಂದ) ॥ ಪಡೆದು ನಿನ್ನ ಪತಿಗೆ ಪರಲೋಕೆದಲ್ಲಿ ಸದ್ಗತಿ 
ಯನ್ಮುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ನಿನ್ನ್ನ ಕೃತನಿಶ್ಚ ಯವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಸತಿಯ ಶರೀರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಎದ್ದು ಬಾ ಎಂದು. 


ಎ, ಮಿ ಎಸ 
ದೇವರನು (ಪತ್ನಿಯ ಮೈದುನನು ಎಂದರೆ ಪತಿಯ ತವ ಸುನು) ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಆ ಸ್ತ್ರೀಯನ 


ಪೂರ್ನಕಾಲದನಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ವೇಷಗಳ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪತಿಯು ಪುತ್ರರಹಿತನಾಗಿ ಮೃತನಾದರೆ ಅವನ ಪತ್ನಿ ಖು 
ಪುತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ದೇವರಥಿಂದ ಎಂದರೆ ತನ್ನ ಸತಿಯ ಸಹೋದರ (ಮೈದುನ) ನಿಂದ ಒಬ್ಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪಡೆ 
ಯುನ ಪದ್ಧತಿ ಇದ್ದಿತು. ಈ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಕೃತ ಖುಕೈಿನಲ್ಲಿ ಮೃತನ ಸತಿಯನ್ನು ಸ ಸಹಗಮನಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ಮೈ ದುನನು ತಡೆದು ಅವಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಎಂದರೆ ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಕರೆತರುವ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೈಮನನು: 
ತನ್ನ ಅಣ್ಣನ ಪತ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಭೋಗಿಸಬಹುದೇ, ಆ ಸದ್ಧತಿ ಇತ್ತೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅನುಮಾಕಕ್ಕೂ ಕಾರಣ 
ಇಲ್ಲದಂತೆ ಜುಗ್ವೆ (ದದಲ್ಲಿಯೇ ಬೇರೊಂದು ಕಡೆ ಈ ಬಹಯ ಜ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ 
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ಎ೧೧ 2 ಯ ಬ್‌ ಲ್‌ ್‌್‌್ಟ[್ಟ [)ಪ್ಟರೋ್ರತತಿಯ ಲ_5ತಿ 


ಕುಹಸಿ ಸದ್ದೊ ಷಾ ಕುಹ ವಸ್ತೋರಶ್ವಿನಾ ಸುಹಾಭಿಪಿತ್ವಂ ಕೆರತುಃ ಕುಹೋಷತುಃ | 


ಕೋ ಮಾಂ ಶಯೆಂತ್ರಾ ವಿಧನೇವ ದೇವರಂ ಮರ್ಯೆಂ ನಯೊಷಾಕ ಕೃಣುತೇ ಸಧಸ್ಥ ಆ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪೦-೨) 


ಪ್ರೀ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುವಳು 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವೀನೀದೇವಶೆಗಳೇ, ನೀವು ರಾತ್ರೆ ಎಲ್ಲಿದ್ದಿ ? ಗಲು ಎಲ್ಲಿದ್ದಿರಿ ? ಈ ದಿವಸ ನಿಮ್ಮ ಬಿಡಾರವು ಎಲ್ಲಿತ್ತು ? 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಗ್ಭ ಹದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದ್ದಿರಿ? ಮೃ ತನಾದವನ ಪಶ್ಚಿಯು ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ 


ಸಂಭೋಗತ್ಯಾ ಗಿ ತನ್ನೆ ಮ್ರ ಡುನನನ್ನು (ಪತಿಯ ತಮ ನನ್ನು) ಆಶ್ರ ಯಿಸುವಂತೆ ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಗ ಹೆಡ್ಲಿ 
ಕಳೆದಿರಿ? ಎಂಡು ಅಶ್ವೀನೀದೇವಕೆಗಳನ್ನು ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಿದಾಳೆ. ಈ ಯಸ್ಕಿನಲಿ 


ಈ ಯಸ್ಸಿನ ಯಹಿಯಾದ ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಸಿ ಮ ಜ್ನ ದೇವತೆಗಳನು ಸ್ಲಿದ್ದೇತಿಸಿ 


ko) 
ಇತ್ತೆ ತ್ರಯಸನ್ನು 


ನಿಧನೇವ ದೇವರಂ ಮರ್ಯಂ ನೆಯೋಷಾ ಕೃಣುಶೇ ಸಧಸ್ಥ ಆ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಪ್ರಕೃತ ವಿಷಯವನ್ನು 


ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವುದು. ತನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ ಜತೆಯಾದ ಪತ್ನಿಯು ಮನುಷ್ಯಸಂಬಂಧಿಯಾಡ 


(ಮನುಷ ನಾದ) ತನ್ನ ಮ್ಚೈ ಮನನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಒಂಡೇ ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿ ಅಭಿಮುಖ (ಎದುರು)ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 


ಇ 


ಉಸಚರಿಸುನಂತೆ ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವು. ಯಾಸ್ವರು ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ 


ಕ್ವ ವಸಥಃೇ| ಕೋ ಮಾಂ ಶಯನೇ ನಿಧನೇವ ದೇವರಂ! ದೇವರಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌ | ದ್ವಿತೀಯೋ ವರೆ 
ಉಚ್ಯತೇ | ವಿಧವಾ ವಿಧಾಶೈಕಾ ಭವತಿ | ವಿಧನನಾದ್ವಾ | 


ಫ್ರಿ 


ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ--ಎಲ್ಲೆ ಅಪಿ ಶಿ ನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ರಾತ್ರೆ ಎಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದ್ದಿರಿ ಕ 
ತನ್ನ ನೆ ಮೈ ದುನನೊಡನೆ ಒಂದೇ ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಮಲಗುವಂತೆ ನೀವು ಬೇಕೆ ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ 


ನ್ನು ಕಳೆದಿರಾ ? ಇ ದೇವರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡನೆಯ ನರ ಎಂದರ್ಥವು. ಮೃತನಾದ ಪತಿಯೇ 


ಬಿ 
ಆ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಮೊದಲನೆಯ ವರನು. ದೇವರ ಎಂದರೆ ಮೈಡುನನು ವಿಧವೆಗೆ ಎರಡನೇ ವರನು. ವಿಧವಾ ಎಂಬ 
ಪತಿಹೀನಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು ಅಥವಾ 


ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ ತನ್ನನ್ನು ಪೋಷಿಸಿ ಕಾಪಾಡುವ ಪತಿಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ ಸ್ತ್ರೀಯು 
ಪತಿಯು ಮೃತನಾದ ಮೇಲೆ ಇತರರ ಬಳಿಗೆ (ಓಡಿ) ಹೋಗಿ ಅವರನ್ನು ಆಶ್ರೆಯಿಸುವವಳು ಎಂದು ದೇವರಶಬ್ದಕ್ಕೂ 


ವ್‌ ಕೆ 
ಮಲಗಿ ರಾತ್ರೆಯ 


ನಿಧವಾಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಅನಯವಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 
ಸೃತ್ಯಾದಿಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ 


ಯಸ್ಯಾ ವ್ರಿಯೇತ ಕನ್ಯಾ ಯಾ ವಾಚಾ ಸತ್ಯೆ [3 ಕೃತೇ ಪತಿಃ! 
PE ವಿಧಾನೇನ Ne ನಿಂದೇತ ದೇನರಃ || 


ವಿವಾಹೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಾಜ್ಪಾಶ್ಚಯಕರ್ಮವು ಮುಗಿದಿದ್ದರೂ ವಿವಾಹಕರ್ಮವು. ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ನೆರವೇರುವುದಕ್ಕೆ 
ಮೊದಲೇ ನಿಶ್ಚಿತನಾಗಿದ್ದ ಪತಿಯು ಮೃತನಾದರೆ ಆ ಪತಿಯ ತನ್ಮುನು ಎಂದರೆ ಮೈದುನನು ಕ್ರಮನಾಗಿ ಆ 


ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಮದುವೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಒಂದುವೇಳೆ ಮೃತನಾದ ಪುರುಷನಿಗೆ ಸಹೋದರನು. 
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೫೧೧೧೨೧೧೧೧೧ AA ಆ AAAAANAAA ್ಮ್‌್ಮ55ುೂೂರ್ಟಾ್ಮಾರ್ಮಾಣುರರಾಗುುುಲುಲುು 


ಇಲ್ಲದಿದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅವನ ಸಂಬಂಧದವರಲ್ಲಿ ಅರ್ಹರಾದವರು ಮೃತನ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಸರಾಶರಯಸಿಯು-- 


ನಷ್ಟೇ ಮೃತೇ ಪ್ರವ್ರಜಿತೇ ಕ್ಲೀಜೀ ಚ ಪತಿಶೇಷತೌ | 
ಸಂಚಸ್ವಾಪತ್ಸು ನಾರೀಣಾಂ ಪತಿರನ್ಯೋ ವಿಧೀಯತೇ ॥ 


ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದಕೆ, ತಾನು ವಿವಾಹಮಾಡಿಕೊಂಡ ಪತಿಯು ಮೃ ತನಾಗುವುದು ಅಥವಾ ಬಹುಕಾಲದವರೆಗೆ. 
ವೇಶಾಂತರಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋಗಿ ಬರುವುದು ಅಥವಾ ಬದುಕಿರುವುದೇ ನಿಶ್ಶ್ಚಯವಿಲ್ಲದಿರುವುದ್ಕು, ಸಂಭೋಗಕ್ಕೆ 
ಆನರ್ಹೆನಾಗಿ ನೆಪುಂಸಕನಾಗಿರುವುದು, ಪತಿತ್ಕ ಎಂದರೆ ಅಸತ್ಯರ್ಮಾದಿಗಳಿಂದ ಜಾತಿಭ್ರಷ್ಟನಂಗಿರುವುದು, ಈ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯು ಬೇರೊಬ್ಬ ಪತಿಯನ್ನು ವಿವಾಹವಾಗಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಜಿ. ಸತಿಯು ಮೃತನಾದರೆ 
ಅವನ ತಮ್ಮ ಅಥವಾ ಹತ್ತಿರದ ಸಂಬಂಧಿಯೋರ್ವನು ಆ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಮಡುವೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಪದ್ದತಿಯು ಇತರೆ 
ಅನೇಕ ದೇಶಗಳ ಕಾಡುಜಕರಲ್ಲಿ ಈಗಲೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 


9 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಹ್‌ | ಎ ಘ್‌ F I | 
ಧನುರ್ಹಸ್ತಾದಾದದಾನೋ ಮೃತಸ್ಯಾಸ್ಟೇ ಪ್ರತ್ರಾಯ ವರ್ಚಸೇ ಬಲಾಯ! 


1 | 
ಅತ್ರೈವ ತ್ವವಿಹ ವಯಂ ಸುವೀರಾ ವಿಶ್ವಾಃ ಸ್ಪೃಥೋ ಅಭಿಮಾತೀರ್ಜ- 
ಯೇಮ॥ ೯ ॥ 


₹ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


[| | | | | | | | 
ಫನುಃ 1 ಹಸ್ತಾತ್‌ | ಆ$ದದಾನಃ | ಮೃತಸ್ಯ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ । ಸ್ಷತ್ರಾಯ | ವರ್ಚಸೇ! ಬಲಾಯ! 


| ಖಿ | | 
ಅತ್ರ | ಏನ! ತ್ವಂ | ಇಹ! ವಯಂ! ಸುಂವೀರಾಃ | ನಿಶ್ನಾಃ | ಸ್ಪೃಫಃ | ಅಭಿ5sಮಾತೀಃ | ಜಯೇಮ 


0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 0 


ಸ್ಲತ್ರಿಯಸ್ಯ ಧನುರ್ಹಸ್ತಾದಿತ್ಯನಯಾ ಧನುಃ ಪ್ರಹರೇತ್‌ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಧನುರ್ಹಸ್ತಾ- 
ದಾದದಾನೋ ಮೃತಸ್ಯೇತಿ ಧನುಃ | ಆ. ಗೃ. ೪-೨-೨೦ | ಇತಿ | 


ಮೃತಸ್ಯ ಕ್ಷತ್ರಿಯಸ್ಯ ಹಸ್ತಾವ್ಯನುರಾದದಾನಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ | -ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ಲತ್ರಾಯ 
ಪ್ರಜಾಪಾಲನಸಮರ್ಥಾಯೆ ಬಲಾಯ ವರ್ಚಸೇ ತೇಜಸೇ ಬಲಾಯ ಸೇನಾಲಕ್ಷಣಾಯ ಚ ಧನುರಾದ. 
ದಾನೋ$ಹಂ ಬ್ರನೀವಿಾತಿ ಶೇಷಃ | ಕವ ತ್ವಮತ್ರೈ ವಾಸ್ಮಿನ್ಸನ ಏವ ಭನ ಪತಿಂ ಚೇಹಾ- 
ಸ್ಥಿಲ್ಲೋಕೇ ಸುನೀರಾಃ ಸುಪುತ್ರ ಯುಕ್ತಾ ಭನಂತೋ ನಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ನಾನಭಿಮಾತೀರಭಿಮನ್ಯಮಾನಾನ್‌ 
ಸ್ಪೃಧಃ ಸಂಘರ್ಷಯಿತ್ರೀನ್ಸಾಥಕಾಣೃತ್ತೂ ಇೃ್ಹಯೇಮು | ಸಹೇಮಹಿ ॥ 
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ಶಜಾ್ಹ್ಪಹ್ಪೋಉ್ಯ್ಮಾುಶ್ಯ ಬ್ರಾ ರ ೂ್ಟ ಪ್‌ ಚ್‌ ಚ್‌ 





ಹಾಾ೧೧೧ ೧ ೧ ೧ ಬ ಲ್‌ ಫೋ್ಟಂ ಲಲ ಫೋ AAA AAA 


$ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥೆ 4 
ಅಸ್ಮೇ---ನಮ್ಮ | ಸ್ಸತ್ರಾಯೆ--ಬಲಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ವರ್ಚಸೇ-- ಶೇಜಸ್ಸಿಗಾಗಿಯೂ | ಬಲಾಯೆ-- 
ವೀರೈಕ್ಯಾಗಿಯೂ | ಮೃ ತಸ್ಯ--ಮೃತನಾದ ಈ ಕ್ಷತ್ರಿಯನ | ಹೆಸ್ತಾತ್‌--ಕೈಯಿನಿಂದ | ಧನುಃ ಧನುಸ್ಸನ್ನು | 
ಆದದಾನ£- ತೆಗೆದುಕೊಂಡು (ನಾನು ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ) | ತ್ವಂ ನೀನು | ಅತ್ರೈವ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇರು | 
ವಯಂ ನಾವು | ಇಹ--ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಸುವೀರಾ8--ಉತ್ತಮನಾದ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ | 
ಅಭಿಮಾತೀಃ- -ಎದುರುಬೀಳುವವರೂ | ಸ್ಪೃಧಃ- -ಹಿಂಸಕರೂ ಆದ | ವಿಶ್ವಾಃ--ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | 


ಜಯೇಮು. -ಜಯಿಸುತ್ತೇವೆ. 
1 ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


[್ನ ಲ 


ಮೃತನಾದ ಈ ಕ್ಷತ್ರಿಯನ ಕೈಯಿನಿಂದ ನಮ್ಮ ಬಲಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ತೇಜಸ್ಸಿಗಾಗಿಯೂ, ವೀರೈಕ್ರಾಗಿಯೂ 
೨ 


ಥನುಸ್ಸನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನಾನು ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಎಲ್ಫೈ ಮೃತನೇ, ನೀನು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇರು. ನಾವು ಈ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ನಮಗೆ ಎದುರುಬೀಳುವವರೂ, ಹಿಂಸಕರೂ ಆದ 


ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 


Taking his bow from the hand of the dead man, for the sake of our 
vigour, energy and strength, (8 say) you are there; may we (who are) 
here, blessed with male offspring, overcome all the enemies who assail-us- 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಮೃತನಾದ ಪುರುಷನು ಕ್ಷತ್ರಿಯನಾಗಿದ್ದರೆ ಆಗ ಅವನ ಕೈಯಲ್ಲಿದ್ದ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವಾಗ 


ಧನುರ್ಹಸ್ತಾ 3 ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಃ ಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ--ಧನುರ್ಹಸ್ತಾದಾದವಾ- 


ಳೆ ದ್‌ 


ನೋ ಮೃತಸ್ಯೇತಿ ಧನುಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ. ೪.೨.೨೦) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| ಕ | | 
ಉಪಹ ಸರ್ಪ ಮಾತರಂ ಭೂಮಿಮೇತಾಮುರುವ್ಯಚಸಂ ಪೃಥಿವೀಂ 
| 
ಸುಶೇವಾಂ | 
| | | 
ಊರ್ಣನ್ರುದಾ ಯತೆನತಿರ್ದಸ್ಟಣಾವತ ಏಷಾ ತ್ವಾ ಪಾತು ನಿರ್ಯತೇರು- 


| 
ಪಸ್ನಾತ್‌ ॥ ೧೦॥ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by 658/0011 





ಭ್ರ 
616 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೨, ಸೂ. ೧೮. 


೩ ಪದಸಾಠಃ ॥ 
ಉಟ | ಸಹ JM 
ಸರ್ಪ | ಮಾತರಂ | ಭೂಮಿಂ | ಏತಾಂ | ಉರು$ವ್ಯ ಚೆಸಂ | ಪೃಥಿನೀಂ | ಸು5ಶೇವಾಂ | 
|| ಕ I - | 
ಊರ್ಣs$ಮ್ರುದಾಃ | ಯುವತಿಃ | ದಸ್ಷಿಣಾಇವತೇ | ಏಷಾ | ತ್ವಾ| ಸಾತು | ನಿ$5ಯತೇಃ | ಉಪ5$- 


| 
ಸ್ಥಾತ್‌ Il a0 I 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 0 


ದೀಕ್ಷಿತಮರಣ ಉಪ ಸರ್ಪ ಮಾತರಮಿತ್ಯಾದ್ಯಾಶ್ಚತಸ್ರಃ ಶಂಸನೀಯಾಃ 1 ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! 
ಉಪ ಸರ್ಪ ಮಾತರಂ ಭೂಮಿಮೇಶಾಮಿತಿ ಚತಸ್ರಃ ಸೋಮ ಏಳೇಭ್ಯಃ | ಅ. ೬-೧೦ | ಇತಿ ಉಪ 
ಸರ್ಪೇತ್ಯನಯಾ ಸಂಚಿತಾನ್ಯಸ್ಥೀನಿ ಗರ್ತೇ ನಿದಧ್ಯುಃ | ಆ. ಗೃ. ೪-೫-೫ ॥ 


ಮಾತರಂ ಮಾತೃಭೂತಾಂ ಭೂನಿಮುಸ್ಮಾಭಿರ್ಭೂಮಾ ನಿಧೀಯಮಾನಸ್ತೃಮುಪ ಸರ್ಪ! 
ಉಪೆಗಚ್ಛ I ಅನುಪ್ರನಿಶೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶೀಂ 1 ಉರುವ್ಯಚಸಂ ಬಹುನ್ಯಾಪ್ತಿಕಾಂ ಪೃಥಿವೀಂ , 
ವಿಸ್ತೀರ್ಣಾಂ ಸುಶೇವಾಂ ಸುಸುಖಾಂ | ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸುಖದಾತ್ರೀಮಿತ್ಯರ್ಥಃ 1 ತಾಮುಸಗೆಚ್ಛ I 
ಯುವತಿರ್ಯೌವನಾನ್ವಿತಾ ಸ್ತ್ರೀರೂಹೇಯಂ ಭೂಮಿರ್ದಕ್ಷಿಣಾವತ ಯತ್ನಿಗ್ಳ್ಯೋ ದೇಯತ್ವೇನ ಧನ- 
ವತೆಃ ಯಜಮಾನಾಯೋರ್ಣವಮವ್ರುದಾಃ | ಊರ್ಣೇವೋರ್ಣಾಸ್ತುಕ ಇವ ಮೃದ್ವೀ ಭವತಿ! ಸುಕುಮಾರಾ 
ಭವತಿ! ನ ಜಾಧಯಿತ್ರೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೈಷಾ ಪೃಥಿನೀ ನಿರ್ಯುಕೇಮ್ಯತ್ಯು ದೇವತಾಯಾ ಉಪಸ್ಯಾ ತ್ಸಮಾಸ- 
ಸ್ಮಾನಾತ್ತ್ಯ್ಯಾ ಶ್ವಾಮಸ್ಥಿರೂಪಂ ಯಜಮಾನಂ ಪಾತು | ರಕ್ಷತು ॥ 


: ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ « 


ಉರುವ್ಯಚಸಂ--ಸರ್ವವ್ಯಾಷಕವೂ | ಪೃಥಿನೀಂ- ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹೆರಡಿರುವುದೂ | ಸುಶೇವಾಂ-- 
ಸುಖಕಾರಕವೂ 1 ಮಾತರಂ-- ಮಾತೃರೂಪವೂ ಆದ | ಏತಾಂ ಭೊೂಮಿಂ--ಈ ಭೂಮಿಗೆ | ಉಪ ಸರ್ಪ-- 
ಪ್ರವೇಶಿಸು 1 ಯೆನವತಿಃ. -ಸ್ತ್ರೀಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಈ ಪೃಥ್ವಿಯು | ದಕ್ಷಿಣಾವತೇ- -ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡಿದ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಊರ್ಣಮ್ರದಾಃ--ಉಣ್ಣೆಯಂತೆ ಮೆತ್ತಗಿರುತ್ತದೆ | ಏಷಾ ಈ ಪೃಥ್ವಿಯು | ನಿರ್ಯಕೇಃ- 
ಮೃತ್ಯುದೇವತೆಯ | ಉಪಸ್ಥ್ಯಾಶ್‌--ಸನಿಸಾಪಸ್ಥಾನದಿಂದ | ಶ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಪಾತು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


1 ಭಾವಾಥ೯ ॥ 


ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವೂ, ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹೆರಡಿರುವುದೂ ಮಾತೃರೂಪವೂ ಸುಖಕಾರಕವೂ ಆದ ಈ ಭೂನಿಗೆ 
ಪ್ರವೇಶಿಸು.  ಸ್ರೀಸ್ತ್ರರೂಪವುಳ್ಳ ಈ ಪೃಥ್ವಿಯು ಉಬಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡಿದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಉಣ್ಣೆಯಂತೆ 
ಮೆತ್ತಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಪೃಥ್ವಿಯು ಮೃತ್ಯುದೇವತೆಯ ಸಮಾಸಸ್ಥಾನದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
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English Translation . 


Go to this your mother-earth, the wide-spread, delightful earth; this 
virgin (earth is) as soft as wool, to the liberal (worshipper); may she protect 


you from the proximity of Nirriti- 
॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಕೈಗೊಂಡಿದ್ದ ಯಜಮಾನನು 'ಯಜ್ಞ ಸಮಾಪ್ತಿ ಯಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಶೇ 
ಮೃತನಾದಲ್ಲಿ ಉಪ ಸರ್ಪ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ನಾಲ್ಕು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು (೧೦-೧೩ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು) ಪಠಿಸ 
ಬೆೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ ಉಪ ಸರ್ಪ ಭೂಮಿಮೇತಾಮಿತಿ ಚಿತೆಸ್ರತ8ಫ ಸೋಮ ಏಕೇಭ್ಯಃ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ (ಆ. ೬.೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಅಸರಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಶರೀರದ ದಹೆನಾನಂತರ ಅಸ್ಲಿ 
ಸಂಚಯನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಆ ಅಸ್ಪಿಗಳನ್ನು ಒಂದು ಹೆಳ್ಳಿದಲ್ಲಿ (ಅಥ ನದ್ಧಾ ದಿಜಲಾಶಯಗಳೆಲ್ಲಿ) ಹಾಕುವಾಗ ಈ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 'ತ್ಪಲಾನನೆಗ್ಯ ನೈ ದ_ಉಸಪೆ ಸರ್ಪ ಇತ್ತ ೈನೆಯಾ ಸಂಚಿತಾನ್ಯಸ್ಥಿ «ನಿ 


ಗರ್ತೇ ನಿದಧ್ಯುಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ. ೪-೫-೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಈ ಯಕ್ಕಿನ ಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಯಣರು ಮೃತನಾದವನ ಅಸ್ಥಿಗಳನ್ನು 
ಹೇಳುವಾಗ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿ ಅದರಂತೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. ,ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 


ಆಸ್ಥಿ ಅಥವಾ ಆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಯಾವ ಶಬ್ದವೂ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಅನೇಕ ಪಾ ಪಾಶ್ಯಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರು- ಈ 
ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮೃತಶರೀರವನ್ನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹೂಳುವ ಕ್ರಮವು ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶವ 


ವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ದಹಿಸುವ ಸಪ್ಪೆ ತಿಯಲ್ಲಡಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹೊಳುವುದೂ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿತ್ತು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
- ಹಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸರಿಯಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ? 


[ 
. ಉಚ್ಛ್ವಂಚಸ್ವ ಪೃಥಿವಿ ಮಾ ನಿ ಬಾಧಥಾಃ ಸೂಪಾಯನಾಸ್ಮೈ ಭವ 


| 
ಮಾತಾ ಪುತ್ರಂ ಯಥಾ ಸಿಚಾಭ್ಯೇನಂ ಭೂವಂ ಊರ್ಣಾಹಿ ॥ ೧೧ ॥ 


8 ಸಪದಪಂಠಃ 0 


ಉತ್‌ | ಶ್ವಂಚಸ್ವ | ಪೃಥಿವಿ! ಮಾ|ನಿ| ಬಾಧಥಾ॥ | ಸು;ಉಪಾಯೆನಾ | ಅಸ್ಮೈ | ಭವ! ಸು೪ಉ- 
ಪವಂಚಿನಾ | 


ಮಾತಾ | ಪುತ್ರಂ | WN | ನಿಜಾ | ಅಭಿ! ಏನಂ 1 ಭೂಮೇ | ಊರ್ಣೂಹಿ Il ೧೧॥ 
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8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಉಚ್ಛ್ಛಂಚಸ್ವೇಶ್ಯೇತಯಾ ಪಾಂಸೂನವ3ರೇತ" | ಸೂತ್ರ್ಯೈತೇ ಹಿ | ಉತ್ತರಯಾ ಪಾಂಸೂನವ- 
*ರೇತ್‌ | ಆ, ಗೃ. ೪-೫-೬ | ಇತಿ ॥ 


ಪೃಥಿನಿ ಉಚ್ಛ್ರಂಚಿಸ್ಟ 1 ಊಧಣ್ವಂಗತೋಚ್ಛಾಸಮೇನಂ ಕುರು | ಅಥಸ್ತಾನ್ಮಾ ಕೃಢಾ 
ಹ್ಯಾ | 80ಚೆ ಮಾನಿ ತ್‌ | ಮಾ ಸಂಪೀಡಯ | ತಥಾಸ್ಮೈ ಯೆಜಮಾನಾರ್ಥಂ ಸೂಪಾ- 
ಯೆನಾ ಶೋಭನೋಪಗಮುನಾ ಸೂಪಚಾರಿಕಾ ಭನೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೂಪನಂಚನಾ | ಉಪವಂಚನಂ 

ಪ್ರಲಂಭನಂ ಶೋಭನಪ್ರಲಂಭಾ ಸುಪ್ರ ತಿಷ್ಕಾ ಭನ । ಅಪಿ ಚೆ ಮಾತಾ ಪುತ್ರಮಾತ್ಮೀಯಂ ಬಾಲಕಂ 
ಸಿಚಾ ವಸ್ರ್ರಾಂತೇನ ಯಥಾಚ್ಛಾವಯತಿ ತದ್ವದ್ಧೇ ಭೂಮಿ ಏನಮಸ್ಥಿರೂಪಂ ಯಜನಾನಂ ತೃಮ- 
ಭ್ಯೂರ್ಣುಹಿ I ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನಾಚ್ಛಾದಯ I 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ nu” 


ಪೃಥಿವಿ ಎಲೆ ಪೃಥ್ವಿಯೇ 1 ಉಚ್ಛ್ಛಂಚೆಸೃ. ಇವನನ್ನು ಮೇಲುಸಿರುಬಿಡುವಂತೆ ಮಾಡು | 
ಮಾನಿ ಬಾಧಥಾಃ--ಇವನನ್ನು 
ಸುಖಕಾರಕಳಾಗು | ಸೂಹವ 


೦ಸಿಸಬೇಡ | Rl ಯಜಮಾನನಿಗೆ ! ಸೂಪಾಯೆನಾ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ನಾ ಭವ--ಉತ್ತಮವಾದ ಆಶ್ರಯದಾತಳಾಗು | ಮಾತಾ ತಾಯಿಯು | 
ಪುತ್ರಂ--ಪುತ್ರನನ್ನು | ಸಿಚಾ-ತನ್ನ ಸೆರಗಿಫಿಂದ | ಯಥಾ. ಯಾನ ರೀತಿ ಹೊದ್ದಿಸುನಳೋ ಹಾಗೆ | 
ಭೂಮೇ. -ಎಲ್ಫೆ ಸೃಥ್ವಿಯೇ | ಏನಂ- ಮೃತನಾದ ಈ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಅಭ್ಯೂ ೯ ಮರೆಮಾಡು, 


ಜ್ಞ 


ಲ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೈ ಪೃಥ್ವಿಯೇ, ಇವನನ್ನು ಮೇಲುಸಿರು ಬಿಡುವಂತೆ ಮಾಡು. ಇನನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ. ಈ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸುಖಕಾರಕಳಾಗು, ಉತ್ತಮವಾದ ಆಶ್ರಯದಾತಳಾಗು. ತಾಯಿಯು ಪ್ಪ 
ತನ್ನ ಸೀರೆಯ ಸೆರಗಿನಿಂದ ಹೊದ್ದಿಸುವಂತೆ, ಎಲ್ಫೆ ಭೂಮಿಯೇ, ಮೃತನಾದ ಈ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಮರೆಮಾಡು. 
English Translation 
Earth, rise up above him; oppress him not; he attentive to him 


(and) comfortable ; cover him up earth, as a mother covers her ehild with 
the sklrt of her garment. 


[1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅ ತೆ ಚಿ 
ಪ್ರತೆಶರೇರವನ್ನು ಅಥವಾ ಅಸ್ಥಿ ಕುಂಭವನ್ನು ಭೂವಿ:ಯಲ್ಲಿ ಹೊಳಿ ಅದರ ಮೇಲೆ ಮಣ್ಣ ನ್ಸು ಹಾಕಿಮ ಬಚ್ಚು 


ವಾಗ ಉಚ್ಛಂಚಸ್ವ ಎಂಬ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಗೃ ಹೈಸೂತ್ರಪಉ ತ್ರರಯಾ 
ಷಪಾಂಸೂನವಕಿರೇತಿ” ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ. ೪-೫-೬) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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ತಾರ ಅ _ pe — 
ಪ್ರಂಯಂಂತಾಂ | 
| 
ತೇ ಗೃಹಾಸೋ ಫೃತಶ್ಟುತೋ ಭವಂತು ವಿಶ್ವಾಹಾಸ್ಕೈ ಶರಣಾಃ ಸಂತ್ರತ್ರ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಉತ 5ಶ್ಚ ಚ್‌ | ಪೃಥಿನೀ | ಸು | ತಿಹ್ಮತು | ಸಹಸ್ರಂ I gk | ಸಾತಿ | ಹಿ 1 ಶ್ರಯಂತಾಂ। 


I | || 
ತೇ। ಗೃಹಾಸಃ | ಫ್ಸುತಂಶ್ಹುತಃ! ಭವಂತು | ವಿಶ್ವಾಹಾ | ಅಸ್ಮೈ I ಶರಣಾಃ | ಸಂತು | ಅತ್ರ | ೧೨॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 

ತಾಂ ಪಠಂತಿ | ಉಚ್ಛ್ಚಂಚಮಾನಾಸ್ಕಿ ಕುಂಭಮವಷ್ಟಜ್ಯೋರ್ಧಂ 
ತೆ ಕ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾ ಭವತು | ಕಿಂಚ ಸಹಸ್ರಂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಮಿತಃ 
ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ತಾ8॥ ಮಿನೋತೇರೌಹಾದಿಕೇ ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ವಿಪಿ-ಶುಗಾಗವಮಂಃ! ತತೋ ಜಸ್‌! ಯವ್ವಾ! ಸಹಸ್ರಂ, 
ತೈತೀಯಾರ್ಥೇ ಪ್ರಥನಾ | ಮಿತ ಇತಿ ನಿಷ್ಕಾಂತಂ ರೂಸಂ। ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಬಹುವಚನಸ್ಕೈಕವಚೆನಂ। 
ಷಾದಿತ್ರಾದ್ದ ಷ್ಟವ್ಯಃ Il ಸಹಸ್ರೇಣ ಸೆಂಖಿತಾ ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ | ಪಾರ್ಥಿವಾಃ ಪಾಂಸವ 

ಉಪ ಶ್ರಯಂತಂಂ | ಏನನುಪಸೇವಂತಾಂ | ತಂ ಸಪರಿವಾರ್ಯೆ ತಿ್ಕಂತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಹಿರನಧಾರಣೇ | 
ತಥಾ ತೇ ಹಾಂಸವೋತಇಸ್ಕೈ ಗೃ ಹಾಸೋ ಗೃಹಾ ಭವಂತೋ ಘೃತಶ್ಹುತೋ ಫೈತಸ್ಯೋದಕಸ್ಯ್ಯ 
ಸರ್ನಿಷೋ ನಾ ಕ್ಪಾರಯಿ ತಾರೋ ಭವಂತು | ಅತ್ರಾಸಿ ಸ್‌್ಲೊ ಕೇ ವಿಶ್ವಾಹಾ ಸರ್ವೇಸ್ವಹಃಸು ಸರ್ವ- 


u 
pS] 
೦ 
24 
[33 
ಜಿ 
(2೬ 
ಬ 
$0 
_ ಯಿ 
« 


ದಾಸ್ಮಾ ಅಸ್ಯ ಶರಣಾಃ ಸಂತು | ಆಶ್ರಯಭೂತಾ ಭವಂತು [| 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ 


ಉಚ್ಛ್ಛಂಚನೂನಾ--ಮೃ ತನ ಮೇಲೆ ಹರಡಿದ | ಪೃಥಿವೀ- ಸೃ ಥ್ವಿಯು | ಸು ತಿಷ್ಕತು- - ಭದ್ರವಾದ 
ನನ್ನು ಹೊಂದಲಿ | ಪಿತಃ_ -ಅವನ ಮೇಶೆ ಇಡಲ್ಸಟ್ಟ I ಸೆಡಸ್ರಂ ಸಹತ್ರಸಂಖ್ಯಾಶವಾದ ರೇಣುಗಳೂ 1 
ಶ್ರಯಂತಾಂ--ಅವನನ್ನು ಸುತ್ತುವಕಿದಿರಲಿ | ಶೇ. ಈ ರೇಣುಗಳು | ಗೃಹಾಸಃ ಮೃತನಿಗೆ ಆಶ್ರ ಯಸ್ಸಾ ನೆ 
ಗಳಾಗಿಯೂ | ಫಘೈತೆಕ್ಟುತಃ-ಉದಕಸ್ರಾನಿಗಳಾಗಿಯೂ | ಭವಂತು ಆಗಿರಲಿ | ಅತ್ರ ಈ ಸ್ಥಾನವಲ್ಲಿ I 





ಷ 


ನಿಶ್ವಾಹಾಸಕ ಹ್‌ ಳಲ್ಲಿಯೂ | ಅಸೆ ಸ್ಕೈ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಶರಣಾಃ ಸಂತು ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಲಿ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 ॥ 
ತನ ಶರೀರದ ಮೇಲೆ ಹರಡಿದ ಪೃಥ್ವಿ ಯು ಭದ್ರವಾದ ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ, ಅವನ ಮೇಲೆ ಇ 


ಲ. 
ನ 
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ಉದಕಸ್ರಾವಿಗಳಾಗಿಯೂ ಆಗಿರಲಿ, ಈ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸಕಲದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಆಶ್ರಯನನ್ನು 
ಕಲ್ಪಿಸಲಿ 
| English Translation 

May the earth heaped over him lie light: may thousands of particles 
(of dust) envelope him; may these mansions distil ghee (for him); may 


they every day be an asylum to him in this world. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ತೃಶೀಮಂ ಲೋಗಂ ನಿವಧನ್ಮೋ ಅಹಂ 


4 
6 
(4) 
GL 
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ಕ 
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| | 
ಏತಾಂ ಸ್ಟೂಣಾಂ ಪಿತರೋ ಧಾರ 


ವಿನೋತು ॥ ೧೩ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಉತ್‌ | ಶೇ! ಸ್ರೆಜ್ನಾಮಿ | ಪೃಥಿವೀಂ | ತ್ವತ್‌ | ಪರಿ । ಇಮುಂ | ಲೋಗಂ | ನಿಂದಧರ | ಮೋ ಇತಿ! 
ಆಹಂ | ರಿಷ ಷಂ | 


| 
ಏತಾಂ | ಸ್ಕೂ ಣಾಂ। ಏಿತೆರೆಃ I ಧಾರಯಂತು I ತೇ I ಅತ್ರಿ | ಯಮಃ | Alisa | ಶೇ | ಮಿನೋತು i 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಉತ್ತೇ ಸ್ತಭ್ನಾಮಾತಿ ಕಸಾಲೇನಾಸ್ಥ್ರೀನೈಪಿಡಧ್ಯಾತ್‌ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ । ಉತ್ತೇ ಸೈಧ್ನಾನಾತಿ 
ಪಾಲೇನಾಪಿಧಾಯೆ | ಆ. ಗೃ. ೪-೫-೮1 ಇತಿ ॥ 


ಹೇ ಅಸ್ಥಿ ಕುಂಭ ತ್ವತ್ಸರಿ । ಪರಿಶಬ್ಹಯೋಗೇ ಪಂಚಮೀ | ತೆನೋಪರಿ ತೇ ತ್ವದೀಯೇನ 
ಕಪಾಲೇನ ಪೃಥಿನೀಮುತ್ಸ_ಭ್ನಾಮಿ | ಪ್ರ ಸ್ರತಿಬಧ್ದಾನಿ 1 ಯಥಾ ಪೃಥಿನೀ ತಪೋಪರಿ ವಣ ಗಚ್ಛತಿ 
ತಥಾಪಿದಧಾಮಾತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಇಮುಂ ಲೋಗಂ Fass ಲೋಷ್ಟ 0೦ ನಿವಧದುಸರಿ ಸ್ಕಾ ಪಯಸನ್ನಹಂ 
ಮೋ ರಿಷಂ | ಮಾಹಿಂಸಿಷಂ | ಸಿಂಚೈತಾಂ ಮಯಾ ನಿಹಿತಾಂ ಸ್ಥೂಣಾಂ ತೇ ತ್ವದೀಯಾಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾ 
ಧಾರಯಿತ್ರೀಂ ಕಪಾಲಲಕ್ಷಣಾಂ ಪಿತರೋ ಧಾರಯಂತು | ನಿಶ್ಚಲಾಂ ಕುರ್ವಂತು | ತತಸ್ತೇ ತ್ವದೀ- 
ಯೇತಸ್ವಿ ನ್ಸ್ಯಾನೇ ಯಮಃ ನಿತೃಪತಿಃ ಸದನಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ಮಿನೋತು | ಪರಿಚ್ಛಿನತ್ತು ! ಕರೋ- 
ತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
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|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಎಲ್ಸಿ ಅಸ್ಸಿ ಕುಂಭನೇ) ತ್ವತ್ಪರಿ ನಿನ್ನ ಮೇಲೆ | ತೇ ನಿನ್ನ ಕಪಾಲದಿಂದಲೇ | ಪೃಥಿವೀಂ. 


ಮಣ್ಣನ್ನು | ಉತ್‌ ತ್ವಕ್ಛಾಸಿಸ-ಇಚಕಸುತ್ತಳೆ | ಇಮುಂ ಲೋಗಂ--ಈ ಮಣ್ಣಿನ ಹೆಂಟಿಯನ್ನು | ನಿಷಧತ್‌- 
ಇಡುವಾಗ | ಅಹಂ--ನಾನು |! ಮೋ ರಿಷಂ ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಂತಿರಲಿ | ಏತಾಂ--ನನ್ಸಿಂದ ನಿಕ್ಷಿಸ್ತವಾದ | 
ತೇ ನಿನ್ನ | ಸ್ಥೂಣಾಂ--ಈ ಸ್ಮಾರಕಸ್ತಂಭವನ್ನು | ಪಿತರಃ--ಪಿತೃಗಳು | ಧಾರಯಂತಂ- ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವಂತೆ 
ಮಾಡಲಿ | ಹವ ಯಮನು! ಶೇ--ನಿನಗೆ | ಅತ್ರ ಇಲ್ಲಿ! ಸಡನಾ--ವಾಸಸ್ಥಾ ತನವನ್ನು | ಮಿನೋತು_- 


ಕಿರ್ಮಿಸಲಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಸ್ಥಿ ಕುಂಭವೇ, ನಿನ್ನ ಮೇಲೆ ಈ ಕಪಾಲದಿಂದೆ ಮಣ್ಣನ್ನು ತೆಗೆದು ಹೆರಡುತ್ತೀನೆ. ಈ ಮಣ್ಣಿನ 
ಹೆಂಟಿಯನ್ನು ಇಡುವಾಗ ನಾ ನಾನು ನಿನ್ನ ನ್ನು ಹಂಸಿಸದೆಂತಿರಲಿ, ಕೆನ್ನಿ ೦ದ ನಿಕ್ರಿಸ್ತವಾದ ನಿನ್ನ ಈ ಸ್ಮಾರಕಸ್ಥ ೦ಭ ಸನನ್ನು 
ಪಿತ್ಕಗಳು ಸ್ಪಿರವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. ಯಮನು ನಿನಗೆ ಇಲ್ಲಿ ವಾಸಸ್ಥಾ ತನವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಲಿ. | 
ಸ 2 


English Translation 


I heap up the earth around you, placing (upon you) this clod 
of earth: may I not be injured: may the Pitris sustain this your monu- 


ment ; may Yama make you a dwelling here- 
|| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಉತ್ತ ಸ್ತಭ್ನಾನಿಂ ಎಂಬ ಈ ಖುಸ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಅಸ್ಥಿಗಳನ್ನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹೊಳಿ ಅದರ ಮೇಲೆ 
ಕಪಾಲದಿಂದ ಮಣ್ಣನ್ನು ಹರಡಿ ಮುಚ, ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ್ಚಲಾಯನಗೃ ಹ್ಯಸೂತ್ರ ದ--ಉತ್ತೇ ಸ್ತಭ್ನಾನಿಾತಿ ಕಷಾಲೇ- 
ಇ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ. ೪-೫-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು- 


೬ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಪ್ರತೀಚೀನೇ ಮಾನುಹನೀಸ್ತಾಃ ಪರ್ಣಮಿವ ದಧುಃ ॥ 


ಮತ್ತ ೦ ರಶ್ತನಯಾ ಯಥಾ ॥ ೧೪ ॥ 


(೫. 
ಸ 
ಜ್ಜ 
೦ 
ಜಿ 

CL 

2 
[) 
ಬ 

| ಸೆ 


1 ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಪ್ರ ್ರತೀಚೀನೇ | ಮಾಂ! ಆಪಿ | ಇಷ್ಟಾಃ | ಪರ್ಣಂ5ಇವ | ಆ | ವಧುಃ। | 


| | | 1. | 
ಪ್ರತೀಚೀಂ | ಜಗ್ರಭ | ನಾಚಂ | ಅಶ್ವಂ | ರಕನಯಾ | ಯಥಾ I ov il | 
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BR SE AY A LAAN ee 





॥` ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ ॥ 


ಅನಯಾ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಾರ್ಥ್ಯಕೇ | ಹೇ ಪ್ರಜಾಪತೇ ಪ್ರತೀಚೀನೇ ಪ್ರತಿಪೂಜ್ಯೇ ಅಹನಿ 
ತೆದುಪಲಸ್ಷಿತೇ ಸಂನತ್ಸರಾತ್ಮಕೇ ಮಾಂ ಸಂಕುಸುಕಮೃಷಿಂ ಆ ದಧುಃ ನಿಹಿತವಂತಃ ಸರೇ ದೇವಾಃ | 
ನಿನ | ಇಷ್ಟಾಃ ಬಾಣಸ್ಯ ಪರ್ಣಮಿವ | ಪಕ್ಷಮಿನ ಪಕ್ಷಂ ಯಥಾ ಚಾಣಸ್ಯ ಮೂಲೇ ಸ್ಥಾಪಯೆಂತೆಃ 
ತದ್ವಜ್ಜಗನ್ಮೂಲೇ ಶ್ಚಯಿ ಮಾಂ ಸ್ಥಾಪಿತನಂತಃ | ಅತೋ ಮದೀಯಾಂ ಪ್ರತೀಜೀಂ ಪ್ರತಿಪೂಜ್ಯಾಂ 
ಪೂಜ್ಯಾಂ ವಾಚಂ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಂ ಜಗ್ರಭ ಗೃಹಾಣ! ಕಥಮಿತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ಅಶ್ವಂ ಆಶುಗಾಮಿನಂ ಹಯಂ 


ರಶನಯಾ ರಜ್ಜ್ಯ್ಯಾ ಯಥಾ ಗೃಹ್ಣಂತಿ ತದ್ವತ್ಯರ್ಣಾಭ್ಯಾಂ ಮತ್ಸೃತಾಂ ಸ್ತುತಿಂಗೃ 


೩ 
28೬ 


ಹಾಣೇತ್ಯರ್ಫೆಃ I 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲ್ಛೆ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ) ಪ್ರತೀಚೀನೇ- ಕೊನೆಯ ಕಾಲವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ | ಅಹನಿ-- ಈ ಸಂಧ್ಯಾ 


ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಇಷ್ಟಾಃ ಪರ್ಣಂ ಇನ--ಸಕ್ಸಿಯ ರೆಕ್ಕೆಗಳು ಮುದುರಿ ಹೋಗುವಂತೆ | ಮಾಂ ನನ್ನನ್ನು | 
ಸಿ ಬಿ ಮೇಖ F) ವ ಕ್ಷ ಗ್ಯ GA ಹ ವ ವಾಸಾ: 
ಆ ದಧುಃ--ಇಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಲೇಪಮಾಡಿಟ್ಟಿ ದ್ದಾರೆ | ಯಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿ | ಅಶ್ಚಂ--ಆಶ್ವವನ್ನು | ರಶನಯಾ 
ಕಡಿವಾಣದಿಂದ ಹಿಣಿಯುನರೋ ಹಾಗೆ | ಪ್ರತೀಚೀಂ- -ನನ್ನ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಜಗ್ರಚ-- ನಿನ್ನ ಕೆನಿಯಿಂದ 
ಆಲಿಸಿ ಕೇಳು 
೫ ಭಾವಾರ್ಥ 
ತಿ eR ವ ದು ತ್ನ ಜತ ಡಿ ಗ ೨೭ ಇಲೆ ಇಗ? 
ಎಲ್ಲೆ ಪ್ರಜಾಷಪಿಯೇ, ದಿನದ ಕೊನೆಯೆ ಕಾಲವಾದ ಈ ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಿಯ ರೆಕ್ಕೆಗಳು ಮುದುರಿ 
p 4 as ೧ ನವಿ 
ಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ನನ್ನನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನಿಕ್ಷೇಷಮಾಡಿಟ್ಟಿ ದಾರೆ. ಯಾವ ರೀತಿ 5ಶ್ರವನ್ನು ಕಡಿವಾಣದಿಂದ ದಿಡಿಯುವರೊೋ 
ನ ಮ್‌ ಗ ಮಂ 
ಹಾಗೆ ನನ್ನ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿನ್ನ ಕಿವಿಯಿಂದ ಆಲಿಸಿ ಕೇಳು. 


English Translation 


At the decline of the day they have placed me (in the grave) like the 
feathers of an arrow ; I have restrained my declining voice as (they check) 
a horse with a bridle. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ವಿ 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯವು ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ 


ವೃತ್ತ 
೫ ಪ ತ್ರಿ 

ಕ ಹ್‌ ವೆ 

ಪೊನಾನಗರದ ವೈದಿಕಸಂಶೋಧನ ಮಂಡಲಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಾತಿತವಾದ ಭಾ ಸ ಸಹಿತವಾದ ಯಗ್ವೇಡದ ನಾಲ್ವಣೇ 

ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿರುವ ಈ ಖುಶ್ಕಿನ ಭಾಷೃವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಬಕಿದಿರುತ್ತೇನೆ 


ಣ್‌ 


ಭಾಗದ 88ನೇ ಸೇಜಿನ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ವಾಲೆ 


ಇದು ಸಾಯಣಃ ಇಷ್ಯವ್ನ ಕೆ ಇದನ್ನು ಯಾರು ಬರೆದಿರುವರೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಪಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
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ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯನ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿವ್ಯಾತೀರ್ಥ ಮಹೇಶ್ವರಃ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮವ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಪರಮೇಶ್ವರವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕಶ್ರೀನೀರಬುಕ್ಕ ಭೂಷಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ-.. 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೇಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಯಕ್ಸಂಹಿ ಶಾಭಾಷ್ಯೇತಸಪ್ತ ಮಾಷ್ಟಕೇ ಷಷ್ಠೋಇಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ ॥ 





ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಿಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತೆವೂ ಆದ 


ಖುಗ್ಗೇದಸಂಖತೆಯಭ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಅಷ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಶ್ರವು. 


| 
ಣಿ ಣಿ 


॥ ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ Il 


11 ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ !! 


11 ಮಂಗಳಂ || 


a 
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॥ ಶ್ರೀ ॥ 


ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಪತಯೇ ನಮಃ ॥ 
ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರೆಮೇ » 
ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಯುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ;ಗಜಾನನಂ ॥ 
ಯಸ್ಯ ನಿಶ್ಯ ್ವಸಿತೆಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಭ್ಯೊ ಆ ಖಿಲಂ ಜಗೆತ್‌ ! 
ನಿರ್ಮಮೇ ತೆಮಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರೆಂ n 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ಮೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ ! 
ತಸ್ಮಾತೈರ್ವ ಪ್ರಯತ್ನೇನ ವೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ u 
ಕೇ ಸಪ್ತಮೇಷ ಷಷ್ಠಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಯ ಶ್ರುತಿಕೋವಿದಃ ! 
EE ಸಪ್ತವಂಂ ವ್ಯಾಚಿಕೀರ್ಷತಿ ಃ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 


ಯಗೇದಸಂಹಿತಾ 
ಸಿಜಿ ಗಾಳ ಲಾ 
ಅಥ ಸಪ್ತಮಾಷ್ಟಕೇ ಸಪ್ತರ್ಮೋಧ್ಯಾಯಃ 


ಏಳನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 


ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 0 

ಅಥ ದ್ವಾದಶಾನುವಾಕಾತ್ಮಕಸ್ಯ. ದಶಮಮಂಡಲಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯೇಇನುವಾಳೇ ತ್ರಯೋದಶ 
ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ನಿವರ್ತಧ್ವಮಿತ್ಯಷ್ಟ ರ್ಚೆಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅಸ್ಯ ಯೆಮಪುಕ್ರೋ ಮಧಿತಾಖ್ಯ 
ಯಸಿರ್ವರುಣಪುತ್ರೊ € ಭೃಗುರ್ವಾಫವಾ ಭಾರ್ಗವಶ್ಚ್ಯವನಃ | ಷಷ್ಮೀ ಗಾಯತ್ರೀ ಶಿಷ್ಟಾ ಅನುಷ್ಟುಭಃ | 
ಇದಮಚ್ಚಿ ನತಾಕಂ ಗೋಡೇವತಾಕಂ ವಾ! ಅಗ್ನಿಷೋಮಾ ಪುನರ್ವಸೂ ಇತ್ಯೆ ರ್ಥರ್ಚೊಂಂಗ್ನಿ (ಹೋ. 
ಮದೇವತಾಕಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ। ನಿ ವರ್ತಪ್ವಮಷ್ಟಾ ಮಧಿತೋ ಭೃ ಗುರ್ವಾ ವಾರುಣಿರ್ಭಾರ್ಗ- 
ವಶ್ಚ್ಯ ವನ್ನೋ ಪಾಪಂ ಗಮ್ಯಂ  ಮಾನುಷ್ಟುಭಮಗ್ಲೀ ಸೋನಿಾಯೋ ದ್ವಿತೀಯೋತರ್ಥರ್ಚೆಃ ಷಸ್ಮೀ 
ಗಾಯ್ಗಶ್ರೀತಿ' ॥ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | :`:' ಕ ಸವರಿ ಫದ ಬು 1 ; 
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ಯಜ ುು74 


ಅನುವಾದವು ಹೆನ್ನೆರಡು ಅನುವಾಕಗಳಿರುವ ಈ ಹೆತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ 
ಹದಿಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಒಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸ 
ಲಾಗಿಜಿ. ಈಗ ವಿವರಿಸುವ ನಿ ವರ್ತಧ್ವಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಯಮಪುತ್ರನಾದ ಮಧಿತನೆಂಬುನನು ಯಷಿಯು, ಅಥವಾ ವರುಣ 
ಪುತ್ರನಾದ ಭೃಗುಯಷಿಯು ಅಥವಾ ಭೃಗುಪುತ್ರನಾದ ಚ್ಯವನನೂ ಹುಹಿಯಾಗಬಹುದು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಆರನೆಯ 
ಯಕ್ಕು ಗಾಯತ್ರೀೀಛಂದಸ್ಕಪು. ಉಳಿದ ಯಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಪವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಪ್ಪುಗಳು (ಉದಕ 
ಗಳು) ಅಥವಾ ಗೋವುಗಳು ಜೀವತೆಯು ; ಅಗ್ನೀಷೋಮಾ ಪುನರ್ನಸೂ ಎಂಬ ಮೊದಲನೇ ಯಕ್ಸಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಥಕ್ಕೆ 
ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಎಂಬುವರು ದೇವತೆಗಳು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ನಿ ವರ್ತಧ್ವಮಸ]್ರಿ ಮಥಿತೋ ಭೃಗುರ್ವಾ 
ನಾರುಣಿರ್ಭಾರ್ಗವಶ್ಚ್ಯವನೋ ವಾಸಂ ಗವ್ಯಂ ವಾನುಷ್ಟುಭಮಗ್ಹೀಷೋಮಿಾಯೋ ದ್ವಿತಿಯೋನರ್ಥರ್ಚೆ8 
ಷನ್ಮೀ ಗಾಯತ್ರೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ- ೧೯: 


ಮಂಡೆಲ--೧೦ ! ಅನುವಾಕೆ- ೨ | ಸೂಕ್ತ --೧೯॥ 
ಆಸ್ಟ್ರಕ--೭ ಅಧ್ಯಾಯ-೭! ವರ್ಗ--೧॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೮॥ 
ಯಷಿಃ ಮಧಥಿತೋ ಯಾಮಾಯನೋ ಭೃಗುರ್ವಾ ವಾರುಣಿಶ್ಚ ವನೋ ವಾ 
ಭಾರ್ಗವಃ 1 
ದೇವತಾ ೧ರಲ್ಲಿ ಸೊರ್ವಾರ್ಧ, ೨-೮. ಆಸೋ ಗಾವೋ ವಾ ! ೧ರಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾರ್ಧ 
R ಅಗ್ನಿಹೋಖಾ - 
ಭಂದಃ ೧-೫, ೭-೮. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ । ೬. ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| }_- - ಐ 
ನಿ ವರ್ತದ್ವಂ ಮಾನು ಗಾತಾಸ್ಮಾನ್ಸಿಷಕ್ತ. ರೇವತೀ । 
| . | 
ಅಗ್ನೀಷೋಮಾ ಪುನರ್ವಸೂ ಅಸ್ಕೇ ಧಾರಯತಂ ರಯಿಂ ॥ ೧॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ 8 
| ಟ 
ನಿ। ವರ್ತೆಥಕ್ಟಂ! ಮಾ! ಅನು! ಗಾತೆ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಸಿಸಕ್ತ | ರೇವತೀಃ | 
ಅಗ್ನೇಷೋಮಾ | ಪುನರ್ವಸೂ ಇತಿ 'ಪುನಃ5ವಸೂ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಧ್ಲಾರಯತೆಂ | ರಂಶಿ೨ಂ 1 0 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಗಾವೋ ಹೇ ಆಪೋ ವಾ ಯೂಯಂ ಸಿ ವರ್ತೆಧ್ವಾಂ | ಅಸ್ಮಾನ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛತೆ! ಮಾನಂ 
ಗಾತ | ಅಸ್ಮೆದ್ವ್ಯತಿರಿಕ್ತಂ ಯಜಮಾನಂ ಮಾ ಗಚ್ಛತ | ಆಗತ್ಯ ಚ ಹೇ ರೇವತೀ ರೇವತ್ಕ್ಯೋ ಧನ... 
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ಸ 
್ಸ 
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ಬ ಬ ಬಲಲ ರರ ಪ್‌ ಪಾಪ್‌ಪ್‌ 





ವತ್ಕ್ಯೋ ಯೂಯುಮುಸ್ವಾನ್ಸಿಷಕ್ತೆ | ಸೇಚೆಯತ |! ಅವಗಾಹತ :।|' ಗೋಡೋಹನಸ್ನಾನಪಾನಾದಿ- 
ದ್ವಾರೇಣ ಸೇವಧ್ವಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ! ಹೇ ಪುನರ್ವಸೂ ।ಪುನಃಪುನರ್ವಸ್ತಾರೌ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ 'ಯೆಷ್ಟ.ಣಾ- 
ಮಾಚ್ಛಾ ದಯಿತಾರಾವೇತನ್ನಾಮಕ್‌ಾ ದೇವ್‌: ಯುವಾಮಸ್ಕ್ಮೇ . ಅಸ್ಮಾಸು ರಯಿಂ ಪ್ರೀಹ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣಂ 
ಧನಂ ಧಾರಯತಂ | ಸ್ಥಾಷಯತಂ ॥ : } 








“W ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಗೋವುಗಳೇ) ನಿ ವರ್ತಧ್ವಂ-ಹಿಂತಿರುಗಿ | ಮಾನು ಗಾತ ಬೇರಿ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗ. 
ಬೇಡಿ ! ರೇವತೀಃ--ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತರಾದ ನೀವು 1 ಅಸ್ಮಾನ್‌--ನಮಗೆ | ಸಿಷಕ್ತ--ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಸುರಿಸಿರಿ | 
ಪುನರ್ವಸೂ- ಪದೇ ಪದೇ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ವಸತಿದಾಯಕರಾದ | (ಅಥವಾ - ವಸ್ತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಹೊದಿಸುವವರಾದ). 
ಅಗ್ನಿಷೋಮಾ.-..-ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿ. ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ..1 ಅಸ್ಮೇನಮ್ಮಲ್ಲಿ | ರಯಿಂ-- ಧನವನ್ನು 
ಧಾರಯೆತಂ - ಸ್ಥಾಪಿಸಿರಿ. ಸ 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಫೆ ಗೋವುಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿರಿ. ಜೀಕೆ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಬೇಡಿರಿ. ' ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತ 
ರಾದ ನೀವು ನಮಗೆ 'ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಸುರಿಸಿರಿ.' 'ಪಡೇ ಪದೇ: ಯಜಮಾನರಿಗೆ ವಸ್ಟ್ರಾ ದಿಗಳನ್ನು 'ಹೊದ್ದಿಸತಕ್ಕ ಎಲೈ ಅಗ್ಲಿ 
ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಧನವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿರಿ. ತ | 

English Translation 

Come back: go “not ‘elsewhere ;° abounditig in wealth, sprinkle us; 
Agni and Soma, you who clothe (your Mac again, bestow upon 
us riches. ಕ ಷ್ಟ ಸತ್ತು 
[| ಗಾನಾ (| 


k ಹ್ಮ್‌ 
ಪುನರೇನೂ ನಿ ಪರ್ತಯ:' ಪುನರೇನಾ ನ್ಯಾಕುರು। 
ತ್ವ್ಯಗ್ನಿ 


| I 
ಇಂದ್ರ ಏಣ ನಿ.ಯ ಚ್ಛ; ರೇನಾ ಉಪಾಜತು How 


1.ಪ್ರದಪಾರೆಕ: 


ಭಃ | ಏನಾ | ನಿ. ನರ್ತಯ ಪುನಃ! ಏನಾ! 1.81 ಆ! ಕುರು. is le ತ 


ಸಜ ಹು ಸಜ. ಎಣಿ 


| ಶ್‌ | 1 ಲ 
ಇಂದ್ರಃ | ಏನಾ |' ನಿ!'ಯಚ್ಛತು | ಆಗ್ನಿ ಏನಾಃ | ಉಪ್ಪ ಅಜತ ॥ ೨,॥ 
4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೇಂ-4 


೨ 


ಕರಂ ಇತ್ರ ಮಂತ್ರೆದ್ರೆಷ್ಟಾ ಸ್ವಾತ್ಮಾ ನಂ ಪ್ರತಿಬ್ರೂ ತೇ: 1 ಹೇ ಮದೀಯಾತ್ಮನ್‌ ಶ್ಚನೇನರ ಏತಾ 
ಅನ್ಯ ತೋ ಭಿಗತ್ರರ್ಗಾ ನ ಆಪೋ ವಾ ಪ್ರನರ್ನಿವರ್ತಯ-1: - ಪುನಃಪುನರ್ಮದಭಿಮುಖೀಕುರು. 1: 
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AAA ಅ ಇ ಲ ೧ AAA 0 ಂ,"ಆಂ,ಂೊ ಇ  ುುುಹಮಡುಾ್ಧ್ಠುರುೈ್ಲುೈ 


ತದನಂತರಮೇನಾ ಏತಾಃ ಪುನರ್ಭೂಯೋ ಭೂಯೋ ನ್ಯಾ ಕುರು | ನಿಯಶಾ ಆತ್ಮಾಯತ್ತಾಃ ಕುರು | 
ಕಿಂಚೇಂದ್ರೋತಪಿ ತವ ಸಹಾಯಭೊತಃ ಸನ್ನೇನಾ ಏತಾನಿ ಯೆಚ್ಛತು | ತ್ವಡಾಯತ್ತಾಃ ಕರೋಕು !: 


ಆಗ್ನಿಶ್ಚೈನಾ ಏತಾ ಗಾ ಅಪೋ ವೋಷಾಜತು | ಉಪಗವರಿಯತು | ಉಪಕ್ಷಿಪತು ಹಾ | ಉಸ- 
ಯೋಗ್ಯಾಃ ಕರೋಶ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಏನಾ8--ಈ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಪುನ8--ತಿರುಗಿಯೂ | ನಿ ವರ್ತಯ-- ಹಿಂತಿರುಗುವಂತೆ ಮಾಡು | 
ಏನಾ ಇವುಗಳನ್ನು | ಪುನಃ--ತಿರುಗಿಯೂ | ನ್ಯಾ ಕುರು--ಅಧೀನವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು | ಇಂದ್ರಃ 
ಇಂದ್ರನು | ಏನಾಃ--ಇವುಗಳನ್ನು | ನಿ ಯಚ್ಛತು--ನಮಗಧೀನವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ | ಅಗ್ನಿ8- ಅಗ್ನಿಯೂ 
ಕೂಡ | ಏನಾಃ--ಇವುಗಳನ್ನು 1 ಉಪಾಜತು--ನಮಗೆ ಉಸಯೋಗಕಾರಕವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ಗೋವುಗಳನ್ನು ತಿರುಗಿಯೂ | ಹಿಂಪಿರುಗುವಂಕೆ ಮಾಡು. ಇವುಗಳನ್ನು ತಿರುಗಿಯೂ ಅಧೀನವಾಗು 


ವಂತೆ ಮಾಡು. ಇಂದ್ರನು ಇವುಗಳನ್ನು ನಮಗಧೀನವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ, ಆಗಿಯೂ ಕೂಡ ಇವುಗಳನ್ನು 
ನಮಗೆ ಉಸಯೋಗಕಾರಕವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 


English. Translation 


Bring them back again, render them obedient: may Indra restore 
them; may Agni bring them nigh. 


1 ಸೆಂಹಿ ತಾಪಾಧಃ 1 
| | ಹ್‌ | 
ಪುನರೇತಾ-ನಿ.ವರ್ತಂತಾಮನಸ್ಕ್ಮಿನಷ್ಯಂತು ಗೋಪತೌ ॥. - 
| 1 
ಇಹೈವಾಗ್ನೇ ನಿ ಧಾರಯೇಹ:ತಿಷ್ಠತು ಯಾ ರಯಿಃ ॥ ೩ ॥. 
೬ ಪದಪಾಠಃ | 
ಪುನಃ | ಏಶಾಃ | ನಿ] ವೆರ್ತಂತಾಂ | ಅಸ್ಮಿನ್‌. | ಪುಷ್ಯಂತು | ಸೋಪಾ | 
ಇಹ | ಏವ | ಅಗ್ನೇ | ನಿ ಧಾರಯ | .ಇಹ |-ತಿಷ್ಠತ್ತು | ಯಾ | ರಯಿ॥॥ ೩ I 
ಸನ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂಕ 


1 ಏನಾ ಏತಾ ಈದೃಶ್ಕೋ ಗಾವ ಆಪೋ ವಾ ಪುನರ್ನಿ ವರ್ಕೆಂತಾಂ 1 ಭೂಯೋ ಭೂಯೋ 
ಮಾಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛಂತು | ಆಗತ್ಯ ಚ ಗೋಪತಾ ಸಾಸ್ನಾದಿಮುತೀನಾಂ ಥಫೇನೂನಾಂ ವೃಷ್ಟಿ ಲಶ್ಷಣಾನಾ- 
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AAA 
ತ ನ 2 222212 1 2 ಇ... .. ಇ. 2. " AAA AA STs 


ಮಹಾಂ ಸಾಲಸೇಸ್ಮಿನ್ನೀದೃಶೇ ಮಯಿ ಪುಷ್ಯಂತು | ಆತ್ಮಾಯತ್ತೆತ್ಹೇನ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಪುಷ್ಪಾ ಭವಂತು | 
ಪುಷ್ಬಾಃ ಸತೀಸ್ತಾ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಮಿಹೈವಾಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಮಯಿ ನಿ ಧಾರಯ | ನಿಯಮೇನ ಸ್ಥಾಪಯ'! 
ಯಾ ರಯಿರ್ಯದಪಿ ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಕಂ ಧನಮಂಸ್ತಿ ತದಪಿ ಧನಂ ಗೋಸಹಿಶಮಿಹಾಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಗೋಪತಾ 
ಮಯಿ ತಿಷ್ಕತು | ನಿವಸತು ॥ 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಏತಾಃಈ ಗೋವುಗಳು | ಪುನಃ ನಿ ವರ್ತೆಂತಾಂ--ಪುನಃ ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರಲಿ। ಗೋಸಪತ್‌- 
ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಪೋಷಕನಾದ 1 ಅಸ್ಮಿನ್‌ ನನ್ನಲ್ಲಿ I ಪುಷ್ಕಂತು-- ಬೆಳೆಯಲಿ | ಅಗ್ಬೇ- ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ಇಹೈವ--ನನ್ನಲ್ಲಿಯೇ । ನಿ ಧಾರಯೆ--ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸು! ಯಾ ರಯಿಃ--ಪ್ರಸಿದ 


ಐ 
ವಾದ ಯಾವ ಗವಾದಿ ಸಂಪತ್ತಿರುವುಜೋ ಅದು | ಇಹ- ನನ್ನಲ್ಲಿಯೇ | ತಿಷ್ಠ ತು ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಲಿ. 


ಟಃ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಈ ಗೋವುಗಳು ಪುನಃ ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರಲಿ. ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಪೋಷಕನಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯಲಿ. 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ನನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸು. ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಯಾವ ಗವಾದಿಸಂಪತ್ತಿರು 
ವುಡೋ ಅದು ನನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಉಳಿಯಲಿ 


English Translation 


May they come back to me and be fostered under this (their) 
protector: do you, Agni, keep them here; may whatever wealth (there is) 


remain here, 
» ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಯನ್ನಿಯಾನಂ ನ್ಯಯನಂ ಸಂಜ್ಞಾನಂ ಯತ್ರರಾಯಣಂ 
| 
ತ 


I 
ವರ್ತನಂ ನಿವರ್ಶಿನಂ ಯೋ ಗೊಪಾ ಅಪಿ ತಂ ಹುಮವೇ ॥ ೪ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಆ 


ಟ್‌ [-” 
ಯತ್‌ | ನ್ನಿಯಾನಂ | ನಿ:ಆಯನಂ | ಸಂ ಜ್ಞಾನಂ | ಯತ್‌ I ಪರಾ; ಅಯನಂ | 


| ` ಗ ದು ಆ 
ಆ$ವರ್ತನಂ | ಠ್ರಿವರ್ಶನಂ | ಯೆಃ। ಗೋಪಾಃ! ಅಹಿ | ತಂ | ಹುವೇ ॥೪॥ 
ಲ ಹ ಇತ 8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ ॥ ಸ 
ನಿಯಾನಂ ॥ ಅಧಿಕರಣೇ ಲ್ಯೂಟ್‌ ॥ ನಿಯಮೇನ ಯತ್ಯಾಗಚ್ಛಂತಿ ಗಾವೋ-ತ್ರೇತಿ ನಿಯಾನಂ 
ಗೋಷ್ಠಾಖ್ಯಂ ಸ್ಥಾನಂ । ಯತ್‌ ಅಸ್ತೀತಿ ಶೇಷಃ 1 ಯಚ್ಛಬ್ದಯೋಗಾತ್ತಚ್ಛಜ್ನ್ಹೋಧ್ಯಾಹರ್ತವ್ಯಃ | 
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Aan. 


ಹುವ ಇತಿ ಕ್ರಿಯಾಪದಂ ಸರ್ವತ್ರಾನುಷಜ್ಯತೇ | ತತ್ಸಾನಂ ಹುವೇ। ಆಹ್ವಯಾಮಿ | ಅಹ್ವಾನಮಭಿ- 
ಮುಖೀಕರಣಂ ತೇನ ಚಾತ್ರ ತತ್ಪೊರ್ನಿಕಾ ಪ್ರಾರ್ಥನಾ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ ! ಗೋಸಹಿತಂ ಗೋಷ್ಕಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯೆ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ನ್ಯಯನಂ॥ ಭಾವೇ ಲ್ಯುರ್ಟ ॥ ನಿಯಮೇನ ಗೃಹಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರಾಪ್ತಿಲಕ್ಷಣಂ ಗಮನಂ 
ಯೆದಸ್ತಿ ತದಪಿ ಪ್ರಾರ್ಥಯೇ | ನಿವರ್ತನಂ ವನೇ ಚೆರಿತ್ವಾ ಗೃಹಂ ಪ್ರತಿ ಯದಾಗಮನವಸಸ್ತಿ ತದಪಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥಯೇ | ಯೋನಿ ಗೋಪಾ ಗವಾಂ ಪಾಲಳೋಸ್ತಿ ತಮಸಿ ಹುವೇ ! ಪ್ರಾರ್ಥಯೇ | 
ಸರ್ವಗುಣೋಹೇತಾ 7 ಗಾಃ ಪಾ ತ್ರರ್ಥೆಯ. ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ : 44 





ಸಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ u _ R ತ 
ನಿಯಾನಂ ಯತ್‌ ಆ. ಣ್‌ ಸಂಚಾರವು. ಯಾವುದಿದೆಯೋ ಅದನ್ನೂ | ನ್ಯಯನಂ-- 
ಹಿಂತಿರುಗುನಿಕೆಯನ್ನೂ | ಸಂಜ್ಞಾನಂ- ಅವುಗಳು ಇರುವಿಕೆಯ ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ | ಯತ್‌ ಪರಾಯಣಂ 
ಅನುಗಳು ಪುನಃ ಹಿಂದಕ್ಕೆ (ಮೇಯಲು) ಹೋಗುನಿಕೆಯನ್ನೂ | ಆನರ್ತನಂ- ಅಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುದನ್ನೂ | 
ನಿನರ್ತನಂ--ಅಲ್ಲಿಂದ ಮನೆಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಿಕೆಯನ್ನೂ ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸುತ್ತೆ ನೆ! ಯ ಗೋಷಾ--ಆ ಗೋವುಗಳ 
ರಕ್ಷಕನು ಯಾವನುಂಟೋ | ತಂ ಅಪಿ ಅವನನ್ನು 1 ಹುವೇ--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 
11 ಭಾವಾರ್ಥ ಟಟ 
ಮಕೆಯಲ್ಲಿರುವಾಗ ಆ ಗೋವುಗಳ ಸಂಟಾರ ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ, ಮರೆಯಿಂದ ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಿಕೆ 
ಯನ್ನೂ ಅವುಗಳು ಪುನಃ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಮೇಯಲು ಹೋಗುವಕೆಯನ್ನೂ; ಅಲ್ಲಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ tdi ಅಲ್ಲಿಂದ 


ಮನೆಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಿಕೆಯನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. ಆ ಗೋವುಗಳ ರಕ್ಷಕನು ಯಾವನುಂಟೋ ಅವನನ್ನೂ ` 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 


1 invoke the knowledge of the glace; of their-going of their coming» 
of their departure, of their wanderinig, of their returning : (1 invoke) him 


who is their keeper ನ 8 ಹಿ 
೬ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಯ ಉದಾನಡ್ಡೆ ಸ್ಲ್ಯೀಯೆನಂ ಯಂ 'ಉದಾನಟ್ಟಿ ರಾಯಣಂ 


ಆನರ್ತನಂ ನಿವರ್ತನಮಪಿ ಗೋಪಾ ನಿ ವರ್ತತಾಂ 1 ೫॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 8 
bE AS "| ಸ 
ಯೆಃ! ಉತ ಆನರ್‌ | ವಿಂಅಯನಂ |'ಯಃ | ಉತ್‌ ಆನಟ್‌ | ಪರಾ5 ಅಯನಂ | 


| 
Caled | ಅವರನ । ಅಹಿ | ಗೋಪಾಃ |ನಿ| ವರ್ತತಾಂ Is ll 
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LAA  ೃ AALS ALAA AL LAAT 





ಯೋ ಗೋಪಾ ಗೋಪಾಲೋ ವ್ಯಯನಂ ನಷ್ಟಾನಾಂ ಗವಾಮನ್ರೇಷಣಾರ್ಥಂ ನಿವಿಧಂ 
ಗಮುನಮುದಾನಟ್‌ [ವ್ಯಾಪ್ತೋತಿ ಅನುಭವತಿ [1 ಯಃ ಪರಾಯಣಂ ಪೆರಾಗಮುನಮುದಾನಟ್‌ 
ವ್ಯಾಸ್ನೋತಿ | ವನಂ ಪ್ರತಿ ಗವಾಂ ಚೆರಣಾಯ ಗಮನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಶ್ಚಾ ವರ್ತನಂ ವನಚಾರಿಣೀಭಿ- 
ರ್ಗೋಭಿಃ ಸಹ ಪ್ರವರ್ತನಮನುಭವತಿ।! ಯೋತಹಿ ಗೋಪಾ ನಿವರ್ತೆನಂ yo ಸಹ ನನಾದ್ಗೃಹಂ 
ಪ್ರತಿ ನಿರ್ದನುನಮೆಮೆಚವತ | ಸೋಪಿ ಗೋಷಾಲೋ ನಿ: ವರ್ತತಾಂ | ಗೋಭಿಃ ಸಹ ವನಾದ್ಭೃಹಂ 


ಪ್ರತಿ ಸ್ಲೇಮೇಣಾಗಚ್ಛತು ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯಿ (ಗೋಪಾಃ)_-ಯಾವ ಗೋಪಾಲಕನು | |ವ್ಯಯೆನಂ- ನಷ್ಟವಾದ ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡು 
ಸುತ್ತಾ | ಉದಾನಟ್‌ ಅವುಗಳನ್ನು ಸವಿಖಾಪಿಸುವನೋ 1 ಯೆ ಯಾರು | - ಪರಾಯೆಣಂ— ಅವುಗಳು 
ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವುದನ್ನು | ಉದಾನಟ್‌-- ಕಂಡುಹಿಡಿದು ಸಮಾವಿಸುವನೋ | ಆವರ್ತ್ಶನಂ-- 
ಅವುಗಳೊಡನೆ ಸಂಚಾರವನ್ನು ಹೊಂದುವನೋ | ನಿವರ್ತನಂ--ಅವುಗಳು ಹಿಂತಿರುಗುವಾಗ ಅವುಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರು 
_ ವನೋ। ಅಪಿ ಗೋಪಾಲ ಗೊಸಸಬಸನೂ 1 ನಿ ವರ್ತೆತಾಂ-ಆವುಗಳೊಡಕೆ ಹಿಂತಿರುಗಲಿ. 

' `॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ ` 

ಯಾವ ಗೋರಕ್ಷಕನು ನಷ್ಟವಾದ ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತ ಅವುಗಳನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುವನೋ, 
ಯಾರು ಅವುಗಳು ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವುದನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದು ಸಮಾಪಿಸುವನೋ ಮತ್ತು ಅವುಗಳೊಡನೆ 
ಸಂಚರಿಸುವನೋ, ಯಾರು ಅವುಗಳು ಮನೆಗೆ ಹಿಂತಿರುಗವಾಗಲೂ ಅವುಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರುವನೋ ಆ 


ಗೋಪಾಲಕನೂ ಅವುಗಳೊಡನೆ ಹಿಂತಿರುಗಲಿ. 
English Translation 


May the keeper return (with them); he who reaches them when lost ; 
who reaches them when straying ; who reaches them when wandering, and 


returning: 
`॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ ॥ 


ಆ ಶಿವರ್ತ.ನಿ ನರ್ತಯ ಪು ನರ್ನ ಇಂದ್ರ ಗಾ ಜೇಹಿ 


ಜ್‌ does ೬ ॥ 


1 ಪದಪಾಠ॥ ॥ 


ಆ | ನಿಂವರ್ತ | ಸಿ | ವರ್ತಯ | ಪುನಃ | ನಃ | ಇಂದ್ರ 1 ms |'ದೇಔ। | 


ಜಿ:ವಾಜಃ !'ಭುನಜಾಮಶೈ'॥ ul 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕೃಮಾ ನಿವರ್ತ | ಆನಿವರ್ತಸ್ವ | ಅಸ್ಮದಭಿಮುಖೋ ಭವ 1 ತತೋ ನ್ಯತೋ 
ಗಚ್ಛಂತೀರ್ಗಾ ನಿ ವರ್ತಯ | ಅಸ್ಮದಭಿಮುಖೀಃ ಕುರು | ಏವಂ ಕೃತ್ವಾ ಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಪುನಃ 
ಪಶ್ಚಾನ್ನೋ;ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಗಾ ದೇಹಿ | ಪ್ರಯಚ್ಛ | ತ್ವಯಾ ದತ್ತಾಭಿರ್ಜೀವಾಭಿಶ್ಚಿರಂ ಜೀವಂತೀಭಿಃ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಜೀವಯಿತ್ರೀಭಿರ್ನಾ ಗೋಭಿರ್ಭುನಜಾಮಹೈ 1 ವಯಂ ಭುಂಜೀಮಹಿ 1 ಯದ್ವಾ! 
ಭುಜಿರತ್ರಾಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಃ | ದೇವಹಿತ್ಯನ್ಸಂಭೋಜಯೇಮಹಿ Il 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಆ ನಿವರ್ತ--ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹಿಂತಿರುಗು | ನಿ ವರ್ತಯ- 
ಗೋವುಗಳನ್ನು | ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗುವಂತೆಮಾಡು | ಪುನ8--ತಿರುಗಿಯೂ | ನಃ__-ನಮಗೆ | ಗಾ ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು | ಜೀಹಿ- ಕೊಡು | ಜೀವಾಭಿ8--ಜೀವಿಸಿರುವ ಸಕಲ ಗೋವುಗಳೊಂದಿಗೂ | ಭುನಜಾಮ ಹೈ--ನಾವು 
ಸೌಖ್ಯವನ್ನನುಭವಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 

ಟಃ ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹಿಂತಿರುಗು. ಗೋವುಗಳನ್ನು ನಮುಗಭಿಮುಖವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 
ತಿರುಗಿಯೂ ನಮಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡು, ಜೀವಿಸಿರುವ ಸಕಲ ಗೋವುಗಳೊಂದಿಗೂ ನಾವು ಸೌಖ್ಯವನ್ನನು 
ಭುವಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation 


Indra, come back and bring back (the cattle); give us our COWS 


again, may we rejoice in our cows being alive. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಸರಿ ವೋ ವಿಶ್ವತೋ ದಧ ಊರ್ಜಾ ಫ್ರುತೇನ ಪಯಸಾ | 
ಯೇ ದೇವಾಃ ಕೇ ಚ ಯಜ್ಞೆಯಾಸ್ತೇ ರಯ್ಯಾ ಸಂ ಸ್ಪಜಂತು ನಃ8೭॥ 
| 8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಪತೆ | ವ | ವಿಶ್ವತಃ] ದಥೇ | ಊರ್ಜಾ! ಪ್ರುತೇಸೆ | ಪಯಸಾ | 


ಯೇ! ದೇವಾಃ | ಕೇ| ಚೆ! ಯಜ್ಞಿಯಾಃ | ಕೇ! ರಯ್ಯಾ। ಸಂ! ಸೃಜಂಶು। ನಃ | ೭! 
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RRA AAARRAAAAAAAARAAARAAAARAAAAAAAAP AAA AARAAAAAAAAAAAAAAPAANA ANAND 








1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 4 
ಹೇ ದೇವಾಃ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವತಃ ಸ್ಥಿತಾನ್ಹೋ ಯುಷ್ಮಾನೂರ್ಜಾ ಗೋಸಂಬಂಧಿನಾ ದಧಿಲಕ್ಷ- 
ಣೇನಾನ್ನೇನ ಫೃತೇನಾಜ್ಯೇನ ಪಯಸಾ ಸ್ಲೀರೇಣ ಚೆ ಪರಿ ದಥೇ | ಸಂಧಾರಯಾಮಿ | ಯುಷ್ಮಭ್ಯಂ 
ಹನಿದಾಣ್ವರೇಣ ಪ್ರಯಚ್ಛಾಮಿ | ನ ಕೇವಲಮಾತ್ಮಾನಂ ಪುಷ್ಲಾಮಾತ್ಯರ್ಥಃ | ಏತಜ್ಜ್ಞ್ಞಾತ್ವಾ ಯೇ 
ಕೇ ಚ ದೇನಾ ಯಜ್ಞಿಯಾ ಯಜ್ಞಾರ್ಹಾಃ ಸಂತಿ ತೇ ದೇವಾ ನೋಂಸ್ಕಾನ್ರಯ್ಯಾ ಗೋಲಕ್ಷಣೇನೆ 


ಧನೇನ ಸಂ ಸೃಜಂತು। ಸಂ ಯೋಜಯೆಂತು ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [1 
(ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ) ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವತ್ರ ಇರತಕ್ಕ | ವಃ ನಿಮ್ಮನ್ನು 1 ಊರ್ಜಾ--ದಧಿಯಿಂದಲೂ | 
ಫೃತೇನಆಜ್ಯದಿಂದಲೂ | ಪಯಸಾ--ಕ್ಷೀರದಿಂದಲೂ | ಪರಿ ದಥೇ- ತುಂಬಿಸಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪುಷ್ಟೆರಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತೇನೆ 1 ಯೇ ಕೇ ಚೆ ದೇವಾ8. -ಯಾವ ಯಾವ ಜೀವತೆಗಳು | ಯಜ್ಞಿಯಾಃ--ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾಗಿರು 
ವರೋ | ತೇ--ಅವರೆಲ್ಲರೂ | ನ&- -ನಮ್ಮನ್ನು | ರಯ್ಯಾ--ಸಂಸತ್ತಿನೊಡನೆ | ಸಂ ಸ್ಫಜಂತು- ಕೂಡಿಸಿಡಲ್ಲಿ, 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಎಲ್ಫೈ ದೇವಶೆಗಳೇ, ಸರ್ವತ್ರ ಸ್ಥಿತರಾಗಿರುವ ನಿಮ್ಮನ್ನು ದಧಿಯಿಂದಲೂ ಆಜ್ಯದಿಂದಲೂ, ಕ್ಷೀರದಿಂದಲೂ 
ತುಂಬಿಸಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪುಷ್ಪರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಯಾವ ಯಾನ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾಗಿರುವರೋ, 
ಅವರೆಲ್ಲರೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಸೆಂಸತ್ತಿ ನೊಡನೆ ಕೂಡಿಸಿಡಲಿ. 
English Translation 
I nourish you gods, who are everywhere present, with curds, with 
butter, with milk ; may. all those deities who are entitled to worship reward 


us with riches. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 


ಹ I ಈ 
ಆ ನಿವರ್ತನ ವರ್ತಯ ನಿ ನಿವರ್ತನ ವರ್ತಯು | 


ಗ 
ಭೂಮ್ಯಾಶ್ವತಸ್ರಃ ಪ್ರುದಿಶಸ್ತಾಭ್ಯ ಏನಾ ನಿ ವರ್ತಯ ॥ ೮॥ 


8 ಪದಪಾಠಃ 8 


ಆ | ನಿಂವರ್ತನ | ವರ್ತಯ |ನಿ| ನಿವರ್ತನ | ವರ್ತಯ 1 


| | | 
ಭೂನ್ಯಾಃ | ಚತ್ರ: | ಪ್ರ5ದಿಶಃ1 ತಾಭ್ಯಃ | ಏನಾ! ನಿ! ವರ್ತಯ ಲಗ 
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AR ಸಬ ಬೇಬೀ ಉಬ್ಬಿ ಯಿ ಬಿ ಯ ಯ ಬ ಬ ಅಜ 


8 ಸಾ'ಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಮಂತ್ರೆದ್ರಸ್ಟರ್ಸಿಃ ಸ್ವಾತ್ವಾನಂ ಗಾಶ್ಚ ಸಂಜೋಧ್ಯಾಹ। ಹೇ ಮದೀಯಾತ್ಮರ್ನ ತ್ವಂ ಗಾ ಆ 
ವರ್ತಯೆ | ಆಕಾರೋಪ್ಯನೇನಾಪಿ ಸಂಬಧ್ಯತೇ 1 ಮದಭಿಮುಖೀಃ ಕುರು | ಸ್ತುತ್ಯಾ ಯಾಗೇನ ಚ 
ತಾಃ ಪ್ರಸಾದ್ಯೋಪನಮಯುತೇಶತೈರ್ಥ8। ಹೇ ಗಾವಃ ಯೂಯಮಸಿ ಪ್ರಸಾದ್ಯಮಾನಾ ಆ ನಿವರ್ತನ | 
ಆನಿವರ್ತಧ್ವಂ। ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನಾಗಚ್ಛತ | ಪುನರಷ್ಯಾಹ | ಹೇ ಮದೀಯಾತ್ಮನ” ತ್ವಂ ನಿ ವರ್ತಯ! 
ಸೋಸಂಚರಣಸ್ಥಾನಾದಪಗಚ್ಛಂತೀರ್ಗಾ ಇತೋಇಭಿಗಂತ್ರೀ8 ಕುರು 1 ಯೊಯೆಮಪಿ ಹೇ ಗಾವಃ 
ನಿವತಣ್ಯಮಾನಾ: ಸತ್ಯೋ ನಿವರ್ತನ | ನಿವರ್ತಧ್ವಂ | ಇದಾನೀಂ ಸ್ವಾತ್ಮಾ ಗಾವಶ್ನರ್ನಿಂ ಪ್ರತಿ ಬ್ರಾವತೇ! 
ಹೇ ಯಸಷೇ ಅಹಂ ಕುತೋ ಗಾ ನಿವರ್ತಯಾಮಿಾತಿ ಕುತೋ ವಯಂ ನಿವರ್ತಯಾಮಹ ಇತ್ಯಾತ್ಮನಾ 
ಗೋಭಿಶ್ಚ ಪೃಷ್ಟಃ ಸನ್ನಾಹ! ಭೂಮ್ಯಾಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಶ್ನತಸ್ತ್ರಃ ಪ್ರದಿಶಶ್ಚತುಃಸಂಖ್ಯಾಯುಕ್ತಾ8 ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾ 
ಯಾ ದಿಶಃ ಸಂತಿ ತಾಭ್ಯೋ ದಿಗ್ಭ್ಯ ಏನಾ ಗಾ.ನಿ ವರ್ತಯ | ಹೇ ಆತ್ಮನ” ಮದಭಿಮುಖೀಃ ಕುರು | 
ಹೇ ಗಾವಃ ಯೂಯಮಪಿ ತಾಭ್ಯೋ ದಿಗ್ಬೋೋ ನಿವರ್ತೆಧಣ್ವನಿತಿ ಸಾಮಥಾಣ್ಯಲ್ಲಬ್ದಂ । ಯದ್ವಾ | 
ಆಜ್ಲೈವತಪಕ್ಷೇಹಿ ಸೂಕ್ತಾರ್ಥೋ ಯಥಾ ಘಟಕೇ ತಥಾ ಯೋಜನಾ ಕರ್ತವ್ಯಾ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆ ವರ್ತಯ--ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂತಿರುಗುವಂತೆ ಮಾಡು. | ನಿವರ್ತನ. -ಎಲ್ಫೈ ಗೋವುಗಳೇ ನೀವು 
ಹಿಂತಿರುಗಿರಿ | ನಿವರ್ತಯ--ಗೃಹಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿ ಬರುವಂತೆಮಾಡಿ'| ನಿವರ್ತನ--ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿರಿ | ಭೂಮ್ಯೂಃ-- 
ಪೃಥ್ವಿಗೆ 1 ಚಿತಸ್ರಃ--ನಾಲ್ಯು | ಪ್ರದಿಶಃ--ದಿಕ್ಕೂಗಳೂ ಇವೆ 1 ತಾಭ್ಯಃ--ಆ ಎಲ್ಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ | ಏನಾಸ- 
ಈ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ನಿವರ್ತಯೆ- _ಹಿಂತಿರುಗಿಸು. 


(1 ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂತಿರುಗುವಂತೆ ಮಾಡು. ಎಲೈ ಗ್ಯೊವುಗಳೇ; ನೀವೂ' ಹಿಂತಿರುಗಿ: ಬನ್ನಿರಿ. ಗೃಹಕ್ಕೆ 
ಹಿಂತಿರುಗಿ. ಪೃಥ್ವಿಗೆ ನಾಲ್ಕುದಿಕ್ಕುಗಳಿವೆ. ಆ ಎಲ್ಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂತಿರುಗಿಸು, 


English Translation 


Come back (you cows), bring them back; returii (you Cows); 
bring them back; and (you cows) coming back, return; there are four 
quarters of the earth, bring them back’ ೧೦೫% therh, : 
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LAA AAAS: 


ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ೦ಂ ॥ 


manne 





ಭದ್ರಮಿತಿ ದಶರ್ಚಂ ಚೆತರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅದ್ಯೈಕಪದಾ ದಶಾಕ್ಷರಾ ನಿರಾಟ್‌ | mand 


ಭುಜಾಮಿತ್ಯೇಷಾನಂಷ್ಟುಷ್‌ ನವಮಾ ವಿರಾಟ್‌ ದಶಮಾ ತ್ರಿಸ್ಟಾಪ್‌ ಮಧ್ಯೇ ಪೆಡ್ಗಾಯೆತ್ರಃ | ಇದ. 
ಮಾದೀನಾಂ ಸಪ್ತಸೂಕ್ತಾನಾಮಿಂದ್ರಪುತ್ರೆಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಪುತ್ರೋ ನಾ ವಿಮದ 4 1 ಪುತ್ರೋ 
ವಸುಕೃದಾಖ್ಯೋ ವಾ। ಇದಮುತ್ತರಂ ಚಾಗ್ನೇಯಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಸಪ್ರೋತ್ತರಾಣ್ಯೈಂ- 
ದ್ರೋ ನಿಮದಃ ಪ್ರಜಾಪತ್ಯೋ ವಾ ವಾಸುಕೋ ವಸುಕೃದ್ವಾ ಭದ್ರಂ ದಶಾಗ್ನೇಯಂ ತು ಗಾಯತ್ರ- 
ಮಾಜ್ಯೈಕಪದಾ ಪಾದ ಏನ ವಾ ಶಾಂತ್ಯರ್ಥಃ ಪರಾನುಷ್ಟು ಬಂತ್ಯೇ ವಿರಾಟ್‌ತ್ರಿಷ್ಟುಭಾನಿತಿ ॥ ಗತೋ 
ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು. -ಭವ್ರಂ ಎಂಬ ' ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ :ಯಕ್ಕು ಹೆತ್ತು ಅಕ್ಷ! ರದ ಏಕಪದಾ ವಿರಾಟ್‌ 
ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಅಗ್ನಿಮಾಳೇ ಭುಜಾಂ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಯಕ್ಕು ಅನುಸ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಯವು; ಉಳಿದ 
ಆಸು ಯಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸೃವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಿನ ಏಳು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರಪುತ್ರ ಅಥವಾ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಪುತ್ರನಾದ ವಿಮದನೆಂಬುವನು ಅಥವಾ ವಸುಕ್ರಪುತ್ರನಾದ ವಸುಕೃತ್‌ ಎಂಬುವನು ಖಹಿಯು, ಈ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಇದೆರ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- -ಸಪ್ತ್ರೋತ್ತರಾಣ್ಯೈಂ- 
ಜ್ರೋ ನಿಮದಃ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯೋ ವಾ ವಸುಳ್ರೋ ವಸುಕೃದ್ವಾ ಭದ್ರಂ ದಶಾಗ್ಸೇಯಂ ತು ಗಾಯತ್ರ- 

ಮಾದ್ಯೆ 4ಕಪೆದಾ ಸಾದ ಏನ ವಾಶಾಂತ್ಯರ್ಥಃ ಪರಾನುಷು ್ವಿಬಂತ್ಯೇ ನಿರಾಹೀತ್ರಿಷ್ಟುಭೌ: ಎಂದು ಹೇಳಿರು 


ವುದು, ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂಜಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಸೂಕ್ತ--೨೦ 
` ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--.೨॥ ಸೂಕ್ತ--೨೦ ॥ 
ಅಸ್ಟಕ- ೭0 ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ--೨, ಷಿ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ_ಯಕ್ಸೆಂ ಖೈ--ಐಂ ॥ 
ಯಷಿಃ--ವಿಮದ ಐಂದ್ರ! ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಕೊೋ ವಾ ವಸುಕೃಡ್ವಾ ವಾಸುಕ್ರಃ ॥ 


ದೇವತಾ ಆಗ್ಲಿಃ 1 
ಛಂದಃ ೧ ಏಕಪದಾ (ಪಾದ ಏವ ವಾ ಶಾಂತ್ಯರ್ಥಃ) । ೨. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ । ೩-೮ 
ಗಾಯತ್ರೀ! ೯.ವಿರಾಟ್‌ 1 ೧೦. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಭದ್ರ Vo) ನೋ ಅಹಿ 'ವಾತಯ' ಮರ್ನ non 


8 ಪದಪಾಠೆಃ 


| | 
ಭದ್ರಂ ನೋ ಅಸಿ ವಾಶಯೆ ಮನಃ॥೧॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ನೋ*ಸ್ಮಾಕಂ ಮನೋ ಭದ್ರಂ ಶುಭಯುಕ್ತಮಹಿ ಮಾತಯ 1 ಅಪಿರತ್ರ 
ಘಾತ್ವರ್ಥಾನುವಾದೀ | ಆಗಮಯ | ತ್ವತ್ಸಂಬಂಧಿಸ್ತೋತ್ರಕರಣೇ ಪ್ರೇರಯೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥' 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೆಲ್ಲ ಭದ್ರಂ ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವಾದ | ಮನಃ--ಮನಸ್ಸನ್ನು ನಃ ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ | 
ಅಪಿ ವಾತಯೆ-ತಿರುಗುವಂತೆ ಮಾಡು, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವೂ ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವೂ ಆದ ಮನಸ್ಸನ್ನು ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿಸಿ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 
English Translation 


(Agni), manifest towards us a favourable mind: 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 0 
I | | 
ಅಗ್ನಿಮಾಳೇ ಭುಜಾಂ ಯವಿಷ್ಠಂ ಶಾಸಾ ಮಿತ್ರಂ ದುರ್ಥರೀತುಂ। 


ಟ್‌ | | 
ಯಸ್ಯ ಧರ್ಮನ್ನ್ಸ್ಮ ೧ರೇನೀಃ ಸಪರ್ಯೆಂತಿ ಮಾತುರೂಧಃ ॥ ೨ ॥ 


8 ಪದಪಾಠಃ 1 


| I 
ಅಗ್ನಿಂ | ಈಳೇ 1 ಭುಜಾಂ | ಯೆನಿಷ್ಮಂ | ಶಾಸಾ। ಮಿತ್ರಂ | ಧಂ85ಧರೀತುಂ | 
| | | | ಜಾ | 
ಯಸ್ಯ | ಧರ್ಮನ೯। ಸ್ವಃ | ಏನೀ | ಸಹರ್ಯಂತಿ | ಮಾತುಃ! ಊಧ8 | ೨॥ 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಭುಜಾಂ ಹವಿರ್ಭುಜಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯವಿಷ್ಕಮಹನ್ಯಹನ್ಯಗ್ನಿಹೋತ್ಪಾದಿಕರ್ಮಾರ್ಥಂ 
ಜಾಯಮಾನತಶ್ವಾದತಿಶಯೇನ ಯುವಾನೆಂ ಶಾಸಾನುಶಾಸನೇನ ಮಿತ್ರಂ 1 ಯಸ್ಮಾದಿದಂ ಕರ್ತವ್ಯ- 
ಮಿದಂ ನ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಸರ್ವಮನುಶಾಸ್ತಿ ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಸ್ಯ ಮಿತ್ರಭೂತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ`! ದುರ್ಧರೀತುಂ 
ದುರ್ಧರಣೇಯಂ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಶತ್ರುಭಿರ್ದುರ್ನಿವಾರಣೀಯಂ ಏವಂಭೂತಮಗ್ನಿವಿಾಾಳೇ। ಸ್ತೌಮಿ | ಅಪಿ 
ಚ ಯಸ್ಯಾ ಗ್ನೇರ್ಥರ್ಮನ್ಸರ್ಮಣ್ಯಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಕೇ ಕರ್ಮಣಿ ಸ್ವರ್ದ್ಯುಲೋಕಮಾಡಿತ್ಯಂ ಸರ್ವಂ ದೇವ. 
ಜಾತಂ ವೈನೀರೇನ್ಯಃ ಪ್ರತಿಗಂತ್ರ್ಯ ಅಹುತಯಃ ಸ್ತುತಯತಶ್ಚ ಸಪರ್ಯೇಂತಿ ಪರಿಚರಂತಿ ಸೇವಂತೇ | ಯ. 
ಪ್ವಾ!ಸ್ಟ್ವಃ ಸಪರ್ಯಂತೀತ್ಯನೆಯೋಕ ಸಾಮಾನಾಧಿಕರಣ್ಯಂ। ಅತ್ರ ಸ್ವರಿತ್ಯವ್ಯಯಂ ಸರ್ವಶಜ್ದೋ ನಿಪಾತೆಃ | 
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ಧನಿ ೈ್ಚೀೈಾ ೈಾ ೈ ಾ೯್ಯ 
ಸ್ವಃ ಸರ್ನೇ ದೇವಾ ಏನೀರಾತ್ಮನಃ ಪ್ರತಿಗಂತ್ರೀರಾಹುತೀಃ ಸ್ತುತೀಶ್ಚ ಸಪರ್ಯಂತಿ ಸೇವಂತೇ | ಉಪೆ- 
ಜೀವಂತ್ಲೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ .ದೃಷ್ಟಾಂತಃ 1 ಉಪ್ರೋಪಮಮೇತತ್‌! ಮಾತುರ್ಗೋರೂಧಃ ಶ್ಲೀರೋಪಸಂ.- 
ಹಾರಸ್ಥಾನಂ ಪ್ರತಿ ಯಥಾ ವತ್ಸಾ ಉಪಜೀವಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ತಮಗ್ಗಿಮಾಳ ಇತಿ ಪೂರ್ನೇಣ ಸಂಬಂಧಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಮಾತು8- ತಾಯಿಯಾದ ಗೋವಿನ | ಊಧಃ ಕೆಚ್ಚಲಿನ ಹಾಲನ್ನು ಕರುವು ಕುಡಿದು ಜೀವಿಸುವಂತೆ | 
ಯಸ್ಯ--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ | ಧರ್ಮುನ್‌-ಅಗ್ಲಿಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ | ಸ್ವಃ ಸ್ವರ್ಗಾಭಿಮುಖವಾಗಿ | 
ಏನೀಃ-- ಹೋಗತಳ್ಳ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು | ಸಪರ್ಯಂತಿ- ದೇವತೆಗಳು ಸೇವಿಸಿ ಪುಷ್ಪರಾಗುವರೋ ಅಂತಹವನೂ | 
ಭುಜಾಂ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇವಿಸುವ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 1 ಯುವಿಷ್ಕಂ--ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನೂ | ಶಾಸಾ--ಉಪದೇಶ 
ದಿಂದ | ಮಿತ್ರಂ--ಮಿತ್ರಭೂತನೂ | ದುರ್ಧರೀತುಂ--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಅಪ್ರತಿಹತನೂ ಅದ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು! ಈಳೇ--ಸ್ತುತಿಸುಕ್ತೇನೆ. 


ಧಿ 
(1 ಭಾವಾರ್ಥ 11 


ತಾಯಿಯಾದ ಗೋವಿನ ಕಿಚ್ಚಲಿನ ಹಾಲನ್ನು ಕರುವು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಕುಡಿಯುವಂತೆ, ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ 
ಆಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗತಕ್ಕ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಸೇವಿಸು 
ವರೋ ಅಂತಹವನೂ, ಹೆವಿಸ್ಪನ್ನು ಸೇವಿಸುವ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನೂ, ಉಪದೇಶವನ್ನು ಕೊಡುವುದ 
ರಿಂದ ಮಿತ್ರಭೂತನೂ, ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಅಪ್ರತಿಹೆತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


I glorify Agni, the young of the feeders (on oblations), friendly in 
counsel, difficult to resist, at whose rite, the oblations seek heaven, as 
(calves) the udder of the mother cow, 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಕ”& 
ki ಕ ಟ್‌ 
ಯಮಾಸಾ ಕೃಪನೀಳಂ ಭಾಸಾಕೇತುಂ ವರ್ಧಯಂತಿ । 


ಭ್ರಾಜತೇ ಶ್ರೇಣಿದನ್‌ na 


1 ಸದಪಾಠಃ.8 
| 3 4, ಹ್‌ A 
ಯಂಂ | ಆಸಾ! ಳೃಪನೀಕೆಂ | ಭಾಸಾ3 €ತುಂ'1:ವೆರ್ಭಯಂತಿ | 


| | 
ಭ್ರಾಜತೇ | ಶ್ರೇಣಿಇದನ್‌ 1 ೩ | 
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ne 





| ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
'ಸ್ತೋತಾರೋ ಯತಷ್ಟಾರಶ್ಹಾಸಾ ಸ್ತುತಿಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನೋಷಾಸನೇನ ಯಮುಗ್ನಿಂ ವರ್ಧೆಯಂತಿ!' 
ಇೀದೃಶಂ | ಕೃಪನೀಳಂ ಕರ್ಮಸ್ಥಾನಂ | ಕರ್ಮಾಧಾರಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಭಾಸಾಳೇತುಂ ಜಾ ಲಾಲಕ್ಷಣಜ್ಞಾ-' 
ಪಕಂ ದೀಪ್ತೇಃ ಕರ್ತಾರಂ ಮಾ; ಯಚ್ಛಬ್ದಶ್ರುತೇಸ್ತಚ್ಛಜ್ಹೋ*ಧ್ಯಾಹಾರ್ಯಃ। ಸೋಂಗ್ನಿಃ ಶ್ರೇಣಿದನ್‌ 
ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಯಷ್ಟುಭ್ಯೋತ ಭೀಷ್ಟಫಲಮೂಹಪ್ರದಃ ಶತ್ರುಭ್ಯೋ ಜ್ವಾಲಾಪಂಕ್ತಿಪ್ರದೋ ನಾ 
ಏವಂಭೂತಃ ಸನ್‌ ಭ್ರಾಜಕೇ1 ಭಾಸತೀ॥ 
' K 1ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಃ 
ಕೃಪನೀಳಂ- -ಕರ್ನುಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತನೂ | ಭಾಸಾಕೇತುಂ-- ಜಾಲಾರೂಷವಾದ ಚಿಹ್ನೆವುಳ್ಳವನೂ ' 
ಆದ | ಯೆಂ--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು: | ಆಸಾ. -ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದಲೂ.ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ | ವರ್ಧಯಂತಿ-- 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೂ, ಯಷ್ಟೃಗಳೂ ಪುಷ್ಟಿಗೊಳಿಸುವರೋ ಆ ಅಗ್ನಿಯು | ಶ್ರೇಣಿದರ್‌- ಆರಾಧಕರಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತ | ಜ್ರಾಜತೇ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥8 
ಕರ್ಮಕ್ಕೈಲ್ಲ ಆಧಾರಭೂತನೂ, ಜ್ವಾಲಾರೂಪವಾದ, ಚಿಹ್ನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುಶ್ಯಾದಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಹೌಪೆಶ್ಸುಗಳಡದುಳ್ತ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೂ, ಯಷ್ಟೃಗಳೂ ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಸುವರೋ, ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಆರಾಧಕರಿಗೆ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ.. ' ತ 
English ‘Translation 


- He whom (the worshippers) magnify with their mouth; .the sustainer 


‘of pious works:; ‘whose banner is the light, he shines, bestowing upon them : 
all their desires. ನ 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ; ॥ 


| | | 
ಅರ್ಯೊೋ ಪಔಿಶಾಂ ಗಾತುರೇತಿ:ಪ್ರ ಯದಾನಡ್ಡಿವೋ ಅಂತಾನ್‌ | 
ಕನಿರಭ್ರಂ ದೀದ್ಯಾನಃ ॥೪ ॥ 

॥ ಪದೆನ್ರಾತೆಃ ॥ 


ಶಿ | 
'ಅರ್ಯಃ | ನಿಶಾಂ | ಗಾತುಃ | ಏಶ್ರಿ(| ಪ್ರ |! ಯತ್ನ್‌1.ಆನಟ೯.| ದಿವಃ | ಅಂತಾನ |... 


| 
ಕವಿಃ | ಅಭ್ರಂ | ದೀದ್ಯಾನಃ | ೪1 
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PAAAARAARAAAAAANAAAAAAAAAAL PAA 





॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ನಿಶಾಂ ಯಜಮಾನಮನುಷ್ಯಾಣಾಮರ್ಯೊೋ ಗಂತವ್ಯೋ ಗಾತುರ್ಗೆಮನಶೀಲೋಣಇಗ್ದಿರ್ದೀ 
ನ್ಯಾನೋ ದೀಪ್ಯಮಾನೋ ಯದ್ಯದೈತಿ ಊರ್ಧ್ವಂ ಗಚ್ಛತಿ ತದಾ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯಾಂತಾನ್ಪ- 
ರ್ಯಂತಾನ್ಯವಿರ್ಮೇಧಾವೀ ಸೋಂಗ್ನಿಃ ಪ್ರಾಣಟ್‌ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ವ್ಯಾಪ್ನೋತಿ | ಅಭ್ರಂ ಮೇಘೋಷೆ- 
ಲಸ್ಲಿತೆಮಂತರಿಸ್ನಂ ಚ ನ್ಯಾಸ್ನೋತಿ | 


0 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಿಶಾಂ. -ಯಜಮಾನಾದಿಗಳಿಗೆ | ಅರ್ಯಃ--ಸ್ವಾಮಿಯೂ! ಗಾತುಃ--ಸಂಚಾರಶೀಲನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು 
ದೀವ್ಯಾನಃ- _ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತ | ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಏತಿ--ಊರ್ಧ್ವಮುಖನಾಗಿ ಹೋಗುವನೋ ಆಗ 1ಕವೀ 
ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ದಿವಃ--ದ್ಯುಲೋಕವ | ಅಂಶಾನ್‌- ಕೊನೆಯ ಭಾಗಗಳನ್ನೂ | ಪ್ರ ಆನರ್ಜ್‌-- 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವ್ಯಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ | ಅಭ್ರಂ- ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 


೩1 ಭಾವಾರ್ಥ 11 


ಯಜಮಾನಾದಿಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯೂ, ಸಂಚಾರಶೀಲನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತ ಯಾವಾಗ 
ಊರ್ಥ್ವಮುಖನಾಗಿ ಹೋಗುವನೋ ಆಗ ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯುಲೋಕದ ಕೊನೆಯ ಭಾಗಗಳನ್ನೂ 


ಅಂತರಿಕ್ಟವನ್ನೂ ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ.. 
English Translation 


The refuge of the people, the mover, who when he moves; penetrates 


to the ends of the sky ; the sage illumining the firmament. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| ಈ [ | sd 
ಜುಷದ್ವವ್ಯಾ ಮಾನುಷಸ್ಕೋರ್ಧಸ್ತಸ್ಥಾವೃಭ್ವಾ ಯಜ್ಞೇ! 


| 
ಮುನ್ವಕ್ಷದ್ಧ ಪುರ ಏತಿ ॥ ೫ ॥ 


8 ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


1, | ಕ | 
ಜುಷತ್‌ | ಹವ್ಯಾ | ಮಾನುಷಸ್ಯ | ಊರ್ಧ್ವ !-ತಸ್ತೌ! ಯಭ್ರಾ! ಯಜ್ಞೇ | 


I 
ಮಿನ್ವನ್‌ | ಸದ್ಮ | ಪುರಃ | ಏತಿ 1 ೫॥ 
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ಟ್‌ ಫ್‌ ಯಯ ಪೂ 





॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕ ೦% 


ಮಾನುಷಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಯಜ್ಞೇ ಯಜನೀಯೇ ಯಾಗೇ ಹವ್ಯಾ ಹವ್ಯಾನಿ ಹನೀಂಷಿ 


ಇುಷತ್ಸೇವಮಾನೋಇಗ್ನಿರ್ಯುಭ್ಟೋರುಭೂತೋ ಬಹುಜ್ವಾಲೋಹೇತೆ ಊರ್ಧ,ಸ್ತಸ್ಟಾ ! ಉತ್ತಿಷ್ಠತಿ! 
ಊರ್ಥಂ ಜ್ವಲತೀತ್ಯರ್ಥೆಃ! ಅಪಿ ಚಾಯಮನ್ಗ್ನಿಃ ಪ್ರಾಗ್ವಂಶಾದಾರಭ್ಯ ಸಡ್ಮ ಸದನಂ ಸೌನಿಂಕೀಂ ವೇದಿಂ 


ಮಿನ್ವನ್‌ ಪಂಚ್ಛಿಂದನ್‌ ಪುರಃ ಪುರಸ್ತಾದುತ್ತೆರವೇದಿಶಾಲಾಮುಖೀಯಾತ್ರ್ರೀಯೆಮಾನಃ ಸನ್ನೇತಿ! 
ಗಚ್ಛತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಾನುಷ ಸೃ ಯಜಮಾನನ | ಯೆಜ್ಜೇ. ಯಾಗದಲ್ಲಿ |! ಹವ್ಯಾ--ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಜುಷತ್‌ 
ಸೇವಿಸತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯು | ಯಜ್ಞಾ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ | ಊರ್ಥ್ವಃ-ಊರ್ಥಾಭಿಮುಖಬಾಗಿ | 
ತಸ್ಮಾ ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ 1 ಸದ್ಮ--ಯಜ್ಞಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಮಿನ್ವನ್‌- -ಅಳೆಯುತ್ತ | ಪುರಃ--ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ | 
ಏತಿ-_ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 


ಯಜಮಾನನ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸತಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ 
ಊರ್ಧ್ವಾಭಿಮುಖನಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ, ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಅಳೆಯುತ್ತ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English. Translation 


Accepting the oblations (offered) at the sacrifice of the worshipper 
he blazes up, with-a mighty flame ; fixing his abode, he advances: 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 


ಸಹಿ ಕ್ನೇಜೋ ಹನಿರ್ಯಜ್ಞಃ. ಶ್ರುಷ್ಟೀದಸ್ಯ ಗಾತುರೇತಿ | 


ಅಗ್ನಿಂ ದೇವಾ ಹ ಲೌ ॥೬ ॥ 


11 ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ಟ 
|... 
ಸಃ ಓ| ಸ್ಲೇಮಃ | ಹನಿಃ | ಯಜ್ಞಃ | ಶ್ರುಷ್ಟೀ ಇತ್‌ ] ಅಸ್ಯ | ಗಾತುಃ | ಏತಿ 


(| 
ಅಗ್ನಿಂ | ದೇವಾಃ | ವಾಶೀ9ಮಂತಂ | ೬॥ 
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ಬಾತ . | 1.1 LAAN NRPARAARARAAARAALAAA NAAN NAAN NATTAE NEL 7 


» ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಯ ಉಕ್ತಗುಣವಿಶಿಷೆನ್ಟೀ*ಗ್ನಿ8 I ಹೀತ್ಯೇತದನಧಾರಣೇ | ಸೆ ಏವಾಗ್ನಿಃ ಸ್ಲೇಮಃ ಕುಶಲ- 
ಹೇತುಃ | ಸರ್ವಸ್ಯ ಪರಿಪಾಲನ ಹೇತುರಿತ್ಯರ್ಥಃ । ಹವಿಃ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಕಂ ಚ ಸ ಏನ ಹನಿಷಸ್ತನ್ನಿ- 
ಮಿತ್ತತ್ವಾತ್‌ | ಯಜ್ಞೋ ಯಾಗೋತಪಿ ಸೆ ಏವ ತಸ್ಯಾಪಿ ತಡ್ಕೇತುತ್ವಾತ್‌ | ಕಿಂಚ ಶ್ರುಷ್ಟೀತ್‌ ಸ್ಲಿಪ್ರ- 
ಮೇವಾಸ್ಕಾಗ್ನೇರ್ಗಾತುರ್ಗಮನಶೀಲೋತಧಿಷ್ಕಾತ್ರಾತ್ಮ್ರೈತಿ I ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾನಾರ್ಥಂ ಗಚ್ಛತಿ I 
ಗತ್ವಾ ಚ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛಂತಂ ವಾಶೀಮಂತಂ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಯಾ ವಾಚೋಪೇತಮಗ್ನಿಂ ಪ್ರತಿ ದೇವಾ ಅಪಿ 


ಗಚ್ಛಂತೀತಿ ಶೇಷಃ |! 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸಃ. ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ | ಸ್ಲೇಮಃ--ಮಂಗಳಕಾರಕನು | ಹವಿಃ. - ಪುರೋಡಾಶಾದಿರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸು | 
ಯೆಜ್ಞಃ ಅವನೇ ಯಜ್ಞರೂಪನು | ಶ್ರುಷ್ಟೀರ್ತ-ಕ್ಷಿಸ್ರವಾಗಿಯೇ | ಅಸ್ಕ--ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಗಾತುಃ-- 
ಸಂಚಾರಾತ್ಮಕವಾದ: ಶಕ್ತಿಯು | ಏತಿ ಜೀವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತದೆ | ವಾಶೀಮಂತಂ. -ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತನಾದ | 
ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ | ದೇವಾಃ- ದೇವತೆಗಳೂ ಸಮಿನಾಪಿಸುವರು. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಮಂಗಳಕಾರಕನು. ಅವನೇ ಯಜ್ಞರೊಪನೂ, ಪುರೋಡಾಶಾದಿರೂಪವಾದ 
ಹೆನಿಸ್ಸೊ ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಸಂಚಾರಾತ್ಮಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸುತ್ತದೆ. ದೇವಶೆ 
ಗಳೂ ಸಹ ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಸಮಾಪಿಸುವರು. 

English Translation 


Agni is capable (of protecting all men), he is himself the oblation, 
and the sacrifice ; rapidly indeed does his spirit move. The gods come 


to Agni, who bears the praises. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ? 


i ಸ್ಟ ಹ Ks | 
ಯಜ್ಞಾಸಾಹಂ ದುವ ಇಷೇಂಗ್ನಿಂ ಪೂರ್ನಸ್ಯ ಶೇವಸ್ಯ । 
| 
ಅದ್ರೇಃ ಸೂನುಮಾಯುಮಾಹುಃ ॥ ೭ ॥ 
4 ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
| 1. I ಸಚ 
ಯಜ್ಞ, 5ಸಹಂ | ದುವಃ | ಇಷೇ I ಅಗ್ನಿಂ। ಪೂರ್ವಸ್ಯ! ಶೇವಸ್ಯ'! ' 
| 
ಅದ್ರೇಃ। ಸೂಸುಂ | ಆಯುಂ | ಆಹುಃ! ೭1 
xxvii 41 
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NARAAAAANANAAAL 





AAR ARAAARAAAAAAAAAAAAAAAAAANAAAAA 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ u 


ಅತ್ರೈತವಾಕೃ ತಾಯ ಯೆತ್ತೆಚ್ಛೈ ಬ್ಲಾನಧ್ಯಾಹಾಂೆರ್ಕಾ | ಆಸರಾರ್ಥರ್ಚೆಃ ಪೂರ್ವಂ ಮ್ಯಾಖ್ಯೇ- 
ಯಃ 1 ಆಯುಂ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾನಾರ್ಥಂ ದೂತ್ಯೇನ ಗಂತಾರಂ ಯಮುಗ್ನಿಮದ್ರೇಃ ಸೂನುಮಶ್ಮನಃ 
ಪುತ್ರಮಾಹುಃ ತ್ನ ಶಮದ್ಭ ೃಸ್ಪೃಮಶ್ಮ ನಸ್ಪ ರಿ| ಯ. ೨-೧-೧1 ಇತ್ಯೇವಮಾದಯೋ ಮಂತ್ರಾ ವದಂತಿ | 
ಯುಜ್ಞಸಹಂ ಯಾಗಸ್ಯ ವೋಢಾರಂ | ಧಾರಯಿತಾರಮಿಶ್ಯರ್ಥಃ1 ತಮಗ್ನಿಮಭಿಲಶ್ಷ್ಯ ದುವಃ ಪರಿಚರಣ- 


ಮಿಷೇ | ಇಚ್ಛಾಮಿ | ಫಾ 1 ಪೂರ್ವಸ್ಯ | ಅತ್ರ ds ಉತ್ಸ ಷ್ಟವಾಚಜೀ | ಉತ್ರ ಸ್ವಸ್ಯ 
ಶೇವಸ್ಯ ಸ್ಥ ಸ್ವರ್ಗಾಷನರ್ಗಲಕ್ಷಣಸು ಖಸ್ಯ ಪ್ರಾಪ್ತ್ಯರ್ಥೆಮಿತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಆಯುಂ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುವ | ಅಗ್ನಿಂ- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅದ್ರೇಃ ಸೂನುಂ--ಅದ್ರಿ ಪುತ್ರ 


ನೆಂದು | ಆಹುಃ--ಮಂತ್ರಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ | ಪೂರ್ವಸ್ಯ- ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ | ಶೇವಸ್ಯ--ಸುಖಕ್ಕಾಗಿ | 


ಯುಜ್ಞಸಹಂ--ಯಜ್ಞಧಾರಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯ | ದುವಃ--ಸೇವೆಯನ್ನು | ಇಷೇ--ನಾನು ಇಚ್ಛಿ ಸುತ್ತೇನೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅದ್ರಿ ಪುತ್ರನೆಂದು ಮಂತ್ರಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತನೆ. ಉತ್ಕೃಷ್ಟ 
ವಾದ ಸುಖಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞಧಾರಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಸೇವೆಯನ್ನು ನಾನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


Agni, who goes to (summon the gods), the bearer of the oblations; 
whom men call the sow of the stone; him J desire to worship (for the sake) 
of supreme felicity. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ನರೋ ಯೋ ಕೇ ಚಾಸ ದಾ ವಿಶ್ವೇತ್ತೇ ನಾಮ ಆ ಸ್ಯುಃ | 


| 
ಅಗ್ನಿಂ ಹವಿಷಾ ವರ್ಧಂತಃ ॥ ೮ ॥ 


8 ಪದಪಾನಃ 1 
ನರಃ ।ಯೇ|ಸೇ|। ಚ| ಅಸ್ಮತ್‌ | ಆ| ವಿಶ್ವಾ! ಇತ್‌ | ತೇ! ವಾನೇ। 5! ಸ್ಕುರಿತಿ ಸ್ಯುಃ 


| || 
ಅಗ್ನಿಂ | ಹವಿಷಾ 1 ವರ್ಧಂತಃ |! ೮ ॥ 
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(| ಸಾಯೆಣಭಾಪ್ಯಂ 1 


ನರೋ ನೇತಾರೋ ಯೇ ಕೇ ಚ ಯೇ ಕೀಚಿತ್ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಯೋ;sಸ್ಮದಸ್ಮಾಕಂ ಸಂತಿ | 
ಆಕಾರಃ ಪೂರಕಃ | ತೇ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಯೋ ವಾಮೇ ವನನೀಯೇ ಸಂಭಜನೀಯೇ ವಿಶ್ವೇದ್ವಿಶ್ವಸ್ಮಿನ್ನೇವ 
ಪಶ್ಚಾಡಿಧನ ಆ ಸ್ಯುಃ | ಆ ಸಮಂತಾದ್ಭವೇಯುಂಃ | ಉಪವಿಶೇಯುರಿತ್ಯಾಶಾಸ್ಮಹೇ | 80 ಕುರ್ವಂತಃ | 
ಅಗ್ನಿಮುಂಗನಾದಿಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಂ ದೇವಂ ಹವಿಷಾ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಕೇನ ವರ್ಥಂತೋ ವರ್ಧಯೆಂತಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಶಿ 


ಅಸ್ಮೆತ್‌ ನಮಗೆ ಸೇರಿದ! ಯೇ ಕೇ ಚ೨.ಯಾವ ಯಾವ | ನರಃ. _ಪುತ್ರಾದಿಗಳು ಇರುವರೋ !' 
ಕೇ- ಅವರೆಲ್ಲರೂ | ಅಗ್ನಿಂ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಹವಿಷಾ--ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ವರ್ಧಂತಃಪುಷ್ಟಿಗೊಳಿಸುತ್ತ | 
ವಾಮೇ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವೂ | ವಿಶ್ಚೇತ್‌ ಸಕಲವೂ ಆದ ಸಂಪತ್ತುಗಳೊಡನೆ | ಆ ಸ್ಯುಃ--ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರಲಿ- 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ನಮಗೆ ಸೇರಿದ ಯಾವ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿರುವರೋ, ಅವರೆಲ್ಲರೊ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ 
ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸುತ್ತ ಉತ್ಕೃೃಷ್ಟವೂ ಸಕಲವೂ ಆದ ಸಂಸತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರಲಿ. 


English Translation 


May all the men who belong to us be (gratified) in all that is desi- 
rable, augmenting Agni with oblations. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ॥ 


| 
ಕೃಷ್ಣಃ ಶ್ರೇತೋರುಷೋ ಯಾಮೋ ಅಸ್ಯ ಬ್ರಧದ್ದೆ ಯಜ್ರ ಉತ 
| 
ಶೋಣೋ ಯಶಸ್ವಾನ್‌ | 
| 
ಹಿರಣ್ಯರೂಪಂ ಜನಿತಾ ಜಜಾನ ॥ ೯ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠೆಃ 1 


ಸ ನ | 
ಕೃಷ್ಣಃ | ಶ್ವೇತಃ 1 ಅರುಷಃ 1 ಯಾಮಃ | ಅಸ | ಬ್ರಧ್ಮಃ | ಚುಜ್ರಃ | ಉತ | ಶೋಣಃ | ಯಶ- 
ಸ್ವಾನ್‌ | 
‘1 K 
ಹಿರಣ್ಯ5ರೂಪಂ | ಜನಿತಾ। ಜಜಾನ | ೯॥ 
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1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅತ್ರ ಯಚ್ಛಬ್ದಮಧ್ಯಾಹೃತ್ಯ ಯೋಜ್ಯಂ | ಯಾಮಃ | ಯಾತಿ ಗಚ್ಛ ತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಯಾನೋ 
ರಥಃ ಪ್ರಜಾಪತಿನಾ ನಿರ್ಮಿತ: | ಸೀದೃಶಃ | ಕೃಷ್ಣೋ $ಸಿತವರ್ಣಃ ಶ್ವೇತಃ ಸಿತೆವರ್ಣೋರು5ಷೆ 
ಆರೋಚಮಾನೋ ಬ್ರಹ್ಮೋ ಮಹಾನೃಜ್ರ ಯಜುಗಾಮಖ್ಯತಾಪಿ ಚ ಶೋಣೋ ರಕ್ತವರ್ಣೋ ಯಶ- 
ಸ್ವಾನ್ಕೀರ್ತಿಮಾನ್‌ | ಯದ್ವಾ! ಯಶ ಇತಿ ಧನನಾಮ | ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನ ಧನೇನ ಯುಕ್ತಃ | ಹಿರಣ್ಯ- 
ರೂಪಂ ಸುವರ್ಣಸದೃಶಂ ತಂ ರಥಮಸ್ಕಾಗ್ನೇರರ್ಥಾಯ ಜನಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ಜನಯಿತಾ 
ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಜಜಾನ | ಜನಯಾಮಾಸ! ಅಸ್ಮೈ ದತ್ತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಥಮೇಕಸ್ಯೈನ ರಥಸ್ಯ ಕೃಷ್ಣಾದಿ- 
ನಾನಾರೂಪತ್ವಂ ಸಂಭವತೀತಿ ಚೇತ್‌ ಅಗ್ಗೇಃ ಸಾಮರ್ಥಾತಿಶಯೇನ ಸಂಭವತೀಶ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ! 
ಹಿರಣ್ಯರೂಪನಿತಿ ರಥವಾಚಿನಾ ಶಬ್ದೇನ ಸಹ ಸಾಮಾನಾಧಿಕರಣ್ಯಾತೈಷ್ಣಾದಿಶಬ್ದಾ ದ್ವಿತೀಯಾಂತೆ- 
ತ್ರೇನ ಯೋಜ್ಯಾಃ | ಅತ್ರ ಸರ್ವಗುಣೋಕ್ತರಥವತ್ತಯಾಗ್ಲಿ3 ಸ್ತೂಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯಶಸಾನ್‌ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ಯಾಮಃ- ಈ ಅಗ್ನಿಯ ರಥವು | ಕೃಷ್ಣ. ಕೃಷ್ಣವರ್ಣ 
ವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಶ್ವೇತಃ--ಬಿಳೀ ವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಅರುಷಃ- -ಹೊಂಬಣವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಬ್ರಥ್ನಃ--ಮಹತ್ತಾದುದೂ | 
ಯುಜ್ರ-- ನೇರವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳದ್ದೂ 1 ಉತ--ಮತ್ತು |! ಶೋಣಃ--ಕೆಂಪು ವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ | 
ಅಸ್ಯ ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಹಿರಣ್ಯರೂಹೆಂ ಸುವರ್ಣ ರೂಪವಾದ ರಥವನ್ನು | ಜನಿತಾ--ಸರ್ವಜನಕನಾದ ಪ್ರಜಾ 


ಪತಿಯು | ಜಜಾನ-ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದನು. 
೬ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ರಥವು ಸೃಷ್ಣವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ ಶುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಹೊಂಬಣ್ಣ 
ವುಳ್ಳದ್ದೂ ಮಹತ್ತಾದುದ್ಕೂ ನೇರವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳದ್ದೂ ಮತ್ತು ಕೆಂಪುಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಯ 
ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ರಥವನ್ನು ಸರ್ವಜನಕನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದನು. 


English Translation 


His chariot is black, white red, tawny, dark red, crimson, and 


glorious; the progenitor of all has given him a chariot of Gold. 
ಸೆಂಹಿತಾಸಾಠೆಃ 1 


| | 
ಏಿವಾ ತೇ ಅಗ್ನೇ ನಿಮದೋ ಮನೀಷಾಮೂರ್ಜೊೋ ನಷಾದವೈುತೇಭಿಃ 
| 
“ಸಜೋಷಾಃ । 


[ | ` 
ಗಿರ ಆ ನಶ್ಚತ್ಸುಮತೀರಿಯಾನ ಇಷಮೂರ್ಜಂ ಸುಸ್ತಿತಿಂ ವಿಶ್ವಮಾಭಾಃ 8 
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TAA AAA ೭೪೫೫೫೯ PAPAIN PSS reer 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
I I | 
ಏನ | ಕೇ! ಅಗ್ನೇ | ವಿಳಮದಃ | ಮನೀಷಾಂ | ಊರ್ಜಃ | ನಪಃತ್‌ | ಅಮೃತೇಭಿಃ | ಸಂಜೋಷಾಃ 


| | | I 
ಗಿರಃ | ಆ | ವಷ್ಷತ್‌ | ಸುsಮತೀಃ 1 ಇಯಾನಃ | ಇಷಂ | ಊರ್ಜಂ | ಸುಕ್ತಿತಿಂ! ವಿಶ್ವಂ! ಆ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ 

ಏವಮುಕ್ತ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಹೇ ಉರ್ಜೋ ನಪಾದೋಷಧಿವನಸ್ಸತಿಸಿತೃ ಭೂಶಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಪೌತ್ರ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಮೃತೇಭಿರಮೃತೈರ್ಹವಿಲಕ್ಷಣೈರನ್ನೈಃ ಸಜೋಷಾಃ ಸಂಗತೋ ವಿಮದೋ ನಾಮರ್ನಿ- 
ರ್ಮನೀಷಾಂ ಪ್ರಕೃಷ್ಣಾಂ ಬುದ್ಧಿಂ ಕಾಮಯೆಮಾನಃ ಸಂಸ್ಥೇ ತುಭ್ಯಂ ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾ ವಾಚೆ ಆ 
ವಸ್ನತ” | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನೋಕ್ತವಾನ್‌ ॥ ವಕ್ತೇಶ್ಸಂದಸಿ ಲೇಟ ರೂಪಂ ॥ ತತಸ್ತ್ಯಮೇತಜ್ಞ್ಯಾತ್ವಾ 
ಸುಮತೀರಿಯಾನಃ ಶೋಭಸಲಸ್ಷಣಾ ಬುದ್ಧೀಃ ಸಂಗಮಯನ್ನಿಷಮನ್ನಮೂರ್ಜಂ ಶ್ರೀರಾದಿಕಂ ರಸಂ ಚ 
ಸುಕ್ಲಿತಿಂ ಶೋಭನನಿವಾಸಂ | ಯದ್ವಾ 1 ಸಿತೆಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ | ಶೋಚಿನಸುತ್ರಪಇತ್ರಾದಿಕಂ ! 
ಯತ್ಠಿಂಚಿದ್ದೇಯಮಸ್ತಿ ತದ್ದಿಶ್ಚಂ ಧನಂ ಚಾಭಾಃ | ತೆಕ್ಕೈ ನಿಮದಾಯಾಹರ | ದೇಹಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಊರ್ಜೊೋ ನಹಾತ್‌ ಅನ್ನಕ್ಕೆ 


ರೂಸದ ಅನ್ನಗಳೊಡನೆ 1 ಸಜೋಷಾಃ 
ಮನೀಷಾಂ-.ನಿವೇಕವನ್ನಿಚ್ಛಿಸಿ I ತೇ--ಥಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಗಿರಃ -ಸ್ತುತಿರೂಸನಾದ ವಾಕ್ಯನ್ನು! ಆ ವಕ್ಸತ್‌ 


ಪೌಶ್ರನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಅಮೃತೇಭಿಃ- - ಹನಿಸ್ಸಿನ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ |! ವಿಮದಃ- ವಿಮದನೆಂಬ ಹುಸಿಯ | 





ಪಠಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ | ಸುಮುತೀರಿಯಾನಃ- -ಉತ್ತಮವಾದೆ ಜ್ಹ್ಹನನನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವ ನೀನು | ಇಷಂ- ಆನ್ನ 

ವನ್ನೂ | ಊಜ೯ಂ--ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳನ್ನೂ | ಸುಕ್ಲಿತಿಂ— ಉತ್ತಮವಾದ ಫಿವಾಸಗಳನ್ನೂ | ವಿಶ್ವಂ. _ಸಮಸ್ತೆವಾದ 

ಧನವನ್ನೂ | ಆಭಾಃ--ಅವನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಪೌತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ವಿಮದನೆಂಬ 

ಖಯಸಿಯು ವಿವೇಕವನ್ನಿಚ್ಛಿಸಿ" ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಯನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅರ್ಸಿಸುತ್ತಾನೆ. ಉತ್ತಮವಾದ 

ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವ ನೀನು ಅನ್ನವನ್ನೂ ಸ್ರೀರಾದಿಗಳನ್ನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ನಿನಾಸಗಳನ್ನೂ ಸಕಲ ಧನಗಳನ್ನೂ 


ಅನನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸು, 
English Translation 


Grandson of strength, Agni, who are gratified by the ambrosial 
(viands), “Vimada, (desirous of) wisdom, has recited your praises; do you, 
approaching with a kind intention, bestow upon us food, strength, and a 


prosperous abode. 
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ಪತೆ. 
ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
0 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಆಗ್ನಿಂ ನೇತ್ಯಪ್ಪರ್ಚಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಮಾಸ್ತಾರಪಂಕ್ಷಿಚ್ಚಂದಸ್ಥಂ 1 ಆದ್ಯ ಗಾಯತ್ರಾ 
ಪಾದೌ ತತೋ ದ್ರಾ ಜಾಗತೌ ಸಾಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿಃ | ಯನಸಿದೇನತೇ ಪೂರ್ನವತ್‌। ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | 
ಆಗ್ನಿಂ ನಾಷ್ಟಾವಾಸ್ತಾರಪಾಂಕ್ತನಿತಿ ॥ ಪೃಷ್ಣ್ಯಸ್ಯ ಚತುರ್ಥೇ$ಹನ್ಯಾಗ್ನಿಂ ನ ಸ್ವವೃತ್ತಿಭಿರಿತ್ಯಾಜ್ಯಂ ! 
'ಆ, ೭-೧೧1 ಇತಿ  ಮಹಾವ್ರತ ಆಗ್ನಿಮಾರುತೇ ಯಾವತೀಷ್ಟೃಶ್ಚಿಳಾಂದಂ ಸಾಮ ಸ್ತುನೀರನ” 
ತದಾನೀಮಾದಿತಸ್ತಾವತ್ಯ ಯಚೋಇನುರೂಷಾರ್ಥಾಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ 1 ಯದೀಳಾಂದಂ ಭೂಯುಸೀಷು 


ಚೇತ್‌ ಸ್ತುವೀರನ್ನಾಗ್ನಿಂ ನ ಸ್ವವೃಕ್ತಿಭಿರಿತಿ ತಾವತೀರನುರೂಪಃ | ಐ. ಆ. ೫-೩.೨ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು ಆಗ್ಲಿಂ ನ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಯಷಿದೇವತೆಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ.  ಆಸ್ತಾರಸಂಕ್ತಿ- 
ಶ್ಚಂದಸ್ಥೃವು, ಒಂದು ಖುಸ್ಥಿನಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಪಾದಗಳು ಗಾಯಶ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನಂತೆಯೂ ಉಳಿದ ಎರಡು 
ಪಾದಗಳು ಜಗತೀಛಂದೆಸ್ಸಿನಂತೆಯೂ ಇದ್ದರೆ ಆ ಖಯಕ್ಟು ಆಸ್ತ್ಯಾರಸಂಕ್ರಿಶ್ಛಂದಸ್ಯವೆಥಿರುವುದು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಆಗ್ಲಿಂ ನಾಷ್ಟಾ ವಾಸ್ತಾರಪಾಂಕ್ತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು" ಪೃಷ್ಠ್ಯಯಾಗದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸ ಈ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಆಗ್ನಿಂ ನ ಸ್ವವೃಕ್ತಿಭಿರಿ- 
ತ್ಯಾಜ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭.೧೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರ ತೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ರ್ಯ- 
ಮಂತ್ರಗಳೆನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಇಳಾಂದವೆಂಬ ಸಾಮಮಂತ್ರದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಬೇಕು. ಆಗ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದೆ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅನುರೂಪಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದಯೆದೀಳಾಂದಂ ಭೂಯ- 
ಸೀಷು ಚೇತ್‌ ಸ್ತುವೀರನ್ನಾಗ್ನಿಂ ನ ಸ್ವವೃತಕ್ತಿಭಿರಿತಿ ತಾವತೀರನುರೂಪಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ, ಆ. 
೫-೩-೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ--೨೧ 
ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ.-..೨॥ ಸೂಕ್ತೆ- ೨೧ ॥ 
ಆಸ್ಚಕ. ೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ--೪, ೫॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುನೈಯಕ್ಸಂ ಖೈ--೮ ॥ 
ಯಷಿಃ--ವಿಮದ ಐಂದ್ರಃ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಕೋ ವಾ ವಸುಕೃದ್ವಾ ವಾಸುಕ್ರಃ ॥ 


ದೇವತಾ--ಆಗ್ಲಿಃ ॥ 
ಛಂದಃ--ಆಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿಃ ॥ 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ » 
| | 
ಆಗ್ಲಿಂ ನ ಸ್ವನ್ಫಕ್ತಿಭಿರೋತಾರಂ ತ್ವಾ ವೃಣೀಮಹೇ। 
ಆಟ್‌ ತ ಹಗ | 1! 
ಯೆಜ್ಞಾಯ ಸ್ತೀರ್ಣಬರ್ಹಿಷೇ ನಿ ವೋ ಮದೇ ತೀರಂ ಪಾನಕಶೋಚಿಷಂ 


| 
ವಿನಕ್ಷಸೇ ॥ ೧॥ 
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॥ ಸದಪಾಳಃ 2 


[| | 
ಆ | ಆಗ್ನಿಂ | ನ | ಸ್ವವೃಕ್ತಿ5ಭಿ:! ಹೋತಾರಂ | ತ್ವಾ! ವೃಣೀಮಹೇ | 


| I I ಜೇ | 
ಯಜ್ಞಾಯ | ಸ್ತೀರ್ಣಬರ್ಹಿಷೇ | ವಿ1:ವ8। ಮಬೇ! ಶೀರಂ। ಪಾವಕ 5 ಶೋಚಿಷಂ 1 ನಿನಕ್ಷಸೇ ॥೧॥ 


[] ಸಾೂಯಣಭಾಸ್ಕಂ 3 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಸ್ತವ ಸ್ವಭೂತೇ ವಿಮದ ಏತದಾಖ್ಯ ಯಷ ಮಯಿಯಂ ಸ್ತುತಿಃ ಪ್ರವೃತ್ತಾಸಿ,! 
ನೇತಿ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೇ |! ಅತೋ ವಯಮಿದಾನೀಂ ಸ್ವವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಸ್ವಯಂಕೃತಾಭಿರ್ದೋಷವರ್ಜಿತಾಭಿಃ 
ಸ್ತುತಿಭಿಹೋತಾರಂ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾರಂ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾವಕಂ ವಾಗ್ನಿಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮಾ ವೃಣೀ- 
ಮಹೇ। ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸಂಭಜಾಮಹೇ | ಕಿಮರ್ಥಂ ! ಸ್ತೀರ್ಣಬರ್ಹಿಷೇ ಯಜ್ಞಾಯ ॥ ತಾದಘ್ಯೇ 
ಚತುರ್ಥೀ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥೆಂ | ಕೀದೃಶಂ | ಶೀರಮೋಷಧ್ಯಾದಿಷು ಸರ್ವತ್ರಾನುಶಾಯಿನಂ ಪಾವಕಶೋ- 
ಚಿಷಂ ಶೋಧಕದೀಪ್ತಿಂ | ವಿವಕ್ಷಸೇ | ಮಹನ್ನಾಮೈೊತತ್‌ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಮಪಿ ಮಹಾನ್ಸವಸಿ! 
ಯದ್ವಾ | ನಿಮದೇ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಷಾನಜನ್ಯವಿನಿಧಮದಾರ್ಥಂ ತ್ವಾಮಾವೃಣೀ- 
ಮಹ ಇತಿ ಯೋಜ್ಯಂ ॥ 

8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 

(ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ) ವಃ ನಿನಗೆ ಸೇರಿದ | ವಿಮದೇ--ವಿಮದಸಂಜ್ವ ಕನಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಯು ಸಿದ್ಧವಾ 
ಸಿದೆ | ಹೋತಾರಂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವವನೂ | ಶೀರಂ- -ಓಪಧ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಆಡಗಿರುವವನೂ | ಪಾವಕ- 
ಶೋಚಿಷಂ- -ಶುದ್ದಿಗೊಳಿಸುವ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಸ್ತೀರ್ಣಬರ್ಹಿಷೇ-.. 
ದರ್ಭಾಸನವು ಹರಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ | | ಯಜ್ಞ್ಜ್ಯಾಯ--ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕಾಗಿ | ಸುವೃಕ್ತಿ ಭೀ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಆ ವೈಣೀೇಮಹೇ-ಆರಾಧಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ | ವಿವಕ್ಸಸೇ--( ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ), ನೀನು. 
ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ 

8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನಗೆ ಸೇರಿದ ವಿಮಡಸಂಜ್ಞ್ಯಕನಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಯು ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
'ಕರೆಯುವವನೂ, ಓಷಧ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವವನೂ, ಶುದ್ದಿಗೊಳಿಸುವ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ದರ್ಭಾ 
ಸನವು ಹರಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಎಲ್ಫ್ರೈೆ 
'ಅಗ್ಗಿಯೆ ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 

English Translation 

We invoke you now, Agni, invoker (of the gods), with our voluntary 
(praises) for the sacrifice, at which the sacredigrass is spread; you, who 
underlie (all things), who (diffuse) purifying radiance, (we invoke) for 


your exhilaration ; you are mighty- 
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ಜು 








8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 1) 
ತ್ವಾಮು ತೇ ಸ್ವಾಭುವಃ ಶುಂಭಂತ್ಯಶ್ಚರಾಧಸಃ | 


| | | | | 
ವೇತಿ ತ್ವಾಮುಪಸೇಚನೀ ವಿ ವೋ ಮುದ ಯಜೀತಿರಗ್ಗೆ ಆಹುತಿರ್ನಿನ- 
ಶಸೇ॥೨॥ 


0 ಪದಪಾಠಃ 1 


| 1 | | 
ತ್ವಾಂ! ಊಂ ಇತಿ | ತೇ! ಸು5ಆಭುವಃ I ಶುಂಭಂತಿ | ಅಶ್ಚ೪ರಾಧಸಃ। 


ವೇರಿ | ತ್ವಾಂ | ಉಪ್ತಸೇಚೆನೀ 1ವಿ। ವಃ। ಮಡಃ | ಯಜೀತಿಃ | ಅಗ್ನೇ। ಆಡಂ ವಿಸಕ್ಷಸೇ ॥೨॥ 
| 6 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಶ್ಲ 

ಸ್ವಾಭುವಃ ಸ್ವಪ್ರಕಾಶೇನ ದೀಪ್ಯಮಾನಾ ಅಶ್ವರಾಧಸೋ ವ್ಯಾಪ್ತಧನಾಸ್ತೇ ಯಜಮಾನಾ ಹೇ 

ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾಮು ತ್ವಾಮೇವ ಶುಂಭಂತಿ | ಶೋಭಯಂತಿ | ಯಜ್ಞೇ ಹನಿರ್ಭಿರ್ದೀಪಯಂತೀತೈರ್ಥಃ | 

ಕಿಂಚೋಪಸೇಚಿನೀ ಶೆವೋಪರಿಕ್ಷರಣಶೀಲರ್ಜೀತಿರ್ಯಜುಗಾವಿನೀ ಹೂಯೆಮಾನಾಹುತಿರ್ಹೇ ಅಗ್ನೇ 

ತ್ವಾಂ ವೇತಿ | ಗೆಚ್ಛತಿ | *ಮರ್ಥಂ | ವಸ್ತವ ಮದೇ ಮದನಿಮಿತ್ತೇ। ತೃಪ್ತ್ಯರ್ಥಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ! ಕಿಂಚೆ 


ತ್ವಮಪಿ ನಿವಕ್ಷಸೇ | ಮಹಾನ್ಸೃಎಸಿ ॥ 
R 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ ೨ 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ), ಸ್ಟಾಭುವ8- -ಸ್ವಯಂ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾದ | ಅಶ್ವರಾಧಸಃ--ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ಥನವುಳ್ಳ 
ವರೂ ಆದ | ತೇ--ಯಜಮಾನರು | ತ್ವಾಂ ಉ-ನಿನ್ನನ್ನೇ | `ಶುಂಭಂತಿ--ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ 
ಅಗ್ನಿಯೇ | ಉಪಸೇಚನೀ--ನಿನ್ನ ಮೇಲೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವುದೂ | ಜುಜೀತಿ8- ನೇರವಾದ: ಗಮನವುಳ್ಳದ್ದೂ 
ಆದ | ಆಹುತಿಃ--ಆಹುತಿಯು | ವಃ ನಿನ್ನ | ವಿ ಮದೇ--ನಿಶೇಷವಾದ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು! 
ವೇತಿ ಸವಿತಾಪಿಸುತ್ತದೆ | ನಿವಕ್ಸಸೇ--ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ » 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸ್ವಯಂಪ್ರಕಾಶಿತವಾದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ಧನವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಯಜಮಾನರು ನಿನ್ನನ್ನೇ ಅಲಂ 
ಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ನಿನ್ನ ಮೇಲೆ ಸುರಿಯಲ್ಪಡುವುದೂ, ನೇರವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳದ್ಳೂ ಆದ ಆಹುತಿಯು 
ನಿನ್ನ ವಿಶೇಷವಾದ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಿಸಾಪಿಸುತ್ತದೆ. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದಿಯೆ. 
English Translation | 
Self-radiant, opulent in ಸಾ they glorify you ; the oblation 
poured out over (you) proceeds in a straight course, Agni, to you for your 


exhilaration ; you are mighty. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


$8 ಇ ಗ | | 
ತ್ರೇ ಧರ್ಮಾಣ ಆಸತೇ ಜುಹೂಭಿಃ ಸಿಂಚತೀರಿನ । 
| ತ 
ಕೃಷ್ಣಾ ರೂಪಾಣ್ಯರ್ಜುನಾ ನಿ ವೋ ಮದೇ ವಿಶ್ವಾ ಅಧಿ ಶ್ರಿಯೋ ಧಿಷೇ 
| 
ವಿವಕ್ತಸೇ ॥ ೩ ॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ತ್ವೇ ಇತಿ | ಧರ್ಮಾಣಃ | ಆಸತೇ | ಜುಹೂಭಿಃ | ಸಿಂಚತೀ85ಇವ | 


ಕಕ” 1] | |: I | | | 
ಕ್ಸ್‌ ಷ್ಣಾ | ರೂಪಾಣಿ | ಅರ್ಜುನಾ | ವಿ] ವಃ | ಮುದೇ.!-ವಿಶ್ವಾಃ | ಅಧಿ | ಶ್ರಿಯಃ | ಧಿಷೇ। ನಿವಕ್ಷಸೇ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಧರ್ಮಾಣೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಧಾರಯಿತಾರ ಯತ್ತಿಜೋ ಜುಹೂಭಿಃ ಸಂಪೂರ್ಣಾಹುತಿಭಿರ್ಹೋಮು- 

ಸಾತ್ರೈಸ್ತ್ರೇ ತ್ವಾಮೇವಾಸತೇ | ಸೇವಂಶೇ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ | ಸಿಂಚತೀರಿವ ವೃಷ್ಟಿಲಸ್ಷಣಾಃ 
ಪೃಥಿವೀಂ ಸಿಂಚಂತ್ಯ ಆಪ ಅಗ್ನಿಂ ಯಥಾ ಸ್ವಪಿತೃತ್ವೇನ ಸೇವಂತೇ ತದ್ವತ್‌ | ಅಗ್ನೇರಾಷಪ ಇತಿ ಶ್ರುತೇ- 
ಸ್ಪಸ್ಯಾಪಾಂ ಪಿತೃತ್ವೆಂ 1 ಯದ್ವಾ! ಜುಹೂಭಿಃ ಸಿಂಚತೀರಿವ ಸಿಚ್ಛೈಮಾನಾ ಆಹುತಯ "ಇವ ಧರ್ಮಾ. 
ಇಸ್ತ್ವಯಾ ಧಾರ್ಯಮಾಣಾ ರಶ್ಮಯಸ್ತೈ ತ್ವಯ್ಯಾಸತೇ | ನಿವಸಂತಿ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಕೃಷ್ಣಾ 
ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಾನ್ಯರ್ಜುನಾರ್ಜುನಾನಿ ಶ್ವೇತವರ್ಣಾನಿ ಜ್ವಾಲಾಂತರ್ಗತರೂಪಾಣಿ ಚ ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾಃ 
ಶ್ರಿಯಃ ಶೋಭಾ ಅಧಿ ಧಿಷೇ | ಅಧಿಕಂ. ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಧಾರಯಸಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ವೋ 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ವಿಮದೇ ವಿವಿಧಸೋಮಸಪಾನಜನ್ಯಮವಾರ್ಥಂ । ಯತ 
ಏವಮಕೋ ವಿವಕ್ಸಸೇ | ತ್ವಂ ಮಹಾನ್ಭವಸಿ ॥ ` 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 0 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಸಿಂಚತೀರಿವ.- ವೃಷ್ಟಿಯ ಧಾರೆಗಳು ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಸೇಕಿಸುವಂತೆ | ಧರ್ಮಾಣಃ 
ಯಜ್ಞ್ಯಧಾರಕರಾದ, ಯತ್ತಿಕ್ಸುಗಳು,! ಜಂಹೂಭಿಃ- ತಮ್ಮ ಆಹುತಿಪಾತ್ರೆಗಳಿಂದ | ಪ್ರೇ ನಿನ್ನನ್ನೇ! ಆಸತೇ-- 
ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ | ತ್ವಂ---ನೀನು | ವ8-- ನಿನ್ನ ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳ | ವಿ ಮದೇ--ವಿಶೇಷರೀತಿಯ ತೃಪ್ತ್ಯರ್ಥ 
ವಾಗಿ | ಕೃಷ್ಣಾ--ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಾತ್ಮಕವೂ | ಅರ್ಜುನಾ-ಶುಭ್ರವರ್ಣಾತ್ಮಕವೂ ಆದ | ರೂಪಾಣಿ--ರೂಸ 
ಗಳನ್ನೂ | ವಿಶ್ವಾ ಸಮಸ್ತವಾದ | ಶ್ರಿಯಃ--ಕಾಂತಿಗಳನ್ನೂ | ಅಧಿ ಧಿಷೇ--ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೆ | ವಿನಕ್ಸಸೇ-- 


ಇ 
ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ, ವೃಷ್ಟಿಯ ಧಾರೆಗಳು ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸುವಂತೆ ಯಜ್ಞಧಾರಕರಾದ ಜುಶ್ಟಿಕ್ಳುಗಳು 
ತಮ್ಮ ಆಹುತಿಪಾತ್ರೆಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಿನ್ನ ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ವಿವಿಧವಾದ ತೃಪ್ತಿ 
ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಾತ್ಮಕವೂ, ಶುಭ್ರವರ್ಣಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ರೂಪಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಸಮಸ್ತ, ಕಾಂತಿಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೆ: 
ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation 


The establishers (of the rite) worship you with their ladles (filled 
with the oblation), like (earth) sprinkling (showers) ; you sustain exceedingly 
black forms and white and all beauties for your exhilaration; you ೩:೦ 
mighty. 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಸಾಠೆ; ॥ 
| 1 | 
ಯಮಗ್ನೇ ಮನ್ಯಸೇ ರಯಿಂ ಸಹಸಾವನ್ನಮತಣ್ಯ | 
I L. I I 
ತಮಾ ನೋ ವಾಜಸಾತಯೇ ನಿ ವೋ ಮದೇ ಯಜ್ಞೀಷು .ಚಿತ್ರಮಾ ಭರಾ 


| 
ನಿವಸ್ರಸೇ ॥ ೪ ॥ 
8 ಪದೆಪಾಠೆಃ | 


| I ತ 
ಯೆಂ | ಅಗ್ನೇ I ಮನ್ಯಸೇ | ರೆಯಿಂ | ಸಹಸಾಂವನ್‌ | ಅಮರ್ತ್ಯ | 


| | 

ತಂ। ಆ! ನಃ। ವಾಜ;ಸಾತಯೇ | ವಿ! ವಃ! ಮದೇ। ಯಜ್ಞೀಷು | ಚಿತ್ರಂ! ಆ| ಭರ! ನಿನ- 

ಕ್ಷಸೇ॥೪॥ 

॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 

ಹೇ ಅಮತಾಣ್ಯಮರಣಧರ್ಮನ್‌ ಸಹಸಾವನ್ಸಲವನ” ಏವಂಭೂತ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಯೆಂ ರಯಿಂ 
ಮನ್ಯಸೇ ಸರ್ವೇಷು ಧನೇಷು ಯದ್ಧನಂ ವರಿಷ್ಠಮಿತಿ ಜಾನಾಸಿ ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯನೀಯಂ ತಂ ರಯಿಂ 
ನೋತ5ಸ್ಮಾಕಂ ವಾಜಸಾತಯೇಇನ್ನಲಾಭಾಯಾ ಭರ! ಆಹರ | ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ವೋ 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಯಜ್ಞೇಷು ನಿಮದೇ ನಿನಿಧಸೋಮಾದಿಹನಿರ್ಜನ್ಯಮದನಿ- 
ಮಿತ್ತೇ !' ಯಾಗೇಷು ನಾನಾಪ್ರಕಾರೈರ್ಹವಿಭಿರ್ಯುಷ್ಠಾಕಂ ತರ್ಪಣಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತ್ವಮಪಿ 
ಫಿವಕ್ಸ್‌ಸೇ ! ಮಹಾನ ವಸಿ | 
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॥ ಪ್ರಶಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಮತೆಣ್ಯ-ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ | ಸಹಸಾವನ್‌-ಅತ್ಯಂತೆ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ | ಅಗ್ನೇ-- 
ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯಂ ರಯಿಂ--ಯಾವ ಧನವನ್ನು | ಮನ್ಯಸೇ--ಶ್ರೀಷ್ಮವೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದೀಯೋ | ಚಿತ್ರಂ 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ | ತಂ ಆ ಧನವನ್ನು | ನಃ--ನಮ್ಮ | ವಾಜಸಾತಯೇ--ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ವಃ 
ನಿನ್ನ | ನಿ ಮದೇ-- ವಿನಿಧವಾದ ತೃಪ್ರಿಗಾಗಿಯೂ 1 ಯಜ್ಞೇಷು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಆ ಭರ-ತಂದು 
ತುಂಬಿಡು | ವಿವಕ್ಸಸೇ--ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ, ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯ, ಯಾವ ಧನವನ್ನು ನೀನು ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ನೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದೀಯೋ ಆಕರ್ಣಕವನಾಡ ಆ ಧನವನ್ನು ನಮ್ಮ ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನ ವಿವಿಧವಾದ ತೃಪ್ತಿ 
ಗಾಗಿಯೂ ನನ್ಮುಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಡು. ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 

English Translation 

Powerful and immortal Agni, bring to us, for our sustenance, the 
precious wealth which you think best; (bring it) for your exhilaration at 
the sacrifices; you are mighty- 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
I | | 
ಅಗ್ನಿರ್ಜಾತೋ ಅಥರ್ವಣಾ ವಿದದ್ವಿ ಶ್ವಾನಿ ಕಾವ್ಯಾ 1: 


| ಜ್‌. 
ಭುವದ್ದೂತೋ ಏವಸ್ತತೋ ನಿ ವೋ ಮದೇ ಪ್ರಿಯೋ ಯಮಸ್ಯ ಕಾಮ್ಯೋ 


0 


ವಿವಕ್ರಸೇ ॥ ೫॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಅಗ್ನಿಃ | ಜಾತಃ | ಅಭರ್ವಹಾ | ವಿದತ್‌ | ನಿಶ್ವಾನಿ | ಕಾವ್ಯಾ | 
| | ಯ! 
ಭುವ | ದೂತಃ | ನಿವಸ್ವತಃ | ನಿ। ವಃ ಮಜೇ | ಪ್ರಿಯಃ | ಯಮಸ್ಕ! ಕಾಮ್ಯಃ। ನಿವಕ್ಷಸೇ ॥೫॥ 


[1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಫರ್ನಣೈತನ್ನಾನ್ನುರ್ನಿಣಾ ಜಾತೋ ಜನಿತೋಇಗ್ನಿಃ 1 ಕಥಂ ಅವಗಮ್ಯಕೇ | ಶ್ವಾಮಗ್ನೇ 
ಪುಸ್ಕರಾದಧ್ಯಥರ್ವಾ.ನಿರಮಂಥೆತ | ಯ. ೬-೧೬.೧೩ | ಇತಿ ಮಂತ್ರಾಂತರಾಶ್‌ | ವಿಶ್ವಾನಿ ಸಮಸ್ತಾನಿ 
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ಕಾವ್ಯಾ ಕಾವ್ಯಾನಿ ಸ್ತೋತೃಕರ್ಮಾಣಿ ವಿದತ್‌ | ವೇತ್ತಿ 1 ವಿವಸ್ವತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ದೂತೋ 
`ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾನಾರ್ಥೆಂ ಭುವತ" | ಭವತಿ | ಕಂಚ ಯಮಸ್ಯ ಸಂಯುಂತುರ್ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಪ್ರಿಯ 
ಇಷ್ಟಃ ಸನ್‌ ಕಾಮ್ಯಃ ಕಮನೀಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೀಯೋ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಶಿಷ್ಟಂ ಸ್ಪಷ್ಟಂ!| 


॥ ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಥರ್ವಣಾ--ಅಥರ್ವಜುಹಿಯಿಂದ | ಜಾತಃ--ಪ್ರ ಜ್ವಲಿತನಾದ | ಆಗ್ನಿ8- ಅಗ್ನಿ, ಯು | ವಿಶ್ವಾನಿ-- 
ಸಮಸ್ತವಾದ | ಕಾವ್ಯಾ--ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ | ಬಳೆ. 44 ಯತ್ತಾತೆ | ವಿವಸ್ವತಃ -ಯಜಮಾನಧಿಗೊ 
ಸ್ವರ | ಮೂತಃ--ದೇವದೂತನಾಗಿ | ಭುವರ್‌--ಆಗಿದ್ದಾನೆ | ಯಮಸ್ಕ-- ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಪ್ರಿಯೆಃ- 
ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾಗಿಯೂ | ಕಾಮ್ಯಃ- -ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ (ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯ) | ವಸ ಮತ್ತು, 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳ | ನಿ ಮದೇ-_ವಿಶೇಷವಾದ ಸಂತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ | ವಿವಕ್ಷಸೇ--ನೀನು ಮಹತ್ತ ದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ತೀಯ, 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಥರ್ನ ಖುಷಿಯಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಸ್ತವಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. 
ಯಜಮಾನನಿಗೋಸ್ವರ ನೇನನೂಶನಾಗಬ್ಯಾತೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾಗಿಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿಯೂ 
ಇದ್ದಾನೆ. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ವಿಶೇಷವಾದ ಸಂತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ ನೀನು ನಿನ್ನ ಮಹೆತ್ತ್ವದಿಂದ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ. 

English Translation 

Agni, generated by Atharvan, is cognizant of all praises ; heis the 
messenger of Vivaswat, the beloved friend of Yama, for your exhilaration; 
you are mighty. i ಕ 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 

ತುಜೆ ಷ್ಟೀಳತೇಗೆ 
ತ್ವಾಂ ಯಜ್ಹೇಸ್ವ್ರೀಳತೇಂಗ್ನೇ ಪ್ರಯತ್ಯಧ್ವರೇ । 

| I ; 
ತ್ವಂ ವಸೂನಿ ಕಾಮ್ಯಾ ನಿ ವೋ ಮದೇ ವಿಶ್ವಾ ದಧಾಸಿ ದಾಶುಷೇ ಬಿವ್ಯ 


ಪ್ರಸೇ॥ ೬8 


ಕರಾರು 


8 ಸದಪಾಠೆ॥ 


| I 
ಷ್ವಾಂ | ಯೆಜ್ಞೇಷಂ | ಈಳೆತೇ | ಅಗ್ನೇ | ಪ್ರ5ಯತಿ I ಅಧ್ವರೇ | 


| | Mad | | 
ಷ್ರೆಂ 1 ವಸೂನಿ | ಕಾಮ್ಯಾ | ವಿ.! ವಃ! ಮದೇ।ವಿಶ್ವಾ | ದಧಾಸಿ | ದಾಶುಷೇ | ನಿವಕ್ಷಸೇ ಗ ೬1 
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8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾಂ ಪ್ರಯತಿ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗೆಚ್ಛತಿ ಪ್ರವರ್ತಮಾನೇsಧ್ವರೇ ಯಾಗೇ ಯಜ್ಞೇಷು 
ಯಜನೀಯೇಸು ಹನಿಃಪ್ರಾಸನ್ನೇಷು ಸತ್ಸೀಳೆತೇ | ಖುತ್ವಿಗ್ಯಜಮಾನಾಃ ಸ್ತುವಂತಿ । ಅಪಿ ಚ ಹೇ 
ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ಕಾಮ್ಯಾ ಕಾಮ್ಯಾನಿ ಕಮನೀಯೊಾನಿ ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ದಾಶುಷೇ ಹವಿರ್ದತ್ತ.. 
ವಶೇ ಯಜಮಾನಾಯ ವಿಮದೇ ಸೋಮಾದಿಹವಿರ್ಜನ್ಯತೃಷ್ತ್‌ ಸತ್ಯಾಂ ವಧಾಸಿ | ಪ್ರಯಚ್ಛೆಸಿ | 


ಅತಃ ಕಾರಣಾದ್ವಿವಕ್ಷಸೇ | ತ್ವಂ ಮಹಾನ್ಫವಸಿ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಪ್ರಯತಿ--ಉತ್ತಮವಾಗಿ ನೆರವೇರುವ | ಅಧ್ವರೇ-- 
ಯಾಗದಲ್ಲಿ | ಯಜ್ಞೇಷು--ಪೂಜ್ಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವಾಗ | ಈಳತೇ--ಖುತ್ವಿಗಾದಿಗಳು ಸ್ತುತಿಸು 
ತ್ತಾರೆ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ವಃ ನಿನ್ನ ಮತ್ತು ಡೇವತೆಗಳ | ವಿ ಮದೇ--ಅತಿಶಯವಾದ ಸಂತೋಷಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ದಾಶುಷೇ--ಯಜವರಾನಥಿಗೆ | ಕಾಮ್ಯಾ--ಆಸೇಕ್ಷಿತವಾದ | ವಿಶ್ವಾ ವಸೂನಿ. ಸಕಲ ಧನಗಳನ್ನೂ | ದಧಾಸಿ- 
ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ | ನಿವಕ್ಸಸೇ_ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಉತ್ತಮವಾಗಿ ನೆರವೇರುವ ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಆರ್ಪಿಸುವಾಗ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಖುತ್ವಿಗಾದಿಗಳು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ನೀನು ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನು [ಹೊಂದಿದಾಗ 
ನೀನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಸಕಲ ಧನಗಳನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation 


The (worshipper) glorifies you, Agni, at sacrifices, when the 
solemnity is being celebrated ; you grant in your exhilaration all desirable 


treasures to the donor (of the oblation) ; you are mighty. 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 8 


ಣಾ 


` NE 
'ತ್ವಾಂ-ಯಜ್ಞೇಷ್ವ್ರ್ಯೃತ್ವಿ ಜಂ ಚನರುಮಗ್ಗೇ ನಿ ಷೇದಿರೇ । 
| | [| 
ಫೃತಪ್ರತೀಕಂ ಮನುಷೋ ವಿ.ವೋ:ಮದೇ ಶುಕ್ರಂ ಚೇತಿಷ್ಠಮಕ್ಸಭಿರ್ವಿ 


| 
ವಕ್ಸಸೇ nan 
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1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ತ್ವಾಂ] ಯೆಜ್ಞೇಷು | ಯತ್ತಿಜಂ 1 ಚಾರುಂ | ಅಗ್ನೇ | ನಿ ಸೇದಿರೇ | 
1 ಕ್ಮ | | 
ಫ್ಲುತ5ಪ್ರತೀಕಂ। ಮನುಷ | ನಿ। ವಃ। ಮದೇ। ಶುಕ್ರಂ | ಜೇಶಿಷ್ಮೆಂ | ಅಶ್ಚಇಭಿಃ | ವಿವಶ್ಸಸೇ॥೭॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ್ವಾಂ ಮನುಷ್ಯಾ ಯಜಮಾನಾ ಯಜ್ಞೇಷು ಯಾಗೇಷು ನಿ ಷೇದಿರೇ। ನಿಯ- 
ಮೇನ ಸ್ಥಾಪಯೆಂತಿ | ಕೀದೃಶಂ | ಯುತ್ನಿಜಂ ಹೋತೃನಾಮಕಂ ಚಾರುಂ ರಮಣೀಯಂ ಫೃತಪ್ರತೀಕ- 
ಮಾಜ್ಯಾಹುತಿಪೂರ್ಣಮುಖಂ ಶುಕ್ರಂ 'ಜ್ವಲಂತಮಕ್ಷಭಿರ್ವಾಹ್ರೈಸ್ತೇಜೋಭಿಶ್ಚೇತಿಷ್ಕಮತಿಶಯೇನ 
ಜ್ಞಾತಾರಂ1 ಕಿಮರ್ಥಂ; ನಿವೋ ಮದೇ ತವ ಸೋಮಾದಿಹವಿರ್ಜನ್ಯವಿನಿಧತೃಪ್ತ್ಯರ್ಥಂ | ಯೆಸ್ಕಾ- 
ದೇವಂ ತನ್ಮಾದಿವಕ್ನಸೇ | ಮಹಾನ್ಫವಸಿ I 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ಚುಶ್ಚಿಜಂ--ಹೋತೃರೂಷನೂ | ಚಾರುಂ- -ಆಕರ್ಷಕನೂ | ಫೃತ 
ಪ್ರತೀಕಂ--ಆಜ್ಯಪೂರ್ಣವಾದ ಮುಖವುಳ್ಳವನೂ | ಶುಕ್ರಂ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಅಶ್ಬಭಿಃ-- ಪೂರ್ಣವಾದ 
ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಚೇತಿಷ್ಮಂ--ಅತಿಶಯವಾದ ಚೈತನ್ಯವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ತ್ವಾಂ-ನಿನ್ನನ್ನು | ಯಜ್ಞೇಷು 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ವಃ--ನಿನ್ನ ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳ | ವಿ ಮದೇ- ಅತಿಶಯವಾದ ಸಂತೃಸ್ತಿಗಾಗಿ | ಮನುಷಃ- 
ಯಜಮಾನರು | ನಿಷೇದಿರೇ- ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ | ವಿವಕ್ಸಸೇ- ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ, ಹೋತೃರೂಪನೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಅಜ್ಯಪೂರ್ಣವಾದ ಮುಖವುಳ್ಳ 
ವನ್ಮೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಪೂಜ್ಯವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಚೈತನ್ಯವುಳ್ಳ ವನನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿನ್ನ ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಅತಿಶಯವಾದ ಸಂತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ ಯಜಮಾನರು ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ನೀನು ಮಹಾತ್ಮ 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
3181158 Translation 


The men establish you, Agni, at sacrifices, the ministrant priest, 
graceful, whose face shines with butter, radiant, most’ intelligent with 
your eyes; for your exhilaration ; (hence) you are mighty. 

4 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
] 
ಅಗ್ನೇ ಶುಕ್ರೇಣ ಶೋಚಿಷೋರು ಪ್ರಥಯಸೇ ಬೃಹತ್‌ । 
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AAAS SLL A ener ಐ. re 


ಅಭಿಕ್ರಂದನ್ವ) ಷಾಯಸೇ ವಿ ವೋ ಮದೇ ಗರ್ಭಂ ದಧಾಸಿ ಜಾಮಿಷು 


1 ಪದಪಾಠಃ 8 
| | 
ಅಗ್ನೇ | ಶುಕ್ರೇಣ | ಶೋಚಿಷಾ | ಉರು | ಪ್ರಥಯಸೇ | ಬೃಹತ” | 


| ) | [ | 
ಅಭಿ5ಕ್ರಂದನ್‌ | ವೃಷ೯ಯಸೇ | ನಿ! ವಃ | ಮದೇ | ಗರ್ಭಂ ದಧಾಸಿ | ಜಾಮಿಷು | ವಿನಶ್ಚ ಸೇ! 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಬೃಹನ್ಮಹಾಂಸ್ಕೃಂ ಶುಸ್ರೇಣ ದೀಪ್ರೇನ ಶೋಚಿಷಾ ತೇಜಸೋರು ಪ್ರಥಯಸೇ 1 
ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಪ್ರಖ್ಯಾತೋ ಭವಸಿ  ಕಿಂಚಾಭಿಕ್ರದನ್ನಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಯುದ್ಧಾರ್ಥೆಂ 
ಶತ್ರೂನಾಹ್ವಯನ್ನ್‌ ವೃಷಾಯಸೇ | ವೃಷ ಇವಾಚರಸಿ! ಯುದ್ಧ ಕಾಲೇ ದರ್ಪಿತವೃಷ ಇವ ರೋರುವ- 
ವದ್ಭವಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತ್ವಂ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಃ ಸಣ್ಣಾಮಿಷು ಭಗಿನೀಭೂತಾಸ್ಟೋಷಧೀಷು ಗರ್ಭಂ ಬೀಜ 
ಲಕ್ಷಣಂ ದಧಾಸಿ । ವೃಷ್ಟಿದ್ವಾಕೇಣ ಧಾರಯಸಿ | ಏಕಸ್ಮಾತ್ರ್ರಜಾಪಶೇಃ ಸಕಾಶಾದುದ್ಧೂತೆಶ್ವಾದ- 
ಗ್ನ್ಯೋಷಧ್ಯೋರ್ಜಾಮಿತ್ವನುಚರ್ಯತೇ ! ಕಸ್ಮಿನ್ಸತಿ | ನಿ ವೋ ಮದೇ ತನ ವಿವಿಧಸೋಮಾದಿಹನಿ- 
ರ್ಜನ್ಯನುದೇ ಸಂಜಾಶೇ ಸತಿ । ಯಸ್ವಾದೇವಂ ಕೃತವಾನಸಿ ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ ವಿವಕ್ಷಸೇ! ಮಹಾಸ್ಫವಸಿ ॥ 
ವಿನಕ್ಷಸ ಇತಿ ಮಹನ್ನಾಮ ನಕ್ತೇರ್ನಾ ವಹತೇರ್ವಾ ಸನಂತಸ್ಯ ರೂಪಮಿತಿ ॥ 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫ ಅಗ್ನಿಯೇ I ಬೃಹತ್‌ -ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ನೀನು | ಶುಶ್ರೇಣ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 1 
ಶೋಜಿಷಾ--ತೇಜಸ್ಸಿಥಿಂದ | ಉರು-ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ಪ್ರಥಯಸೇ-ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಅಭಿಕ್ರಂದನ್‌- 
ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ | ವೃಷಾಯಸೇ--ವೃಷಭದಂತೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತೀಯೆ | ವಃ. -ನಿನ್ನ | ವಿ ಮದೇ--ಅಧಿಕವಾದ 
ಹರ್ಷಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಜಾಮಿಷು- ನಿನಗೆ ಬಂಧುಭೂತವಾದ ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲಿ | ಗರ್ಭಂ ಬೀಜರೂಪವಾದ ಗರ್ಭವನ್ನು! 


ದಧಾಸಿ._ಸ್ಥಾನಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
ಕ 1 ಭಾವಾರ್ಥ ಟ। 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ನೀನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ 
ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾಗಿದ್ದಿಯೆ. . ನೀನು ವೃಷಭದಂತೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತೀಯೆ. ನಿನಗೆ ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಹರ್ಷಪುಂಟಾದಾಗ ನಿನಗೆ ಬಂಧುಭೂತಗಳಾದ ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಬೀಜರೂಪವಾದ ಗರ್ಭವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತೀಯೆ. ನೀನು. 


ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, 
English Translation 


Agni, you, the mighty one, are known far and wide by your radiant 
lustre ; bellowing, you rush like a bull, you impregnate the sister (plants} 


in your exhilaration; you are mighty. 
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ಬಡೆದ 1 (6. ಬಜ IAA 





AAA AAAI ್ರ್ಸ್ಸದ್ದ 


ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಎದಿ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆ೦ 1 


ಕುಹೇತಿ ಪಂಚಿದಶರ್ಜೆಂ ಷಷ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಮೈಂದ್ರಂ | ಪಂಚೆದಶೀ ತ್ರಿಷ್ಟುಷ್‌ ಪಂಚಮಿ- 
ಸಪ್ತಮಿಾನವಮ್ಯಸ್ತಿಸ್ರೋ$ನುಷ್ಟುಭಃ ಶಿಷ್ಟಾಃ ಪುರಸ್ತಾದ್ಬೃಹತ್ಯಃ 1 ಆದ್ಯದ್ವಾದಶಕತ್ರ್ಯಷ್ಟಕವತೀ 
ಪುರಸ್ತಾದ್ಭೃಹತೀ | ಪೂರ್ವವದೃಷಿಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂಶೆಂ। ಕುಹ ಪಂಚೋನಾ ಪುರಸ್ತಾದ್ಭಾರ್ಹತಂ 
ಕ್ರಿಷ್ಟುಬಂಶಂ ತ್ವಂ ತ್ಯಾ ಚಿದಾ ನಸ್ತೃಂ ನೋ; ನುಷ್ಟುಭ ಇತಿ! ಚತುರ್ಥೇ5ಹನಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ! 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಕುಹ ಶ್ರುತ ಇಂದ್ರೋ ಯುಧ್ಮಸ್ಯ ತ ಇತಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಂ | ಆ, ೩-೧೧ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು ಕುಹ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಹೆದಿನೈಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಯಸಿದೇವತೆಗಳು ಹಿಂದಿನಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಹೆದಿಸೈದನೆಯ ಬುಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಭಂದಸ್ಯವು ; ಐದ್ಕು ಏಳು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಭಂದಸ್ಥವು. 
ಉಳಿದ ಖಕ್ಕುಗಳು ಪುರಸ್ತ್ವಾದ್ಬೃ ಹತೀಭಂದಸ್ಯವು. ಒಂದು ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಮೊದಲನೆಯ 
ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಉಳಿದ ಮೂರು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟಿಂಟು ಆಕ್ಷರಗಳೂ ಇದ್ದರೆ, ಆ ಹಕ್ಕು ಪುರಸ್ತಾ- 
ದ್ಪೃಹೆತೀಛಂದಸ್ಥವೆಥಿಸುವುದು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಕುಹ ಪಂಚೋನಾ ಸಪುರಸ್ತಾದ್ಬಾರ್ಹತಂ ತ್ರಿಷು ಬಂ- 
ತಂತ್ವಂತ್ಯಾಚಿದಾ ನಸ್ತಂ ನೋಳನುಷ್ಬಭಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಯಾಗದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿನಸೆ 
ಫಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರೆ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುಜೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರಾ ತಸೂತ್ರದಕಂಹ 
ಶ್ರುತ ಇಂದ್ರೋ ಯುಧ್ಮಸ್ಯ ತ ಇತಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. ೭-೧೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ. ೨೨ 


ಮಂಡಲ--೧೦ |! ಅನುವಾಕ---೨ |! ಸೂಕ್ತೆ--೨೨ ॥ 
ಆಸ್ಪತಕ- ೭ ಅಧ್ಯಾಯೆ೭ 1 ವರ್ಗ--೬, ಶ್ರಿ ೮॥ 
ಸೂಕ್ತೆದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ ೦ಖೈ..-೧೫ ॥ 
ಯಷಿಃ--ವಿಮದ ಐಂದ್ರಃ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯೋ ವಾ ವಸುಕ್ಳೆ'ದ್ವಾ ವಾಸುಕ್ರೆ 1 
ದೇನತಾ--ಇಂದ್ರಃ 8 
ಛಂದಃ--೧, ೪, ೬, ಲೃ ೧೦-೧೪. ಪುರಸ್ತಾದ್ಬೃಹತೀ ! ಪಿ ೯. ಅನುಷ್ಟಾಪ್‌ ! 
೧೫. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 


| | | ದ 
ಕುಹೆ ಶ್ರುತ ಇಂದ್ರಃ ಸಸ್ಮಿನ್ನದ್ಯ ಜನೇ ಮಿತ್ರೋ ನ ಶ್ರೂಯತೇ | 


ಜ್‌ | | ಕೇತ | | i 
ಖುಷೀಣಾಂ ವಾ ಯಃ ಕ್ಸಯೇ ಗುಹಾ ಮಾ ಚಕಗೃಷೇ ಗಿರಾ॥೧ಗ 
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ಜ್‌, ರಗ ರ (1 





ಎಟ ಬ ಯಬ ( ಚ್‌ ಮ ಹಹ ಬ ರ್ಮ... 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 1 


| 
ಈುಹ!। ಶ್ರುತಃ | ಇಂದ್ರಃ | ಕಸ್ಮಿನ್‌ 1 ಅದ್ಯ | ಜನೇ! ಮಿತ್ರಃ 1ನ! ್ರಾಯತೇ | 


| | 

್ಹಖುಸೀಣಾಂ | ನಾ। ಯಃ | ಕ್ಷಯೇ | ಗುಹಾ। ವಾ| ಚಕ್ಕಷೇ।!ಗಿರಾ1೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ದಿನ ಇಂದ್ರಃ ಕುಹ ಕುತ್ರ ಸ್ಥಾನೇ ಶ್ರುತೋ ವಿಶ್ರುತಃ ಪ್ರಖ್ಯಾತಃ | ಕಸ್ಮಿಣ್ಣುನೇ 

ಯಜಮಾನ ಇಜ್ಯತ್ವೇನ ಸ್ತುತೈತ್ತೇನಾವಸ್ಥಿ ತಃ ಶ್ರೂಯತೇ | ಪ್ರಖ್ಯಾಯಕತೇ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | 

ಮಿತ್ರೋ ನ ಸೂರ್ಯ ಇವ ಸಖೇವ ವಾ ತದ್ವತ್‌ | .ಯೆ ಇಂದ್ರ ಯಹನೀಣಾಂ ಭೃಗ್ವಾ- 

ದೀನಾಂ ಸ್ಲಯೇ ನಿವಾಸ ಆಶ್ರಮೇ ಗುಹಾ ವಾ ಗುಹಾಯಾಮರಣ್ಯೇ ವಾ ಗಿರಾ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಯಾ 

ವಾಚಾ ಚಕಣ್ಸಷೇ ಅತ್ಯರ್ಥೆಮಾಕೃಷ್ಯತೇ | ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಸ್ತೂಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಸ ಇಂದ್ರಃ ಕುಹ ಶ್ರುತ 


ಇತಿ ಪೂರ್ವೇಣ ಸಂಬಂಧಃ | 
u ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯಃ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಖುಷೀಣಾಂ--ಖಹಿಗಳ | ಕ್ಪೆಯೇ ವಾ--ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ | 
ವಾ--ಅಥವಾ | ಗುಹಾ- ರಹಸ್ಯ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ | ಗಿರಾ-ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕಿನಿಂದ | ಚಕ್ಕ ಷೇ- 
ಆಕರ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವನೋ ಅಂತಹೆ 1 ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | ಅದ್ಯ- ಈ ಯಾಗ ದಿನದಲ್ಲಿ ! ಕುಹ- -ಯಾವ ಸ್ಥಾನ. 
ದಲ್ಲಿ | ಶ್ರುತಃ- ಪ್ರ ಖ್ಯಾತನಾಗದ್ದಾನೆ? | ಮಿತ್ರೋ ನ-ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ ಮಿತ್ರನಂತೆ | ಕಸ್ಮಿನ್‌ ಜನೇ 
ಯಾವ ಜನರ ನಡುವೆ | ಶ್ರೂಯತೇ--ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿ ಕೇಳಿಬರುತ್ತಾನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ಟ 
ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಯಸಿಗಳ ಥಿವಾಸಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ರಹಸ್ಯ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ ಸ್ತುತಿ 
ರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಚಿನಿಂದ ಆಕರ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವನೋ ಅಂತಹೆ ಇಂದ್ರನು ಈ ಯಾಗದಿನದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾಗಿದ್ದಾನೆ? ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ ಮಿತ್ರನಂತೆ ಯಾವ ಜನರ ನಡುವೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿ ಕೇಳಿಬರುತ್ತಾನೆ? 


ಎಇ 


English Translation 


In what place to-day is Indra renowned? In what nation is he famed 
like Mitra? (Indra), who is worshipped with sacred praise at the dwelling 


of the rishis, or in secret. 
1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 
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ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಹೆ! I I | 
ಸಹ! ಶ್ರುತಃ! ಇಂದ್ರಃ! ಅಸ್ಕೇ ಇತಿ | ಅದ್ಯ | ಸ್ತೆವೇ | ವಜ್ರೀ 1 ಬುಚೀಷಮಃ | 


| | 
ಮಂತ್ರಃ! ನ1 ಯಃ! ಜನೇಷು | ಆ| ಯಶಃ ಚಕ್ರೇ! ಅಸಾಮಿ | ಆ1|೨॥ 


u ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞ ಇಂದ್ರಃ ಶ್ರುತಃ ಪ್ರಖ್ಯಾತಃ | ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಿನಸ ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ಮವೇ | 

ಸ್ತೂಯೆತೇ | ಕೀದೃಶಃ | ವಜ್ರೀ ವಜ್ರವಾನ್‌ ಯುಚೀಷನುಃ | bss 61 ಇಂದ್ರ ಶೇ ಶತಂ ಶತಂ 

'ಭೂಮಾರುತ ಸ್ಯುಃ ನ ಶ್ವಾ ವಜ್ರಿನ್‌1 ಯ. ೮-೭೦-೫ | ಇತ್ಯಾದಿಕಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸಮಾನಗುಣ 

ತ್ಯರ್ಥಃ। ಯ ಇಂದ್ರೋ ಮಿತ್ರೋ ನ ಸೂರ್ಯ ಇವ ಸಿ ಗ್ಗ ಇವ ನಾ ಜನೇಷು ಸ್ತೋತೃಜನೇಷು 

ನ ಕೀರ್ತಿಂ ವಾ ಚಕ್ರೇ ಕರೋತಿ | ಕೀದೃಶಂ 1 ಅಸಾಮ್ಯಸಾಧಾರಣಂ | ಸ ಇಂದ್ರೋತ- 
ಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತೂಯೆಕೆ ಇತಿ ಸೂರ್ವೇಣ ಸಂಬಂಧಃ ॥ 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಜ್ರೀ--ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ | ಯಚೀಷವುಃ- ಸ್ತುತಿಗೆ ಅರ್ಹ ನೂ ಆದ 1 ಯೇಃ-ಯಾವ 

ಇಂದ್ರನು | ಮಿತ್ರೋ ನಮಿತ್ರನಂತೆ I ಜನೇಷು -ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಲ್ಲಿ 1 ಅಸಾಮಿ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ 1 

ಯೆಶೂ ಅನ್ನ: ವನ್ನು | ಆ ಚಕ್ರೇ ಒದಗಿಸುವನೋ ಆಂಶಹೆ | ಇಂದ್ರೆಃ--ಇಂದ್ರನು | ಇಹ ಇಲ್ಲಿ! ಶ್ರುತಃ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿ | ಅದ್ಯಈ ಯಾಗದಿನದಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮಿಂದ | ಸ್ತವೇ- -ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ (|| 


ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯ್ಕೂ, ಸ್ತುತಿಗೆ ಅರ್ಹನೂ ಆದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಮಿತ್ರನಂತೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರನ್ಲಿ 
ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸುವನೋ ಅಂತಹೆ ಇಂದ್ರನು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿ ಈ ಯಾಗದಿನದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಿಂದ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. - 
English Translation 
Here is Indra renowned ; to-day he is praised by us, the wielder of the 
thunderbolt, the deserving of praise; he who, like Mitra, bestows upon 


men unequalled abundance. 
೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಮಹೋ ಸ್ಸ ತಃ ಶವಸೋ ಅಸಾಮ್ಯಾ ಮಹೋ ನೃ. ಮ್ಲ ಸೃ ತೂತುಜಿಃ | 


| 
ಭರ್ತಾ ವಜ್ರಸ್ಯ ಧೃಷ್ಟೋಃ ಪಿತಾ ಫುತ್ರಖಿನ ಪ್ರಿಯಂ ॥ ೩ ॥ 
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1 ಸದಶಾಠೆ! ॥ 


I | | | 
ಮಹಃ | ಯೆಃ | ಹತಿಃ | ಶವಸಃ | ಅಸಾಮಿ | ಆ | ಮುಹಃ | ನೃಮ್ಣುಸ್ಯ | ತೂತುಜಿಃ | 


| I 
ಭರ್ತಾ | ವಜ್ರಸ್ಯ 1 ಧ್ರೃಷ್ಟೋಃ | ಪಿತಾ I ಪುತ್ರಂ5 ಇವ I ಪ್ರಿಯಂ Ia ll 
1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯೆಂ 1 

ಯ ಇಂದ್ರೋ ಮಹೋ ಮಹತಃ ಶವಸೋ ಬಲಸ್ಯ ಪತಿರೀಶ್ವರೋ;ಸಾಮ್ಯಾ | ಆಜ್ಮರ್ಯಾ- 
ದಾಯಾಂ। ಆ ಸಮಾಪ್ತೇಃ | ಆಸಂತಗುಣ ಇತ್ಯರ್ಶೆಃ 1 ಮಹೋ ಮಹಕೋ ನೃಮ್ನುಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಚೆ 
ತೂತುಜಿಃ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ ಪ್ರೇರಕ | ಕಿಂಚ ಧೃಷ್ಟೋಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಧರ್ಷಕಸ್ಯ ವಜ್ರಸ್ಯ ಸ್ವಕೀಯ ಸ್ಯಾ. 
ಯುಧಸ್ಯ ಭರ್ತಾ ಯ ಇಂದ್ರೋ ಧಾರಯಿತಾ | ಸ ಇಂದ್ರೋ ಂಸ್ಮಾನ್ಸಾಶ್ಚಿತಿ ಶೇಷಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ। 
ಹಿತಾ ಪುತ್ರಮಿನ ಪ್ರಿಯಂ ಯಥಾ ಪಿಶೇಪ್ಸಿತಂ ಸುತಂ ಪಾತಿ ತದ್ವತ್‌ || 

8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಃ. ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಮಹಃ ಮಹತ್ತಾದ | ಶವಸ--ಶಕ್ತಿಗೆ | ಪತಿಃ ಒಡೆಯನಾಗಿಯೂ | 





ಅಸಾಮ್ಯಾ- ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ | ಮಹಃ--ಮಹತ್ರ್ತಾದ | ನೃಷ್ಣಾಸ್ಯ--ಧನಕ್ಕೆ | 
ತೂತುಜಿಃ- (ಯಜಮಾತರಿಗೆ ಸೇರುವಂತೆ) ಪ್ರೇರಕನೂ | ಧೃಷ್ಟೋಃ--ಶತ್ರುಧರ್ಷಕವಾದ | ವಜ್ರಸ್ಯ 


ಪುತ್ರಂ ಇವ--ಮಗನನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


A 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ಿ 

ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಮಹತ್ತಾದ ಶಕ್ತಿಗೆ ಒಡೆಯನಾಗಿಯೂ, ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಧಿಕವಾದ ಧನವನ್ನು 
ಒದಗಿಸುವವನಾಗಿಯೂ ಶತ್ರುಧರ್ಷಕವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನಾಗಿಯೂ ಇರುವನೋ ಅವನು, ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ 
ನಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು ತಂದೆಯು ಸಂರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಲಿ. 

English Translation 

(May Indra protect us) who is the lord of great strength, of 
unequalled (power), the distributor of great wealth, the cherisher of the 
dreadful thunderbolt, as a father (cherishes) a dear son. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | ` 
ಯುಜಾನೋ ಅಶ್ವಾ ವಾತಸ್ಯ ಧುನೀ ದೇವೋ ದೇವಸ್ಯ ವಜ್ರಿವಃ । 


1 | 
ಸ್ಕಂತಾ ಪಥಾ ವಿರುಕ್ಮತಾ ಸೃಜಾನಃ ಸ್ತೋಷ್ಯಧ್ಯ್ಯನಃ ॥ ೪ ॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| [ | I | 
ಯುಜಾನಃ.ಓಅಶ್ವಾ I ಮಾತಸ್ಯ 1 ಧುನೀ ಇತಿ | ದೇವಃ | ದೇವಸ್ಯ | ವಜ್ರಿsವಃ॥ 
| | | 
ಸೃಂತಾ। ಪಥಾ । ವಿರುಕ್ಮತಾ। ಸೃಜಾನಃ | ಸ್ತೋಷಿ | ಅಧ್ವನಃ | ೪ ॥ 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ವಜ್ರಿವೋ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ | ಏಕೋ ಮತ್ವರ್ಥೀಯೋನುನಾವಕ8 | ದೇವೋ ಜ್ಯೋತ- 
ಮಾನಸ್ತ್ಯಂ ದೇವಸ್ಯ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ವಾತಸ್ಯ ವಾಯೋರ್ಧುನೀ ಪ್ರೇರಳಾ | ವಾಯೋರಸಿ ಶೀಘ್ರ- 
ಗಾಮಿನಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಶ್ವಾಶ್ವ್‌ ತ್ವದೀಯಾಾ ಹರಿನಾಮಕಾ ಯುಜಾನಃ ಸ್ವರಥೇ ಸಂಯೋಜಯನ್‌ | 
ಕೀದೃಶೌ | ವಿರುಕ್ಮತಾ ವಿರೋಚನವತಾ ಪಥಾ ಮಾರ್ಗೇಣ ಸೈಂತಾ ಸ್ಯಂತೌ ಗಚ್ಛೆಂತೌ | ಅಧ್ವನೋ 
ಯುದ್ಧೇ ಗಮನಮಾರ್ಗಾನ್ಸೃಜಾನ ಉತ್ಪಾದಯನ್‌ 'ಸ್ತೋಷಿ | ಸತತಂ ಸ್ತೂಯಸೇ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 3 


ವಜ್ರಿವಃ-- ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ದೇವಃ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ನೀನು | 
ದೇವಸ್ಯ--ದೇನತಾತ್ಮನಾದ | ವಾತಸ್ಯ--ವಾಯುವಿಗಿಂತಲೂ | ಧುನೀ--ವೇಗಗಾನಿಗಳೂ | ವಿರುಕ್ಮತಾ-- 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ಪಥಾ--ಮಾರ್ಗದಿಂದ | ಸ್ಯಂತಾ- -ಸಂಚರಿಸುವುವೂ ಆದ | ಅಶ್ವಾ--ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | 
ಯುಜಾನಃ--ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು | ಅಧ್ವನಃ--ಯುದ್ಧಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | ಸೃಜಾನಃ--ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತ | 
ಸ್ತೋಸಿ- ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ | 

ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೈೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ನೀನು ಜೀವತಾತ್ಮನಾದ ವಾಯು 
ವಿಗಿಂತಲೂ ವೇಗಗಾಮಿಗಳೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುವುವೂ ಆದೆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಯುದ್ಧಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 


Thunderer, you who are divine, yoking your horses which are 
swifter than the divine wind, and gliding along the resplendent road, you; 
opening out the way (to battle), are glorified. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| 1 
ತ್ವಂ ತ್ಯಾ ಚಿದ್ಹಾತಸ್ಯಾಶ್ವಾಗಾ ಯಚ್ರಾ ತ್ವನಾ ವಹಧೆ 


ಸ್ಯ! 


| | | I 
ಯಯೋರ್ದೇವೋ ನ ಮತೂಣ್ಯ ಯಂತಾ ನಕಿರ್ವಿದಾಯ್ಯಃ ॥ ೫॥ 
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ALLL ARAL AS LS SAL ALANS LLL LLL NLL 


॥ ಖದೆಪಾಠೆಃ ॥ 


| | I | 
ಶ್ಚಂ। ತ್ಯಾ! ಚಿತ | ವಾತಸ್ಯ | ಅಶ್ವಾ| ಆ! ಅಗಾ | ಖುಜ್ರಾ | ತ್ಮನಾ | ನಹಥ್ಯೈ | 


I I | I 
ಯೆೇಯೋಃ | ದೇವಃ | ನ | ಮರ್ತ್ಯಃ | ಯಂತಾ! ನಃ । ವಿದಾಯ್ಯಃ | ೫1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ u 


ಯೆಚ್ಛಬ್ದಸೆಂಬಂಧಾದುತ್ತರೋತರ್ಧರ್ಚಃ ಪೂರ್ವಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಯತೇ | ಯಯೋಸ್ಕದೀಯ-. 
ಯೋರ್ಯಂತಾ ನಿಯಂತಾ ನಿವಾರಯಿತಾ ದೇವೋ ನ ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಕಶ್ಲಿದಪಿ ದೇವೋ ನಾಸ್ತಿ 
ಮತೊಸ್ಯೀೇ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಕೆಶ್ತಿದಪಿ ನಾಸ್ತಿ ನಕಿರ್ನ ಕಶ್ಚಿದಪಿ ವಿದಾಯ್ಯೋ ನೇತ್ರಾ | ಜವಸ್ಯ 
ಬಲಸ್ಯೇತಿ ನಾ ಶೇಷಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ರಂ ವಾತಸ್ಯ ವಾರ್ಯೋರ್ಜ್ಬಲೇನ ಜವೇನ ಚ ಯುಕ್ತಾವೃಜ್ರ- 
ರ್ಜುಗಾಮಿನೌ ತ್ಯಾ ಚಿತ್ತಾವಪ್ಯಶ್ವಾ ತ್ವದೀಯಾವಶ್ಚ್‌ ತ್ಮನಾತ್ಮನೈನ | ಸಾರಧಿನಿರಪೇಸ್ಸೇಣೇತ್ಯರ್ಥಃ । 
ವಹಧ್ಯೈ ವಹನಾರ್ಥಂ | ಅಭಿಪ್ರೇತದೇಶಪ್ರಾ ಸಣಾಯೇತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಆಗಾಃ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಗಚ್ಛಸಿ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಯಯೋಃ--ಯಾವ ನಿನ್ನೆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು! ಯಂತಾ ತಡೆಯುವವನು! ದೇವೋ ನೆ- 
ಪೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರೂ .ಇಲ್ಲವೋ | ಮತೆಣ್ಯಃ-- ಮಾನವರಲ್ಲಿ! ನಕ8- ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವೋ ಅಂತಹವೂ | 
ವಾತಸ್ಯ-_-ವಾಯುನೇಗದಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ | ಯಜ್ರಾ- ನೇರವಾಗಿ ನಡೆಯುವುವೂ | ತ್ಯಾ ಚಿತ್‌--ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾದವೂ ಆದ | ಅಶ್ವಾ--ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ತ್ಮನಾ--ಸಾರಥಿರಹಿತವಾಗಿಯೇ | ವಹಧ್ಯೈ- ನಿನ್ನನ್ನು 
ವಹಿಸಲು | ವಿದಾಯ್ಯಃ- ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ | ತ್ವಂ ನೀತು | ಆಗಾ ಅವುಗಳಿಗಭಿಮುಖನಾಗಿ ಬರುತ್ತೀಯೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳ ವೇಗವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಮಾನವರಲ್ಲಾಗಲ 
ಯಾರೂ ತಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೋ ಆಂತಹೆವೂ, ವಾಯುಬಲದಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ, ನೇರವಾಗಿ ನಡೆಯುನುವೂ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಸಾರಧಿರಹಿತವಾಗಿ ತಾವೇ ನಿನ್ನನ್ನು ವಹಿಸಲು ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ನೀನು 
ಅವುಗಳಿಗಭಿಮುಖನಾಗಿ ಬರುತ್ತೀಯೆ. 
English Translation 
You have come to these two horses (which have the speed) of the 


wind, straight-going, for them to draw you of themselves, whom no deity, 


no mortal is able to restrain ; whose fleetness no one comprehend. 
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ಟ್‌ 











!! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !। 
| | 
ಅಧೆ ಗೃಂತೋಶನಾ ಪೃಚ್ಛತೇ ವಾಂ. ಕದರ್ಥಾ ನ ಆ'ಗೃಹಂ | 


| | 
ಸ್ರ 
ಆ ಜಗ್ಮಥುಃ ಸರಾಕಾ ದ್ವಿ ನಶ್ಚ ಗೃಶ್ವ ಮತಣ್ಯಂ ॥ ೬॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ | 


| | 
ಅಕ ಗ್ಮಂತಾ | ಉಶನಾ | ಪೃಚ್ಛ ಚ್ಛತೇ | ವಾಂ | ಕತ5೪ಅರ್ಥಾ | ನಃ! ಆ!ಗ ಗೃಹಂ | 


ಆ | ಜಗ್ಮತುಃ | ಪ್ರರಾಕಾತ್‌ | ದಿವ! ಚ| ಗೂ! ಚೆ! ಮತಿಗ್ಯಂ 1೬ ॥ 


0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಧಾಥ ಯಜ್ಞಸೆಮಾಪ್ರ್ಯ್ಯನಂತರನಖುಶನಾ ಭಾರ್ಗವ ಯುನಿರ್ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಗ್ಮಂತಾ 
ಸ್ವಸ್ಥಾನಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛಂತೌ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಪೃಚ್ಛತೇ | ಪೃಚ್ಛತಿ ಸ್ಮ। ಯದ್ವಾ 1 ಉಶನೇತಿ ವಿಭಕ್ತಿ- 
ವ್ಯತ್ಯಯಃ | ಉಶನಸಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸಖಿಭೂತೆಂ edd ತ ಚ ಯುನಾಂ ಸರ್ವೋ ಯಜಮಾನಃ 
ಪೃಚ್ಛತಿ | ಕಿಂ ಪೃಷ್ಣ್ಟವಾನಿತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ಯುವಾಂ ಕದಾರ್ಥಾ ಕದರ್ಥಾ ಇಂಪ್ರ ಯೋಜನವಂತೌ 
ಸಂತಾ ನೋ5ಸ್ಮದೀಯಂ | ಆಕಾರಃ ಪ್ರತೀತ್ಯಸ್ಯಾರ್ಥೇ ! ಗೃಹಂ ಪ್ರತಿ ಪರಾಕಾತ್‌ | ದೂರನಾಮೈತತ್‌ I 
ಮೂರಾದಾ ಜಗ್ಮಥುಃ | ಆಗತವಂತಾ ಸ್ಥಃ। ತದೇವೋಕ್ತಂ | ದಿವಶ್ಚ ಡ್ಯುಲೋಕಾಜ್ಞೆ ಗೈಕ್ನ ಶ್ಚ ಭೂಲೋ- 
ಕಾಚ್ಜಿ ನುರ್ತೃಂ ಮನುಷ್ಯಂ ಮಾಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗತವಂತಾ | ಯುವಯೋಃ ಶೃತಾರ್ಥಶ್ವಾದತ್ರಾಗನುನ- 


ಮಸ್ಮದನುಗ್ರ ಹಾರ್ಥನೇವ ನ ಸ್ವಾ ss ಬ್ರುವನ್ನನುವ್ರ ಜತೀಶ್ಯರ್ಥಃ 
(ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ॥ಃ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ ನೀವಿಬ್ಬರೂ) ಕದರ್ಥಾ--ಯಾವ ಪ್ರಯೋಜನವುಳ್ಳವರಾಗಿ | ನಃ ನಮ್ಮ! 
ಗೃಹಂ ನುನೆಗೆ | ಪರಾಕಾತ್‌. -ಬಹುದೂರದೇಶದಿಂದೆ | ಆ ಜಗ್ಗ ಥಂ ಬಂದಿದ್ದೀರಿ | ದಿವ ಮ್ಯಲೋಕ 
ದಿಂದಲೂ | ಗ್ಮಃ ಚ--ಪೃಥ್ವಿಯಿಂದಲೂ | ಮತಣ್ಯಂ-ಮಾನವನಾಡ ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ । ಆ (ಜಗ್ಮ| ಥುಃ)- ಯಾವ 
ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದ ಬಂದಿದ್ದೀರಿ ಎಂಬುದಾಗಿ | ಗ್ಮಂತಾ- ತನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಅದ್ಯ 


ಇಂದು | ಉಶನಾ- ಭೈ ಗುಪುತ್ರನಾದ ಉಶನಸ್ಸೆಂಬುವನ: | ಪೃ ಚ ತೃತೇ--ಕೇಳುತ್ತಾನೆ. 
₹ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ನೀವಿಬ್ಬ ರೂ ನಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಬಂದಿದ್ದಿ ರಿ? ಅತ್ಯ ಂತೆ 


ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ] ಗಳೇ, ಯಾವ ಪ್ರಯೋಜನನ್ನು ಬರೀ ಕಿಸಿ 


ದೊರದೇಶವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂಡಲೂ, ಪೃಥ್ವಿಯಿ:ದಲೂ ಸಹೆ ಮಾನವನಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಯಾವ ಲ್‌ 


ಬಂದಿದ್ದೀರಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ತನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಭೃಗುಪುತ್ರನಾದ ಉಶನಸ್ಸೆ ಅ ಕೇಳುತ್ತಾನೆ. 
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English Translation 


Ushanas inquires of you two as you pass, "" (Why) have you come to 
(our dwelling) from ೩ distance ; from heaven and earth toa mortal?” 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಆ ನ ಇಂದ್ರ ಪೃಕ್ತಸೇಸ್ಮಾಕಂ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯತಂ । 
ತತ್ತ್ತ್ವಾ ಯಾಚಾಮಹೇಂವಃ ಶುಷ್ನೆಂ ಯದ್ದನ್ನಮಾನುಷಂ ॥ ೭॥ 


1 ಪದಪಾಠೇಃ ॥ 
I [ | 
ಆ। ನಃ | ಇಂದ್ರ | ಪೃಕ್ಷಸೇ 1 ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಬ್ರಹ್ಮ! ಉತ್‌ $ಯೆತೆಂ | 


| | | 
ತತ್‌ | ತ್ವಾ | ಯಾಚಾಮಹೇ | ಅವಃ | ಶುಷ್ಣಂ | ಯತ” | ಹನ್‌ | ಅಮಾನುಷಂ | ೩ ॥| 


» ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ! ನ ಇತಿ ತೃತೀಯಾರ್ಥೇ ಷಷ್ಠೀ | ನೋ5ಸ್ಕಾಭಿರುದ್ಯತಮುಶ್ಟ್ಟಿಪ್ತಂ | 
ದತ್ತ ಮಿತ್ಯರ್ಥತ | ಅಸ್ಮಾಕಮಸ್ಮದೀಯಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣನುನ್ನಂ | ಆಜ್ಮರ್ಯಾದಾಯಾಂ | ಆ 
ತೃಸ್ತೇರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಪೃಶ್ಸಸೇ | ಆತ್ಮನಾ ಸಂಪರ್ಚಯ ॥ ಪೃಚೀ ಸಂಪರ್ಕ ಇತಿ ಧಾತೋ ರೂಪಂ 
ಅಭಕ್ಷಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ವಯೆಮಪಿ ತ್ರೈವಂಭೊತಂ ತ್ವಾಂ ತತ್‌ | ಯಡುತ್ಛೃಸ್ಟಮಸ್ತೀತಿ ಶೇಷಃ | 
ಶತ್ತಾದೃಶಮನ್ನಮವಸ್ತದ್ರ ಕ್ಷಣಂ ಚ ಯಾಚಾಮಹೇ | ಪ್ರಾರ್ಥಯಾಮಹೇ | ತಥಾ ಯಚ್ಛೊಷ್ಣಂ: 
ಬಲಂ ಚಾಮಾನುಷಂ ಮನುಷ್ಯಾದನ್ಯಂ ರಾಶ್ಷಸಾದಿಕಂ ಹನ್‌ ಹಂತಿ ತದುತ್ಯೃಷ್ಟಂ ಬಲಂ ಚ ಯಾಚಾ- 
ಮಹೇ | ಯವ್ವಾ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಶುಸ್ಥಮೇತನ್ನಾಮಾನಮಮಾನುಷಂ ಮನುಷ್ಯವ್ಯತಿರಿಕ್ತಮಸುರೆಂ 
ಹನ” | ಹತವಾನಸಿ | ಹತ್ತಾ ಚ ಯದ್ಯೇನ ರಕ್ಷಣೇನ ತ್ರೈಲೋಕ್ಯಂ ಹಾಲಿತವಾನಸಿ ತದವಃ ಪಾಲನ- 


ಮಸ್ಮಾಕಮಹನಿ ಭವೇದಿತಿ ತ್ವಾಂ ಯಾಚಾಮಹ ಇತಿ ವಾಕ್ಯಾರ್ಥೆಃ Il 
a ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ-_-ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನ- ನಮ್ಮಿಂದ | ಉದ್ಯತಂ ಅರ್ಪಿತವಾದ | ಅಸ್ಮಾಕಂ... ನಮ್ಮ | 


ಬ್ರಹ್ಮ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಆ ಪೃಕ್ಷಸೇ--ತೃನ್ತಿಯಾಗುವವರೆಗೂ ಸ್ವೀಕರಿಸು 1 ಯತ. .ಯಾವ | ಶುಷ್ಥಂ- ನಿನ್ನ 


ಬಲವು 1 ಅಮಾನುಷಂ-- ಮಾನನತ್ವನೇ ಇಲ್ಲದ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು | ಹನ್‌--ಕೊಲ್ಲಬಲ್ಲದೋ | ತತ್‌ ಆಂತಹ। 
ಅವ।--ರಕ್ರಿಯುತವಾದ ರಕ್ಷಣವನ್ನು | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನಿಂದ 1 ಯಾಚಾಮಹೇ-. ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 
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8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮಿಂದ -ಅರ್ಪಿತವಾದ ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ನಿನಗೆ ತೃಪ್ತಿಯಾಗುವವಕೆಗೂ ಸ್ವೀಕರಿಸು. 
ಯಾವ ನಿನ್ನ ಬಲವು ಮಾನವತ್ವವೇ ಇಲ್ಲದ ಅಸುರರನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬಲ್ಲುಜೋ, ಅಂತಹ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ರಕ್ಷಣವನ್ನು 
ಫಿನ್ಲಿಂದ ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 
೬ English Translation 
Aaccpt;, Indra, the oblation upraised by us; we solicit of you that 
protection by which you did slay the non-human Shushna. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ಅಕರ್ಮಾ ದಸ್ಕುರಭಿ ನೋ ಅಮಂತುರನ್ಯವ್ರತೋ ಅಮಾನುಷಃ | 


| 
ತ್ವಂ ತಸ್ಯಾಮಿತ್ರಹನ್ವಥೆದ ರ್ದಾಸಸ್ಯ ದಂಭಯ ॥ ೮॥ 


0 ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಅಕರ್ಮಾ | ದಸ್ಯುಃ | ಅಭಿ 1 ನಃ! ಅಮಂತುಃ | ಅನ್ಯಪ್ರತಃ | ಅಮಾನುಷ | 
| I 
ತ್ವಂ ತಸ್ಯ | ಅಮಿತ್ರ$ಹನ್‌ | ವಡ: | ದಾಸಸ್ಯ | ದಂಚಯೆ ॥ ೮॥ 


u ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ u 

ಅಕರ್ಮಾವಿದ್ಯಮಾನಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಾ ` ದಸ್ಯುರುಪಶ್ಷಪಯಿತಾಭ್ಯಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸ್ವರೂ- 

ಪತೋ ಭೊ ಸನುನತಂರನ್ನ ತಾ | ಯದ್ವಾ | ಅತ್ರಾವೇತ್ಯು ಪಸರ್ಗಸ್ಯ ' ವಕಾರಲೋಪೋ 
ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ಅವಮಂತುರನಮಂತಾಭಿಭನಿತಾ | ಅನ್ಯವ್ರತಃ ಶ್ರುತಿಸ್ಮೃತಿವ್ಯತಿರಿಕ್ತಕರ್ಮಾಮಾನುಷೋ 
ಮನುಷ್ಯಸಂವ್ಯವಹಾರಾದ್ಟಾಹ್ಯಃ | ಅಸುರಪ್ರಕೃತಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಯ ಏವಂಭೂತೋತಸ್ತಿ ಹೇ ಅನಿತ್ರ- 
ಹಣ್ಳುತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತರಿಂದ್ರ ತ್ವಂ ದಾಸಸ್ಕೊ ್ಯೀಪಸ್ಷಸಯಿತವ್ಯ ಸ್ಯ ವಧರ್ಹಂತಾ ಸನ್‌ ದಂಭೆಯ | ತಂ 


ಶತ್ರುಂ ಹಿಂಧಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅ ಮಿತ್ರ ಹನ್‌. -ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ ನೀನು | ಅಕರ್ಮಾ--ಕರ್ಮರಹಿತೆ 
ನಾಗಿಯೂ | ದಸ್ಯು8--ನಾಶಕನಾಗಿಯೂ | ಅಭಿ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ | ನಃ- -ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಮಂತುಃ-- 
ತಿಳಿಯದೇ ಇರುವವನೂ. | ಅನ್ಯವ್ರತಃ--ದೇವಪೊಜಕವಲ್ಲದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ 1 ಅಮಾನುಷಃ--ರಾಕ್ಷಸೆ 
ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ತಸ್ಯೆ--ಯಾವ ಅಸುರನಿರುವನೋ ಅಂತಹ | ವಾಸಸ್ಯ--ನಾಶಕನಾದ ಶತ್ರು ನಿನ | 
ವಧಃ--ನಾಶಕನಾಗಿ ! ದಂಭಯೆ ಅವನನ್ನು ಸಂಪೆರಿಸು. 
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ಅ೭.ಅ೭ವ.೭] : ಖಸ್ವೇದಸೆಕಿಹತಾ 665 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಕರ್ಮರಹಿತನಾಗಿಯೂ, ನಾಶಕನಾಗಿಯ್ಕೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ನಮ್ಮನ್ನು. ಪಿಳಿಯದಿರುವವನಾಗಿಯೂ, ದೇವಪೂಜಕವಲ್ಲದೆ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ, ರಾಕ್ಷಸಸ್ವರೂಸನುಳ್ಳಿವೆ 
ನಾಗಿಯೂ ಆದ ಯಾವ ಅಸುರನಿರುವನೋ ಅಂತೆಹೆ ಅಸುರನಿಗೆ ಹಂತಕನಾಗಿ ಅವನನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸು, 
English Translation 
The Dasyu practising no religious rites, not knowing us thoroughly 
following other observances, obeying no human laws, baffle, destroyer of 
enemies) the wapon of that slave. 
॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಥೆ ॥ 
| | ೫] | 
ತ್ವಂ ನ`ಇಂದ್ರ ಶೂರ ಶೂರೈರುತ-ತ್ವೋತಾಸೋ ಬರ್ಹಣಾ । 
| | 
ಪುರುತ್ರಾ ತೇ ನಿ ಪೂರ್ತೆಯೋ ನನವಂತ ಶಸೋಣಯೋ ಯಥಾ ॥ ೯॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
[ | 
ತ್ವಂ | ನಃ। ಇಂದ್ರ | ಶೂರ | ಶೂರೈಃ | ಉತೆ | ತ್ವಾಊತಾಸಃ | ಬರ್ಹಣಾ | . 
I | | 
ಪುರುಂತ್ರಾ 1 ತೇ! ನಿ! ಪೂರ್ತಯಃ | ನವಂತ | ಸ್ಟೋಣಯಃ | ಯಥಾ 1೯ | 


೬ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 8 
ಹೇ ಶೂರ ವಿಕ್ರಾಂತೇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಶೂರೈರ್ಭಬೈರ್ಮರುದ್ಳಿಃ ಸಹಿತಃ ಸನ್ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಪಾಹೀತಿ 
ಶೇಷಃ | ಉಶಾಸಿ ಚ ತ್ರೋತಾಸಸ್ತ್ಯ್ಯಯಾ ರಕ್ಷಿತಾ ವಯಂ ಬರ್ಹಣಾ ಪರಿಬರ್ಹಣಾಯಾಂ ಶತ್ರೊಣಾರಿ 
ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಸಮರ್ಥಾ ಭಮೇಮ! *ಂಚೆ ತೇ ತ್ವದೀಯಾಃ ಪೂರ್ತಯಃ ಕಾಮಾನಾಂ ಪೂರಣಾನೀಪ್ಸಿ- 
ತಾರ್ಥಪ್ರದಾನಾನಿ ಪುರುತ್ರಾ ಬಹೂನ್ಲೋತ್ಸನ್ಚಿ ನವಂತ | ವಿವಿಧಂ ವ್ಯಾಪ್ಲುನಂತಿ 1 ಶೋಣಯಃ | 
ಮನುಷ್ಯನಾಮೈತಃ86 | ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸ್ವಕೀಯಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ ಸೇನಾರ್ಥಂ ಯಥಾ ವ್ಯಾಸ್ಲುವಂತಿ 


ತದ್ವತ್‌ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಡ್‌ 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಳಗೂಡಿ | ನ--ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು | ಉಶೆ.. ಮತ್ತು! ತ್ರೋತಾಸಃ-ನಿನ್ಲಿಂದ ರಕ್ಷಿತೆರಾದ ನಾವು! 


ಬರ್ಹಣಾ--ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯ 
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ಸೇವೆಗಾಗಿ ತಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ | ತೇ-ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತವೂ | ಪೂರ್ತಯುಃ8--ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಸುವುವೂ ಆದ ದಾನಗಳು | ಪುರುತ್ರಾ--ಅನೇಕ `ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಲ್ಲಿ | ವಿ ಸವಂತ--ಹೋಗಿ ಸೇರು 
ತ್ತವೆ. 


11 ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ವೀರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. 
ಮತ್ತು ನಿನ್ಲಿಂದ ರಕ್ಷಿತರಾದ ನಾವು ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಎದುರಿಸುವಂತಾಗಲಿ. ಮಾನವರು ಸೇವೆಗಾಗಿ 
ತಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತವೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಸುವುವೂ ಆದ ದಾನಗಳು 
ಅನೇಕ ಸ್ತುತಿಕರ್ತೆರಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ. 


English Translation 


Hero, Indra, with the hero (Maruts defend) us; that protected by 
you (we may be able) to overcome (our enemies): your blessings are diffused 


among many (praisers), as men (repair to their lord). 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 4 


ಗುಹಾ ಯದೀ ಕವೀನಾಂ ವಿಶಾಂ ನಕ್ತತ್ರಶನೆಸಾಂ ॥ ೧೦ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


I 
ತ್ವಂ | ತಾನ್‌ | ವೃತ್ರ$ಹತ್ಯೇ | ಚೋದಯಃ | ನ್ಹನ” | ಕಾರ್ಷಾಣೇ। ಶೂರ | ವಜ್ರಿ5ವಃ! 


1 | | 
ಗುಹಾ! ಯದಿ । ಕವೀನಾಂ | ವಿಶಾಂ | ನಕ್ಸತ್ರಳ೪ಶವಸಾಂ acl 


ಕ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯೆಂ ॥| 


ಹೇ ನಜ್ರಿವೋ ವಜ್ರಥೆರ ಶೂರೇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಕಾರ್ಪಾಣೇ | ಅಸಿಃ ಕೃಷಾಣಃ | ತೇನ ಸಾಧ್ಯಂ 
ಯುದ್ಧಂ ಕಾರ್ಷಾಣಂ | ತಸ್ಮಿನ್ಚೃತ್ರಹತ್ಯೇ ಶತ್ರುಹನನಾರ್ಥಂ ನ್ಯೃನ್ನರಾಂಸ್ತಾ ಸ್ರ್ರಸಿದ್ಧಾ ನ್ಮರುಪ್ನ. 
ಹಾಂಶ್ಚೋದಯಃ | ನಯ | ಪ್ರೇಕಯಸಿ | ಯದಿ ಯದಾ ತ್ವಂ ಕವೀನಾಂ ಮೇಧಾವಿನಾಂ 
ನಕ್ಷತ್ರ ಟ್‌ ೦ ದೇವಾಸ್ಟ್ರತಿಗಚ್ಛತ್ಸೊ ತೈಬಲಾನಾಂ ವಿಶಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸಜನಾನಾಂ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಗುಹಾ 
ಗೂಢಾನಿ ಗುಷ್ಠೆಃ ಸಂವ್ಕೃತಾನಿ a ಶೃಣೋಷೀಶಿ ಶೇಷಃ | ತಪಾ ಪ್ರೇರಯಸೀತಿ ಪೂರ್ನೇ- 
ಶಾಸ್ತ್ರೆಯಃ 
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ಯು 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವಜ್ರಿವಃ- -ನಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ | ಶೂರ ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯದಿ. | 
ಯಾವಾಗ | ಕನೀನಾಂ_ಮೇಧಾನಿಗಳೂ | ನಕ್ಸತ್ರಶವಸಾಂ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೇರುವ ಯೋಗ್ಯತೆಯಳ್ಳ ವರೊ | 
ಆದ | ವಿಶಾಂಸ್ತುತಿಕರ್ತರ | ಗುಹಾ- ಗೂಢಾರ್ಥಸಹಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳುವೆಯೋ ಆಗ | ಶ್ರ ಶ್ವಂ-ನೀನು | 
ಕಾರ್ಪಾ ಣೇ-- ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ | ವೃತ್ರೆಹತ್ಯೇ-- ವೃತ್ರನಾಶಕ್ಕಾಗಿ | ನ್ಹನ್‌--ನೇತೃಗಳಾದ | ತಾನ್‌... -ಮರುತ್ತು 


ಗಳನ್ನು | ಚೋದಯ. ಪ್ರೀರಿಸುತ್ತೀಯಿ, 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಜ್ರಾಯುಧೆಧಾರಿಯೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೇರುವ ಯೋಗ್ಯತೆಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ ಗೂಢಾರ್ಥ 
ಸಹಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನೀನು ಕೇಳುವೆಯೋ, ಆಗ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ವೃತ್ರನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ನೇತೃಗಳಾದ ಮರುತ್ತು ಗಳನ್ನು 


ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
English Translation 


Hero, Indra, wielder of the thunderbolt, you have animated those 
chiefs (the Maruts) to the slaughter of Vritra in battle, when (you hear) 
themystical (praises), of the sages, the worshippers praising the might of 


the constellations. 
೬ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


ಮಕ್ಸೂ ತಾ ತೆ ಇಂದ 


ತ್‌ 
| ಕ! 
ಯದ್ದೆ ಶುಷ್ಣಸ್ಯ ದಂಭಯೋ ಜಾತಂ ನಿಶ್ವಂ ಸಯಾವಭಿಃ ॥ ೧೧ ॥ 


I ಆ 
ಮಕ್ಚು! ತಾ| ತೇ! ಇಂದ್ರ | ದಾನಅಪ್ನಸಃ | ಆಕ್ಸಾಣೇ | ಶೂರ! ವಜ್ರಿ5ನಃ| | 
| I | | 

ಯತ್‌ |! ಹ ಶುಷ್ಣ ಸ್ಯ | ಸಂಭಯಃ | ಜಾತಂ | ನಿಶ್ಚಂ | ಸಯಾವಇಭಿಃ ॥ ೧೧ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಹೇ ಶೂರ ವಿಕ್ರಾಂತ ವಜ್ರಿವೋ ಷಜ್ರೋಖೇತೇಂದ್ರ ಡಾನಾಪ್ನಸೋ ದಾನಕರ್ಮಣಃ॥ 
ಸ್ತೋತೃ ಭ್ಯಃ ಸತತಮಭೀಷ್ಟಫಲಪ್ಪ ಸ್ರವಸ್ಯೇಶ್ಯೈರ್ಥಃ | ತೇ _ತೆವ ಸ್ವಭೂತಾಥಿ ಮುಕ್ಸು ಶ್ರಿಪ್ರಾಣ್ಯವಿಲಂಬಿ. 
ತಾನಿ | ಕ್ಲಿಸ್ರ ಕಾಶಣರುಕ್ತಾ ನೀತ ರ್ಥ | ಆಕ್ಸಾಣೇ ಯೋದ್ಧೃಭಿರ್ನಾಪ್ಯಮಾನೇ ತ್ವಂಯ್ಯುವಸ್ಥಿ ತಾನಿ 
ತಾ ತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸ್ತೋತಾರಃ ತ ಸಂಶಕತ ಶೇಷಃ। ಸೆಯಾವಭಿಃ ಸಹಯಾತೈಥಿರ್ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಹಿತಸ್ತ್ಯೃಂ 
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ಶ್ರ ಪ್ದ wer: ಲ 





* ಟ್‌ ಟ್‌ ಕಟ ್ಕ ೭೬ 


ಶುಷ್ಮಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ವಿಶ್ವಂ ಜಾತಂ ಸರ್ವಮಪತ್ಯಜಾತಂ ದಂಭಯೆಃ | ಅದಂಭಯಃ | ಹಿಂಸಿತವಾನಸಿ! 
ಯದ್ವಾ | ಏವಮಾದೀನಿ ಯಾನಿ ಖಲು ಕರ್ಮಾಣಿ ಸಂತಿ ತಾನಿ ಸ್ತುವಂತೀತಿ ಪೂರ್ನೇಣ ಸಂಬಂಧಃ ! 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶೂರ--ಸರಾಕ್ರಮಿಯೂ | ವಜ್ರಿವ8--ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ ಅದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ! 
ಸಯಾನವಭಿಃ---ನಿನ್ನೊಡಗೂಡಿರುವ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ | ಶುಷ್ಜ ಸ್ಯ. _ಶುಷ್ಲಾಸುರನ | ವಿಶ್ವಂ ಚಾತಂ-- 
ಸಕಲ ಪುತ್ರರನ್ನೂ | ಯತ" ಹ--ಯಾವಾಗ | ದಂಭಯಃಕೊಂಡೆಯೋ ಆಗ! ದಾನಾಪ್ನಸ8--ದಾನ 
ಕರ್ಮವುಳ್ಳ | ಶೇ--ನಿನ್ನ 1 ಮಕ್ಸು- -ಬೇಗ ಕೆಲಸ ಮಾಡತಕ್ಕವೂ | ಆಕ್ಸಾಣೇ--ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ತುಂಬಿರುವುವೂ 
ಆದ | ತಾ--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ, ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನೊಡಗೂಡಿರುವ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ 
ಸೇರಿ ನೀನು ಯಾವಾಗ ಶುಷ್ಲಾಸುರನ ಸಕಲ ಪುತ್ರರನ್ನೂ ಕೊಂಡೆಯೋ ಆಗ ದಾನಕರ್ಮವುಳ್ಳವೂ ಜೇಗ ಕೆಲಸ 
ಮಾಡತಕ್ಕವೂ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ತುಂಬಿರುವುವೂ ಆದ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತೆರು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Hero, Indra, (your worshippers glorify) those prompt exploits 
performed by you in battle, (by you who are) ever bountiful, when with 
your associate (Maruts) you destroyed the whole race of Shushna- 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಮಾಕುಧ್ಯ_ಗಿಂದ್ರ ಶೂರ ವಸಿ ರಸ್ತೇ 'ಭೂವನ್ನ ನ್ವಭಿಷ್ಟಯಃ । 


ವಯಂಪಯಂ ತ ಆಸಾಂ ಸುಮ್ನೇ ಸ್ಕಾಮ ವಜ್ರಿವಃ ॥ ೧೨॥ 


u ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಮಾ ಅಕುಧ್ಯ್ರಕ್‌ I ಇಂದ್ರ | ಶೂರ | ವಸ್ವೀಃ | ಅಸೆ ಹೇ A: | ಭೂವನ್‌ ] ಅಭಿನ್ನ ಸಯ | 


ವಯಂವಯೆಂ I ತೇ | ಆಸಾಂ | ಸುಮ್ನೆ «| ಸ್ಯಾ ಮ 1 ವಜ್ರಿsವಃ | ೧೨॥ 
8 ಜ್‌ 
0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಶೊರ ವಿಕ್ರಾಂಶೇಂದ್ರ ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ವಭೂತಾ ವ 


ವ 
ಆಭಿಮುಖ್ಯೇಷ್ಟಯ ಇಜ್ಯಾಃ! ಯದ್ವಾ! ಆಭಿಮುಖ್ಯೇಚ್ಛಾ ಅಭೀಪ್ಸಿತಪ್ರಾರ್ಥನಾಃ | ನ್‌ 


ಲ 
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ಕುತ್ಸಿ ತಾಃ | ವಿಫಲಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಮಾ ಭೂವನ್‌ | *0ತರ್ಹಿ ಹೇ ವಜ್ರಿವೋ ವಜ್ರಿನ್ನಿಂದ್ರ ಕೇ ತವೆ 
ಪ್ರಸಾದಾವ್ವಯಂವಯಮೃ ತ್ವಿಗ್ಯಜಮಾನಾಃ | ದ್ವಿರ್ವಚೆನನುತಿತ್ವರಾಪ್ರದರ್ಶನಾರ್ಥಂ | ಆಸಾಮಿಜ್ಯಾ- 
ನಾಮಿಚ್ಛಾನಾಂ ವಾ ಸಂಬಂಧಿನಿ ಸುಮ್ನೇ ಸುಖೇತವಸ್ಥಿ ತಾಃ ಸ್ಯಾಮ | ಭವೇಮ | ವಯಮಭಿಸ್ಟಿಜ- 


ಬ 
ನೈೇನ ದೃಷ್ಟಾದೃಷ್ಟಸುಖೇನ ಯುಕ್ತಾಃ ಶೀಘ್ರಂ ಭವೇನೇತ್ಯಾಶಾಸ್ತ್ರಹ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 





1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ಶೂರ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮ! ವಸ್ತ್ರೀಃ--ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪ' 
ಪುಳ್ಳವೂ | ಅಭಿಷ್ಟ ಯಃ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಯಾಚಿಸುವುವೂ ಆದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳು! ಅಕುಥಧ್ರ್ಯಕ್‌ ಪ್ರಯೋಜನ 
ರಹಿತವಾಗಿ | ಮಾ ಭೂವನ್‌ ಆಗದಿರಲಿ | ವಜ್ರಿವಃ--ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ | ವಯೆಂನಯಂ--ಖುತ್ವಿಗ್ಯಜಮಾನರೂಪರಾದ ನಾವೆಲ್ಲರೂ | ಆಸಾಂ--ಈ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳಿಗೆ 
ಗುರಿಯಾದ | ಸುವೆಪ್ನೀ- ಸುಖದಲ್ಲಿ | ಸ್ಕಾಮ--.ಇರುವಂತಾಗಲಿ I 

1 ಭಾವಾರ್ಥ"! 

ಸರಾಕ್ರವಿಯಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನನ್ನು ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಯಾಚಿಸುವವೂ 
ಆದೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳು ಪ್ರಯೋಜನರಹಿತವಾಗಿ ಆಗದಿರಲಿ. ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅನು 
ಗ್ರಹೆದಿಂದ ಯತ್ತಿಗ್ಯ ಜಮಾನರೂಸರಾದ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಈ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳಿಗೆ ಗುರಿಯಾದ (ಲಕ್ಷ್ಯವಾದ) ಸುಖದಲ್ಲಿ 


ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 
English Translation 


Hero, Indra, let not our manifold sacrifices be unavailing, but 
may we all, thunderer, (through) your (favour) continue in the fruition. 
of these (our desires) 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ವಿದ್ಯಾಮ ಯಾಸಾಂ ಭುಜೋ ಧೇನೂನಾಂ ನ ವಜ್ರಿವಃ ॥ ೧೩ ॥ 


1 ಪದೆನಾಠೆಃ 8 
| | ks 
ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ತಾ1 ತೇ! ಇಂದ್ರ | ಸಂತು | ಸತ್ಯಾ | ಅಹಿಂಸಂತಿೀಃ! ಉಪಃಇಸ್ಪೃಶಃ | 


| | | 
. ವಿದ್ಯಾಮ 1 ಯಾಸಾಂ | ಭುಜಃ |! ಥೇನೂನಾಂ। ನ | ವಜ್ರಿ ಇವ Il ೧೩॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ವಭೂತಾ ತಾ ಸತ್ಯೇತ್ಯುಭಯುಿತ್ರ ಪ್ರಥಮಾಬಹುನಚನೆಸ್ಯ 
ಇತ್ಛಾಂದಸ ಆಕಾರಃ ಸತಿ ನಿರ್ದೇಶಸ್ಯಾವಿಶೇಷಣತ್ವಾತ್‌ ॥ ತಾ ತಾಸ್ತಾದೃಶ್ಯ ಉಪಸ್ಸೃೃಶಃ! ತ್ವಾಮುಪ- 
ನ್ಯು ಸ್ಪೃಶಂತೀತ್ಯುಪಸ್ಪೃಶಃ ಸ್ತುತಯಃ | ತೇ ತನ ಪ್ರೆಸಾದಾತ್ಸತ್ಯಾ ಸತ್ಯಾಃ ಸಂತು | ಯಥಾರ್ಥಾ 
ಭವಂತು | ತವ ಸದ್ಗುಣಗ್ರಾಹಿಣ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಅಪಿ ಚಾಹಿಂಸಂತೀಸ್ಪ್ಯಾಮಹಿಂಸತ್ಯಶ್ನೆ ಭವಂತು | 
ಸತ್ಸು ,ತಿತ್ವಾದನುದ್ವೇಜಯಂತ್ಯಶ್ಚ।|ಭವಂತ್ರಿತ್ಯರ್ಥಃ |ಹೇ ವಜ್ರಿವ ಇಂದ್ರ ಯಾಸಾಂ ಸ್ತುತೀನಾಂ ಸಂಬಂ- 
ಧಿನೋ ಭುಜೋ ವದೃಷ್ಟಾದೃಷ್ಟಾನ್ಫೋಗಾನ್ವಿದ್ಯಾನು ವಯಂ ಲಭೇಮುಹಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | 
ಥೇನೂನಾಂ ನ ಗವಾಂ ಶ್ಲೀರಾದಿಭೋಗಾನ್ಯಥಾ ಗೋಸ್ವಾಮಿ ಲಭಶೇ ತಪ್ಪತ್‌ | ತಾಃ ಸತ್ಯಾ ಭವಂತ್ಛಿತಿ 
ಪೂರ್ಮೇಣಾನ್ವಯಃ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ವಜ್ರಿವಃ-ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಥೇನೂನಾಂ ಸ-ಥೇನುಗಳೆ 
ಸ್ರೀರಳನ್ನು ಗೋಪಾಲಕನೂ ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ | ಯಾಸಾಂ--ಯಾವ ಸ್ತುತಿಗಳ ಫಲವಾದ | ಭುಜಃ- 
ಸುಖಾನುಭವಗಳನ್ನು | ವಿದ್ಯಾಮ-ನಾವು ಹೊಂದುವೆವೋ ಅಂತಹವೂ | ಅಸ್ಕೇ- ನಮ್ಮಿಂದ ಅರಿ ೯ತವೂ | 
ಅಹಿಂಸಂತೀಃ--ನಿನಗೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಕೊಡದಿರುವುವೂ | ತಾ--ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ | ಉಪಸ್ಸ ಶೆ ನಿನ್ನೆನ್ನು 


ಸೇರುವುವೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಗಳು | ತೇ-ನಿ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ | ಸತ್ಯಾ -ಸತ್ಯಾತ್ಮಕಗಳಾಗಿ | ಮ ಗಳನ, 


ಭಂವಾರ್ಥ ॥ 
ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಫೇನುಗಳ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಗೋಪಾಲಕನು ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ 
ಯಾವ ಸ್ತುತಿಗಳ ಫಲವಾದ ಸುಖಾನುಭವಗಳನ್ನು ನಾವು ಹೊಂಡುವೆವೋ ಅಂತಹವೂ ನಮ್ಮಿಂದ ಅ ಅರ್ನಿತನಾದವೂ 


ನಿನಗೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಕೊಡದಿರುವುವೂ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇರುವುವೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಗಳು ಥಿ 
ದಿಂದ ಸತ್ಯಾತ ಕವಾದ ಫಲವುಳ್ಳ ವಾಗಿರಲಿ. 


ನ 

(ನ 
ಇ 
(ಈ 
೩ 


English Translation 


Mey these our (praises) reaching you, Indra, be successful, doing 
no detriment (to you), so that, thunderer, we may obtain the benefits 


derivable from them, as (a cowherd enjoys those) from the milk cows: 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಹಸ್ತಾ ಯದಸಪದೀ ವರ್ಧತ ಸ್ಪಾಃ ಶಚೀಭಿರ್ವೇದ್ಯಾನಾಂ | 
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11 ಪದಪಾಠಃ 1! 
sal | | | 
ಆಹಸ್ತಾ | ಯತ್‌ | ಅಪದೀ | ವರ್ಥತ | ಶ್ಲಾಃ। ಶಚೀಭಿಃ | ವೇದ್ಯಾನಾಂ। 


|| | I 
ಶುಷ್ಣಂ | ಹರಿ | ಪ್ರೂದಸ್ಷಣಿತ್‌ | ವಿಶ್ವನಆಯನೇ | ನಿ| ಶಿಶ್ನಥಃ ॥ ೧೪ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯವ್ಯವಾ ಸ್ತು ಭೂಮಿರಹಸ್ತಾ ಪಾಣಿರಹಿತಾಸದೀ ಚರಣವರ್ಜಿತಾ ಚ! ಅನುನುಷ್ಯ- 


ಕರ್ಮಸೇಶ್ಯರ್ಥಃ | ವೇದ್ಯಾನಾಂ ಸ್ತೋತ್ರಯೋಗ್ಯಾನಾಂ ತ್ವತ್ರೈಭೈ ತೀನಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿಭಿಃ 


ಶಚೀಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ವರ್ಧತ ಆವರ್ಧತೆ! ಧನಧಾನ್ಯಾದಿಭಿಃ ಸಮೃದ್ಧೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತದಾ ತ್ವಂ ಪರಿ ಪ್ರದಕ್ಷಿ- 
ಚಿದೇವಂಭೂತಾಂ ಪೃಥಿವೀಂ ಪರಿವೇಷ್ಟ್ಯ ಪ್ರಷತ್ಷಿಣಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಸ್ಥಿತೆಂ ಶುಷ್ಹಮಸುರಂ 
ವಿಶ್ವಾಯವೇ 1 ತಾವರ್ಥ್ಯೇ ಚತುರ್ಥೀ | ಸರ್ವತ್ರಾಪ್ರತಿಹತಗಾನಿನೆ ಏತದಾಖ್ಯಸ್ಕಾರ್ವಶೇಯ- 
ರಾಜ್ಞೋತರ್ಥಾಯೆ ನಿ ಶಿಶ್ಚಥಃ। ನಿತರಾಂ ತಾಡಿತನಾನಸಿ | ಯದ್ವಾ | ಯದಾ ಶುಷ್ಜಸ್ಯಾಚ್ಛಾ ದನಾರ್ಥಂ 
ಹಸ್ತಷಾಡವರ್ಜಿತಾ ಕಾಚಿತ್ಸೃಥಿನೀ ವೇದಿತವ್ಯಾನಾಮಸುರಾಣಂ ಮಾಯಾರೂಪೈಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಶುಸ್ನಮ- 
ಸುರಂ ಪರಿವೇಷ್ಟ್ಯ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾವಸ್ಥಿ ತಾವರ್ಧತ ತದಾನೀಂ ತಾಂ ಮಾಯೋತ್ಪಾ- 


ದಿತಾಂ ಪೃಥಿನೀಂ ನಿಶ್ವಾಯವಮೇ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕಸ್ಯ ಮರುದ.ಣಸ್ಯ ಪ್ರವೇಶನಾರ್ಥಂ ನಿ ಶಿಶ್ನಥಃ Il 
[1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 0 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | ಸ್ಲೋ ಭೂಮಿಯು | ಅಹಸ್ತಾ--ಹಸ್ತರಹತವಾಗಿಯೂ | 


ಅಪದೀ- -ಪಾದರಹಿಶವಾಗಿಯೂ | ವೇದ್ಯಾನಾಂ--ದೇವತೆಗಳ | ಶಜೀಭಿಃ--ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ವರ್ಧತ- 


ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿಕೋ ಆಗ | ತ್ವಂ--ನೀನು 1 ಪರಿ ಪ್ರವಕ್ಷಿಣಿತ್‌- ಈ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ 
ಶೃಥ್ಯಃ_ 


ಸುತ್ತುನರೆದಿದ್ದ | ಶುಷ್ಣಂ--ಶುಸ್ಥಾಸುರನನ್ನು | ವಿಶ್ವಾಯವೇ.. -ನಿಶ್ವಾಯುನೆಂಬ ರಾಜನಿಗಾಗಿ 1 ನಿಶಿ ದ 


ನಾಶಮಾಡಿದೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವಾಗ ಭೂಮಿಯು ಹಸ್ತ ರಹಿತವಾಗಿಯೂ, ಪಾದರಹಿತವಾಗಿಯೂ, ಇದ್ದರೂ ದೇವತೆಗಳ 
ಕರ್ಮದಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿತೋ ಆಗ ನೀನು ಈ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಸುತ್ತುವರೆದಿದ್ದ ಅಸುರನನ್ನು 
ನಿಶ್ವಾಯುವೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ನಾಶಮಾಡಿದೆ. 
English Translatian 
When the earth which has neither hands nor feet flourished through 


the acts of (devotion paid to) the adorable (deities), then did you smite 


down Shushna; circumambulating it on the right, for the sake of Vishvayu. 
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॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| | 
ಪಿಬಾಪಿಜೀದಿಂದ್ರ ಶೂರ ಸೋಮಂ ಮಾ ರಿಷಣ್ಯೋ ವಸವಾನಃ ವಸುಃ 
ಸನ್‌ । 1 
| | | ಸ l 
ಉತ ತ್ರಾಯಸ್ವ ಗೃಣತೋ ಮಘೋನೋ ಮಹಶ್ಚ ರಾಯೋ ರೇವತ- 
ಸ್ತೃಧೀ ನಃ ॥ ೧೫ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 0 


(ವ I | 
ತುಬ5ಪಿಬ | ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಶೂರ | ಸೋಮಂ | ಮಾ।| ರಿಷಣ್ಯಃ | ವಸವಾನಃ | ವಸುಃ | ಸನ್‌ | 


I | | 
ಉತ | ಶ್ರಾಯೆಸ್ವ | ಗೃಣಶಃ । ಮಘೋನಃ | ಮಹಃ |.ಚೆ | ರಾಯಃ | ರೇವತಃ | ಕೃಧಿ | ನಃ | ೧೫ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಪಿಬನಿಜೀತಿ ವೀಪ್ಸಾತಿತ್ವರಾಪ್ರದಶನಾರ್ಥಂ | ಹೇ ಶೊರ ವೀರೇಂದ್ರ ತ್ವಮಭಿಷುತೆಂ ಸೋಮಂ 
ಶೀಘ್ರಂ ಪಿಬ | ಯಾಗಕಾಲಾತಿಪಾತೋ ಯಾವನ್ನ ಭವತಿ ತಾನಚ್ಛೀಘುಂ ಸೋಮಂ ಪಿಜೇಶೈರ್ಥಃ | 
ಇದಿತಿ ಪೂರಣಃ | ಹೇ ವಸವಾನ ವಸೂನಾಂ ಧನಾನಾಮಾನೇತಃ ತ್ವಂ ವಸುಃ ಪ್ರಶಸ್ತೆಃ ಸನ್ಮಾ ರಿಷಣ್ಯಃ! 
ಯಾಗಕಾಲಾಶಿಕ್ರಮಜಾತೇನ ದೋಷೇಣಾಸ್ಮಾನ್ಮಾ ಹಿಂಸೀಃ | ಪ್ರ ಶಸ್ತ್ರಸ್ಯ ತೆವ ಕರ್ಮನೈಗುಣ್ಯಕರಣೇನ ' 
ಹಿಂಸಿತುಮಯುಕ್ತಮಿತೃರ್ಥಃ 1 ಉತಾಪಿ ಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಗೃಣತಸ್ತ್ಯಾಂ ಸ್ತುವತಃ ಸ್ತೋತ್ಕ- 
ನ್ಮಘೋನೋ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಧನನತೋ ಯಜಮಾನಾಂಶ್ಚ ತ್ರಾಯೆಸ್ವ | ಪ್ರಮಾದಜನಿತಕರ್ಮವೈಗುಣ್ಯ- 
ದೋಷಾತ್ಪಾಲಯಸ್ವ | ಕಂಚ । ಮಹತ್ಚ ರಾಯ ಇತ್ಯುಭೆಯತ್ರ ತೃತೀಯಾರ್ಥೆೇ ಷಸ್ಮೀ! ಮಹೋ 


ಮಹತಾ ರಾಯೋ ಧನೇನ ಚ ನೋತಸ್ಕಾನ್ರೇವತಃ ಕೃಧಿ | ಧನವತಃ ಕುರು ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶೂರ--ಸರಾಕ್ರಮಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ಸೋಮಂ ಸೋಮನವನ್ನು | ಪಿಬಪಿಬ.- 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡು | ವಸವಾನ- -ಧನಪ್ರಾಸಕನಾದ ನೀನು | ವಸುಃ ಸನ್‌. ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ಯನಾಗಿ ! 
ಮಾ ರಿಷಣ್ಯಃ ನಮ್ಮ; ಸಿ ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ 1 ಉತ ಮತ್ತು |. ಗೃಣತಃ 
ಮಹೋನಃ--ಹೆನವಿರ್ದಾತರಾದ ಯಜಮಾನರನ್ನೂ | ತ್ರಾಯೆಸ್ವರಕ್ಷಿಸು | ಮಹಃ ಮಹತ್ತಾದ | ರಾಯಃ- 


:ಧನದಿಂದೆ | ನಃ- -ನಮ್ಮನ್ನು | ರೇವತಃ- -ಧನಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ | ಕೃಧಿ- ಮಾಡು. 


ಫಿ ಎ 
ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರನ್ನೂ | 





0 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
pe 
ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮವನನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡು. ಧನಪ್ರಾಸಕನಾದ ನೀನು 
ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಸಶ್ಯನಾಗಿದ್ದು, ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ. ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರನ್ನೂ ಹೆನಿರ್ದಾತರಾದ ಯಜನಾನರನ್ನೂ 
ರಕ್ಷಿಸು, ಮಹತ್ತಾದ ಧನದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಧನಯುಕ್ತ ರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 
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ALARA LAAN A PAS rrr [ಟಟ€(೨5೨.್ಥ 





English Translation 


Drink, hero Indra, drink the Soma; being excellent, harm (us) 


not, possessor of opulence; preserve those who praise you; and are offluent 


(in offerings), and render us rich with great riches. 


ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ ೬ 


ಯಜಾಮಣ ಇತಿ ಸಪ್ತರ್ಚಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಪ್ರಥಮಾಸಪ್ತವ: ಕ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಭ್‌ೌ | ಪೆಂಚಮ್ಯ. 
ಭಿಸಾರಿಣೀ | ದಿರ್ದಕಕದ್ವಿರ್ದ್ಯಾದಶೆಕವ ಶೀತ್ಯಭಿಸಾರೀಣೀತ್ಯು ಚೈಕೇ | ಶಿಷ್ಟಾಶ್ಚತಸ್ರೋ ಜಗತ್ಯೆಃ | 
ಪೂರ್ವನವೃಸಿದೇವತೇ | ತಥಾ ಚಾಸುಕ್ರಾಂತಂ। ಯಜಾನುಹೇ ಸಸ್ತಾದ್ಯಾಂತ್ಯೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೌ ಸಂಚಮ್ಯ- 
ಭಿಸಾರಿಣೀತಿ ॥ ಚತುರ್ಥೆಆಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿಸಸವನೇ ತೃತೀಯಾಪಂಚಮ್ಯೋರಾವರ್ತ ನೇನ ತ್ರೀಂಸ್ತ್ಯೃ- 
ಹಮಾನಕನ ನ್‌ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ! ಯಜಾಮಹ ಇಂದ್ರಂ ವಜ್ರ ದಕ್ಷಿಣ- 


ಇನ್‌ ಹೋತ್ರಕಾ ಏಕೈಕಂತೃ 
ಮಿತಿ ದ್ವಿತೀಯಾನೇವನೇನ | ಆ-೭.೧೧ | ಇತಿ | 
ಅನುವಾದವು -ಯಜಾಮಹೇ ಎಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಹಿಜೇವ ವತೆಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತೆದಂತೆಯೇ. ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಏಳನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಪ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛೆಂದೆಸ್ವವು; ಐದನೆ 3 
ಒಂದು ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಜನುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ 
ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇದ್ದರೆ ಆ ಖಯಕ್ಸು ಅಭಿಸಾರಿಣೀ 
ಅತುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಯಜಾನುಹೇ ಸಪ 


ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. 
ಹೆತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇನ್ನೆರಡು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು 
ಯ ಉಳಿದ ಖುಕ್ತುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಥವು. 
ಪಂಚಮ ್ಯಭಿಸಾರಿಣೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಯಾಗದ ಸಾಲ್ಯನೆಯ ದಿವ 


ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲವಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರು ಮತ್ತು ಐದನೆಯ ಖಕ ಕುಗಳೆ ಆವರ್ತನದಿಂದ ಮೂರು ಚುಕು 
ಶ್ರ 
ಲ್ಲ 


ಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಹೋತ್ಸವರ್ಗದ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಆವಾಪಾರ್ಥವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ 
ವಜ್ರದಕ್ಷಿಣಮಿತಿ ದ್ವಿತೀಯಾನೇನನೇನ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂ 


ದ್ಯಾಂ ಶ್ಯ e ತ್ರಿಷ್ಟು ಭೌ 
ಲಾಯ 


ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಯಜಾಮಹ ಇಂದ್ರಂ 


(ಆ. ೭-೧೧) ವಿನ!ತವಾಗಿರುವುದು, 
ಸೂಕ್ತ್ಷ-೨೩ 


ಮಂಡಲ--೧೦ ! ಅನುವಾಕ--೨ | ಸೂಕ್ತೆ-- ೨೧ 

ಆಷ್ಟಕ ೩ ಅಧ್ಯಾ ಯ೩!। ವರ್ಗ 
ಸೂಕ್ತೆದೆ ಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ ೦ಖ್ಯೆ ವಾಪಿ, (| 
ಯಷಿ!_ ವಿಮದ ಐಂದ್ರ "ದ್ರಾಜಾಪತ್ಕೋ ವಾ ವಸುಕೈದ್ವಾ ವಾಸುಕ್ರೆ! 3 
ದೇನತಾ- ಇಂದ್ರಃ 1 


ಭಂದಃ--೧, ೩, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ ೨-೪ ೬, ಜಗತೀ 1 ೫. ಅಭಿಸಾರಿಣಿಃ 1 
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AAARAAAAAARAAANNAT 











1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 0 


1. 
ಪ್ರ ಶ್ಮಶ್ರು ದೋಧುವದೂರ್ಥಥಾ ಭೂದ್ಧಿ ಸೇನಾಭಿರ್ವ್ದಯಮಾನೋ ವಿ 


| 
ಯಜಾಮಹ ಇಂದ್ರಂ ವಜ್ರದಕ್ರಿಣಂ ಹರೀಣಾಂ ರಥ್ಯಂ ೧ ವಿಪ್ರತಾನಾಂ | 


[ 
ರಾಧಸಾ॥ ೧॥ 
0 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
1 | | | | | 
ಯಜಾಮಹೇ | ಇಂದ್ರಂ | ವಜ್ರ ದಕ್ಷಿಣಂ | ಹರೀಣಾಂ | ರಥ್ಯಂ | ನಿ5ವ್ರತಾನಾಂ! 
| 
ಪ್ರ! ಶ್ಮಶ್ರು 1 ಜೋಧುನತ್‌ | ಊರ್ಧ್ವ ಥೂ | ಭೂತ" | ವಿ ಸೇನಾಭಿಃ | ದಯಮಾನಃ ಇ] 


1 
ರಾಧಸಾ1೧॥ 
8 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ವಯಮಿಂದ್ರಂ ಯಜಾನುಹೇ | ಸೋಮಲಕ್ಷಣೈರ್ಹವಿರ್ಭಿಃ ಪೂಜಯಾಮಃ | ಕೀದೃಶಂ | 
ವಜ್ರದಕ್ಷಿಣಂ ಶತ್ರುವಧಾಯ ಸತತಂ ವಜ್ರೋ ದಕ್ಷಿಣೇ ಹಸ್ತೇ ಯಸ್ಯ ತಂ ವಿವ್ರತಾನಾಂ ರಥನಹನಾದಿ- 
ವಿನಿಧಕರ್ಮುಣಾಂ ಹರೀಣಾಮೇತತ್ಸೆಂಜ್ಞಕಾನಾಮಶ್ಪಾನಾಂ ರಥ್ಯಮಾನೇತಾರಂ | ಸ ಇಂದ್ರಃ ಸೋಮ- 
ಪಾನಾನಂತರಂ ಶ್ಮಶ್ರು ಸ್ವಕೀಯಾನಿ ಶ್ಮಶ್ರೂಣಿ ಡೋಧುವತ್‌ ಪುನಃಪುನರ್ಧುನ್ವಾನಃ ಸನ್ನೂರ್ಥ್ವ- 
ಫೋರ್ಧ್ವಂ ಪ್ರೆ ಭೂತ್‌ । ಪ್ರಾಮರೆಭೊತ್‌ | ಕಿಂಚ ಸೇನಾಭಿರ್ಮರುದಾದಿಸ್ವಕೀಯೈಃ ಸೈನ್ಯೈರ್ನಿ 
ದಯೆಮಾ ನೋ ವಿವಿಧಂ ಶತ್ರೂಸ್ಲಿಂಸನ್ರಾಧಸಾ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ತೃತೀಯಾ | ರಾಥೋ ಧನಂ | 
ವೀತ್ಯುಪಸರ್ಗಶ್ರುತೇರ್ಯೊೋಗ್ಯಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ | ವಿವಿಧಂ ಸ್ತೋತ್ಕ ya ವದಾತಿ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಜ್ರವಕ್ಷಿಣಂ-. ಬಲಗೆಯಿನಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ | ನಿವ್ರತಾನಾಂ-ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ 


ಸಮರ್ಥಗಳಾದ | ಹರೀಣಾಂ--ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ | ರಥ್ಯೆಂ- -ನೇತೃವೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು ) 
ಯಜಾಮಹೇ. ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. 1 (ಅದೇ ಇಂದ್ರನು) ಶ್ಮಶ್ರು-ತನ್ನ ಮುಖದ ಕೂದಲುಗಳನ್ನು ! 
ದೋಢುವತ್‌೨-ಪದೇಸದೇ ಅಲ್ಲಾಡಿಸುತ್ತ | ಊರ್ಧ್ವಯಾ... ಊಧ್ವಾ ೯ಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಪ ಸ್ರ ಭೂತ್‌ಹೆತ್ತಿ 


ಹೋಗಿದ್ದಾನೆ ನೆ! ಸೇನಾಭಿಃ--ಮರುದಾದಿ ಸೇನೆಗಳಿಂದ | ವಿ ಜಯಾಮಾಸಃ ಕತ್ತು ಗಳನ್ನು ಅನ ವಿಧವಾಗಿ 
ಹಿಂಸಿಸುತ್ತ | ರಾಧಸಾ.. ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ತನ್ನ ಆರಾಧಕರನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 3 
ಬಲಗೈೆಯಿನಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ, ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಮರ್ಥಗಳಾದ ಅಶ್ವಗ ಳಗೆ ನೇತೃವೂ 
ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಮುಖದ ಕೂದಲುಗಳನ್ನು ಸದೇಸದೇ ಅಲ್ಲಾಡಿಸುತ್ತ 
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RAR ಅ ಅ ಂಂೈಂುರ್ತುುಚ್ರ್ಚ್ಜಿೀೆೆ್ಪಹ್ಪ್ಪ್ತ್ಪ್ತಿ್ತಿ]ೆಯಯ್ಬಸಉಸಬ್ಬಂ೪ಉ ಉಾಯಾಹಾಾ1ಾ೯೨೫೦೨೬ ೬ 22 2 45 514544 44844! 


ಊರ್ಧ್ವಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೆತ್ತಿಹೋಗಿದ್ದಾನೆ. ಮರುದಾದಿಸೇನೆಗಳಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತ 


ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ತನ್ನ ಆರಾಧಕರನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಫೆ. 
English Translation 


We worship Indra, bearing in his right hand the thunderbolt, the 
driver of the bay horses which have many functions: shaking his beard, 


he mounts on high, destroying (his enemies) by his armies he gives wealth 


(to his worshippers). 
1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


[ 
ಹರೀ ನ್ವಸ್ಯ ಯಾ ವನೇ ವಿದೇ ವಸ್ಟಿಂದ್ರೋ ಮಫ್ಯೈರ್ಮಘವಾ ವೃತ್ರಹಾ 


| i 
ಭುವತ್‌ | 
| | | ` 
ಯಭುರ್ವಾಜ ಯಭುಕ್ಸಾಃ ಪತ್ಯತೇ ಶವೋಂವ ಕ್ಸ್ಸೌವಿಂ ದಾಸಸ್ಯ ನಾಮು 


ಚಿ3ೀ5॥೨॥ 
u ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| I | I 
ತಿ! ನು ಅಸ್ಯ 1 ಯಾ! ವನೇ! ವಿದೇ । ವಸು | ಇಂದ್ರಃ! ಮಫ್ಯೈಃ | ಮರ್ಶ್ಯವಾ | 


I | | 
ಬಭುಃ | ವಾಜಃ | ಯಭುಸ್ವಾಃ | ಪತ್ಯತೇ ! ಶವಃ | ಅವ | ಕ್ಲೌಮಿ | ದಾಸಸ್ಯ | ನಾಮ | ಚಿತ್‌ | ೨॥ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ ॥ 

ಅಸ್ಯೇಂಪ್ರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನ್‌ ಯಾ ಯಾ ಹರೀ ಆಶ್ವ್‌ ವನೇ ವನ್ಯಂತೇ ಸಂಭಜ್ಯಂತೇಇಸ್ಮಿನ್ಸೇವಾ , 

ಇತಿ ವನಂ ಯಜ್ಞೋತರಣ್ಯಂ ವಾ! ತಸ್ಮಿನ್ವಸ್ವೃ ಜೀಷಲಶ್ಷಣಂ ಧನಂ ಯವಸಲಕ್ಷಣಂ ವಾ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ 

ವಿದೇ ವಿಂದೇತೇ ಲಭೇತೇ 1 ಯದ್ವಾ! ಯೌ ಹರೀ ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ವನೇ ಸಂಭಜನಾರ್ಥಂ ವಸು ವಸುನೋ 

ಲಾಭಾಯ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಭವತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ತಾಭ್ಯಾಂ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ಮಫೈೆರ್ಧನೈರ್ಮಘವಾನ್ಯನನಾನಿಂದ್ರೋ 

ವೃತ್ರಹಾ ವೃತ್ರಾಖ್ಯಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ಮೇಘಸ್ಯ ವಾ ಹೆಂತಾ ಭುವತ್‌ | ಭವತಿ | ಅಪಿ]ಚರ್ಭುರ್ದೀಪ್ತೋ 

ವಾಜೋ ಬಲನಾನೃಭುಕ್ಸಾ ಮಹಾನಿಂದ್ರಃ ಶವಃ ಶವಸೋ ಬಲಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ವಾ ಪತ್ಯಕೇ ! ಈಷ್ಟೇ। 

ಯದ್ವಾ | ಶತ್ರೂಣಾಂ ಬಲಂ ಪ್ರತಿ ಪತ್ಯತೇ | ಪ್ರತಿಪದ್ಯತೇ | ಗಚ್ಛತಿ 1 ಅಹಮಪಿ ತಸ್ಯ ಪ್ರಸಾದಾದ್ದಾ- 

ಸಸ್ಯೋಪಕ್ಷಪಯಿತವ್ಯಸ್ಯ ಶತ್ರೋರ್ನಾಮ ಜಿತ್‌ | ನಮ್ಯುತೇಇನೇನೇತಿ ನಾಮ ಶಿರಃ! ತವಸ್ಯನ ಸ್ಲೌಮಿ, 
ಅನಹನ್ಮಿ | ಕಿಮುತಾನ್ಯವಂಗಂ | ಅಥವಾ | ನಾಮುಥೇಯಮಪಿ ನಾಶಯಾಮಿ ಕಿಮುತ ಶತ್ರುಂ ॥ 
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ಚ ಸಾರಿಯೂ ದನ 


AAAAAA 








1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಸ್ಯ--ತನ್ನ | ಯಾ ಹರೀ--ಯಾವ ಅಶ್ವಗಳು | ವನೇ--ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | ವಸು-_-ಧನವನ್ನು | ನು-- 
ಕ್ಲಿಸ್ರವಾಗಿ | ವಿದೇ__ಒದಗಿಸುವುವೋ ಆ ಅಶ ಶ್ರಗಳೊಡಗೂಡಿದವನೂ | ಮಫ್ಯೈಃ---ಸಂಸತ್ತುಗಳಿಂದ | ಮಹನಾ 
ಧನವಂತನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು | ವೃತ ತ್ರ ಹಾ ಶತ್ರುಹೆಂತಕನಾಗಿ 1 ಭುವತ್‌- ಆಗುತ್ತಾನೆ | 
'ಯಭುಃಕಾಂತಿಯುತನೂ 1: ವಾಜಃ- ಶಕ್ತಿಯುತನೂ 1 ಯುಭುಶ್ಷಾಃ-- ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ ಇಂದ್ರ ನು! 
ಶವಕ- ಬಲಕ್ಕೆ | ಪತ್ಯತೇ. -ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ | ದಾಸಸ್ಯ--ಹಿಂಸಕನಾದೆ ಶತ್ರುವಿನ | ನಾಮ ಚಿತ 
ಶಿರಸ್ಸನ್ನು | ಸ ಸ್ನೌನಿ-(ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯದಿಂದ) Aes 


8 ಪದಖಾಠಃ 1 


ಯಾವ ಅಶ್ವ ಗಳು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಧನವನ್ನು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಒದಗಿಸುವುವೋ ಆ ಅಶ್ವ ಗಳೊಡಗೂಡಿದನನೂ' 


ಸಂಪತ್ತುಗಳಿಂದ ಹ್‌ ಚಟ! ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಹೆಂತಕನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆ. ಜಾಟ್‌ ಜೂ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ 
ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಬಲಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಹಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವಿನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಇಂದ್ರನ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಕತ್ತರಿಸುತ್ತೇನೆ. 

English Translation 


With his two bay horses which bestow riches at the sacrifice, Indra; 
wealthy with wealth, is the slayer of Vritra; the brilliant, powerful, 
. mighty Indra is the lord of strength ; (through him) J cut off the head of 


the Dasa. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಯದಾ ವಜ ಜ್ರಂ ಹಿರೆಣ್ವ ಮಿದಥಾ ರಥಂ ಹರೀ ಯವಮಂಸ್ಯ ವಹತೋ ವ 
ಟೈ I ೬ ತ 
ಆ ತಿಷ್ಠತಿ ಮಘವನಾ ಸನೆಶ್ರುತ ಇಂದ್ರೋ € ವಾಜಸ್ಯ ದೀರ್ಥಶ್ರವಸ ಸಸ್ಪತಿ ; 12 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


I | | | ಕ [ 
ಯದಾ | ವಜ್ರಂ | ಹಿರಣ್ಯಂ! ಇತ್‌ | ಅಥ | ರಥಂ। ಹರೀ ಚಿ | ಯಂ। ಅಸ್ಯ | ವಹಶಃ। ನಿಟ 
| 
ಸೂರಿ$ಭಿಃ | 


| | | I | | 
ಆ | ಶಿಸ್ಕತಿ | ಮುಘ$ವಾ | ಸನ್ತ್ವಶ್ರುತಃ | ಇಂದ್ರಃ | ನಾಜಸ್ಯ | ದೀರ್ಪ$ಶ್ರವಸಃ | ಪತಿಃ Wal 
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ಕಾಲಾ 








' ಮೆಸುವುವು. ಅದೇ ರಥವನ್ನು ಬಹುಕಾಲದಿಂದಲೂ ಪ್ರಖ್ಯಾ 
ವನ್ನು ಹೆ 
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IES 
» ಸಾಯೆಣಜಾಸ್ಮಂ ॥ 


ಯದೇಂದ್ರೋ ಹಿರಣ್ಯಂ ಹಿತರಮಣೀಯಂ ವಜ್ರಂ ಸ್ವಕೀಯೆಮಾ ಯೆಂಧಂ ಶತ್ರು ಹನನಾಯ 
ಸ್ಯ ಹರೀ ಆಶ್‌ ಯೆಂ ರಥಂ ವಹತಃ 


ಸೃಹ್ವಾತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಇದಿತಿ ಪೂರಣಃ | ಅಥೆ ತದಾನೀಮಸ್ಯೇಂದ್ರ 
ಗಂತೃಪ್ಪ ಪ್ರದೇಶಂ ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಾ ಪಯತಃ ಮಘವಾ ಧನವಾನಿಂದ್ರಃ ಸೂರಿಭಿಃ ಸ್ತೊ ತೃ ಭಿಃ ಕುತ್ಪಾ ದಿಭಿಃ 
ಸಹ ತಂ ರಥಮಾ ತಿಷ್ಠತಿ 1 ಆರೋಹತಿ | ಕೀದೃಶಃ | ಸನಶ್ರುತಶ್ಚಿರಪ್ರಖ್ಯಾತಃ | ಜಗತಿ ಸ್ವಭಾವತ ಏವ 
ವಿಖ್ಯಾತ ಇತ್ಯರ್ಥ8 | ದೀರ್ಥಶ್ರವಸೋ ಬಹುಕೀರ್ತೇರ್ವಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಪತಿಃ ಸ್ವಾನ! ಏನಂಭೂತ 
ಇಂದ್ರಸ್ತಂ ರಥಮಾರೋಹತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
I ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಯುದಾ-ಯಾವಾಗ | ಹಿರಣ್ಯಂ--ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ I ವಜ್ರಂ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು (ಇಂದ್ರನು 


ಹಿಡಿಯುವನೋ) ಅಥ-_ಆ ಒಡನೆಯೇ । ಅಸ್ಯ ಈ ಇಂದ್ರನ ಹರೀ ಅಶ್ವಗಳು | ಯಂ ರಥೆಂ- ಯಾವ 
ಸನಶ್ರುತಃ- -ಬಹು 


ರಥವನ್ನು | ವಹತಃ- -ವಹಿಸುವುವೋ ಅದೇ ರಥವನ್ನು | ಮಘವಾ--ಧನವಂತನೂ | 
ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಪ್ರ ಖ್ಯಾತನೂ | ದೀರ್ಥಶ್ರವಸಃ--ಬಹಳ ಕೀರ್ತಿಹೊಂದಿದ | ವಾಜಸ್ಯ--ಅನ್ನಕ್ಕೆ 
ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು | ಸೂರಿಭಿಃ--ತನ್ನ ಸೊ ಸೊ ತೃಗಳೊಡನೆ | ಆ ತಿಷ್ಮತಿ- -ಹತ್ತುತ್ತಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಇಂದ್ರ ಸ್ರನು ಹಿಡಿದೊಡನೆಯೇ ಅವನ ಅಶ್ವ ಗಳು ಆವನ ಕನ 
್ಯಾತೆನೊ, ಬಹೆಳ ಇತ್‌ ಅನ ಕೆ ಕ್ಕ 


ಹತ್ತುತ್ತಾನೆ. 


ಸ್ವಾನಿ:ಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸ್ತೊ ತೃ ಗಳೊಡನೆ ರಥ 
English Translation 

When he grasps his golden thunderbolt, then the opulent Indra 
ascends with his praisers, the chariot which his two bay horses draw. 


(Indra) the lord of long celebrated and widely renowned food. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


| 
ಅವ ನೇತಿ ಸುಶ್ತಯಂ ಸುತೇ ಮಧೂದಿದ್ದೂ ನೋತಿ ವಾತೋ ಯಥಾ 


| 
ವನಂ॥೪॥ 
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maar 








8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| I I | 
ಸೋ ಇತಿ | ಚಿತ51 ನು! ವಷ್ಟಿಃ । ಯೂಥ್ಯಾ | ಸ್ವಾ | ಸಚಾ | ಇಂದ್ರಃ | ಶ್ಮಶ್ರೂ 


| 
ಒಶ್ರೂಣಿ | ಹರಿತಾ | ಅಭಿ! 
ಪ್ರಸ್ಸುತೇ | 


| 1 | | 
ಅವ ವೇತಿ | ಸು5 ಕ್ಷಯಂ | ಸುತೇ | ಮಹಿ | ಉತ್‌ | ಇತ್‌ 1 ಧೂನೋತಿ | ಮಾತಃ! ಯೆಥಾ | 


ನಸ Ile I 
2 ಜ್‌ ೦18 

ತಚ್ಛಬ್ದಶ್ರುತೇರ್ಯಚ್ಛಜ್ನೋಧ್ಯಾ ಹರ್ತವ್ಯಃ $1 ಯಾ ಮಹತೀ ವೃಷ್ಟಿರಸ್ತಿ ಸೋ ಸಾ ವೃಷ್ಟಿರ್ನು 
ತಿಸ್ರೆಂ | ಚಿದಿತ್ಯುಪಮಾರ್ಥಿ | ಯಥಾ ಸರ್ವಂ ಸಿಂಚತಿ ತಥೆ ಸೇಂದ್ರಃ ಸ್ವಾ ಸ್ವಾನಿ ಯೂಥ್ಯಾ ಯೂಥಾನಿ 
ಮರುದಾದಿಗಣಲಸ್ತಣಾನಿ ಸಚಾ ಸಹ ಸ್ವಾನಿ ಶ್ಮಶ್ರೂಣಿ ಚೆ ಹರಿತಾ ಹರದ್ವರ್ಣೇನ ಸೋಮೇನಾಭಿ 
ಪುಷ್ಣುಕೇ॥ ಪ್ರುಷ ಪ್ಲುಸ ಸ್ನೇಹನಸೇಚನಪೂರಣೇಷ್ರಿತಿ ಧಾತುಃ ॥ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಸ್ರಿಪ್ರಂ 
ಸಿಂಚತಿ | ಸೋಮಂ ಪಾಯೆಯೆತಿ ಪಿಬತಿ ಚೇತ್ಯ ರ್ಥಃ। ಅಪಿ ಚ ಸುಕ್ಷಯಂ ಶೋಭನಂ ಯಜ್ಞಗೃ ಹನುವ 
ವೇತಿ! ಅಭಿಗಚ್ಛತಿ | ಗತ್ವಾ ಚ ಸುತೇ ಸೋಮೇಇಭಿಷುತೇ ಸತಿ ಮಧು ಮಧುರರಸೋಪೇತಂ ಸೋಮಂ 
ಪೀತ್ವಾ 1 ಭತ ಸನ್ನಿತಿ ಶೇಷಃ | ಉದಿಮ್ಮೂನೋತಿ | ಸ್ವಶರೀರಮುತ್ಸಂಸಯತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂ ೦೫ | 
ವಾತೋ ವಾಯುರ್ಯಥಾ ವನಂ ವೃಕ್ಷಸಮೂಹಮಂತ್ಯಂಪಯತಿ ತದ್ವತ್‌ Il 

8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಸೋ-ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ವೃಷ್ಟಿ ವೃಷ್ಟಿಯು | ನು ಚಿತ್‌ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ 
ತೊಯ್ಯಿಸುವಂತೆ | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು | ಸ್ವಾ-- ತನ್ನ | ಯೂಥ್ಯಾ ಸಚಾ--ಮರುಡ್ಗಣಗಳೊಡನೆ | 
ಶೈಶ್ರೂಣಿ-ತನ್ನೆ ಮುಖದ ಕೂದಲುಗಳನ್ನು | ಹರಿತಾ- -ಸಜ್ಚಿವರ್ಣವುಳ್ಳ ಸೋಮದಿಂದ | ಅಭಿ ಪ್ರುಷ್ಣುತೇ-- 
ವದ್ದೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | ಸು ಹ್ಹೆಯೆಂ— ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ ಗ್ಗ ಗೃಹವನ್ನು | ಅವ ವೇತಿ. -ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾ ಫೆ 
ವಾತಃ- ವಾಯುವು | ಯಥಾ- -ಯಾವ ರೀತಿ | ನನಂ_ ವನವನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದೋ ಹಾಗೆ |! 
ಸುತೇ-- ಸೋಮುವು ಹಿಂಡಿಲ್ಬಟ್ಟಾಗ | ಮಧು. ಮಧುರವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ | ಉದಿಷ್ಠೂ ನೋತಿ- 
ಇಂದ್ರನು ಕಂಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ನ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ವೃಸ್ಟಿಯು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಎಲ್ಲ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ ತೊಯ್ಯಿಸುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಮರುದ್ದಣ 
ಗಳೊಡನೆ ತನ್ನ ಮುಖದ ade. ಪಚ್ಚಿ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ಸೋಮದಿಂದ ವದ್ದೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಯಜ್ಞ ಗೈಹೆ ಹಕ್ಕ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ವಾಯುವು ಯಾವ ರೀತಿ ವನವನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದೋ 
ಹಾಗೆ ಸೋಮವು ಹಂಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಮಧುರವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಮೆಚ್ಚಿಗೆಯನ್ನು ಶಿರಃ 
ಕಂಸನದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತ ಕೃ್ರಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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AARALAAAAAAN ANNAN LI PLS Ae: 
LAA AAA pS I 


ವ,೬.ಅ.೭.ವ. ೯.] 





English Translation 


As the rain (bedews ೩11), 50, Indra; accompanied by his troops (of 


the Maruts), sprinkles their beards, with the green (Soma- juice) 
repairs to the pleasant chamber (of sacrifice) ; (the Soma) being effused, 
the sweet beverage agitates (his frame), as the breeze (shakes) the forest, 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
' ಕ್‌ ೯ 3 
ಯೋ ವಾಚಾ ನಿವಾಚೋ ಮೃಧ್ರವಾಚಃ ಪುರೂ ಸಹಸ್ರಾತಿವಾ ಜ 


&- 


ತತ್ತದಿದಸ್ಯ ಪೌಂಸ್ಯಂ ಗೃಣೀಮಸಿ ಪಿತೇವ ಯಸ್ತ ನಿಷೀಂ ವಾವೃಧೇ ಶವಃ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
I I [ 
ಯಃ | ವಾಚಾ | ಜ್‌ | ಮೃಧ್ರ5ನಾಚಃ | ಪುರು 1 ಸಹಸ್ರಾ | ಅಶಿನಾ | ಜಘಾನ | 


|| I 
ತತ್‌; ಶತ | ಇತ್‌ | ಅಸ್ಯ! ಸೌಂಸ್ಯೆಂ ! ಗೃಣೀ ಮು ಸಿ! ಪಿತಾಃಇನ| ಯಃ! ಶವಿನೀಂ! ವವೃಥೆ* | 


| 
ಶವಃ ಹಗ 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಯೆ ಇಂದ್ರೋ ವಾಚಾ ವಾಜ್ಮಾತಕ್ರೀಣೈನ ವಿವಾಚೋ ವಿವಿಧವಾಚಃ ಸ್ವಶತ್ರೊನ” ಮೃಧ್ರ- 
ವಾಚೋ ಹಿಂಸಿತವಾಚಃ | ಕೃತ್ವೇತಿ ಶೇಷಃ ! ಪುರು ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನ್ಯಶಿವಾಶಿವಾನ್ಯಸುಖಕರಾಣಿ | 
ಅಪಿ ಚ ಯಶ್ಚೇಂದ್ರಃ 


ಮಃಖಕರಾಣೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಹಸ್ರಾ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಜಘಾನ ಹಂತಿ | 
ಪಿಕೇನ ಯಥಾ ಪಿತಾ ಪುತ್ರಸ್ಯ ತನಿಸೀಂ ಬಲಮನ್ನ ಪ್ರದಾನೈರ್ನವೃಥೇ ವರ್ಧಯತಿ ತಥಾ ವೃಷ್ಟಿ 
ಶೇಣ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಶವೋ ಬಲಂ ವವೃಥೇ ನರ್ಧಯತಿ ಅಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಶತ್ತದಿತ್ತತ್ತದೇವ ಹೌಂಸ್ಯಂ 


ಬಲಂ ಗೃಣೀಮಸಿ | ವಯಂ ಸ್ತುಮಃ | ಇಂದ್ರೋ ಯೇನ ಯೇನ ಬಲೇನ ಶತ್ರೂನ್ಹಂತಿ ತಸ್ಯ 


ಶತ್ತವಪ್ಪಲಂ ನಯಂ ಸ್ತುಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಔ 
ಯೆಃ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ವಾಚಾ ತನ್ನ ವಾಕ್ಸಿನಿಂದಲೇ | ವಿವಾಚಃ ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ 
ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಮೃ ) ಧ್ರವಾಚ8 ಶಬ್ದ ರಹಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ | ಪುರು--ಅನೇಕ ಸಂಖ್ಯೆ ಯುಳ್ಳ 


ವರೂ | ಅಶಿನಾ--ಅಮಂಗಳಕರರೂ ಆದ | ಸಹಸ್ರಾ--ಸಹಸ್ರಾರು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ! KER ಕೋನ 
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ಬ ಹದಯ ಯ ಯ ಟ್ಟ 


(ಮತ್ತು) ಪಿತಾ--ತಂಡೆಯು | ತನಿನೀಂ ಇವ. ಪುತ್ರನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವಂತೆ | ಯೆಂಃ--ಯಾನೆ 


ಇಂದ್ರನು |! ಶವ8- ಜಗತ್ತಿನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ವವೃಥೇ-- ಬೆಳೆಸುವನೋ | ಅಸ್ಯ--ಅಜೀ ಇಂದ್ರನ! ತತ್ತದಿತ- 
ಅದೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ಷೌಂಸ್ಯಂ--ಬಲವನ್ನು 1 ಗೃಣೀಮಸಿ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ದ 
ಷು ಟಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಾಕೃಬ್ಧದಿಂದಲೇ ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಶೆಬ್ಬರಹಿತೆ 
ರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಅನೇಕ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವರೂ, ಅಮಂಗಳಕರರೂ ಆದ ಸಹೆಸ್ರಾರು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಂದಿರುವನೋ 
ಮತ್ತು ತೇಚಿಯು ಪುತ್ರನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವಂತೆ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಜಗತ್ತಿನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಬೆಳೆಸುನನೋ 
ಅಡಿ: ಇಂದ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಬಲವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


We praise his manhood, who, having by his voice alone made the 
many-tongued speechless, has slain many thousand enemies, who supports 
tha strength (of the world) as a father the strength (of his son). 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


] | 
ಸ್ತೋಪಂಂ ತ ಇಂದ್ರ ವಿಮದಾ ಲಿಜೀಜನನ್ನಪೊರ್ನ್ಯಂ ಪುರುತಮಂ ಸುದಾ- 


| 
ನವೇ 1 


| | ಟೆ 
ವಿದ್ಮಾ ಹೈಸ್ಯ ಭೋಜನವಿಂನಸ್ಕ ಯದಾ ಹಶುಂ ನ ಗೋಪಾಃ ಕರಾ- 


ಮಹೇ ॥ ೬॥ 


೩ ಪದಪಾಠೆಃ 8 
“| 
ಸ್ತೊ (ಮಂ ತೇ | ಇಂದ್ರ | ವಿಂಮವಾಃ। ಅಜೀಜನನ್‌ | ಅಪೂ ಕೊರ್ವ್ಯಂ | ಪುರು೯ತನುಂ | ಸುುದಾನವೇ! 


| 
ನಿದ್ಮ | ಹಿ | ಅಸ್ಯ! ಭೋಜ ಚರ: ಇನಸ್ಯ | ಯತ್‌ | ಆ | ಪ್ರಕುಂ। ನ! ಗೋಪಾಃ! ಕರಾಮಹೇ Mell 


3 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦೫% 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಸುವಾಸನೇಶೋಭನವಾನಸ್ಯಾರ್ಥಾಯ ವಿಮದಾ ನಿಮದನಾಮಾನೋ 
ವಯಂ ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರನಿಶೇಷಮಜೀಜನನ್‌ | ಜನಿಶೆವಂತಃ | ಕೃತನಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಅತ್ರ 
ಪೂರ್ಪೋತ್ತರಯೋರೇಕವಾಕ್ಯಯೋಃ ಪುರುಷವ್ಯತ್ಯಯಃ ॥ ಕೀಪೃಶಂ 1 ಅಪೂರ್ವ್ಯಮಪೂರ್ವನುನೈೈ 
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ಆರಾ Ann. RARAAAAAAAAAAARAAAAAAAAAAAAARAAAAPAAARRRARARAARARIANAAAAAARAAAAAAA. ರಾ ತಾ 


ಪೂರ್ವಮಕೃತಂ | ಉತ್ಕೃ)ಷ್ಟಮಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಪುರುತಮಂ ಬಹುತಮಂ | ನಾನಾಪ್ರಕಾರೋಸೇತಮಿತೈರ್ಥೆಃ! 
ಹಿ ಯಸ್ಮಾತ್ಭಾರಣಾದ್ಧೇ ಇಂದ್ರ ಇನಸ್ಯೇಶ್ವರಸ್ಯಾಸ್ಕೇವೃಶಸ್ಯ ತವ ಯದ್ಭೋಜನಂ ಧನಮಸ್ತೀತಿ ವಿದ್ಮೆ 
ವಯಂ ಜಾನೀಮಃ ತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾತ್ರ್ವದೀಯಂ ತಡ್ಮೆನೆಮಾ ಕರಾಮಹೇ |! ವಯಮಸ್ಮ್ಥದಭಿನಖಮಖಿಂ 


ಕುರ್ಮಹೇ | ತತ್ರ ವೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಪಕುಂ ನ ಗೋಪಾ ಯಥಾ ಗೋಷಾಲೋ ಧೇನುಮಾಹ್ವಯನ್ನ್‌ 





ಸ್ವಸ್ಯಾಭಿಮುಖೀಂ ಕರೋತಿ ತೆದ್ವತ್‌ ॥ 
» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವಿಮದಾ8--ವಿಮದಸಂಜ್ಯಕರಾದ ನಾವು | ಅಪೂವಣ್ಯಂ ನೂತನ 
ವಾದುದೂ | ಪುರುತಮಂ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೂ ಆದ | ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | 


ಸುದಾನವೇ- ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಅಜೀಜನರ್ನ--ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದ್ದೇವೆ | ಹಿ. .ಯಾವ ಕಾರಣ 


ದಿಂದ | ಇನಸ್ಯ- ಪ್ರಭುವಾದ | ಅಸ್ಯ--ನಿನ್ನ | ಯತ್‌ ಭೋಜನಂ--ಯಾನ ಧನವನ್ನು | ನಿಷ್ಠ ನಾನು 
ಅರಿತಿದ್ದೇವೆಯೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ | ನೋಷಾ&--ಗೋಪಾಲಕರು | ಪಶುಂ ನ-ಫೇನುನನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ | 


ಆ ಕರಾಮುಜಿ ಇಷ ಮು ಹಾಗಿಲ್ಲ ಈ ಸಿವಿ 
ಮುಹೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ವಿಮದಸಂಜ್ಞಕರಾದ ನಾವು ನೂತನವಾಡುದೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 
ನೆಪ 


ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ಪ್ರಭುವಾದ ನಿನ್ನ್ನ 
ಯಾವ ಧನವನ್ನು ಅರಿತಿದ್ದೇವೆಯೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಗೋಪಾಲಕರು ಧೇನುವನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನು 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 


We, Vimadas, have generated this your unprecedented, and most 
varied praise, Indra. to obtain your bounty; as we know what the opu- 
lence of that lord is, (therefore) we call it (before us), asa cowherd (calls) 


his cattle. 
0 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 0 


I 
ಎರಿ 


| | 
ಮಾಕಿರ್ನ ಏನಾ ಸಖ್ಯಾ ವಿ ಯೌಷುಸ್ತವ ಚೇಂದ್ರ ನಿಮದಸ್ಯ ಚೆ ಮಷೇ। 


I | 
ಮತಿಂ ದೇವ ಜಾಮಿವದಸ್ತೇ ತೇ ಸಂತು ಸಖ್ಯಾ 


ಬ 
[3 
ಖೆ 
8” 
ಈ 
(8. 


| 
ಶಿವಾನಿ ॥ ೭ ॥ 
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11 `ಪದಪಾಠೆಃ 11 


| | | J 
ಮಾನಕ | ಏನಾ | ಸಖ್ಯಾ | ನಿ] ಯೌಷು8 | ತವ! ಚ | ಇಂದ್ರ | ನಿಂಮದಸ್ಯ | ಚ! ಯಷೇಃ! 


| | ಕ 
ವಿದ್ಮ।ಹಿ। ತೇ। ಪ್ರ5ಮತಿಂ। ದೇವ | ಜಾಮಿವರ್ತ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ ತೇ। ಸಂತು! ಸಖ್ಯಾ! 


| 
ಶಿವಾನಿ | ೭ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತನ ಚೆ ವಿಮದಸ್ಯರ್ಷೇರ್ಮಮ ಚ ನಃ ॥ ಅಸ್ಮಡೋ ದ್ವಯೋಶ್ಚ | ಪಾ. ೧-೨-೫೯1 
ತಿ ದ್ವಯೋರ್ಬಹುವಚನಂ ॥ ಆವಯೋಕೇನೈನಾನಿ ಸಖ್ಯಾ ಸಖ್ಯಾನಿ ಸ್ತುತ್ಯಸ್ತೋತೃತ್ತೇಜ್ಯ ಯಸ್ಟೃೃತ್ವ 
ಲಕ್ಷಣಾನಿ ಸಖಕರ್ಮಾಣಿ ಮಾಕರ್ನಿ ಯಾೌಷುಃ | ಕ್ರಚಿವಹಿ ನ ವಿಶ್ಲ್ಚಥಯೇಯುಃ। ಅಪಿ ಚಹಿ ಯಸ್ಕಾ- 
ತ್ಯಾರಣಾದ್ದೇ ದೇವ ದ್ಯೋತೆಮಾನೇಂದ್ರ ಕೇ ತವ ಪ್ರಮತಿಮನುಗ್ರಾಹಿಕಾಂ ಬುದ್ಧಿಂ ವಿಮ್ಮ ವಯಂ 
ಜಾನೀಮಃ | ತತ್ರೆ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಜಾಮಿವದ್ಯಥಾ ಭ್ರಾತಾ ಸ್ವಭಗಿನ್ಯಾಂ ಸ್ನೇಹಯುಕ್ತಾಂ ಮತಿಂ 
ಜಾನಾತಿ ತದ್ವತ್‌ | ತಸ್ಮಾತ್ಕಾ ಿಶಣಾದಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ತೇ ತವ ಚ ಸಖ್ಯಾ ಸಖ್ಯಾನಿ ಶಿವಾನಿ ಸಂತು! 


ಮಂಗಲಾನಿ ಭವಂತು | ಅನವರತ I 
5 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ | ತವ ಚಿ ನಿನಗೂ! ವಿನುದಸ್ಯೆ ಯಷೇಃ--ವಿಮದಸಂಜ್ಯಕನಾದ 
ನನಗೂ |"ನಃ--ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಇರುವ | ಏನಾ- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ಸಖ್ಯಾ--ಸಖಿತ್ವವು | ಮಾಕಿ$ ನಿಯೋಸುಃ- 
ಬೇರೆಯಾಗದಿರಲಿ | ಹಿ. -ಏತಕೈಂದರೆ 1 ಜೀವ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಯ ಇಂದ್ರನೇ | ಜಾಮಿನರ್ತ-- 
ಆಪ್ತರ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಅರಿಯುವಂತೆ | ತೇ ನಿನ್ನ 1 ಪ್ರಮತಿಂ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟನ ವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು | ನಿಡ್ಮ- ನಾವು 
ಅರಿತಿದ್ದೇವೆ | ಅಸ್ಮೇ ನಮಗೆ | ತೇ-ನಿನ್ನೊಡನಿರುವ | ಸಖ್ಯಾ--ಮಿತ್ರತ್ವವು | ಶಿವಾನಿ ಮುಂಗಳಕರಗಳಾಗಿ | 


ಸಂತು__ಆಗಿರಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಥಿನಗೂ ವಿಮದಸಂಜ್ವ ಕನಾದ ನನಗೂ ಇರುವ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಸ್ನೇಹಕ್ಕೆ ಚ್ಯುತಿಬರದಿರಲಿ. 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಆಪ್ತರ ಮನಸ್ಸರಿಯುವಂತೆ ನಿನ್ನ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ನಾವು 
ಅರಿತಿದ್ದೇವೆ. ನಿನ್ನೊಡನೆ ನಮಗಿರುವ ಮಿತ್ರತ್ವವು ಮಂಗಳಕರವಾಗಿ ಆಗಿರಲಿ. 
English Translation 


Never may these friendships of you, Indra, and of the Rishi Vimada 
be disunited : for we know your attachment, divine (Indra), to be like that 


of a sister (to ೩ brother) so may the friendship between us and you prosper- 
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ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


u ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦॥ 


ಇಂದ್ರ ಸೋಮುಮಿತಿ ಷಡ್ಛ ಚಮಷ್ಟ ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಚತುಥಾಣ್ಯದ್ದಾ ಸ್ತಿಸ್ರೊ €5ನುಷ್ಟು ಚೊ- 
ಶ್ವಿಜೇವತ್ಯಾಃ | ಆದಿತಸ್ತಿಸ್ರ ಐಂದ್ರ್ಯ ಆಸ್ತಾರಪಂಕ್ರಿ ಕಿಚ್ಛಂದಸ್ಕಾಃ | ಸಕ! ವ್ವ ಗಾಯತ್ರ್‌ ತತೋ 
ದೌ ಜಾಗತಾ ಸಾಸ್ತಾರಪಂತ್ತಿ8 | ಜಸಿ: ಪೂರ್ಚರ್ಪ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಇಂದ್ರ ಸೋಮಂ 


ಷಳಾಸ್ತಾ ರಷಾಂಕ್ರಂ ತ್ವಾಸ್ತಿ ನ್ಯೊ 5೦ ತ್ಯಾಸ್ತಿ ಸ್ತಿಸ್ಪೋ5ನುಷ್ಟುಭ ಇತಿ ॥ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದಪು-- ಇಂದ್ರ ಸೋಮಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳರುವಪು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ ಯಸಿಯು ; ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಸಿಂದೆ 
ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳು ಅನುಸ್ಟು ಪ್‌ ಛೆಂದಸ್ಫವು ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತಾಕವು ; ಮೊದಲಿನ ಮೂರು 
ಖುಕ್ಕಗಳು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವು ಮತ್ತು ಆಸ್ತಾರಪಂಕ್ರಿಚ್ಛೆ ಚ್ಛಂದಸ್ಯವು; ಒಂದು ಖುಶ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಿದ್ದು 
ಆನಿಗಳನಿ ಎರಡು ಪಾಡಗಳಿಗೆ ಗಾಯಪ್ರೀಛಂದಸ್ಪಿಗಿರುವಂತೆಯೂ, ಉಳಿದ ಎರಡು ಪಾದಗಳಿಗೆ ಜಗತೀಭಂದಸ್ಸಿಗಿರು 
ವಂತೆಯೂ ಅಕ್ಷರಸಂಖ್ಯೆಯಿದ್ದ ರೆಆ ಯಕ್ಕು ಆಸ್ತಾರಪಂಕ್ಕಿಚ್ಛ ಕ್ಸೆಂದಸ್ಯ ವೆನಿಸುವುದು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಇಂದ್ರ 
ಸೋಮಂ ಷಳಾಸ್ತಾ ರಷಾಂಕ್ತಂ ತ್ವಾಶ್ಜಿ ಹಾಸಿನ 5 ನುಷ್ಟು ಭಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ವಿನಿಯೋ 


ಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಸೂಕ್ಷ ೨೪ 
ಧಾ 


ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ. -೨॥ ಸೂಕ್ತೆ--೨೪ 0 
ಅಪ್ವಕೆ ೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ ೧೦ ೬ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಯ್ಯೆ೬ ॥ 
ಯಸಿಃ--ವಿಮದ ಐಂದ್ರಃ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಕೊ ೀವಾ ವಸುಕೃದ್ವಾ ನಾಸಂಕೈಃ ॥ 


ದೇವೆತಾ--೧-೨. ಇಂದ್ರಃ ! ೪-೬. ಆಶ್ವಿನೌ 


ಟಂದಃ೧-೩. ಅಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿಃ | ೪-೬. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
| I 
೦ದ್ರ ಸೋಮಮಿನುಂ ಪಿಬ ಮುಧುಮುಂತಂ ಚೆಮೂ ಸುತಂ | 
I ] ತೆ 
ಅಸ್ಥೇ ರಯಿಂ ನಿ ಧಾರಯ ವಿ ವೋ ಮದೇ ಸಹಸ್ರಿಣಂ ಪುರೂವಸೋ 


1 
ವಿವಕ್ರಸೇ॥ ೧॥ 
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॥ -ಸದಪಾಠಃ | 





I | I | 
ಇಂದ್ರ! ಸೋಮಂ | ಇಮಂ | ಪಿಬ! ಮುಧುsಮಂತಂ | ಚಮೂ ಇತಿ | ಸುತಂ! 


I | | 
ಆಸ್ಕೇ ಇತಿ | ರಯಿಂ | ನಿ|: ಧಾರಯ | ವಿ] ವಃ ಮದೇ! ಸಹಸ್ರಿ ೦ | ಪುರುವಸೋ ಇಕಿ 


[ ಈ 
ಪುರು€ವಸೋ ।! ವಿವಶ್ನಸೇ॥ ೧॥ 
8 ಸಾಯೆಣಜಷ್ಯೆಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಮಿಮಮಿಾದೃಶೆಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬ | ಕೀದೃಶಂ | ಮಧುಮಂಶೆಂ ಮಧುರರಸೋ- 
ಹೇತಂ. ಚಮೂ ಚಮ್ಮೋರಧಿಷವಣಫಲಕಯೋಃ ಸುಶಮಭಿಷುತಂ। ತದನಂತರಂ ಪುರುವಸೋ ಬಹುಧನ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಸ್ತ್ರವ ವಿಮದೇ ವಿಶೇಷೇಣ ಸೋಮಜನ್ಯಮದೇ ಸತ್ಯಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ರಂಠಿಂಂ ಧನಂ ನಿಧಾ- 
ರಯ | ನಿತರಾಂ ಸ್ಥಾಷಯ | ಕೀಪೃಶಂ | ಸಹಸ್ರಿಣಂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಯುಕ್ತಂ | ಪ್ರಭೂತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ತ್ವಯಾ ಪತ್ತೇನ ಧನೇನ ಯಸ್ಮಾದ್ವಯಂ ಪುನರಪಿ ತ್ವವರ್ಥಂ ಯಾಗಂ ಕುರ್ಮಃ ತಸ್ಮಾಷಸ್ಮಾಸು ಧನಂ 
ನಿಧೇಹೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತಃ ಕಾರಣಾದ್ವಿವಕ್ಸಸೇ | ಮಹನ್ನಾಮೈೈತೆತ್‌ | ತ್ವಂ ಮುಹಾನ್ಸವಸಿ ॥| 


n ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 0 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಇವುಂ--ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಸಿತವಾದುದೂ | ಮಧುಮಂತಂ--ಮಧುರವಾಡ 


ರಸಪುಳ್ಳಿದ್ದೂ | ಚಮೂ- ಹೆಲಗೆಗಳಿಂದ | ಸುತಂ--ಒಂಡಿರುವುದೂ ಆಡ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮವನ್ನು | ಪಿಬ- 
ಪಾನಮಾಡು | ಪುರುವಸೋ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವಃ-ನಿನಗೆ | ನಿ ಮದೇ--ಆತ್ಯಧಿಕ 
ವಾದ ಹೆರ್ಣವುಂಟಾದಾಗ | ಅಸ್ಮೇ-ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | ಸಹಸ್ರಿಣಂ-ಸಹೆಸ್ರವಾದ | ರಯಿಂ-ಧನವನ್ನು | ನಿ ಧಾರಯೆ-- 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿಡು 1 ನಿವಕ್ಸಸೇ-- ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದುದೂ, ಮಧುರವಾದ ರಸವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಹಲಗೆಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಿರುವುದೊ 
ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಹೆರ್ಹವುಂಟಾ 


ದಾಗ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಧನವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿಡು. ಫೀಸು ಮಹಾತ್ಮ; ಇಗಿದ್ದೀಯೆ, 


English Translation 


Drink, Indra, this most sweet Soma, expressed by the planks (of 
ahe Soma-press), then bestow upon us riches in your exhilaration; 
whnvusandfold (riches), lord of infinite wealth ; you are mighty- 
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ಮ ಲ ಫೋ ದು ಟು ರರ್ಟ್ಗ್ರಹ್ಹ್ಹ್ಹಾ್ಹ್ಹ 





PAA ಸಾ 
೫ ತೊ ನ ಬ ಎ ((. 





1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಇಡಿ 


| | I 
ತ್ವಾಂ ಯಜ್ಞೇಭಿರುಕ್ಸೈ ರುಸ ಹವ್ಯೇಭಿರೀಮಹೇ ! 
ಶಚೀಪತೇ ಶಚೀನಾಂ ವಿವೋ ಮದೇ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ನೋ ಧೇಹಿ ವಾರ್ಯಂ 


ನಿವಸ್ತಸೆೇೇ ॥ ೨॥ 


8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
I | | | 
ತ್ವಾಂ | ಯಜ್ಞೇಭಿಃ | ಉಕ್ಕೈೈ8 | ಉಪ! ಹನ್ಯೇಭಿಃ8 ।! ಈಮಹೇ | 
2 | |< [ 
ಶಚೀ$ಪತೇ | ಶಚೀನಾಂ | ವಿ। ವಃ! ಮದೇ | ಶ್ರೇಷ್ಠಂ | ನಃ | ಧೇಹಿ | ವಾರ್ಯಂ | ನಿವಕ್ಷಸೇ 1೨॥ 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಯಂ ಯಜ್ಞೇಭಿರ್ಯೆಜ್ಞೈಕ ಸೋಮಯಾಗಾದಿಭಿರುಕ್ಕೈಃ ಶಸ್ತ್ರ ಲಕ್ಷಣ 
ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ಹವ್ಯೇಭಿರ್ಹವ್ಯೈಃ ಪುರೋಷಾಶಾದಿಭಿಶ್ಚ 1 ಉಪೇತ್ಯುಪಸರ್ಗಶ್ರುತೇರ್ಯೊೋಗ್ಯ ಪದಾಧ್ಯಾ- 
ಹಾರಃ | ತ್ವಾಮಂಪೇತ್ಯೇಮಹೇ | ಅಭಿಲಸಿತಂ ಧೆನಂ ಯಾಚಾಮಹೇ | ಆಕೋ ಹೇ ಶಚೀಪಕೇ 
ಕರ್ಮಣಾಂ ಪಾಲಂಯಿತಃ | ತ್ವಂ ಕೇಷಾಂಚಿತ್ಯರ್ಮಣಾಂ ಪಾಲಕೋ ನ ಭವಸೀತಿ ನ ಕಿಂತು ಶಜೀನಾಂ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಪಾಲಕೋ ಭವಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಏನಂ ಯಾಚಿತಸ್ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ನಾರ್ಯಂ 
ವರಣೀಯಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಪ್ರಕಸ್ತತಮಂ ಪಶ್ವಾದಿಧನಂ ಧೇಹಿ! ದೇಹಿ! ಶಿಸ್ಟಂ ಸ್ಪಷ್ಟಂ || 


u ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ 


(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಯಜ್ಞೇಭಿ8-ಯಾಗಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ! ಉಕ್ಳೈೈಃ-ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ! ಹವ್ಯೇಭಿಕ. 
ಹೆನಿಸ್ಬುಗಳಿಂದಲೂ | ತ್ವಾಂ ಉಪ- ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ | ಈಮಹೇ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಶಚೀಸತೇ-- ಕರ್ಮಪಾಲಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶಚೀನಾಂ-ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ನೀನು ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ!. 
ವಃ ನಿನಗೆ | ವಿ ಮದೇ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಹರ್ಷವುಂಟಾದಾಗ | ನಃ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | ಶ್ರೇಷ್ಠಂ-ಉತ್ತ ಮವಾದುದೂ |? 
ವಾರ್ಯಂ--ಅಪೇಶ್ಷಿತವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು | ಧೇಹಿ ಸ್ಥಾಪಿಸು | ವಿವಕ್ಷಸೇನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾಗಾದಿಗಳಿಂದಲ್ಲೂ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ 


ಗ್ರ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. ಕರ್ಮಪಾಲಕನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಕಲಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ನೀನು ಪ್ರಭುವಾಗಿ 
ಗಿದ್ದೀಯೆ ನಿನಗೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಹರ್ಷವುಂಟಾದಾಗ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದುದೂ ಅಸೇಕ್ರಿತನಾಮದೂ ಆದೆ 
9ಬಿ 
wn 


»ು. ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
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English Translation 


We solicit you with sacrifices, with prayers, with oblations ; lord 
of all pious acts, grant us in your exhilaration, excellent and desirable 


(affluence) ; you are mighty; 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
[ 
ಯಸ್ಸತಿರ್ವಾರ್ಯಾಣಾಮುಸಿ ರದ್ರಸ್ಯ ಜೋದಿತಾ ॥ 


| ಟ್‌ | 
ಇಂದ್ರ ಸ್ಫೋತ್ಸಣಾಮವಿತಾ ನಿ ವೋ ಮದೇ ದ್ವಿಷೋ ನಃ ಪಾಹ್ಯಂಹಸೋ 





| 
ನಿವಕ್ಷಸೇ॥೩॥ 


u ಪದಪಾಠಃ % 
[ | | 
ಯಃ | ಪತಿಃ । ವಾರ್ಯಾಣಾಂ | ಅಸಿ | ರಧ್ರಸ್ಯ | ಚೋದಿತಾ | 
ದ! | bel 
ಇಂದ್ರ | ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ। ಅನಿತಾ | ವಿ। ವಃ। ಮದೇ | ದ್ವಿಷಃ| ನಃ | ಪಾಹಿ | ಅಂಹಸಃ | ವಿನಶ್ಸಸೇ 


0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಸ್ಸ್ವಂ ವಾರ್ಯಾಣಾಂ ವರಣೀಯಾನಾಂ ಧನಾನಾಂ ಪತಿರಸಿ ಸ್ವಾಮೀ ಭನಸಿ! 
ರಥ್ರಸ್ಯ ರಾಧಕಸ್ಯ ಸ್ತೋತುಶ್ಚ ಚೋದಿತಾ ಧನದಾನೇನ ಕರ್ಮಸು ನಿಯೋಕ್ತಾ ಚಿ ಭವಸಿ 1 8೦ಚೆ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಸ್ತ್ಸ್ಪಂ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಮವಿತಾ ರಕ್ಷಕೋತಸಿ | ಸತ್ವಂ ನಿ ಪೋ ಮದೇ ತನ ವಿವಿಥೇ 
ಸೋಮಜನ್ಯಮದೇ ಸತಿ ದ್ವಿಷೋ ದ್ವೇಷ್ಟುಃ ಸಕಾಶಾನ್ನೋ5ಸ್ಮಾನ್ಸಾಹಿ | ರಸ್ತ | ಅಂಹಸಃ ಪಾಸಾಚ್ಚೆ 
ಪಕ್ಷ | ಕಸ್ಮಾದೇವಮುಚೈಸೇ | ಯುಸ್ಮಾತ್ರ್ಮಂ ವಿವಸ್ಷಸೇ ಮಹಾನ್ಸವಸಿ | 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ » 


೧ 


ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಯೆ8-- ಯಾವ ನೀನು | ವಾರ್ಯಾಣಾಂ--ಅಪೇಶ್ಷಿತವಾದ ಸಕಲ ಧನಗಳಿಗೂ! 
ಪತಿ॥- ಒಡೆಯನಾಗಿ | ಅಸಿ-ಆಗಿದ್ದೀಯೋ | ರಥ್ರಸ್ಯ-ಸ್ತುಪಿಕರ್ತಫಿಗೆ ! ಚೋದಿತಾ-ಪ್ರೇರಕನಾಗಿದ್ದೀಯೋ | 
ಸ್ತೋತ್ಸ್ಸಣಾಂ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ | ಅವಿತಾ--ರಕ್ಷಕನಾಗಿದ್ದೀಯೋ ಆಂತಹ ನೀನು | ನ8- ನಿನ್ನ! ನಿ ಮದೇ-- 
ಆತಿಶಯವಾದ ಹರ್ಹಕಾಲದಲ್ಲಿ | ನಃ. ನಮ್ಮನ್ನು | ದ್ವಿಷಃ- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ | ಷಾಹಿ-- ರಕ್ಷಿಸು | ಅಂಹಸಃ-- 


ಪಾಸದಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸು | ವಿನಶ್ಸಸೇ--ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
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MARANA 





AARAAAARAAAAAAAAAAAAL AANA AANA AA AAA 2... ಯ ಯ ಯರಲಲಫೋಫೋೆ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ನೀನು ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಸಕಲ ಧನಗಳಿಗೂ ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದೀಯೋ, ಸ್ತುಪಿಕರ್ತೆನಿಗೆ 


ಪ್ರೇರಕನಾಗಿದ್ದೀಯೋ ಮತ್ತು ಅವರಿಗೆ ರಕ್ಷಕನಾಗಿದ್ದೀಯೋ ಅಂತಹ ನೀನು ನಿನ್ನ ಅತಿಶಯವಾದ ಹೆರ್ಹಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ದಮ್ಮನ್ನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸು, ಪಾಸದಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸು. ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿನ್ನೀಯೆ- 
English Translation 


Indra, who are the lord of desirable (riches), the encourager of the 
worshipper, the protector of the ೮೫10೦81535, defend us, in your exhilaration 


from adversaries ; (guard us) from sin; you are mighty. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯುವಂ ಶಕ್ರಾ ಮಾಯಾವಿನಾ ಸಮೀಚೀ ನಿರಮಂಥತಂ ॥ 


ವಿಮುದೇನ ಯದೀಳಿತಾ ನಾಸತ್ಯಾ ನಿರಮಂಥತಂ ॥೪॥ 
$ೂ ಸದಪಾಠಃ 
ಯುವಂ | ಶಕ್ರಾ | ಮಾಯಾವಿನಾ | ಸಮೀಜೀ ಇತಿ ಸಂ5 ಈಜೀ | ನಿ: | ಅಮಂಥೆತೆಂ | 
ನಿ:ಮಜೇಸ 1 ಯೆತ್‌ | ಈಳಿತಾ | ನಾಸೆತ್ಯಾ I ನಿ85 ಅಮಂಥತೆಂ Il ೪॥ 


u ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಶಕ್ರಾ ಶಕ್ರೌ ಶತ್ರುವಧಾದಿಕರ್ಮಸು ಸಮರ್ಥಾ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಮಾಯಾವಿನಾ ಮಾಯೋಾ- 
ವಿನಾ ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತೌ ಶತ್ರುನಂಚನಕುಶಲೌ ವಾಯುವಂ ಯುವಾಂ ಸಮೀಜೀ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಗತೌ 
ನಿರಮಂಥತಂ | ಅಗ್ನಿಂ ನಿರಮಥ್ನೀಶಂ 1 ಅಶ್ವಿನಾನಧ್ವರ್ಯೂ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೮ | ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ- 
ಕ್ರೈತ್ವಾದಗ್ನಿಮುಂಥನಮಪ್ಯಶ್ಚಿನೋರುಪಪನ್ನಮಿತಿ! ಕದಾಶ್ವಿನೌ ನಿರ್ಮಥಿತವಂತೌ ಉಚ್ಯತೇ | ಯದ್ಯದಾ 
ನಾಸತ್ಯಾ ನಾಸತ್ಯಾ ಯುವಾಂ ವಿಮದೇನ ಮಯೇಳತಾಸ್ತುತೌ ನಿರಮಂಥತೆಂ ನಿರಮಥ್ನೀತಂ ತದಾನೀಂ 
ಯುನಾಣಂ ಹರಸ್ಪರಂ ಸಂಗತೌ ನಿರ್ಮಥಿತೆವಂತೌ ಸ್ಥ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 


0 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [J 


ಶಕ್ರಾ ಸಮರ್ಥರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ | ಮಾಯಾನಿನಾ- ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತರಾದ | ಯುನಂ- 
ಸೀಪು | ಸಮೀಚೀ-ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿ | ನಿರಮಂಥತಂ--ಆಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಡೆದು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
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ಹ 
AANA: 





maaan. AAARAAAAAAANNA 











ದ್ವೀರಿ | ನಾಸತ್ಯಾ-- ಸತ್ಯಾತ್ಮಕರಾದ ಎಲ್ಫೈ ಆತಿನೀ ಜೀವತೆಗಳೇ | ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ನಿನುದೇನ- ನಿನುಡೆ 
ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ನನ್ನಿಂದ | ಈಳಿತಾ--ಸ್ತುತರಾದಿರೋ ಆಗ | ನಿರಮಂಥಶಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಡೆದಿದ್ದೀರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


IEEE 7: 


ಸಮರ್ಥರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತರಾದ ನೀವು ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಕಡೆದಿದ್ದೀರಿ, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿಫೀಡೇವತೆಗಳೇ, ವಿಮದಸಂಜ್ಞಕನಾದ ನನ್ನಿಂದ ಯಾವಾಗ ಸ್ತುತರಾದಿರೋ 
ಆಗ ನೀವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಡೆದು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೀರಿ. 


English Translation 


Powerful and sagacious (Aswins) mutually associated, you have 
churned forth (the fire): when you, Nasatyas, glorified by Vimada, have 
churned it forth, 


0 ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ ॥ 


8 ಪದಪಾಠೆಃ ! 
| | 
ವಿಶ್ವೇ 1 ದೇವಾಃ | ಅಕೈಪಂತ | ಸಂ5ಈ ಚ್ಯೋಃ | ನಿಃ5ಪತಂತ್ಯೋಃ Il 


| | I 
ನಾಸತ್ಕೌ | ಅಬ್ರುವನ್‌ | ದೇವಾಃ! ಪುನಃ | ಆ | ವಹತಾತ್‌ | ಇತಿ! ೫1 


1 ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಮಂ 3 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಾಭ್ಯಾಮಗ್ನಿಮಂಥೆನಕಾಲೇ ಪ್ರೇರ್ಯಮಾಣಯೋಃ ಸಮೀಜ್ಯೋಃ 
ಪರಸ್ಪರೇಣ ಸಂಯುಕ್ತಯೋರರಣ್ಯೋರ್ನಿಷ್ಟತಂತ್ಯೋರ್ವಿಸ್ಟುಲಿಂಗಾನ್ಸಿರ್ಗವುಯಂತ್ಯ್ಕೋಃ ಸತ್ಯೋ- 
ರ್ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವ ಇಂದ್ರಾದಯೋ ದೇವಾ ಅಕೃಪೆಂತ | ಯುನಾಮಸ್ತುವನ” | ಕಿಂಚ | ದೇವಾ 
ನಾಸತ್ಯಾನಶ್ಚಿನಾ ಯುನಾಮಬ್ರುವನ್‌ | ಅವೋಚನ್‌ | ಕಮಿತಿ | ಪುನರಾ ವಹಕಾದಿತಿ | ಪುನಃಸುನರೀ- 


ದೃಶಾನಿ ಜಗತ್ಸಿ ತಿಹೇತುಭೂತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯುವಾಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸ್ಥಿತ್ವಾನಹತಂ ! ಯದ್ವಾ | 


ಯುನಾಧ್ಯಾಮುತ್ಪಾದ್ಯಮಾನಃ ಪುನಶ್ಹಾಯಮಗ್ನಿರಸ್ಮದೀಯಾನಿ ಹವೀಂಷ್ಯಾನಹತ್ವಿತಿ ಜೇನಾ 
ನಾಸತ್ಯಾವಬ್ರೂವನ್‌ Il 
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ತರಾ 
ಬ ಬ ಚ ಹಟ pS rp rrr srs errs 





0 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 
(ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೀ) ಸಮಾಚ್ಯೋ ಒಂದು ಗೂಡಿರುವವರೂ | ನಿಷ್ಸ ತಂತ್ಯೋಃ--ಆಗ್ಬಿ 
ಕಣಗಳನ್ನು ಹೊರಡಿಸುವವರೂ ಆದ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ನಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ--ಇಂದ್ರಾದಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ 1 
ಆಕೃಪಂತೆಸ್ತುಪಿಸಿದ್ದಾರೆ 1 ಪುಸಃ- ತಿರುಗಿಯೂ | ಆ ವಹತಾತ್‌ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿರಿ | 
ಇತಿ. ಎಂಬುದಾಗಿ | ದೇವಾಃ--ದೇವತೆಗಳು | ನಾಸತ್ಯಾ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು” 1 ಅಬ್ರುವನ್‌ 


ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ (ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ) 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
q 0. ಎ 
ಹೊರಡಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 


ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು, ಒಂದುಗೂಡಿರುವವರೂ ಅಗ್ನಿಕಣಗಳನ್ನು 
“ ತಿರುಗಿಯೂ 


ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವರೂ ಆದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಇಂದ್ರಾದಿಸಕಲಡೇವತೆಗಳೂ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಜಗಶ್‌ಸ್ವಿತಿಗೆ ಸಾಧಕವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿರಿ” ಎಂದು ದೇವತೆಗಳು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕರಾದ ಥಿಮ್ಮನ್ನು 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
- English Translation 


All the gods praised you as you were mutually associated, and 
caused (the sparks) to fly up: the gods have said to the two Nasatyas, 


‘let the fire again bear (us oblations) ''. 


1 ಸೆಂಹಿತಾಖಾರಠೆ; 1 
| | | 
ಮಧುಮನ್ಮೇ ಪರಾಯಣಂ ಮಧುಮತ್ಪುನರಾಯನಂ | 
| ಸ್ಥ | 
ತಾ ನೋ ದೇವಾ ದೇವತಯಾ ಯುವಂ ಮಧುಮಶಸ್ಥೃತಂ ॥ ೬॥ 
8 ಪದಸಾಠಃ | 

I I I | ತ್‌್‌ 
ಮಧು$sಮುತ್‌ |! ಮೇ! ಪರಾಇಅಯನಂ | ಮಧು€ಮತ* | ಪುನಃ | ಆ5ಅಯನಂ | 


| | I 
ತಾ|ನಃ। ದೇನಾ! ದೇನತಯಾ | ಯಂವಂ! ಮಧುಮತಃ | ಕೃತಂ ॥ ೬॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ » 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಮೇ ಮದೀಯಂ ಪರಾಯಣಂ ಗೃಹಾಶ್ಚೆರಾಗಮನಂ ಮಧಥುಮತ್‌ | ಅತ್ರ 
ರಸವಿಶೇಷವಾಚಿನಾ ಮಧುಶಚಜ್ಜೀನ ತದ್ಗತಾ ಪ್ರೀತಿರ್ಲಕ್ಷ್ಯತೇ! ಯುನಯೋಃ ಪ್ರಸಾವಾತ್ರೀತಿಯುಕ್ತಂ 
ಭವತ್ಚಿತಿ ಶೇಷಃ | ಪುನರಾಯನಂ ಗೃಹಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಮನಂ ಮಧುಮತ್‌ ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತಂ ಭವತು | ಅಸಿ. 
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ಸಾ 





ಎಬ 





ಬ ಲ ಬ ಬ ಯ ಯ ಯ ಚಿ ಯಯ ಯ ಯ *« 


ಚ ಹೇ ದೇವಾ ದೇವ್‌ ದೊ ್ರೀತಮಾನೌ ತಾ ತೌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ನೋತ ಸ್ಮಾನ್ಮಥಧುಮತಃ ಪ್ರೀತಿ- 
ಯುಕ್ತಾನೃತಂ | ಕುರುತಂ | ತೇನೇತ ಉಚ್ಯತೇ | ದೇವತೆಯಾ ದೇವಶ್ವೇನ | ಅಣಿಮಾದಿದೇವತೈ- 
ಶ್ವರ್ಯಯೋಗೇನೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ( 

(ಎಲೈ ಅಶಿ ಿಫೀದೇವತೆಗಳೀ)' ಮೇ ನನ್ನ I ಪರಾಯಣಂ ಗೃ ಹೆದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೋಗುನಿಕೆಯು | 
ಮಧುಮರ್ತ- -ಜತಕರವಾಗಿರಲಿ | ಪುನಃ--ತಿರುಗಿಯೂ | ಅಯೆಸಂ ಗೃಹ ಹಳ್ಳಿ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವುದು | 
ಮಧುಮತ್‌-ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ | ದೇವಾ. -ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿಫೀಜೀವತೆಗಳೇ | ತಾ. ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ರಾದ! ಯುವಂ- ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ದೇವತಯಾ--ನಿಮ್ಮ ದಿ ವ್ಯಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸ ನ4--ನನ್ಮುನ್ನು | ಮಧುಮತಃ 
ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವರನ್ನಾಗಿ | ಕೃತಂ- ಮಾಡಿರಿ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಕೆಗಳೇ, ಗೃಹದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಿಕೆಯೂ ಹೊರಗಿನಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಮನೆಗೆ 


ಬರುವಿಕೆಯೂ ನನಗೆ ಮಧುರವಾದ ಅನುಭವವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಲಿ. ದೇನತಾತ್ಮರಾದ ಎಲೈ ಅಪ್ಲಿ ಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಕ್ಷ 


ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ನಿಮ್ಮ ದಿವ್ಯಶ ಕೈಯಿಂದ ನಮ ನ್ನು ಮಾಧುರ್ಯ ದಿಂದೆ ಕೂಡಿದವರನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿರಿ. 
English Translation 


May my going forth be pleasant, may my coming back be pleasant, you 
two divine Aswins, render us, through your divine power possessed of 
pleasure 


ಇಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
5 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 2 


ಭದ್ರಮಿತ್ಯೇಕಾವಶರ್ಚಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ। ತುಹ್ಯಾದಿಪರಿಭಾಷಯೇದಮಸ್ಯಾಸ್ತಾರಪಾಂಕ್ತಂ॥ 
ಸೋಮದೇವಶಾಕಂ | ಯನಿಶ್ಲಾನ್ಯಸ್ಮಾದಿತಿ ಪರಿಭಾಷಯಾ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯ ಐಂದ್ರೋ ವಾ ನಿಮದೋ 
ಮಾ ವಾಸುಕ್ರೋ ವಸುಕೃದ್ವರ್ಸ್ನಿಃ | ತಥಾ ಜಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಭದ್ರಮೇಕಾದಶ ಸೌಮ್ಯಮಿತಿ | ಗತೋ 
ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದಪು--ಭೆದ್ರಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು: ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖುತ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆ' ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯ ಐಂಡ್ರೋವಾ 
ವಿಮಜೋ ವಾ ವಾಸುಕ್ರೋ ವಸುಕೃತ್‌” ಎಂಬುವನು ಖ:ಸಿಯು. ಸೋಮನು ದೇವತೆಯು ; ಆಸ್ತಾರಪಂಕ್ಕಿ- 
ಚೈಂದಸ್ಯವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಭದ್ರಮೇಕಾದಶ ಸೌಮ್ಯಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿಯೋಗವನ್ನು 
ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
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ಸೂಕ್ತ ೨೫ 





ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಆಅನುವಾಕ೨ ॥ ಸೂಕ್ತ ೨೫ 1 
ಅಪ್ಪಕ೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ ೧೧, ೧೨ ಃ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಶ್ಸೆಂ ಖೈ--೧೧ ॥ 
ಯಷಿಃ--ವಿಮದ ಐಂದ್ರಃ ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಕೋ ವಾ ವಸುಕೈದ್ವಾ ವಾಸಂಕ್ರಃ ॥ 
ದೇವತಾ-- ಸೋಮಃ 1 
ಛಂದ॥--ಆಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿಃ « 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ ॥ 


| | 
ಭದ್ರಂ ನೋ ಅಪಿ ವಾತಯ ಮನೋ ದಕ್ಷಮುತ ಕ್ರತುಂ ॥ 


| | | 
ಅಧಾ ತೇ ಸಖ್ಯೇ ಅಂಧಸೋ ವಿವೋ ಮದೇ ರಣನ್ನಾನೋ ನ ಯನಸೇ 


| 
ವಿವತ್ತಸೇ ॥ ೧॥ 


8 ಪದಸಾದೆಃ ॥ 
| | | | 
ಭದ್ರಂ | ನಃ! ಅಪಿ| ಮಾತೆಯೆ | ಮನಃ | ದಕ್ಷಂ! ಉತ | ಕ್ರತುಂ| 
| | I I || I | 
ಅಧ | ತೇ! ಸಖ್ಯೇ | ಅಂಧಸಃ। ವಿ1 ವಃ | ಮದೇ | ರಣನ್‌ | ಗಾವಃ | ನ|। ಯವಸೇ | ನಿವಕ್ತಸೇ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ನೋ5ಸ್ಮದೀಯಂ ಮನೋ ಭದ್ರಂ ಕಲ್ಯಾಣಂ ವಾತಯ | ಗಮಯ। 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಮನಃ ಶುಭಸಂಕಲ್ಪಂ ಕುರ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ದಕ್ತಮುತ ದಕ್ಷಮಪಿ॥ ದಕ್ಷ ವೃದ್ಧ್‌ | ವೃದ್ಧಂ 
ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿನಮಂಶೆರಾತ್ಮಾನಮಸಿ ಭದ್ರಂ ಶುಭಕಾರಿತ್ವಲಕ್ಷಣಂ ಪ್ರಾಸಯ | ಅಸ್ಮಾಕಮಂತರಾತ್ಮ್ಮಾನಂ 
ಶುಭಕಾರಿಣಂ ಕುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥ8 | ಉತಾಪಿ ಚ ಕ್ರತುಂ ಪ್ರಜ್ಞಾನಂ ಭದ್ರಂ ಶುಭಾಧ್ಯವಸಾಯಲಕ್ಷಣಂ 
ಪ್ರಾಪಯ | ಶುಭಾಧ್ಯವಸಾಯಿನಂ ಕುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ । ಅಧಾಥ ಸ್ತೋತಾರಸ್ತೇ ತವ ಸಖ್ಯೇ ಸ್ತುತ್ಕಸ್ತೋ- 
ತೃತ್ವೇಜ್ಯಯಷ್ಟ ತ್ವಲಕ್ಷಣೇ ಸಖಿಕರ್ಮಣಿ ರಣನ್‌ | ರಮುಂತಃಂ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಗಾವೋ ನ 
ಯೆನಸೇ ಯಥಾ ಥೇನವೋ ಘಾಸೇ ರಮಂತೇ ಪ್ರೀತಿಂ ಕುರ್ವಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಕಸ್ಮಿನ್ಸತಿ | ಅಂಧಸಃ 


ಸೋಮಾಖ್ಯಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಿ ವಸ್ತವ ವಿಮದೇ ವಿನಿಧಸೋಮಜನ್ಯಮದನಿಮಿತ್ತೇ ಸತಿ | ಕಸ್ಮಾ- 


“ದೇವಂ | ಯಸ್ಮಾದ್ದಿವಶ್ಸಸೇ | ಮಹಾನ್ಸೃವಸಿ | 
u ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 2 


(ಎಲ್ಯ ಸೋಮದೇವನೇ) ನಃ--ನಮ್ಮ | ಮನಃ- ಮನಸ್ಸನ್ನೂ | ದಕ್ಷಂ--ಬಲನನ್ನೂ | ಉತ-- 


ಜಾ ಕ್ರತುಂಕರ್ಮನನ್ನೂ | ಭದ್ರಂ--ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾಗಿರುವಂತೆ | ವಾತಯು- -ಪ್ರೇರಿಸು |! ಗಾವಃ 
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ಫೇನುಗಳು | ಯವಸೇ ನ ಹುಲ್ಲುಗಾವಲಿನಲ್ಲಿ ಹರ್ಷವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ | ಅಂಥಸಃ-- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ 
ಅನ್ನದಿಂದ | ವಃ. ನಿನಗೆ ! ನಿ ಮಹೇ--ಹರ್ಷವುಂಟಾದಾಗ | ತೇ-_ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತೃಗಳು | ಸಖ್ಯೇ--ಿನ್ನ 
ಮಿತ್ರತ್ವದಲ್ಲಿ | ರಣನ್‌. -ಸಂತೋಷಹೊಂದಲಿ | ವಿವಕ್ಸಸೇ--ನೀನು ಅತ್ಯಧಿಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಶೇವನೇ, ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸನ್ನೂ ಬಲವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಕರ್ಮವನ್ನೂ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾಗಿರು 
ವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸು. ಢೇನುಗಳು ಹುಲ್ಲುಗಾವಲಿನಲ್ಲಿ ಹರ್ಷವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ನಿನಗೆ 
ಹೆರ್ಷವುಂಬಾದಾಗ ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತೃಗಳು ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರತ್ವದಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷಹೊಂದಲಿ. ನೀನು ಅತ್ಯಧಿಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, 

English Translation 


Sanctify (Soma) our mind, our heart, our intellect; and may (your 
worshipper) delight in your friendshp, like cattle in fresh pasture, in your 
exhilaration (produced) by tht (sacrificial) food; for you are mighty: 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಹೃದಿಸ್ಸೃಶಸ್ತ ಆಸತೇ ವಿಶ್ವೇಷು ಸೋಮಂ ಘಾಮಸು 
ಅಧಾ ಕಾಮಾ ಇಮೇ ಮನು ನಿ ವೋ ಮದೇ ವಿ ತಿಪ್ಮಂತೇ ನಸೂಯವೋ 
ನಿಪೆಕ್ಷಸೇ ॥೨॥ 
`॥ ಪಡಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | 
ಹೃದಿ*ಸ್ಪೃಶಃ | ತೇ | ಆಸತೇ | ವಿಶ್ವೇಷು | ಸೋಮಾ | ಧಾಮಸು | 


| } | I | | 
ಅಥ | ಕಾಮಾಃ | ಇಮೇ! ಮಮ। ವಿ। ವ। ಮದೇ! ನಿ। ತಿಷ್ಕಂತೇ | ವಸು5ಯವಃ | ನಿನಶ್ಸಸೇ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಸೋಮ ಶೇ ಶವ. ಹೃದಿಸ್ಪಶಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಜ್ಯದಯೆಂ ಸ್ಪೃಶಂತೆ ಖುತ್ವಿಜೋ ವಿಶ್ವೇಷು 
ಧಾಮಸು ಸರ್ವೇಷು ಸ್ಥಾ ನೇಷ್ವಾಸತೇ। ತ್ವಾಂ ಸ್ತಾವಂತಸ್ತಿಷ್ಮಂತಿ 1 ಅಧಾಥೇದೃಗ್ಭೂತಾಃ ಕಾಮಾ ಅಭಿ- 
ಲಾಷಾ ವಿವೋ ಮದೇ ತನ ಸೋಮಹಾನಜನ್ಯವಿನಿಧಮದನಿಮಿತ್ತೇ ಸತಿ । ಸೋಮಯಾಗಾರ್ಥಮಿ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ | ವಸೂಯವೋ ವಸುಕಾಮಾ ಧನಮಿಚ್ಛಂತೋ ಮನು। ಹೃವಯಾದಿತಿ ಶೇಷಃ | ನಿ ತಿಷ್ಮಂತೇ! 
ಉತ್ತಿಷ್ಕಂತಿ | ಕಸ್ಮಾದೇವಂ | ಯಸ್ಕಾದ್ವಿವಷ್ನಸೇ I ಮಹಾನ್ಸೃವಸಿ (| 
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LLL ುುಮಮಷಷಷಈ ಯ ುುುರು ರ ುಢಮರರ್ಟಮಟಿು, 
1 ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


AAA 





ಸೋಮು--ಎಲೈ ಸೋಮಶೇವನೇ | ಕೇ-ನಿನ್ನ | ಹೃದಿಸ್ಪೃ ಶಃ--ಹೈದಯವನ್ನು ಮುಟ್ಟುವ 


(ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ) ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ವಿಶ್ವೇಷು- -ಸಮಸ್ತವಾದ | ಧಾಮಸು--ಯಜ್ಞಗೃಹಗಳಲ್ಲೂ | 
ಆಸತೇ--ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ಇರುತ್ತಾರೆ 1 ಅಥ--ಆ_ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಃ ನಿನಗೆ | ವಿ ಮದೇ- ಅತ್ಯಂತ 


ಹೆರ್ಷವುಂಟಾದಾಗ | ವಸೂಯವಃ।--ಧ ನೇಚ್ಛಿಯುಳ್ಳ | ಮನು ಇಮೇ ಕಾಮಾಃ--ನನ್ನ ಈ ಅಭಿಲಾಸೆಗಳು | 
ಹ 
೦೨. 


ವಿ ತಿಷ್ಕಂತೇ--ಎದ್ದು ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ | ವಿವಕ್ಸಸೇ--ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ಧೀಯೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥1 
ಕ್ರ ಡ್‌ ಹದವಬಿಯ: 
ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನ, ನಿನಗೆ ಶೃಪ್ತಿಕಾರಕರಾಡೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಜ್ಞಗೃಹೆದಲ್ಲಿಯೂ 
ಇಲಿ 
೨2 


ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಹೆರ್ಹವುಂಟಾದಾಗ ಧನೇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ನನ್ನ ಅಭಿಲಾ ಗಳೆಲ್ಲ 


ರೆ 
ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
English Translation 


They who seek to touch your heart, Soma, worship you in all 
places ; and these desires for wealth rise from my heart at your exhila- 
ration ; for you are mighty. 


1 ಸೆಂಹಿತಾಖಪಾಠೆಃ 1 


| | 
ಉತ ವ್ರತಾನಿ ಸೋಮ ತೇ ಪ್ರಾಹಂ ಮಿನಾಮಿ ಪಾಕ್ಯಾ। 


| I LO | | 
ಅಧಾ ಪಿತೇನ ಸೂನವೇ ವಿ ವೋ ಮದೇ ಮೃಳಾ ನೋ ಅಭಿ ಚಿದ್ವಧಾದ್ವಿ- 


| 
ವಕ್ಷಸೇ॥ ೩॥ 


1 ಪದಪಾತಃ 3 


| | | 
ಉತ! ಪ್ರತಾನಿ। ಸೋಮ | ತೇ! ಪ್ರ | ಅಹಂ | ಮಿನಾಮಿ | ಪಾಕ್ಯಾ | 
| I I 
ಅಧ | ಪಿತಾ$s ಇವ | ತ್‌್‌ | ನಿ! ವಃ ಮದೇ। ಮೃಳ | ನಃ | ಅಭಿ! ಚಿತ್‌ | ವಧಾತ್‌ | 


| 
ವಿನಕ್ಸಸೇ lal 
u ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ [] 


ಉತಾಪಿ ಚಹೇ ಸೋಮ ಅಹಂ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ವ್ರತಾನಿ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಾಣಿ ಪಾಕ್ಕಾ ಪರಿಸಕ್ಟೇಯಾ 


ಸರ್ವಾರ್ಥದರ್ಶಿನ್ಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ | ಯದ್ವಾ | ಸಾಳ್ಯೇತಿ ವ್ರತನಿಶೇಷಣಮೇತತ್‌ | ಪಾಕ್ಯಾನಿ ಪರಿಪಕ್ಟಾನಿ | 
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ಪರಿನಿಷ್ಠಿತಾನೀತ್ಯರ್ಥ8 | ಪ್ರ ಮಿನಾಮಿ | ಪ್ರಹಿನಸ್ಮಿ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಕರೋಮಾತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಧಾಥೆ 
ಯಾಗಾನಂತರಂನಿವೋ ಮದೇ ತವ ವಿವಿಷೇ ಮದೇ ಸತಿ ನೋತಸ್ಮಾನ್ಮೃಳೆ | ಸುಖಯ | ಅಭಿ 
ಚಿದ್ದಧಾದಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಶತ್ರ್ವಾದಿವಧಾಚ್ಹಾಸ್ಮಾನ್ಸಾಲಯೇತಿ ಶೇಷಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ 
ಪಿತೇವ ಸೂನವೇ!। ಯಥಾ ಪಿತಾ ಪುತ್ರಾರ್ಥಂ ಸುಖಯತಿ ಸರ್ವಸ್ಮಾತ್ಪುತ್ರವಮೇನ ಪಾಲಯತಿ ತದ್ವತ್‌ | 
ಯೆಸ್ಮಾತ್ಸುಖ್ಯಮಾನಃ ಪಾಲ್ಯಮಾನಶ್ಲಾಹಂ ಯುಷ್ಮದರ್ಥಂ ಪುನಃಪುನಃ ಸೋಮಯಾಗಂ ಕರೋಮಿ 
ತಸ್ಮಾನ್ಮಾಂ ಸುಖಯ ಪಾಲಯ ಚೇತ್ಯರ್ಥೆಃ ! ಕಸ್ಮಾಡದೇವಮುಚ್ಯಸೇ 1 ಯಸ್ಮಾತ್ರ್ವಂ ವಿವತ್ಸಸೇ 


ಮಹಾನ್ಸವಸಿ | ಮಹಾಂತಶ್ಚ ಭಕ್ತಾನ್ಸುಖಯಂತಿ ಷಾಲಯಂತಿ ಚೇತಿ ಯಾವತ್‌ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮ ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಆಹಂ--ನಾನು | ಶೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ವ್ರತಾನಿ- 
ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಪಾಕ್ಯಾ- ಪರಿಪಕ್ವವಾದ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ | ಪ್ರ ವಿನಾಮಿ__ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ | 
ಸಿತೇವತಂಜಿಯು 1 ಸೂನವೇ--ಮಗನಿಗೆ | ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂತೆ | ಅಥ--ಯಾಗಾನಂತರ | 
ವಃ ನಿನ್ನ | ನಿ ಮದೇ--ಅಧಿಕವಾದ ಹರ್ಷವುಂಟಾವಾಗ | ನಃ 





ನಮ್ಮನ್ನು | ಮೃ ಳ--ಸುಖಪಡಿಸು I 
ಅಭಿ ಜಿದ್ವಧಾತ್‌_ಹಿಂಸಕೆರಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು | ನಿವಕ್ಲೆಸೇ-ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪರಿಪಕ್ವವಾದ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಿ 
ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ... ತಂಜಿಯು ಮಗನಿಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂಕೆ, ಯಾಗಾನಂತರ ನಿನಗೆ ಅಧಿಕವಾದ 
ಹರ್ಷವುಂಟಾದಾಗ ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸು. ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ನಮ್ಮ; ರಕ್ಷಿಸು, ನೀನು 


ಸಿ 
ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ. 
೦ 


English Translation 


Verily, Soma, I practice all your observances with fullness ; and 
as a father to his son; so do you in your exhilaration make us happy; 
protect us from being killed (by our enemies) ; for you are mighty: 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾ61 ೬ 
1 | w | 
ಸಮು ಪ್ರ ಯಂತಿ ಧೀತಯಃ ಸರ್ಗಾಸೋನವತಾ ಇವ | 
ಸ್ಸ್‌ [ | ಅ. | 
ಶ್ರತುಂ ನಃ ಸೋಮ ಜೀವಸೇ ನಿ ವೋ ಮದೇ ಧಾರಯಾ ಚಮಸಾ ಇವ 


ವಿನಕ್ಸಸೇ॥೪ ॥' 
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ಹೊರ ಯನ (2022202421... 


ನಾನ್ನು AARP AAAARAAAARAAAP AAPA AAAAAAAAARARAAAAAAALPENAAAAAAAAANANR 





1 ಪದನಾಠೆ॥ 


| | | | | 
ಸಂ।ಊಂ ಇತಿ | ಪ್ರ | ಯಂತಿ | ಧೀತಯಃ | ಸರ್ಗಾಸಃ | ಅನತಾನ್‌5ಇವ | 


I | [ I | 
ಕ್ರತುಂ। ನಃ। ಸೋಮ | ಜೀನಸೇ | ಏಿ| ವಃ | ಮದೇ | ಧಾರಯ | ಚಮಸಾನ*9ಇನ | 


I 
ವಿವಕ್ಸಸೇ ।॥೪॥ 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಸೋಮ ಧೀತಯೋ ದೇವತಾಗುಣಾನ್ಸಧತಿ ಗೃಹ್ಣಂತೀತಿ ಧೀತೆಯಃ ಸ್ತುತಯೋತಸ್ಮ- 
ದೀಯಾಃ ಸಮು ಸಂಭೂಯ್ಯೆವ ಪ್ರ ಯಂತಿ!। ಪ್ರಕೃಷ್ಟಯಾ ಗತ್ಯಾ ತ್ವಾಂ ಗಚ್ಛಂತಿ | ತತ್ರೆ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। 
ಸರ್ಗಾಸೋತವತಾನಿವ | ವಿಸ್ಫಜ್ಯಂತ ಉಡಕಪಾನಾರ್ಥಮಿತಿ ಸರ್ಗಾ ಗೋಸಂಘಾಃ ಯಂತ್ರಸ್ಥಾ 
ಘಟಸಂಘಾ ವಾ ತೇ ಯಥೋದಕಪಾನಾರ್ಥಮಾದಾನಾರ್ಥಂ ವಾವತಾನ್‌ | 
ಸೂಷಾನ್ರ್ರತಿ ಗಚ್ಛಂತಿ ತದ್ವತ | ತ್ವಮಹ್ಯೇತಳ್ವ್ಹ್ಯ್ವಾತ್ವಾ ಕ್ರತುಂ ಯಾಗಾದಿಕಂ ಕರ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ಮಾ 
ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಜೀವಸೇ ಚಿರಂಜೀವನಾಯ ಧಾರಯ | ಮಹತಾವರೇಣ ಸ್ಥಾ ಸಯ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। 


ಕೂಪನಾಮೈತತ್‌ I 


ಚೆಮಸಾನಿನ ಯಥಾ ವಸ್ತನ ವಿಮದೇ ನಿನಿಧಸೋಮುಜನ್ಯಮವೇ ಕರ್ತವ್ಯತ್ವೇನ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ 
ಸತ್ಯಧ್ವರ್ಯುರ್ಹವಿರ್ಧಾನೇ ಮಹತಾ ಯತ್ನೇನ ಚೆಮಸಾನ್ಫೋಮಪಾತ್ರಾಣಿ ಸ್ಥಾಪಯೆತಿ ತದ್ವತ್‌ | 
ಸಸ್ಮಾದೇವನುಚ್ಯಸೇ! ಯೆ ಲ್ಮಾತ್ಮೈಂ ವಿವಕ್ಷಸೇ ಮಹಾನ್ಫೆನಸಿ | ಯೆೈದ್ವಾ | ಧೀತಯಃ | ಆಂಗುಲಿನಾ. 
ಮೈೈತೆತ್‌ | ಧಯಂತಿ ಪಿಬಂತ್ಯಾಭಿರಿತಿ ಧೀತಯೋ$ಂಗುಲಯೆಃ | ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಾಂ ಸಮು ಪ್ರ ಯೆಂತಿ। 
ಸಹೈವ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ತ್ವಾಂ ಪ್ರಾಸ್ಲುವಂತಿ | ಕಮಿವ | ಅವತಾನಿನ | ಜಲೋದ್ಧರಣಾರ್ಥಂ ವಿಸೃಜ್ಯಂತ 
ಇತಿ ಸರ್ಗಾ ರಜ್ಜವಃ | ಯಥಾ ಕೂಪಾಸ್ಟ್ರತಿ ಗಚ್ಛಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ತತಸ್ತ್ವಂ ನೋಳಸ್ಮಾಕಂ ಜೀವಸೇ 
ಚಿರಂಜೀವನಾಯ ಕ್ರತುಂ ಕರ್ಮ ಧಾರಯ | ಯಥಾ ಸಂಪೂರ್ಣಂ ಭವತಿ ತಥಾ ಪೂರಯ | ೬ಮಿವ | 
ಯಥಾ ಚಮಸಾನ್ಸ್ವಯಂ ಪೂರಯಸಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 
8ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಃ 
ಸೋಮಂ--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಸರ್ಗಾಸಃ--ಉದಕ್ಟಾಗಿ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಗೋವುಗಳು | ಅವತಾನಿವ- 
ಕೊಳಗಳಲ್ಲಿಗೆ ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುವಂತೆ | ಧೀತಯಃ--ನನ್ಮು ಸ್ತುತಿಗಳು | ಸಮು ಪ್ರಯೆಂತಿ- ನಿನ್ನನ್ನು 
ವೇಗವಾಗಿ ಬಂದು ಸೇರುತ್ತವೆ | ವಃ- ನಿನ್ನ ವಿ ಮದೇ--ಅಧಿಕವಾದ ಸಂತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ | ಚೆಮಸಾನಿವ-- 
ಹನಿರ್ಯುಕ್ತವಾದ ಚಮಸಪಾತ್ರಿಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಯುವಂತೆ | ನಃ ಕ್ರತುಂ--ನಮ್ಮ ಯಾಗವನ್ನು | ಜೀವಸೇ. 
ಆಯಸ್ಸಿನ ವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ | ಧಾರಯ-ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿ (ಉದ್ದಾರಮಾಡು) ವಿನಕ್ಷಸೇ--ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದಿಯೇ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇನನೇ, ಉದಕಕ್ಕಾಗಿ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟ ಗೋವುಗಳು (ಅಥವಾ ಉದಕಾರ್ಥವಾಗಿ ಬಾನಿಗೆ 


ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಬಂದಿಗೆಗಳು) ನೇರವಾಗಿ ಬಾನಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ವೇಗವಾಗಿ ಬಂದು 
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ಸೇರುತ್ತವೆ, ನಿನ್ನ ಅಧಿಕವಾದ ಸಂತೃಪ್ರಿಗಾಗಿ ಹೆವಿರ್ಯುಕ್ತವಾದ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ನಾವು ಹಿಡಿಯುವಂತೆ 
ನಮ್ಮ ಯಾಗವನ್ನು ನಮ್ಮ ಆಯುರ್ವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸು. ` ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation 


Our praises converge (Soma) towards you, as herds towards a well; 
‘establish our pious acts, Soma, for us to live (long), as (the priest sets up) 
the cups for your exhilaration ; for you are mighty. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
I | 
ತವ ತ್ಯೇ ಸೋಮ ಶಕ್ತಿಭಿರ್ನಿಕಾಮಾಸೋ ವ್ಯೃಣ್ವಿ ರೇ॥ 
| | | 4 
ಗೃತ್ಸಸ್ಯ ಧೀರಾಸ್ತವಸೋ ವಿ ವೋ ಮದೇ ವ್ರಜಂ ಗೋಮಂತಮತ್ತಿನಂ 


[ 
ವಿವಕ್ಸಸೇ Hn 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


I I | 
ತೆವ | ತ್ಯೇ ಸೋವರಿ! ಶಕ್ತಿಇಭೀ। ನಿಂಕಾಮಾಸಃ | ವಿ। ಯುಣಚ್ಚಿಕೇ | 


I [ I | | | | | 
ಗೃತ್ಸಸ್ಯ | ಧೀರಾಃ | ತವಸ8 | ವಿ। ವಃ! ಮುಡೇ! ವ್ರಜಂ | ಗೋತಮಂತೆಂ | ಅಶ್ವಿನಂ। ವಿವಕ್ಸಸೇ ॥81. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ | 
ನಿಕಾಮಸೋ ದೃಷ್ಟಾದೃಷ್ಟಫಲೇ ನಿಯತಕಾಮಾಸ್ತ್ಯೇ ತೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ಧೀರಾ ಮೇಧಾನಿನ 
ಯತ್ತಿಜಃ ಶಕ್ತಿಭಿರ್ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಭಿಃ ಸಹ ಹೇ ಸೋಮು ಗೃತ್ಸಸ್ಯ ಮೇಧಾವಿನಸ್ತವಸೋ ಮಹತಸ್ತವೆ 
ವ್ಯೃಣ್ವಿರೇ। ವಿವಿಧಾಃ ಸ್ತುತೀರ್ಗಮಯಂತಿ | ಪಾನಿ | "ಕರ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತಃ ಕಾರಣಾದ್ವಿ 
ಮೋನುಜೇ ತವ ಸೋಮಪಾನಜನ್ಯವನಿನಿಧಮದನಿಮಿತ್ತಭೂಕೇ ಸತ್ಯಸ್ಮಭ್ಯಂ ಗೋಮಂತಂ ಗೋಸಹಿತ- 
ಮಶ್ವ್ಚಿನಮಶ್ಚಸಹಿತಂ ವ್ರಜಂ ಗೋಷ್ಮಂ | ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾನ್ಮಂದುರಾ ಲಭ್ಯತೇ! ಮಂದುರಾಂ ಚ ದೇಹೀತಿ 
ಶೇಷಃ | ಕಸ್ಕಾ ಒದೀವಮುಚ್ಛೈ ಸೇ | ಯಸ್ಮಾದ್ದಿ ಆ. ಮಹಾನ್ಸವಸಿ ॥ 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮ-ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ನಿಕಾಮಾಸಃ--ಕರ್ಮಫಲದಲ್ಲಿ ಆಸಕಿ ಕ್ರಿಯುಳ್ಳನರೂ | aT 
ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ | ಥೀರಾಃ--ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದೆ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು 1 ಶಕ್ತಿ ಭಿಃ-ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಗೃತ್ಸ 
ಚಾಂತನ | ತೆವಸಃ--ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ | ತವ-ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ವ್ಯೃಣ್ಚಿರೇ--ಅನೇಕ ಎಳ ಈ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





ಆ. ೭, ಆ. ೭, ವ. ೧೨, ] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 697 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ | ವಃ--ನಿನ್ನ | ವಿ ಮದೇ-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಹೆರ್ಹದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಗೋಮುಂತಂ-.. 
ಗೋನುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದುದೂ | ಅಶ್ವಿ ನಂ- ಅಶ್ವಭರಿತವಾದುದೂ ಆದ | ವ್ರಜಂ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ಒದಗಿಸು | 


ವಿನಶ್ಚಸೇ---ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಶ್‌ 1 ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 


ಎಚ್ಛೆ ಸೋಮದೇವನ ಕರ್ಮಫಲದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ, ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ 
ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ತನ್ಮು ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಮೇಧಾನವಿಯೂ, ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಿನ್ನ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಹರ್ಷದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದುದ್ಕೂ ಅಶ್ವಭರಿತವಾದುದೂ 
ಆದ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ಒದಗಿಸು. ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ` 


English Translation 


The intelligent (priests), whose desires are fixed (on the fruit of 
good works), with sacred rites show forth (the praises) of you, Soma, who 
are wise and powerful; you, in your exhilaration, (grant us) pastures,. 


abounding with cattle, and with horses; for you are mighty- 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


ಪಶುಂ ನಃ ಸೋಮ ರಶ್ಚಸಿ ಪುರುತ್ರಾ ವಿಷ್ಠಿತಂ ಜಗತ್‌ | 


I 
ವಿನಕ್ಸಸೇ ॥ ೬॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ 8 
I Is. 
ಪಶುಂ] ನಃ 1 ಸೋಮಃ | ರಕ್ಟಸಿ! ಪುರು$ತ್ರಾ | ವಿಂಸ್ಥಿತೆಂ | ಜಗತ್‌ | 


| I | | | | 
ಸಂ5ಆಕೃಣೋಸಿ I ಜೀವಸೇ |ನಿ|ವಃ | ಮದೇ! ನಿಶಾ! ಸಂ5 ಪಶ್ಯನ್‌ | ಭುವನಾ! ವಿವಕ್ಸಸೇ ॥೬॥ 


ಸ; 1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 3 | 

ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮದೀಯೆಂ ಪಶುಂ ದೇವಯಾಗಾರ್ಥಮುಪಾಕೃತಂ ರಕ್ತಸಿ! ಸಾಲ- 

ಯಸಿ1 ನ ಕೇವಲಂ ಪಶುಂ ಕಿಂತು ಪುರುತ್ರಾ ಬಹುಧಾ ವಿಷ್ಠಿತಂ ಸುರಸರತಿರ್ಯಗ್ಯೋನ್ಯಾದಿಭಾವೇ- 
೦. ಸಮ್ಯಗಾಕರೋ- 


ನಾವಸ್ಥಿ ತಂ ಜಗೆಚ್ಚೆ ರಕ್ಷಸಿ ! ಕಂಚೆ | ಸತ್ವಂ ಸಮಾಕೃಣೋಷಿ | ಜಗತೋ ವೃತ್ತಿ 
ಭುವನಾ ವಿಶ್ವಾಸಿ 


ಷೀತ್ಯರ್ಥ8। ಕಿಮರ್ಥಂ | ಜೀವಸೇ ಜೀವನಾರ್ಥಂ | ಕಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ವಿಶ್ವಾ 
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ವ (ಬ (| (ಬ ಎಬ AAA 





0 LAA 





AAAS TULL AAA 


ಭುವನಾನಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ಸಂಪಶ್ಯನ" | ಕಿಮರ್ಥಮೇತದಾದಿಕಂ ಸರ್ವಂ ಕರೋಷಿ ಉಚ್ಛತೇ | ನಿ 
ವೋ ಮದೇ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ವಿವಿಧಹವಿರ್ಜನ್ಯತೃಪ್ತ್ಯರ್ಥೆಂ |! ಉಕ್ತಂ ಹಿ! 
ಇತೇಪ್ರದಾನಮುತ ದೇವಾ ಉಪ ಜೀವಂತ್ಯಮುತಃಪ್ರದಾನಂ ಮನುಷ್ಯಾ ಉಪಜೀವಂತಿ | ತೈ, ಸಂ. 
೩-೨೯-೭ | ಇತಿ | ಅತ ಏನ ತ್ವಂ ವಿವಸ್ನಸೇ! ಮಹಾನ್ಸವಸಿ | ಮಹತಾಮೇತತ್ಸ ರ್ವಮುಚಿತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 





n ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸೋಮಂಣ- ಎಲೈ ಸೊ ಸೋಮದೇವನೇ | ನಃ--ನಮ್ಮ | ಪಶುಂ--ಗೋವುಗಳನ್ನು | ರಕ್ಷಸಿ--ಕಾಪಾ 
ತ್ರೀಯೆ | ಪುರುತ್ರಾ--ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ | ವಿಷ್ಮಿತಂ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವ | En 
ಕಾಪಾಡುತ್ತೀಯಿ | ವಃ ನಿನ್ನ ಮತ್ತು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ | ನ Sd ih ವಾದ ಹರ್ಹಕ್ಕಾಗಿ | ನಿಶ್ವಾ- 
ಸಮಸ್ಥವಾವ 1 ಭುವನಾ--ಲೋಕಗಳನ್ನು I ಸೆಂಪೆಶ್ಯನ್‌ ನೋಡುತ್ತ | ಜೀವಸೇ-_ಜೀವನಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ಸಮಾಕೃ ಹೋಷಿ--ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸುಕ್ತೀಯೆ | ವಿವಕ್ಸಸೇ--ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಃ ಗಿದ್ದೀಯೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಸೀನು ಕಾಪಾಡುತ್ತೀಯೆ. ಆ 


೭೩ ಇಒ 
cL 

೩೬ ೮ 
£L 
ಬ 
[ರ] 


ವಾಗಿರುವ ಲೋಕವ ನ್ನ್ದೂ ಕಾಪಾಡುತ್ತೀಯೆ. ನಿನ್ನ ಮತ್ತು ಸಕಲದಬೀವತೆಗಳ ಅತಿಶಯವಾ 
ವಾದ ಲೋಕಗ ಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ಜೀವನಾರ್ಥವಾಗಿ ಎಲ್ಲವನ್ನು ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸುಕ್ತೀಯೆ. ನೀನು ಮಹಾತ್ಮ ಗಿದ್ದೀಯೆ. 
English Translatian 


You protect our cattle, Soma, and the variously occupied world 
“contemplating all existing beings ; you prepare (the world) for them to 


live in for your exhilaration ; for you are mighty. 


1 ಸೆಂಹಿತಾಖಾಠೆಃ 


1, | 
ತ್ವಂ ನಃ ಸೋಮ ವಿಶ್ವತೋ ಗೋಷಾ ಅದಾಭ್ಯೋ ಭವ ॥ 
5 1 [ | 
ಸೇಧ ರಾಜನ್ನಪ ಸ್ರಿ ವಿವೋಮದೇ ಮಾನೋ ದುಃಶಂಸ ಈಶತಾ 
| 
ಏವಕ್ಸಸೇ॥ ೭॥ 
1 ಹಹಪಾಠಃ 2 


| 
ತ್ವಂ | ನಃ] ಸೋಮ! ವಿಶ್ವತಃ। ಗೋಪಾಃ! ಆದಾ ಾಭ್ಯ್ಯಃ | ಭವ | 


ವ 


| ] 
ಸೇಧ | ರಾ ಜನ್‌ | ಅಪ | ಸ್ರಿಧಃ | ವಿ1 ವಃ! ಮಜೇ | ಮಾ | ನಃ ದುಃ5 ಶಂಸ ಈಶತ | ವಿಪಕ್ಷ ಶ್ಸೆಸೇ॥ 
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rear cn ಟ್‌ ಚತ ತಿ ್ರೂೂೂೂ್ಸುುರು ್ಯ್ಯರ್ಬ AAA AA AAT LY 2. 4224441466 





॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಕೇನಾಪ್ಯಹಿಂಸ್ಯಸ್ತ್ವಂ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವತೋ ನೋಜಸ್ಮಾಕಂ ಗೋಪಾ 


ಹೇ ಸೋಮ ಅದಾಭ್ಯಃ ಸ್ಯ 
ರತ್ತಿತಾ ಭನ | ಅಪಿ ಚ! ಹೇ ರಾಜನ್ರಾಜಮಾನ ಸೋಮು ತ್ವಂ ಸ್ರಿಜಥೋತಸ್ಮಾಕಮುಪಸ್ಷಪೆಯಿತ್ಯ- 


ನಪ ಸೇಢ | ಅಸ್ಮತ್ರೋ;ಪೆಗಮುಯ | ಅಪಜಹಿ ನಾ! ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ದುಃಶಂಸೋ ನಿಡ್ಯಮಾನಾನಾ- 
ಮನಿವ್ಯಮಾನಾನಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಶಂಸಿತಾ ಪ್ರಖ್ಯಾಪಂಯಿಂತಾ ಮೇಶತ | ಈಶಿತಾ ಮಾ ಭೂತ್‌ | ತನ 
ಪ್ರಸಾದಾಪಸ್ಮಾಕೆಮಸನಕ್ತಾ ಕಶ್ಚಿದಪಿ ಮಾ ಭೂದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಮರ್ಥಮೇಶಶ್ಸರ್ವಂ ಸ್ರಾರ್ಥ್ಯತೇ। ವಿ 
ವೋ ಮದೇ ತವ ವಿವಿಧಸೋಮಾದಿಹವಿರ್ಜನ್ಯಶೈಸ್ತ್ಯರ್ಥಂ! ಅತೋ ವಿನಶ್ಸಸೇ | ತ್ವಂ ನುಹಾಸ್ಫ ವಸಿ॥| 
"ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಸೋವಂ--ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಅದಾಭ್ಯಃ--ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿತನಾಗದ | ತ್ವಂ ನೀನು! 
ವಿಶ್ವತಃ ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ನಃ- -ನಮಗೆ | ಗೋಪಾಃ ರಕ್ಷಕನಾಗಿ | ಭವ ಆಗಿರು | ವಃ ನಿನ್ನ 
ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳ | ವಿ ಮದೇ_ ಅತಿಶಯವಾದ ಹರ್ಷಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ | ರಾಜನ್‌ -ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಸ್‌ 


ಸೋಮನೇ। ಸ್ರಿಧಃ- -ನಮ್ಮ ಹಿಂಸಕರನ್ನು | ಅಪ ಸೇಧ--ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸು ನಃ ಮೇಲೆ | ದುಃಶಂಸಃ- 
ಮಾಡದಿರಲಿ 1 ನಿವಕ್ಸಸೇ--ನೀನು ಮಹಾತ್ಮ 





ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವವನು | ಮಾ ಈಶತ--ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು 


ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಟಃ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ ಸೋಮಜೀವನೆ, ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿತನಾಗದೆ ನೀನು ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ನಮಗೆ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರು. ನಿನ್ನ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳ ಅತಿಶಯವಾದ ಹರ್ಷಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ನಮ್ಮ ಹಿಂಸಕರನ್ನು 
ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸು. ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವವನು ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಮಾಡದಿರಲಿ. ನೀನು 


ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ. 
English Translation 


Be on all sides our preserver, Soma, you; who are unassailable; 
drive away, monarch, our adversaries in your exhilaration, and let no 
columniator rule over us; for you are mighty 


ನ 1 ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ॥ ॥ 


8 ಸೋಮಂ ಸುಕ್ರ ತುರ್ವಯೋಧೇಯಾಯ ಜಾಗೃಹಿ | 


ಇಓ. 


ಹ 
` ಕ್‌ ಛೋ ನುಷೋ ನಿನೋ ಮದೇ ಮ್ರಹೋ ನಃ ಪಾಹ್ಯಂಹಸೋ 
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8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
[| | 
ತ್ವಂ ನಃ | ಸೋಮ | ಸುುಕ್ರತುಃ | ವಯೆಃ5sಧೇಯಾಯ | ಜಾಗೃಹಿ | 


| | | | 
ಶ್ರೇತೃವಿತ್‌5ತರಃ | ಮನುಷಃ | ವಿ। ವಃ | ಮದೇ | ದ್ರುಹಃ। ನಃ! ಪಾಹಿ | ಆಂಹಸಃ | ವಿವಕ್ಸಸೇ!! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ ಗ 


ಹೇ ಸೋಮ ಸುಕ್ರತುಃ ಶೋಭನಪ್ರಜ್ಞಃ ಶ್ಲೇತ್ರವಿತ್ತರಃ ಸ್ಲೇತ್ರಸ್ಕಾತಿಶಯೇಸ ಲಂಭಕಸ್ತ್ವಂ 
ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ವಯೋಧೇಯಾಯಾನ್ನದಾನಾಯ ಜಾಗೃಹಿ 1 ಕಿಂಚ ಪ್ರುಹೋ ದ್ರೋಗ್ಲುರ್ಮನುಷೋ 


ಮನುಷ್ಯಾಚ್ಛತ್ರೋ8 ಸಕಾಶಾನ್ನೋಇಸ್ಮಾನ್ಸಾಹಿ | ರಸ್ತೆ | ಅಂಹಸಃ ಪಾಷಾಚ್ಚೆ ನೋಸ್ಮಾನ್ಸಾಹಿ | 
*ಮರ್ಥಂ | ವಿ ವೋ ಮದೇ | ತನ ಸೋಮಾದಿಹನಿರ್ಜನ್ಯಶೈ ಪ್ರ್ಯರ್ಥಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ವಿವಶ್ಸಸೇ | ತ್ವಂ 


ಮಹಾಸ್ಫವಸಿ॥ 
1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ » 
ಸೋಮ-ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಸುಕ್ರತುಃಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳವನೂ 1 ಶ್ಲೇತ್ರ- 
- ಈ ತ ವಿ 
ನಿತ್ರರೇ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ನ್ಲೇತ್ರಗಳನ್ನೊದಗಿಸುವವನೂ ಆದ | ತ್ರೈಂ- ನೀನು 1 ನೇ ನಮಗೆ! ಪಯೋರ್ಥ- 
ಯಾಯ. -ಅನ್ನದಾನಕ್ಕಾಗಿ | ಜಾಗೃಹಿ- -ಎಚ್ಚರವಾಗಿರು |! ವಃ- ನಿನ್ನ | ವಿ ಮಹೇ--ಅತಿಶಯವಾಡ 
ಹರ್ಷಕಾಲದಲ್ಲಿ | ದ್ರುಹಃ--ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ | ಮನುಷಃ- -ಮಾಧವನಾದ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ | ನೇ 


ವನ್ನು 1. ಪಾಹಿ ರಕ್ರಿಸು | ಅಂಹಸೇ-ಪಾಪಗಳಿಂಡದಲೂ ರಕ್ಷಿಸು | ವಿವಕ್ಷಸೇ--ನೀನು ಮಹಾತ್ಮ 





ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇವನೆ, ಉತ್ತಮವಾದ ಸಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನೂ, ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಕ್ಲೇತ್ರಗಳನ್ನೊದಗಿಸುವವನೂ 
ಆದ ನೀನು ನಮಗೆ ಅನ್ನದಾನಕ್ಕಾಗಿ ಎಚ್ಚರವಾಗಿರು. ನಿನ್ನ ಅತಿಶಯವಾದ ಹರ್ಷಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು 
ಬಯಸುವ ಮಾನವನಾದ ಶತ್ರುವಿಫಿಂಡ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ಪಾಷಗಳಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸು. ನೀನು ಮಹಾತ್ಮ 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. } 
English Translation 


Soma, author of good works, liberal granter of fields, be vigilant in 
supplying us with food; and in your exhilaration preserve us from Oppres- 


sive men, (and) from sin ; for you are mighty. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


1 ] |] 
ತ್ವಂ ನೋ ವೃಶ್ರಹಂತಮೇಂದ್ರಸ್ಯೇಂದೋ ಶಿವಃ ಸಖಾ | 
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| [ | 
ಯತ್ಸೀಂ ಹವಂತೇ ಸಮಿಥೇ ವಿ ವೋ ಮದೇ ಯುಧ್ಯಮಾನಾಸ್ತೋಕಸಾತೌ 


| 
ನಿವಕ್ಸಸೇ॥೯॥ 
॥ ಪದಸಾಠೆಃ ॥ 


(ತೆ | | 
ತ್ವಂ | ನಃ | ನೃತ್ರಹನ್‌5 ತಮ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಇಂದೋ ಇತಿ | ಶಿವಃ | ಸಖಾ! 
I ! 
ಯೆತ್‌ | ಸೀಂ। ಹವಂಶೇ! ಸಂ5ಇಫೇ | ವಿ। ವಃ! ಮದೇ। ಯುಂಧ್ಯಮಾನಾಃ | ತೋಕ5ಸಾತಾ॥ 


| 
ನಿವಳ್ಸಸೇ॥೯॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ವೃತ್ರಹಂತಮ ಶತ್ರೂಣಾಮತಿಶೆಯೇನ ಹಂತರ್ಹೇ ಇಂದೋ ಹೇ ಸೋಮ ಯಸ್ತ್ವಮಿಂ- 
ದ್ರಸ್ಯ ಶಿವಃ ಸುಖಕರಃ ಸಖಾ ಮಿಕ್ರಭೂತೋತಸಿ ಸ ತ್ವಂ ನೋಂಸ್ಕಾನ್ಸಾಹೀತಿ ಶೇಷಃ ಕದೇತಿ ಉಚ್ಯತೇ। 
ತೋಕಸಾತೌ | ತೋಕ ಇತ್ಯ ಸತ್ಯ ನಾಮ ॥ ಸಾತಿಕ | ಷಣು ವಾನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಧಾತೋ ರೊಸಂ॥ ದೀಯ- 
ತೇ*ಸ್ಮಿನ್ನ ಪತ್ಯಮಿತಿ ತೋಕಸಾತಿಃ ಸಂಗ್ರಾಮವಿಶೇಷಣಂ ! ತಸ್ಮಿನ್‌ | ಅತಿಮಹತೀತ್ಯರ್ಥ | ಸಮಿಫೇ 
ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಯುದ್ಧ್ಯಮಾನಾ ಯುದ್ಧಂ ಕುರ್ಮಾಣಾಃ ಶತ್ರುಜನಾಃ ಸೀಂ ಸರ್ವತೋ ಯೆದ್ಯದಾ 
ಹವಂತೇ ಯುದ್ಧಾರ್ಥಮಸ್ಮಾನಾಹ್ವಯಂತಿ | ತದಾಸ್ಮಾಕಂ ರಕ್ಷಿತಾ ಭನೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಸ್ಮಿನ್ನಿಮಿತ್ತೇ } 
ವ ವೋ ಮದೇ ತವ ವಿವಿಧೆಹನಿರ್ಜನ್ಯಹರ್ಷನಿಮಿತ್ತೇ | ನಿವಕ್ಸೃಸೇ।| ತ್ವಂ ಮಹಾನ್ಸೃವಸಿ | ಮಹತಾಂ 
ಹಿ ಪಾಲನಂ ಯುಕ್ತಮೇವೇತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವೃತ್ರಹಂತೆಮ-_ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ | ಇಂಹೋ.--ಎಲೈ ಸೋಮಶೇವನೆ | ತ್ವಂ ನೀನು 1 
ಇಂದ್ರ ಸೈಇಂದ್ರಫಿಗೆ | ಶಿವಃ ಮಂಗಳಕರನಾದ | ಸಖಾ--ಮಿತ್ರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ತೋಕಸಾತೌ-. ಪುತ್ರ 
ಪ್ರದವಾದ | ಸಮಿಥೇ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಯುಧ್ಯಮಾನಾಃ--ಯುದ್ಧಮಾಡತಕ್ಕ ಶತ್ರುಗಳು ! ಸೀಂ--ಸರ್ವತ್ರ |' 
ಯುತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಹವಂತೇ--ಯುದ್ದಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆಯುವರೋ ಆಗ 1 ವಃ ನಿನ್ನ | ವಿ ಮದ್ದೇ 
ಅತಿಶಯವಾದ ಹರ್ಷಕಾಲದಲ್ಲಿ | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು | ನಿನಕ್ಸಸೇ--ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದಿಯೇ. 


೫ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶತ್ತುನಾಶಕನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ನೀನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಂಗಳಕರನಾದ ಮಿತ್ರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


ಜಣ 
ಪುತ್ರಪ್ರದವಾದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧಮಾಡತಕ್ಕ ಶತ್ರುಗಳು ಸರ್ವತ್ರ ಸೇರಿ ಯಾವಾಗ ಯುದ್ಧಾರ್ಥವಾಗಿ 


ಕರೆಯುನಶೋ ಆಗ ನಿನ್ನ ಅತಿಶಯವಾದ ಹೆರ್ಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
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English Translation 


Utter destroyer of enemies, Soma, who are the auspicious friend of 
Indra, (protect us), when hostile warriors everywhere call us to the com- 
bat that bestows offspring ; by your exhilaration preserve us); for you are 
mighty. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಅಯಂ ಘು ಸ ತುರೋ ಮದ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವರ್ಧತ ಪ್ರಿಯಃ । 


8 ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
ಅಯಂ | ಫೆ] ಸಃ ೨ರೆಃ | ಮಹಃ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ವಧ ರ್ಥತ [ಪಿ 31 
| [ I 
ಅಯಂ | ಕಶ್ಬೀವತಃ | ಮಹಃ । ವಿ। ವೂ! ಮದೇ! ಮತಿಂ। ind ವರ್ಧಯತ”! ವಿವಕ್ಸಸೇ I 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಯಂ ಫೇದೃಶಃ ಖಲು ಸೆ ಪ್ರಸಿಡ್ನೊ ಶೀ ಸ್ಮಾಭಿರಭಿಷುತಃ ಸೋಮುಸ್ತುರಃ ಸರ್ವಕಾರ್ಯೇಷು 
ತ್ವರಣಶೀಲೋ ಮದೋ ಮದಕರಃ ಪಿ ಪ್ರಿಯ ಇಂದ್ರ ಸ್ಯ ತರ್ಹಯಿತಾ ನರ್ಧತ | ಅಸ್ತ ದೀಯಾಂ ಮತಿಮ- 
ವರ್ಧೆಯೆತ್‌ | ಅಯಂ ಸೋಮಃ ಚ್ರೊದತ ಏತದಾಖ್ಯಸ್ಯರ್ಷೇಃ | ಕೀಡೃಶಸ್ಯ | ಮಹೋ ಮಹಕೋ 
ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಮೇಧಾವಿನಃ ಮತಿಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ವರ್ಧಯೆತ್‌ | ಅವರ್ಧಯತ್‌ | ತದ್ವದಸ್ಮಾಕೆಮಪಿ ಮತಿಮ- 
ವರ್ಧಯಂದಿಶ್ಯರ್ಥಃ | ಶಿಷ್ಟಂ ಗತಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 9 


ಸಃ- ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ | ಅಯೆಂ ಘೆ ಈ ಸೋಮದಜದೇವನೇ | ತುರಃ-ವೇಗವಂತನೂ | ಮದಃ- 
ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ | ಪ್ರಿಯಃ ಸ್ರೀಕಿಪಾತ್ರನೊ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸತೃಪ್ತಿಕಾರಕನೂ ಆಗಿ | ವರ್ಧತ- 
ನಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಬೆಳೆಸಿದನು | ಅಯಂ--ಇದೇ ಸೋನುನೀನನು | ಮಹಃ - ಮಹಾತ್ಮನೂ | ವಿಪ್ರಸ್ಯ-- 
ಮೇಧಾವಿಯೂ ಅದ | ಕ್ಷೀವತಃ-ಕಕ್ಷೀವಂತನ | ಮತಿಂ. -ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು | ವರ್ಧಯುತ್‌... ಬೆಳೆಸಿದರು 


(ಎಲ್ಯ ಸೋಮನೇ) | ವಃ ನಿನ್ನ! ನಿ ಮಡೇ- -ಹರ್ಷಕಾಲದಲ್ಲಿ (ನಮ್ಮ ವಿವೇಕವನ್ನು ವೃದ್ಧಿನಾಡು) ! 
ಏಿವಕ್ಸಸೇ--ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದಿ ಯ, ` 


ಸ 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಈ ಸೋಮದೇವನ ವೇಗವಂತನೂ, ಹೆರ್ಷಕಾರಕನೂ, ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನೂ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ನಮ್ಮ  ಸ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಬೆಳೆಸಿದನು. ಇದೇ ಸೋಮದೇವನು ನುಹಾತ್ಮನ್ಯೂ ಮೇಧಾವಿಯೂ 
ಬೆಳೆಸಿದನು. ಎಲೈ ಸೋಮನ ನಿನ್ನ ಹೆರ್ಹಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ವಿವೇಕವನ್ನು 


English Translation 


Such is the Soma which, swiftly moving, exhilarating, acceptable 
to Indra, has given increase (to our understanding) ; it has increased the 
intelligence of the great and pious Kakshivat in your exhilaration ; for 


you are mighty. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಂಠಃ 1 


| Iw | 
ಅಯಂ ವಿಪ್ರಾಯ ದಾಶುಷೇ ವಾಜಾ ಇಯರ್ತಿ ಗೋಮತಃ। 
ಅಯಂ ಸಪ ಳಃ ಆ ನವರೆಂ ವಿ ವೋ ಮದೇ ಪ್ರಾಂಧೆಂ ಶ್ರೋಣಂ ಚೆ 


ತಾರಿಸದಿವ ಕ್ಸಸೇ॥ ೧೧॥ 


1 ಪದೆಸಾಠೆಃ 1! 


| | | | 
ಅಯಂ | ವಿಪ್ರಾಯ | ವಾಶುಷೇ | ವಾಜಾನ್‌ | ಇಯೆರ್ತಿ | ಗೋಂನುತಃ | 


| 
ಅಯಂ | ಸಪ್ತ ಜ್ಯ್ಯಃ | ಆ 1.ವರಂ ।ನಿ।| ವಃ ಮದೇ।ಪ್ರ |! ಅಂಥಂ | ಶ್ರೋಣಂ। ಚ | ತಾರಿಸತ್‌ |. 


| 
ವಿವಕ್ಸ್‌ಸೇ ! ೧೧ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆ 00 

ಅಯಂ ಸೋಮೋ ವಿಪ್ರಾಯ ಮೇಧಾವಿನೇ ದಾಶುಷೇ ಹನಿರ್ದತ್ತ ನತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯ 
ಗೋಮಶಃ ಪಶಂಯುಕ್ತಾನಿ ವಾಜಾನನ್ನಾನೀಯರ್ತಿ ೯ | ಪ್ರೇರಯೆತಿ | ಪ ಪ್ರಯಚ್ಛ ಶೀತ್ಯರ್ಥೆ8 | ಕಿಂಚಾ- 
ಯಮೇವ ಸೋನಂ; ಸಪ್ತಭ್ಯೋ ಹೋತೃಭ್ಯೋ ವರಂ ಚೇರ ಭನನನ | ಜೆ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ 1 ಅಂಧಂ 
ನೇತ್ರಹೀನಂ ದೀರ್ಥತಮಸಮೃಷಿಂ ಚಸ್ಸುಃಪ್ರವಾನೇನೆ ಶ್ರೋಣಂ ಚೆ ಪಂಗುಂ ws ಜನ್ನು ಸಿಂ ಚರಣ- 
ಪ್ರವಾನೇನ ಏನಮುಭಾವೃಹೀ ಪ್ರ ತಾರಿಷತ್‌ | ಪ್ರಕರಣ ವರ್ಧಿತವಾನ್‌ | ಶಿಷ್ಟಂ ಸ್ಪೆಷ್ಟಂ | 
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8: ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೪ 


ಅಯಂ--ಈ ಸೋಮದೇವನು | ವಿಪ್ರಾಯ--ಮೇಧಾವಿಯಾದ | ದಾಶುಷೇ_-ಯಜಮಾನನಿಗೆ | 
ಸೋಮುತಃ--ಪಶುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ವಾಜಾನ”--ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಇಯರ್ತಿ- ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ | ಅಯಂ-- 
ಈ ಸೋಮಜೀವನು | ಸಪ್ತ ಭ್ಯಃ- -ಸಪ್ತಹೋತೃಗಳಿಗೂ | ವರಂ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವನ್ನು | ಆ--ಒಡಗಿಸು 
ತ್ತಾನೆ 1 ವಃ ತನ್ನ 1 ವ i ಸಮಾನ ಹರ್ಷಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಅಂಧಂ--ಕುರುಡನಾಡ 
ದೀರ್ಫತಮಸ್ಸೆಂಬ ಜುಹಿಯನ್ನೂ | ಶ್ರೋಣಂ ಚ- -ಕುಂಟನಾದ ಪರಾವೃಕೈೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನೂ | ಪ್ರ ತಾರಿಷಳ'- 
ರಕ್ಷಿಸಿದನು (ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇವನೇ) | ವಿವಶ್ಸಸೇ--ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ಸೋಮದೇವನು ತನ್ನೆ ಅತಿಶಯವಾದ ಹರ್ಷಕಾಲದಲ್ಲಿ isk Sie ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪಶುಗಳಿಂದೆ 


ಕೂಡಿದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಒಡಗಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸಪ್ರಹೋತ್ಸಗಳಿಗೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕುರುಡ 
ನಾದ ದೀರ್ಥತಮಸ್ಸೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನೂ ಕುಂಟಿನಾದ ಪರಾ ಎವೃಕ್ಕೆಂ ೦ಬ kad ರಕ್ಷಿಸಿದರು. ಎಲೈ ಸೋನು 


English Translation 


This Soma bestows, upon the pious donor of the libation; food with 
cattle; it gives wealth to the seven (priests) in the manifold exhilaration; 
it has restored (their faculties) to the blind, and the lame. 


A 
ಇಹ ನಿ 
ಇಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ i 
ಪ್ರ ಹೀತಿ ನವರ್ಚಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಮಾನುಷ್ಟುಭಂ ಪೂಷದೇನತಾಕಂ | ಆದ್ಯಾಚತುಥಾಗ್ಯ- 


ಪುಷ್ಲಿಹೌ | ಖುಷಿಃ ಪೂರ್ವವತ” | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪ್ರ ಹಿ ನವ ಪೌಷ್ಟಮಾನುಷ್ಟುಭನಾಡ್ಯಾ- 
`ಚತುರ್ಥ್ಯಾ ಉಸ್ನಿಹಾನಿತಿ। ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಪ್ರ ಹಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಒಂಭತ್ತು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕೆೆ ಕ್ಷಕ್ಳೆ ಜುಹಿಯು ಹಿಂದಿನಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. ಪೂಷನು ದೇವತೆಯು; 
ಶಿಪ್‌ ಛಂ ಂದಸ್ಸು. ಆದರೆ ನೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆ ನೆಯ ಯಕ್ಕುಗಳು ಉಪ್ಪಿ ಕ್‌ ಭಂದಸ್ಥೃವು ಅತುಕ್ರ ಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ -ಪ್ರ ಹಿ ನವ ಪೌಷ್ಟಮಾನುಷ್ಟುಭಮಾದ್ಯಾಚತುರ್ಥ್ಯಾ ಉಪ್ಲಿಹೌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ವಿಫನಿಯೊ ೋೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
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ಸೂಕ ೨೬ 
— 








ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೨॥ ಸೂಕ್ತ--೨೬ ॥ 
ಅಪ್ಪಕೆ-೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೭॥ ಭರ್ಗ--೧೩, ೧೪ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂಖೈೆ--೯ i 
ಯಸಿಃ--ವಿಮುದ ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರಾ ಜಾಪತ್ಕೊ ೀವಾ ವಸುಕ್ಫ ದ್ವಾ ವಾಸುಕ್ರಃ ॥ 
ದೇವತಾ-- ಪೂಷಾ ॥ ¥ 
ಬೆಂದಃ ೧-೪. ಉಸ್ಲಿಕ್‌ । ೨, ಪಿ ೫೯. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 2 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 


॥ ಪದಪಾಠಃ || 
| I | 
ಪ್ರ1|ಹಿ! ಆಚ್ಛ | ಮನೀಷಾಃ! ಸ್ಪಾರ್ಹಾಃ | ಯೆಂತಿ1 ನಿಳಯುತಃ। 


| 
ಪ್ರ! ದಸ್ರಾ I ನಿಯೆತ್‌5ರೆಫೆಃ 1 ಪೂಷಾ | ಅವಿಷ್ಟು | ಮಾಹಿನಃ | ೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹಿ ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾನ್ಮನೀಷಾ ಅಸ್ಮದೀಯಾಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಟೈಣಾ ವಾಚೋತಚ್ಛ ಗುಣಗ್ರಹಣ- 
ಸರ್ವ” 


ಪ್ವಾಕೇಣ ಪೂಷಣಮಭಿಪ್ರಾಪ್ತುಂ ಪ್ರ ಯಂತಿ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛೆಂತಿ | ಕೀದೃಶ್ಯಃ | ಸ್ಪಾರ್ಹಾಃ 
ಗುಣೋಪೇತತ್ವಾತ್ಸ್ಪೈಹಣೀಯಾಃನಿಯಂತಃ ॥ ನಿಯುನಾಳದ ನಿಯೋಜನಾದ್ವೇಕ್ಕೇತೆಮ್ರೂಪಂ | 
ಆಸ್ಮಾಭಿರ್ನಿಯಮಿತಾ ವಾ ನಿಯುಕ್ತಾ ನಾ | ಉಚ್ಚಾರಿತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಏತಜ್ಜಾ ಇತು €ಪಕಾರಸ್ಯ 


ಪ್ರತ್ಯು ಪಕಾರಂ ಕರ್ತುಂ ದಸ್ರಾ ದರ್ಶನೀಯೋ ನಿಯುದ್ರ ಥೋ ಗಮನಾಯ ಸರ್‌ ನಿಯತರಥೋ 


ಜಯ ಕ್ವರಥೋ ವಾ ಮಾಹಿನೋ ಮಹಾ ಸ್ಸೂಷಾ ದೇವಃ ಪ್ರಾವಿಷ್ಟು | ಅಸ್ಮಾ: ನ್ರ್ರ ಕರ್ಷೇಣ ರಕ್ಷತುಕ್ತಿ 


ಯದ್ವಾ | ಪಸ್ರಾ ದಂಸಯಿತಾರೌ ಕರ್ಮಣಾಮುಸಕ್ಸ್‌ ಪಯಿತಾರೌ | ಪರಿಸಮಾಪ ಯೋಸರಾನಿಜ್ಯ್ಯ ರ್ಥಃ 1 
ಏವಂಭೂತೌ ಪತಿ ಶ್ಲೀಯೆಜಮಾನ್‌ೌ ಪ್ರ ಪೂಷಾ ರಕ್ಷತಿ ತಿ ಯೋಜ್ಯಂ Il 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಹಿ. ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 1 ಸ್ಪಾರ್ಹಾ8--ಆಕರ್ಷಕವಾದವೂ | ನಿಯುತಃ--ನಮ್ಮಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಿ 


ಮನೀಷಾ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಟುಗಳು | ಅಚ್ಛೆ-- ಪೂಷಥಿಗಭಿನುಖವಾಗಿ I 


ಅರ್ನಿತವಾದವೂ ಆದ | 
| 


ಪ್ರ ಯೆಂತಿ-ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತನೆಯೋ ಆ ಕಾರಣದಿಂದ | ದಸ್ರಾ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ 
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ಇ ಯ 6 








ನಿಯುದ್ರಥಃ- -ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲು ನಿಯಮಿತವಾದ ರಥವುಳ್ಳವನೂ |! ಮಾಹಿನ॥- -ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ ! 
ಪೂಷಾ__ಪೂಷದೇವನು 1 ಪ್ರಾನಿಷ್ಟು- ನಮ್ಮನ್ನು ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 





1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಫಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಆಕರ್ಷಕವಾದವೂ, ನಮ್ಮಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅರ್ಪಿತವಾದವೂ ಆದ ನನ್ಮು ಸ್ತುತಿ 
ವಾಕ್ಕುಗಳು ಪೊಷನಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುವುವೋ ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ, 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದೆ ರಥವುಳ್ಳನನೂ, ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ ಪೂಷದೇವನು ನಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 
English Translation 


Since, our appointed and acceptable prayers proceed to him, may 


the mighty Pushan, of pleasing aspect, whose car is ever harnessed, 
protect us 


!! ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 


| | 
ಯಸ್ಯ ತೈನ್ಮ ತ್ವಂ ಇತಾಸ್ಯವುಯಂ ಜನಃ । 


ಚಿ 
(8. 
@ 
u- 
೦ 
2. 


| 
ಖಂಡ ಎ 
ದ್ವೀತಿಭಿಶ್ಚಿಕೇತ ಸುಷ್ಟುತೀನಾಂ ॥೨॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಯಸ್ಯ | ತ್ಯೈತ್‌ I ಮಹಿs$ತ್ವಂ | ಮಾತಾಷ್ಯಂ I ಅಯಂ 1 ಜನಃ | 


| I 
ವಿಪ್ರಃ | ಆ! ವಂಸತ್‌ | ಧೀತಿಇಭಿಃ | ಜಿಕೇಶೆ! ಸು5ಸ್ತುತೀನಾಂ | ೨॥ 


0 ಸಾಯಣಭಾಪ್ಮಂ ಕ 


ವಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾವ್ಯಯಂ ಜನೋ ಯೆಜಮಾನಃ | ಯಸ್ಯ ಪೂಷ್ಮಃ ಸಂಬಂಧಿ ತ್ಯತ್ತತ್ಛಸಿದ್ಧಂ 


ಮಹಿತ್ಚಂ ಮಹತ್ತ್ವ್ವಂ ವಾತಾಸ್ಯಂ ಮಂಡಲೇ ಸಂಭೃತಂ ಪರಿಪಕ್ಚಮುದಕಂ ಧೀತಿಭಿರ್ಯಾಗಾದಿ- 
ಕರ್ಮುಭಿರಾ ವಂಸತ್‌ ಸಂಭಜತೇ ಸ ದೇವಃ ಸುಷ್ಪೂತೀನಾಂ ತದೀಯಾಃ ಶೋಭನಾಃ ಸ್ತು ತೀಶ್ಲಿ ಕೇತ | 
ಜಾನಾತು ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ » 


ಯೆಸ್ಯ--ಯಾವ ಪೂಷದೇವಫ | ಮಾತಾಪ್ಯಂ-ಮೇಘಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿದ ಮಳೆಯು ಸರ್ವತ್ರ 


ಸುರಿದು ಪ್ರಕಟತವಾಗುನಂತೆ |: ತ್ಯತ್‌ಪ್ರಸಿದ್ಧೆವಾಡೆ |! ಮಹಿತ್ವಂ- _ಮಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯವನ್ನು | ವಿಪ್ರ1--ನೇಧಾವಿ ' 
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AAA ARAL LL AAA recA 


ಯಾದ | ಅಯೆಂ ಜನೇ-ಈ ಯಜಮೂನನು | ಧೀತಿಭಿಃ--ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಆ ವಂಸತ್‌ ಭಜಿಸಿ 
ಪೂಜಿಸುವನೋ ಆ ಪೂಷದೇವನು 1 ಸುಷ್ಟು ತೀನಾಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತ್ತಿಗಳನ್ನು | ಚಿಕೇತ. ಅರಿಯಲಿ. 





8 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 
ಮೇಘಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿದ ಮಳೆಯು ಸರ್ವತ್ರ ಸುರಿದು ಪ್ರಕಟಿತವಾಗುವಂತೆ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧವಾದ ಯಾನ 
ಪೊಷದೇನನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಈ ಯುಜಮಾನನು ಯಾಣಕದಿಕವೇಸಗಳಿಂದ ಭಜಿಸಿ 
ಪೂಜಿಸುವನೋ ಆ ಪೂಸಧೇವನು ಉತ್ತಮವಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಅರಿಯಲಿ. 


English Translation 


(May he) whose greatness (manifested as) the matured rain, this 
pious man celebrates with pious rites—may he be cognizant of such excel- 


lent praises. 
ಸಂಹಿತಾಸಖಾಠೆಃ ॥ 


ವೇದ ಸುಷ್ಟು ತೀನಾರಿಮಿಂದುರ್ನ ೯ ಪೂಷಾ ವೃಷಾ । 


2೬ 


| | 
ಅಭಿ ಪ್ಸುರಃ ಪ್ರುಷಾಯತಿ ವ್ರಜಂನ ಆ ಪ್ರುಷಾಯತಿ ॥ ೩॥ 


1 ಸದಪಾಠಃ 0 
| | 
ಸಃ । ವೇದ | ಸುುಸ್ತುತೀನಾಂ | ಇಂದುಃ | ನ! ಪೊಷಾ | ವೃಷಾ | 


I 
ಅಭಿ | ಪ್ಪುರಃ | ಪ್ರುಷಾಯತಿ | ವ್ರಜಂ I ನಃ I el ಪ್ರುಷಾಯತಿ al 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯ ಉಕ್ತಗುಣಃ ಸ ಪೂಷಾ ಸುಷ್ಟ್ಬುತೀನಾಂ ಶೋಭನಸ್ತ್ರೋತ್ರಾಣಾಂ | ಸ್ವರೂಪನಿತಿ ಶೇಷಃ | 
ನೇದ | ಜಾನಾತಿ | ಅಪಿ ಚೇಂದುರ್ನ ಸೋಮ ಇವ ತಥಾಯಂ ಪೂಷಾ ವೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ 
ಭವತಿ | ಪುರೋ ರೂಹವಾನ” ಸ ಅಭ್ಯಸ್ಮಾನಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಪುಷಾಯತಿ | ಸಿಂಚತಿ | ತೆಥಾ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ 
ಪ್ರಜಂ ಗೋಷ್ಮಂ ಚಾ ಪುಷಾಯತಿ 1 ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸಿಂಚತಿ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಹಿರಣ್ಯಪಶ್ವಾದಿಕಂ ದದಾ- 


ತೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [ 


ಸಃ ಆಡದೇ ಪೂಷದೇವನು | ಸುಷ್ಟು ತೀನಾಂ- -ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತು ತಿಗಳನ್ನು | ವೇದ. ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ | 
ಇಂದುಃ ನ. ಸೋಮದೇವನಂಶೆ | ಪೊಷಾ-ಪೂಷದೇವನು | ವ್ವಷಾ- ೨ನ ರ್ಥಪ್ರದನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ 1. 
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ನುಗುವುರುವುವುವುಹುರು ಕಕ ಹುಡಿ ಸುಂ ಕಪ ಹಾಕಖು ಕಖು ಪ ಪಚ ಪಂಪ ಸುಖ ಎಂ ಇಂ ಸ ಬಾಬರ ್‌ಹಹ್ಹ್ಹಹಹ್ಮ್ಸಅ್ಸ್ಮ್ಹ್ಮ್ಹ್ಷಹಿ,,್ಮ್ಮ್ಯ್ಯ್ಲ್ಲ್ಲ್ಲ್ಲುುುಕುತ ರ ೊ“್ಬು 


ಪ್ಲುರಃ--ರೂಸವಂತನಾದ ಪೂಷಜೇವನು | ಅಭಿ- ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಪ್ರುಷಾಯುತಿ- -ವೃಷ್ಟ್ವಾದಿಗಳನ್ನು' 


ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಸಃ ನಮ್ಮ | ವ್ರಜಂಗೋಸಮೂಹಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು | ಆ ಪ್ರುಷಾಯತಿ 
ಸುರಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪೊಷಜೀವನು ನಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಸೋಮದೇವನಂತೆ ಪೂಷನೂ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ರೂಪವಂತನಾದ ಪೂಷನು ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಾ ದಿಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾ,ನೆ. 

ನಮ್ಮ ಗೋಸಮೂಹಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


He, Pushan, is cognizant of such excellent praises; like Soma he is 


showerer (of benefits): the graceful deity rains down upon us, he rains 
upon our cow-pastures. 


1 ಸಂಹಿತಂಪಾಠಃ ೬ 
I I 
. ಮಂಸೀಮಹಿ ತ್ವಾ ನಯವಮುಸ್ಮಾಕಂ ದೇವ ಪೂಷನ್‌ । 


| I 
ಮತೀನಾಂ ಚ ಸಾಧನಂ ವಿಪ್ರಾಣಾಂ ಚಾಧವಂ ॥೪ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥1 


| || 
ಮಂಸೀಮಹಿ | ತ್ವಾ| ವಯಂ | ಅಸ್ಮಾಕಂ | ದೆವ | ಸೂಷನ್‌ | 


| | 
ಮತೀನಾಂ । ಚ| ಸಾಧನಂ | ವಿಪ್ರಾಣಾಂ | ಚ! ಆ€ಧವಂ ಳಗ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ದೇವ ಜ್ಯೋತಮಾನ ಪೂಷನ್‌ ವಯಂ ಸ್ತೋತಾರಸ್ವ್ಯಾ ತ್ವಾಂ ಮಂಸೀಮಹಿ | ಸ್ತುಮಃ | 
ಕೀಡೃಶಂ | ಆಸ್ಮಾಕಮುಸ್ಮದೀಯಾನಾಂ ಮತೀನಾಂ ಚಾಭಿಲಹಿತಾನಾಂ ಚ -ಸಾಧನಂ ಸಾಧಯಿತಾರೆಂ 
ವಿಪ್ರಾಣಾಂ ಚ ಮೇಧಾನಿನಾಮಪ್ಯಾಧನಂ ಪರಿಚರ್ಯಾದರೇಣ ಕಂಪಯಿತಾರಂ | i 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ದೇವ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಪೂಷನ್‌--ಎಲೈ ಪೂಷದೇವನೇ | ವಯೆಂ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಾವು || 
ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನನ್ಮು । ಮತೀನಾಂ ಚ--ಸಕಲ ಸ್ತುಪಿಗಳಿಗೆ |! ಸಾಧನಂ- .ಮೂಲಕಾರಣನೂ | ವಿಪ್ರಾಣಾಂ. 
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are 
ARAL ALAAAAAAAAAARANAAAAAAARAL AAA . 





ಚೆ ಮೇಧಾವಿಗಳಿಗೆ 1 ಆಧವಂ-- ಕಂಪನಕಾರಿಯೂ (ಉತ್ಸಾಹೆಕಾರಿಯೂ ಆದ) | ತ್ವಾ- ನಿನ್ನನ್ನು 1 
ಮಂಸೀಮಂಹಿ- -ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ವಃ 
೬ ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಪೊೂಷದೇವನೇ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾಡ ನಾವು ನಮ್ಮ ಸಕಲ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೂ ಪ್ರೇರಕನೂ, 
ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಯಜಮಾನಾದಿಗಳಿಗೆ ಉತ್ಸಾಹೆಕಾರಕನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


We glorify you, divine Pushan, the accomplisher of our desires, 


who make the pious to quake. 
॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಪ್ರತ್ಯರ್ಧಿರ್ಯಜ್ಲಾನಾಮಶ್ವಹಯೋ ರಥಾನಾಂ | 
0 ಷ್ಟ ೧ ರ ಧಃ ಕಿ 


| 1 
ಖುಷಿ: ಸಯೋ ನಂನಂರ್ಹತೋ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಯಾನಯತ್ಸಖಃ ॥೫॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ 8 


I [ | 
ತಿ5 ಅರ್ಧಿ:! ಯೆಜ್ಞ್ಞಾನಾಂ | ಅಶ್ವ€ಹಯಃ | ರಥಾನಾಂ! 


(೭೩ 


I I | 
ಯನಿಃ | ಸೂ! ಯಃ | ಮುನುಃಹಿತಃ | ವಿಪ್ರಸ್ಯ! ಯೆವಯತ್‌5ಸಖಃ Ws ll 


 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 

ಖಷಿಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾ ಸ ಪೂಷಾ ಯಜ್ಞಾ ನಾಂ ಪ್ರತೈರ್ಧಿರರ್ಧಭಾಗ್ರಥಾನಾಮಶ್ಚಹಯಃ। 
ಹಯಂತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ರಥಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿಭಿರಶ್ಚೈರ್ಗನುನಶೀಲೋ ಭವತಿ 1 ಅಶ್ವಯುಕ್ತೇನ ರಥೇನ" 
ಸದಾ ಗಂತೇತ್ಯರ್ಥಃ ! ಮನುರ್ಹಿತೋ ಮನುಷ್ಯಹಿತೋ ಯೋ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಮೇಧಾವಿನಃ ಸ್ತೋತುರ್ಯಾ- 
ವಯತ್ಸಖಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪೃಥಕ್ಕರ್ತಾ ಸಖಾ ಭವತಿ ಸ ಇತಿ ಪೂರ್ಮೇಣ ಸಂಬಂಧಃ! 


೩ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮನುರ್ಹಿತಃ--ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ | ಯಃ ಯಾವ ಪೂಷದೇವನು | ವಿಪ್ರಸ್ಯ 
ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ | ಯಾವಯತ್ಸಖಃ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಬಲ್ಲ ಮಿತ್ರನಾಗಿರುವನೋ 
ಅಂತಹನನೂ | ಯಸಿಃ- ಅತೀಂದ್ರಿಯ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲವನೂ ಆದ | ಸಃ ಪೂಷದೇವನು | 
ಯೆಜ್ಞ್ಞಾನಾಂ-ಯಜ್ಞದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಗೆ | ಪ್ರತ್ಯರ್ಥಿಃ--ಭಾಗಿಯೂ | ರಥಾನಾಂ-ರಥಗಳ | ಅಶ್ವಹಯಃ... 
ಅತ್ಚಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





710 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ` [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೨. ಸೂ. ೨೬: 














AARAAANAAAL AA ಬ ಫ್‌ ಫಂ ಉಬಉಂಂಬೈಆಾ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ಯಾವ ಪೂಷದೇವನು ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ' ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡಬಲ್ಲ ಮಿತ್ರನಾಗಿರುವನೋ ಆಂತಹೆವನ್ಮೂ ಅತೀಂದ್ರಿಯ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲವನೂ ಆದೆ ಅದೇ 
ಪೊಷನ ಯಜ್ಞದ ಹೆ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಭಾಗಿಯಾಗಿ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡುವ ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


The sharer in sacrifices, who is drawn by chariot-horses, the rishi, 
the benefactor of men ; the friend of the devout, scattering (his foes): 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
I | | | 
ಆಧೀಷಮಾಣಾಯಾಃ ಪತಿಃ ಶುಚಾಯಾಶ್ಚ ಶುಚಸ್ಯ ಚ! 


} ] | 
ವಾಸೋವಾಯೋಂವೀನಾಮಾ ವಾಸಾಂಸಿ ಮಮಗಣ್ಸ ಜತ್‌ Wan 


1 ಪಡೆಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ಆ5ಧೀಷೆಮಾಣಾಯಾಃ | ಪತಿಃ । ತುಚಾಯಾಃ | ಚ | ಶುಚಸ್ಯ 1 ಚ 


| | | 
ವಾಸಃ5 ವಾಯುಃ 1 ಅವೀನಾಂ | ಆ | ವಾಸಾಂಸಿ | ಮಮ್ಮಜತ್‌ lal 


» ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಆಧೀಷಮಾಣಾಯಾ ಆತ್ಮಾರ್ಥಂ ಧೀಯಮಾನಾಯಾಃ ಶುಚಾಯಾಶ್ಚ ದೀಸ್ತಾಯಾ ಅಜಾ- ' 


ಯಾಶ್ಚ ಪತಿಃ ಸ್ವಾಮೀ! ನ ಕೇವಲಂ ಸ್ತ್ರೀಮಾತ್ರಸ್ಯ ಕಿಂತು ಶುಚಸ್ಯ ದೀಪ್ತಸ್ಯ ಪುಂಷಶೋಶ್ಚ ಪಿರಿ. 
ತ್ಯರ್ಥ8 | ಏನಂಭೂತಃ ಪೂಷಾ ದೇವೋತನೀನಾಮುರಣಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿಭೀ ರೋಮಭಿರ್ವಾಸೋ 
ನಾಯೋ ದಶಾಪನಿತ್ರಾದೀನಿ ವಸ್ರಾಣಿ ಹ್ರೇರಯೆನ್‌ ವಾಸಾಂಸಿ ರಜಕಶೋಧ್ಯಾನಿ ತಾನಿ ವಸ್ರ್ರಾಣ್ಯಾ 
ಮಮಗ್ಸಜತ್‌ | ಆ ಸಮಂತಾತ್ಟ್ರಕಾಶೋಷ್ಣಾಬಭ್ಯಾಂ ಶೋಧಯನ್ಸೃವತಿ ll 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


. ಆಧೀಷಮಾಣಾಯಾ॥।-- ತನಗಾಗಿ ಭರಿಸುತ್ತಿರುವುದೂ।] ಶುಜಾಯೊಾಃ ಚಿ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ 


ಆದ ಹೆಣ್ಣು ಅಡಿಗೂ | ಶುಚಸ್ಯ ಚ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಗಂಡು ಅಡಿಗೂ | ಪತಿ8___ಒಡೆಯನಾದ ಪೂಷದೇನನು! . 


ಅನೀನಇಾಂ--ಮೇಷದ ರೋಮಗಳಿಂದ | ವಾಸೋವಾಯುಃ. ದಶಾಸವಿತ್ರದ ಉಣ್ಣೆ ಬಟ್ಟೆ ಯನ್ನು ಕೇಯುತ್ತ 8 


ವಾಸಾಂಸಿ ಅದೇ ವಸ್ತ್ರ ಗಳನ್ನು | ಮಮಗಣ್ಸಜತ್‌ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ 
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ALAA AAARLAARRAAAAAANRAAAANARALLL ANP AAA 





RR AAAANAAAAAAAAANA 
AARAAANAAAAAAAAAAAL AAA AAA 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ! 


- 


ತನಗಾಗಿ ಪೋಷಿಸುತ್ತಿರುವುದೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ:ದೂ ಆದ ಹೆಣ್ಣು ಆಡಿಗ್ಯೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 
ಗಂಡು ಆಡಿಗೂ ಒಡೆಯನಾದ ಪೂಷಜೀವನು ಮೇಷದ ರೋಮಗಳಿಂಡ ದಶಾಪವಿತ್ರದ ಉಣ್ಣೆ ಬಟ್ಟಿಯನ್ನು ನೇಯುತ್ತ 
ಆದೇ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Lord both of the pure desirable (she-goat) and of the pure (he-goat): 
weaver of the cloth (of the wool) of the sheep; he has cleansed the 
vestments. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


4 
ಇನೋ ವಾಜಾನಾಂ ಪತಿರಿನಃ ಪುಸ್ಟೀನಾ 


೧ 
2 
ಹಾ 
ಲ 


I | 
ಇನಃ | ನಾಜಾನಾಂ! ಪತಿಃ | ಇನಃ | ಪುನ್ಚೀನಾಂ | ಸಖಾ | 


ಪ 


| | 
ಸ್ರ | ಶ್ಮಶ್ರು | ಹರ್ಯತೆಃ | ದೂಥೋತ | ನಿ। ವೃಥಾ! ಯಃ | ಅಷಾಭ್ಯಃ 1೭೩ ॥॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ » 


ಇನ ಈಶ್ವರಃ ಪೂಷಾ ವಾಜಾನಾಂ ಹವಿರಾದೀನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಮನ್ನಾನಾಂ ಪತಿಃ ಸ್ವಾಮಾನಃ 
ಪ್ರಭುಃ ಪುಷ್ಟೀನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಸ್ವಭೂತಾನಾಂ ಪೋಷಣಾನಾಂ ಕರಣೇ ಸಖಾ ಮಿತ್ರ- 
ಭೂತಃ | ಸರ್ವಸ್ಕೋಸಕಾರಿತ್ವಾತ್‌ | ಕಿಂಚ ಹರ್ಯತಃ ಕಾಮಯಮಾನಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯಸ್ಥ ಭೂತಂ 
ಸೋಮಂ ಪಿಬನ್ನಿತಿ ಶೇಷಃ | ಶ್ಮಶ್ರು ಶ್ಮಶ್ರೂ ಣಿ ವೃ ಥಾನಾಯಾಸೇನಾಪ್ರಯತ್ಸೆ (ನಪ್ರವ Mee 
ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ವಿವಿಧಂ ಕಂಪಯತಿ ಯಃ ಪೂಷಾದಾ ಭ್ಯಃ ಶತ್ರುಭಿರಹಿಂಸ್ಯಃ ಸ ಇತಿ vhs. ಸೆಂಬಂಧಃ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ » 


ಯಃ--ಯಾವ ಪೂಷಡೇನನು | ಅದಾಭ್ಯಃ-ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಹಿಂಸಿತನೂ | ಇನೇ-ಈತ್ವರನೂ | 
ವಾಜಾನಾಂ-- ಅನ್ನಗಳಿಗೆ | ಪತಿಃ. -ಪಾಲಕನೂ | ಇನಃ- ಪ್ರಭುವೂ 1 ಪುಷ್ಟೀನಾಂ- ತನ್ನಿಂದ ಪೋಷಿತ. 
ವಾಗುವ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ 1 ಸಖ. ಮಿತ್ರನೂ ಆಗಿರುವನೋ ಅನನು | ಹರ್ಯ ತಃ. .ಯಜಮಾನನಿಂದ 
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AA ee 





AA 








ಅರ್ಪಿತವಾಡ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ | ಶ್ಮಶ್ರು- ತನ್ನ ಮುಖದ ಕೂದಲುಗಳನ್ನು | ವೃಢಾ--ಪ್ರಯಾಸನಿಲ್ಲದೇ | 
ಪ್ರ ನಿ ದೂಥೋತ್‌- ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ಕೆ. ` 
೬ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾವ ಪೂಷದೇವನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಆಹಿಂಸಿತನೂ, ಈಶ್ವರನೂ, ಅನ್ನಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನೂ, ಪ್ರಭುವೂ 
ತನ್ನಿಂದ ಪೋಷಿತವಾಗುವ ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಮಿತ್ರನೂ ಆಗಿರುವನೋ ಅವನು ಯಜಮಾನನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ 
ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಮೆಚ್ಚಿಗೆಯಿಂದ ತನ್ನ ಮುಖದಕೂದಲುಗಳನ್ನು ಪ್ರಯಾಸವಿಲ್ಲದೆ ಕಂಪಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 

English Translation 

The ruler, the lord of viands, the sovereign, the friend of the 

contentment (of all); he who is unassailable, gently shakes his beard 


{when drinking Soma of the sacrificer), desiring (his favour)- 


೪1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಆ ತೇ ರಥಸ್ಯ ಪೂಸನ್ನಜಾ ಧುರಂ ವವೃತ್ಯುಃ । 


| ] 
ವಿಶ್ವಸ್ಕ್ಯಾರ್ಥಿನಃ ಸಖಾ ಸನೋಜಾ ಅನಪಚ್ಯುತಃ ॥ ೮ ॥ 
8 ಪದಪಾಠಃ ೫ 


| | 
ಆ|ತೇ| ರಥಸ್ಯ! ಪೂಷನ್‌ | ಅಜಾಃ | ಧುರಂ | ವವೃತ್ಯುಃ | 


I | | | 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಅರ್ಥಿನಃ | ಸಖಾ ಸನಃ೪ಜಾಃ | ಅನಪಇಚ್ಯುತಃ We 
0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ [] 
ಹೇ ಪೂಷನ್ನೇವ ಶೇ ತ್ವದೀಯಸ್ಯ ರಥಸ್ಯ ಧುರಮಜಾ ವಾಹನತ್ವೇನಾ ನವೃತ್ಯುಃ | ಆವರ್ಕೆ- 
ಯಂತಿ | ಅವಹಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಸ್ಸ್ವಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯಾರ್ಥಿ ನೋ ಯಾಚಕಸ್ಯಾಭಿಲನಿತಾರ್ಥಪ್ರದಾ- 
ತೃತ್ವಾತ್ಸಖಿಭೂತಃ ಸನೋಜಾಶ್ಚಿರಂ ಜಾತೋ*ನಪಚ್ಯುತಃ ಸ್ವಾಧಿಕಾರಾದನಪಗತಃ | ತಸ್ಯ ತೇ ರಥಮಿತಿ 
ಸಂಬಂಧಃ ॥ 
8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಪೊಷನ್‌ ಎಲ್ಯ ಪೂಷಜೀವನೇ | (ಯಃ. ಯಾವ, ನೀನು) | ವಿಶ್ವಸ್ಯ--ಸಕಲವಾದ | ಅರ್ಥಿನ!- 
ಯಾಚಕಜನಕ್ಕೆ |" ಸಖಾ- -ನಿಸಿತ್ರನೂ | ಸನೋಜಾ- -ಬಹು ಹಿಂದೆ ಉತ್ಪನ್ನನಾದನನೂ | ಅನಪಚ್ಯುತ!- 


ಅಪ್ರತಿಹತನೂ` ಆಗಿರುವೆಯೋ ಅಂತಹ || ಶೇ--ಸಿನ್ನ | ರಥಸ್ಯ- ರಥದ. ಧುರಂ--ಭಾರವನ್ನು | ಅಜಾ 


ಆಡುಗಳು | ಆ ವವೃತ್ಯುಃ--ನಹಿಸುತ್ತೆವೆ. 
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ಮ ಯ ಯೋ ಯೋ ಲೋ ೋ ಯೋ ೋ ಲೋ ೋೋ 12೬ 





9೫2೧ 2 2  ಅರೇಔ್ತ"್ಳ್ನ ್‌್‌ಟ್ಟ್ಟಜುುು್ಟ್ಟ್ನಟ್ನ್ಯ್ಸಟ [ ಟಿ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಪೂಷದೇವನೇ, ಯಾವ ನೀನು ಸಕಲವಾದ ಯಾಚಕಜನಕ್ಕೂ ಮಿತ್ರನೂ, ಬಹು ಹಿಂದೆ ಉತ್ಪನ್ನ 
ನಾದವನ್ಕೂ ಅಪ್ರತಿಹತನೂ ಆಗಿರುವೆಯೋ ಅಂತಹ ನಿನ್ನ ರಥದ ಭಾರವನ್ನು ಆಡುಗಳು ವಹಿಸುತ್ತವೆ, 
English Translation 
The goats, Pushan, bear the burden of your car, who are the 
friend of every suppliant, born long ago, never-failing (in your duty). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | ಹ್‌ I 
ಅಸಾ ಕಮೂರ್ಜಾ ರಥಂ ಪೂಷಾ ಅನಿಷ್ಟು ಮಾಹಿನಃ । 


| | | 
ಭುವದ್ವಾಜಾನಾಂ ವೃಧ ಇವುಂ ನಃ ಶೃಣವದ್ಧನಂ HEN 


0 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | I 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಊರ್ಜಾ | ರಥಂ | ಪೂಷಾ | ಅನಿಸ್ಟು | ಮಾಹಿನಃ | 


| | 
ಭುವತ್‌ | ವಾಜಾನಾಂ | ವೃಧಃ | ಇಮಂ! ನಃ ಶೃಣವತ್‌ | ಹವಂ 1೯ ॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಮಾಹಿನೋ ಮಹಾನ್ಸೂಷಾಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ವಭೂತಂ ರಥೆಮೂರ್ಜಾ ಬಲೇನಾನ್ನೇನ ವಾ ವಿಷ್ಟು [| 
ಅವತು | ರಕ್ಷತು | ಕಿಂಚ | ಮಾಜಾನಾಮನ್ನ್ನಾನಾಂ ವೃಧೋ ವರ್ಧಕೋ ಭುವತ್‌। ಭವತು। ನೋಸ್ಕೆ- 
ದೀಯಮಿಮಮಿಾವೃಗ್ಭ್ರೂತಂ ಹವಮಾಹ್ವಾನಂ ಶೃಣವತ್‌ 1 ಶೃಣೋತು Il 


॥$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ (| 


ಮಾಹಿನ॥- ಮಹಾತ್ಮನಾದ | ಪೂಷಾ ಪೂಷದೇವನು | ಅಸ್ಮಾಕಂ- -ನಮ್ಮ | ರಥಂ--ರಥವನ್ನು 1 
ಊರ್ಜಾ- ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ | ಅವಿಷ್ಟು--ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಮಾಜಾನಾಂ-ಅನ್ನಗಳಿಗೆ | ವೃಧಃ--ವೃದ್ಧಿಕಾರಕನಾಗಿ ( 
ಭುವರ್ತ- ಆಗಿರಲಿ | ನ8--ನಮ್ಮ | ಇಮಂ-ಇಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ | ಹವಂ-- ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಶೃಣವತ್‌- - 
ಕೇಳಲಿ, 

11 ಭಾವಾರ್ಥ |! _ 


ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಪೂಷದೇವನು ರಥನನ್ನು ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಅನ್ನಗಳಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾಗಿ 


ಆಗಲಿ. ನಮ್ಮ ಈ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಲಿ. 
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ಹ ನ Amer ರಹ್ಸಾ್ತ್ಮ 
ರಾ ಅರ್‌ ಶುಚ. ಹರತ 





English Translation 


May the mighty Pushan protect our chariot by his might: may he 


be to us the augmenter of food: may he hear this our invocation: 
-ಾಾಾಷತ್ರಾಂ- 


ಇಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ y 


ಅಸತ್ಸು ಮ ಇತಿ ಚತುರ್ನಿಂಶತ್ಯೈಚಮೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಇಂದ್ರಪುತ್ರಸ್ಯ ವಸುಕ್ರೆಸ್ಯಾರ್ಷಂ 
ತ್ರೈಷಸ್ಟಿಭಮೈಂದ್ರಂ | ಶಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಅಸತ್ಸು ಚತುರ್ವಿಂಶತಿರೈಂದ್ರೋ ವಸುಕ್ರ ಇತಿ | 
ಮಹಾವ್ರತೇ ವಂಕುತ್ವಪೀಂರುಶಸ್ತ್ರ್ಯ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ | ತಥೈವ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಅಸತ್ಸು 
ಮೇ ಜರಿತಃ ಸಾಭಿನೇಗಃ ಪಿಜಾ ಸೋಮಮಭಿ ಯವನಗ್ರ ಶರ್ವಃ | ಐ.ಆ. ೫-೧-೧ | ಇತಿ ॥ 


ಎಲ್ಲ 


ಅನುವಾದವು ಅಸತ್ಸು ಮ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪ ಸ್ಪತ್ತನಾಲ್ವು ಖುಕ್ತು ುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರಪುತ್ರನಾದ ವಸುಕ್ರ ನೆಂಬುನನು ಜುಹಿಯು 
ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅಸತ್ಸು ಚತು ೯ಂಶತಿರೈ ಂಡ್ರೋ 
ವಸುಕ್ರಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರತೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಸಠನಮಾಡುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದ್ಲಿ- ಅಸತ್ಸು ನೇ ಜರಿತಃ ಸಾಭಿವೇಗಃ 
ಪಿಜಾ ಸೋಮನುಭಿ ಯೆಮುಗ್ರ ಶರ್ವಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ. ೫-೧-೧) ಫಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ.-೨೭ 


_ ಆನುವಾಕ--೨ 1 ಸೂಕ್ತೆ--೨೭ 0 
ಆಸ್ಚೃಕ--೭ ಆಧ್ಯಾಯ--೭ |! ವರ್ಗ--೧೫, ೧೬, ೧೭, ೧೮, ೧೯ ॥ 
ಸೂಕ್ತೆದೆಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂಖೈ-.-೨೪ ॥ 


ಮಂಡಲ ೧೦ 


ಯಷಿಃ -ವಸುಕ್ರ ಐಂದ್ರಃ | 
ತೆ ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರಃ ॥ 


ಛಂದಃ--ತ್ರಿಷ್ಟುಖ್‌ 9 ಡ್‌ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





ಅ. ೭. ಅ. ೬, ವ. ೧೫] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 715 





ಬ್‌ 





ಡೆ ಬ (4 
ಆರಾಟರ್ಯಾರ್ಭಾರಾವಾರ್ಭರಾರ್ಭಘಾರಾರಾರ್ಜಾರರಾ ರಾರಾ ಘಾ ರಾಘ ಘಾ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| ಟ್‌ | | 
ಅಸತ್ಸು ಮೇ ಜರಿತಃ ಸಾಭಿವೇಗೋ ಯತ್ನುನ್ವತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ಶಿಶ್ರಂ। 


| | | | | 
ಅನಾತೀರ್ದಾಮಹವಂಸ್ಮಿ ಪ್ರಹಂತಾ ಸತ್ಯದ್ವೃತಂ ವೃಜಿನಾಯಂತ-- 
ಮಾಭಂಂ% ೧॥ 
8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಆಸೆತ್‌ | ಸು ಮೇ! ಜರಿತರಿತಿ | ಸಃ। ಅಭಿ5ನೇಗಃ! ಯೆತ್‌ | ಸುನ್ವತೇ ಯಜ ಓಮಾನಾಯೇ ಶಿಸ್ಚಂ। 


| | | 
ಅನಾಶೀಃ೯ವಾಂ | ಅಹಂ | ಅಸ್ಮಿ | ಪ್ರ5ಹಂತಾ | ಸತ್ರಧ್ವೃ5ತಂ। ವೃ ವ್ಯ ಜಿನ೯*ಯಂತಂ I ಆಭುಂ Wo ll 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ವಾಸುಸ್ರೇಷು ಸೂಕ್ತೇಸು ಬಾಹುಲ್ಯೇನೇಂದ್ರಃ ಸ್ತೂಯತೇ | ಇದಾನೀಮಿಂದ್ರೋ ವಸುಕ್ರಂ 
ಸ್ತೋತುಮುದ್ಯತಂ ಪುತ್ರಂ ಸಂಜೋಧ್ಯ ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಕಥೆಯತಿ ಯೇನ ನಿಜ್ಞಾತದೇವತಾರೂಸಃ 
ಸನ್‌” ಸುಖೇನ ಸ್ತೋಷ್ಯತೀತಿ 1 ಯದ್ವಾ | ಕಾರ್ಯಕಾರಣಯೋರೇಕತ್ತೊ ಪ್ರೀ ಪಚಾರಾದಾತ್ಮಾ ವೈ ಪುತ್ರ 
ನಾಮಾಸೀತಿ ವಚನಾದಿಂಪ್ರರೂಪೇಣಾವಸ್ಥಿ ತೋ ವಸುಕ್ರ ಆತ್ಮಾನಂ ಸ್ತೌತಿ! ಕ್ವಚಿತ್ಯ್ವಜಿದಿಂದ್ರಂ ಚೇತಿ | 
ಹೇ ಜರಿತಃ ಸ್ತೋತಃ ಮೇ ಮಮ ಸು 2nd ಸೆ ನಾದಿ ಪೋರಳಿನೇಗೋಳಕನುಸಂ ಮನಸೋ 
ವೃತ್ತಿ ನಿಕೇಷೋತಸತ್‌ | ಅಸ್ತಿ | ವಿದ್ಯತೇ | ಯವ್ಯೇನಾಭಿವೇಗೇನ ಸುನ್ತತೇ ಮದರ್ಥೆಂ ಸೋಮಾಭಿ- 
ಷನಂ ಕುರ್ವತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯ ಯೆಜ್ವನೇ ಶಿಕ್ಷಂ ಅಭಿಲಹಿತಮರ್ಥಂ ದದಾಮಿ | ಕಂಜಾಹಮ. 
ನಾಶೀರ್ದಾಂ | ಆಶೀರನ್ಯತ್ರ ಪ್ರಾರ್ಥನಾ ಇಹ ತು ಸಾಮಥಾಣ್ಯತ್ರಾ ರ್ಥಿತಂ ಹನಿರುಚ್ಛತೇ | ತದ್ಮಹ್ಯ- 
ಮದದತೆಂ ಜನಂ । ಯದ್ವಾ | ಆಶೀರಿತಿ ಸೋಮಾಶ್ರೆಯಣಂ ದಧ್ಯುಚ pd ಸೇ! ತಳ್ಯಾದಾತಾರಂ | ಅಸೋ- 
ಮಯಾಜಿನಮಿಶ್ಯರ್ಥಃ 1 ಪ್ರಹಂತಾಸ್ಮಿ! ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಹಿಂಸಿತಾ ಬಾ | ಕೀದೃಶಂ | ಸತ್ಯಧ್ವೃತಂ 
ಸತ್ಯಸ್ಯ ಹಿಂಸಕಂ | ಅನ್ಫ ತನಾದಿನಂ ಚೇತ್ಯರ್ಥೆಃ ! ವೃಜಿನಾಯಂತಂ ಷಾಪಂ ಕೆರ್ತುಮಿಚ್ಛಂತೆಮಾಭುಂ 


ವ್ಯಾಪ್ಲುವಂತಂ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಜರಿತಃ--ಎಲೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ | ಯತ. ಯಾವುದರಿಂದ | ಸುನ್ನೆತೇ--ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ £ 
ಯಜಮಾನಾಯು- ಯಜಮಾಾನನಿಗೆ | ಶಿಕ್ಷಂ--ನಾನು ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವೆನೋ ಅಂತಹೆ | ಮೇ. 
ನನ್ನ 1 ಸು- ಉತ್ತಮವಾದುಡೂ | -ಸ8 ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದೂ, ಆದ 1 ಅಭಿವೇಗಃ--ಮನಃಪ್ರವೃತ್ತಿಯು 1: 
ಅಸತ. _ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ 1 ಆಹೆಂ--ನಾನು | ಆನಾಶೀರ್ದಾಂ--ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸದ ಕರ್ಮಭ್ರಸ್ಟನನ್ರು } 
ಪ್ರಹಂತಾ ಅಸ್ಮಿ. ನಾಶಮಾಡುವವನಾಗಿಜ್ದೀನೆ I ಸತ್ಯೆಧ್ವ್ಯತಂ- ಸತ್ಯಕ್ಕೆ ಕಳಂಕವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನನ್ನೂ k 
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ಬಾಜಾ ೧ 2೧೧೧ ೧ ಬಂ ತ್‌ 





ವೃಜಿನಾಯಂತೆಂ- -ಪಾಪಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವವನನ್ನೂ | ಆಭುಂ- ದುಷ್ಟ ವೃತ್ತಿಯುಳ್ಳವನನ್ನೂ (ನಾಶ 
ಪಡಿಸುತ್ತೇನೆ.) 
ಕ ಭಾವಾರ್ಥ ॥1 

ಎಲೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ£, ಯಾವ ನನ್ನ ಮನಃಪ್ರವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನಾನು 
ಇಷ್ಮಾರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವೆನೋ ಅಂತಹ ನನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದುದೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ ಮನಃಪ್ರವೃತ್ತಿಯು 
ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ. ನಾನು ಹೆವಿಸ ಸ್ಪನ್ನರ್ಪಿಸದ. ಕರ್ಮಭ ಭ್ರಷ್ಟನನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ವನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ತಕ್ಕ 
ಕಳಂಕವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನನ್ನೂ ಪಾಪಕಾರ್ಯನನ್ನು ಮಾಡುವವನನ್ನೂ ದುಷ್ಪ್ರವೃತ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನನ್ನೂ ನಾಶಪಡಿಸು 
ತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


(Indra speaks): Such is my pleasant disposition, worshipper; that 
I help the institutor of the rite, who offers libations; but I am the punisher 
of him who offers not libations) who disregards truth, the per patrator of 


sin, the malignant. 
8 ಸೆಂಹಿತಾಪಾರಠೆ? ೬ 


| | 
ಯದೀದಹಂ ಯುಧಯೇ ಸಂನಯಾನ್ಯದೇವಯೂನ್ತನ್ವಾ4ಶೂಶು- 


ಜಾನಾನ್‌ । 
| i 
ಅಮಾ ತೇ ತುಮ್ರುಂ ವೃಷಭಂ ಪಚಾನಿ ತೀವ್ರಂ ಸುತಂ ಹಂಚದಶಂ ನಿ 


[ 
ಸಿಂಚಂ॥೨॥ 
ೂ ಪದಖಾಠೆಃ ॥ 
| [ I [ | | 
ಯದಿ | ಇರ್ತ । ಆಹಂ। ಯುಧಯೇ |' ಸಂಂನಯಾನಿ | ಅಜೇವಂಯೂನ' | ತನ್ನಾ | ಶೂಶು- 
ಜಾನಾನ" | 


ಅಮಾ | ತೇ I ತುಟ್ರುಂ | ವ್ವ ೈಷಭುಂ 1 ಪಚಾನಿ | ತಿ 01 ಸುತಂ | ಬ್ಯ |ನಿ! ಸಿಂಚಂ॥ ೨॥ 


0 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಯದೀದ್ಯದಾಹಮೇವ ಯುಧಯೇ ಯುದ್ಧಾರ್ಥಮದೇವಯೂನ್‌ ಜೇನಾನ್ಯಷ್ಟುಮನಿಚ್ಛತೋ5- 
ಯಜ್ಜನಃ ಸಂನಯಾನಿ ಸೆಂಗೆಮಯಾನಿ | ಕೀದೃತಾನ್‌ | ತನ್ನಾ ಸ್ವಶರೀರೇಣ ಶೂಶುಜಾನಾನಣತ್ಮ! ೦- 
ಭರಿತ್ವಾ ತ್ಪುಷ್ನಿ ವ್ಚಿಲಕ್ಷಣಯಾ ದೀಪ್ತ್ವಾ ಯುಕ್ತಾ ನ್‌ ಪುಷ್ಪಾ ನಿತ್ಯ ಳಃ ತದಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಹಮಮರ್ತಿ- 
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ಬ ಬ ಜಬ 8 





ದಾರರ ಲಾರಾ ಲಘಘರಾಪರಾೋಾ್‌ 
ಗಾದಿಭಿಃ ಸಹಿತಸ್ತೇ ತುಭ್ಯಂ ತುಮ್ರಂ ಪ್ರೇರಕೆಂ ಬಲಿನಂ | ಪೀವಾನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ವೃಷಭಂ ಸೇಚನ- 
ಸಮರ್ಥಂ ಪುಂಪಶುಂ ಪಚಾನಿ | ಕಿಂಚ ತೀವ್ರಂ ಮದಕರರಸಂ ಸುತೆಮಭಿಸುತಂ ಪಂಚದಶಂ | ಪ್ರ. 
ಪತ್ರೆಭೃತಿಸಂಚದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾಸು ತಿಥಿಷು ಶುಶ್ಚೆ ಪಕ್ಷ ಏಕೋತ್ತರವೃದ್ಧಾ, ಪರ್ಣಾನಿ ಜಾಯಂತೇ | 
ಕೃಷ್ಣಸಸ್ಲೇ ತು ತದ್ದನ್ನಿಹೀಯಂಶೇ | ಏವಂಭೂತತ್ವಾತ್ಸಂಚದಶಃ ಸೋಮ ಉಚ್ಯತೇ! ತಂ! ಯದ್ವಾ! 
ತ್ರಿವೃತ್ಸಂಚದಶಸ್ತೋಮೋಪಹೇತಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಮಿತ್ಯರ್ಥಃ। ನಿಷಿಂಚಂ | ದಶಾಪವಿತ್ರೇ ದ್ರೋಣ- 
ಕಲಶೇ ಚಮಸಪಾತ್ರೇಗ್ಗಾ ನಾ ಸಿಂಚಾಮಿ | ಪ್ರಕ್ಷಿಷಾಮಾತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ವ ಇಂದ್ರನೇ) ಯಶ್‌. ಯಾವಾಗ | ಅಹಮಿತ*--ನಾನೇ | ಯುಧಯೇ--ಯುದ್ಧಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ತನ್ವಾ--ತ್ರಮ್ಮ ಶರೀರಪುಷ್ಟಿಯಿಂದ | ಶೂಶುಜಾನಾರ್ನ--ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವರೋ ಅಂತಪ | 
ಅದೇನಯೂನ್‌ದೀವಪೂಜಕರಲ್ಲದ ನಾಸ್ತಿಕರನ್ನು | ಸಂನಯಾಮಿ--ಎದುರಿಸುವೆನೋ ಆಗ | ಅಮಾ... 
ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೊಡಗೂಡಿ | ತೇ-ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ತುಮ್ರಂ-- ಪುಷ್ಟವಾದ | ವೃಷಭಂ--ವೃಷಭನನ್ನು 
(ಎತ್ತನ್ನು) | ಪಚಾಮಿ--ನಕ್ವಮಾಡುತ್ತೇನೆ | ತೀವ್ರಂ--ಮದಕರವಾದುದೂ | ಸುತಂ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುವೂ 


ಆದ | ಪಂಚವಶಂ.- -ಸೋಮವನ್ನು | ನಿ ಸಿಂಚೆಂ-ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ತಮ್ಮ ಶರೀರಪುಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕಾಂತಿಯುತರಾದ ನಾಸ್ತಿ ಕರನ್ನು ನಾನೇ ಯುದ್ಧಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಯಾವಾಗ ಎದುರಿಸುವೆನೋ ಆಗ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೊಡಗೂಡಿ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪುಷ್ಟವಾದ ವೃಷಭವನ್ನು ಪಕ್ವಮಾಡು 
ತ್ತೇನೆ, ಮದಕರವಾದುದೂ, ಹಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


If 1 encounter in combat the uridevout, resplendent in their boclics, 
then will I cook a vigorous bull for them, and will sprinkle (upon the fire) 
the exilarating effused juice the fifteenfold (50188) - 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 8 
] I | 
ನಾಹಂ ತಂ ವೇದ ಯ ಇತಿ ಬ್ರವೀತ್ಯದೇವಯೂನ್ಸ್ಸಮರಣೇ ಜಘ- 
ನ್ವಾನ್‌ | 


[ Kl 
ಯದಾವಾಖ್ಯತ್ಸವಂರಣವುಘಾನದಾದಿದ್ದ ಮೇ ನೃಷಭಾ ಪ್ರ ಬ್ರುವಂತಿ ॥ 
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ಮ I | | I 
`ನ | ಅಹಂ | ತಂ | ವೇದ | ಯಃ! ಇತಿ | ಬ್ರನೀತಿ1 ಅದೇನಃಯೂನ" | ಸಂ೪ಅರಣೇ | 


| | I 
ಯದಾ | ಅನ$ಅಖ್ಯುತ್‌ | ಸಂ5ಅರೆಣಂ | ಯಘಾವರ್‌ | ಆರ್ತ | ಇರ್ತ | ಹಮೇ ವೃಷಭಾ | ಪ್ರ! 
ಬ್ರುವಂತಿ lal 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ ॥ 


ಯೋ ಜನೋತದೇವಯೊೂನ್‌ ದೇವಾನಕಾಮುಯೆಮಾನಾನ್ನೇವದ್ವಿಷೋ ರಾಶ್ಚಸಾದೀನ್ಸ- 
ಮರಣೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಜಘನ್ವಾನ” ಅಹಂ ಹತವಾನಿತಿ ಬ್ರವೀತಿ ವದತಿ ತಂ ತಾದೃಶಂ ಮದ್ವ್ಯೃತಿರಿಕ್ತಂ 
ಜನಮಹಂ ನ ವೇದ | ನ ಜಾನಾಮಿ | ಮತ್ತೋತನ್ಯಃ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾ ನಾಸ್ತ್ರೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಕಂಚ | ಯದಾ ಯಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ಸಮರಣಂ ಸೆಂಗ್ರಾಮಮವಾಖ್ಯುತ” ಅವಾಕೃತಂ ನೃಕ್ಕೃತಮಹಂ 
ಪಶ್ಯಾಮಿ | ಕೀದೃಶಂ | ಯುಘಾವವೃಘಾವಂತಂ ಪರಸ್ಪರಂ ಹಿಂಸಾಯುಕ್ತಂ। ಅತ್ಯಂತ ಕ್ರೂರಮಿತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಆತ್ತದಾನೀಂ ಮೇ ಮಮ ಸ್ವಭೂತಾನಿ ವೃಷಭಾ ವೃಷಭಕರ್ಮಾಣಿ ದರ್ಪಿತವೃಷಭಸ್ಯೇವ ವಿಕ್ರಾಂತ- 
ಕರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರ ಬ್ರುವಂತಿ | ವಿದ್ವಜ್ಜನಾ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಇದ್ದೇತೀಮಾಾ ಪೆದಪೂರಣೌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಃ ಯಾವ ಪುರುಷನು | ಅದೇನಯೂರ್ನ.- -ದೇವಪೂಜಕರಲ್ಲದ ಅಸುರರನ್ನು | ಸಮಾರಣೇ-- 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 1 ಜಘನ್ವಾನ್‌. ನಾನು ಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ 1 ಇತಿ ಎಂಬುದಾಗಿ | ಬ್ರವೀತಿ- -ಹೇಳುವನೋ |, 
ತಂ--ಅಂತಹ (ನನಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ) ಪುರುಷನನ್ನು | ಆಹಂ--ನಾನು ! ನ ನೇಡ ಅರಿತಿಲ್ಲ! ಯೆ ದಾ 
ಯಾವಾಗ | ಯಘಾವತ*--ಹಿಂಸಾಯುಕ್ತವಾದ | ಸಮರಣಂ--ಸಂಗ್ರಾಮವನ್ನು | ಅವಾಖ್ಯರ್ತ--ನಾನು 
ನೋಡುವೆನೋ | ಆತ್‌ ಇತ್‌ ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಮೇ--ನನ್ನ | ವೃಷಭಾ- ಪಾಪಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ಬ್ರುವಂತಿ 


ಳು 
ಹ--ವಿದ್ವಜ್ಜನರು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

«« ದೇವಪೂಜಕರಲ್ಲದ ಅಸುರರನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಾನು ಕೊಂದಿದ್ದೇನೆ'' ಎಂದು ಯಾವ ಪುರುಷನು 
ಹೇಳುವನೋ ಅಂಶಹ ನನಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ಪುರುಷನನ್ನು ನಾನು ನೋಡಿಯೇ ಇಲ್ಲ. ಹಿಂಸಾಯುಕ್ತ್ಷವಾದ 
ಸಂಗ್ರಾಮವು ಆರಂಭವಾದುದನ್ನು ನಾನು ಯಾವಾಗ ನೋಡುವೆನೋ ಆ ಒಡನೆಯೇ ನನ್ನ ಸರಾಕ್ರಮಗಳನ್ನು 
ವಿದ್ವಜ್ಜನರು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. | - | 
English Translation 

I know not that man who says that he is the slayer in battle of 
those who do not reverence the gods: but when (I behold) the fierce war 


Commenced, then (my enemies) proclaim my prowess. 
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1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ೪ 


| [ | 
ಯದಜ್ಞಾ ತೇಷು ವೃಜನೇಷ್ವಾಸಂ ವಿಶ್ವೇ ಸತೋ ಮಘನಾನೋ ಮ 


ಆಸನ । 


ಕ | | 
ಜಿನಾಮಿ ವೇತೇಮ ಆ ಸಂತಮಾಭುಂ ಪ್ರ ತೆಂ ಸ್ರಿಣಾಂ ಪರ್ವತೇ 


I 
pe ಇಸ್‌ 
ಪಾದಗೃಹ್ಯ nn 
8 ಪದಪಾಠಃ 8 


| | 
ಯತ್‌ | ಅಜ್ಞಾತೇಷು | ವೃಜಸೇಷು | ಆಸೆಂ | ವಿಶ್ವೇ | ಸತಃ । ಮಘ5ವಾನ8 | ಮೇ | ಆಸರ | 


| | 
ಜಿನಾಮಿ | ವಾ| ಇತ | ಶ್ರೇಟೇ | ಆ| ಸಂತಂ। ಆಭುಂ!ಪ್ರ 1 ತಂ! ಶ್ರಿಣಾಂ! ಪರ್ವತೇ | ಪಾದ;- 
ಗೆ | 
ಸಹ್ಯ ॥ ೪ ॥ 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯೆಂ 8 
ಯವ್ಯವಾಜ್ಞಾ ತೇಷು ಶರೀರವಸ್ರಾ ಸ್ರ ಬಲಾದಿಭಿರಪರಿಜ್ಞಾಕೇಷು ವೃಜನೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷ್ವಾ- 
ಸಂ ಅಹಂ ಯೆಂದ್ಧಾರ್ಥಮುಸವಿಶಾನಿ ತದಾ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ಮಘನಾನೋ ಹೆನಿರ್ಲಕ್ಷಣತಪೋಲಕ್ಷಣ- 
ಧನವಂತ ಯಷಂಯಃ ಸತ ಏನಂ ನರ್ತಮಾನಸ್ಯ ನೇ ಮಮೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಮೀಪ ಆಸನ! ಉಪವಪಿಶಂತಿ। 
ಮಮ ನೀರ್ಯವೃದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ ಮಾಂ ಸ್ತುವಂತಸ್ತಿಷ್ಠಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಪಿ ಚ ಸ್ಲೇನೇ ಜಗೆತ್ಸಾಲನೇ 
ನಿಮಿತ್ತ ಆ ಸಂತಂ | ಆಕಾರೋಇಭೀತ್ಯಸ್ಕಾರ್ಥೇ ವರ್ತತೇ | ಸರ್ವಮಭಿಭವಂತಮಾಭುಂ ಮಹಾಂತೆಂ 
ಶತ್ರುಂ ಜಿನಾಮಿ ಮಾ | ವಿನಾಶಯಾಮ್ಯೇವ | ನಾತ್ರ ವಿನಾಶೇ ಸಂಶಯಃ | ಇದಿತಿ ಪೂರಣಃ | ತೆಂ 
ಮಹಾಂಳೆಂ ಶತ್ರುಂ ಪಾಪಗೃಹ್ಯ ಪಾದೌ ಗೃಹೀತ್ವಾ. ಸರ್ವತೇಗಿರೌ ಪ್ರ ಕ್ಲಿಣಾಂ | ಪ್ರಹಿನಸ್ಮಿ! ಪ್ರಸ್ಲಿಸಾನಿಂ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಅಜ್ಞಾತೇಷು- ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ಅರಿಯದ | ವೃಜನೇಷು--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ |. 
ಆಸಂ- ನಾನು ನಿರತನಾಗಿರುವೆನೋ ಆಗ | ವಿಶ್ವೇ -ಸಮಸ್ತರಾದ 1 ಮಫಘುವಾನಃ. ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಬುಹಿಗಳೂ | ಸತಃ ಈ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದ | ಮೇ--ನನ್ನ ಸಮಿಪದಲ್ಲಿ ! ಆಸನ. -ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ 
(ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ) | ಆಸಂಶೆಂ-_ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸುವವನೂ | ಆಭುಂ--ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ ಶತ್ರುವನ್ನು 1 
ಶ್ಲೇನೇ-_ ಜಗದ್ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ಜಿನಾಮಿ ವಾ- ಖಂಡಿತ ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತವೆ | ತೆಂ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಶತ್ರು 
ವನ್ನು | ಪಾಪಗೃಹ್ಯ- ಕಾಲಿನಿಂದ ಹಿಡಿದು 1 ಪರ್ವತೇ--ಸರ್ವತದ ಮೇಲ್ಭುಗಡಿಂದ | ಪ್ರ ತಿಣಾಂ-3ಕೆಳಕ್ಕೆ 


ಎಸೆಯುತ್ತೇನೆ, 
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ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 
ಹಿಂದೆಲ್ಲೂ ಅರಿಯದ ಘೋರ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ನಾನು ಯಾವಾಗ ನಿರತನಾಗಿರುವೆನೋ ಆಗ ಹೆನಿರ್ಯುಕ್ತ 
ರಾದ ಸಕಲ ಯಹಿಗಳೂ ಈ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದ ನನ್ನ ಸಮಿನಾಪದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಪ್ರರಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸು 
ವವನೂ, ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ ಶತ್ರುವನ್ನು ಜಗದ್ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ನಾನು ಖಂಡಿತ ನಾಶಮಾಡುತ್ತೀನೆ. ಅಂತಹೆ ಶತ್ರು 
ವನ್ನು ಕಾಲಿನಿಂದ ಹಿಡಿದು ಪರ್ವತದ ಮೇಲ್ಭಾಗದಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಎಸೆಯುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 


When I enter upon unprecedented combats, then all those who are 
affluent in oblations approach me so engaged: I destroy the mighty and 
overpowring foe for the protection of the world, and, seizing him by the 


feet, throw him down from the mountain. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ನನಾಉ ಮಾಂ ವೃಜನೇ ವಾರಯೆಂಕೇ ನ ಪರ್ವತಾಸೋ ಯದಹಂ 


| | | 
ಮಮ ಸ್ವನಾತ್ಮೃಧುಕರ್ಣೊೋ ಭಯಾತ ಏವೇದನು ದ್ಯೂನ್ಮಿರಣಃ ಸಮೇ- 
ಜಾತ್‌ ॥ ೫ ॥ 


8 ಪದೆಪಂಠೆಃ ॥ 


| | 
ನ!ವೈ॥ ಊಂ ಇತಿ! ಮಾಂ! ನೃಜನೇ।| ವಾರಯಂತೇ। ನ ಸರ್ವಶಃ | ಯತ"! ಅಹಂ | 


| 1 | | ; 
ಮಮ | ಸ್ವನಾತ್‌ | ಕೃಥು5ಕರ್ಣಃ | ಭಯಾತೇ | ಏವ | ಇರ್ತ | ಅನು | ದ್ಯೂನ್‌ | ಕಿರಣಃ | ಸಂ 


ಏಜಾತ್‌ 1 ೫ ॥ 


8ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂಃ 


ವೈ ಉ ಇತ್ಯೇನೈವ | ವೃಜನೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಮಾಂ ಯುದ್ಧಾರ್ಥಮಂಪಸ್ಥಿತಂ ಸಂತಂ ನ ನಾರ- 
ಯಂತೇ | ಕೇಚಿನ್ಲಿವಾರೆಯಿತುಂ ಸಮರ್ಥಾ ನ ಭವಂತಿ | ಅಹಂ ಯೆತೃರ್ಮು ಮನಸ್ಯೇ ಮನೆಸಾ 
ಶರ್ತುಮಿಚ್ಛಾಮಿ ಪರ್ವತಾಸೋ೨ವಿತರಣಕ್ಷಮಾ ಹಿಮವದಾದಯೋ ಗಿರಯೆಸ್ವತರ್ಮ ಮನಸಾ 
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ಕ್ಮ 


I 








ಅ.೭. ಅ.೭. ವ. ೧೭೬.] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ Tot 


ಟ್‌ ಚ ಯ ಯ್ಠಯದಯಹಯಯಯ  ್ಮು ॥ೆ ಟಟ ದಾ | ಎ. 





ಪ್ರೋಢುಂ ನ ಶಕ್ನುವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ಮಮೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ವನಾಚ್ಛೆಬ್ದಾದೇವ ಕೃಧುಕರ್ಣೋ ನಾಮಾ. 
ಸುರಃ ಯದ್ವಾ ಕೃಧುಕರ್ಣೋ ಹ್ರಸ್ವಕರ್ಣೋ ಮಂದಶ್ರವಣೇಂದ್ರಿಯೋ ಬಧಿರಃ ಸ್ಥಾ ವರಪಿಪೀಲಿಕಾ- 
ದಿರಪಿ ಭಯಾತೇ। ಬಿಭೇತಿ! ಅಪಿ ಚೈನೇದೇವಮೇವ ಕೃಧುಕರ್ಣವದನು ದ್ಯೂನ | ಪ್ರತಿದಿನಮಿತೃರ್ಥೆಃ | 
ಕಿರಣ 1 ಅಂತರ್ಣೀತಮತ್ವರ್ಥಮೇತತ್‌ | ತರಣನಾಸ್ರಶ್ಮಿನಾನಾದಿತ್ಯಃ ಸಮೇಜಾತ | ಸಮ್ಯಕ್ಯಂ- 
ಪಯಶೇ। ಚಲತಿ | ನಿಯಮೇನ ಪ್ರಯಾತೀಶೈರ್ಥೆಃ ॥ 





ಮ ಲ್‌ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಃ 


ವೃಜನೇ. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಮಾಂ--ಥಿರತನಾದ ನನ್ನನ್ನು | ನ ನೈ ವಾರಯಂಶೇ-.ಯಾರೂ 
ತಡೆಯಲಾರರು | ಅಹಂ--ನಾನು | ಯತ್‌ಯಾವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು | ಮನಸ್ಯೇ--ಸಂಕಲ್ಪಿಸುವೆನೋ ಅದನ್ನು ! 
ಪರ್ವತಾಸಃ- -ಪರ್ವತಗಳೂ | ನ ತಡೆಯೆಲಾರನು 1 ಮಮ--ನನ್ನ | ಸ್ವನಾತ್‌ಶಬ್ದದಿಂದ | 
ಕೃಧುಕರ್ಣ॥8--ಮಂದವಾದ ಸಿವಿಯುಳ್ಳವನೂ ಸಹೆ | ಭಯಾತೇ--ಭಯಗೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | ಏನೇತ್‌- 
ಇದರಂತೆಯೇ | ಅನು ದ್ಯೂರ್ನ.- ಪ್ರತಿದಿನವೂ I ಕಿರಣ ಆದಿತ್ಯ ನೂ ಸಹ | ಸಮೇಜಾತ್‌ಕಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ. 


0 ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದ ನನ್ನನ್ನು ಯಾರೂ ತಡೆಯಲಾರರು. ನಾನು ಯಾವ ಕಾರ್ಯನನ್ನು ಸಂಶಲ್ಪಿಸು 
ವೆನೋ ಅದನ್ನು. ಸರ್ವತಗಳೂ ಪ್ರತಿಭಟಸಲಾರವು. ನನ್ನ ಶಬ್ದದಿಂದ ಮಂದವಾದ 
ಭಯಗೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಆದಿತ್ಯನೂ ಸಹ ಕಂಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 
None resist me (engaged) in combat, not even the mbuntains when 


I am resolved: at my shout the dullest of hearing is alarmed, and so too 


even the bright-rayed (sun) trembles day by day. 
೬ ಸಂಹಿತಾಪಾಲೆಃ ॥ 


| 
ಘೃಷುಂ ವಾ ಯೇ ನಿನಿದುಃ ಸಖಾ ಂಮಥ್ಯೂ ನ್ವೇಷು ಪನಯೋ 


ವವೃತ್ಯುಃ ॥ ೬ ॥ 


1 ಪದಸಾರಠೆಃ 8 


| I I | | 
"ದರ್ಶನ್‌ | ನು | ಅತ್ರ | ಶೃತ5ಪಾನ” | ಅನಿಂದ್ರಾನ್‌ | ಬಾಹು5ಕ್ಷದಃ। ಶರವೇ | ಪತ್ಯಮಾನಾನ | 


[| [ | | 
ಘೃಷುಂ। ವಾ! ಯೇ! ನಿನಿದುಃ | ಯಾ 1 ಅಧಿ ಊಂ ಇತಿ | ನು! ಏಷು | ಪ್ರವಯಃ I 
ವವೃತ್ಯುಃ al 
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AAR 








ಬ 8 Aenea 





॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅತ್ರಾಸ್ಮಿಣ್ಣುಗತಿ ಶೃತಪಾಳ್ಭು ತಾನಿ ಪಕ್ಚಾನಿ ಸೋಮಾದಿಹವೀಂಷ್ಯಪಹೃತ್ಯ ಪಿಬತೋನಿಂ- 
``ದ್ರಾನಿಂದ್ರೇಣ ಮಯಾ ವರ್ಜಿತಾನ್‌ ಬಾಹುಕ್ಷೆಮೋ ಬಾಹುಭಿರ್ಯೆಜಮಾನಾಇ್ಯಕಲೀಕುರ್ವತಃ ಶರನೇ 
ಹಿಂಸಾರ್ಥಂ ಪತ್ಯಮಾನಾನಭಿಪತಕೋಸಸುರಾದೀನ್ನು ಸೆಪ್ರಂ ವರ್ಶನ್‌। ಅಹನಮಿಂವ್ರಃ ಪಶ್ಯಾಮಿ! ಏವಂ 
ತೇಷ್ಟೇಷ್ವಧ್ಯುಪರಿ ಸನಯೋ ಮದೀಯಾನ್ಯಾಯುಧಾನಿ ವವೃತ್ಯುಃ | ವರ್ತಂತೇ | ವಾಶಬ್ದಃ ಸಮುಚ್ಚೆ- 
'ಯೇ 1 ಫೈಷಂಂ ಮಹಾಂತಂ ಚ ಸಖಾಯಂ ಸಖಿವತ್ರಿಯಂ ಹಿತಸ್ಯ ಕರ್ತಾರಂಮಾಂ ಯೇ ನಿನಿದುಃ ನಿಂ. 
ದಂತಿ! ಉ ಇತಿ ಸಮುಚಜ್ಹೆಯೇ 1 ಏಷು ಜೋಪರಿ ಮದೀಯಾನ್ಯಾಯುಧಾನಿ ಸಿಪ್ರಂ ವರ್ತಂತೇ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅತ್ರ--ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಶೃತಷಾನ್‌- ಸಕ್ವವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅಸಹೆರಿಸಿ ಪಾನಮಾಡುವನರೂ | 
'ಅನಿಂದ್ರಾನ್‌--ಇಂದ್ರ ಪೊಜಕರಲ್ಲದವರೂ | ಬಾಹುಕ್ಷದಃ--ಬಾಹುಗಳಿಂದೆ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವವರೂ | 
'ಶರವೇ--ಹಿಂಸಾರ್ಥವಾಗಿ 1 ಪತ್ಯಮಾನಾನ್‌ ಎದುರುಬೀಳುವವರೂ ಆದ ಅಸುರರನ್ನು | ನು-ಕ್ಷಿಸ್ರವಾಗಿ | 
ದರ್ಶನ”--ನಾನು ನೋಡುತ್ತೇನೆ | ಘೃಷುಂ- -ಮಹಾತ್ಮನೂ .। ಸಖಾಯಂ--ಯಜಮಾರರಿಗೆ ಮಿತ್ರನೂ ಆದೆ 
ನನ್ನನ್ನು! ಯೇ--ಯಾರು | ನಿನಿಮಃ--ದೂಹಿಸುವರೋ | ಏಸು ಅಧಿ ಅವರ ಮೇಲೆ | ಪವಯಃಃ...-ನನ್ನ 
ಆಯುಧಗಳು | ವವೃತ್ಯುಃ- ಬೀಳುತ್ತವೆ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪಕ್ವವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಸಹರಿಸಿ ಪಾನಮಾಡುವವರೂ, ಇಂದ್ರಪೊಜಕರಲ್ಲದವರೂ, ಬಾಹುಗಳಿಂದ 
ಯಜಮಾನರನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವವರೂ, ಹಿಂಸಾರ್ಥವಾಗಿ ಎದುರುಬೀಳುವವರೂ ಆದ ಅಸುರರನ್ನು ನಾನು ಕ್ಲಿಸ್ರವಾಗಿ 
ನೋಡುತ್ತೇನೆ. ಮಹಾತ್ಮನ, ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಮಿತ್ರನೂ ಆದ ನನ್ನನ್ನು ಯಾರು ದೂಹಿಸುವರೋ ಅವರ ಮೇಲೆ 
-ನನ್ನ ಆಯುಧಗಳು ಬೀಳುತ್ತವೆ. 

English Translation 

Beholding here the drinkers of the libations who serve not Indra; 

who cut (the worshippers) to pieces with their hands, assailing them to do 


them harm ; my‘shafts quickly fall upon them, as wellas on those who 


revile (your) powerful friend. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


ಕ | 
ಅಭೂರ್ವ್‌ಕ್ಷೀರ್ಪ್ರೈ ೧ಆಯುರಾನಡ್ಡರ್ಷನ್ನು ಪೂರ್ವೋ ಅಪರೋ ನು 


| ಕ ಷ್ಣ! 
ದ್ವೇ ಪನಸ್ತೇ ಪರಿ ತಂ ನೆ ಭೂತೋ ಯೋ ಅಸ್ಯ ಪಾಠೇ ರಜಸೋ ವಿನೇಷ 8 
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1 ಪದಪಾಠಃ। 9 


| I | 
ಅಭೂಃ | ಊಂ ಇತಿ | ಔಕ್ಷೀಃ [ವಿ1 ಊಂ ಇತಿ I ಈತ | ಆನರ್‌ 1 ದರ್ಷ8”! ನು! ಪೂ 


I 
ಅಪರಃ | ನು | ದರ್ಷತ | 
1 | | I se. i 
ದ್ವೇ ಇತಿ | ಪವಸ್ತೇ ಇ | ಹರಿ |! ತಂ| ನ| ಭೂತಃ | ಯಃ | ಅಸ್ಯ I ಪಾರೇ 1 ರಜಸಃ । ವಿವೇಷ fal 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 

ಅತ್ರ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷತ್ತೆ €ನೇಂದ ಪ್ರಷ್ಕೋಚ್ಯ ಮಾನತ್ವಾ ವ್ವ ಸುಕ್ರ ಇಂದ್ರಂ ಸ್ಕೌತಿ।| ಉ ಇತ್ಯವ- 
ಧಾರಣೇ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಭೊಃ! ತ್ವಮೇವ ಪ್ರಾಮರ್ಭನಸಿ | ಔಕ್ಷೀಃ | ಕಾಲೇ ಕಾಲೇ ಶ್ವನಣೇನ 
ಪೃಥಿನೀಂ ಸಿಂಚಸಿ | ನಾನ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಆನಡಿತ್ಯಾದೌ ಸರ್ವತ್ರ ಪಕೋಸ್ಥನಿರ್ದೇಶೇ:ಪ್ರತ್ಯಶ್ತೀಕರಣಾರ್ಕ ೦ 
ಮಧ್ಯಮಪುರುಷೇಣ ಪ್ರಸೃತತ್ವಾಜೇಶವಾಕ್ಯತಾಯೈ ಯೆುಷ್ಮಚ್ಛಬ್ದಸನಾನಾರ್ಥೋ ಭವಚ್ಛಜ್ಹೋ5- 
ಧ್ಯಾಹರ್ತವ್ಯಃ | ವಿ ಇತಿ ವೈನಿಫ್ಯೇ। ಉ ಹ ಜಾರ್ಥೇ 1 ಆಯುರ್ಬೀವಿತಮುಚ್ಛಕೇ | ಇಂದ್ರೋ 
ಭವಾನ್ವಿನಿಧಮಾಯುಶ್ಚಾ ನಟ್‌ | ವ್ಯಾಸ್ತೋತಿ | ಆ ಭೂತೆಸಂಪ್ಣವಾಣ್ಣೀನತೀಶೈರ್ಥಃ। *೦ಚ ಪೂರ್ನಃ 
ಪುರಾತನೋ ಭವಾನಿಯದ ಲ e ಪ್ರಂ ವರ್ಷತ್‌ | ದ್ಧ ನಿದಾರಣೇ ಸ ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ | ವಜ್ರೇಣ 









ಸ್ಕೇದೃಶಸ್ಯ ರಜಸೋ ಲೋಕ 
ರೂಪೇಣ ಸೃಷ್ಠಿ ಸ್ಟಿಕಾರಣ ತ್ಮ 
ದ್ವೇ ಇತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾಡ್ಜ್ಯಾಃ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀಧೃಶ್ಯಾಃ 






ನಾದ ಇಂದ್ರನು | ನು-ಕ್ರಿಸ ಶ್ಲಿಸ್ರವಾಗಿ | 


ಲೋಕದ 1 ಬ ಕಂತು I ನ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಪವಸ್ತೇ--ಮಾಹಾತ ದಿಂದ ಕೂಡಿ! 
ಆತಿಕ್ರಮಿಸಲಾರವು. 
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ಬ  ರರಟ್ಬ್ಬಲಶಫೋೋೋ್‌ 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಅತ್ರಾಸಿ ಜ್‌ ಗತಿ ಶೃ ತಪಾಳ್ಳು ಎತಾನಿ ಪಕ್ವಾನಿ ಸೋಮಾದಿಹವೀಂಷ್ಯಪಹ್ಮ ೈತ್ಯ ಪಿಬತೋತನಿಂ- 
''ಪ್ರಾನಿಂದ್ರೇಣ ಮಯಾ ವರ್ಜಿತಾನ್‌ ಜಾರ ಬಾಹುಭಿರ್ಯೆಜಮಾನಾಇ್ಯಾಕಲೀೀಕೆರ್ವತಃ ಶರನೇ 
ಹಿಂಸಾರ್ಥಂ ಪತ್ಯಮಾನಾನಭಿಪತತೋಇಸುರಾದೀನ್ನು ಶ್ರಿಪ್ರೆಂ ಡರ್ಶನ್‌। ಅಹಮಿಂದ್ರ8 ಪಶ್ಯಾಮಿ! ಏವಂ 
ತೇಷ್ವೇಷ್ಟಧ್ಯುಸರಿ ಪನಯೋ ಮದೀಯಾನ್ಯಾಯುಧಾನಿ ವವೃತ್ಯುಃ | ವರ್ತಂತೇ | ವಾಶಬ್ದಃ ಸಮುಚ್ಚೆ- 
'ಯೇ 1 ಘೃಷುಂ ಮಹಾಕೆಂ ಚ ಸಖಾಯಂ ಸಖಿವಶ್ರಿಯಂ ಹಿತಸ್ಯ ಕರ್ತಾರಂ ಮಾಂ ಯೆ ನಿನಿಷಂಃ ನಿಂ. 
ವಂತಿ| ಉ ಇತಿ ಸಮಂಚ್ಚೆಯೇ | ಏಷು ಚೋಪರಿ ಮದೀಯಾನ್ಯಾಯುಧಾನಿ ಸ್ಲಿಪ್ರಂ ವರ್ತಂತೇ 


ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ » 


ಅತ್ರ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಶ್ಚ ೈತಷಾನ್‌-  ಸಕ್ವವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅಸಹೆರಿಸಿ ಪಾನಮಾಡುವನರೂ 1 
'ಅನಿಂದ್ರಾನ್‌ ಇಂದ್ರ ಪೂಜಕರಲ್ಲದವರೂ | ಬಾಹು ಕ್ಷಡಃ- ಬಾಹುಗಳಿಂದ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವನರೂ |! 
-ಶರವೇ- -ಹಿಂಸಾರ್ಥವಾಗಿ 1 ಪತ್ಯಮಾನಾನ್‌.. ಎದುರುಬೀಳುವವರೂ ಆದ ಅಸುರರನ್ನು | ನು. _ಕ್ಲಿಸ್ರವಾಗಿ | 
ವರ್ಶನ್‌ ನಾನು ನೋಡುತ್ತೇನೆ | ಫೃಷುಂ--ಮಹಾತ್ಮನೂ .| ಸಖಾಯಂ--ಯಜಮಾರರಿಗೆ ಮಿತ್ರನೂ ಆದೆ 
ನನ್ನನ್ನು 1 ಯೇ--ಯಾರು | ನಿನಿಮಃ-- ದೂಹಿಸುವರೋ | ಏಸು ಅಧಿ--ಅವರ ಮೇಲೆ | ಪನಯಃ. ನನ್ನ 
ಆಯುಧಗಳು | ವವೃತ್ಯುಃ- ಬೀಳುತ್ತವೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪಕ್ವವಾದ ಹೆನಿಶ್ಸನ್ನು ಅಸಹರಿಸಿ ಪಾನಮಾಡುವವರೂ, ಇಂದ್ರಪೊಜಕರಲ್ಲದವರೂ, ಬಾಹುಗಳಿಂದ 
ಭಸನನನನನ್ಟು ಕತ್ತರಿಸುವವರೂ, ಹಿಂಸಾರ್ಥವಾಗಿ ಎದುರುಬೀಳುವವರೂ ಆದ ಅಸುರರನ್ನು ನಾನು ಕ್ರಿಸ್ರವಾಗಿ 
ನೋಡುತ್ತೇನೆ. ಮಹಾತ್ಮನೂ, ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಮಿತ್ರನೂ ಆದ ನನ್ನನ್ನು ಯಾರು ದೂಸಿಸುವರೋ ಅವರ ಮೇಲೆ 
ನನ್ನ ಆಯುಧಗಳು ಬೀಳುತ್ತವೆ 

English Translation 


Beholding here the drinkers of the libations who serve not Indra, 
who cut (the worshippers) to pieces with their hands, assailing them to do 
them harm ; my ‘shafts quickly fall upon them, as wellas on those who 


revile (your) powerful friend. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಟ್‌ 
ಅಭೂರ್ವೌಕ್ಷೀರ್ವ್ರ್ಯ ೧ಆಯುರಾನಡ್ಡರ್ಷನ್ನು ಪೂರ್ವೋ ಅಪ ಪರೋ ನು 


ದರ್ಷತ್‌! 
I 1 th 
ದ್ವೇ ಪನಸ್ತೇ ಪರಿ ತಂ ನೆ ಭೂತೋ ಯೋ ಅಸ್ಯ ಪಾರೇ ರಜಸೋ ನಿವೇಷ 8 
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8 ಪದೆಸಾಠೆಃ 


I I | | | 
ಅಭೂಃ | ಊಂ ಇತಿ | ಔಸ್ನೇ। |ವಿ!ಊಂ ಇತಿ | ಆಯುಃ! ಆನಟ್‌ | ದರ್ಷತ | ನು! ಪೂರ್ವಃ। 


| 
ಅಸರಃ | ನು | ದರ್ಷತ* | 
I | I | 
ದ್ವೇ ಇತಿ | ಪವಸ್ತೇ ಸ | ಪರಿ। ತಂ ನಸ! ಭೂತಃ। ಯಃ। ಅಸ್ಯ ಪಾಠೇ | ರಜಸಃ | ವಿವೇಷ [lal 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಅತ್ರ ಮಧ್ಯಮಸುರುಷತ್ತೇನೇಂದ್ರಸ್ಕೋಚ್ಯಮಾನತ್ವಾದ್ವಸುಕ್ರ ಇಂದ್ರಂ ಸ್ವಾತಿ! ಉ ಇತ್ಯವ- 
ಧಾರಣೇ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಭೊಃ। ತ್ವಮೇವ ಪ್ರಾಮರ್ಭವಸಿ | ಔ್ನೀಃ | ಕಾಲೇ ಕಾಲೇ ತ್ವಮೇವ 
ಪೃಥಿವೀಂ ಸಿಂಚಸಿ | ನಾನ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಆನಡಿತ್ಯಾದೌ ಸರ್ವತ್ರ ಪರೋಶ್ಪನಿರ್ದೇಶೇ,ಪ್ರತ್ಯಶ್ರೀಕರಣಾರ್ಕಂ 
ಮಧ್ಯಮಪುರುಷೇಣ ಪ್ರಸೃತತ್ರಾದೇಕ್‌ವಾಕ್ಯ ತಾಯ್ಕೆ ಯೆುಷ್ಕೃಚ್ಛ ಬ್ದ ಸಮಾನಾರ್ಥೊೋ ಭವಚ್ಚಜ್ದ್ಹೋ85- 
ಧ್ಯಾಹರ್ತೆವ್ಯಃ | ವಿ ಇತಿ ವೈವಿಧ್ಯೇ। ಉ ಇತಿ ಚಾರ್ಥೇ | ಆಯುರ್ಜಿನಿತಮುಚ್ಯತೇ | ಇಂದ್ರೋ 
ಭವಾನ್ವಿನಿಧಮಾಯುಶ್ಚಾ ನಟ್‌ | ನ್ಯಾಸ್ನೋತಿ 1 ಆ ಭೂತೆಸಂಪ್ಲವಾಜ್ಜೀವತೀಶೈರ್ಥಃ। ಕಿಂಚ ಪೂರ್ವಃ 
ಪುರಾತನೋ ಭವಾನಿಂದ್ರೋ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ದರ್ಷತ್‌ ॥| ದ್ಯ ವಿದಾರಣೇ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ | ವಜ್ರೇಣ 
ಶತ್ರೂನ್ವಿದಾರಯತಿ | ಅಪರೋತನ್ಯಃ ಶತ್ರುರ್ನು ದರ್ಷತ" | ನು ಇತಿ ನಿಷೇಧಾರ್ಥೇ | ಭವಂತಮಿಂದ್ರಂ 
ನ ವಿವಾರಯತಿ! ಭವಾನೇವ ಸರ್ವಂ ಶತ್ರುಜಾತಂ ಹಿನಸ್ತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಪಿ ಚ ಯೋ ಭವಾನಿಂದ್ರೋ85- 
ಸ್ಕೇದೃಶಸ್ಯ ರಜಸೋ ಲೋಕಸ್ಯ! ತ್ರೈಲೋಕ್ಯ ಸ್ಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಪಾರೇ ಪರತಃ | ಪರಮಸೂಘ್ಷ್ಮವಾಯು- 
ರೂಪೇಣ ಸೃಣ್ಟ ಕಾರಣಾಶ್ಮನಾ ಸ್ಥಿ ತ್ವೇತಿ ಶೇಷಃ | ವಿನೇಷ ಸರ್ವತೋ ವ್ಯಾಸ್ಟೋತಿ ತಂ ಭನಂತಮಿಂದ್ರಂ 
ದ್ವೇ ಇತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದ್ಟ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ನ ಪರಿ ಭೂತಃ | ನ ಪರಿಭವತಃ | ಅಭಿಭನತುಂ ನ ಶಕ್ನುತೆ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶ್ಯಾ | ಪವಸ್ತೇ ॥ ಪವತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ಅಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕೋಂಸ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯಃ ! 
ಅತೋ; ಜಾದ್ಯತಷ್ಟಾಪ್‌ | ಪಾ.೪-೧-೪ | ಇತಿ ಬಾಪಿ:ಕೃತೇ ಪ್ರಥಮಾದ್ವಿವಚನೇ ಚೈತದ್ರೂಪಂ ಭವತಿ Il 
ಮಹತ್ತೇನ ಸರ್ವಸ್ಯಾಭಿಭವನಾಯ ಗಚ್ಛಂತ್ಯಾ ॥ 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 

(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಅಭೂಃ--ನೀನು ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಔಕ್ಷೀ8--ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಳೆಯನ್ನು 
ಸುರಿಸುತ್ತೀಯೆ 1 ಆಯೆಂ8--ಸಕಲ ಜೀವಲೋಕವನ್ನು ! ಆನಟ್‌ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತೀಯೆ 1 ಪೂರ್ವಃ-- ಪುರಾತನ 
ನಾದ ಇಂದ್ರನು | ನು. ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ದರ್ಷತ್‌ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಆಪರಃ--ಶತ್ರುವು | 
ನು ದರ್ಷತ್‌- -ಇಂದ್ರನನ್ನು ಖಂಡಿತ ನಾಶಮಾಡಲಾರ | ಯ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು! ಅಸ್ಯ ರಜಸಃ--ಈ 
ಲೋಕದ | ಪಾಠರೇ--ಅಂತದಲ್ಲಿ ನಿಂತು | ನಿವೇಷ--ಸರ್ವಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಸಿಸುವನೋ | ತಂ--ಆ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಹವಸ್ತೇ--ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ದ್ವೇ--ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೆರಡೂ 1 ನ ಪೆರಿ ಭೂತಃ-- 


ಆತಿಕ್ರಮಿಸಲಾರವು. 
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ಯಜ ುಮು, 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಳೆಯನ್ನು 
ಸುರಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಸಕಲ ಜೀವಲೋಕವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತೀಯೆ. . ಪುರಾತನನಾದ ಇಂದ್ರನು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಶತ್ರುವು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಖಂಡಿತ ನಾಶಮಾಡಲಾರ. ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಈ ಲೋಕದ 
ಅಂತದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಸರ್ವಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುವನೋ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯದಿಂದೆ ಕೂಡಿದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿ 
ಗಳೆರಡೂ ಅತಿಕ್ರಮಿಸಲಾರವು. 
English Translation 


(The Rishi speaks) : You, Indra, are manifest ; (from time to time} 
you water (the earth) : Indra pervades all existence : the ancient Indra 
verily destroys (his foe), the other does not destroy (Indra). The united 


“two (heaven and earth) surpass not him who extends beyond the confines of 
the universe. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ ॥ 


| | | [ 
ಗಾವೋ ಯವಂ ಪ್ರಯುತಾ ಅರ್ಯೊೋ ಅಕ್ಷಂತಾ ಅಪಶ್ಯಂ ಸಹಗೋಪಾ- 
| 
ಶ್ಚರಂತೀಃ 1 
| | 


ಹವಾ ಇದರ್ಯೊೋ ಅಭಿತಃ ಸಮಾಯನ್ಶಿಯದಾಸು ಸ್ವಪತಿಶ್ಚಂದಯಾತೇ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠೆ ॥ 


| | 
ಗಾವಃ । ಯವಂ। ಪ್ರ;ಯುತಾ8। ಅರ್ಯಃ | ಅಸ್ಲನ್‌ | ತಾಃ | ಅಸಶ್ಯಂ | ಸಹ$ಗೋಷಾಃ | 


” 
ಚರಂತೀಃ | 


| I | 
'ಹವಾಃ | ಇತ್‌! ಅರ್ಯಃ | ಅಭಿತಃ । ಸಂ। ಆಯಂನ್‌ | ಕಯುತ್‌ | ಅಸು | ಸ್ವ$ಸತಿ॥ | ಬ್ಲೆಂದ- 


ಯಾತೇ Well 
1 ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಗಾವೋ ಥೇನವಃ ಪ್ರೆಯುತಾಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಮಿಶ್ರಿತಾಃ ಪೆರಸ್ಸರೇಣ ಸಹ ಭೂತಾ ಯನಂ 
ಮದ್ವೃಸ್ಟಿಜನಿತಯೆವಾದಿಘಾಸೆಮಸ್ಷೆನ್‌ | ಅದೆಂತಿ | ಭಕ್ಷಯಂತಿ | ಆರ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ವಾಮ್ಯಹಂ ತಾ 
ಗಾ ಅಪಶ್ಯಂ। ಪಶ್ಯಾಮಿ | ಸೀದ ಶೀಃ | ಸಹಗೋಪಾಃ | ಪಶುಪಾಲಕೇನ ಸಹಿತಾಶ್ಚರಂತೀರ್ಥಾಸಂ 
ಭತ್ಸೆಯಂತೀಃ। ಏನಂಭೊತಾಸ್ತಾಃ ಸರಯಾ ಪ್ರೀತ್ಯಾ ಪಶ್ಯಾಮಾತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ಹವಾ ವಾಹನದೋ- 
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ಟ್‌ ಖಯ. ಮ್ಮ, AAA ANAS 








PAAAAEAAAARAAAARAAAAARAAANAN ಘಾ 


ಹನಾರ್ಥಮಾಹ್ವಾನಾರ್ಹಾ ಗಾವೋ ಅರ್ಯಃ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಪ್ರಥಮಾ | ಅರ್ಯಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ 
ಪ್ರತ್ಯಭಿತಃ ಸರ್ವತಃ ಸಮಾಯೆನ್‌ | ಸಮಿತ್ಯೇಕೀಭಾವೇ | ಏಕೀಭೂಯಾಗಚ್ಛಂತಿ | ಇದಿತಿ ಪೂರಣಃ | 
ಆಗತಾಸ್ಪಾಸು ಗೋಷು ಸ್ವಪತಿತ ಸ್ವಾನಾಂ ಗವಾಂ ಸ್ವಾಮಿಾ ಕಿಯತ್ಕ್ರೀರಂ ಛಂದಯಾತೇ | ದೋಗ್ಧುಂ: 
ಕಾಮಯತೇ | ಮದರ್ಥಂ ದೋಗ್ಯೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಗಾನ ಆಶಿರಂ ದುದುಹ್ರೇ | ಯ. ೮-೬೯-೬ | ಇತಿ 


ವಚನಾತ್‌ ॥ 
u ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಗಾವಃ- ಧೇನುಗಳು | ಪ್ರಯುಂತಾಃ--ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು | ಯೆವಂ--ಯವಧಾನ್ಯವನ್ನು | 
ಅಶ್ಸನ್‌- - ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತವೆ ! ಅರ್ಯಃ--ಅವುಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ನಾನು | ತಾ8--ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಅಪಶ್ಯಂ-- 
ನೋಡುತ್ತೇನೆ. 1 ಸಹಗೋಪಾಃ--ಗೋಪಾಲಕನೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿರುವುವೂ | ಚರಂತೀಃ- ಹುಲ್ಲನ್ನು 
` ಮೇಯುನವುವೂ | ಹವಾ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದವೂ ಆದ ಗೋವುಗಳು | ಆರ್ಯ8-- ಸ್ವಾಮಿಯ | ಅಭಿತಃ..- 
ಸುತ್ತಲೂ | ಸಮಾಯನ್‌ಸೇರಿ ಸುತ್ತಿಕೊಂಡಿವೆ | ಆಸು--ಈ ಗೋಪುಗಳಲ್ಲಿ | ಸ್ವಪತಿಃ-ಈ ಗೋವುಗಳ 
ಯಜಮಾನನು | ಕಯೆತ್‌-ಪ್ರಭೂತನಾದ ಶ್ರೀರವನ್ನು ಕರೆಯಲು 1 ಛಂದಯಾತೇ.-- ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ 
(ಅಥವಾ, ಎಷ್ಟು ಕ್ಲೀರವನ್ನು ಕರೆಯಲು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ನೆ). 

8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಥೇನುಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಯವಧಾನ್ಯವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಸಾನು 
ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತೇನೆ. ಗೋಪಾಲಕನೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿರುವುವೂ, ಹುಲ್ಲನ್ನು ಮೇಯುವುವೂ, ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾದವೂ ಆದ ಗೋವುಗಳು ಸ್ವಾಮಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಸುತ್ತಿಕೊಂಡಿವೆ. ಯಜಮಾನನು ಈ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ 
(ನನಗಾಗಿ) ಪ್ರಭೂತವಾದ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕರೆಯಲು ಅಸೇಕ್ತಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 

English Translation 


The assembled cattle feed upon the barley; I their master have 
beheld them grazing, tended by the herdsman : when called, they collect 


around their lord ; when they approach, how much milk does he desire 


(to take) ? 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಸಂ ಯೆದ್ದ್ವ್ಯಯಂ ಯವಸಾದೋ ಜನಾನಾಮಹಂ ಯವಾದ ಉರ್ವಜ್ರೆಃ 
ಅಂತಃ । 
| | 

ಅತ್ರಾ ಯುಕ್ತೊಆವಸಾತಾರಮಿಚ್ಛಾದಥೋ ಅಯುಕ್ತಂ ಯುನಜದ್ವನ- 


ನ್ವಾನ್‌ ne 
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11 ಪದಪಾಠಃ ॥॥ 


| 1 1 | | 
ಸಂ1। ಯೆತ್‌ | ವಯಂ। ಯವಸಂಇಆದಃ। ಜನಾನಾಂ | ಆಹಂ | ಯವರ್ಪಅದಃ। ಉರುಅಜ್ರೇ! 


I 
ಅಂತರಿತಿ | 


|W. I | 

ಅತ್ರ! ಯುಕ್ತಃ 1 ಅವ5ಸಾತಾರಂ | ಇಚ್ಛಾತ್‌ | ಅಥೋ ಇತಿ] ಅಯುಂಕ್ತಂ | ಯೊನಜತ್‌ | ವವ- 
ನ್ವಾನ್‌ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಸಂ ಯಮಿತಿ ವಸುಕ್ರಾಶ್ಮನಾವಸ್ಥಿತ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಾರ್ವಾತ್ಮ್ಯಂ ಪ್ರಕಟಿಯನ್‌ ಬಂಧಮೋಹ್ಷ- 
'ಯೋರಾತ್ಮನ; ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಮಾವಿಷ್ಯರೋತಿ | ಯದ್ಯದಾ ವಯಂ ಜನಾನಾಂ ಯವಸಾದೋ ಜನಾನಾಂ 
ಸ್ವೈಭೂತಸ್ಯ ಸಸ್ಯಸ್ಯ ಸಮ್ಯಗತ್ತಾರೋ `ಗವಾದಿರೂಪೇಣಾವಸ್ಥಿ ತಾ ಉರ್ವಜ್ರೇ ವಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ಗಂತವ್ಯೇ 
ಕ್ಷೇತ್ರೀನಕ್ರರ್ಮಥ್ಯೇ ಸ್ಥಿತಕ್ಕಾಹಂ ವಯಂ ಯವಾದೋ ಯವಾದಿಧಾನ್ಯಸ್ಯಾತ್ತಾರೋ ಮನುಷ್ಯ- 
ರೂಪೇಣಾವಸ್ಥಿ ತಾ ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಸಂಸಾರಮಂಡಲೇ ಶಶ್ಚಿಮ್ಯುಕ್ತೋ ಯೋಗಾಭಧ್ಯಾಸರತೋ ಭೂತ್ವಾ 
ಮುಮಂಸ್ಸುಃ ಸನ್‌ ಅವಸಾತಾರಂ ಸಂಸಾರಬಂಧಸ್ಯ ಮೋಚಕನಿಚ್ಛಾತ್‌ | ಮಾಮೇನೇಚ್ಛತಿ | ಅಥೋ 
ಅಪಿ ಚ ವವನ್ವಾನ್‌ ' ಸಂಭಕ್ತಾಹನುಯುಕ್ತಮಯೋಗಿನಂ ಪೃಥಗ್ಹನಂ ಯುನಜತ್‌ | ಯುನಜ್ಮಿ! 
ಖಧ್ನಾಮಿ | ಪುರುಷವ್ಯತ್ಯಂತುಃ ॥ 
ಪ್ರಕಾರಾಂತರ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅನಯಾ ಯುನಿರಿಂದ್ರಪ್ರಸಾದಲಬ್ಧಂ ಸ್ವಸ್ಯ ಸಾರ್ನಾತ್ಮ್ಯ್ಯಂ ಪ್ರಕಾಶಯೆತಿ | ಜನಾನಾಂ 
ಲೋಕಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯೇ ಯುವಸಾದಃ ಶೃಣಸ್ಯಾತ್ತಾರಃ ಪಶವಃ ಶೇ ವಯೆಮಿತಿ ಸಂ ಸಮ್ಯಕ್‌ 


'ಜಾನೀಹಿ | ಉಸಸರ್ಗಶ್ರುಕೇರ್ಯೋಗ್ಯಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ | ಯೇ ಚೆ ಯವಾಡಃ ಯವೋಪಲಕ್ಷಿತ- 
ಸ್ಯಾನ್ಸಸ್ಯ ಅತ್ತಾರೋ ಮನುಷ್ಯಾಸ್ತೇ5ಪಿ ವಯಮಿತಿ ಸಂಜಾನೀಹಿ | ವಸ್ತುತೆಸ್ತು ಉರ್ವಜ್ರೇ ನಿಸ್ತೀ- 
ರ್ಣೇ ಅಜಿರೇಂಗಣೇ ಹಾರ್ವಾಕಾಶರೂಪಷೇ ಯತ್‌ ಅಂತಃ ಅಂತರ್ಯಾಮಿರೂಪಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಶದಣಮಸ್ಕಿ |! 
ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ” ಹಾರ್ದಾಕಾಶೇ ಯುಕ್ತಃ ಸಮಾಹಿತೋ ಭವಾನಿಂದ್ರಃ ಅವಸಾತಾರಂ ಆತ್ಮನಃ ಸಂಭಕ್ತಾರಂ 
ಇಚ್ಛಾತ್‌ ಇಚ್ಛತಿ ಆತ್ಮಸಾಕ್ಷಾತ್ಯರ್ತುಂ | ಅಥೋ ಅಪಿ ಚ ಅಯುಕ್ತಂ ಅಯೋಗಿನಂ ವವನ್ವಾನ್‌ ] 
ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಪ್ರಥಮಾ! ವವನ್ವಂತಂ ಅತಿಶಯೇನ ವಿಷಯಾನ್‌ ಸೇವಮಾನಂ ಪುರುಷಂ ಯುನಜತ 
ಯುನಕ್ತಿ ಸಂಸಾರೇ | ಶಾಷಾನಂಗ್ರಹಸಮರ್ಥೋ ಭವದ್ರೂಪೋ$ಹಮೇವಾಸ್ಮೀತಿ ಭಾವಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೪ 


ಜನಾನಾಂ--ಪ್ರಾಣಿಯುಕ್ತವಾದ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ. ಯೆವಸಾದಃ- ಹುಲ್ಲನ್ನು ಶಿನ್ನತಕ್ಕ | ಯೆ 

ಯಾನ ಪಶುಗಳಿನೆಯೋ ಅವನ್ನೆಲ್ಲ | ವಯೆಂ--ನಾನೇ ಎಂದು | ಸಂ (ಜಾನೀಹಿ) ತಿಳಿ | ಯೆವಾದಃ- 

{ ಯ ಶಿ ೨ವರೆ ನಾನೆ a9 1 
ಯವಾದ್ಯನ್ನಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುವ -ಮಾನವಾದಿಗಳಾರಿದ್ದಾರೆಯೋ ಅವರನ್ನೂ | ಆಹಂ--ನಾನೇ ಎಂದು 
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re 
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ಅರರ, 
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ಉರ್ವಜ್ರೇ ಅಂತಃ--ವಿಸ್ತೃ ತವಾದ ಹೃದಯಾಕಾಶದಲ್ಲಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮೆರೂಪನೂ ನಾನೇ | ಅತ್ರ ಈ ಹೈದಯಾ. 


ಳ್‌ 
ಕಾಶದಲ್ಲಿ | ಯಕ್ಷ ಐಕ್ಯವಾಗಿರುವ ಇಂದ್ರನು | ಅನಸಾತಾರಂ-- ಆತ್ಮಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರಕಾರ್ಯವನ್ನು |. 


| 
J ಇಚ್ಛಾತ್‌ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ | ಅಥ-ಅಲ್ಲದೇ | ಅಯುಕ್ತಂ--ಯೋಗಾಭ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದೆ ಈಶ್ವರಧ್ಯಾನವಿಲ್ಲದವ 
| ವೆವನ್ರಾನ್‌- ವಿಷಯಸುಖಗಳಲ್ಲಿ ಮಗ್ನನಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿ | ಯೆಂನಜತ್‌--ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ 


ಸಿಕ್ಕಿಸುತ್ತಾ ನೆ 
11 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಾಣಿಯುಕ್ತವಾದ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಹಲ್ಲನ್ನು ತಿನ್ನತಕ್ಕ ಯಾವ ಪಶ್ಚಾದಿಗಳಿನೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲ ನಾನೇ ಎಂಬು 


ತ ಯವಾದ್ಯನ್ನಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುವ ಮಾನವಾದಿಗಳೂ ನಾನೇ ಎಂಬುದನ್ನೂ ಪಿಳಿ, ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಹೈದಯಾ 
ಹೃದಯಾಕಾಶದಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಇಂದ್ರನು ಆತ್ಮ 
ಯೋಗಾಭ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದೇ, ಈಶ್ವರಧ್ಯಾನನಿಲ್ಲದವನನ್ನು 


ದನ್ನೂ 
ಕಾಶದಲ್ಲಿರುನ ಬ್ರಹ್ಮರೂಸನೂ ನಾನೇ. 
ಸಾಕ್ಸಾತ್ಯಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವವನನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ವಿಷಯಸುಖಗಳಲ್ಲಿ ಮಗ್ನನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಲಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 

English Translatian 


When we, the grass-eaters of men, (are) together, I (am) among 
the barley-eaters in the wide field; here he who is yoked would like one 


to unloose him, and the assailant would yoke him who is unyoked. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ & 





| | | 
| ಆಶ್ರೇದು ಮೇ ಮಂಸಸೇ ಸತ್ಯಮುಕ್ತಂ ದ್ವಿಪಾಚ್ಛ ಯಚ್ಛತುಷ್ಟಾತ್ಸಂ- 
ಸೃಜಾನಿ । 


I [ | 
ಷಣಂ ಪೃತನ್ಯಾದಯುದ್ಧೋ ಅಸ್ಯ ವಿ ಭಜಾನಿ. 


dU 


ಸ್ತ್ರೀಭಿರ್ಯೋ ಅತ್ರ 


| 
ವೇದಃ ॥ ೧೦ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ। `॥ 


| | | 
ಅತ್ರ | ಇತ್‌" | ಊಂ ಇತಿ.! ಮೇ | ಮಂಸಸೇ | ಸತ್ಯಂ | ಉಕ್ತಂ! ದ್ವಿsಪಾತ್‌ | ಚ। ಯೆತ್‌| ಚೆತುಃ- 
s | 
ಪಾತ್‌ | ಸಂಸಸೃಜಾನಿ | 


ಇ | | 
ಸ್ವೀಭಿಃ ।1 ಯಃ | ಅತ್ರ | ವೃಷಣಂ | ಪೃತನ್ಯಾತ್‌ | ಅಯುದ್ಧಃ | ಅಸ್ಯ | ನಿ| ಭಜಾನಿ | 'ನೇದ8 |೧೦॥: 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಮೇ ಮಮಾತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಫೊ ೀತ್ರ ಉಕ್ತಂ ಮಯಾ ಕಥಿತಂ ಸತ್ಯಮಿವ್ಯಥಾಭೂತಮೇವ 
ಮಂಸಸೇ। ತ್ವಂ ಜಾನೀಹಿ 1 ಅರ್ಥವಾದರೂಹೇಣ ನೈತದಧ್ಯಾರೋಪಿತಗುಣಮಿಶ್ಯರ್ಥಃ | ಉ ಇತಿ 
ಪೊರಣಃ | ಇಂಚ ದ್ವಿಸಾಚ್ಚಿ ಮನುಷ್ಯಾದಿಕಂ ಚ ಚತುಷ್ಪಾಚ್ಚ ಪಶ್ಚಾದಿಕಂ ಚ ಯತ್ಸ್ಯಾ ವರಜಂಗಮಾ- 
ತ್ಮಕಂ ಜಗೆಶ್ಸೆಂಸ್ಕ ಜಾನಿ | ಅಹಮುತ್ಪ್ಸಾವಯಾಮೀತಿ | ಅತ್ರಾಸ್ಮಿಇ್ಹ ಗತಿ ಸ್ತ್ರೀಭಿಃ ಸ್ತ್ರೀಸದೃಶೈರ್ಬ- 
ಲಾದಿಹೀನೈಃ ಪುರುಷೈಃ ಸಹ ಯಃ ಶೂರಂಮನ್ಯೋ ಜನೋ ವೃಷಣಮಭಿಲನಿತಸ್ಯ ವರ್ನಿತಾರಂ ಮಾಂ! 
ಪರಿತ್ಯಜ್ಯೇತಿ ಶೇಷಃ | ಪೈತನ್ಯಾತ್‌ ಯುದ್ಧಂ ಕರ್ತುಮಿಚ್ಛತಿ ಅಹಮಸ್ಯೇದೃಶಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತಂ ವೇಡೋ 
ಧೆನಮಯಂದ್ಧಸ್ತೇನ ಪುರುಷೇಣಾಯೋದ್ಧಾ ಸನ್‌ ಬಲಾದಪಹೃತ್ಯ ವಿ ಭಜಾನಿ | ಸ್ತೋತೈಭ್ಯೋ 
ಯಷ್ಟೃಭ್ಯಶ್ಚ ದದಾಮಿಾತ್ಯರ್ಥಃ Il 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ದ್ವಿಷಾ೫೯--ಮಾನವಾದಿಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡುದೂ | ಚತುಷ್ಪಾ ಚ್ಹ- -ಸಶ್ವಾದಿಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡುದೂ 
ಆದ | ಯತ. -ಯಾವ ಜಗತ್ತಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು 1 ಸಂ ಸೈಜಾನಿ- ನಾನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ ಎಂದು | 
ಮೇ--ನನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ । ಅಶ್ರೆ--ಈ ಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಿ 1 ಉಕ್ತಂ--ಯಾವುದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟನಿಯೋ ಅದು! 


ಸತ್ಯಮಿತ್‌ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೇ ಇಡೆ ಎಂಬುದನ್ನು | ಮಂಸಸೇ--ನೀನು ತಿಳಿ 1 ಅತ್ರ--ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ! 
ಸ್ರ್ರೀಭಿಃ- -ಸ್ತ್ರೀಯರೊಡನೆ (ಅಶಕ್ತರೊಡನೆ) ಸೇರಿ | ಯೆಃ- -ಯಾವ ಪುರುಷನು | ವೃಷಣಂ-ಇಷ್ಟುರ್ಥಸ್ರದನಾದೆ 
ನನ್ನೊಂದಿಗೆ | ಪೃತನ್ಯಾರ್‌- -ಯುದ್ಧಮಾಡಲಿಚ್ಛಿ ಸುವನೋ | ಅಸ್ಕ--ಅಂತಹ ಪುರುಷನ | ವೇದಃ--ಧನನನ್ನು | 
ಅಯುದ್ಧಃ--ಯುದ್ಧಮಾಡದೇ (ಅಪಹರಿಸಿ) 1 ವಿ ಭಜಾನಿ. -ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಹಂಚುತ್ತೇನೆ. 


ಮ 





ಾ ಭಾವಾರ್ಥ 3 
ಮಾನವಾದಿಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡುದ್ಮೂ ಪಶ್ವಾದಿಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡುದೊ ಆದ ಯಾವ ಜಗತಪ್ತಿಡೆಯೋ ಅದನ್ನು 
ನಾನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದ್ದೇನೆ ಎಂದು ನನ್ನನ್ನುಡ್ದೀಶಿಸಿದ ಈ ಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ಜಿಯೋ ಅದು 
ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೇ ಇದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿ, ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀರೂಪರಾದ ಅಶಕ್ತರೊಡನೆ ಸೇರಿ ಯಾವ 
ಪುರುಷನು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ (ಸಶಕ್ತನಾದ) ನನ್ನೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಲಿಚ್ಛೆಸುವನೋ ಅಂತಹ ಪುರುಷನ 
ಧನವನ್ನು ಯುದ್ಧ ಮಾಡದೇ ಅಸಹೆರಿಸಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಹೆಂಚುತ್ತೀನೆ. 


ಜೆ 
ಆವಿ 
ಭಿ 


English Translation 


(Indra speaks) : You know that what 19 said by me at this time 19 
the truth, that I may create both bipeds and quadrupeds, I distribute 
without conflict (among my worshippers) the wealth (that I ‘have taken 
from him), who (neglecting me), the showerer (of desires), wishes to con= 


tend with women. 
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1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 
I | Ne ೨ || 
ಯಸ್ಯಾನಕ್ಸಾ ದುಹಿತಾ ಜಾತ್ವಾಸ ಕಸ್ತಾಂ ನಿದ್ವಾ ಅಜ ಮನ್ಯಾತೇ ಅಂಧಾಂ॥ 


I | | 
ಕತರೋ ಮೇನಿಂ ಪ್ರತಿ ತಂ ಮುಚಾತೇ ಯ ಈಂ ವಹಾತೇ ಯ ಈಂ 


ವಾ ವರೇಯಾತ್‌ ॥ ೧೧ ॥ 
| 8 ಪದಪಾಠಃ 1 


| | 
ಯಸ್ಯ! ಅನಶ್ಸಾ। ಮಹಿತಾ । ಜಾತು | ಆಸ | ಕ8 | ತಾಂ | ವಿದ್ವಾನ”| ಅಭಿ! ಮನ್ಯಾತೇ | ಅಂಧಾಂ | 


ಷಾ | I 
ಕತರಃ | ಮೇನಿಂ | ಪ್ರತಿ! ತಂ। ಮುಚಾತೇ |'ಯಂಃ | ಈಂ | ವಹಾತೇ। ಯಃ। ಈಂ| ವಾ! ನರೇ;- 


ಯಾತ್‌ ॥ ೧೧ ॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ 8 


ಯಸ್ಯೇಂಪ್ರಸ್ಯ ಮಮ ಕಾರಣರೂಪೇಣಾವಸ್ಥಿ ತಸ್ಯಾನೆಕ್ಸಾಕ್ರಿವರ್ಜಿತಾ ದರ್ಶನಹೀನಾ | ಅಚೇ- 
ತನೇತ್ಯರ್ಥಃ | ದುಹಿತಾಪ ಕೃತ್ಯಾಖ್ಯಾ ಜಾತು ಕದಾಚಿದಾಸ ॥ ಅಸತೇರ್ಗತ್ಯರ್ಥಸ್ಯ ಲಿಟಿ ರೂಪಂ ॥ 


w 
ನು 
ಸಾಮಥಾಣ್ಯನ್ಮಹಾಪ್ರಲಯೇೋ ಮಯ್ಯೇವ ಲೀನಾ ಸತೀ ಸರ್ವತ್ರ ವರ್ತತೇ ತಾಂ ಪ್ರಕೃತಿಂ ವಿದ್ವಾನ್‌ 


ಮಯ್ಕೇವ ಲೀನಾಂ ಜಾನನ್‌ ಮತ್ತೋತನ್ಕೋ ದೇವಃ ಕೋ ಭವತಿ | ನ ಕೋತಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಪಿ 
ಚಾಂಧಾಂ ದರ್ಶನಹೀನಾಮುಚೇತನಾಂ ತಾಮಭಿ ಮನ್ಯಾತೇ | ಆತ್ಮನ್ಯಾಶ್ರಯಪ್ರದಾನೇನ ಕೋ 
ದೇವೋ ಭಿಪೂಜಯೆತಿ | ಯವ್ವಾ | ಕ್ಷೀರೋಡಕವತ್‌ ಘಟಾಕಾಶವಚ್ಚ ಮಯಾ ಸಹೈಕೀಭೂತಾಂ 
ತಾಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಕೋ ಜಾನಾತಿ ! ಅಹಮೇವ ಸರ್ವಜ್ಞಃ ಸ್ವಾತ್ಮನ್ಯಾಶ್ರಯಪ್ರದಾನೇನಾಭಿ- 
ಪೂಜಯಾಮಿ | ಮಯಾ ಸಹೈಕೀಭೂತಾಂ ತಾಂ ತತ್ತ್ವತೋಹಮೇವ ಜಾನಾಮಿ! ನಾನ್ಯ ಇತಿ! 80ಚೆ 
ಳತೆರೋ ದೇವೋ ಮೇನಿಂ ವಜ್ರಂ ತಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ವೃತ್ರಾದಿಶತ್ರುಂ ಪ್ರತಿ ಮುಚಾತೇ |! ಮುಂಚತಿ | 
ಸ್ವಯಮೇನ ಪ್ರಶ್ರಮುತ್ಥಾ ಪ್ಯೇದಾನೀಂ ಪ್ರತಿಬ್ರೂತೇ। ಯೋ ದೇವ ಈಮೇನಂ ಶತ್ರುಂ ವಹಾತೇ ವಹತಿ। 
ಅಸಿ ನಾ ಯೆ ಈಮೇನಂ ನರೇಯಾತ್‌ ವರಯಿತುಮಿಚ್ಛತಿ! ಸ ಚಾಹಮೇವ ನಾನ್ಯೋ ಮತ್ಸದೃಶೋತ- 


ಸ್ತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 3 


ಯುಸ್ಯ--ಇಂದ್ರರೂಪನಾದ ನನ್ನ 1 ಆನಕ್ಷಾ--ದರ್ಶನೇಂದ್ರಿಯರಹಿತಳಾದ | ದುಹಿತಾ ಯಾವ 
ಪುತ್ರಿಯು (ಪ್ರಕೃತಿಯು) 1 ಜಾತು. ಕೊಂಚಕಾಲ (ಪ್ರಲಯಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಆಸ--ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತ 
ಅಗಿರುವಳೊ | ತಾಂ--ಅವಳನ್ನು I ವಿದ್ವಾನ್‌. ತಿಳಿದಿರುವ | ಕಃ ಯಾವ ದೇವತೆಯಿದ್ದಾನೆ? 1 ಅಂಧಾಂ-- 


ಚೈತನ್ಯರಹಿತಳಾದ ಅವಳನ್ನು | ಅಭಿಮನ್ಯಾತೀೇ--ಯಾರು ತಾನೇ ಪೂಜಿಸಬಲ್ಲರು? | ಕತರಃ--ಯಾವ ದೇವನು ॥ 
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AS LL NN ಸ್‌ 
eve 


ಮೇಸಿಂ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ತಂ ಪ್ರ ತಿ--ಶತ್ರುನಿನ ಮೇಲೆ | ಪ್ರತಿ ಮುಂಚಾಶೇ--ಪ್ರ ಯೋಗಿಸಬಲ್ಲನು? | 
ಯ--ಯಾರು | ಈಂ---ಈ ಶತ್ರುವನ್ನು | ವಹಾಶೇ--ರಕ್ತಿ ಕ ಸಬಲ್ಲನು ? | ವಾ__ಆಥವಾ | ಯೆ? ಯಾರು! 
ಕೊಂ ಇವನನ್ನು | ವರೇಯಾತ್‌--ಸ್ಟ್ರೀಕರಿಸಬಲ್ಲನು ? 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರರೂಪನಾದ ನನ್ನ ಪುತ್ರಿಯೂ, ದರ್ಶನೇಂದ್ರಿಯರಹಿತಳೂ ಆದ ಪ್ರಕೃತಿಯು ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ 


ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತಳಾಗಿರುವುದನ್ನು ಯಾವ ಜೀವತೆಯು ಅರಿತಿದ್ದಾನೆ? ಜೈತನ್ಯರಜತಳಾದ ಅವಳನ್ನು ಯಾರು 
ತಾನೇ ಪೂಜಿಸಬಲ್ಲರು? ಯಾವ ದೇವನು ಶತ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಬಲ್ಲನು? ಈ ಶತ್ರುವನ್ನು 
ಯಾರು ರಕ್ಷಿಸಬಲ್ಲರು? ನಾನಲ್ಲಡೀ ಯಾರು ತಾನೇ ಸಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಬಬ್ಲರು 9 


English Translation 


What (other god but me) whose eyeless daughter is ever present 
knows her and honours (her) the blind one: which of the two (deities) 


lets loose that bolt against (a foe) he who assails, (or) he who protects him? 
1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ೬ 
| ಸ | | | 
ಕಿಯತೀ ಯೋಷಾ ಮರ್ಯತೋ ವಧೂಯೋಃ ಪರಿಪ್ರೀತಾ ಪನ್ಯಸಾ 


| 
ವಾರ್ಯೇಣ । 


| | 
ಭದ್ರಾ ವಧೂರ್ಭನತಿ ಯತ್ಸುಪೇಶಾಃ ಸ್ವ ಸ್ವಯಂ ಸಾ ಮಿತ್ರಂ ವನುತೇ ಜನೇ 
ಚೆತ್‌ ೧೨॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಕಿಯೆತೀ | ಯೋಷಾ | ಮರ್ಯತಃ | ವಧೂಯೋತ | ಪೆರಿ5ಪ್ರೀತಾ | ಪನ್ಯಸಾ | ನಾರ್ಯೇಣ! 


| 
ಭದ್ರಾ | ವಧೂಃ | ಭವತಿ | ಯತ್‌ | ಸು೨ಸೇಶಾಃ 1 ಸ್ವಯಂ | ಸಾ | ಮಿತ್ರಂ । ವನುತೇ! ಜನೇ! 
ಜಿತ್‌ ॥ ೧೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ou 


ಕಯೆತೀ 80ಪೆರಿಮಾಣಾ ಯೋಷಾ ಸ್ತ್ರಿ (ಜಾತಿರ್ಮುರ್ಯೇತೋ ಮಹುಷ್ಯಸಂಬಂಧಿನೋ ಭೋಗಾ- 
ನಾಚೆರತೋ ವಧೂಯೋಃ. ಸಿ ಸ್ರ್ರೀಕಾಮಸ್ಯ' ಸರ್ವಾತ್ಮಕಸ್ಯಾಂತೆರ್ಯಾಮಿರೂಪೇಣಾವಸ್ಥಿ ತಸ್ಯೆ ಂದ್ರಸ್ಥ 
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ವ 


LAAN 
ಹ ಮ ಕ ುಾಹುುೂುೂ, AAA AAAAA AAA . ಲ ೂೌ್ಲಯಿಿಿ್ಬಂಿದ ೀ  ಯಯಬ್ಬಟಉೋೂ 23% ಖಾಜ ಖೋ AAA 


ಪರಿಪ್ರೀತಾ | ಅನುರಕ್ತಾ | ವಶವರ್ಶಿನೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶಸ್ಯ | ವಾರ್ಯೇಣ ವರಣೀಯೇನ ಪನ್ಯಸಾ 
ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಸ್ತುತಸ್ಯ ಸತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಅಸಿ ಚ ಯದ್ಯಾ ವಧೂರ್ಭದ್ರಾ ಕಲ್ಯಾಣೀ ಸುಪೇಶಾಃ 
ಶೋಭನರೂಪಾ ಚೆ ಭವತಿ ಸಾ ದ್ರಾಪಡೀದಮಯಂತ್ಯಾದಿಕಾ ವಧೂಃ ಸ್ವಯೆಮಾತ್ಮನೈವ ಜನೆ 
ಚಿಜ್ಜನಮಧ್ಯೇಇವಸ್ಥಿ ತಮಿತಿ ಮಿತ್ರಂ ಪ್ರಿಯೆಮರ್ಜುನನಲಾದಿಕಂ ಪತಿಂ ವನುತೇ ! ಯಾಚತೇ | ಸ್ವಯಂ- 
ವರಧರ್ಮೇಣ ಪ್ರಾರ್ಥಯತೇ | ಸ ಚ ಪ್ರೀಯಮಾಣೋ ವರಜನೋತಹಮೇವೇತ್ಯಭಿಪ್ರಾಯಃ | 
ರೂಪಂರೂಪಂ ಪ್ರತಿರೂಪೋ ಬಭೂವ | ಯ. ೬-೪೭-೧೮ | ಇತಿ ಮಂತ್ರಲಿಂಗಾಶ್ಸೆರ್ನಾತ್ಮಕತ್ವಾದಿತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಾರ್ಯೇಣ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ | ಪನ್ಯಸಾ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ | ವಧೂಯೋಃ--ವಧುವನ್ನು 
ಇಚ್ಛೆಸುವವನೂ ಆದ | ಮರ್ಯ ತಃ- -ಮಾನವನೊಂದಿಗೆ | ಯೋಷಾ--ಹೆಂಗಸರಲ್ಲಿ | ಕಯತೀ ಎಸ್ಟು ಮಂದಿ | 
ಪರಿಪ್ರೀತಾ- -ಅನುರಕ್ತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ 1 ಯತ್‌ ವಧೂಃ--ಯಾವ ವಧುವು | ಭದ್ರಾ-- ಕಲ್ಯಾಣರೂಸಿಣಿಯಾ 
೦ 
ಗಿಯೂ | ಸುಪೇಶಾ8--ಸೌಂದರ್ಯವತಿಯಾಗಿಯೂ 1 ಭವತಿ--ಇರುವಳೋ | ಸಾ--ಅವಳು | ಸ್ವಯಂ-- 
ತಾನಾಗಿಯೇ | ಜನೇ ಜಿತ6- -ಜನರು ನಡುವೆ 1 ಮಿತ್ರಂ--ತನಗೆ ಬೇಕಾದ ಆಸ್ತನನ್ನು (ಸತಿಯನ್ನು) 1 
ವನುಶೀ-- ಬೇಡುತ್ತಾಳೆ (ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ). 
ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ, ವಧುವನ್ನು ಇಚ್ಛಿ ಸುವವನೂ ಆದ ಮಾನವನೊಂದಿಗೆ 
ಹೆಂಗಸರಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಮಂದಿ ಅನುರಕ್ಷೆರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಯಾವ ವಧುವು ಕಲ್ಯಾಣರೂಪಿಣಿಯಾಗಿಯೂ, ಸೌಂದರ್ಯ 
ವತಿಯಾಗಿಯೂ ಇರುವಳೋ ಅವಳು ತಾನಾಗಿಯೇ ಜನರ ನಡುವೆ ತನಗೆ ಬೇಕಾದ ಆಸ್ತನನ್ನು ಪತಿಯನ್ನು) 


ಬೇಡುತ್ತಾಳೆ (ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತಾಳೆ). 
English Translation 
How many a woman.has been gratified by the flattering praist of 
man’s desire, when the bride is fortunate and beautiful, she of herself 
chooses her husband among 1700. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 4, 1 ಇತ್‌ ಕ 
ಪತ್ತೋ,ಜಗಾರ ಪ್ರತ್ಯಂಚಮತ್ತಿ ಶೀರ್ನ್ನಾ ಶಿರಃ ಪ್ರತಿ ದಧೌ ವರೂಥಂ । 


ಕ ಹ | 
ಣಾತಿ ನ್ಯಜ್ಜಾತ್ತಾನಾಮನ್ವೇತಿ ಭೂಮಿಂ ॥ 


I 
ಆಸೀನ ಊಧಾನ್ಸವಂಂಪಸಿ ಸ್ರಿ 
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AAA 


1 ಪದಸಾಠಃ 1 


| | | 
ಅತ್ತಿ [ ಶೀರ್ಷ್ಣಾ | ಶಿರಃ | ಪ್ರತಿ । ದದೌ | ವರೂಥಂ | 


ನಿ 


| | 1 k | |, 
ಆಸೀನಃ | ಊಧಾನ್ವಂ | ಉಪಸಿ | ಕ್ಷಿಣಾತಿ | ನ್ಯರ್ಜ | ಉತ್ತಾನಾಂ। ಅನು | ಏತಿ | ಭೂಮಿಂ il 0a I 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಅತ್ರಾದಿತ್ಯಾತ್ಮೆನೇಂದ್ರಃ ಸ್ತೂಯೆತೇ ತದಂಶತ್ವಾತ್‌ | ಆದಿತ್ಯರೂಪೀಂದ್ರಃ ಹತ್ತೋ ರಶ್ಯ್ಯಾ- 
ಖ್ಯೈಃ ಪಾದೈರ್ಜಗಾರ | ವೃಷ್ಟಿ ಲಕ್ಷಣಮುದಕಂ ಗಿರತಿ ಗೃಹ್ಣಾತಿ ನಾ ಗೃಹೀತ್ವಾ ಚ ಪ್ರತ್ಯಂಚಮಾತ್ಮಾನಂ 
ಪ್ರತಿಗತಮುದಕಮತ್ತಿ | ಭಕ್ಷಯತಿ | ಮಂಡಲೇ$ವಸ್ಥಾ ಪಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಡನಂತರಂ ವರೂಥಂ 
ವರಣೀಯಂ ವೃಷ್ಟಿಲಸ್ಸಣವಂದಕಂ ಶೀರ್ಷ್ಯಾ ಶಿರಃಸ್ಥಾನೀಯೇನ ರಶ್ಮಿಜಾಲೇನ ಶಿರಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ 
ಮಸ್ತಕಂ ಪ್ರತಿ ದಧಢಾ | ದಧಾತಿ | ಪ್ರತಿಕ್ಷಿಷತೀತ್ಯರ್ಥಃ | *ಿಂಚೋಪಸ್ಯುಪಸ್ಥೇ ಸ್ವಸಮಿಪಸ್ಥಾನೇ 
ಮಂಡಲ ಆಸೀನ ಉಪನಿಷ್ಟಃ ಸನ್ನೂಧ್ವಾ7ಮುದ್ಗ್ಧ ತಾಂ ಸ್ವದೀಪ್ತಿಂ ಕ್ಷಿಣಾತಿ | ಹಿನಸ್ತಿ | ಆಲೋಕ- 
ಕರಣಾಯ ಪ್ರಕ್ಷಿಸತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ನ್ಯಜ್‌ ರಶ್ಮಿಸಮೂಹರೂಸೇಣ ನೀಚೈರಂಚಿತಾ ಗಂತಾ ಸನ್ನುತ್ತಾನಾಂ 
ವಿಸ್ತೃತಾಂ ಭೂಮಿಮುನ್ಹೇತಿ | ಅನುಗಚ್ಛೆತಿ Il 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ 


(ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು) | ಪತ್ತಃ-ತನ್ನ ರಶ್ಮಿರೂಪನನಾದ ಪಾದಗಳಿಂದ | ಜಗಾರ--ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆ | ಪ್ರತ್ಯಂಚಂ--ತನಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವ ಉದಕವನ್ನು | ಅತ್ತಿ--ನುಂಗುತ್ತಾನೆ! 
ವರೂಥಂ--ಪೂಜೃವಾದ ಉದಕವನ್ನು | ಶೀಷಾನ್ಜ--ಶಿರಃಸ್ಥಾನೀಯವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ | ಶಿರಃ ಪ್ರೆತಿ--ತಲೆಯ 
ಮೇಲೆ | ಡಧಾ.- ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆ 1 ಉಪಸಿ- -ಆಂತರಿಕ್ಷಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 1 ಆಸೀನಃ-ಕುಳಿತವನಾಗಿ | 
ಊಧಾಣ್ವ ಮೇಲ್ಬಾಗಕ್ಕೆ ಪ್ರಸರಿಸುವ ಕಾಂತಿಯನ್ನು | ಕ್ಷಿಣಾತಿ- -ಹರಡುತ್ತಾನೆ | ನ್ಯ ಜ*- -ಅಧೋಭಾಗಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಸರಿಸುವ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ | ಉತ್ತಾನಾಂ.- -ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿದ | ಭೂಮಿಂ--ಭೂಮಿಯನ್ನು | ಅನ್ಹೇತಿ-- 
ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ` 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿರೂಪವಾದ ಪಾಡಗಳಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆ. ತನಗೆ ಅಭಿನುಖನಾಗಿ 
ಪ್ರಸರಿಸುವ ಉದಕವನ್ನು ಶಿರಃಸ್ಥಾನೀಯವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ತಲೆಯಮೇಲೆ ಎತ್ತಿ ಹಡಿದಿದ್ದಾನೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷಮಂಡಲ 
ದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಮೇಲ್ಭಾಗಕ್ಕೆ ಪ್ರಸರಿಸುವ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹೆರಡುತ್ತಾ ನೆ. ಅಥೋಭಾಗಕ್ಕೆ ಪ್ರಸರಿಸುವ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ 


ಖು 
ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ವ್ಯಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


‘He seizes (it) with his feet ; he swallows it when it approaches him; 
he places the head (of heaven) ೩5 a-guard around-his head : seated (above) 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





154/1. Ho 


EE RRR NS 


ಹ 


ಅ. ೭, ಅ. ೬. ವ. ೧೮. ] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 733 


PARANA 
PAARL AAARAARALARPARAARRAARARRANAL (2 2 ಸ AA ARAL ಕ ಚ ಚ್ಜ 


he sends (his rays) upwards to the proximate heaven ; he sends them down- 


wards, on the outspread earth. 
॥ ವಿಶೇಷೆವಿಷಯೆಗಳು ॥ 
ಉಪಸಿ- -ಉಸಸಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟ್ರರು--ಆಸೀನ ಊರ್ಧಾ ಎನಂಂಪಸಿ ಸಣಾತಿ! ಉಪಸ್ಥೆೇ I 
(ನಿ. ೬-೬) ನಂದು ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದಕ್ಕೆ ಉಸೆಸಿ- ಆತ್ಮನ ಉಪಸ್ಥಾ ನೇ ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕೇ 
ತನ್ನ ಸಮಾಪಸ್ರಜೀಶವಾದ ಅಂತರಿಕ ಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಬೃಹನ್ನಚ್ಛಾಯೋ ಅಷಲಾಶೋ ಅರ್ವಾ ತಸ್ಥೌ ಮಾತಾ ವಿಸಿತೋ ಅತ್ತಿ 


| 
ಗರ್ಭಃ । 
| [ | | | 
ಅನ್ಯಸ್ಯಾ ವತ್ಸಂ ರಿಹತೀ ಮಿಮಾಯ ಕಯಾ ಭುವಾ ನಿ ದಥೇ ಧೇನು- 
| 
ರೂಧಃ ॥ ೧೪ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಬೃಹನ”। ಅಚ್ಛಾಯೆಃ | ಅಪಲಾಶಃ | | ತಸ್ಥೌ 1 ಮಾತಾ | ವೀಸಿತಃ | ಅತ್ತಿ | ಗರ್ಜೆಃ । 
| [ | 
ಅನ್ಯಸ್ಯಾಃ | ವತ್ಸಂ | ರಿಹತೀ | ಮಿಮಾಯ | ಶಯಾ | ಭುವಾ | ನಿ| ದಧೇ | ಫೇನುಃ | ಊಧಃ 1೧೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ವಸುಕ್ರೋ5ನಯಾದಿತ್ಯಾತ್ಮಾನಮಿಂಪ್ರಂ ಸ್ತೌತಿ। ಬೃಹನ್ಮಹಾನಾದಿತ್ಯೋ*ಚ್ಛಾ ಯಶ್ಛಾಯಾ- 
ನರ್ಜಿತಃ | ತನೋರಹಿತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಅಪಲಾಶಃ ಪರ್ಣರಹಿತಃ ಪರಾಶದನವರ್ಜಿತಃ | ನಿನಾಶರಹಿತೆ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅರ್ವಾ ಸತೆತಗಾಮಾ ತಸ್ಥೌ | ತಿಷ್ಕತಿ | ಕಿಂಚ ಮಾತಾ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರವಾನದ್ವಾರೇಣ ಸರ್ನಸ್ಯೆ 
ಜಗತೋ ನಿರ್ಮಾತಾ ವಿಷಿತೋ ವಿಮುಕ್ತಃ |! ನಿರಾಲಂಬನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ I ಗರ್ಭಸ್ರೈಲೋಕ್ಕಸ್ಯ ಗೆರ್ಭೆ- 
ಭೂತ ಅದಿತ್ಯಾಕ್ಕೇಂಜ್ರೋತಪ್ತಿ | ಹವೀಂಹಿ ಭಕ್ಷಯತಿ | ಯೆದ್ವಾ | ಅನೇನ ವಿನಾಶನಂ ಲಸ್ಷ್ಯತೇ। 
ಪಾಪಾನಿ ನಾಶಯತಿ | ಕಿಂಚಾನ್ಯಸ್ಯಾ ಆದಿತ್ಯಾಖ್ಯಾಯಾ ಜೇವಮಾಶುರ್ವತ್ಸಮಹಪತ್ಯಭೂತಮಾದಿಶ್ಯಂ 


, ರಿಹತ್ಯಾ ಸ್ವಾವಯಂತ್ಯುಪಜೀವಂತೀ ವರ್ಧಯಂತೀ ಮಿಮಾಯ | ನಿರ್ಮಿಮಾಶೇ | ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಂ ದಿತ್ಯ 


ಕೆಯ 
ಹನ್ಯಹನ್ಯುತ್ಬಾಷಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಕಯಾ ಭುವಾ ಕೇನ:ಭಾವೇನಾಭಿಪ್ರಾಯೇಣ | ಭಕ್ತ್ಯಾ ಭಯೇನೆ 
ನೇತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಧೇಸುರ್ಮೌರುವಕೆಸ್ಯಾಧಾರತ್ವಾತ್‌ ಸರಿತೃತ್ವಾಚಜ್ಹೋಧಃಸ್ಥಾ ನೀಯಮಾದಿತ್ಯಂ ನಿ ಪಣೇ 


ಸ್ಥಾಪೆಯತಿ 1 ಯವ್ವಾ! ಥೇನುರ್ಗಾರೂಥೋ ಯಥಾ ತದ್ವದಾದಿತ್ಯಂ ದ್ಯಾರ್ಥಾರಯುತಿ ॥ 
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ಎ 8 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ಬೃಹನ್‌ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಆದಿತ್ಯನು I ಅಚ್ಛಾ ಯಃ. -ಆಂಧಕಾರರಹಿತನಾಗಿಯೂ | ಅಸಲಾಶ॥ಃ-- 
ಹಾಶರಹಿತನಾಗಿಯೂ 1 ಅರ್ವಾ -ಸತತಗಾಮಿಯಾಗಿಯೂ | ತಸ್ಥೌ -ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಮಾಕ್‌ 
'ಜಗನ್ನಿರ್ಮಾಪಕನೂ | ವಿಷಿತ8--ಬಂಧರಹಿತನೂ | ಗರ್ಭ ಮೂರು ಲೋಕಕ್ಕೂ ಗರ್ಭಭೂತನೂ ಅದ 
ಇಂದ್ರನು | ಆತ್ತಿ--ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. | ಅನ್ಯ ಸ್ಯಾಃ--ದೇವಮಾಶೆಯಾದ ಅದಿತಿಯ | ವತ್ಸಂ-- 
ವತ್ಸರೂಪನಾಡ ಆದಿತ್ಯ ನನ್ನು | ರಿಹತೀ-- ಪೋಷಿಸುತ್ತ | ಮಿಂಮಾಯು--ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದ್ದಾನೆ 1 ಕೆಯಾ- 
ಜಭುನಾ--ಯಾವ ಭಾವವಿಶೇಷದಿಂದ | ಧೇನುಃ-ದ್ಯು ಲೋಕರೂಪವಾದ ಡೇನುವು | ಊಧಃ--ತನ್ನ 


ಕೆಚ್ಚಲು 
ಸ್ಥಾನವಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು | ನಿ ದಧೇ ಧರಿಸಿದ್ದಾಳೆ. 


ಸ್ರ ಕಚ್ಚ 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಮಹಾತ್ರ ನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಆಂಧಕಾರರೆಹಿತನಾಗಿಯೂ, ನಾಶರಹಿತನಾಗಿಯೂ, ಸತತ ಗಾಮಿಯಾಗಿಯೂ 

ಸ್ಥಾನಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ.  ಜಗನ್ನಿರ್ಮಾಸಕನೂ ಬಂಧರಹಿತನೂ, ನೂರು ಲೋಕಕ್ಕೂ ಗರ್ಭಭೂತನೂ ಆದ 

ದ್ರನು ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ದೇವಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯ ವತ್ಸರೂಪನಾದ ಆದಿತ್ಯ ನತ್ತು ಪೋಷಿಸುತ್ತ 

ಉಶ್ಸನ್ನಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಯಾವ ಭಾವವಿಶೇಷದಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕರೂಪವಾದ ಥೇನುವು ತನ ಕಚ ಲುಸ್ವಾನನಾದ 


ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾಳೆ ಎಂಬುದು ಗಹೆನಾತೀತವಾಗಿಡೆ. 


English Translation 


The great (sun), shadeless, undecaying, ever-moving, abides; the 
builder (of the world), who is liberated, the germ (of the three worlds); 
eats (the oblations), fondling the offspring of another (mother), the con- 


structs (the quarters of the world) : with what design has the milch cow 
offered her udder? 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ; 1 


| I | 
ತಾಕ್ಸಿನಿಮುಂತ ಆಯೆನ್ನಶ ಪ್ರಾಕ್ಸಾನು ನಿ ತಿರಂ ಂತೈಶ್ನೆಃ ॥೧೫॥ 
u ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


ಬಾ 
ಸಪ್ತ! ನೀರಾಸಃ | ಅಧರಾತ್‌ | ಉತ್‌ | ಆಯನ" | ಅಷ್ಟ! ಉತ್ತೆರಾತ್ತಾ ತ್‌ | ಸಂ | ಅಜಗ್ಮಿರನ” | ತೇ! 


ನವ | ಪಶ್ಚಾತ್‌ | ಸ್ಥಿ ವಿಂವುಂತ8 ಆಯ್‌ | ದಶ | ಪ್ರಾಕ್‌ | ಸಾನು | ವಿ। ತಿರಂತಿ | ಅಶ್ವ lnk 
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_ಸಾಹಾಯ್ಯಂ ಕುರ್ವಂತೀತೃರ್ಥಃ॥ 
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n ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ u 


ಅನಯೇಂದ್ರ ಪ್ರಚಾಪತಿರೂಹೇಣ ಸ್ತೂಯತೇ। ಸಪ್ತ ಸಪ್ತೆಸಂಖ್ಯಾಕಾ ನೀರಾಸಃ ಪ್ರಜಾಪತೇಃ 
ಪುತ್ರಾ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾಡಷಯೋ;ಧರಾತ್ರ ಜಾನತೇರಥಕಕಾಯಾದುದಾಯೆನ" | ಉತ್ಸನ್ನಾ ಬಭೊನುಃ | 
ಅಷ್ಟಾಪ್ಟ ಸಂಖ್ಯಾ ಕಾಸ್ತ್ರೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ವಾಲಖಿಲ್ಯಾದಯಂ ಉತ್ತರಾತ್ರ್ತಾಮುತ್ತರಾತ್ಯಾಯಪ್ರದೇಶಾತ್ಸಮ- 
ಜಗ್ಮಿರನ | ಸಂಜಚ್ಞಿರೇ ! ಸ್ಥಿ ನಿಮಂತಃ ಸ್ಥಾನವಂಶೋ ನವನ ನವಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಭೈಗವಃ ಪ್ರಶ್ನಾ ತಾತ್ಸೃೃಷ್ಠತ 
ಆಯೆನ್‌ | ಆಗತಾಃ 1 ಉತ್ಪನ್ನಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ದಶ ಡಶಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಅಂಗಿರಸಃ ಪ್ರಾಗಗ್ರತ 
ಉತ್ಪನ್ನಾಃ ಸಂತೋ; ಶ್ಲೋಶನವತೋ ಡ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಸಾಸೂನ್ನೆತಪ್ರದೇಶಂ ವಿ ತಿರಂತಿ। ವರ್ಧಯೆಂತಿ॥ 

el vu 
ಆಸರ ಆಹ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯೋಪೇತಾ ಪೀರಾ ಮರುತೋ $ಧರಾದಿಂದ್ರಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಭಾಗಾಮದಗಮನ* | 
ಅಸ್ಪ ಸಂಖ್ಯಾಕಾಸ್ತೇ ಮರುತ ಉತ್ತರಭಾಗಾತ್ಸಂಗಚ್ಛಂಶೇ | ಸ್ಥಾನವಂತೋ ನವಸಂಖ್ಯಾಕಾಸ್ತೇ 
ಮರುತಃ ಪೃಷ್ಠಭಾಗಾಡಾಗಚ್ಛಂತಿ | ದಶೆಸಂಖ್ಯಾಕಾಸ್ತೇತಶ್ನೋ; ಶನವತ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಾಕ್ಟ್ರವೇಶೇ 
ಸ ತಾಃ ಸಮುಚ್ಛಿ)ತೆವಏಂದಕಂ ತೇಜೋ ವಾ ವಿ ತಿರಂತಿ | ಮರುತಃ ಪ್ರತಿದಿಶಮುವಸ್ಥಾಯೇಂದ್ರಸ್ಯ 


[a 
ಆ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ನೀರಾಸ8--ಸರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ | ಸೆಪ್ತ-ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾದಿ ಸಪ್ತ ಖುಸಿಗಳು | ಅಧರಾತ್‌ಪ್ರಜಾಸಕಿಯ 


ಅಧೇಃಪ್ರ ದೇಶದಿಂದ | ಉದಾಯುನ"- ಉತ್ಪನ್ನರಾಗಿದ್ದಾರೆ | ತೇ ಪ್ರಸಿದ್ದರಾದ | ಅಷ್ಟ--ವಾಲಖಿಲ್ಯಾದಿ ಎಂಟು 


ಖುಹಿಗಳು | ಉತ್ತರಾತ್ತಾರ೯- -ಪ್ರಜಾಪತಿದೇಹದ ಉತ್ತರ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ | ಸಮಅಜಗ್ಮಿರನ್‌--ಉತ್ಪನ್ನರಾಗಿ 
ದ್ದಾರೆ | ಸ್ಥಿ ವಿಮಂತೆಃ- -ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನವುಳ್ಳ 1 ನವ--ಭೃಗ್ವಾದಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಸಿಗಳೂ | ಹೆಶ್ಲಾತ್ತಾತ್‌- 


ಪೃಷ್ಟ ಭಾಗದಿಂದ | ಆಯೆನ್‌ಉತ್ಪನ್ನರಾಗಿದ್ದಾಕೆ | ಡಶೆ-ಅಂಗಿರಸಾದಿ ಹತ್ತು ಖುಹಿಗಳೂ | ಪ್ರಾಕ್‌ 


ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾಗಿಯೂ I ಅಶ್ನತಅನ್ನವಂತೆರಾಗಿಯೂ | ಸಾನು--ದ್ಯುಲೋಕದ ಉನ್ನತ 
ಪ್ರದೇಶವನ್ನು | ನಿ ತಿರಂತಿ. - ಪುಷ್ಚಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾದಿ ಸಪ್ತ ಖಯೆಸಿಗಳು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಅಧ:ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನರಾಗಿದ್ದಾರೆ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ವಾಲಖಿಲ್ಯಾದಿ ಎಂಟು ಯಸಿಗಳು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ದೇಹದೆ ಉತ್ತರ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
ನೃಗ್ವಾದಿ ಒಂಭತ್ತು *ಯಹಿಗಳೂ ಪೃಷ್ಠ ಭಾಗದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಅಂಗಿರಸಾದಿ 


ಇ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನವುಳ್ಳ 
ಖುಹಿಗಳೂ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾಗಿಯೂ, ಅನ್ನವಂತರಾಗಿಯ್ಕೂ ದ್ಯುಲೋಕದ ಉನ್ನತಪ್ರದೇಶವನ್ನು 


ಹ ೧೧ 
ಪುಸ್ಪಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. | 
English Translation 


Seven sages sprang from the.lower portion (of Indra as prajapati) : 


eight were born from the upper portion ;nine occupants of stations came 


‘from behind, ‘and ten, generated in the front, partaking. of food, ‘travers 


‘the summit (of heauen)- 
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ಟ್‌  ್‌ೌ್‌ೌ್‌ಶೊಲಲಯಯ ೋ್ಯ್ಮಯ 





1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ದಶಾನಾನೇಕಂ ಕಪಿಲಂ ಸಮಾನಂ ತಂ ಹಿನ್ವ ಂತಿ ಕ್ಷ ಕ್ರತವೇ ಸಾರ್ಯಾಯ!। 


ಗರ್ಭಂ ಮಾತಾ ಸುಧಿತಂ ವಶ್ರಣಾಸ್ವ್ರವೇನಂತಂ ತಪ ಬಿಭರ್ತಿ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಕ ಅ 
ದಶಾನಾಂ | ಏಕಂ ಕಪಿಲ್ಫಂ | ಸಮಾನಂ 1 ತೆಂ ಹಿನ್ತಂತಿ | ಕ್ರತನೇ1 RS | 


I | | 
ಗರ್ಭಂ! ಮಾತಾ | ಸು5ಧಿತಂ | ವಕ್ಷಣಾಸು। ಅವೇನಂತೆಂ | ಚೃ | ಬಿಭರ್ತಿ ॥ ೧೬॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 2 
ದಶಾನಾಂ ಡಶಸಂಖ್ಯಾಕಾನಾಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾನಾಮೇವಾಂಗಿರಸಾಂ ಮಧ್ಯೆ ಏಕೆಂ ಮುಖ್ಯಂ 
ಕಪಿಲಮೇತನ್ನಾಮಾನಂ ತಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಮೃಹಿಂ | ಕೀದೃಶಂ | ಸಮಾನಂ ಸದೃಶಂ | ಕೇನ | ಸಾನುರ್ಥಾ- 
ತ್ರಜಾಪತಿನಾ | ಹಿನ್ವಂತಿ | ಅವಶಿಷ್ಟಾ ಅಂಗಿರಸಃ ಪ್ರೇರಯಂತಿ। *ಮರ್ಥಂ। ಕ್ರತನೇ ಯಜ್ಞಾ ದಿಜಗತ್ತ- 
ವರ್ತನಕರ್ಮಣೇ। ಯದ್ವಾ I ಸಮ್ಯ ಗ್ರಾ wನಲಕ್ಷಣಪ್ರ ಜ್ಞಾ ನಾಂ! ಕೀಡೃ ಶಾಯ!। ಪಾರ್ಯಾಯೆ ಪರಿ- 
. ಸಮಾಷಯಿತವ್ಯಾಯ | ಪ್ರ ತತ ಯ ವಾಟ ಯಜ್ಞಾ ದಿಶರ್ಮೋಪಜೀಶನಾಯೇಕ್ಯ ರ್ಥಃ | ಮಾತಾ 
ಪ್ರಕೃತಾ ಖ್ಯಾ ಚ ವಕ್ಷಣಾಸು | ಹ ಇತಿ ನದ್ಯ ಉಚ್ಛ ೦ತೇ | ತಾಭಿಶ್ಸಾತ್ರಾಪೋ ಲಸ್ಷ್ಯಂಶೇ |ಪ್ರ 
ತಿಸ್ಥಾಸು ಸೂಕ್ಸ್ಸಾ ೬ಸ್ಪುಸ್ಸು ಸುಧಿತಂ ಸುಹಿತೆಂ। ಪ್ರಜಾಪತಿನಾ ಸ್ಯಾನಿತರುತ್ತ ಚ ಪೇಸೂತ. ಸ 
'ವೇನತಿಃ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಾ | ತತ್ರೆ ನಿವಾಸಮಕಾಮಯೆಮಾನಂ ತಾದೃಶಂ ಪ್ರಜಾಪತೇರ್ಗರ್ಭಂ ತುಷ- 
ಯೆಂತೀ ತಂಷ್ಯಂತೀ ಸಮೃಗ್ಹ್ಯ್ವಾನಾದುಷ ದೇಷ್ಟ್ರುಂ ಯೋಗ್ಕ್ಯೋಇಯವಿತಿ ಪ್ರೀತಾ ಸತೀ ಬಿಭರ್ತಿ! 
ಪ್ರಜಾಪತೇರ್ನಿಯೋಗಾದ್ಧಾರಯತಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ದಶಾನಾಂ--ಹತ್ತು ಜನ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ ನಡುವೆ | ತೆಂಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ | ಸಮಾನಂ--ಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ 
ಸಮಾನನೂ ಆದ | ಕಪಿಲಂ_ಕಪಿಲಖಯಷಿಯನ್ನು I ಮುಖ್ಯ ಂ--ಪ್ರಧಾನನನ್ನಾಗಿ | ಪಾರ್ಯಾಯ--ಅವಶ್ಯ ವಾಗಿ 


ಫೆರವೇರಬೇಕಾದ | ಕ್ರತವೇ--ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ | ಹಿನ್ವಂತಿ-ಫ್ರೇರಿಸುತ್ತಾರೆ | ಮಾತಾ-- ಜಗನ್ನಿರ್ಮಾತ್ರಿ ಯಾದ 
ಪ್ರಕೃತಿಯು | ಭ್ರ ತಾಸು ಸ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ | ಸುಧಿತಂ- ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿತನೂ | 
`ಅನೇನಂತಂ--ಅಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸಲಿಚ್ಛಿಯಿಲ್ಲದವನೂ ಆದ | ಗರ್ಭಂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಗರ್ಭರೂಪನಾದ "ಆತನನ್ನು 
. ತುಷಯಂತೀ-ಹೆರ್ಷ್ಹಸಟ್ಟಿವಳಾಗಿ 1 ಬಿಭರ್ತಿ. -ಧರಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
- 1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಹತ್ತು ಜನ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ ನಡುವೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ, ಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ ಸಮಾನನೂ ಆದ ಕಪಿಲಯಸಿಯನ್ನು 
ಅನಶ್ಯವಾಗಿ ನೆರನೇರಬೇಕಾದ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಢಾನನನ್ನಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಜಗ;್ಸ್ನಿರ್ಮಾತ್ರಿಯಾದ ಪ್ರಕೃತಿಯು 
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ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪವಾದ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸ್ಹಾಪಿತನೊ ಅಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸಲಿಚ್ಛಿಯಿಲ್ಲದವನೂ ಆದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ. 
೬ ಫಿ ಣ್‌ ಕ್ರ 


ಫಿ 
ಗರ್ಭರೂಪನಾದ ಈತನನ್ನು ಹರ್ಷಪಟ್ಟಿ ವಳಾಗಿ ಧರಿಸುತ್ತಾಳೆ. 


English Translation 
(The other Angirasas) despatched one of the ten, Kapila,as equal 
(to the task) for the completion of the sacrifice; the gratified mother 
cherishes the embryo well deposited in the waters, and not desirous of an 


abiding place. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಪೀವಾನಂ ಮೇಷನುಪ ಚಂತ ವೀರಾ ನ್ಯಸ್ತಾ ಅಕ್ಸಾ ಅನು ದೀವ ಆಸನ್‌ | 


ದ್ವ್ಯಾ ಧನುಂ ಬೃಹತೀಮಪ್ಸ್ವ ಂ೧ಿತಃ ಪನಿತ್ರಂನಂತಾ ಚರತಃ ಪುನಂತಾ॥೧೭॥ 


11 ಪದಪಾಠಃ ಟಟ 


| 
ಹವ | ಮೇಷಂ 1 ಅಪಚಂತೆ। ವೀರಾಃ | ನಿಇಉಪ್ತಾಃ | ಅಕ್ಸಾಃ I ಆಮ | ದೀನೇ ಆಸನ I 


[| 


R I 1 - 
ಮ್ವಾ1ಥನುಂ ಬೃಹತೀಂ | ಅಪ್‌$ಸು | ಆಂತರಿತಿ! ಪವಿತ್ರ೯ವಂತಾ | ಚರತಃ | ಪುನಂತಾ ll ೧೭ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ ಹ 


ವೀರಾಃ ಪ್ರಜಾಪತೇಃ ಪುತ್ರಾ ಅಂಗಿರಸಃ ಪೀವಾನಂ ಸ್ಥೂಲಂ | ಮೇದೋಮಾಂಸಾದಿಯುಕ್ತ- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಮೇಷಮಜಮಪಚಂತ | ಪ್ರಜಾಪತಿರೂಸೆಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯಾರ್ಥಾಯೆ ಪಕ್ಚವಂತೋ*ಭವನ್‌ | 
ಪಶುಯಾಗಂ ಕುರ್ವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ 1 ಲುಪ್ರೋಪನಮುಮೇತತ್‌ | ಯಥಾ ದೇನಾನಾಮಕ್ಸಾ 
ದೀನೇ ದೇವನೇ ರಮಣಸ್ಥಾನೇ ನ್ಯುಸ್ತಾ ನಿಶ್ಷಿಪ್ತಾಃ ಸಂತೋ*ನ್ವಾಸನ್‌ ಸಂಕ್ರೀಡಮಾನಯೋರ್ವ್ವ- 
ಯೋರೇಕತರಸ್ಯಾನುಗತಾ ಭವಂತಿ ತಥಾ ಸರ್ದೇ$ಂಗಿರಸಃ್ಗಪ್ರಜಾಪತೇರನುಗತಾ ಭವಂತಿ। ದ್ವಾಂಗಿರಸಾಂ 


'ಮಧ್ಯೇ ದ್ವ ವಂಗಿರಸೌ ಧನುಂ | ಧನುಶಜ್ದೋ3ತ್ರ ಥನುಃಶಬ್ದಪರ್ಯಾಯೋ _ಧನಶಬ್ದ ಪರ್ಯಾಯೋ 


ಮಾ| ಧನುರ್ಯಥಾ ವಧಸಾಧನಂ ತಥಾಜ್ಞಾ ನಾಡಿನಧಸಾಧನಂ ಧೆನವತ್ರಿ (ತಿಕರಂ ವಾ! ಕಪಿಲಮಿತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಬೃಹತೀಂ ಪ್ರಜಾಪತೇರಾಜ್ಞಯಾ ವರ್ಧಯಿತ್ರೀಂ ಪ್ರಕೃತಿಮಸಪ್ಸುಂತಃ ಪ್ರಕ್ಸೃತಿಸ್ಥಾ ನಾಂ ಸೂಕ್ಷ್ಮಾಣಾ- 

ಮುದಕಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಚೆರತಃ 1 ಪ್ರಜಾಪತ್ಯಾ ಜೇಶಾದಾರಾಥಯತಃ I ಕೀದೃಶೌ | ಪವಿತ್ರೆವಂತಾ 
ಪನಿತ್ರವಂತೌ | ಮಂತ್ರಃ ' ಪವಿತ್ರಮುಚ್ಯತೇ 1 ಧ್ಯಾನಸಾಧನಪ್ರಣನಮಂತ್ರವಂತಾ 'ಪುನಂತಾ ಶುದ್ಧಿ | 
ಪ ್ರಿಣವಧ್ಯಾ ನೇನಾತ್ಮಾ, ನಂ ಸಂಸು ರ್ವಂತಾನಿತೃರ್ಥ! I 


xxvii’ 47 


NT 
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ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 0 


ನೀರ? ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರರಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ಪೀವಾನಂ---ದಪ್ಪನಾದ | ಮೇಷಂ-ಟಗರನ್ನು | 
“ಅಸಚೆಂತ- _ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಜೀಯಸಿ ಪಕ್ವಮಾಡಿದರು | ಅಶ್ಲಾಃ- ಸಗಡೆದಾಳಗಳು | ದೀವೇ-ಆಟಿದಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ನು ಪ್ತಾ--ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿವಾಗಿ | ಅನು ಆಸನ. -ಆಟಿಗಾರರ ಇಷ್ಟಾನುಸಾರವಾಗಿ ಹೇಗೆ ಬೀಳುವುವೋ ಹಾಗೆ 
ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿದ್ದಾರೆ 1 ಪನಿತ್ರವಂತಾ-ಮುಂತ್ರವುಳ್ಳವರೂ | ಪುನಂತಾ-.- 
ಪರಿಶುದ್ಧರೂ ಆದ | ದ್ವಾ- -ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರು | ಧನುಂ--ಧನುಸ್ಸಿನಂತೆ (ಅಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ) ವಧಸಾಧನನಾದ 
'ಕಪಿಲನನ್ನೂ | ಬೃಹತೀಂ- -ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪಪುಳ್ಳ ಪ್ರಕೃತಿಯನ್ನೂ 1 ಅಪ್ಪ್ಟಂತಃ- -ಉದಕಗಳ ಮಧ್ಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ! 
'ಚರತಃ- ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾರೆ, 

॥ ಭಾವಾಥ೯ ॥ 

ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರರಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ದಪ್ಪನಾದ ಟಗರನ್ನು ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಪಕ್ವಮಾಡಿದರು. 
ಪಗಡೆದಾಳಗಳು ಆಟಿಡಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿವಾಗಿ ಆಟಗಾರರ ಇಷ್ಟಾನುಸಾರವಾಗಿ ಹೇಗೆ ಬಿಳುವುವೋ ಹಾಗೆ 
ಆಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮಂತ್ರವುಳ್ಳವರೂ, ಪರಿಶುದ್ದರೂ ಅದ ಅಗಿರಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ 
ಇಬ್ಬರು ಧನುಸ್ಸಿನಂತೆ ಅಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ವಧಸಾಧನನಾದ ಕಪಿಲನನ್ನೂ, ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವಪುಳ್ಳ ಪ್ರಕೃತಿಯನ್ನೂ ಉದಕಗಳೆ 
ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾರೆ. 

English Translation 


- The sages cooked a fat ram: they followed (Prajapati)’in succession 
like dice thrown in gambling : two (of them), having the means of purifil- 
‘cation and becoming purified, proceed in the midst of the waters to (Pra- 
kriti) the augmenter, to (Kapila) the implement of destruction. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಕ ॥ ` 


10 
|W 
ಠಾ 
u 
ta 
“2. 
ಈ 


[ | | I 
ನಿ ಕ್ರೋಶನಾಸೋ ವಿಷ್ವಂಚ ಆಯನ್ಸ ಚಾತಿ ನೇಮೊ 


| | | | | 
ಅಯಂ ಮೋ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ತದಾಹ ದ್ವ ವನ್ನ ಇದ್ವನವತ್ಪರ್ಪಿರನ್ನಃ ॥೧೮॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


I | | | 
ನಿ। ಕ್ರೋಶನಾಸೆಃ I ವಿಷ್ಟಂಚೆಃ | ಆಯೆನ್‌ | ಪಚಾತಿ। ನೇಮಃ | ನಹಿ | ಸಕ್ಸ್‌ | ಅರ್ಧ॥8| 


I | 
ಅಯಂ | ಮೇ | ಜೀವಃ | ಸವಿತಾ | ತತ್‌! ಆಹ | ದ್ರು5ಅನ್ನಃ | ಇತ್‌ | ಪನವತ್‌ | ಸರ್ಪಿಃ5ಅನ್ನಃಗ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





| 
| 


್‌್ಪ 


ಅ. ೭, ಅ. ೬. ವ. ೧೮. ] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 739 


ಬ ಲ ಾೂ್ರ್ಷ್ರಾ ್ರ ₹ *_ &್ರತಹಸ್ಸ್ಮ ಹಜಜ ೂುು್ಬ್ಬ್ಬಸಯ್ಬಯ್ಬಯಯಯಯಯ ಉಟ 2118೩0... 


ಹವಗ ಗಿ ಗಿಗಿಗ ೧ 000 . (ಬಿಧಿ | ANNA. 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ೦ 1 

ವ ಕ್ರೋಶನಾಸೋ ವಿವಿಧಂ ಪ್ರಜಾಪತಿಂ ಪಿತರಮಾಹ್ವಯೆಂತೋ ವಿಷ್ಟಂಚೋ ನಾನಾಗತಯೋ 
ನಾನಾಪೊಜನಾ ವಾ ಸರ್ಮೇ$ಂಗಿರಸ ಆಯನ್‌ | ಆಗಚ್ಛ ನ! ಪ್ರಜಾಪತೇಃ ಸಕಾಶಾದುತ್ಬನ್ನಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಉತ್ಸದ್ಯಮಾನೋ ನೇನೋಇ5ರ್ಥೊೋಇಂಗಿರಸಾಂ ಮಧ್ಯ ಬಿಕೋ ಭಾಗಃ ಪಚಾತಿ | ಪ್ರಜಾಪತ್ಯರ್ಥಂ 
ಹನೀಂಸಿ ಪಚತಿ | ಅರ್ಧೋ$8ಸರೋ ಭಾಗೋ ನಹಿ ಪಶ್ಷತ” | ನಹಿ ಪಚತಿ | ಏತತ್ಸರ್ನಂ ಕಥೆಮ- 
ಜ್ಞ್ಞಾಯಿ ಉಚ್ಛತೇ 1 ಅಯಮಿಾದೃಶೋ ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನಃ ಸವಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕ ಆದಿತ್ಕ್ಯೋ 
ವಾ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ನಾ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ ಶೆಶ್ಸರ್ವಂ ಯಥೋಕ್ತಮಾಹ | *ಿಂಚೆ ಸರ್ಪಿರನ್ನೋ ಫೃತೌದನೋ 


ದನ್ನ ಇದ್ದಾರ್ವೋದನೋಗ್ನಿರಪಿ ವನವತ್‌ | ಹವಿರ್ದ್ವಾರೇಣ ಪ್ರಜಾಪತಿಂ ವನುಶೇ | ಸಂಭಜತೇ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ವಿಕ್ರೋಶನಾಸ8-ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಅನೇಕವಿಧದಲ್ಲಿ ಕರೆಯುವವರೂ | ವಿಷ್ಟಂಚಃ--ನಾನಾ 
ವಿಧವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ಆಯುನ೯.- ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ | 
ನೇಮಃ--ಈ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಧಜನರು | ಪಚಾತಿ-_ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಪಕ್ವಮಾಡುತ್ತಾರೆ ! ಅರ್ಧಃ- 
ಉಳಿದರ್ಧಭಾಗವು | ನಹಿ ಪಕ್ಷತ”-- ಪಕ್ವಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ 1 ಡೇವಃ--ದೇನತಾತ್ಮನಾದ | ಅಯಂ ಸವಿತಾ. 
ಈ ಸವಿತೃದೇವನು 1 ಮೇ--ನನಗೆ | ತತ್‌ ಆಹ--ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ | ಸರ್ಪಿರನ್ನಃ. ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದ 


ಅನ್ನವುಳ್ಳವನೂ | ದ್ರ್ರಸ್ನ ಇತ್ತ--ಕಾಷ್ಠಾದಿರೂಸದ ಅನ್ನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹೆ । ವನೆವತ್‌ 


ವಿ i 
ಕ ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಅನೇಶನಿಧದಲ್ಲಿ ಕರೆಯುವವರೂ, ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಸಂಜಾರಪುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಅಗಿರಸ್ಸು 
ಗಳು ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಧಜನರು ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಪಕ್ಚಮಾಡು 
ತ್ತರ. ಉಳಿದರ್ಧಭಾಗವು ಪಕ್ವಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಈ ಸವಿತೃದೇವನು ನನಗೆ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 
ಅದೇನೆಂದರೆ, «« ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವವನೂ, ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹ ಪ್ರಜಾಪತಿ 
ಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ ” ಎಂದು. $ 
English Translation 

They (the Angirasas) go in all directions calling (upon Prajapati), 
half of them cook (their oblations), the.other half cook not; this divine 
Savitri has told me this—(Agni), whose food is wood and ghee, serves 
(Prajapati by means of oblations). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಅಪಶ್ಯಂ ಗ್ರಾಮಂ ವಹಮಾನಮಾರಾದಚಕ್ರಯಾ ಸ್ವಧಯಾ ವರ್ತಮಾನಂ । 
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AANA AANA ರರ ್ನ್ಮ್ಟಾಾಮ್ನು್ನಲಲಲ್ಟ್ಟ ಿುೊೈೊು 


| | | 
ಸಿಷಕ್ಷ್ಯರ್ಯಃ ಪ್ರ ಯುಗಾ ಜನಾನಾಂ ಸದ್ಯಃ ಶಿಶ್ನಾ ಪ್ರಮಿನಾನೋ ನವೀ- 
ಯಾನ್‌ ॥ ೧೯॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | I 
'ಅಪಶ್ಯಂ | ಗ್ರಾಮಂ | ವಹಮಾನಂ | ಆರಾತ್‌ | ಅಚಕ್ರಯಾ | ಸ್ವಧಯಾ | ವರ್ತಮಾನಂ | 


| | 
ಸಿಸಿ ! ಅರ್ಯಃ | ಪ್ರ1ಯಂಗಾ! ಜನಾನಾಂ ಸದ್ಯಃ I ಶಿಶ್ನ! ಪ್ರ5ಮಿನಾನಃ। ಸಹಯಾನ” lor! 


॥ ಸಾಯುಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಪಶ್ಯಂ | ವಸುಕ್ರೋಸಹಂ ಪ್ರಜಾಪತಿರೂಪಮಿಂದ್ರಂ ಸಮ್ಯಗ್ಹ್ಹ್ಯಾನೇನ ವೃಷ್ಟವಾನಸ್ಮಿ I 
ತೇೀವೃಶಂ | ಗ್ರಾಮಂ ಗ್ರಾಮಭೂತಂ ಸಂಘಂ ವಹಮಾನಂ ವಾಹಯಂತಂ | ಸೃಜಂತಮಿತ್ಯ ರ್ಥಃ। 
ಕುತಃ] ಆರಾಮ್ಹೂರಾ3" | ಉಪಾದಾನಕಾರಣಾಶ್ರ್ರಕೃತಿತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಚಕ್ರಯಾ ಚಕ್ರವರ್ಜಿತೆಯಾ 
ರಥೆಹೀನಯಾ ಸ್ವಧಯಾ ಸ್ವಯಮಾತ್ಮಾನಂ ಧಾರಯಂತ್ಯಾ ಸೇನಯಾ ವರ್ತಮಾನಮಾಗಚ್ಛಂತಂ | 
ಏವಂಭೂತಮಪಶ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | *ಂಚಾರ್ಯಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಿತಾಂದ್ರೋ ಜನಾನಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ 
ಕಾರ್ಯತ್ವೇನ ಸಂಬಂಧಿನೋ ಯುಗಾ ಯಂಗಾನಿ ಯಜ್ಞಕಾಲವಿಶೇಷಾಸ್ಟ್ರ ಸಿಷಕ್ತಿ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 
ಸೇವತೇ | ಕೀದೃಶಃ | ಸದ್ಯಸ್ತದಾನೀಮೇವ ಶಿಶ್ನಾ ಶಿಶ್ನಾನಿ | ಶಿಶ್ನಂ ಶ್ಲಷತೇರಿತಿ ನಿರ್ವಚನಾತ್‌ | 
ಫಿ. ೪.೧೯ | ಶೈಥಿತ್ಯಣಿ ತಾಡಯಿತ್ಮಣಿ ರಾಶ್ಷಸಾದಿವೃಂದಾನಿ ಪ್ರಮಿನಾನಃ ಪ್ರಕರ್ಣೇಣ ಹಿಂಸನ್ನನೀ- 
'ಯಾಇ್ವರೀರೇಣ ಖಿ ಬಲಫ ಸೌರುಷನಯನಾದಿಭಿತ್ಚ ನವತರಃ | 


೪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ n 
ಗ್ರಾಮಂ ಸಕಲಭೂತಸಂಘವನ್ನೂ | ವಹಮಾನಂ--ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡತಕ್ಕವನೂ | ಅಚಕ್ರಯಾ--- 
ಚಕ್ರರಹಿತವಾದುದೂ | ಸ್ವಧಯಾ- -ತಮ್ಮನ್ನೆಲ್ಲಾ ವಹಿಸಬಲ್ಲುದೂ ಆದ ಸೇನೆಯೊಡನೆ | ವರ್ತಮಾನಂ-- 
ಇರುತ್ತಿರುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಆರಾತ್‌- -ದೂರದಿಂದಲೇ | ಅಪಶ್ಯಂ--ನಾನು ನೋಡಿದನು | ಸದ್ಯಃ 
ಒಡನೆಯೇ | ಶಿಶ್ನಾ--ರಾಕ್ಷಸಾನಿಗಳನ್ನು | ಪ್ರವಿಂನಾನಃ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಹಂಸಿಸುವವನೂ | ಸನೀಯಾನ್‌ 
ನೂತನಸ್ವ ರೂಸನೂ | ಅರ್ಯ ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು! ಜನೌನಾಂ-ಯಜಮಾನರಿಗೆ ! ಯೆಖಗಾ- 
ಅಯನಾದಿ ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳನ್ನು ತ್ರೆ ಸಿಷಕ್ತಿ--ನಿಯಮಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 


1 ಭಂವಾರ್ಥ ॥ 


ಸಕಲಭೂತಸಂಘನನ್ನೂ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡತಕ್ಕವನೂ, ಚಕ್ರ ರಹಿತವಾದುದೂ, ತಮ್ಮನ್ನೆಲ್ಲ ವಹಿಸಬಲ್ಲದಮೊ 

ಸೇನೆಯೆಂಡನೆ ಇರುತ್ತಿರುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾನು ದೂರದಿಂದಲೇ ನೋಡಿಜಿನು. ಒಡನೆಯೇ ರಾಕ್ಷ 

2 ಅಧಿಕವಾಗಿ ಹಿಂಸುವನನೂ, ನೂತನಸ್ವರೂಸನೂ, ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರ ್ರನು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಆಯ. 
ಇದಿ ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳನ್ನು, ನಿಯನಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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English Translation 


I beheld the crowd coming from afar, moving of themselves without 
wheels : the lord of all, (Indra), regulates the 80೩5005 (for the worship of 


men), younger in vigour, destroying at once the herds of evil beings. 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 8 


| ) 
ಏತೌ ಮೇ ಗಾವ್‌ ಪ್ರಮರಸ್ಯ ಯುಕ್ಕ್‌ ಮೋ ಷು ಪ್ರ ಸೇಧೀರ್ಮುಹು- 


| 
ರಿನ್ಮಮಂಧಿ । 


| | I I 
ಆಪತ್ತಿದಸ್ಯ ನಿ ನಶಂತ್ಯರ್ಥಂ ಸೂರಶ್ಚ ಮರ್ಕ ಉಪರೋ ಬಭೂವಾನ್‌ ॥೨೦॥: 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ | 


| | ಬವ್ಯ | 
ಏತೌ । ಮೇ। ಗಾವ್‌ | ಪ್ರ:ಮರಸ್ಯ | ಯುಕ್ತಾ! ಮೋ ಇತಿ! ಸು। ಪ್ರ| ಸೇಧೀಃ। ಮುಹುಃ! 


ಇತ್‌ | ಮುಮುಂಧಿ | 
| | | | 
ಆಪಃ! ಜಿತ್‌ | ಅಸ್ಕ | ನಿ| ನಶಂತಿ | ಅರ್ಥಂ! ಸೂರಃ। ಚೆ! ಮರ್ಕಃ | ಉಪರಃ | ಬಭೂಮಾನ್‌ | 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ | 

ಕಾರ್ಯಕಾರಣಯೋರುಪಚಾರಾದಾತ್ಮ್ಕಾ ನೈ ಪುತ್ರನಾಮಾಸೀತಿ ವಚನಾಜ್ಹ್ಜೇಂದ್ರರೂಪೇಣಾ- 
ವಸ್ಥಿ ತಸ್ಯ ಪ್ರಮರಸ್ಯ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಮಾರಯಿತುರ್ಮೇೇ ಮಮ ಸ್ವಭೂತಾನೇತಾವೇತಾವೃಶ್‌ 
ಯುಕ್ತಾ ಸುಷ್ಮು ಪೂಜಿತೌ ಗಾವೌ ಶತ್ರೂನ್ಯಜ್ಞಾಂಸ್ಥ ಪ್ರತಿ ಗಂತಾರ್‌ ಹರೀ ಮೋ ಪ್ರ ಸೇಧೀಃ | 
ಸ್ತುತ್ಯುಪಸಂಹಾರಕರಣೇನಾಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಾನ್ಮಾಸಗಮುಯ | ಸಿಂ ತರ್ಹಿ ಮುಹುರಿನ್ಮುಹುರ್ನೂಹುರ್ಮ- 
ಮಂಧಿ | ಪುನಃಪುನಃ ಸ್ತುಹಿ ಮಮಾತ್ಮನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಆಪಶ್ಚಿದ್ದೃಷ್ಟಿ ಲಕ್ಷಣಾನ್ಯುಷಕಾನ್ಯ ಪ್ಯಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಥಾ- 
ರ್ಥಂ ಗತಿಂ ನಿ ನಶಂತಿ | ನಿಸಶತಿರ್ವಾಪ್ತಿಕರ್ಮಾ | ವ್ಯಾಸ್ಲುನಂತಿ | ತಥಾ ಸೂರಶ್ಚ ಸೂರ್ಯಕಶ್ಚ 
ವ್ಯಾಪ್ನೋತಿ | ಕೀದೃಶಃ | ಮರ್ಕೊೋ ಮರ್ಜಯಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಶೋಧಯಿತೋಪರೋ ಮೇಘಸದೃಶೋ 
ಬಭೂವಾನ್‌ ಭವನ್‌ | ಮೇಘವಚ್ಛಿ ಶೀಫ್ರುಗತಿಃ ಸನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ Il i 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಮರಸ್ಯ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ | ಮೇ--ನನಗೆ ಸೇರಿದವೂ | ಯುಕ್ತಾ 
ರಥಕ್ಕೆ-ಯೋಜಿತವಾದವೂ | ಸು--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪೂಜಿತವಾದವೂ | ಗಾವಾೌ-- ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗ. 
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ತಕ್ಕವೂ ಆದ | ವಿತೌ (ನನ್ನ) ಈ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು 1 ಮೋ ಪ್ರ ಸೇಧೀ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗುವಂತೆ 

ಮಾಡಬೇಡ | ಮಂಹುರಿತ್‌ ಅನೇಕ ಸಲ | ಮಮಂಂಥಿ. -ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರಿ | ಆಪಶ್ತಿತ್‌ಉದಕಗಳು | ಅಸ್ಯ-- 

ಇಂದ್ರನ | ಅರ್ಥಂ--ಉದ್ದೇಶವನ್ನು | ವಿ ನಶಂತಿ- ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ | ಮರ್ಕಃ-ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನೂ! 

ಉಪರಃನೇಘೆದಂತೆ 1 ಬಭೂವಾನ್‌.ಶೀಘ್ರೆಗಾಮಿಯೂ ಆದ! ಸೂರಃ ಚೆ--ಆದಿತ್ಯನೂ ಇಂದ್ರನ ಉಜ್ಜೇಶವು 
ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 

॥ ಜಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ನನಗೆ (ಇಂದ್ರನಿಗೆ) ಸೇರಿದವೂ, ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜತವಾದವೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪೊಜಿತ 

ವಾದವೂ, ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗತಕ್ಕವೂ ಆದ ನನ್ನ ಈ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞದಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗುವಂತೆ ಮಾಡ 

ಬೇಡ. ಮತ್ತು ಆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಸಜೀಷದೇ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರಿ. ಉದಕಗಳು ಇಂದ್ರನ ಉದ್ದೇಶವನ್ನು ನೆರವೇರುವಂತೆ 

ಮಾಡುತ್ತೆನೆ. ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನೂ ಮೇಘೆದಂತೆ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರನ ಉಜ್ಜೀಶವನ್ನು 

ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
English Translation p 

Turn not back, but repeatedly praise these two yoked (606065) of 

me the destroyer, which adv#nce (to the foe and to the sacrifice); the 

waters fulfil Indra’s purpose, and (s0 does) the all-cleansing sun, being 


{swift as) a cloud. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !॥ 


| | [ 
ಅಯಂ ಯೋ ವಜ್ರಃ ಪುರುಧಾ ವಿವೃತ್ತೋಂವ॥ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಬೃಹತಃ 


| 
ಪುರೀಷಾತ್‌ । 
] | | | 
ಶ್ರವ ಇದೇನಾ ಪರೋ ಅನ್ಯದಸ್ತಿ ತದವ್ಯಥೀ ಜರಿಮಾಣಸ್ತರಂತಿ ॥ ೨೧ ॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
= 
ಅಯೆಂ | ಯಃ | ನಜ್ರಃ | ಪುರುದಾ | ವಿಂಸೃತ್ತಃ | ಅನ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಬೃಹತಃ | ಪುರೀಷಾತ್‌ | 


| 
ಶ್ರಪಃ | ಇತ್‌ | ಏನಾ | ಪರಃ | ಅನ್ಯತ್‌ | ಅಸ್ತಿ | ಶತ | ಅವ್ಯಥೀ | ಜರಿಮಾಣಃ | ತರೆಂತಿ ॥ ೨೧ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯೋತಯಂ ವಜ್ರ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತಃ ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯೆ ಬೃಹತೋ ಮಹತಃ ಪುರೀಷಾ- 
ತ್ಪೂರಕಾನ್ಮಂಡಲಾದಪೋ5ವಸ್ತಾದಧೋಭಾಗೇ ಸ್ಥಿ ತೇಷು ವಿವೃತ್ತೋ ವೃಷ್ಟ್ಟರ್ಥಂ ಪ್ರವೃತ್ತಃ ಪತಿತಃ 
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AA AAA AA AAA RAIA LY Sr ere 


ಲು 


ಇಚ್ಛಜ್ದೋಸ್ಯರ್ಥೇ | ತಚ್ಛಬ್ದಶ್ರುತೇರ್ಯಚ್ಛ ಜ್ಹೋಇಳಧ್ಯಾಹಾರ್ಯಃ | ಪರಃ ಪರೆಸ್ತಾದಂತರಿಶ್ಸಲೋಕ. 


`'ಸ್ಯೋಪರಿ ಸ್ಥಿತೇ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲೇ ಸ್ಥಿತನೇನೈತ3 | ಶ್ರನ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ | ತದ್ಮೇತುತ್ವಾಡುಡಕೆಂ 


ಶ್ರವ ಇತ್ಯುಚ್ಯತೇ 1 ಯದಸ್ರ್ಯದಕಂ ಮೇಘೋದರಗತಾದುದಡಕಾದನ್ಯದಪ್ಯಸ್ತಿ ಅವ್ಯಥೀ ವೃಥಾರಹಿತಾ- 
ಜರಿಮಾಣಃ ಸ್ಫೋತಾರೋ ಮರುದಾದಯಸ್ತತ್ತಾವೃಶಮುದಕಂ ತೆರಂತಿ | ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕಂ 


ಪ್ರತ್ಯವತಾರಯಂತಿ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಃ ಯಾವುದು | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಆದಿತ್ಯನ | ಬೃಹತಃ--ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಪುರೀಷಾತ್‌ ಪೊರಕೆ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಮಂಡಲಕ್ಕಿಂತೆ | ಅವಃ--ಕೆಳಭಾಗದೆ ಮೇಘಗಳ ಮೇಲೆ! ಪುರುಧಾ.-ಅನೇಕಸಲ | ನಿವೃತ್ತಃ- 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ | ಅಆಯೆಂ--ಇದೇ | ವಜ್ರಃ--ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧವು | ಹರಃ -ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 
ರುವುದೂ | ಅನ್ಯತ್‌ ಮೇಘಸ್ಥವಾದ ಉದಕಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದುದೂ ಆದ | ಏನಾ ಶ್ರವಃ--ಯಾವ ಈ 
ಉದಕವು | ಅಸ್ತಿ ಇರುವುದೋ | ತತ್‌ಆದನ್ನು | ಅವ್ಯಥೀ--ಶ್ರಮರಹಿತರಾದ | ಜರಿಮಾಣಃ--ಮರು. 
ದಾದಿಗಳು | ಶರಂತಿ- -ಅಂತರಿಕ್ಪಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮಂಹಲಕ್ಷಿಂತೆ ಕೆಳಭಾಗದ ಮೇಘಗಳ ಮೇಲೆ ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಆಯುಧವು 


ದೋ ಅದೇ ಈ ವಜ್ರಾಯುಧವು, ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವುದೂ, ಮೇಘಸ್ವವಾಡ 


ಆದಿತ್ಯನ ಮಹೆತ್ತಾದ 
ಅನೇಕ ಬಾರಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದೊ 


ಉಡಕಕ್ಕಿಂತಲೂ ಜೀರೆಯಾಡುದೂ ಆದ ಯಾವ ಈ ಉದಕವು ಇರುವುದೋ ಅದನ್ನು ಶ್ರಮರಹಿತರಾದ ಮರುದಾದಿ. 


ಕ್‌ 


ಗಳು ಆಂತರಿಕ್ಪಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


This is the thunderbolt which repeatedly falls (on those who are). 
below the orb of the vast sun; the worshippers rasily cause this water (in. 
‘the sun’s orb) above which is different from that (in the clouds) to pass 


through (the firmament). 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ವೃಸ್ತೇವೃಸ್ತೇ ನಿಯತಾ ಮಿಾಮಯದ್ಗೌಸ್ತತೋ ನಯಃ ಪ್ರ ಪತಾನ್ಸೂರು- 


ಷಾದಃ । 


| | [ 
ಅಥೇದಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ಭಯಾತ ಇಂದ್ರಾಯ ಸುನ್ಹದೃಷಯೇ ಚ 


ತ್ತ ಕ 
ಶಿಕ್ತತ್‌ ॥ ೨೨ ॥ 
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ಪರರ ಅರಿ ಲ ಲಘಘಘಖಘಘಖಘಖಶ೨ಅ೨ೀ ಪಾ AAA. 





ರಾಕಾ ಘಾ 





8 ಸದಪಾಠಃ ॥ 


ವೃಶ್ಷೇಂದೃಷ್ಣೇ | ನಿಯುತಾ | ನಿತಾಮಯ್ಯ್‌ | ಗಾಃ | ತರ 1! ವಯಃ | ಪ್ರೆ! ಪತಾನ್‌ | ಪುರುಷ5- 
li | 
| | | | 
'ಅಥ | ಇದಂ | ವಿಶ್ವಂ | ಭುವನಂ | ಚೆಯಾತೇ | ಇಂಪ್ರಾಯ | ಸುನ್ವತ್‌ | ಚುಸಯೋ | ಚ | ಶಿಕ್ಷತ್‌ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ವೃಕ್ಷೇ ವೃಶ್ತೇ ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್ಹೃಶ್ಸವುಯೇ ಧನುಷಿ ನಿಯತಾ ಸಂಬದ್ಧಾ ಗೌರ್ಗೋಸಂಬಂಧಿನೀ. 


ಸ್ನಾಯುಮತೀ ಮೌೌನೀ ಮಾಮುಯತ್‌ | ಮಾಮಯತಿಃ ಶಬ್ದಕರ್ಮಾ। ಆಕೃಷ್ಯಮಾಣಾ ಸತೀ ಶಬ್ದಂ 
ತೆರೋತಿ | ತತಸ್ತಸ್ಕ್ಮಾದ್ಧನುಷಃ ಪುರುಷಾದ$ ಶತ್ರುಜನಾನಾಮತ್ತಾರಃ | ಮಾರಯಿತಾರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ವಯಃ। ಪಕ್ಷಿಸದೃಶಾ ಗಂತಾರೋ ವಾಣಾಃ ಪ್ರ ಪಕಾನ್‌ | ಶತ್ರೂನ್ಪೃತಿ ಪ್ರಪತಂತಿ | ಅಥ ತದಾನೀ- 
ಮಿಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ, ಸುನ್ವತ್ಸೋಮಯಾಗಂ ಕುರ್ವದೃಷಯೇ ಚ ಶಿಕ್ಷತ್ಕರ್ಮಣಾಂ ದ್ರಷ್ಟ 
ಯತ್ವಿಜೇ ಚೆ ಸಂಪೂರ್ಣಾಂ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ದದದಪೀದಮಿದೃಶಂ ವಿಶ್ವಂ ಸಮಸ್ತಂ ಭುವನಂ ಭೂತಜಾತಂ 
'ಭಯಾಶೇ | ಇಂದ್ರಾದಿ ನ್ಸಿಭೇತಿ | ಅನ್ಯತ್ತಿ ತ್ರಿಮುತೇತೃರ್ಥಃ Il 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ವೃಶ್ಷೇವೃಳ್ಸೇ-- ವೃಕ್ಷಮಯವಾದ ಸಕಲ ಧನುಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 1 ನಿಯತಾ--ಸಂಬದ್ಧ ವಾಡುದೂ | 
ಗೌಃ. ಗೋವಿನ ಸ್ನಾಯುವಿನಿಂದ ಮಾಡಿದುದೂ ಆದ |: ವತಾರ್ವೀ- -ಹೆಜೆಯು | ಮಾಮಯುತ್‌..-ಶಬ್ದ 
ಮಾಡುತ್ತದೆ | ತತಃ--ಅನಂತರ | ಪುರುಷಾದಃ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕಬಳಿಸುವುವೂ | ವಯಃ _ಸಕ್ಷಿಸಮಾನನಾದವೂ 
ಆದ ಬಾಣಗಳು | ಪ್ರ ಪತಾನ್‌- ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಬೀಳುತ್ತವೆ | ಅಥ--ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಇಂದ್ರಾಯೆ- 
ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸುನ್ವತ್‌ಸೋಮಯಾಗವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದೂ | ಜುಷಯೇ ಚ--ಖುತ್ರಿಗಾದಿಗಳಿಗೆ! 
ಶಿಶ್ಚತ್‌- ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ಇದಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ--ಈ ಸಕಲ ಲೋಕವೂ 
ಭಯಂತಶೇ--ಇಂದ್ರಥಿಂದ ಭಯಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ » 


ವೃತ್ಷಮಯವಾದ ಸಕಲ ಧನುಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಬದ್ಧವಾದುದ್ಕೂ ಗೋವಿನ ಸ್ನಾಯುವಿಥಿಂದ ಮಾಡಿ 
ಮದೊ ಆದ ಹೆಜೆಯು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತದೆ. ಅನಂತರ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕಬಳಿಸುವುವೂ, ಸಕ್ಸಿಸಮಾನವಾದವೂ ಆದೆ 
ಬಾಣಗಳು ಹೆಜಿಗಳಿಂದೆ ಹೊರಹೊರಟು ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ : ಬೀಳುತ್ತವೆ. "ಆ ದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಸೋಮಯಾಗವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದೂ, ಖುತ್ವಿಗಾದಿಗಳಿಗೆ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದೂ : ಆದ ಈ ಸಕಲ 
ಭೋಕವೂ ಇಂದ್ರನ Be ವನ್ನು ನೋಡಿ ಭಯಗೊಳ್ಳುತ್ತ ವೆ. 
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English Translation 


The bowstring fixed to each bow clangs loudly; then the man- 
destroying (shafts like) birds fall upon (the foes): and the whole of this 
world is alarmed, presenting libations to Indra, and donations to the 
Rishi. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಗೌಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಪ್ರಕೃತಖಯಕ್ಕನ್ನು ಯಾಸ್ವರು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದಕ್ಕೆ ಬಿಲ್ಲಿನ ಹೆದೆಗಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಸ್ನಾಯು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಗೌಃ ಎಂಬ 


ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕ್ರರು ಹೇಳಿರುವ ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. 


(೧) ಗೌರಿತಿ ವೃಥಿವ್ಯಾ ನಾಮಥೇಯಂ | ಯತ್‌ ದೊರಂಗತಾ ಭವತಿ! 
ಯಚ್ಚಾಸ್ಯಾಂ ಭೂತಾನಿ ಗಚ್ಛಂತಿ | ಗೌತೇರ್ನ್ವೌಕಾರೋ ನಾಮಕರಣಃ ॥ 
(ನಿ. ೨-೫) 


ಗೌಃ ಎಂಬ ಶಬ್ಧವು ಪೃಥಿನಿಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ, ಇದು ಬಹುದೂರದವರೆಗೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದು 
ಅಥವಾ ಇದರ ಮೇಲೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಸಂಚರಿಸುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಗೌಃ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯು ; ಗಾಜ್‌-ಗತೌ ಹೋಗು 
ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಧಾತುವಿಥಿಂದ ಥಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಇದರ ಜತೆಗೆ ಓ ಎಂಬ ಅಕ್ಷರವು ಪ್ರತ್ಯಯವಾಗಿ ಸೇರಿ ಗೌಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವಾಗಿದೆ, 

(೨) ಆಥಾಪಿ ಪಶುನಾಮೇಹ ಭವತ್ಕೇತಸ್ಮಾದೇವ | 


ಇದಲ್ಲದೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳದೆ ಗಾಜ” ಗತೌ ಎಂಬ ದಾತುವಿನಿಂದಲೇ ಥಿಸ್ಪನ್ನವಾದ ಗೌಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪಶು ಎಂದೂ 


ಹೆಸರು. 

(೩) ಅಥಾಪ್ಯಸ್ಯಾಂ ತಾದ್ಮಿತೇನ ಕೃತ್ನುನನ್ನಿಗಮಾ ಭವಂತಿ | ಗೋಭಿಃ ಶ್ರೀಣೀತ ಮತ್ಸರಂ 
ಇತಿ ಪೆಯೆಸಃ | ಮತ್ಸರಃ ಸೋಮೋ ಮಂದತಶೇಸ್ತೃಪ್ತಿಕರ್ಮಣಃ | ಮತ್ಸರ ಇತಿ 
ಲೋಚನಾಮಾಭಿಮತ್ತ ಏನೇನ ಧನಂ ಭವತಿ | ಪಯಃ ಪಿಬತೇರ್ವಾ | ಕ್ಷೀರಂ 
ಸ್ಲರತೇಃ | ಘಸೇರ್ಮೇರೋ ನಾಮಕರಣ ಉಶೀರನಿತಿ ಯಥಾ [| 


` ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸಶು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪಶುವಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಹಾಲು ಮೊದಲಾದ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಗೋಶಬ್ಬದಿಂದ 
' ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ--ಗೋಭಿಃ ಶ್ರೀಣೀತೆ ಮತ್ಸರಂ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ--ಗೋನಿಕಾರವಾದ 


ಗೋಭಿಃ ಎಂದರೆ” ಗೋನಿಕಾರವಾದ ಎಂದರೆ 


ಹಾಲಿನಿಂದ ಸೊೋ!ಮರಸನನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. 
ಮತ್ಸರಂ ಎಂದರೆ 


ಗೋವಿಠಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಹಾಲ್ಕು ಮೊಸರು ಮೊದಲಾದ: ದ್ರವ್ಯಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಸೋಮವು. ಪಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ತೃಸ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಮಂದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಮತ್ಸರಃ 


ಕ್ಸ ಲೋಭ್ಯ. ಆಶೆ 


ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಸೋಮರಸವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಮತ್ಸರಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
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I ಟುಟ ಶ್ಮೂ್ಟಸಶಸಂ್ಹ್ಮುುುುುಬ್ಬ್ಬ 


ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭನವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಹಾಲು 


ಟಿ 


ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಪಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಾನಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ (ಪಾ) ಪಿಬತಿಧಾತುವಿಫಿಂದಾಗಲಿ, ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸ ಭ್ಯ 


ಪುಹ್ಚಿಯನ್ನು ಹೊಂದು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಪ್ಯಾಯತಿಥಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಫಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಬಹುದು. ಸೇ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 


[33 


ಹಾಲೆಂದೇ ಆರ್ಥವು. ಈ ಸ್ಸೀರಶಬ್ದವು-- ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಘಸ ಆದೇಶವಾಗಿ ಕ್ಷರ್‌- ಹೆರಿ, ಪ್ರವಹಿಸ 


ಎಂಬ ಧಾತುವು ಲಬ್ಧವಾಗಿ ಆ ಕ್ಲಂ” ಧಾತುವಿನಿಂದ ಕ್ಲೀರ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಥಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವುದು. ಹರಿಯುವ 





ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದ್ದರಿಂಡ ಹಾಲು ಎಂದರ್ಥವು. ಕ್ಷರ” ಧಾತುವಿಗೆ ಈರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸೇರಿ ಕ್ಸೀರ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಾಗಿರುವುದು. 
ವಶ ಕಾಂತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಈರ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸೇರಿ ಉಶೀರ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಾಗಿರುವಂತೆ ಎಂದು ಉಶೀರಶಬ್ದದ 


ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊ ಟ್ರ ರುವರು. 


(೪) ಆಅಂಶಂಂ ಡುಹಂತೋ ಅಧ್ಯಾಸತೇ ಗವಿ ಇತ್ಯಧಿಷವಣಚರ್ಮಣಃ | ಅಂಶಂ8 ಶಮಷ್ಟ- 
ಮಾಶ್ರೋ ಭವತಿ 1 ಅನನಾಯೆ ಶಂಭನತೀತಿ ವಾ | ಚರ್ಮ ಚರತೇರ್ಪೋಚ್ಚ ತಂ 
ಭವತೀತಿ ಮಾ॥ 


ಅಂಶುಂ ದುಹಂತೋ ಅಧ್ಯಾಸತೆ ಗನಿ ಎಂಬವಾ ಕ್ಕೆ ಸೋಮರಸವನ. 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಗವಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೋಚರ್ಮ 
ಅಂಶುಃ ಎಂದರೆ ಸೋಮನು. ಏಕೆಂದರೆ ಸೋಮರಸವು ಶರೀರದೊಳಗೆ ಪ 

ಥವಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಸುಖಜೀವನಕ್ಕೆ ಕಾರಣ 


ಕೂಡಲೇ ಸುಖವನ್ನು ಅಥವಾ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು. ಅಧ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸೋಮಕ್ಕೆ ಅಂಶಂಃ ಎಂದು ಹೆಸರು ಚೆರ್ಮಶ 


ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಹೊದ್ದಿಕೆಯಂತಿರುವುದು ಅಥವಾ ಶರೀರದಿಂದ ಕತ್ತರಿ 


ಚರ್ಮವೆಂದು ಹೆಸರು, 


(೫) ಅಥಾಫಿ ಚರ್ಮ ಚೆ ಶ್ಲೇಷ್ಮಾ ಚ 1 ಗೋಭಿಃ ಸನ್ನದ್ಧೋ ಅಸಿ ನೀಳೆಯೆಸ್ವ ಇತಿ 
ರಥಸ್ತುತೌ ॥ 

ಗೌಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚರ್ಮ (ಹೊದಿಕೆ) ಮತ್ತು ಶ್ಲೇಷ್ಮ ಎಂಬರ್ಥವೂ ಇರುವುದು. ಗೋಭಿಃ ಸನ್ನದ್ಧೋ ಅಸಿ 

 ವೀಳೆಯೆಸ್ವ-- ಎಂಬ ರಥವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎಲ್ಸಿ ರಥವೇ, ನೀನು ಗೋಚರ್ಮದಿಂದ ಆಚ್ಛಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ 

ರುವೆ ಮತ್ತು ಅಂಔಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವೆ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಗೋಭಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೋಚರ್ಮಗಳಿಂದ 


ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. ರೆಥನನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವಾಗ ಅದರ ಆವರಣಕ್ಕಾಗಿ 'ಗೋಚರ್ಮವನ್ನು ಹೊಡ್ದಿಸಿ ಆಡನ್ನು 
`ಒಂದು ವಿಧವಾದ - ಅಂಟನಿಂದ ( ಶ್ಲೇಷ್ಮ) ಅಂಟಸುವರು. . ಅದನ್ನೇ . ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿ. ರಥನನು 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ೬ ಸ ತ 
(೬) ಅಥಾಸಿ ಸ್ಲಾವ ಚೆ ಶ್ಲೇಷ್ಮಾ ಚ! ಗೋಭಿಃ ಸನ್ನದ್ಧಾ ಪತತಿ ಪ್ರಸೂತ ಇತೀಷಂಸ್ತುತೌ ॥ 
i (ಪಿ, ೬-೫) 
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ಪ 


AAA. 
ಗೋಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಸ್ಟಾಯು ಮತ್ತು ಶ್ಲೇಷ್ಮವೆಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದು. ಗೋಭಿಃ ಸನ್ನದ್ಧಾ ಪತತಿ ಪ್ರಸೊತ ಎಂಎ 
ನಾಕ್ಯವು ಬಾಣನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದು. ಬಾಣವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವಾಗ ಅವುಗಳಿಗೆ ಪಕ್ಷಿಗಳ ರೆಕ್ಕೆಗಳನ್ನು ಸ್ನಾಯು 
(ದಾರದಂತಿರುವ ನರಗಳ). ಗಳಿಂದ ಬಿಗಿದು ಆಂಟಿನಿಂದ ಅಂಬಸಿ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸುವರು, ಅದನ್ನೇ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 





ನಿವರಿಸಿಜಿ, 
(೭) ಜ್ಯಾಪಿ ಗೌರುಚ್ಯತೇ ಗವ್ಯಾಜೇತ್ತಾದ್ಧಿತಮಥ ಚೇನ್ನ ಗವ್ಯಾಗಮಯತೀಷೂನಿತಿ | 


ಧನುಸ್ಸಿನ ಹೆಡೆಗೂ (ಎರಡು ತುದಿಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟುವದಾರ) ಗೌಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಹೆಡೆಯನ್ನು 
ಗೋಸ್ನಾಯುವಿಥಿಂದ ನಿರ್ನಿಸುವರು. ಗವ್ನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಗೋಶಬ್ಲ್ಬದ ರೊಪಾಂತರವೇ ಆಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ 
4 ಜ್ರ - ray 6 
(ಹೆದೆಯಿಂದ) ಬಾಣಗಳು ಹೊರಹೊರಡುವುದರಿಂದ ಹೆದೆಗೆ ಗೌಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದ 
ಸ ್ರು 


ಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಕೃತಖಯಕ್ಸನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿರುವರು-- 


ರತು 
(೮) ವೃಕ್ಸೀವೃಳ್ಸೇ ನಿಯತಾಮಿಾಮಯದ್ಗಾಸ್ತಕೋ ವಯಃ ಪ್ರಪತಾನ್ಸುರುಷಾಷಃ 1 
ನೃಸ್ಸೇವೃಕ್ಸೇ ಧನುಷಿ ಧಸುಷಿ! ವೃಳ್ಸೋ ಪ್ರಶ್ಚನಾರ೯ | ವೃತ್ವಾ ಶ್ಲಾಂ ತಿಷ್ಮತೀತಿ 
ವಾ। ತ್ತಾ ಕ್ಷಿಯತೇರ್ನಿವಾಸಕರ್ಮಣಃ | ನಿಯತಾಮಿಮಯದ್ಗಾಃ ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ | 
ಮಾಮಯತಿಃ ಶಬ್ದಕರ್ಮಾ | ತತೋ ವಯೆಃ ಪ್ರಪತಂತಿ ಪುರುಷಾನದನಾಯ | ವಿರಿತಿ 
ಶಕುನಿನಾಮ | ವೇತೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣಃ | ಅಥಾಪೀಷುನಾಮೇಹ ಭವತ್ಕೇತಸ್ಮಾದೇವ It 


(ಶಿ. ೨-೬) 


ಧನುಸ್ಸುಗಳನ್ನು ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದ (ಮರದಿಂದ) ನಿರ್ಮಿಸುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಧನುಸ್ಸೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 


ೈಶ್ನೇವೃಕ್ಷೆ ೈಕ್ಷಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವಾಗ ಅನೇಕರೂಸಗಳನ್ನು 
ಫರಿಸಿ ಅನೇಕಬಾಹುಗಳಿಂದ ಅನೇಕ ಧನಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಯುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಅನೇಕಬಾಹು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರುವ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಧನುಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಧನುಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ 
ಹೆಜಿಯು ಟಿಂಕಾರಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಆ ಹೆಜೆಯಿಂದ.ಹೊರಹೊರಟ ಬಾಣಗಳು ಶತ್ರುಪುರುಷರ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು 


ವೃಶ್ಷೇವ್ಟಕೇ ಎಂಬ ವ 


ತಿಂದು:(ಶರೀರಗಳಿಗೆ ತಗಲಿ) ಧ್ವಂಸಮಾಡುತ್ತವೆ. ಬಾಣಗಳಿಗೆ`ಪಕ್ಷಿಗಳಗರಿಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬಾಣವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪಕಿ ಎಂಬರ್ಥಪುಳ್ಳ ವಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನೇ ಉಸಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ಧನಸ್ಸಿನ ಹೆಜೆಯಿಂದ ಹೊರಹೊರಟ ಪಕ್ಷಿಗಳ ರಿಕ್ಕೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅನೇಕ ಬಾಣಗಳು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಾಗಿ ನಾಶ 
ಮಾಡುವವು. ಕತ್ತರಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ವ್ರಶ್ಟ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ವೃಕ್ಷಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿಜಿ ಏಕೆಂದರೆ 
ಸೌಜಿಗಾಗಿಯ್ಯೂ ಇತರ ಮರಪ್ಪ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು, ನಿರ್ಮಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಇದನ್ನು ಕಡಿಯುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ವೃಕ್ಷವೆಂದು ಹೆಸರು. : ಅಥವಾ -ವೃ ಎಂದ್ದರೆ:ವ್ಯಾಪಿಸು,' ಸೀಳು -ಎಂದರ್ಥವು: ಶ್ಲಾ`ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯು: ಈ'ವೃಕ್ಷವು 
ಭೂಮಿಯನ್ನು ತೀಳಿ ಬೇರುಗಳಿಂದ. ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾನಿಸುವುುದರಿಂದ ವೃಕ್ಷನೆಂದೂ ಹೆಸರು. _ ಕ್ಪಾ-ಭೂಮಿ ಎಂಬ- 
ಶಬ್ದವು ವಾಸಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಶ್ಲೆೊನಿವಾಸಗತ್ಯೋ* ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಜನರು ಇದರ: 
(ಭೂನಿಯ) ಮೇಲೆ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾರಾದರಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ: ಕ್ಷಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ನಿಯಶಾಮಾಮಯದ್ದ 
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AMARA SALA AAA  ್ರ ಟೂ 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಶೇಂಕಾರಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ ಎಂದರ್ಥವು. ಹೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಬಾಣವನ್ನು ಹೊಡಿ 


ಎಳೆದುಬಿಹುವಾಗ ಕೇಂಕಾರಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ, ಮಿಾಾರ್ವ ಧಾತುವಿಗೆ ಶಬ್ದಮಾಡು ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು` 
ಅನಂತರ ಎಂದರೆ ಹೆದೆಯು ಶಬ್ದಮಾಡಿದನಂತರ ಅದರಿಂದ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಎಂದರೆ ಪಕ್ಷಿಗಳ ರೆಕ್ಕೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿರುನ 
ಬಾಣಗಳು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುವುದಕ್ಕಾಗಿ (ನಾಶಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ) ಹೊರಹೊರಡುತ್ತವೆ. ಹೋಗು, ಸಂಚರಿಸು 
ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ವಿಧಾತುವಿನಿಂದ ವಿಃ-ಪಕ್ಸಿಯು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಥಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಬಾಣವು ಎಂಬರ್ಥವೂ ಇರುವುದು. 


(೯) ಅಆದಿತ್ಯೋತಪಿ ಗೌರುಚ್ಯತೇ 1 ಉತಾವಃ ಪರುಷೇ ಗವಿ | ಪರ್ವವತಿ ಭಾಸ್ಪತೀತ್ಯೌಪ- 
ಮನ್ಯವಃ | 


ಸ್ಯ 


೦೦ 


ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದು. ಉತಾವಃ ಹರುಷೇ ಗವಿ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಗನಿ 


ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. ಗುಂಪುಗುಂಪಾಗಿರುವ ರಶ್ಮಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಪ್ರಭಾಮಂಡಲ 
0 


(೧೦) ಅಥಾಸ್ಯಸ್ಥೈಕೋ ರಶ್ಮಿಶ್ಚಂದ್ರಮಸಂ ಪ್ರತಿ ದೀಪ್ಯತೇ ತಡೇತೇನೋಹೇಶ್ಸಿತವ್ಯಂ | 
ಆದಿತ್ಯತೋತಸ್ಯ ದೀಸ್ತಿರ್ಭವತೀತಿ | ಸುಷುಮ್ಹುಃ ಸೂರ್ಯರಶ್ಕಿಶ್ನಂದ್ರಮಾ ಗಂಧರ್ನಃ 
ಇತಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ ॥ 


(ನಿ. ೨-೭) 


ಸೂರ್ಯನ ಒಂದು ಕಿರಣವು ಚಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು. ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣದಿಂದ ಚಂದ್ರನು 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನು ಎಂಬ ವಿಷಯವು, ಸುಷುಮ್ಹಃ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಶ್ಚಂದ್ರಮಾ ಗಂಧರ್ವಃ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಿಂದ 
ತಿಪಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು, ಸುಷುಮ್ಪ್ಹಾ ಎಂಬುಡು ಸೂರ್ಯನ ಒಂದು ಕಿರಣನಿಶೇಸವ್ರು ಚಂದ್ರನು ಅದನ್ನು 


ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಆದರಿಂದ ಬೆಳಗುವನು ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


W 


(೧೧) ಸೋಪಿ ಗೌರುಚ್ಯತೇ | ಅತ್ರಾಹ ಗೋರಮಸ್ವತ ಇತಿ | ತಮಪರಿಷ್ಟಾತ್‌ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ | | 


ಆ ಸುಷುಮ್ನವೆಂಬ ರಶ್ಮಿಗೂ ಗೌಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅತ್ರಾಹ ಗೋರನುನ್ವತ ಎಂದು 
ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಮುಂದೆ ವಿವರಿಸುವೆವು, 


(೧೨) ಸರ್ವೇ*ಪಿ ರಶ್ಮಯೋ ಗಾವ ಉಚ್ಯಂತೇ | ತಾವಾಂ ವಾಸ್ತೂನ್ಯುಶ್ಶಸಿ ಗೆಮಣ್ಯೈ 
ಯೆತ್ರೆ ಗಾವೋ ' ಭೂರಿಶೃಂಗಾ ಅಯಾಸಃ | ಅತ್ರಾಹ ತದುರುಗಾಯೆಸ್ಯ ವೃಷ್ಟಃ 
ಪರಮಂ ಪಡಮವಭಾತಿ ಭೂರಿ!ತಾನಿ ನಾಂ ವಾಸ್ತೂನಿ ಕಾಮಯಾಮಹೇ ಗಮನಾಯೆ 
ಯೆತ್ರೆ ಗಾವೋ ಬಹುಶೃಂಗಾಃ: | ಭೂರೀತಿ ಬಹುನೋ ನಾಮಥೇಯಂ ಪ್ರಭನತೀತಿ 
ಸತಃ | ಶೈಂಗಂ ಶ್ರಯೆಕತೇರ್ಮಾ ಶೃಣಾತೇರ್ವಾ ಶಮ್ನಾತೇರ್ನಾ ಶರಣಾಯೋದ್ಧತಮಿತಿ 
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ಆ. ೭೩.೮, ೭೩. ವ.೧೯.] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 710 
ವಾಶಿರಸೋ ನಿರ್ಗತಮಿತಿ ನಾ! ಅಯಾಸೋತಯೆನಾಃ | ತತ್ರ ತೆಮೆರುಗಾಯೆಸ್ಯೆ 
ವಿಷ್ಣೋರ್ಮಹಾಗತೇ; ಪರಮಂ ಪೆದಂ ಪರಾರ್ಥ್ಯಸ್ಥಮವಭಾತಿ ಭೂರಿ |! ಷಾದಃ 
ಪದ್ಯಶೇಃ : ಸ್ತನ್ನಿಧಾನಾತ್ಸದಂ | ಪಶುಪಾದಪ್ರಕೃತಿಃ ಪ್ರಭಾಗಷಾವ॥ | ಪ್ರಭಾಗಸಾದ- 
ಸಾಮಾನ್ಯಾದಿತರಾಣಿ ಪದಾನಿ | 

(ನಿ. ೨-೭) 
ಇದಲ್ಲದೆ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನೂ ಗಾವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಈ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ವಿವರಿಸುವೆವು. ಯಾವ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಹುಬೇಗ ಗಮನವುಳ್ಳ ಅನೇಕ 
ಕರಣಗಳು ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುವೋ ಅಂತಹ ನಿಷ್ಣುನಿನ ಪರಮಪದನೆಂಬ ದಿವ್ಯಾಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸೇರಲು ನಾವು ಬಯಸ. 
ವೆವು. ಭೂರಿ ಎಂದರೆ ಬಹು. ಏಕೆಂದರೆ ಬಹೆಳವನ್ನು ಉತ್ಪತಿ, ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಭೂರಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಹು, ಬಹಳವಾದ 
ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. ಶೃಂಗಶೃಬ್ದವು ಆಶ್ರಯಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಶ್ರಿ ಧಾತುವಿಥಿಂದಾಗಲಿ (ತಾನು ಇರುವ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು 
ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವುದರಿಂದ), ಕೊಲ್ಲು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಶೈ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ, ನಾಶಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಶಮ 
ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಸ್ಸನ್ನವಾಗಬಹುದು. ಈ ಕೊಂಬಿನಿಂದ ತನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲ್ಕಿ 
ಶಿರಸ್ಸಿನಿಂದ ಹೊರಹೊರಟಿರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ ಶೃಂಗವೆಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೊಂಬು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ನಾಗಿದೆ. ಅಯಾಸಃ ಎಂದರೆ ಒಂದುಕ್ಷಣಕಾಲವೂ, ಒಂದೆಡೆ ನಿಲ್ಲದೆ ಸರ್ವದಾ ಚಲಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದ್ದು. 
ಈ ನಿಷ್ಣುನಿನ ಪರಮಸದವೆಂಬ ಸ್ಥಾನವು ಬಹಳ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಮಹಾಗಮನವುಳ್ಳ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ಥಾನವೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿರುವುದು, ಹೋಗು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಪದ" ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದ ಪಾಡಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. 
ಅದರಿಂದಲೇ ಪದ. -ಪಾಡನಿಕ್ಷೇಸ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಪಾಡ ಎಂದರೆ ಕಾಲ್ಕು ಪದ ಎಂದರೆ ಹೆಜ್ಜೆ, 
ಪಾದನಿನ್ಷೇಸ ಎಂದರ್ಥವು. ಸಶುಗಳಿಗೆ ನಾಲ್ಕು ಕಾಲುಗಳಿರುವುದರಿಂದ ನಾವು ನಾಲ್ವರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವಾಗ ಪಾಡ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತೇವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಾಮಾನ್ಯಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಯನೇ 
ಒಂದು ಭಾಗ ಅಥವಾ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗಲೂ ಪಾದ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನೇ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 
ಏವಮನ್ಯೇಷಾಪಿ ಸತ್ತ್ಯಾನಾಂ ಸಂದೇಹಾ ವಿದ್ಯಂತೇ ತಾನಿ ಚೇತ್‌ ಸಮಾನಕರ್ಮಾಣಿ 
ಸಮಾನನಿರ್ವಚನಾನಿ ನಾನಾಕರ್ಮಾಣಿ ಚೇನ್ನಾನಾ ನಿರ್ವಚನಾನಿ ಯಥಾರ್ಥಂ ನಿರ್ವಕ್ತ-- 
ವ್ಯಾನೀತಿ ॥ (ನಿ. ೨-೭) 
ಇದೇ ರೀತಿ ಇನೂ, ಅನೇಕ ಪದಗಳ ಅರ್ಥನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯಗಳು ಉಂಟಾಗಬಹುದು. ಅಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
PB ೧ 

ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ವಿಧಿಯೇನೆಂದರೆ- ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಿರುವುದಾದರೆ ಅವುಗಳ ರೂಸನಿಷ್ಟತ್ತಿ 

ಯನ್ನೂ ನಿರ್ನಚನನನ್ನೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕು. ಹಾಗಲ್ಲದೆ 'ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ``ನಾನಾರ್ಥಗಳಿದ್ದಲ್ಲಿ ಆಯಾ: 


ಅರ್ಥಾನುಸಾರವಾಗಿ ರೂಪನಿವ್ಟುತ್ತಿಯನ್ನೂ, ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ, ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ ಹೇಳಬೇಕಾಗಬಹುದು. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
` | | I | 
ದೇವಾನಾಂ ಮಾನೇ ಪ್ರಥಮಾ ಅತಿಷ್ಮನ್ಸೃಂತತ್ರಾದೇಷಾಮುಸರಾ 


1 
ಉದಾಯನ್‌ | 


GL 


| | | | 
ತ್ರಯಸ್ತಪಂತಿ ಪೃಥಿನೀವುನೂಪಾ ದ್ವಾ ಬೃಬೂಕಂ ವಹತಃ ಪುರೀಷಂ ॥ 


» ಸದಪಂಠಃ ॥ 


ಸಾ 
ದೇವಾನಾಂ | ಮಾನೇ | ಪ್ರಥಮಾಃ | ಅತಿಷ್ಮನ್‌ | ತೃಂತತ್ರಾತ್‌ | ಏಷಾಂ । ಉಷರಾ8। ಉತ! 
_ ಆಯನ” | 


\ ; ] | 
ತ್ರಯಃ 1 ತಪಂತಿ | ಪೃಥಿವೀಂ |! ಅನೂಷಾಃ | ವ್ಹಾ! ಬೃಬೂಕಂ | ವಹತಃ | ಪುರೀಷಂ || ೨೩ || 


u ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ದೇವಾನಾಂ ಸರ್ವೇಷಣಇಣಂ ಮಾನೇ ನಿರ್ಮಾಣೇ। ಸೃಷ್ಟಿಕಾಲ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಜಗತ್ತಿ ಮತಿಹೇತು- 
ಭೂತರಸಾನುಪ್ರವಾನಕರ್ಮಣಿ ಸ್ರಷ್ಟವ್ಯತ್ವೇನ ಪ್ರಥಮಾ ಅತಿಷ್ಮನ್‌ | ಇಂದ್ರಾ ದೇಶಾದೇತೇ ಪೂರ್ನೇ 
ಸ್ಥಿತಾಃ! ಕ ಏತೇ । ಮೇಘ | ಕುತ ಏತದವಗಮ್ಯತೇ | ಪರಸ್ಮಿನ್ಸಾಜೇ ತೇಷಾಮನುಕಥನಾತ್‌ | 
ಉಕ್ತಂ ಹ | ಮೇಘಾ ಏನ ಮಾಧ್ಯನಿಕಾ ದೇವಗಣಾ ಇತಿ | ನಿ.೨.೨೨ | ಏಷಾಮೇನಂಭೂತಾನಾಂ 
ಮೇಘಾನಾಂ ಕೃಂತತ್ರಾ ಚ್ಛೇಷನಾದುಪರಾಃ | ಮೇಘನಾಮೈತರ್ತ | ಶತ್ರಸ್ಥಾ ಆಪ ಉಚ್ಛೆಂತೇ | 
ಮೇಘಸ್ಥಾ ಆಪ-ಉದಾಯೆನ್‌" | ಉತ್ಪನ್ನಾತ | ವೃಷ್ಟಿಭಾವೇನ ಭೂಮ್‌ ನಿಪಾತಿತಾ ಇತೈರ್ಥಃ | 
ಪಾತಿತಾಸ್ವಪ್ಪಿಂದ್ರಸ್ಕಾಜ್ಞಯಾ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ವಾಯುರಾದಿತ್ಯ ಇತ್ಯೇತೇ ತ್ರಯೋ ದೇವಾಃ ಪೃಥಿವೀಂ 
ಭೂಮಿಂ | ತತ್ರೆಸ್ಥಾ ಓಷಧೀರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಪಂತಿ | ವೃಪ್ಟಿಶೀತೋಷ್ಟೈಃ ಸೆಂತಾಪಯೆಂತಿ | ಪಾನಯಂ- 
ತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶಾಃ | ಅನೂಪಾ ವರ್ಷಾದೀನಾಮಾನುಪೂರ್ವ್ಯೇಣ ವಸ್ತಾರಃ ಪ್ರಭಾನಯಿತಾರಃ | 
ಪ್ರೆಶ್ಷೇಷ್ತಾರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ |ದ್ವಾದ್ಟ್‌ ವಾಯ್ವಾದಿತ್ಕ್ಯಾ ಪಾಚಿತಾಸ್ಫೋಷಧೀಷು ಸ್ಥಿತಂ ಪುರೀಷಂ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಪ್ರೀಣಯಿತೈ ನಾ ಬೃಬೂಕಮುಡಕಮಾದಿತ್ಯಮಂಡಲಂ ಪ್ರತಿ ವಹತಃ | ವಾಯು ಶೋಷಯೆನ್‌ 
"ಆದಿತ್ಯೋ ರಶ್ಮಿಭಿರಾದದಾನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವನಾನಾಂ- -ಸಕಲದೇವತೆಗಳ | ಮಾನೇ- -ಫಿರ್ಮಾಣಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಪ್ರಥಮಾ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ | 


ಅತಿಷ್ಕನ”- -ಮೇಘಗಳು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಲ್ಪಟ್ಟಿವು! ಏಷಾಂ- ಈ ಮೇಘಗಳ! ಕೃಂತತ್ರಾರ್ತ- -ಛೇದದಿಂದ! ಉಪರಾಃ-- 
ಪೃಷ್ಟು ದಕಗಳು | ಉದಾಯಿನ್‌--ಉತ್ಸನ್ನವಾದವು | ತ್ರಯಃ- -ಸರ್ಜನ್ಯ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ ಈ ಮೂರು 
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ದೇವತೆಗಳೂ । ರುಘಾಕ್ರಮವಾಗಿ ಬೀಜವನ್ನು ಬಿತ್ತುವವರಾಗಿ | ಪೃಥಿವೀಂ-- ಭೂಮಿಯನ್ನು 1 
ತಪಂತಿ. ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ | ದ್ವಾ- ಅವರಲ್ಲಿ ವಾಯು ಮತ್ತು ಪರ್ಜನ್ಯರು | ಪುರೀಷಂ--ತೃಪ್ತಿಕಾರಕವಾದ | 


ಬಲ 
ಬೃಬೂಕೆಂಉದಕನನ್ನು | ವಹತಃ--ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುತ್ತಾರೆ. 





ಟಃ ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 


ದೇವತೆಗಳ ನಿರ್ಮಾಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಮೇಘಗಳು 


ವಷ hid 
ವೃಷ್ಟು ೃಡಕಗಳು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದವು. ಪರ್ಜನ್ಯ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ ಯೆಥಾಕ್ರಮ 
ನಾಗಿ ಬೀಜವನ್ನು ಬಿತ್ತುವವರಾಗಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವರಲ್ಲಿ ವಾಯು ಮತ್ತು ಸರ್ಜನ್ಯರು 


ತೈಪ್ಲಿಕಾರಕನಾದ ಉದಕವನ್ನು ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


At the creation of the gods, the (clouds) stood first; from their 
(11೪15100, the waters (of the rain) came forth: the three divinities (Parjanya 
Vayu and Aditya), sowing in succession, warm the earth: two of them 
(Vayu and Aditya) convey all-delighting water (to the sun’s sphere). 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಈ ಯಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ವರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ_- 


ಜೇವಾನಾಂ ನಿರ್ಮಾಣೇ ಪ್ರಥಮಾ ಅತಿಸ್ಕನ್ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವೇವಗಣಾಃ | ಪ್ರಥಮ ಇತಿ ಮುಖ್ಯ- 
ನಾಮ ಪ್ರತಮೋ ಭನತಿ | ಕೃಂತೆತ್ರಮಂತರಿಕ್ತಂ ವಿಕರ್ತನಂ ಮೇಘಾನಾಂ ವಿಕರ್ತನೇನೆ 
ಮೇಘಾನಾನುದಕಂ ಜಾಯೆತೇ- ತ್ರಯಸ್ತಪಂತಿ ಪೃಥಿನೀವುನೂಪಾಃ | ಪರ್ಜನ್ಯೋ 
ವಾಯುರಾದಿತ್ಯಃ ಶೀತೋಷ ಕ್ಲವಷ್ಟೈರೋಸಧಿ  ಪಾಚಯಂತಿ ಅನೂಷಾ ಅನುವಸಂತಿ 
ಲೋಕಾನ್‌ ಸ್ವೇನ ಸ್ವೇನ ಕರ್ಮಣಾ * ಅಯಸಿಖಾತರೋತನೊಪ ಏಕಸ್ಮಾದೇವಾನೂಸ್ಯತ 
ಉದಳೇನ | ಅಪಿ ಮಾನ್ವಾಬಿತಿ ಸ್ಯಾದ್ಯಥಾ ಪ್ರಾಗಿತಿ | ತೆಸಾ ಿ ನೂಪ ಇತಿ ಸ್ಯಾವ್ಯಥಾ ಪ್ರಾ ಜೀ- 


ನನಿಂತಿ! ವ್ವಾ ಬೃಬೂಕಂ ವಹತಃ ಪುರೀಷಂ ಪಾಟೀ ಉದಕಂ | ವ್ರಟಗಿಕಳಾತ್ಯುನೆ. 


ಕನಾಮ ಬ್ರನೀತೇರ್ನಾ ಶಬ್ದಕರ್ನುಣೋ ಭ.ಂಶತೇರ್ವಾ |  ಪುರೀಷಂ ಪೃಣಾತೇ8 


ಪೂರಯತೇರ್ನಾ॥ 
(ನಿ. ೨.೨೨) 


ಪತಿಯಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಮಧ್ಯಮಸ್ಡಾ ನದ (ಅಂತಂಕ್ಷ್ಥ ರಾದ) ಜೇವತೆಗಳಿಗ(ಮೇಘಗಳಿಗೆ) 
ಮುಖ್ಯ ಸ್ದಾ ನವು ಲಭಿಸಿತು. or ಎಲ್ಲಾ ಸರಿಸ ಅವರಿಗೆ ಪಾ ಧ್ಯಾನವು ಲಭಿಸಿತು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಶಬ್ಧ್ದಕ್ಕೆ ಫ್ರೈ 
ನ್ಯು ಅರ್ಥವು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಕಳವ ಭರದ ಮೇಘಗಳು ಉದಕರೂಸವಾದ ವೃಷ್ಟಿ 


ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವು. ಪರ್ಜನ್ಯ ವಾಯು ಆದಿತ್ಯರೆಂಬ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳು ಸೇರಿ ಓಷಧಿಸಸ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ 
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ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವರು. ಎಂದರೆ ಪರ್ಜನ್ಯನು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವನುು ವಾಯುವು ಸಹಾಯಕನಾಗಿ ಬೀಸುವನ್ಕು 
ಆದಿತ್ಯನು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವನು. ಇವರುಗಳ ಸಹಕಾರದಿಂದ ಓಷಧಿ 
ವನಸ್ಸತಿಗಳು ಬೆಳೆದು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನೈದುವವು. ಇವರು ಮಾಡುವ ಈ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಅನೂಪವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅನೂಸ 
ವೆಂದರೆ ನದಿಯ ದಡವೆಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದು, ಈ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಈ ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿಯೇ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು 
ಏಕೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಉದಕದ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಯೇ ಕಂಡುಬರುವುದು. 


& 


ಹೇಗೆಂದರೆ ಪ್ರಾಕ್‌ಶಬ್ಧದಿಂದ ಪ್ರಾಚೀನಶಬ್ದ 
ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವಂಜಿ ಅನ್ವಾಪ್‌ ಶಬ್ದದಿಂದ ಅಧೂಪಶಬ್ದವು ಫಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಎರಡೂ ಎಂದರೆ ವೃಷ್ಟಿಯೂ, 
ನದಿಯ ದಡವೂ ಫಲವತ್ತಾದ ಉದಕಕಣಗಳಿಂದೆ ತುಂಬಿರುವುದು. ಗಾಳಿಯೂ ಸೂರ್ಯನೂ ಆನಿಯರೂಸಡ 
ಉದಕಕಣಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ ಅಭಿವೃದ್ದಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವರು. ಬೃಬೂಕಂ ಎಂದರೆ ಉದಕವು (ಆನೆಯ 
ಅಥವಾ ಶೇವದ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕವು) ಈ ಶಬ್ದವು ಶಬ್ದಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಬ್ರು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, 
(ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಿಂದ) ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಭ್ರೇಶ್‌ ಧಾತುವಿಫಿಂದಾಗಲಿ ಶಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಬಹುದು. ಪುರೀಂ 
ಎಂದರೆ ಫಲವತ್ತಾದುಡು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಶಬ್ದವು ತುಂಬು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಪೃ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ತುಂಬುವಂತೆ 


ಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಪ್ಥ್ಗ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಟೆ ನ್ನನವಾಗಬಹುದು, ಎಂಡು ನಿರ್ವಚನಾಭಿಪ್ರಾಯನು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| I I | | 
ಸಾ ತೇ ಜೀವಾತುರುತ ತಸ್ಯ ವಿದ್ದಿ ಮಾ ಸ್ಮೈತಾದೃಗಪ ಗೂಹಃ 
ಸಮರ್ಯೇ । 


ತೆ R 
ಆನಿಃ ಸ್ವಃ ಕೃಣಂತೇ ಗೂಹತೇ ಬುಸಂ ಸ ಪಾದುರಸ್ಯ ನಿರ್ಣಿ ಜೋ ನ 


| 
ಮುಚ್ಯತೇ ॥ ೨೪ ॥ 
1 ಪದಪಾಠೆ ॥ 
ಕ | - I 
ಸಾ! ತೇ | ಜೀವಾತುಃ | ಉತ । ತಸ್ಯ | ವಿದ್ಧಿ 1 ಮಾ | ಸ್ಮ! ಏತಾವೃಕ್‌ | ಆ | ಗೂಹಃ | 
ಸಂಮರ್ಯೇ। 


ಕ ಸಾಸ! | ಹ ಆ? 
ಆನಿಃ | ಸ್ವ ೧ ರಿತಿ ಸ್ವಃ! ಕೃಣುತೇ । ಗೂಹತೇ | ಬುಸಂ | ಸಃ | ಪಾದುಃ | ಅಸ್ಯ | ನಿಃ5ನಿಜಃ | ನ! 
ಮಂಚ್ಯ: 


ell ೨೪ 
{ ೪ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ n 
ಅತ್ರಾಂತರಾತ್ಮನೇಂದ್ರಃ ಸ್ತೂಯೆತೇ | ಹೇ ಅಂತೆರಾತ್ಮನ್‌ ತೇ ತವಸಾ ತಾದೃಶ್ಯಾದಿತ್ಯಾತ್ಮಿಕಾ 
"ದೇವತಾ ಜೀವಾತುರ್ಜೀನಿಕಾ ಜೀವನಹೇತುಃ | ಉತಾಪಿ ಚ ತಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯೈತಾಡೃಗೀದೃಶಂ ಸ್ವರೂಸಂ 
-ಸಮರ್ಯೆ | ಸಂಗ್ರಾಮವಾಜೀ ಸಮರ್ಯಶಜ್ಞೋ;ತ್ರ ಯಜ್ಞವಾಜೀ | ಯಜ್ಞೇ ವಿದ್ಧಿ | ಜಾನೀಹಿ | 
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ಸ್ತುತ್ಯತ್ವೇನೇತಿ ಶೇಷಃ | ಮಾ ಸ್ಮ್ರಾಪ ಗೂಹಃ! ಮಾ ಖಲ್ವಪವೃಣೋಃ 1 ಕಂಚ ನಿರ್ಣಿಜಃ ಸರ್ವಸ್ಯೆ 
ಶೋಧಯಿತುರಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸ ಪಾಮಸ್ತಚ್ಚೆ ಹಾಷಸಂ ಗಮನಂ ರಶ್ಮಿದ್ವಾರೇಣ ಗತ್ವಾ ಸ್ವಃ ಸರ್ವಂ ತ್ರೈಲೋ. 
ಕೈಮಾವಿಸ್ಪುಣಂತೇ | ಪ್ರಕಾಶೀಕರೋತಿ | ಬುಸಮಂಡಕಂ ಗೂಹತೇ | ಸಂವೃಣೋಶಿ | ಆದತ್ತ 


ಉತ 
ನ 


ಇತೈರ್ಥಃ | ಅಸ್ಮೈ ಪ್ರಯೋಜನಡ್ವಯಾಯಾದಿತ್ಯೀನ ನಿರ್ನೇದನಾಚ್ಛೆ ಮೇಣ ವಾ ಗಮನಂ 
ಮುಚ್ಯತೇ | ನ ಕದಾಚಿತ್ಬರಿತ್ಯಜ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
0 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 


ತ್ರ 


ಕವಾದ ಸ್ತರೂಪವು | ಜೀನಾತುಃ ಜೀವನಕೆ 
ಟ್ರ ಪ್ರ 
pe) 


(ಎಲ್ಫೆ ಅಂತರಾತ್ಮನೇ) ತೇ--ನಿನ್ನ | ಸಾ. -ಆದಿತ್ಯಾ 


ಸಮರ್ಯೇ- ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯವಾದುದೆಂದು | ವಿದ್ಧಿ -ತಿ೪ |! ಮಾ ಸ್ಮ ಅಪ ಗೂಹಃ--ಯಾವುದನ್ನೂ 
ರಶ್ಮಿರೊಸವಾಡ ಸಂಚಾರವೇ 





ಮರೆಸಬೇಡ | ನಿರ್ಜಿಜಃ ಅಸ್ಯ- ಶುದ್ದಿ ಕಾರಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನ | ಸ ಷಾದುಃ 
ಸ್ವಃ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಆವಿಃ ಕೃಣುತೇ--ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತದೆ] ಬುಸಂ--ಉದಕವನ್ನು | ಗೂಹತೇ. 
ಮರೆಸುತ್ತದೆ | ನ ಮುಚ್ಯತೇ-- ಅದು ಯಾವಾಗಲೂ ನಿಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲ. 
ಟ(ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೆ ಅಂತರಾತ್ಮನೇ, ನಿನ್ನ ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವು ಜೀವನಕ್ಕೆ ಕಾರಣಭೂತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಅದೇ 


ಆದಿತ್ಯನ ಇಂತಹ ಸ್ವರೂಪವು ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯವಾದುದೆಂದು ತಿಳಿಯುವುದನ್ನೂ ಮರೆಸಬೇಡ. ಶುದ್ದಿಕಾರಕ 
~ 
ಬಲ ಲ 


ನಾಡ ಆದಿತ್ಯನ ರಶ್ಮಿರೂಸವಾದ ಸಂಚಾರವೇ, ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತದೆ. ಉದಕ 


ತ್ತದೆ. ಅದು ಯಾವಾಗಲೂ ನಿಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲ. 


ಎಂ 


ಣ್ಯ 


English Translation 


That your (divine) nature identified with the (sun) is the cause of 


life: and know such (solar form) of his (to be worthy of adoration) at the 
that motion of him the all-cleansing (sun) 


sacrtfice ; conceal nothing : 
absorbs the moisture; it is never 


makes manifest the universe; it 


discontinued. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪಾಡು8-- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡುತ್ತಾ ಯಾಸ್ವರು- 

ಪಾಡುಃ। ಸಾದುಃ ಪದ್ಯತೇಃ | ಆವಿ; ಸ್ವಃ ಕೃಣುತೇ ಗೂಹಶೇ ಬಂಸಂ ಸ ಪಾದುರಸ್ಯ ನಿರ್ಣಿಜೋ 
ನ ಮುಚ್ಯತೇ ಆವಿಷ್ಯುರುತೇ ಭಾಸಮಾದಿತ್ಯೋ ಗೂಹಶೇ ಬುಸಂ | ಬುಸಮಿತ್ಯುವಕನಾಮ: 
ಬ್ರನೀತೇಃ ಶಬ್ದಕರ್ಮಣಃ | ಭ್ರಂಶತೇರ್ನಾ I ಯದ್ವರ್ಷನ್ಸಾತಯತ್ಯುದಕಂ ರಶ್ಮಿಭಿಸ್ತತ್ರ- 

ತ್ಯಾದತ್ತೇ | (ನಿ. ೫-೧೯) 
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ನಡಿ, ಹೋಗು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಪದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಷಾಷು8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಫಿಪ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆ. ಪಾದ ಅ 

ಕಾಲು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಯಕ್ಕೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿರುವ ಬುಸವೆಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಉದಕವೆಂದರ್ಥವು. ಸೂರ್ಯನು ಬೆಳಕನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಉದಕವನ್ನು ಬಚ್ಚಿಡುತ್ತಾನೆ. ಶಬ್ದ 
ಮಾಡು ಎಂಬ ಬ್ರು ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳು 'ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಭ್ರಂಶ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಬುಸಶಬ್ದವು 
ನಿಪ್ಪುನ್ನವಾಗಿದೆ. ಉದಕವೆಂದರ್ಥವು. ಮೇಘದಿಂದ ಉದಕವು ವೃಷ್ಟಿ ರೂನದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಬೀಳುವುದೆಂದದಭಿ 
ಪ್ರಾಯಪು. ಈ ರೀತಿ ವೃಷ್ಟಿದ್ವಾರಾ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವ ಉದಕವನ್ನು ಸೂರ್ಯನು (ಆದಿತ್ಯನು) ರಶ್ಮಿಗಳೆ 
ಮೂಲಕ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೀರಿ ಎಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ನೆ. ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳ ತಾಪದಿಂದ ಕಾದ ಜಲಾಶಯಗಳ 


[2 
ಉದಕವನ್ನು ಅವಿಯ ಮೂಲಕ ಸೂರ್ಯನಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಡುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ವಾ 
ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ವಿಶ್ವೋ ಹೀತಿ ದ್ವಾವಶರ್ಚೆಂ ದ್ರಾಡಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ | ಇಂದ್ರನಸುಕ್ರಯೋಃ ಹಿತಾ. 


ಪುತ್ರಯೋಃ ಸಂವಾದೋ ತ್ರ ಕ್ರಿಯತೇ | ಪುರಾ ವಸುಕ್ರೇ ಯಜ್ಞಂ ಕುರ್ವಾಣೇ ಸತೀಂದ್ರಃ ಪ್ರಚ್ಛನ್ನ- 
ರೂಪ ಆಜಗಾಮ! ತಂ ವಸುಕ್ರಪತ್ತೀಂದ್ರಾಗಮನಾಕಾಂಕ್ಷ್ಮಿಣೀ ವಿಪ್ರಕೃಷ್ಟವಿನಾದ್ಯಯಾಸ್ತೌ್‌ ತ್‌ | ಆತೆ- 
ಸ್ವಸ್ಯಾಃ ಸರ್ವಃ ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ಅಥ ತಸ್ಯಾಃ ಪ್ರೀತ್ಯೈ ನಸುಕ್ರೇಣ ಸಹೇಂದ್ರಃ ಸಂವಾದ- 
ಮುಕರೋತ್ತ | ದ್ವಿತೀಯಾದಿಯುಜಶ್ರ ತುರ್ಥೀರಹಿತಾಃ ಸಂಚರ್ಚ ಇಂದ್ರವಾಕ್ಯಾನಿ | ಅತಸ್ತಾಸಾಂ ಸೆ 
ಯಸಿಃ | ಯದ್ಯಪ್ಯಾಸು ವಸುಕ್ರಃ ಸಂಜೋಧ್ಯತ್ವಾದ್ದೇವತಾ ತಥಾಪಿ ತಾ ಮಚ ಐಂದ್ರೇ ಕರ್ಮಣಿ 
ವಿನಿಯೋಕ್ತ ವ್ಯಾ ಇಂದ್ರಲಿಂಗಸದ್ಭಾ ವಾತ್‌ | ಚತುರ್ಥೀಸಹಿತಾಃ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತೃ ತೀಯಾದ್ಯಾ  ವಸುಕ್ರವಾ- 
ಸ್ಯಾನಿ | ಅತಃ ಸ ಯನಿಸ್ತಾಸಾಂ ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ಶೆಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ನಿಶ್ಚೋ ಹಿ ದ್ವಾಪ- 
ಶೇಂದ್ರವಸುಕ್ರೆಯೋಃ ಸಂವಾದ ಬಂಪ್ರಃ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಪ್ರಥಮಯೇೋಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ನುಷಾ ಸರೋಕ್ಷನದಿಂದ್ರ- 
ಮಾಹೇಂದ್ರಸ್ಯ ಯುಂಂಜಃ ಶೇಷಾ ಯಷೇಶ್ವತುರ್ಥೀ ಚೇತಿ ಗತೋ ನಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದವು ನಿಶ್ವೋ ಹಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ತಂಡಿಯಾದ ಇಂದ್ರಫಿಗೂ ಪತ್ರ 
ನಾದ ವಸುಕ್ರನೆಂಬ ಖುಷಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆ ಇದೆ. ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿ ವಸುಕ್ರಯಷಿಯು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತಿ ರುವಾಗ 


೧೧ 
ಇಂದ್ರನು ವೇಷವನ್ನು ಮರೆಸಿಕೊಂಡು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದನು. ಆಗ ವಸುಕ್ರಜುಹಿಯ ಪತ್ನಿಯು ಇಂದ್ರನ ಆಗಮನವನ್ನು 
ಬಯಸುತ್ತಾ ಇಂದ್ರನು ಇಲ್ಲದಿರುವುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಾ ಮೊದಲಫೆಯ ಖುಕ್ಕಿಥಿಂದ ಅವನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡಿದಳು. 


ಆದ್ದರಿಂದ ಮೊದಲನೆಯ ಯಕ್ಕಿಗೆ ವಸುಕ್ರಸತ್ಲಿಯೇ ಖುಹಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. ಬಳಿಕ ಆ ನಸುಕ್ರ 


ಲ್ನ 
ಪತ್ನಿಯ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ವಸುಕ್ರನೊಡನೆ ಸಂಭಾಷಣೆನಾಡಿದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದೆ ಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಐದು ಖುಕ್ಚುಗಳೂ ಇಂದ್ರನ ವಾಕ್ಯಗಳು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನೇ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 








ಅ. ೭, ಅ, ೭. ವ. ೨೦. ] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿರಾ 7556 


moms rss 


ಖಯಷಿಯು; ಒಂದುವೇಳೆ ಆ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಸುಕ್ರಯಸಿಯು ಸಂಬೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದರೂ`ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತೆವಾಗಿರುನ 
ಕರ್ಮಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಆ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಯಕ್ಚಿನಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ವಸುಕ್ರಯಷಿಯ ವಾಕ್ಯಗಳಿರುವವು. ಆದ್ದೆರಿಂಡೆ ಆ ಖಯನ್ಸುಗಳಿಗೆ ವಸುಕ್ರನು ಖಯಹಷಿಯ್ಕು, ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ವಿಶ್ವೋ ಹಿ ದ್ವಾವಶೇಂದ್ರವಸುಕ್ರಯೋಃ ಸಂವಾದ ಐಂದ್ರ8 ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಪ್ರಥಮ- 
ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ನುಷಾ ಪರೋಸ್ಷವದಿಂಪ್ರಮಾಹೇಂಪ್ರಸ್ಯ ಯಂಜಃ ಶೇಷಾ ಯಹುಷೇಶ್ವತುರ್ಥೀ ಚ ಎಂದು. 


ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಸೂಕ್ತ. ೨೮ 


ಮಂಡಲ--೧೦ ! ಅನುವಾಕ--೨ | ಸೂಕ್ತೆ--೨೮ 8 
ಆಸ್ಟಕ. ೭ ಅಧ್ಯಾಯ-೭! ವರ್ಗ--೨೦, ೨೧ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಷ ಂಖ್ಯೆ--೧೨ 1 
ಯಹಿಃ- -ಇಂದ್ರವಸಂಕ್ರೆಯೋ! ಸಂವಾದ ಇಂದ್ರಃ 1 ೧. ಇಂದ್ರತನ್ನಿಷಾ ನೆಸುಕ್ರಪ- 
ತ್ಲೀಯಷಿಕಾ! ೨,೬,೮, ೧೦, ೧೨.ಇಂದ್ರ ಯಷಿಃ 124 ಳೃಚ್ಮ ೭, ೯, ೧೧. 
ಐಂಸ್ರೋ ವಸುಕ್ರೈಯಷಿಃ» 
ದೇವತಾ--೨,-೬, ಆ, ೧೦, ೧೨. ಐಂಡ್ರೋ ನ ಕ್ರೋ ದೇವೆತಾ । ೧, ಪಿಳ್ಳ ಚ 
೧೧. ಇಂದ್ರೋ ದೇನತಾ ॥ 


೭೯, 


ಛಂದೇ ತ್ರಿಷ್ರೂಪ್‌, 3 


1 ಸೆಂಹಿತಾಖಾಠೆ: 8 


| [ I [ 
ವಿಶ್ವೋ ಹ್ಯಣನ್ಯೋ ಅರಿರಾಜಗಾಮ ಮಮೇದಹ ಶ್ವಶುರೋ ನಾ ಜಗಾವಂ: 


ಜಕ್ರ್ರೀಯಾದ್ಧಾನಾ ಉತ ಸೋಮಂ ಸಪೀಯಾತ್ಸ್ಸಾತಿತಃ ಪುನರಸ್ತಂ 


ಜಗಾಯಾತ್‌ ॥ ೧॥ 
1 ಪದಪಾಠೆಃ 1 


| [ pe 
ವಿಶ್ವಃ | ಹಿ 1 ಅನ್ಯಃ। ಅರಿಃ | ಆ5ಜಗಾಮ | ಮಮ! ಇತ್‌! ಅಹ! ಶ್ವಶುರಃ | ನ| ಆ | ಜಗಾಮ 


| | | 
ಜಕ್ಷ್ರೀಯಾತ" | ಧಾನಾಃ! ಉತ | ಸೋಮಂ | ಪಪೀಯಾತ್‌ | ಸು5ಆಶಿತಃ | ಪುನಃ | ಆಸ್ತಂ | ಜಗಾ. 


ಯಾತ್‌ ॥ ೧॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ » 


ಅನಯಾ ನಸಂಕ್ರಪತ್ನೀಂದ್ರಂ ಸ್ತೌತಿ | ಅನ್ಯ ಇಂದ್ರವ್ಯತಿರಿಕ್ತೋ5ರಿರರ್ಯ ಈಶ್ವರೋ ನಿಶ್ವೋ 
ಹಿ ಸರ್ವ ಏವ ದೇವಗಣ ಆಜಗಾಮ | ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾಯಯಾ | ಇದಿತ್ಯವಧಾರಣೇ | ಅಹೇತ್ಯ. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by 65870011 


155 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೨. ಸೂ. ೨೮. 








ಕೊಸ ಬಯ ಇ ಇಯ ಇ ಭಏ 00 


ದ್ಭುತೇ। ಸರ್ವದೇವಗೆಣ ಆಗತೇ ಸತಿ ಮಮೈವ ಶ್ಚಶುರ ಇಂದ್ರೋ ನಾ ಜಗಾಮ! ಸ ಇಂದ್ರೋ ಯದ್ಯಾ- 
ಗಚ್ಛ (ತ್‌ ತರ್ಹಿ ಧಾನಾ ಭೃ ಷ್ಟ ಯವಾಣ್ಣಿ ಶ್ರೀಯಾತ್‌ | ಭೆಕ್ತಯೇತ್‌ 1 ಉತಾಪಿ ಚ ಸೋಮಮಭಿಷುತಂ 


es 1 ಪಿಚೀತ್‌ | ಸ್ವಾಶಿತಃ ಸುಷ್ಮು ಭುಕ್ತಸ್ತೃಪ್ತಃ ಸನ್‌ ಪುನರ್ಭೂಯೋಸಸ್ತಂ ಸ್ವಗೃಹಂ 
ಪ್ರತಿ ಜಗಾಯಾತ್‌ | ಗೆಚ್ಛೇತ್‌ ॥ 





AAAAAAANAAA 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅನ್ಯಃ--ಇಂದ್ರನಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ | ನಿಶ್ವೋ ಹಿ ಅನ್ಯಃ- -ಇತರ ಜೀವಗಣವೆಲ್ಲ! ಆಜಗಾಮ-- 


ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಜ್ಞ ಬಂದಿದಾಕೆ |! ಮಮ ಇತ್‌ ನನ್ನ | ಶ್ಚಶುರಃ--ಮಾವನಾದ ಇಂದ್ರನು ಮಾತ್ರ ! ನಾಜಗಾಮಂ- 


ಬಂದಿಲ್ಲ (ಇಂದ್ರನು ಬಂದು) | ಧಾನಾಃ- ಯವ ಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು | ಜನ್ಸೀಯಾತ್‌ ಭಕ್ಷಿಸಿ | ಉತ--ಮತ್ತು ! 
ಸೋಮಂ-ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು | ಪಪೀಯಾತ್‌__ಪಾನಮಾಡಲಿ | ಸ್ಟಾ ಶಿತಃ ತೃಪ್ತಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದು 
ವಷ್ಟು ಭಕ್ಷಿಸಿ |ಪ್ರ ಪ್ರುನಃ--ತಿರುಗಿಯೂ | ಅಸ ಸ್ತಂ--ತನ್ನ ಗೃಹ ೃಹಕ್ಕೆ 1 ಜಗಾಯಾತ್‌-- ಹೋಗಲಿ. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ » 
ವಸುಕ್ರಯಸಿಯ ಹತ್ಪಿ--ಇಂದ್ರೆನಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. 


ನನ್ನ ಮಾವನಾದ ಇಂದ್ರನು ಮಾತ್ರ ಬಂದಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನು ಬಂದು ಯನ ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲಿ, ಹಿಂಡಿರುವ 


ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲಿ. ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವಷ್ಟು ಭಕ್ಷಿಸಿ ತಿರುಗಿಯೂ ತನ್ನ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೋಗಲಿ. 
English Translation 


(The wife of Vasukra speaks :) Every other (divine) lord has come, 
but my father-in-law has not come: may he eat the parched grain: and 
‘drink the Soma ; when he is well satisfied, may he return home: 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾರಠೆಃ ॥ 
1 7 | | | | 
ಸ ರೋರುವದ್ವೃಷಭಸ್ತಿ ಗೃಶ್ಯಂಗೋ ವರ್ಷಕ್ತಸ್ಥೌ ನರಿಮನ್ನಾ ಪೃ ಥಿವ್ನಾ 
| ) ಕ 
ವಿಶ್ವೇಷ್ಟೇನಂ ವೃಜನೇಷು ಪಾವಿಂ ಯೋ ಮೇ ಕುಸ್ರೀ ಸುತಸೋಮಃ 


| 
ಸೃಣಾತಿ iH Su 


8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಸಃ 1 ಕೋರುವತ್‌ | ವೃಷಭ: | ತಿಗ್ಗ ಕ್ರೈ 9ಗಃ | ವರ್ಷ ನ್‌ | ತಸ್ಮಾ | ವಶಿವನ್‌ | ಅ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ! 


I 
ವಿಶ್ವ ಷು! ಏನಂ ವ್ವ ವೃಜನೇಷು | ಪಾಮಿ | ಯೆ | ಮೇ। ಕು್ಷೀ ಇತಿ | ಸುತ್ತಸೋನುಃ | ಪ್ಪ ಣಾ 0 
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॥ ಸಾಯಣಬಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ವೃಷಭಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ತಿಗ್ಮಶೃಂಗಸ್ತೀ ಶ್ಲ ರಶ್ಮಿಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ5ಹಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಂತ- 
ರಿಶ್ಸಸ್ಯ ವರ್ಷನ್‌ ವರ್ಷ್ಮಣೆ | ವರ್ಸ್ಮಇಗ್ಳಿಬ್ಬ ಉನ್ನತವಚಿನೆಃ ಸ್ಥಿರವಚನೋ ವಾ | ಏವಂಭೂತೇ 
ವರಿಮನ್‌ ವಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ಪ್ರದೇಶೇ ರೋರುವದ್ಟ ಶಂ ಶಬ್ದಾಯನಾನಃ ಸನ್ನಾ ತಸ್ಮಾ | ಅತಿಷ್ಠಾನಿ | 
ಏನಂಭೂತೋ;sಹಂ ವಿಶ್ವೇಷು ಸರ್ವೇಷು ವೃಜನೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷ್ಟೇನಮಿಾದೃಶಂ ವಸುಕ್ರಂ ಯಜ- 
ಮಾನಂ ಪಾಮಿ | ರಕ್ಸಾಮಿ 1 ಯೋ ಯಜಮಾನಃ ಸುತಸೋಮೋತಭಿಷುತೆಸೋಮೋ ಮೇ ಮಮ: 


ಕುಕ್ತೀ ಉಭ್‌ ಪಾರ್ಕ್‌ ಪೃಣಾತಿ ಸೋಮರಸಸುರೋಡಾಶಾದಿಹನಿರ್ಭಿ8 ಪೂರಯತಿ | ಈದೃಶಂ 


ರಕ್ಸಾನಾತಿ ಸಂಬಂಧಃ ॥ 
(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [ 


ವೃಷಭಃ- -ಕಾನುವರ್ಷಕನೂ | ತಿಗ್ಮಶೃಂಗಃ.. ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ರಶ್ಮಿಯುಳ್ಳವನೂ | ಸಃ -ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ 
ಆಡ ನಾನು (ಇಂದ್ರನು) | ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ--ಅಂತರಿಕ್ಸದ | ವರ್ಷನ್‌ -ಉನ್ನತವಾದದೂ | ವರಿಮನ್‌- 
ವಿಸ್ತೃತನಾದುದೂ ಆದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ರೋರುವತ್‌-- ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ | ಆ ತಸ್ಥಾ--ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದೇನೆ | 
ಯಃ. ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಸಂತಸೋಮುಃ--ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಮೇ. -ನನ್ನ | ಕುಕೀ 
ಉದರದ ಎರಡು ಪಾರ್ಶ್ವಗಳನ್ನೂ | ಪೃಣಾತಿ-- ತುಂಬುವಧೋ | ಏನಂ--ಅಂತೆಹ ಯಜಮಾನನನ್ನು | 
ವಿಶ್ಚೇಷು ವೃಜನೇಷು- ಸಕಲ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಪಾಮಿ-ರಕ್ತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥। 

ಇಂದ್ರ--ಕಾಮನರ್ಷಕನೂ, ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ರಶ್ಮಿಯುಳ್ಳ ವನ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ ನಾನು ಅಂತರಿಕ್ಷದ 
ಉನ್ನತವಾಡುದೂ, ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ ಆದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ ಸ್ವಾಪಿತನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಯಾನ 
ಯಜಮಾನನು ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮವುಳ್ಳವನಾಗಿ ನನ್ನ ಉದರದ ಎರಡು ಪಾರ್ಶ್ವಗಳನ್ನೂ ತುಂಬುವನೋ ಅಂತಹ' 
ಯಜಮಾನನನ್ನು ಸಕಲ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೇನೆ. 

English Translatian 


(Indra speaks :) (Indra) the showerer (of blessings), having hot 
rays, abides roaring in the resounding expanse of the firmament: in all 
conflicts I defend him, (Vasukra), who, having effused the libation, fills 
my flanks. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | | | 
ಅದ್ರಿಣಾ ತೇ ಮಂದಿನ ಇಂದ್ರ ತೂಯಾನ್ಸುನ್ನಂತಿ ಸೋಮಾನ್ಸಿಬಸಿ 


3 ಸ 


| 
~~ 
ತ್ರಮೇಷಾಂ | 
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| w 
ಪಚಂತಿ ತೇ ನವೃಸಷಭಾ ಅ 
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ಈ 
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13 
9 
೮ 
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೧ 
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೬ 
2೬ 
೪ 
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[4 
ಕ್ಲಿ 


[ 
ಮಾನಃ 1&೩॥ 


॥ -ಪದಪಾರಠೆಃ ॥ 
I 1 | | | | pc! 
ಅದ್ರಿಣಾ। ತೇ । ಮಂದಿನಃ | ಇಂದ್ರ 1 ತೂಯಾನ್‌। ಸುನ್ವಂತಿ! ಸೋಮಾನ್‌ | ಪಿಬಸಿ | ತ್ವಂ! ಏಷಾಂ 


| | I 
ಸಷಚಂತಿ| ತೇ। ವೃಷಭಾನ್‌! ಅತ್ಸಿ 1 ತೇಷಾಂ! ಪೃಸ್ಲೇಣ। ಯತ್‌ | ಮವನ | ಹೂಯ- 


1 
ಮಾನಕ 


8 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ಶ್ಚದರ್ಥೆಂ ಮಂದಿನೋ ಮಾದಯಿತ್ತೆಂಸ್ತೂ ಯಾನವಿಲಂಬಿತಾನ್ಸೋಮಾನದ್ರಿ- 


ಣಾಭಿಷನಗ್ರಾವ್ಹಾ ಸುನ್ವಂತಿ! ಯಜಮಾನಾ ಅಭಿಷುಣ್ವಂತಿ।ಏಷಾಮಸ್ಮದಾದಿಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಸಂಬಂ- 
ಧಿನಃ ಸೋಮಾಂಸ್ಕಂ ಪಿಬಸಿ | ಕಂಚ ತ್ವದರ್ಥಂ ವೃಷಭಾನ್ಪಶೂನ್ಯೇ ಚ ಯಜಮಾನಾಃ ಪಚೆಂಶಿ 
ತೇಷಾಂ ಸಂಬಂಧಿನೋ ಹನಿರ್ಭೂತಾನ್ಪಶೂನತ್ಸಿ 1 ಭಕ್ಷಯಸಿ | ಹೇ ಮಘವನನ್ಮನವನ್ನಿಂದ್ರ ತ್ವಂ 
'ಯದಾ ಪೃಸ್ಣೇಣ ಹನಿರ್ಭೂತೇನಾನ್ನೇನ ನಿಮಿತ್ತೇನ ಹೂಯಮಾನಃ ಯಜಮಾನೈರ್ಹೂಯಸೇ ತದೇತಿ 
ಪೂರ್ನೇಣ ಸಂಬಂಧಃ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ » 

ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಮಂದಿನ8-ಮದನಕಾರಕಣಾಡವೂ 1 
- ತೂಯಾನ್‌. -ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವುವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು | ಅದ್ರಿಣಾ-ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ | 
ಸುನ್ವಂತಿ--ಯಜಮಾನರು ಹಿಂಡುತ್ತಾಕೆ | ಏಷಾಂ._ಈ ಯಜಮಾನರಿಂದ ದತ್ತವಾದ | ಸೋಮಾನ್‌ 
ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು | ತ್ವಂ ನೀನು | ಪಿಬಸಿಪಾನಮಾಡುತ್ತೀಯೆ 1 ವೃಷಭಾನ್‌--ವೃಷಭಗಳನ್ನು | ತೇ 
ಪಚಂತಿ- ಯಜಮಾನರು ನಿನಗಾಗಿ ಪಕ್ವಮಾಡುತ್ತಾರೆ | ಮಹಘ5ವನ್‌--ಧನನಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಪೃಕ್ಷೇಣ--ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಯತ್‌ ಹೂಯುಮಾನಃ--ಯಾವಾಗ ಕರೆಯಲ್ಪಡುನೆಯೋ ಆಗ | 
ತೇಷಾಂ -ಯಜಮಾನರಿಂದ ಅರ್ಪಿತನಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಅತ್ಸಿ- -ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


೬ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವಣಕ್ರ (೩,೪ ೫ ಯಕ್ಕುಗಳು)ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮದಕಾಕರವಾದವೂ, ವೇಗವಾಗಿ 
ಪ್ರವಹಿಸುವುವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಯಜಮಾನರು ಹಿಂಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ಯಜಮಾನ 
ರಿಂದ ದತ್ತವಾದ 'ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು ನೀನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. ವೃಷಭಗಳನ್ನು ಯಜಮಾನರು ನಿನಗಾಗಿ ಪಕ್ಯ 
` ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಧನವಂಶನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನೀನು ಯಾವಾಗ ಕರೆಯಲ್ಪಡುನೆಯೋ 
ಆಗ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





ಪ್‌ 


ಅ.೭. ಆ, ೭. ವ, ೨೦ ] ತ ಸುಗ್ಯೇದಸಂಹಿತಾ 


mre ಇಡ pS 
ರೂ ಅತ ಅ ಅರಾ ರಾ ಮೂ ಲಾಲಾ ರ್‌ ರಾರ ಅ ಕಿಡ್‌ ತಾಲ್‌ ತಾಪ್‌ ತೌರಾತ್‌ ತ್‌ ತೆ ್ಷ (್ಳದ 


English Translation 


(Wasukra speaks :) Your worshippers express with the stone fast 
flowing exhilarating Soma-juices for you, you drink them sithey roast bulls 


for you, you eat them, when you arc invoked, Maghavan, to the sacrificial 


food. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 
| ಐ | | 
ಇದಂ ಸು ಮೇ ಜರಿತರಾ ಚಿಕೆದ್ದಿ ಪ್ರತೀಪಂ ಶಾಪಂ ನದ್ಯೋ ವಹಂತಿ! 
[ | | 
ಲೋಪಾಶಃ ಸಿಂಹಂ ಪ್ರತ್ಯಂಚಮತ್ಸಾಃ ಕ್ರೋಷ್ಟಾ ನರಾಹಂ ನಿರತಕ್ತ 


| 
ಕೆಕ್ಟ್ರಾತ್‌ nen 
1 ಪದಪಾಠಃ 1 


ಇದಂ!ಸು| ಮೇ! ಜರಿತಃ | ಆ | ಚಿಕಿದ್ದಿ | ಪ್ರತಿಸಈಸಂ | ಶಾಪಂ | ನಡ್ಯಃ | ವಹಂತಿ | 


| | ಚ್ಟ 
ಲೋಪಾಶಃ | ಸಿಂಹಂ! ಪ್ರತ್ಯಂಚೆಂ | ಅತ್ಸಾರಿತಿ | ಕ್ರೋಷ್ಟಾ | ವರಾಹಂ | ನಿಃ | ಅತಕ್ತ! ಕಕ್ಷಾತ್‌ 9 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಮ೦ ॥ 
ಹೇ ಜರಿತಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಜರಯಿತರಿಂದ್ರ ತ್ವಂ ಮೇ ಮಮ ಸು ಶೋಭನಮಹಪೀದಮಾದೃಶಂ 
ರೂಪಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಮಾ ಚಿಕಿದ್ದಿ | ಆ ಸಮಂತಾಜ್ಜಾನೀಹಿ | ಕೀದೃಶಂ | ನದ್ಯೋ ಗೆಂಗಾದ್ಯಾಃ ಸರಿತಃ 
ಪ್ರತೀಪಂ ಪ್ರತಿಕೂಲಂ ಶಾಷಮಂದಕಂ ವಹಂತಿ! ಅಪಿ ಚ ಲೋಪಾಶಃ! ಲುಪ್ಯಮಾನಂ ತೃಣಮಶ್ನಾ., 
ತೀತಿ ಲೋಪಾಶೋ ಮೃಗಃ | ಮಯಾ ಪ್ರೇಷಿತಃ ಸನ್‌ ಪ್ರಶ್ಯಂಚಮಾತ್ಮಾನಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛೆಂತಂ ಸಿಂಹ- 
ಮತ್ಸಾ8 1 ಅತ್ಸಾಶೀತ್‌ | ಅಭಿವಂಖ್ಯೇನ ಗಚ್ಛತಿ | ತಥಾ ಕ್ರೋಷ್ಟಾ ಶೃಗಾಲೋ ವರಾಹಂ ಬಲವಂತ- 
ಮಹಿ ಸೂಕರಂ ಕಕ್ಸಾದತಿಗಹನದೇಶಾನ್ನಿರತಕ್ತ | ನಿರ್ಗಮಯೆತಿ | ಏತದಪಿ ಸರ್ವಂ ಸಾಮಥಣ್ಯಂ 
ತ್ವತ್ಸುತ್ರೇ ಮಯಿ ತ್ವತ್ರಸಾದಾಲ್ಲಬ್ದಮಪಿ ಜಾನೀಹೀತ್ಯರ್ಥೆಃ | 5 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಜರಿತಃ- -ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ (ಯಾವ ನನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ) | ಸವ್ಯಃ-- ಗಂಗಾದಿ 
ನದಿಗಳೂ | ಶಾಹಂ--ಉದಕವನ್ನು | ಪ್ರತೀಪಹಂ--ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿದ ಪ್ರವಾಹವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ | ವಹಂತಿ... 
ವಹಿಸುವುವೋ । ಲೋಪಾಶಃ--ತೃಣವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವ ಮೃಗವು | ಪ್ರಶ್ಯಂಚಂ--ತನ್ನ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವ | 
ಸಿಂಹಂ-- ಸಿಂಹವನ್ನು I ಅತ್ಸಾಃ--ಓಡಿಸಬಲ್ಲದೋ (ಮತ್ತು) [ ಕ್ರೋಷ್ಟಾ--ನರಿಯು | ವರಾಹಂ- 
ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಕಾಡುಹಂದಿಯನ್ನು | ಕಶ್ಸಾತ್ತ-- ಅದರೃಪೊಡೆಯಿಂದ | ನಿರತಕ್ತ ಹೊರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಬಲುದೋ 


ಆಂತಹ | ಮೇ--ನನ್ನ |-ಸು--ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ | ಇದಂ--ಈ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು | ಆ ಚಿಕಿದ್ದಿ ೨೪. 
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ಇ... ಐ ಆಜ ೯ ಾಾಾಾಜಜು 





AAA 





ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಸುಕ್ರ-- ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಪ್ರಸಾದದಿಂದ ಲಬ್ದವಾದ ಯಾವ ನನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದ 
ಫಲವಾಗಿ  ಗಂಗಾದಿನದಿಗಳೂ ತಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹೆವನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುವುವೋ, ಯಾವ ನನ್ನ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ತೃಣವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವ ಮೃಗವು ತನ್ನ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವ ಸಿಂಹವನ್ನು ಓಡಿಸಬಲ್ಲುದೋ, ನರಿಯು 


ನಾ ಕಾಡುಹೆಂದಿಯನ್ನು ದಟ್ಟವಾದ ಪೊಜಿಯಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಬಲ್ಲುದೋ ಆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ನನ್ನ ಈ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿ. 
English Translation 


Overcomer of foes, (Indra) be cognizant of this my (power, where: 
by) rivers bear their water backwards; and the eater of cut (grass) confronts 
the lion, the jackal dries the wild boar from his lair. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸೋಮೋ ಅಕಾ ಶ್ಸ್ಪಅಕ್ಟಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಯಾಸ್ವರು ಎರಡು ಉದಾಹರಣೆಗಳ 
ಮೂಲಕ ನಿವರಿಸಿದಾಶೆ- 
ಸೋನೋ ಅಸ್ತಾ! ನ ಯೆಸ್ಯ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ನ ಧನ್ವ ನಾಂತರಿಕ್ಷಂ ನಾವ್ರಯಃ ಸೊನೋ 
ಅಕ್ಸಾಃ 1 ಅಶ್ನೋತೇರಿತ್ಯೇವನೇಕೇ 1 ಅನೂಪೇಗೋಮಾನ್ನೋಭಿರಕ್ಸ್ಯಾ | ಸೋನೋ 
ದುಗ್ಧಾಭಿ ರಕ್ಷಾಃ । ಲೋಪಾಶಃ ಸಿಂಹಂ ಪ್ರತ್ಯಂಚ ಮತ್ಸಾಃ | ಶ್ರಿಯತಿನಿಗಮಃ ಪೂರ್ವಕ 
ಕ್ಷರತಿನಿಗನು ಉತ್ತರ ಇತ್ಯೇಕೇ ಅನೂಪೇ ಗೋಮಾನ್ಲೋಭಿರ್ಯದಾ ಸ್ಲಿಯಂತೈಥ 
ಸೋಮೋ ಮದುಗ್ಧಾಭ್ಯಃ ಕ್ಷರತಿ ಸರ್ವೇ ಸ್ಷೀಯತಿನಿಗಮಾ ಇತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ ॥ (ನಿ. ೫.೩) 


ಫಿ ವಾಸಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಅಕ್ಸಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಕೆಲವರು ಹೋಗು 
ವ್ಯಾಫಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಅಶ್‌ ಧಾತುವಿಠಥಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಉದಾಹೆರಣೆಯಾನಿಕೊಟ್ಟಜಿ. ಮೊದಲನೆಯವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಶ್ಷಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಾಸಮಾಡುವುದೂ 
ಎಂಬರ್ಥವೂ ಎರಡನೆಯ ಉದಾಹೆರಣೆಯಲ್ಲಿ ಹೆರಿದುಹೋಗುವುದು ಎಂದರ್ಥವೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಎರಡು 


ಉದಾಹೆರಣೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಶ್ರಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಾಸಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವೇ ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು ಎಂದು ಶಾಕಪೂಣಿ 
ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ ಮತವು. 
8 ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 4 


| [ | 1 ‘1 
ಕಥಾ ತ ಏತದಹಮಾ ಚಿಕೇತಂ ಗೃತ್ಸಸ್ಯ ಪಾಕಸ್ತವಸೋ ಮನೀಷಾಂ। 
ಗಾರ ಷರ್‌ CSN | 
ನೋ ವಿದ್ವಾ ಖುತುಥಾ ವಿ ವೋಚೋ ಯಮರ್ಥಂ ತೇ ಮಘನ- 


ತ್ವಂ 
ನೈ (ಮ್ಯಾ ಧೂಃ ॥ ೫ ॥ 
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LARA LL AAAARANL AAAAAAAAARAAAAAAANAAAAN A. 








1 ಪೆದೆಪಾರೆಃ 1 


ಮ | I I 
ಕಥಾ | ತೇ! ಏತತ್‌! ಅಹಂ | ಆ | ಜಿಕೇತಂ | ಸೃತ್ಸಸ್ಯ | ಪಾಕಃ| ಶವಸಃ | ಮನೀಷಾಂ | 


ಇ | 
ಶ್ರಂ | ನಃ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಯತಕುsಥಾ! ನಿ! ವೋಚಃ।್ಧ ಯಂ! ಅರ್ಥಂ! ತೇ! ಮಹಘ;ವನ್‌! 
ಸ್ರೇಮ್ಯಾಃ | ಧೂಃ | ೫॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ 1 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪಾಕಃ ಪಕ್ತವ್ಯಪ್ರಜ್ಞೋ5ಹಂ ಗೃತ್ಸಸ್ಯ ಮೇಧಾವಿನಸ್ತವಸೋ ವೃಕ್ಷಸ್ಯ ತೇ ತವ 
ಮನೀಷಾಂ ಸ್ತುತಿಂ । ಕರ್ತುಮಿತಿ ಶೇಷಃ! ಏತದೀದೃಶಂ ತ್ವದೀಯಂ ಸಾಮಥೆಣ್ಯಂ ಕಥಾ ಕಥಂ ಕೇನ 
ಪ್ರಕಾರೇಣಾ ಚಿಳೇಶೆಂ।! ಆ ಸಮಂತಾಜ್ಜಾನಾಮಿ | ತ್ವಮುಪದೇಶಂ ವಿನಾ ನ ಜಾನಾಮಾತ್ಯರ್ಥಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದ್ವಿದ್ವಾನ” ಸರ್ವಜ್ಞ ಸ್ತ್ಯಮೇವ ನೋಳಸ್ಮಭ್ಯಮೃತುಥಾ ಕಾಲೇ ಕಾಲೇ ವಿ ವೋಚೆಃ | 
ನಿಶೇಷೇಣ ಬ್ರೂಹಿ | ಹೇ ಮಘವನ್ನನವನ್ನಿಂದ್ರ ತೇ ತವಾರ್ಥಂ ಯಂ ಸ್ತುತ್ಯವಯವಂ ಕುರ್ಮಃ ಸಾ 
ಸ್ತುತಿರ್ಧೂಃ ಸ್ಲೇಮ್ಯಾ ಸ್ಲೇಮೇ ಭವಾ ಕ್ಲೇಶರಹಿತಾ ವೋಢುಂ ಶಕ್ಕಾಸ್ತಿ । ಯಸ್ಕಾತ್ತವ ಸ್ತುತ್ಯವಯವ- 
ನೇವ ವಯಮುಕ್ಲೇಶೇನ ಕರ್ತುಂನ ಶಕ್ನುಮೋ5ಸ್ಮೂಕಂ ಮಂದಬುದ್ಧಿತ್ವಾತ್‌ ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಮೇವನಾ- 


ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸ್ವಸಮಾರ್ಥ್ಯಂ ಸ್ತುತಿಪ್ರಕಾರಂ ಚ ಪುನರಪಿ ಕಥಯೇತ್ಯರ್ಥಃ ! 


y ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ » _ | § 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಪಾಕಃ- ಹರಿಸಕ್ವವಿಲ್ಲದ ಬುದ್ಧಿಯ?ಳ್ಳ | ಅಹಂ--ನಾನು | ಗೃತ್ಸಸ್ಯ 
ಮೇಧಾವಿಯೂ | ತನಸಃ- -ಪ್ರವೃದ್ಧನೂ ಆದ | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ | ಮನೀಷಾಂ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 


ಆರ್ನಿಸಲು | ಏತತ್‌ ನಿನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು | ಕಥಾ--ಯಾವ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ ! ಆ ಚೆಕೇತಂ--ಆರಿಯ 
| ವಿದ್ವಾನ್‌--ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ | ತ್ವಂ--ನೀನು .! ನ8--ನಮಗೆ | ಯತುಥಾ--ಆಯಾ ಕಾಲಕ್ಕೆ 


ನಿ ವೋಚ।ಃ-- ವಿವೇಕವನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಡು | ಮಫಘವನ--ಧನವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | 


ಯಂ ಅರ್ಥಂ--ಯಾವ 
ಸ್ಸೇಮ್ಯಾಃ--ವಹಿಸಲು ಕಪ್ಪವಿಲ್ಲದೆ ಇರುತ್ತದೆ. 
ಟಃ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ನಸುಕ್ರ.--ಎಲ್ಯೈ'. ಇಂದ್ರನೇ, ಪರಿಪಕ್ಕವಿಲ್ಲದ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ನಾನು ಮೇಧಾವಿಯ್ಕೂ ಪ್ರವೃದ್ಧನೂ ಆದೆ 
ತಿಸಿದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲು ನಿನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಯಾನ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ ಅರಿಯಬಲ್ಲೆನು? 
ರ್ವಜ್ಞನಾದ ನೀನು ನಮಗೆ ಆಯಾ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ:ವಿವೇಕವನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಡು. ಧನವಂತನಾದ ಎಲೆ 
ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಸ್ತುತಿಭಾಗವನ್ನು ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವೆವೋ ಅದರ ಭಾರವು ನಿನ್ನಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪ ಡಲು ಕಷ್ಟವಿಲ್ಲದೆ 


ಇರುತ್ತದೆ: 
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LL ಮಬ ಲಪ [ುುೃಹಜಕದಬ 


English Translation 


How Indra, should 7, yet immature (in understanding), be capable 
of comprehending this (your power, so as to render fitting) praise to you 
who are wise and powerful? Therefore you who are all-knowing instruct 
us in fit season; the portionof your (praise),. O Maghavan, which (we 


offer) is a burden easy to be borne. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


॥ ಪದಸಾಶೆಃ 0 


|| | | 
ಏನ! ಹಿ| ಮಾಂ। ತನಸಂ | ವರ್ಧಯಂತಿ | ದಿವಃ । ಜಿತ್‌! ಹೇ! ಬೃಹತ! ಉತ್‌ $ಶೆರಾ! 


I | 
ಪುರು |"ಸಹಸ್ರಾ | ನಿ | ಶಿಶಾಮಿ | ಸಾಕಂ | ಅಶತ್ರುಂ! ಹಿ! ಮಾ ನ್‌ | ಜಜಾನ | ೬॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 3 


ಹಿ ಯಸ್ಮಾತ್ವಾರಣಾಡೇವೈನಮಂಕ್ತ್ಕಪ್ರಕಾರೇಣ ಶವಸಂ ಪ್ರವೃಚ್ಛಂ ಮಾಂ ಸ್ತೋತಾರಃ 
ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸ್ತುವಂತೋ ವೀರ್ಯೇಣ ವರ್ಧಯಂತಿ ತೆಸ್ಮಾತ್ಯಾರಣಾಪ್ಟುಹಶೋ ಮಹತೋ ಮೇ 
ಮಮೇಂದ್ರಸ್ಯ ದಿವಶ್ಲಿಷ್ಟ ುಲೋಕಾಡಪಿ ಧೂಃ ಸ್ತುತಿರುತ್ತರೋದ್ಧತತರಾಧಿಳಿತರಾ | ಕಿಂಚ ಪುರು 
ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ಸಹಸ್ರಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಸಾಕಂ ಯುುಗಪನ್ನಿ ಶಿಠಾಮಿ | ತನೂಕರೋಮಿ | 
ಹಿನಸ್ಮೀತ್ಯರ್ಥಃ ! ಹಿ ಯುಸ್ಮಾತ್ಯಾರಣಾಜ್ಜ ನಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜನೆಯಿತಾ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಮಾ ಮಾಮಿಂದ್ರನು- 
ಶತ್ರುಮವಿಷ್ಯಮಾನಶತ್ರುಂ ಜಜಾನ ಜನಿತವಾನ್‌ ॥| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಃ 


ಮು 
ವರ್ಧಯಿಂತಿ- -ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪುಸ್ಚಿಗೊಳಿಸುವರೋ ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ 1 ಬೃಹತಃ--ಮಹೆತ್ಸ್ವ- 


ರೂಪಪುಳ್ಳ | ಮೇ--ನನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ | ಧೂ&-ಸ್ತುತಿಯು | ದಿವಶ್ಚಿತ್‌- -ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ | ಉತ್ತರಾ- 
ಉನ್ನತತರವಾಗಿರುತ್ತದೆ | ಹಿ.-ಯಾವ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ | ಜನಥಿತಾ-ಉತ್ಪಾದಕನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು |ಮಾ- 


'ಹಿ- ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ | ಏವ-_ಹೀಗೆ | ತವಸಂ--ಪ್ರವೃದ್ಧನಾದ | ಮಾಂ- ನನ್ನನ್ನು | 
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ಟ್‌ ಲ್ಪ ್‌್ಮ್‌್ಮಖ್ಮಖ್ಮ್ಯೂ್ತಖ 1 PL Se 





CE AAA AA vn 


ಜಜಾನ--ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದ್ದಾನೆಯೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ | ಪುರು... 


ನನ್ನನ್ನು | ಅಶತ್ರುಂ--ಶತ್ರುರಹತನನ್ನಾಗಿ ತ್ಸನ್ನ 


ವ್ರ ಶತ. I ಸಾಕಂ ಒಟ್ಟಿಗೆ | ನಿ ಶಿಶಾಮಿ. 


| 
PC 
ಬಹುವಾದ |! ಸಹಸಾ —ಸೆಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 


ರ್ತೆರು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪುಷ್ಟಿಗೊಳಿಸು 


ತ 
೫ 
“ಇ 

ಜಟ 
ಇ 
ಬದ 
ಹ 
(೧ 
dL 


ಇಂದ್ರ--ಯಾವ ನನ್ನ ವೃ 
ನ್ನನ್ನು ದ್ವೇತಿಸಿದ ಸ್ಮುತಿಯು ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ ಉನ್ನತತರ 


ಜಾಸತಿಯು ನನ್ನನ್ನು ಶತ್ರುರಹಿತನನ್ನಾಗಿ 
ಸ ಒಟ್ಟಿಗೆ ನಾಶಮಾಡುತ್ತೇ ನೆ. 


ನರೋ ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪ ವುಳ್ಳ ನ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಯಾವ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಜಗದುತ್ಸಾದಕನಾದ ಪ್ರ 


ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದ್ದಾನೆಯೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಅನೇಕ ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯೆ 


ಸ 
2 
ಛಲ 
ಛಲ 
PX 
[CK 
- 
ಹಾ 
pe 
RL 


English Translation 


(Indra speaks :) Since (your laudations) thus increase my strength, 
(let) the praise of me who am mighty; (rise) even higher than the heavens. 
I destroy at once many thousands (of foes); for the generator (of all) has 


engendered me without an enemy - 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾನೆಃ ೬ 
wail 
ಏನಾ ಹಿ ಮಾಂ ತವಸಂ ಜಜ್ಞಾರುಗ್ರಂ ಕರ್ಮನ್ಯರ್ಮನ್ವೃ ಷಣವಿಂಂದ್ರ 
ದೇವಾಃ । 
ಛಿ | | | | 
ನಧೀಂ ವೃತ್ರಂ ನಜ್ರೇಣ ಮಂದಸಾನೋಂಪ ವ್ರಜಂ ಮಹಿನಾ ದಾಶುಷೇ. 


ವಂ॥ ೭೩॥ 


8 ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| | ] 
ಏನ | ಹಿ! ಮಾಂ। ತವಸಂ! ಜಜ್ಞುಃ 1 ಉಗ್ರಂ! ಕರ್ಮುನ್‌$ಕರ್ಮನ್‌ | ವೃಷಣಂ | ಇಂದ್ರ | 
ದೇವಾಃ | 
I ಜಾ ಲ | | 
ವಧೀಂ ! ವೃತ್ರಂ | ವಜ್ರೇಣ | ಮಂದನಾನಃ | ಅಸ | ವ್ರಜಂ | ಮಹಿನಾ | ದಾಶುಷೇ | ವಂ Hal 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಕ 


ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾತ್ಯಾರಣಾಜೀವೈವಮನೇನೋಕ್ತ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಹೇ ಇಂದ್ರ ದೇವಾ ಮರುದಾದಯೆ 


ಖಯತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನಾ ವಾ ತವಸೆಂ ಮಹಾಂತಂ ತ್ವತ್ಪುತ್ರೆಂ"ತ್ರದ್ರೂಸೇಣಾನಸ್ಥಿ ತಂ ಸಂತೆಂ ವಸುಕ್ರಂ. ಮಾಂ 
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ಪ್‌ 








ಕರ್ಮನೃರ್ಮನ" ವೃತ್ರವಧಾಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಾ ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್ಯರ್ಮಣ್ಯುಗ್ರೆಂ ಶೂರಮಸಹ್ಯಂ ವಾ ವೃಷಣಂ 
ವರ್ಷಿತಾರಂ ಹವಿಷಾಂ ದಾತಾರಂ ಜಜ್ಜುಃ ಜಾನಂತಿ ಅತೋ ಮಂದಸಾನೋ ನೋಡಮಾನೋತಹೆಂ 
ವಚ್ರೇಣಾಯಂಥಧೇಸ ವೃತ್ರಂ ಮೇಘಾಸುರಂ ವಧೀಂ | ಅವಧಿಷಂ | 8೦ಚ ದಾಶುಷೇ ಹವಿರ್ದತ್ತವತೇ 
ಯಜಮಾನಾಯೆು ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದಾನಾರ್ಥಂ ಮಹಿನಾ ಮಹತ್ಮೇನ ವ್ರಜಂ ಮೇಘಸಮೂಹಮಪ ನಂ! 
ಅಷಾವಂ | ಅಪವೃಣೋಮಿ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಹಿ. ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ಏನ--ಹೀಗೆ | ಹೇವಾಃ--ಜೀವತೆಗಳು | 
ಶವಸಂ--ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ | ಮಾಂ--ಫನ್ನನ್ನು | ಕರ್ಮನ್‌ ಕರ್ಮನ್‌-ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ | 
ಉಗ್ರಂ--ಪ್ರಬಲನಾದ | ವೃಷಣಂ--ಹನಿರ್ದಾತನೆಂದು | ಜಜ್ಞು8--ಅರಿತಿರುವರೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ | 
ಇಗ 

ಮಂದಸಾನ॥।-- ಹೆರ್ಷ್ಹ್ಷಯುಕ್ತನಾದ ನಾನು | ವಜ್ರೇಣ- -ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ವೃತ್ರಂ ವೃತ್ತಾ ಸುರನನ್ನು | 
ವಧೀಂ--ನಾಶಮಾಡಿದ್ದೇನೆ 1 ದಾಶುಷೇ--ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ । ಮಹಿನಾ--ಮಹತ್ವದಿಂದ 
ಮೇಘಸಮೂಹೆನನ್ನು 1 ಅಪ ವಂ ಸೀಳಿದ್ದೇನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನೇ, ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ಹೀಗೆ ದೇವತೆಗಳು ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ನನ್ನನ್ನು 


ಔ 
p> 
(8 
v 
Cu 
[3] 
೧ 


ಷ್‌ 


ನಿರ್ದಾತನೆಂದು ಅರಿಯುವರೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಹರ್ಷಯುಕ್ತ 


ಗೆ 


ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ 
ನ ನಾಶಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಮಹತ್ವದಿಂದ 


ನಾದ ನಾನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂ ವೃತ್ತಾ 
ಮೇಘಸಮೂಹವನ 


[38 (೩ (EL 
ಜ್ರ 
C 
aU 
J 
AU 
ಸ 


2” 
ಶಾ 
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English Translation 


Since, Indra, the gods have known me to be powerful, fierce in 
every act, the showerer (of oblations) : exulting I have slain Vritra with 
your thunderbolt, and by my might have opened tne clouds for the donor 


(of oblations). 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ ॥ 


| | 
ನಾ ವೃಶ್ಚಂತೋ ಅಭಿ ನಿಡ್ಸಿರಾಯನ್‌ ! 


| 
ದೇವಾಸ ಆಯನ್ಸರಶೂರಭಿಭ್ರನ್ವ ಏಟ್ಬಿ 

| | I [ | 
ನಿ ಸುದ್ರ್ಯಂ೧ಣದಧತೋ ವಕ್ಷಣಾಸು ಯತ್ರಾ ಕೃಪೀಟಮನು ತದ್ದಹಂತಿ 1೮೫ 


| | | 
ಜೇವಾಸಃ | ಆಯೆನ್‌ | ಪರೆಶೂನ್‌ | ಅಭಿಭ್ರನ” | ನನಾ | ವೃಶ್ಚಂತಃ | ಅಭಿ | ವಿಟ್‌ಭಿಃ | ಆಯನ! 


| | ಸಸ ಈ 4 ್‌ 
ಫಿ| ಸುಂದ್ವ್ರಂ | ದಧತಃ ! ವಕ್ಷಣಾಸು | ಯೆತ್ರೆ.! ಕೃಷೀಟಿಂ | ಅನು | ತತ್‌ | ದಹಂತಿ | ೮! 
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1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ [ 


ದೇನಾಸೋ ಪೇವಾ ಇಂದ್ರೇಣ ಚೋದಿತಾಃ ಸಂತ ಆಯನ" | ಗಚ್ಚಂತಿ | ಮೇಘವಧಾರ್ಥಂ 


ಪರಶೂನ್ವಜ್ರಾ ಸಬಿಭ್ರನ್‌ | ಧಾರಯಂತಿ ಚ | ತದನೆಂತರಂ ವಿಡ್ಫಿ ರ್ಮರುದಾದಿಪ್ರ ಜಾಭಿಃ ಸಹಿತಾ 


ವೃಶ್ಚಂತೋ ಮೇಘಾಂಶ್ರಿ ಎದಂತೋ ವನಾ ವನಾನಿ ವೃಷ್ಠಿ 
ಖ್ಯ (ನ ಗಚ್ಚಂತಿ | ತತಃ ಸುದ್ರ ೩ರ ಶೋಭನಪ್ರ ವಣಂ ವ. $ದಕೆಂ ವಕ್ಷಣಾಸು ನದೀಷಸು ನಿ ದಧಶೋ 
MN, ಸ್ಲಾಪಯೆಂತಶೋ ಚತ್ರ ಯೆಸ್ಥಿನ್ಮೆ ಅಘ ॥ ಪೀಟ | ಉದಕನಾಮೈತತ3 | ನಿಗೂಢ- 


ಇ 
ನುದಕಂ ತಿಷ್ಕತಿ ತ ಇವೇ ದೇನಾಸ್ತ ನ್ವೇಘಜಾತಮನು ಪತ್ರಕ ದಹಂತಿ |! ಉದಕನಿರ್ಗಮನಾರ್ಥಂ 


pe ನ್ಯುವಕಾ ನ್ಯಭ್ಯಾ ಯೆನ್‌ | ಆಭಿನಮು.- 


ಶೋಷಯೆಂತಿ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥! 


ಆಯೆನ್‌--ಬಂದಿದ್ದಾರೆ | ಪರಶೂನ್‌ ತಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳನ್ನು 


ದೇವಾಸಃ_-ದೇವಶೆಗಳು | 
ಪ್ರಜೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೊಡಿ | ವೃಶ್ಚಂತಃ--ಮೇಘಗಳನ್ನು 


ಅಭಿಭ್ರನ್‌- -ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ | ವಿಡ್ಫಿ8--ಮರುದಾದಿ 
ಸೀಳುತ್ತ | ವನಾ--ಉದಕಗಳನ್ನು 1 ಅಭ್ಯಾಯನ್‌-ಎದುರುಗೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ (ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ) | ಸುದ್ವ್ರಂ-- 


ಉತ್ತಮವಾದ ಉದಕವನ್ನು | ವಕ್ಷಣಾಸು--ನದಿಗಳಲ್ಲಿ | ನಿ ದಧತಃ- ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ | ಯತ್ರ--ಯಾವ 
ಮೇಘಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ 1 ಕೃಪೀಟಿಂ-ಉದಕನಿರುವುದೋ | ತತ್‌ ಅನು--ಅದನ್ನು ಲಕ್ಷದಲ್ಲಿಟ್ಟು | ದಹಂತಿ 


ಉದಕಾರ್ಥವಾಗಿ ತಾಡವಷಾಕೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಇಂದ್ರ- -ನನ್ನ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ತಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಮರುದಾದಿ ಪ್ರಜೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಸೀಳುತ್ತಾ ಉದಕಗಳನ್ನು ಎದುರುಗೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು - ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಯಾವ: ಮೇಘಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಉದಕನಿರುವುದೋ, ಅದನ್ನು 
ಲಕ್ಷ್ಯ ದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಉದಕಾರ್ಥವಾಗಿ ಶೋಷಿಸುತ್ತಾರೆ. 

English Translation 

The gods came, they bare their axes ; clearing the woods, they came 
with men in front of the waters: depositing (the tree) of good wood in the 
belly (of the river), where the underwood (is), they burnt it up: 

1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


ಸ I: 
ಶಶಃ ಕ್ರುರೆಂ ಪ್ರತ್ಯಂಚಂ ಜಗಾರಾದ್ರಿ )ಂ ಲೋಗೇನ ವ್ಯ ಭೇದನಾರಾತ್‌ । 


| || 
ಬ್ರಹಂತೆಂ ಚಿದೃಹತೇ ರಂಧಯೂನಿನಯದ್ವತ್ಸೋ ವೈಷಭಂ ಶೂಶುವಾನಃ ॥ 
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RRR ಗ ೧ ಅಗ ೧೧ ೦ರ AARAAAAAAAAAAR ಲೋ ನ ಲ್‌ ಜ ಡ್ತ್ರ್ವಾಹುುಹು ್ಟುತಟೊ ಲಕ್‌್‌ಣಡಡ್ಗಡ್ಟ್ಟ್ಟ್ಟರ್ಳಟತು್ಲೈ್ಲುು ] po 














೬ ಪದಪಾಠಃ / 


I | | 
ಶಶಃ | ಶ್ಹುರಂ I ಪ್ರತ್ಯಂಚಂ 1 ಜಗಾರ | ಅದ್ರಿಂ1 ಲೋಗೇನ | ವಿ1 ಅಭೇದಂ | ಆರಾತ" | 


| 
ಬೃಹಂಶಂ | ಚೆ 1 ಯಹತೇ | ರಂಥಯಾನಿ 1 ವಯ | ವಶ್ಸೆಃ | ವೃಷಭಂ | ಶೂಶುವಾಸಃ | ೯ ॥ 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ವಸುಕ್ರೆ ಇಂದ್ರಂ ಪ್ರತಿಬ್ರೂತೇ | ಶಶ ಏತತ್ಸಂಜ್ಞಿತೋ ಮಯಾ ಪ್ರೇರಿತೋ ಮೃಗವಿಶೇಷಃ 
ಪ್ರತ್ಯಂಚೆಂ ವಧಾಯಾತ್ಮಾನಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛ್ಚಂತಂ ಶ್ರುರಂ ಕ್ಷುರನಂತಂ ದೃಢದೀರ್ಥತೀಶ್ವನಖಂ ಸಿಂಹ- 

4 ಇ 
ವ್ಯಾಘ್ರಾದಿಕಂ | ಬಲವತ್ಕ್ಯೂರಮೃಗಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಜಗಾರ | ಗಿರತಿ ಗೃಹ್ಞಾತಿವಾ | ಕಿಂಚ ಲೋಗೇನ 
ಲೋಷ್ಟೇನಾದ್ರಿಂ ಹಿಮುವದಾದಿಕಂ ಪರ್ವಕಮಾರಾದ್ದೂರೇ ಸ್ಥಿತೆಮಪಿ ವ್ಯಭೇದಂ | ಅಹಂ ಭಿನದ್ಮಿ! 
ಬೃಹಂಶಂ ಚಿನ್ನಹಾಂತೆಮನಪಿ ಹಸ್ತ್ಯಾದಿಕಮೃಹತೇ ಪ್ರಸ್ವಕಾಯಾಲ್ಬಾಯ ಶಶಕಾದಿಕಾಯ ರಂಧಯಾನಿ | 

ವ 

ವಶಂ ಗಮಯಾನಿ | ಶೊಶುನಾನೋ ನೀರ್ಯೇಣ ವರ್ಧಮಾನೋ ನತ್ಸೋ ನೃಷಭಂ ಮಹೋಕ್ಸಂ 


ವಯೆತ್‌ | ಯುದ್ಧಾಯ ಗಚ್ಛತಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಏತಚಪಿ ಸರ್ವಂ ತ್ವೈತ್ರಸಾದಾಡಹಂ ಕರೋಮೀತೃರ್ಥಃ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಶಶಃ--ಮೊಲವು | ಪ್ರತ್ಯಂಚಂ--ತನ್ನೆಮುರುಬೀಳುವ | ಕ್ಷೌರಂ ತೀಕ್ಷ್ಮ ನೆಖಗಳುಳ್ಳ ಸಿಂಹಾಡಿಗಳನ್ನು! 
'ಜಗಾರ- ಹಿಡಿಯುತ್ತದೆ | ಆರಾತ್‌-- ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ | ಅದ್ರಿಂ- ಪರ್ವತ 
ದಿಂದಲೇ (ಮಣ್ಣಿನಹೆಂಟಿಯಿಂಂದಲೇ) | ವ್ಯಭೇದಂ--ನಾನು ಸೀಳಬಲ್ಲೆ| ಬೃಹಂತಂ ಚಿತ್‌ ದೊಡ್ಡ ಆಕಾರವುಳ್ಳ 
ಪ್ರಾಣಿಯನ್ನು । ಯಹತೇಅಲ್ಫಾಕಾರಪುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಗೆ 1 ರಂಥಯಾನಿ-ನಶವಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಬಲ್ಲೆನು | 
ಶೂಶುವಾನಃ--ವೀರ್ಯದಿಂದ ಪುಷ್ಟವಾದ! ವಶ್ಸಃ-_ ಚಿಕ್ಕ ಕರುವು | ವೃಷಭಂ- -ದೊಡ್ಡ ಎತ್ತನ್ನು | ನಯತ್‌ 
ಎದುರಿಸಿ ಹೋರಾಡಬಲ್ಲದು. 
11 ಭಾವಾರ್ಥ ॥। 
ವಸುಕ್ರ (ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಸಾದವೊಂದಿದ್ದರೆ) ಮೊಲವು ತನ್ನೆದುರು ಬಿಳುವ ತೀಕ್ಷ್ಣನಖಗಳುಳ್ಳೆ ಸಿಂಹಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಯಬಲ್ಲಡು. ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಪರ್ವತವನ್ನು ಸಣ್ಣ ಮಣ್ಣಿನಹೆಂಟಿಯಿಂದೆ ನಾನು ಸೀಳುಬಲ್ಲೆ. ದೊಡ್ಡ 
ಆಕಾರವುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಯನ್ನು ಅಲ್ಬಾಕ.ರವುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಗೆ ವಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬಲ್ಲೆನು. ವೀರ್ಯದಿಂದ ಪುಷ್ಟವಾದ 
23ಕ್ಕಕರುವು ಡೊಡ್ಡ ಎತ್ತನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಹೊಡೆಯಬಲ್ಲದು. (ಹೋರಾಡಬಲ್ಲುಡು) 


English Translation 


(Vasukra speaks :) The hare grasps the assailing beast of prey: 
with ೩ ೮1006 of clay I cleave the distant (mountain): I can compel the 
‘great to ‘submit to the small : swelling (with courage) the calf ‘attacks the 
bull. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಶೆಃ ॥ 


ಸುಪರ್ಣ ಇತ್ಲಾ ನಖಮಾ ಾ ಸಿಷಾಯಾನರುದ್ದಃ ಪರಿಪದಂ ನಸಿಂಹೆ 


| 
ಯಥಂ ಕರ್ಷದೇತತ್‌ ॥ 


೧ ಇಷಾ 
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“1 ಪದಪಾಠಃ 1 ಸ 


ಸು€ಪರ್ಣಃ | ಇತ್ಸಾ | ನಖಂ।ಆ| ಸಿಸಾಯ | ಅವ್ರರುವ್ಧೆ 81 ಪರ್ತೀಸಡೆಂ | ನ | ಸಿಂಹಃ! 


ನಿ5ರುಷ್ಧ$ | ಚಿತ್‌ | ಮಹಿಷಃ | ತಷಾಣ್ಯರಪಾನ್‌ | ಗೋಧಾ | ತಸ್ಮೈ | ಆಯಥಂ | ಕರ್ಷ3 | 
ಏತೆತ್‌ ॥ ೧೦ ॥ 
`` | ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಸುಪರ್ಣಃ ಹಕ್ಷಿರೂಷಾ ಗಾಯತ್ರೀತ್ಥಾಮುಂತ್ರ ದ್ಯುಲೋಕೇ ನಖಮಾತ್ಮೀಯಮಾ ಸಿಷಾಯ | 
ಸೋಮಾಹರಣಕಾಲ ಇಂಡ್ರಾರ್ಥಮಾಬಬಂಧ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಸಾದಾದ್ದಿನಿ ಪದಂ ನ್ಯಸ್ತವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ತತ್ರ ವೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಅನರುದ್ಧಃ ಪಂಜರೇಣಾವೃತಃ ಪರಿವೇಷ್ಟಿತಃ ಸಿಂಹಃ ಪರಿಪಷದಂ ನ! ಯಥಾ ಕರ- 
ಸ್ಕೋಷರಿ ಸರ್ವತಃ ಹಾದಮವಬದ್ದಾತಿ | ಕಿಂಚ | ಚಿದಿತ್ಯುಷಮಾರ್ಥೇ। ಯಥಾ ಕೇನಾಪಿ ಬದ್ಧಪಾದೋ 
ನಿರುದ್ಧೋ ಮಹಿಷಸ್ತರ್ಷ್ಯಾನಾನುವಕಾಭಾವೇ ತೃಷಾವಾನ್ಸವತಿ ಏನಮಿಂದ್ರಃ ಸೋಮಾಹರಣಾ- 
ತ್ಪೊರ್ನಂ ಸೋಮಾಭಾನೇ ತೃಷಿತವಾನಭೂದಿತಿ ಶೇಷಃ | ತಸ್ಮೈ | ತಾದರ್ಥೈೇ ಚತುರ್ಥೀ | ತಾವೃಶಸ್ಯ 
ತೃಷಿತಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯಾರ್ಥಂ ಗೋಧಾ | ಗೆಮಯತಿ ವರ್ಣಾನಿತಿ ಗೌರ್ವಾಕ್‌ ತತ್ರೆ ನಿಧೀಯಮಾನತ್ವಾದ್ಲಾ- 
ಯತ್ರೀಗೋಧಾ। ಯದ್ವಾ | ಗುಧಿರ್ನಿಷ್ಠರ್ಷಣಾರ್ಥಃ | ನಿಷ್ಕೃಷ್ಯಸೋಮಾಹರಣಾದ್ಗೋಧಾ ಗಾಯತ್ರೀ! 
ಆಯಥಮಯುತ್ನೇನ | ಲೀಲಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಏತಶ್ಸೋಮಜಾತಂ ಕರ್ಷತ” | ಆಕೃಷ್ಟವತೀ | ದಿವಃ 


ಸಕಾಶಾವಾಹೃಶವತೀತ್ಯರ್ಥಃ I 
» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅನರುದ್ಧ 8. -ಸಂಜರದಲ್ಲಿ ಬಂಧಿತವಾದ | ಸಿಂಹಃ ನ ಷರಿಪದಂ--ಸಿಂಹೆ ವು ಒಂದು ಕಾಲಿನಮೇಲೆ 
ಇನ್ನೊಂದು ಕಾಲನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | ಸುಷರ್ಣ8--ಸಕ್ಷಿಯು (ಗಾಯತ್ರಿಯು) | ಇತ್ಕಾದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | 
ನಖಂ--ತನ್ನ ನಖವನ್ನು | ಆ ಸಿಷಾಯೆ--ಇಟ್ಟಿತು | ನಿರುದ್ಧಃ--ಕಟ್ಟಿಹಾಕಿದ | ಮಹಿಷಃ--ಎಮ್ಮೆಯು । 
ತರ್ಷಾ್ಯವಾನ್‌- -ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಬಳಲುವಂತೆ (ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಾಭಾವದಿಂಡ ಬಳಲಿದನು) | ತಸ್ಮೈ 
ಆ ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ | ಗೋಧಾ--ಗಾಯತ್ರಿಯು | ಆಯಥಂ--ಶ್ರಮನಿಲ್ಲದೇ | ಏತತ್‌ ಈ ಸೋಮನನ್ನು | 


ಇರ್ಷ ತ ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿತು. 
* ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ಚ 


ಇಂದ್ರ--ಷಂಜರದಲ್ಲಿ ಬಂಧಿತೆವಾದ ಸಿಂಹವು ಒಂದು ಕಾಲಿನ ಮೇಲೆ ಇನ್ನೋ ೦ದು ಕಾಲನ್ನು ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳು 
ವಂತೆ ಪಕ್ಷಿರೂಸವಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯು ದ್ಯು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ನಖನನ್ನು ಇಟ್ಟಿ ತು. ಕಟ್ಟಿಹಾಕಿದ ಎಮ್ಮೆಯಂ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





ಗ್ಗ 


ಆವ 


368 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 


ಮಂ. ೧೦, ಅ, ೨. ಸೂ, 5೮, 
ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಬಳಲುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಾಭಾವದಿಂದ ಬಳಲಿದನು. ಆ ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಗಾಯತ್ರಿಯು 
ಶ್ರಮವಿಲ್ಲದೇ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿತು. 


English Translation 


The hawk has fastened her claw in heaven: as ೩ lion confined (ina 
cage) places one foot over the other. Asa captivc buffalo (is) thirsty, (50) 
Indra thirsted for the Soma, Gayatri brought it to him easily (from heaven) 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ 1 


| | [ 
ತೇಭ್ಛೋ ಗೋಧಾ ಆಯಥಂ ಕರ್ಷದೇತದ್ಯೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪ್ರುತಿಪೀಯಂ- 


I | “1, 
ಳ್ಲ(ಆವಸೃಷ್ಟಾ ಅದಂತಿ ಸ್ವಯಂ ಬಲಾನಿ ತನ್ನಃ ಶೃಣಾನಾಃ !೧೧॥ 
11 ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥1 
| ] | | | 
ತೇಭ್ಯಃ 1 ಗೋಧಾ | ಅಯೆಥಂ | ಕರ್ಷತ್‌ | ಏತ | ಯೇ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಪ್ರತಿಪೀಯಂತಿ | ಅನ್ಸೈಃ 
ಸಿಮಃ I ಉಕ್ತಃ | ಅವಸೃಷ್ಟಾನ” 1 ಅದಂತಿ | ಸ್ವಯಂ! ಟೂ | ತನ್ನಃ | ಶೆ ಶೃಹಾನಾಃ ॥೧೧॥ 


1ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಯೇ ಮರುದಾದಿಡೇವಗಣಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪರಿವೃಢಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತೈರನ್ನೈಃ ಸೋಮಾಖ್ಯೈ 

ತೃಷ್ತಾಃ ಸಂತೆ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಪ್ರತಿಪೀಯಂತಿ | Pd | ಇಂದ್ರಾ ದೇಶಾದ್ಧಿಂಸಕಾನ್ಪ್ರ- 
ತಿಹಿಂಸಂತಿ ತೇಭ್ಯಸ್ತೇಷಾಂ ದೇವಗಣಾನಾಮರ್ಥಾಯ ಗೋಧಾಃ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾ ಗಾಯತ್ರ್ಯಯಥನು- 
ನಾಯಾಸೇನೈತತ್ಸೋಮಜಾತಂ ಕರ್ಷತ್‌ | ಆಕೃ ಸ್ಟವತೀ | ಇಂಚ ಸಿಮಃ ಸಿಮಾಇಸ್ಕಿ ೀಷ್ಕಾನ್‌ 
ಯದ್ವಾ I ಸಿಮಶಬ್ದಃ ಸರ್ವಶಬ್ದ ಪರ್ಯಾಯಃ | ಸರ್ವಾನ" | ಉಸ್ಸ8 ಸಿಂಚತೋ;ವಸೃಷ್ಟಾನಿಂದ್ರೇಣ 
ನಿಸೃಷ್ಟಾನನುಜ್ಞಾತಾನ್ನ ನಸ್ಪನಿರ್ಭೂತಾನ್ಸೋಮಾನ್ಯ ಜ್ಞೇಷ್ಟದಂತಿ | ಭಕ್ಷಯಂತಿ | ಕ೦ ಕುರ್ವಂತಃ। ಸ್ವಯ.- 
ಮಾತ್ರ ನೈವ ಬಲಾನಿ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸೈನ್ಯಾ ನಿ ತನ್ವಃ ಶರೀರಾಣಿ ಚ ಶೃಣಾನಾ ಹಿಂಸೆಂತ: 1 ಗಾಯತ್ರಿೀಂ- 
ದ್ರಾದೇಶಾದ್ದೇವೇಭ್ಯ ಸೋಮಮಾಹೃತವತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥| 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಬ 
ಯೇ-ಯಾವ ಮರುದಾದಿದೇವತೆಗಳು | ಬ್ರಹ್ಮ ಣಃ ಪುಷ್ಪ ನಾಡ ಇಂದ್ರನ | ಅನೆ ಸ್ಸ ಸೋಮ 
ರೂಪವಾದ ಅನ್ನಗಳಿಂದ ತುಪ್ಪರಾಗಿ | ಪ್ರತಿಪೀಯಂತಿ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬಲ್ಲರೋ | ತೇಭ್ಯ $__-ಅವರಿಗಾಗಿ! 
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ಗೋಧಾಃ--ಗಾಯತ್ರಿಯು | ಅಯೆಥೆಂ--ಶ್ರಮವಿಲ್ಲದೆ | ಏತತ್‌ ಈ ಸೋಮವನ್ನು | ಕರ್ಷತ್‌.- ಅಪಹರಿಸಿ 


ಕೊಂಡು ಬಂದಿತು 1 ಸ್ವಯಂ ಸ್ವಶಕ್ಷಿಯಿಂದಲೇ | ಬಲಾನಿ--ಶತ್ರುಸೈನ್ಯಗಳನ್ನೂ 1 ತನ್ಹಃ-- 








ಶತ್ರುಜನರ 


ಮ 
ವ್ರುವೂ I. 


ಶರೀರಗಳನ್ನೂ | ಶೃಣಾನಾಃ--ಹಿಂಸಿಸುತ್ತ | ಅವಸೃಷ್ಟಾರ್ನ-- ಇಂದ್ರನು ಪಾನಮಾಡಿದನಂತರ ಉಳಿಯು 
ಉಪ ಪ್ರವಹಿಸುವುವೂ ಆದ | ಸಿಮಃಎಲ್ಲ ಸೋಮಥಸಗಳನ್ನೂ 1 ಅದಂತಿ-- ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. 
10 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಸುಕ್ರ--ಯಾವ ಮರುದಾಡಿದೇವತೆಗಳು ಪುಷ್ಪನಾದ ಇಂದ್ರನ ಸೋಮರೂಸವಾದ ಅನ್ನಗಳಿಂದ 
ತುಷ್ಟರಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬಲ್ಲರೋ, ಅವರಿಗಾಗಿ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಶ್ರಮವಿಲ್ಲದೇ ಈ ಸೋಮುವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಬಂದಿತು. ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಶತ್ರುಸೈನ್ಯಗಳನ್ನೂ, ಶತ್ರು ಜನರ ಶರೀರಗಳನ್ನೂ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತ (ಇಂದ್ರನು 


ಪಾನಮಾಡಿದನಂತರ) ಉಳಿಯುವುವೂ, ಪ್ರವಹಿಸುವುವೂ ಆದ ಎಲ್ಲ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು ಪಾ 


ನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Gayatri drew it away without dhfliculty, for the good of those 
(gods) who, (satisfied) with the viands of Indra, retaliate the ir juries (of 
the enemies of the gods): they devour all the sprinkling (Soma libations) 
left (by Indra), spontaneously destroying the armies and bodies (of the 


೮11೮17 ೫) ‘ 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೩ 


| | 
ಏತೇ ಶಮಾಭಿಃ ಸುಶಮಾ ಅಭೂವನ್ಯೇ ಹಿನ್ವಿರೇ ತನ್ವ೧ ಸೋಮ ಉಕ್ಳ್ಮೈಃ। 


[ | [ 
ನೃವದ್ವದನ್ನುಷ ನೋ ಮಾಹಿ ವಾಜಾನ್ತಿವಿ ಶ್ರವೋ ದಧಿಸೇ ನಾಮ 


ವೀರಃ ॥ ೧೨ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 8 


I » | | I 
ಏತೇ | ಶಮಾಭಿಃ | ಸು5ಶಮಿತಾ | ಅಭೂವನ್‌ 1 ಯೆ! ಹಿನ್ವಿರೇ I ತನ್ವಃ 1 ಸೋಮೋ! ಉಕ್ಸೈ 


I | I | | 
ನೃ೯೪ವ3” | ವದನ” |! ಉಪ! ನಃ! ಮಾಹಿ | ವಾಜಾನ್‌ | ದಿವಿ! ಶ್ರವಃ | ದಧಿಷೇ! ನಾಮ | 
ವೀರಃ ೧೨ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯೇ ದೇವಷಾ್ಯದಯೆಸ್ತಸ್ವಃ ಶರೀರಾಣಿ ಸೋಮೋ ಸೋಮಯಾಗ ಉಕ್ಳೈಿಃ ಶಸ್ರ್ರೈರ್ಹಿನ್ವಿರೇ 
ವರ್ಧಯೆಂತಿ ಏತೇ ದೇವಾದಷಯ ಇಂದ್ರಾದೇಶಾತ್ಸೋಮ ಆಹೃತೇ ಸತಿ ಶಮಾಭಿ: ಸೋಮುಯಾಗ- 
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PARRA ಬ ಬ ಇ... 12222)... ೨.೪ AANA TA 


ಕರ್ಮಭಿಃ ಸುಶಮಾ ಸುಕರ್ಮಾ ಣೋ ಭೂವನ್‌ | ನೃವನ್ಮನುಷ್ಯವದ್ವವನ್‌ ಇದಂ ಯುಷ್ಮಭ್ಯಂ ಮಯಾ 
ಪತ್ತೆಮಿತಿ ವ್ಯಕ್ತಾಂ ವಾಚಮುಚ್ಹಾರಯನ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಮಂಪ ಮಾಹಿ | ಉಪಗಮ್ಯ ವಾಜಾನನ್ನಾನಿ 
ಬಲಾನಿ ವಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ದೇಹೀತಿ ಶೇಷಃ | ಅತಃ ಕಾರಣಾದ್ವೀರೋ ದಾನಶೂರಸ್ತ್ವಂ ದಿವಿ 
ಮ್ಯಲೋಸೇ ಶ್ರಮೋ ದಾನಪತಿರಿತಿ ಕೀರ್ತಿತಂ ನಾಮ ನಾಮಥೇಯಂ ದಧಿಷೇ | ಧಾರಯೆಸಿ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೇ ಯಾರು | ತನ್ನಃ -ತಮ್ಮ ಶರೀರಗಳನ್ನು | ಸೋಮೇ--ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ | ಉಸ್ಸೈ 
ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | ಹಿಥ್ವಿರೇ. - ಪುಷ್ಟಿಗೊಳಿಸುವರೋ 1 ಏತೇ- -ಅವರೆಲ್ಲರೂ | ಶಮಿತಾಭಿಃ- ಸೋಮಯಾಗಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದ 1 ಸುಶರ್ಮಾ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಅಭೂವನ್‌- ಆದರು (ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) 1 
ನೃವತ್‌- ಮಾನವರಂತೆ | ವದನ. ಮಾತನಾಡುತ್ತ; | ನಃ-ನಮ್ಮನ್ನು | ಉಪ ಮಾಹಿ. ಸಮೀಪಿಸಿ | 
ವಾಜಾನ”--ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಕೊಡು | ನವೀರಃ--ಶೂರನಾದ ನೀನು | ದಿವಿ. _ಮ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಶ್ರವಃ-- 
ಕೇರ್ತಿಯುತವಾದ | ನಾಮ ಹೆಸರನ್ನು | ದಧಿಷೇ- -ಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 


ಟಃ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 
ಇಂದ್ರ--ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ತಮ್ಮ ಶರೀರಗಳನ್ನು ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪುಷ್ಟಿಗೊಳಿಸು 
ವರೋ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸೋಮಯಾಗಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಪುಳ್ಳವರಾಗಿ ಅದರು. ಎಲ್ಯ ಇಂದ್ರನೇ 


ಫೀನು ಮಾನವರಂತೆ ಮಾತನಾಡುತ್ತ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ಅನ್ನಗಳನ್ನುಕೊಡು, ಶೂರನಾದ ನೀನು ದ್ಯುಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿ ಕೀರ್ತಿಯುತವಾದ ಹೆಸರನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ. | 


ಣಿ 


English Translation 


They have been sanctified by holy rites, who have fostered their 
bodies with prayers, at the Soma (sacrifice): speaking like a man, grant 


us food, you possess in heaven name and fame ೩5 a 1167೦. ` 


ಇಪ್ಪ ತ್ತೊಂಭತ್ತೆನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ವನೇ ನ ವೇತ್ಯಷ್ಟರ್ಚಂ ತ್ರಯೋಡಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸುಕ್ರಸ್ಕಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ 1 
ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚ | ವನೇ ನಾಷ್ಟಾನಿತಿ ॥ ಚತುರ್ಥೇಸಹನಿ ಸ್ಫೋಮವೃದ್ಧಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನ. ನಿತ- 
ತ್ಸೂಕ್ಷಮಾವಾಷಾರ್ಥಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಸ್ತೋಮೇ ನರ್ಧಮಾನೇ ಕೋ ಅವ್ಯ ನರೋ ವನೇ ನೆ 
ವಾಯಃ! ಆ. ೭.೧೨! ಇತಿ! ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಪ್ರವೋ 
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ನವಾಯೋ ನ್ಯಧಾಯಿ ಚಾಕನ್‌ | ಐ. ಆ. 





ಮಹೇ ಮಂದಮಾನಾಯಾಂಧಸ ಇತಿ ನಿವಿದ್ಧಾಸೆಂ ವನೇ 


೫-೩-೧ | ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ವನೇ ನ ವಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆದಿಮೂರನೆಯ 
ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸುಕ್ರನು ಖಷಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; 


ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. 

ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ವನೇ ನಾಷ್ಟ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಯಾಗದ ನಾಲ್ಯನೆಯ 
ದಿನ ಸ್ಕೋ_ಮವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಖುತ್ವಿಜನು ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಆವಾಪಾರ್ಥವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ--ಸ್ಫೋಮೇ ವರ್ಧಮಾನೇ ಕೋ ಆದ್ಯ ನರ್ಯೋ ವನೇ ನ ನಾಯ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭.೧೨) ನಿವೃ ತವಾಗಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರತೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ 


ಸೂಕ್ತದ ಜನಿಯಾಟಹಿಯವಳದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ--ಪ್ರ ವೋ ಮಹೇ ಮಂದಮಾನಾಯಾಂಧಸ 


ಇತಿ ನಿವಿದ್ಧಾನಂ ವನೇ ನ ವಾ ಯೋ ನ್ಯಧಾಯಿ ಚಾಕನ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಐ. ಆ. ೫-೩-೧) 


6 


ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು 
ಣ್ಣ 
ಸೂಕ್ತ--೨೯ 
ಮಂಡಲ೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೨ ॥ ಸೂಕ್ತೆ--೨೯ 
ಚಟ್‌ 
ಆಸ್ಟಕ--೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ ೨೨, ೨೩1 
ಣೆ 
ಸೂಕ್ತೆದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್‌ಂಖ್ಯ ೮ 4 
ಯುಸಿ! ವಸುಕ್ರಃ ॥ 
ದೇನತಾಇದ್ರಃ 1 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ೬ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | [ 
ವನೇ ನನಾ ಯೋ ನ್ಯಧಾಯಿ ಚಾಕಣಬ್ಭಚಿರ್ನಾಂ ಸ್ತೋಮೋ ಭುರಣಾ- 


ವಜೀಗಃ। 


| | | || 
ಯಸ್ಯೇದಿಂದ್ರಃ ಪುರುದಿನೇಷು ಹೋತಾ ನೃಣಾಂ ನರ್ಯೋ ನೃತನುಃ 


I 
ಪ್ರಪಾವಾನ್‌ ॥ ೧ ॥ 
8 ಪದೆಪಾರೆ! ॥ 

| | 
ವನೇ! ನ ವಾ | ಯಃ 1ನಿ। ಅಧಾಯಿ | ಚಾಕನ್‌ | ಶುಚಿಃ । ವಾಂ 


ಆಜೀಗರಿತಿ | 


ಯಸ್ಯ | ಇತ | ಇಂದ್ರಃ | ಪ್ರರು3ದಿಸೇಷು | ಹೋತಾ | ನೃಣಾಂ | ನರ್ಯೇಃ | ನೃಂತಮಃ | ಸ್ಹಪಾ- 
ವಾನ್‌" ೧॥ 
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ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ವನೇ ನ ವಾಯೋ ನೈಧಾಯೀತಿ |! ವನೇ ನ ವನ ಇವ ವೃಕ್ಷ ಇವ ಶಕುನಿಃ ಸ್ಟೇ ನೀಡೇ ವಾಯ 
'ಮಾತ್ಮೀಯಂ ಪುತ್ರಂ ನೃಧಾಯಿ ನಿವಧಾತಿ ಶಿಶುಕಮಜಾತಪಕ್ಷಂ | ಸ ಯಥಾ ತತ್ರ ನಿಹಿಶೆಶ್ಲಾಕನ್ಸಶ್ಯನ” 
'ಭಯಾದ್ದಿಶೋ ನಿರೀಘ್ಲಮಾಣ ಆಸೀತ್‌ 1 ಅಥವಾ | ಕಾಮಯಮಾನಸ್ತದುತ್ತುಕೆಮನಾ ಆಸೀತ್‌ | 
ಏಿವಮಯನುಸ್ಮಾಸು ವೃಕ್ಷಸ್ಯ ನೀಡಭೂತೇಷು ಶಕುನಿಪುತ್ರಭೂತಃ ಶುಚಿರ್ವ್ಯಪಗತಸರ್ವದೋಹೋ 
ಯುವಯೋಃ ಸ್ವಭೂತಃ ಸ್ತೋಮಃ ಹೇ ಭುರಣೌ ಭರ್ತಾರಾವಶ್ಚಿನಾ ಶೀಘ್ರಾ ಮಾ! ಭುರಣ್ಯುರಿತಿ 
ಫಿಸ್ರನಾಮೇತಿ। ಕ0ಚ ಯಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪುರುದಿನೇಷು ಬಹುಷ್ವಹಃಸ್ವಿಂಡ್ರೋ ಹೋತೇಂದ್ರೋಸಪ್ಯಾ- 
ಹ್ವಾತಾ ಭವತಿ ಮಮಾಯಂ ಸ್ತೋಮಃ ಸ್ಯಾದಿತಿ 1. ಕ್ಲಳ್ಚಣಃ ಪುನರಿಂದ್ರ ಆಹ್ವಾತಾ। ಯೋ ನೃಣಾಂ 
ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ನೃತಮಃ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮಪಿ ಮನುಷ್ಯತಮಃ | ಶೂರಾಣಾಮಸಿ ಮಧ್ಯೇ ಶೂರತಮ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ನರ್ಯಶ್ಚ ನೃಭ್ಯೋ ಹಿತೋ ಯುಃ ಸ್ಪಷಾವಾಂಶ್ಚ ರಾತ್ರಿಪರ್ಯಾಯೇಷಂ ಸೋಮಭಾಗಃ! 
ಏವಂಗುಣಯೊ ತೇನ ಯಃ ಸ್ತೋಮ ಇಂಡ್ರೇಣಾಪಿ ಪ್ರಾರ್ಥ್ಯಶೇಇಸ್ಮಾಸು ವರ್ತಮಾನಃ ಸ ಯುವಾಂ 
ಪ್ರತ್ಯಜೀಗಃ 1 ನಿತ್ಯಕಾಲಮೇವ ಗಚ್ಛೆತೀತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಏತಾವದೇತಾಮೃಚಮಾಶ್ಚಿನೀಮಿತಿ ಕೃತ್ವಾ 
ವ್ಯಾಚಕ್ಸತೇ। ತೆಪಸಾಧು | ಐಂದ್ರೇ ಔಟ ಸೂಕ್ತೇ ಪ್ರಫಮೈವೇಯಂ ಭವತಿ | ತಚ್ಚ ಪುನಃ ಸೃಷ್ಠ್ಯಸ್ಯ 
ಷಷ್ಮೇತಹನಿ ಸ್ತೋಮೇ ವರ್ಧಮಾನೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನಃ ಶಸ್ತ್ರ ನಿನಿಯಂಜ್ಯತೇ! 
ಹೇ ಭುರಣೌ ಭರ್ತಾರ್‌ ದೇವಾನಾಂ ಪತೀ ಯೆ ಏಷ ಸ್ತೋಮೋತಸ್ಕ್ಮಾಸು ನಿಹಿತಃ ಶುಚಿರ್ವ್ಯಪಗತ- 
ದೋಷಃ ಶಕುನಿಪುತ್ರ ಇವ ವನೇ ನನಾವಯವೇ ವೃಕ್ಷ ಚಾಕನ್ಸಶೃನ್ನಿನ ಕಾಮಯವಮಾನ ಇವ 
ವೇಂದ್ರಮಾಸ್ತೇ | ಯೆಸ್ಕ ಸ್ತೋಮಸ್ಯ ಕಮಿತಿ 1 ಯಸ್ಯೇಂದ್ರಃ ಪುರುದಿನೇಷು ಬಹುಸ್ವಹಃಸ್ವಾಹ್ಯಾತಾ- 
ಭೂತ್‌ ಅಪಿ ನಾಮ ಮಾಮನೇನ ಸ್ತೋಮೇನ .ಸ್ತುಯುರಿತಿ | *ನಕ್ಚಣಃ ಪುನರಾಹ್ಟಾತಾ! 
ಯಸ್ಯೇದಿಂಪ್ರ ಇತಿ ನೃಣಾಂ ನೈತಮೋ ನರ್ಯಕಶ್ಚ ಕ್ಸಷಾನಾಂಶ್ಚ ಸಮಾನಮೇತ್ಪೂರ್ನೇಣಾರ್ಥೀನ | 
“ಯೈನೇವಮಿಂದ್ರಃ ಪ್ರಾರ್ಥೆಯತೇ ಸ ಏಷ ಸ್ತೋಮಸ್ತಂ ಪ್ರತ್ಯಜೀಗಃ | ಗಚ್ಛತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥವಾ 
ಸ ಏಷ ಸ್ತೋಮೋತಸ್ಮಾಭಿರುದೀರ್ಯಮಾಣಸ್ತಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಗುಣಾನ್ಸೈಹ್ಲಾತೀತಿ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಜಿಗರ್ತಿ- 
'ಗಣೃಹ್ಣಾತಿಕರ್ಮೇತಿ ಹ್ಯುಕ್ತಂ !ನಿ. ೬-೮1 ಏವಮತ್ರ ಚಾಕನ್ನಿತ್ಯಸ್ಯ ಚಾಯನ್ನಿತಿ ವಾ ಕಾಮಯೆಮಾನೆ 
ಇತಿ ವೇತ್ಯೇತೌ ವಿಷರಿಣಾಮಾವುಪಪದ್ಯೇಶೇ ಶಬ್ದಸಾರೂಪ್ಯಾದರ್ಥಾನಿಕೋಧಾಚ್ಚ | ಏತಸ್ಮಿನ್ನಿಗನಮೇ 
ಪದನಿಭಾಗಗತಃ ಶಶ್ವಿದ್ವಿಚಾರೋಸ್ತಿ 1 ತಮಾಹ- ಭಾಷ್ಯಕಾರಃ | ವೇತಿ ಚ ಯ ಇತಿ ಚೆ 
'ಚಕಾರ ಶಾಕಲ್ಯ ಇತಿ | ವೇತಿ ಯ ಇತಿ ಚ ಪದೇ ಚಕಾರ ಶಾಕೆಲ್ಯಃ ಪದಕಾರಃ | ತದೇತದ್ವಿಚಾರ್ಯ- 
ಮಾಣಂ ನ ಸಾಧು ಭವತಿ| ಕಂ ಕಾರಣಂ | ಉದಾತ್ತಂ ತ್ವೈೇವಮಾಖ್ಯಾತಮಭವಿಸ್ಯತ್‌ | ಏನಮೇತ- 
ಸ್ಮಿನ್ನದದ್ವಯೇ ಸತಿ ಯದೇತದಾಖ್ಯಾತಂ ನೃಧಾಯಾತಿ ತೆಮದಾತ್ತಮಭನಿಷ್ಯತ್‌ | ಯದ್ವೃತ್ತಾತ್ಸರಸ್ಯ 
ಸಿತ್ಯಮಾಖ್ಯಾತಸ್ಯ ನಿಘಾಶೋ ನ ಭವತೀತಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿದೋ ಮನ್ಯಂತೇ। ನ ಚೇದಮುದಾತ್ತೆಂ ತಸ್ಮಾದ್ಯ 
ಇತಿ ನೇದಂ ಯಜ್ವೈತ್ತಂ ಕಿಂ ತರ್ಹಿ ವಾಯ ಇತ್ಯೇಕಮೇವ ಪದಂ। ಕಿಂಚ | ಅಸುಸಮಾಸ್ತಶ್ವಾರ್ಥಃ ೩ 


'ಅಸುಷ್ಕಲ:ಃ | ಏವಮೇವ ಶೆಸ್ಮಿನ್ಸದದ್ವಯೇ ಸತಿ ಮಂತ್ರಸ್ಯಾರ್ಥೋ5ಸುಸಮಾಪ್ತೋ ಭವತಿ! 
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ಅ. ೭. ಆ, ೭. ವ, , ೨೨] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 


ರಗಡ ಗಾಡಾ ಗಗ AAAI (6 12 (|| (| (ಇ SA ಹಾಾು್ತೂೆ್ತೆೆಯದಲ ಲಯ ರರ ರ  ್ಯ ಯ... 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ಭುರಣೌ- ಜಗತ್ತಿಗೆ ಭರ್ತೃಗಳಾದ ಎಲೆ 
ಸೈತಮಃ--ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ತಮುನೂ | ನರ್ಯಃ--ಮಾನವರಿಗೆ 
ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಃ: ಇಂ 
ಯಸ್ಯ. ಯಾವ ಸ್ತೊಮವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ 1 ಹೋತಾ- _ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವನನಾಗಿರುವನೋ ಅಂತಹುದೂ | 


ಹಿತೆಕಾರಿಯೂ | ಕ್ಷಷಾವಾನ”-- ರಾತ್ರಿಯ ವೇಳೆ 
ದೈನು | ಪುರುದಿನೇಷು--ಅನೇಕ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ | 


ಬಿಜ 





ಶುಚಿಃ. -ಸಂಶುದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ | ಯಃ ಸ್ತೋಮಃ- ಯಾವನ ಸ್ತೋಮವು | ನ್ಯಧಾಯಿ--ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ 
ನಿಹಿತವಾಗಿರುವುದೋ ಅದು | ವನೇ- ಪಕ್ಷಿಯು ವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೊಟ್ಟಿ ಯನ್ಸಿಟ್ಟು | ಚಾಕನ್‌ ನ. ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ. 
ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | ಮಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಅಜೀಗಃ- -ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಜಗತ್ತಿಗೆ ಭರ್ತಗಳಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿ ನಿಡೇವತೆಗಳೇ, ಮಾನವರಲ್ಲೆಲ್ಲ ಅತ್ಯುತ್ತ ಮನಾದ ಮಾನವನೂ 
"ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯ್ಕೂ `ರಾತ್ರಿಯವೇಳೆ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಆನೇಕ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ಸ್ತೋಮವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪಾರ್ಥಿಸುವವನಾಗಿರುವನೋ ಅಂತಹುದ್ಕೂ ಪರಿಶುದ್ಧ ವಾ ುದೂ ಆದ 
ಯಾವ ಸ್ತೋಮವು ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ನಿಹಿತವಾಗಿರುವುದೋ ಅದು ಪಕ್ಷಿಯು ವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೊಟ್ಟಿಯನ್ನಿಟ್ಲು (ಮರಿಯನ್ನಿಟ್ಟು) 
ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ನೋಡಿಕೊಳುತ್ತದೆ. 

English Translation 

As (the bird) who deposits its young (in its nest) in the tree (is) 
eagerly Jooking around, so you bearers (Aswins) your purc praise (ever) 
keeps you awake: (that praise) of which Indra has for many days been the 


invoker, (Indra) the friend of man, the manliest of men; (to whom the 
soma 15 offered) at night. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
ಚಾಕನ್‌ ಈ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಯಾಸ್ಕ್ರರು ಈ ಖಯಕ್ಕಿಗೆ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಈರೀತಿ 
ಹೇಳಿದಾರೆ _ 
ಚಾಕನ್‌ | ವನೇನ ನಾಯೋ ನ್ಯಧಾಯಿ ಚಾಕನ್‌! ವನ ಇವ ವಾಯೋ ವೇಃ ಪುತ್ರಶ್ಹಾಯಸ್ನಿತಿ 
ನಾ ಕಾಮಯಮಾನ ಇತಿ ವಾ | ವೇತಿ ಚೆ ಯೆಇತಿ ಚ ಚಕಾರ ಶಾಕಲ್ಯ ಉವಾತ್ತಂ 


ತ್ವೇವಮಾಖ್ಯಾತಮಭವಿಷ್ಯ ದಸುಸಮಾಪ್ತಶ್ಚಾರ್ಥಃ It 
(ನಿ. ೬-೨೮) 


ಇಲ್ಲಿ ವನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೃಕ್ಷವೆಂದರ್ಥವು. ವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಪಕ್ಷಿಯ ತನ್ನ ಎಳೆಯ ಮರಿಯನ್ನು ಎಂದರೆ: ಇನ್ನೂ 
ರಿಕ್ಕೆಯು ಹುಟ್ಟಿ ದಿರುವ ಸಣ್ಣ ಮರಿಯನ್ನು ವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಆದು ಹಾರುವುದಕ್ಕೆ ಬರದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲಿ 
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774 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦, ಅ. ೨. ಸೊ. ೨೯ 





ಬಿದ್ದುಹೋಗುವುಜೋ ಎಂಬ ಉತ್ಸುಕತೆಯಿಂದ ನೋಡುತ್ತಿರುವಂತೆ ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು." ಈ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ವಾಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಶಾಕಲ್ಯಯಷಿಯು ವಾ ಯಃ ಎಂದು ಎರಡು ಮನಾ ಗಿ ಪದ ವಿಭಾಗ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಯದ ಕ್ರಿಯಾಸದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರನಿರಬೇಕಾಗುತ್ತಿತ್ತು ಮತ್ತು ಜೆ ದ ಅರ್ಥನು 
ಅಪೊರ್ಣವಾಗುತ್ತಿತ್ತು, ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತಮ ಸ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದಾರೆ, 


ಇಲ್ಲಿ ವಾಯಃ ಎಂದು ಒಂಜೇ ಪದನೆಂದು ಭಾವಿಸಿದರೆ-ನಿ ಎಂದರೆ ಪಕ್ಷಿಯು, ವಾಯಃ ಎಂದರೆ ' 


ಪಕ್ಷಿಸಂಬಂಧವಾದೆ ಎಂದರೆ ಪಕ್ಷಿಯಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ ಪಕ್ಷಿಯ ಮರಿಯು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಅರ್ಥವೇ ಸಮಂಜ ಾಗಿರು 


ದೆ 


ವುದು, ಆದರೆ ಪದಪಾಠಕಾರರಾದ ಶಾಕಲ್ಯ ಹರ ವಾ ಯೆ8 ಎಂದು ಬೇರೆಬೇರೆ ಸ ಪದಚ್ಛೇದಮಾಡಿರುವರು. ಈ 


ಜ್ರದಾತ್ತವಾಗಬೇ ಕಾಗುತ್ತಿತ್ತು ಮತ್ತು 


ನಾಕ ಕೃದ ಅರ್ಥವು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದ ರಿಂಡೆ ವಾಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಒಂದೇ ಪದವೆಂದು ಭಾನಿಸು 


ರೀತಿ ಸದನಿಭಾಗಮಾಡಿದರೆ ಮುಖ್ಯ ತ್ವಧಾವೆಕಂನ ಕ ನ್ಯಧಾಯಿ ಶಬ್ದವು ನಿವು ಆದ 


ವುದೇ ಸರಿಗ ಸ್ರಾಹೈವು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಆಭಿಪ್ರಾ ಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿದ್ದಾ ರೆ, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 

ಪ್ರ ತೇ ಅಸ್ಯಾ ಉಷಸಃ ಪ್ರಾಸರಸ್ಯಾ ನೃತೌ ಸ್ಯಾಮ ನೃತಮಸ್ಯ ನೃಣಾಂ | 
1 | | | 

ಅನು ತ್ರಿಶೋಕಃ ಶತಮಾನಹನ್ನನ್ಪುತ್ಪೇನ ರಥೋ ಯೋ ಅಸತ್ಸಸವಾನ್‌॥ 


| | | 
ಪ್ರ! ಶೇ। ಅಸ್ಯಾಃ | ಉಷಸಃ | ಪ್ರ! ಅಷರಸ್ಯಾಃ | ನೃತಾ।| ಸ್ಯಾ ಮ | ಸೈತ ತಮಸ್ಯ | ನೃಣಾಂ | 


| 
ಆಸು | ತ್ರಿ ತ್ರಿಂಕೋಳೆ | ಶತಂ। ಆ] ಅವಹತ್‌| ನ್ಯನ್‌ | ಕುತ್ಸೇನ | ಕಕ | ಯಃ 1 sl | ಸಸ5- 


ಮಾನ್‌ ॥ ೨॥ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ಗ 

ಅಸ್ಕಾ ವರ್ತಮಾನಾಯಾ ಕಈವೃಶ್ಯಾ ಉಷಸೋ ನೃತಾ ॥ ನೃ ನಯೇ॥ ನಯನೇ ಪ್ರಾ ಪಣೇ! 
'ಉದಂಯಕಾಲ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ನೃಣಾಂ ನೇತ್ವಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ನೃ ತಮಸ್ಯಾತಿಶಯೇನ ನೇತುಸ್ತೇ ಶನೇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಸ್ತುತ್ಯಾ ಯಾಗೇನ ಚ ಪ್ರ ಸ್ಯಾಮ! ವಯಂ ಪ್ರಕ್ಕ ಕೃಷ್ಟಾ ENG ತಥಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಪರಸ್ಯಾ 
Sed Ma ನೃತಾ ಪ್ರಾಪಣೇ ತವ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಯಾಗೇನ ಚ ವಯಂ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾ ಭನೇ- 
ಮೇತ್ಯಾಶಾಸ್ಮಹೇ | ಕಿಂಚ ತ್ರಿಶೋಕೋ ನಾಮರ್ನಿರ್ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾಮಾರಾಧ್ಯ ತ್ವತ್ಟ್ರಸಾದಾಚ್ಛೆತಂ 
ಬಹೊನನ್ವನುಚರಭೂತಾನ್ಸ್ಯನ್ನ್ಮನುಷ್ಯಾನಾನಹತ್‌ | ಪ್ರಾಪಿತವಾನ್‌ | ಲಬ್ಧವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತೆಥಾ 
ತವ ಕುತ್ಸಸ್ಯ ಚ ಸಸವಾನ್‌ ಸನಿತಾ ಯುಗಪದೇವ ಸಂಭಕ್ತಾ ಯೋ ರಥೋತಸತ್‌ ಅಸ್ತಿ ಸ ರಥಃ 
ಕುತ್ಸೇನ | ಕುತ್ಸೋ ಲಬ್ಧವಾನಿತಿ ಶೇಷಃ! ತಥಾ ಚೆ ಮಂತ್ರುಂತರೇ ಶ್ರೂಯೆತೇ | ಯಾಸಿ ಕುತ್ಸೇನ 
ಸರಥಮವಸ್ಯು$। ಯು ೪-೧೬-೧೧1 ಇತಿ । ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾತ್ತ್ಮೈತ್ರಸಾದಾವ್ವಯಂ ಪ್ರಕೃಷ್ಣಾ 


ಭನೇಮೇತ್ಯರ್ಥಃ . 
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ಆ. ೭. ಅ. ೬. ವ. ೨೨. ] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 


ಹ ಬ ಘನಿ 
ಎ.ಎ ರ  ್ಸ್ಸ್ಸಹಹತುವಿಟೆಟೆಟಯೋ 22 222 ಅಟಿ ಅ: ಅಅಂಾ ನಡಾ ತಾತಾ: ಕ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಅಸ್ಯಾ8. -ವರ್ತಮಾನಕಾಲದ 1 ಉಷಸಃ--ಉಸಸ್ಸಿನ | ಸೈತೌ--ಉದಯಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ | ನೈಣಾಂ- -ಮಾನವರಲ್ಲಿಲ್ಲಾ | ನೃತಮಸ್ಯ- ಉತ್ತಮನಾದ | ತೇ- ನಿನ್ನೆ ಪೂಜೆಯಿಂದ | ಪ್ರ ಸ್ಯಾಮ 
ನಾವು ಸುಖನಂತರಾಗಿರುವೆವು | ಅಪರಸ್ಯಾ$--ಮುಂದಿನ ಉಷಃಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇರುವಂತಾಗಲಿ . 
ತ್ರಿಶೋಕಃ- -ತ್ರಿಶೋಕನೆಂಬ ಖುಷಿಯು | ಶತಂ ಅನೇಕ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ 1 ಅನು ಸ್ಟನ್‌. ಅನುಚರಜನರನ್ನು | 
ಆವಹರ್ತ. _ಫಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ | ಸಸನಾನ*--ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತವಾದ | ಯೆಃ ರಥಃ ಯಾನ 
ರಥವು | ಅಸತ್‌. ಇರುವುದೋ ಅದು | ಕುತ್ಸೇಸ--ಕುತ್ಸನಿಂದ (ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹೆದ ಫಲವಾಗಿ) ಹೊಂದಲ್ಪಟ್ಟಿತು 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ವರ್ತಮಾನಕಾಲದ ಉಸಸ್ಸಿನ ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾನವರಲ್ಲೆಲ್ಲ ಉತ್ತಮನಾದ ನಿನ್ನ 
ಪೂಜೆಯಿಂದ ನಾವು ಸುಖವಂತರಾಗಿರುವೆವು. ಮುಂದಿನ ಉಷಃಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ನಾವು ಹೀಗೆಯೇ ಇರುವಂತಾಗಲಿ, 
ತ್ರಿಕೋಕನೆಂಬ ಯಷಿಯು ಅನೇಕ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಅನುಚರರನ್ನು ನಿನ್ನೆ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ. 
ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತವಾದ ರಥವನ್ನು ಕುತ್ಸನು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರದಿಂದ ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ. 

English Translation 


May we be prosperous at the coming of the present or of any future 
dawn, (through the adoration) of you, the chief leader of men: through 
your favour Trishoka obtained a hundred followers; the chariot which was 


common to him and you was acquired by 1003೩. ' 
!! ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ |! 


| | | 
ಕಸ್ಲೇ ಮದ ಇಂದ್ರ ರಂತ್ಯೋ ಭೂದ್ದುರೋ ಗಿರೋ ಅಭ್ಯುಂಗ್ರೋ ವಿ. 


| | I 
ಕದ್ವಾಹೋ ಅರ್ವಾಗುಪ ಮಾ ಮನೀಷಾ ಆ ತ್ವಾ ಶಕ್ಯಾಮು ಪಮ 


ರಾಧೋ ಅನ್ನೈಃ ॥ 4 ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | I 
ಕಃ ತೇ। ಮದಃ | ಇಂದ್ರ | ರಂತ್ಯಃ | ಭೂತ್‌ | ದುರಃ | ಗಿರಃ | ಅಭಿ |! ಉಗ್ರಃ | ವಿ! ದಾವ | 


ಸ | | | 
ಶೆತ್‌ | ವಾಹಃ । ಅರ್ವಾಕ್‌ ! ಉಪ | ಮಾ! ಮನೀಷಾ! ಆ|ತ್ವಾ! ಶಕ್ಯಾಂ 1 ಉಪ೯ಮಂ | ರಾಧ 


|] ಕ 
ಅನ್ನೈಃ॥ ೩ ॥ 
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776 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ' [ಮುಂ.೧೦.ಅ.೨.ಸೂರ್ತಿ 


ಹಾಚಿ ನಿಧಿ ಕುಳ ಅಂಧ ಅ ಇಇ ಅನ ಸ ಸ ಪ ಎ ಇಂ ಭೂ ಅ ರ 





ALS SL A = 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತನೇಷನ್ಮಧ್ಯಮೋತ್ತಮಾನಾಂ ಸೋಮಜನ್ಯಾನಾಂ ಮದಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಕೋ 
ಮದೋ ರಂತ್ಯೋ ರಮಯಿತಾ ಪ್ರೀತಿಕರೋ ಭೂತ್‌ | ಭವತಿ ತೆ 8 da” 


ಸೋಮದಾನಾಭಿಪ್ರಾಯೇಣಾಯಂ ಪ್ರಶ್ನಃ | ಉಗ್ರ ಓಜಸ್ವೀ ತ್ವಂ ಮರೋ ಯಜ್ಯ ಸ್ಲ್ಹಗೃಹದ್ವಾರಾಣಿ ಗಿರಃ. 


ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾ ವಾಚಶ್ಚಾಭಿ ನಿ ಧಾವ | ಅಭ್ಯಾಗಚ್ಛ । ಕಿಂಚ ಕತ್‌ ಕದಾ ವಾಹಃ | ಇಂದ್ರಂ ಪ್ರತ್ಯುಹ್ಯತ 
ಇತಿ ನಾಕಃ ಸೋಮ ಉಚ್ಯತೇ 1 ಏನಂಭೂತೋರ್ವಾಕ್‌ ತ್ವೈತ್ಸ $ಸಾದಾತ್ಸಲದಾನಾಯಾಸ್ಮದಭಿ- 
ಮುಖೋ ಭವಿಷ್ಯತೀತಿ ಶೇಷಃ! ಅಪಿ ಚ ಕದಾ ಮನೀಷಾ ಸರ್ವಾರ್ಥೆದರ್ಶನಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಸರ್ವಗುಣ- 
ಗ್ರಾಹಿಣೀ ಸ್ತುತಿರ್ವಾ ಮಾ ಮಾಂ ತ್ವತ್ರಸಾದಾಮಪಗನಿಷ್ಯತೀತಿ ಕೇಷಃ! ಕದಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ! 
ಆ ಇತ್ಯುಪಸರ್ಗಶ್ರುತೇರ್ಕೋಗ್ಯಪೆದಾಧ್ಯಾಹಾರಃ | ಆರಾಧ್ಯ ವಯಮನ್ನೈಃ ಸಹ ರಾಥೋ 


ಥನಮೂಂಪಮಂ ಮತ್ಸಮಾಸಂ ಶಕ್ಕಾಂ| ಶಕರತ್ರ ಗತ್ಯರ್ಥೋ$ಂತರ್ಭಾನಿತೆಣ್ಯರ್ಥಃ! ಸಂಗಮಯೇಯಂ॥ 
8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೇ--ನಿನಗೆ |! ಕಃ ಮದಃ--ಯಾವ ರೀತಿಯ ಹೆರ್ಸವು | ರಂತ್ಯಃ-- 
ತೃಪ್ತಿಕರವಾಗಿ | ಭೂತ್‌ ಇರುತ್ತದೆ! ಉಗ್ರಃ-- ಅಧಿಕಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ನೀನು | ದುರಃ- -ಯಜ್ಞ ಗೃ ಹೆದ ದ್ವಾರಕ್ಕೂ! 
ಗಃ ಅಭಿ ಸ್ತು ತಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿಯೂ | ವಿ ಧಾನ--ಓಡಿ ಬಾ ಕೆತ್‌ ಯಾವಾಗ | hI | 
ಅರ್ವಾಕ್‌- -ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿರುತ್ತದೆ | ಮನೀಷಾ-- ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಬುದ್ಧಿಯು | ಮಾ--ನನ್ನನ್ನು | 
ಉಪ--ಯಾವಾಗ ಬಂದು ಸೇರುತ್ತದೆ । ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಆ...ಆರಾಧಿಸಿ | ಅನ್ನೈಃ --ಅನ್ನಗಳೊಡಗೂಡಿದ ! 
ರಾಧಃ--ಧನವನ್ನು (ಯಾವಾಗ) | ಉಪಮಂ ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ | ಶಕ ಕ್ಯಾಂ--ಸಡೆಯಲು ಶಕ್ತ ರಾಗುತ್ತೀನೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಯಾವ ರೀತಿಯ ಹರ್ಷವು ತೃಪ್ತಿ ಕರವಾಗಿರುತ್ತದೆ ? ಅಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ನೀನು ಯಜ್ಞಗೃಹೆದ ದ್ವಾರಕ್ಟೂ ಸ್ತುತಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿಯೂ ಓಡಿ ಬಾ. ಸೋಮವು ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಯಾವಾಗ ಇರುತ್ತದೆ? ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಬುದ್ಧಿಯು ನನ್ನನ್ನು ಯಾವಾಗ ಬಂದು ಸೇರುತ್ತದೆ? ನಿನ್ನನ್ನು 
ಆರಾಧಿಸಿ ಅನ್ನಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಧನವನ್ನು ಯಾವಾಗ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಪಡೆಯಲು ಶಕ್ತರಾಗುತ್ತೇವೆ? 


English Translation 


What sort of exhilaration, Indra, is agreeable to you? You who are 
powerful hasten to the doors (of the sacrificial chamber) to our praises: 
ಭ್ರ ಸೆ ಜಿ ಸ 9 
when will the Soma be present ? (when will) intelligence (come) to me: 


when, having propitiated you, may I acquire wealth and food? 
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RANA 
LL AAA AAAAARAAAAAL AIL 


1 ಸಲಹಿತಾಪಾಲೆಃ ॥ 


| ಆ. ೭.ಆ,೭.ವ, ೨೨.] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ-- 777 


[ 
ಮಿತ್ರೋ ನ ಸತ್ಯ ಉರುಗಾಯ ಭೃತ್ಯಾ ಅನ್ನೇ ಸಮಸ್ಯ ಯದಸನ್ಮನೀಷಾಃ॥ 


1 ಪದಸಾಠಟ| 


| | | 
ಕರ್ತ | ಊಂ ಇತಿ | ಮೃಮ್ಮಂ | ಇಂದ್ರ | ತ್ಯಾಳನತಃ | ನ್ಲನ್ನ| ಕಯಾ | ಧಿಯಾ | ಕರಸೇ| ಕರ್ತ! 
ಹ 2 Rone ವೆ ಶಾ Ko 


ನಃ | ಆ! ಅಗನ” | 
ಮಿತ್ರ8! ನೆ! ಸತ್ತಃ! ಉರ ತಿ] ಭತ್ತೆ, | ei 1 ಸಮುಸ್ಕ| ಯೆ" ಹ ನ | ಮನೀಷಾಃ॥॥ 
ಮಿತ್ರಃ | ನ | ಸತ್ಯಃ | ಉರುಂಗಾಯ! ಚ್ರತ್ಯೈ | ಅನ್ನೇ] ಸಮಸ್ಯ! ಯ್‌ | ಅಸನ್‌ | ಮನೀಷಾ? 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ « 

P ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಕಡು ಕದಾ ವಾ ಮೃಮ್ನಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮಸ್ಮದೀಯಮನ್ನಂ ಭುಸ್ತ್ವೇತಿ 
ಶೇಷಃ 1 ಕಯಾ ಧಿಯಾ ಕೇನ ಕರ್ಮಣಾ ನ್ಯನ್ನೇತ್ಯೆ ನಸ್ಮಾಂಸ್ತ್ಯಾನತೆಸ್ತ್ವತ್ಸವೃಶಾನ್ಯರಸೇ | ಕರಿಷ್ಯಸಿ] 
ಕತ್‌ ಕದಾ ನೋತಸ್ಕಾನ್ರ್ರತ್ಯಾಗನ್‌ | ಆಗಮಿಷ್ಯಸಿ | ಸತ್ಯಃ | ಅನವಡ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಮಿತ್ರೋ ನ ಸಖೇವ 
ತಥಾ | ಹೇ ಉರುಗಾಯ ಬಹುಕೀರ್ತ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಭೃತ್ಯ ಭರಣಾಯ ಸೋಷಣಾಯೆ ಭವಸೀತಿ 
ಶೇಷಃ 1 ಯದ್ಯನಾ ಸಮಸ್ಯಾಸ್ಮದಾದಿಕಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋಇನ್ನೇ ಜಗತ್ಸ್ಬಿತಿನಿಮಿತ್ತ ಆಹಾರೇ 
ಮನೀಷಾ ಅನ್ನಾಭಿಲಕ್ಷಣಾ ಬುದ್ಧಯೋ8ಸನ್‌ ಭನೇಯುಃ | ತವಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪೋಷಣಾಯ ತ್ವಂ. 
ಭನಸೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 





॥ ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ 8 
£೨) 


| ಇಂದ್ರ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಕಮು--ಯಾವಾಗ | ದ್ಯುಮ್ನುಂ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿ! ಕೆಯಾ ಧಿಯಾ 
ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ | ನ್ಯೃನ್‌- ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು | ತ್ವಾವತಃ-- ನಿನಗೆ ಸಮಾನರನ್ನಾಗಿ 1 
ಕರಸೇ--ಮಾಡುಕ್ತೀಯೆ | ನಃ--ನಮ್ಮ ಬ್ಲಿಗೆ ! ಕತ್‌- ಯಾವಾಗ | ಆಗನ್‌ ಬರುತ್ತೀಯೆ | ಉರುಗಾಯ- . 
ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | ಸಮಸ್ಯ--ಸಕಲವಾದ ಜಗತ್ತಿನ | 
ಅನ್ನೇ- -ಅನ್ನನಿಮಿತ್ರನಾಗಿ | ಮನೀಷಾಃ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು | ಆಸನ್‌- ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುವುವೋ ಆಗ | 
ಗಿದ್ದೀಯೆ, 


ಸತ್ಯಃ. _ಶುದ್ಧನಾದ | ಮಿತ್ರೋ ನ-ಮಿತ್ರನಂತೆ | ಭೃತ್ಯೈ ಎಲ್ಲರ ಪೋಷಣೆಗೂ ಸಿದ್ಧನಾ ರಿ 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಯಾನಾಗ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿ: ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಯಜಮಾನರಾದೆ. 


ನಮ್ಮನ್ನು ನಿನಗೆ ಸಮಾನರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ ?. ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ'ಯಾವಾಗ ಬರುತ್ತೀಯೆ? ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ 
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ಇ ೧ ೭... RAR AANA ೨) 7 3೨೨3೨೨333೫೫ 


ಬಟ್ಟ ೂ 





ARAAAAAAAAAAAAAAANAN 





ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವಾಗ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿನ ಅನ್ನದ-ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು 


ಸಮಾಪಿಸುವುಮೋ ಆಗ ಶುದ್ಧನಾದ ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ನೀನು ಎಲ್ಲರ ಪೋಷಣೆಗೂ ಸಿದ್ದನಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 


When, Indra, (having partaken of) our oblation, and by what 
sacred rite, will you render men resembling you? when will you bring 
them to us? you, who are widely renowned, are to us like a true friend, 


(attentive) for our support, when the minds of all were (anxious) for food. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾತಃ ॥ 


| | | | 
ಪ್ರೇರಯ ಸೂರೋ ಅರ್ಥಂ ನ ಪಾರಂ ಯೇ ಅಸ್ಯ ಕಾಮಂ ಜನಿಧಾ ಇವ 


ಗ್ಮನ್‌ I 


I I ಕೆ | 
ಗಿರಶ್ವ ಯೇ ತೇ ತುವಿಜಾತ ಪೂರ್ನೀರ್ನರ ಇಂದ್ರ ಪ್ರತಿಪಿಸ್ತಂತ್ಯನ್ನೈಃ ET 


೩1 ಪದಪಾಧೆಃ ॥ 


| | | | 

ಪ್ರ 1 ಈರಯ | ಸೂರಃ ಅರ್ಥಂ |ನ| ಪಾರಂ ಯೇ । ಅಸ್ಯ | ಕಾಮಂ | ಜನಿಧಾ85ಇವ | ಗನ" | 
| | | | 

ಗಿರಃ। ಚ। ಯೇ! ತೇ। ತುವಿಇಜಾತ | ಪೂರ್ವೀ | ನರಃ | ಇಂದ್ರ | ಪ್ರತಿ$ಶಿಸ್ಸಂತಿ | ಆನ್ನೈಃ | ೫1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ [ 


ಸೂರಃ ಸೂರ್ಯೋ5ರ್ಥಂ ನ ಯಥಾರ್ತಾರಂ' ಗಂತಾರಂ ಯೋಗಿನಮನುಗೃಹ್ಣನ” ಪಾರಂ 
ಸಂಸಾರಸ್ಯಾಂತಮಹಪವರ್ಗಂ ಗಮಯತಿ ತಥಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಯಜಮಾನಾನ್ಸಂಸಾರಸ್ಯಾಂತಂ 
ಪ್ರೇರಯ ! ಗಮಯ!। ಯೋ$5ಸ್ಮದಾದಯೋ ಯಜಮಾನಾ ಅಸ್ಯ ತವೇಂದ್ರೆಸ್ಕ ಕಾಮಂ ಸೋಮಪಾನೇ_ 
ಚ್ಛಾಂ ಗ್ಮನ್‌ । ಗಮಿರತ್ರ ವಿಪೂರ್ವೋಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಶ್ಚ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ ! ನಿಗಮಯಂತಿ ಮಹತಾ 
ಸೋಮಪಾನೇನಾಸನಯಂತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟ್ರಾಂತೆಃ। ಜನಿಧಾ ಇವ ಜನೀನಾಂ ಜಾಯಾನಾಂ ಸಂಭೋಗೆ- 
ಹಾಲೇ ಶಯ್ಯಾಸು ಧಾರಯಿತಾರಃ ಪತೆಯೋ ಯಥಾ ಪ್ರಭೂತಸಂಭೋಗಪ್ರದಾನೇನ ಮೈಥುನೇಚ್ಛಾಮು- 
ಪನಯಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಕಂಚಿ ನರೋ ನೇತಾರೋ5ಸ್ಮದಾದಯೋ ಯೇ ಯಜಮಾನಾ ಹೇ ತುವಿಜಾತ 
ಬಹುರೂಪ | ರೂಪಂರೂಪಂ ಪ್ರತಿರೂಪೋ ಬಭೂವ | ಯ. ೬-೪೭-೧೮ | ಇತಿ ವಚನಾತ' | 
ಸರ್ವಾತ್ಮನ್ನಿಂದ್ರ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಪೂರ್ವೀರನಾಡಿಕಾಲಪ್ರವೃತ್ತಾ ಗಿರಶ್ಚ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾ ವಾಚಶ್ಚಾನ್ಸ್ಸೈಃ 
ಪುರೋಡಾಶಾದಿಹವಿರ್ಭಿಃ ಸಹ ಪ್ರತಿಶಿಶ್ಟಂತಿ ಪ್ರತಿಕಾಲಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ ತಾನಸ್ಮದೀಯಾನ್ಯಜಮಾನಾನ್ಸಾರಂ, 
ಗಮಯೇತಿ ಪೂರ್ವೇಣ ಸಂಬಂಧಃ [| ಮ 
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AL ೧ ೧ ೧ 1 2 ೧ 





AAS 
AAAS AAARAAAAAAAAAAA A 


a ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಜನಿಧಾ ಇವ--ಪತಿಗಳು ಪತ್ನಿಯರ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸುವಂತೆ | ಯೇ 
ಹಾವ ಯಜಮಾನರು | ಅಸ್ಯ- -ನಿನ್ನ 1 ಕಾಮಂ--ಸೋಮಪಾನೇಚ್ಛೆಯನ್ನು 1 ಗ್ಮನ್‌- -ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸೃ 


ವರೋ ಅಂತಹೆ ಯಜಮಾನರನ್ನು | ಸೊರಃ ಅರ್ಥಂ ನ. ಸೂರ್ಯನು ಯೋಗಿಗಳನ್ನು ಸಂಸಾರದಿಂದ ದಾಟಸು 
ನಂತೆ | ಪಾರಂ_--ಸಂಸಾರದ ಕೊನೆಯ ದಡಕ್ಕೆ I ಪ್ರೇರಯ--ಸೇರಿಸು | ತುನಿಜಾತ- -ಅನೇಕನಿಧವಾದ 
ರೂಪದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ [ ತೇ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ನರಃ. ನೇತೃಗಳಾದ | 
ಯೇ-ಯಾನ ಯಜಮಾನರು | ಪೂರ್ನೀಹಿಂದಿನಿಂದ ಅನುಸರಿಸಿ ಬಂದ | ಗಿರಃ ಚ--ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು 1 
ಸಂಸಾರದಿಂದ ದಾಬಖಸು. 


ಆನೆ ಕ್ಟ --ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ | ಪ್ರ ಪೆ ವ್ರ ತಿಶಿಸ್ಲಂತಿ-- ಅರ್ನಿಸುವರೋ ಅವರನ್ನು 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಸಿ ಇಂದ್ರನೇ, ಸತಿಯರು ಪತ್ನಿ ಯರ ಇಚ್ಛೆ ಯನ್ನು ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸುವಂತೆ ಯಾವ ಯಜಮಾನರು ನಿನ್ನ 
ಪೂ ನ್ಟ 


ಸೋಮಪಾನೇಜ್ಛೆಯನ್ನು ಪೂಣ ಜಾಕೊಳೆಸುಸತೂ ಅಡಕ ಯಜನಾನರನ್ನು 
ದಿಂದ ದಾಟಸುವಂಶೆ ನೀನೂ ಸಂಸಾರದ ಕೊನೆಯ ದಡಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸು. ಅನೇಕ | ತ್‌ ಹಾಕದ: ಉತ್ಪನ್ನ 


ನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ಹೇತಿಸಿ ನೇತೃಗಳಾದ ಯಾವ ಯಜಮಾನರು ಹಿಂದಿನಿಂದ 


ಗಳನ್ನು ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ರೋ ಅವರನ್ನು ಸಂಸಾರದಿಂದ ದಾ ಬಸು 


ಸೂರ್ಯನ ನು ಯೋಗಿಗಳ ನ್ನು ಸೆಂಸಾರ 


ಅನುಸರಿಸಿಬಂದ ಸು 


English Translation 


As the sun (brings) the ascetic, you bring to the end (of exis- 
tence) (your worshippers), who satisfy your desire (for the Soma), as 
husbands (the desire of their wives); and. who (being) Jeaders of rites, 


multiform Indra, offer to you ancient praises with (sacrificial) viands. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಸುವಿಂತೇ ಇಂದ್ರ ಪೂರ್ನೀ ದ್ಯೌರ್ಮಜ್ಮನಾ ಪೃಥಿವೀ 


ಕಾವ್ಯೇನ | 
| | 
ನರಾಯ ತೇ ಫೃತವಂತಃ ಸುತಾಸಃ ಸ್ವಾದ್ಮನೃನಂತು ಪೀತಯೇ 
ಮಧೂನಿ ॥ ೬ ॥ 
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EL SA LL SA 


11 ಪದಪಾಠಃ 11 
| | | | 
ಮಾತ್ರೀ ಇತಿ |ನು! ತೇ! ಸುಮಿಶೇ ಇತಿ ಸುsಮಿತೇ | ಇಂದ್ರ | ಪೂರ್ವೀ ಇತಿ | ದ್ಯೌಃ | ಮಜ್ಮನಾ | 
| 
ಪೃಥಿವೀ | ಕಾವ್ಯೇನ 1 


| | | | I 
ವರಾಯು | ತೇ | ಫೈತನಂತಃ ! ಸುತಾಸಃ | ಸ್ವಾಮ್ಮನ” | ಭವಂತು | ಸೀತಯೇ 1 ಮಧೂನಿ | ೬॥ 


1ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತನ ಸ್ವಭೊತೇನ ಮಜ್ಮನಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಮಜ್ಜಕೇನ ಕಾವ್ಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ 
ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿವೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿಷ್ಯಾ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಸುಮಿತೇ | ನಿರ್ಮಿತೇ | ಕೀಪೃಶ್ಯೌ ಮಾತ್ರೇ ನಿರ್ಮಾಶ್ರ್ಯಾ 
ಪೂರ್ವೀ ಪೂರ್ವಾ ಮಹತ್ಯಾ | ಯೆಸ್ಮಾದೀದೃಶೇನ ಮುಹತ್ತೇನ ಯುಕ್ತಃ ತಸ್ಮಾದ್ಧೃತವಂತೋ*3ಗ್ನಿ- 
ಮುಖತ್ವಾತ್‌ ತ್ವಾಂ ಕ್ಲರಂತೋ ದೀಪ್ರಿಮಂತೋ ವಾ ಸುಸಂಸ್ಕೃತತ್ಪ್ವಾತ್‌ ಯದ್ವಾಜ್ಯಾಸಂಯುಕ್ತಾಃ 
ಸುತಾಸೋಇ$ಭಿಷುತಾಃ ಸೋಮಾ ವರಾಯ ಶ್ರೇಷ್ಠಾಯ ತುಭ್ಯಮಿಂದ್ರಾಯ ಸ್ವಾಷ್ಮನ್‌ ಭವಂತು | 
ಆಸ್ವಾದಿತಾಃ ಸಂತು | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಪೀತಯೇ ಪಾನಾಯ | ಮಧೂನಿ ಮಧುರರಸಾತ್ಮಕಾನಿ ಪುರೋ. 
ಡಾಶಾದೀನ್ಯನ್ನಾನಿ ಹನೀಂಸಿ ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ದತ್ತಾನಿ ಭವಂತು 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ ನಿನ್ನ | ಮುಜ್ಮನಾ- ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಕಾವ್ಕೇನ-ಕರ್ಮ 
ದಿಂದ 1 ಮಾತ್ರೇ--ಜಗನ್ಸಿರ್ಮಾಪಕಿಯರೂ | ಪೂರ್ವಿ --ಮಹೆದ್ರೂಪವುಳ್ಳವರೂ ಆದ | ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿನೀ-- 
ಪ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳಿಬ್ಬರೂ | ನು-_ಕ್ಲಿಸ್ರವಾಗಿ | ಸುಮಿತೇ--ನಿರ್ಮಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ 1 ಘೃತವಂತಃ-- ಆಜ್ಯದಿಂದ 
ಕೂಡಿಡವೂ | ಸುತಾಸಃ--ಹಿಂಡಲ್ಬಟ್ಟಿವೂ ಆಡ ಸೋಮರಸಗಳು 1 ವರಾಯು ತೇ- ಶ್ರೀಷ್ಠನಾಡ ನಿನಗೆ | 
ಪೀತಯೇ--ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸ್ವಾದ್ಮನ್‌ ಭವಂತು-- ರುಚಿಕರವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗಲಿ | ಮಧೂನಿ-- ಮಧುರ 


॥ ಭಾವಾಥ೯ » 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಜಗನ್ನಿರ್ಮಾಪಕಿಯರೂ, ಮಹೆದ್ರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ 


ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಬ್ಬರೂ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ, ಆಇ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಹಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ವೂ ಆದ 


€ 


ಸೋಮರಸಗಳು ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ನಿನಗೆ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ರುಚಿಕರವಾಗಿ ಆರ್ಸಿತವಾಗಲಿ. ಮಧುರವಾದ ಹೆನಿಸ್ಬುಗಳೂ 
ಆರ್ಪಿತವಾಲಿ. j 
English Translation 


By your overwhelming energy, Indra, the vast heaven and earth; 


1he measurers (of all), have been quickly constructed: may the Soma- 
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ಕಾ 2 AAA ನ ಮಿಮಿ 
libations mixed wiht ghee be acceptable to (you) who are most excellent 


(may the oblations be) sweet for your drinking- 








ಹ ಲ್‌ AAA 








1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ಃ 


| | 
7590 ಇದು ಆ ಮೌನನಿ ೫ 
ಧೇ ವರಿಮನ್ನಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಭಿ ಕ್ರತ್ವಾ ನರ್ಯಃ ಪೌಂಸ್ಕೈಶ್ಚ ॥೭॥ 
ಃ ಪದಪಾತಃ ॥ 


| | | 
ಆ! ಮಧ್ಯ | ಅಸ್ಮೈ | ಅಸಿಚನ್‌ | ಅಮತ್ರಂ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಪೂರ್ಣಂ | ಸಃ |।ಹಿ1 ಸತ್ಯ5ರಾಧಾಃ। 


ಸಃ | ವವೃಥೇ | ವರಿಮನ ನ್‌! ಆ|। ಪೃಧಿವ್ಯಾಃ! ಅಭಿ!ಕ್ತೆ ತ್ವಾ! ನರ್ಯಃ | ಪೌಂಸ್ಕ್ರೈ | ಚ lal 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ತ್ರಾಯೇಂವ್ರಾರ್ಥಂ ಮಧ್ಯೋೋ ಮಧುರರಸಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೂರ್ಣಮಮತಶ್ರಂ 
ಗ್ರಹಚನುಸಾದಿಕಂ ಪಾತ್ರಮಾಸಿಚನ” | ಅಭಿಮುಖ್ಯೆ (ನ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಪರಯಾ ಭಕ್ತ್ಯಾ ಸ್ಮದೀಯಾ ಯತ್ತಿಜಃ 


ಸಿಕ್ಕನಂಶಃ | ಅಗ್ನ್‌ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ತವಂತಃ | ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾಶ್ವಾರಚ್ರಾತ್ಸ ಸಂ ಸತ್ಯರಾಧಾಃ ಸತ್ಯಧನಃ I ee 
ಮಾನೇಭ್ಯೋ ದಾತವ್ಯತ್ವೇನಾವಿಸಂವಾದಿಧನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ತಸ್ಮಾದಸಿಚನ್ನಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ। ಅಗ್ನ್ವಾವಾಸಿಕ್ತೇನ 


ತೇನ ಹಾತ್ರೇಣ ತೃಪ್ತಃ ಸ ಇಂದ್ರಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಂತರಿಕ್ಸಸ್ಯ ವರಿಮನ್ನತಿಶಯೇನ ವಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ಸ್ಥಾನ 
ಆಗತ್ಯಾಭಿ ವವೃಢೇ! ಅಭಿವರ್ಧತೇ। ಕೀವೃಶ ಇಂದ್ರಃ! ನರ್ಯೋ ನೃಭ್ಯೋ ಹಿತಃ | ಕ್ರತ್ವಾ ವೃತ ತ್ರವಧಾದಿ- 
ಕರ್ಮಣಾ ಪ್ರಜ್ಞಾನೇನ ವಾ ಸೌಂಸ್ಕ್ಯೈಶ್ಚ ಯುಕ್ತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಹಿ. ಯಾವ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ | ಸಃ ಇಂದ್ರ ಪ್ರಮು | ಸತ್ಯ ರಾಧಾಃಿ- ಸತ್ಯಾತ್ಮ ಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿರು 
| ಅಸ್ಮೈ ಇಂದ್ರಾಯ--ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನುಡ್ದೇಶಿಸಿ 1 ಮಧ್ವಕ- ಮಧುರವಾದ ಸೋಮ 


ವನೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಅಸಿಚನ್‌--ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ | ನರ್ಕ್ಶಃ. 


ರಸದಿಂದ | ಪೂರ್ಣಂ--ತುಂಬಿದ | ಅಮತ್ರಂ--ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು | 
ಕ್ರತ್ವಾ--ಉತ್ತಮನಾದ ಕರ್ಮದಿಂದಲೂ | ಪೌಂಸ್ಕ್ರೈಶ್ಚ--ಸರಾಕ್ರಮದಿಂದಲೂ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ- ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ವರಿಮನ್‌- ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 1 


ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯೂ | 

ಕೂಡಿದ | ಸ8--ಇಂದ್ರನು | ಆ 
ಕ ಫ್ಪ ಹ 

ಅಭಿ ವವೃಥೇ--ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
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ಪರಾ, 110೧೦ 16೩.66. ನಾನಾ 
ಪಾ 0೫೧2೧೧೯222 2 ಇ ಲ ಪ ್ಪ್ಮಭಚತ್ರ್ಞ ಲ  ಾ_ೋಟುಾಾಚ್ರ[್ಪ್ಟು 


`!। ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಯಾವ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನಾಗಿರುವನೋ ಆದುಡರಿಂದಲೇ ಈ 
ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸದಿಂದ ತುಂಬಿದ ಪಾತ್ರೆ ಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. je: 


ಹಿತಕಾರಿಯೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದಲೂ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ ಇಂದ್ರನು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ನಿಸ್ತೃ 
ವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


(The worshipper) have poured out the vessel full of the sweet 
(Soma) (into the fire) for that Indra, for he is true (to his promises) of 
wealth : Indra, the friend of man, (distinguished) by ‘his actions, and his 


prowess, is magnified throughout the expanse of the firmament: 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | ಹ ce 
ವ್ಯಾನಳಿಂದ್ರಃ ಪೃತನಾಃ ಸ್ಟೊ ಲ್ವ್ಯೀಜಾ ಆಸ್ಕ್ರೈ ಯತಂತೇ ಸಖ್ಯಾಯ ಪೂರ್ವೀಃ। 


ಕ 
ಆ ಸ್ಕಾ ರಥಂ ನ ಪೃತನಾಸು ತಿಷ್ಠ ಯಂ ಭದ್ರಯಾ ಸುಮತ್ಕಾ ಜೋದ- 


| 
ಯಾಸೇ ॥ ಆ ॥ 


u ಸದಸಪಾಠಃ ॥ 


ಕ | | ] ky; 
ವಿ। ಅನ್‌ | ಇಂದ್ರಃ ಪೃತನಾಃ ! ಸುಂಓಜಾಃ | ಆ | ಅಸ್ಕೈ | ಯಶಂತೇ। ಸಖ್ಯಾಯ ; ಪೊರ್ನಿಃ 


I | | ಕ 
ಆ|ಸ್ಮ! ರಥಂ! ನ! ಪೃತನಾಸು! ತಿಷ್ಠ 1 ಯಂ! ಭದ್ರ lai ಸುsಮತ್ಕಾ'! ಚೋದಯಾಸೇ ಲಗ 
೮ 5) ಭಷ ಕ್ಷಿ ವ್‌ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ 1 


ಸ್ಪೋಜಾ Bui ಇಂದ್ರಃ ಪೃ ತೆನಾಃ ಶತ್ರುಸೇನಾ ವ್ಕಾ ನಟ್‌! ವ್ಯಾಪ್ನೋತಿ | ಸ ಇಂದ್ರಃ 
ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಕೇನಾಪ್ಯಪ್ರತಿಹನ್ಯಮಾನಃ ಸಇ್ಗಿತ್ರೂಇಗ್ಲಾ ಆಸಿತ, ರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ಪೂರ್ನೀಃ | ಅತ್ರ 
ಪೂರ್ವಶಬ್ದ ಉತ್ಕೃ ಎಸ್ಟ ಮಾಜೀ | ಉತ್ಕೃೃಷ್ಟಾಃ a ಶತ್ರುಸೇನಾ ಅಪ್ಪೆ ಸ್ರಭವಂತ್ಯಃ ಸತ್ಯೋ3ಸ್ಮಾ ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಸಖ್ಯಾಯ ಸಂಧಿತ್ತು ಲಕ ಹಾಯ ಸಖಿತ್ವಾಯಾ ಯೆತಂತೇ | ಸಂಧಿಂ ಕರ್ತುಮಿಚ್ಛಂತೀತೃರ್ಥೆಕ ! 
ಅಹರೋತರ್ಥರ್ಚ:ಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಪಕೃತತ್ವಾದ್ಧಿನ್ನಂ ವಾಕ್ಯಂ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶ್ವಂಯಂಸ್ಟ್ರೀಯಂ ರಥಂ ಭಪ್ರಯಾ 


ಕಲ್ಯಾಣ್ಯಾ ಸುಮತ್ಯಾ pr ಫರಾನುಗ್ರಹಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಜೋದಯಾಸೇ ಯಜ್ಞಾನ್ರ್ರತಿ 
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ಆ. ೭. ಆ. ೭. ವ. ೨೪, ] 0 753 
Blan ತಂ ಧಸಚಿಸ್ಸಿಟ ಲ್ಲ ೦ ಪ್ರತ್ಯಾಗಂತಂ ಮಹತಾದರೇಣಾ ಶಿಷ್ಠ! ಆರೋಹ। ತತ್ರೆದೃಷ್ಟಾಂತಃ | 
ಪೃತನಾಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ರಥಂ ನ ಯಥಾ ಸ್ವರಥಂ ಮಹತಾದರೇಣಾತಿಷ್ಕಸಿ ತದ್ವತ್‌ | ಸ್ಮೇತಿ 
ಪದಪೂರಣಃ ॥ 


ಸ್ಟೋಜಾ8- ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರ್ಯ ವುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | ಪೈ ಸೈ ತನಾಃಶತ್ರುಸ್ಫನ್ಯಗಳನ್ನು | 
ವ್ಯಾನಓ೯. -ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾ ಫೆ | ಪೂರ್ವೀಃ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟೆವಾದೆ ಶತ್ರುಸೈನ್ಯಗಳು | ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ 1 
ಸಖ್ಯಾಯ -- ಸಂಧಿಗಾಗಿ Ie ಯತಂತೇ--ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತವೆ | (ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಪೃತನಾಸು. ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ! 
ರಥಂ ನ. ನಿನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ರಥವನ್ನು ಹೆತ್ತುವಂತೆ | ಯಂ ಯಾವ ರಥವನ್ನು | ಭದ್ರಯಾ--ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮ 
ಕವಾದುದೂ | ಸುಮತ್ಯಾ- ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕ ಕವಾದುದೂ ಆದೆ ಬುದ್ದಿ ಯಿಂದೆ | ಚೋದಯಾಸೇ-ಪ್ರೆ ೇರಿಸುವೆಯೋ | 


ರಥಂ- ಆದೇ ರಥವನ್ನು | ಆ ತಿಷ್ಠ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಲು ಹೆತ್ತು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರ್ಯವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಸೈನ್ಯಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ ಉತ್ಪ್ರಷ್ಟವಾದ ಶತ್ರುಸೈನ್ಯಗಳು 
ಇಂದ್ರ ಜೆ ಸಂ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತವೆ, ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ರಥವನ್ನು 
ಕೆವಾದುದೂ, ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದುಮೊ ಆದೆ ಬುದ್ದಿಯಿಂದ ಪ್ರೇರಿಸು 
ಹ (ವ 


ವೆಯೋ ಆದೇ Fe ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಲು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊ. 
English Translation 


The powerful Indra reaches the hosts (of the enemy), the mightiest 
(hosts) exert themselves to obtain his friendship: ascend, Indra, that 
chariot which you direct with favourable intent (to our sacrifice), as a 


chariot (which you mount) against the armies (of the foe). 


ಮೂವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಪೀಠಿಕೆ 
ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಿನ ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಇಲೂಷ ಎಂಬುವನ ಪುತ್ರನಾದ ಕವಷನೆಂಬುವನು 
ಯಸಿಯು. ಇವನು ಶೂದ್ರಜಾತಿಯ ದಾಸಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದ್ದರಿಂದ ಇವನು ಶೂದ್ರನೂ ದಾಸಿಯ ಪುತ್ರನೂ 


ಆಗಿರುವನೆಂದು ಖಸಿಗಳೀ ಮೊದಲಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಇವನೊಡನೆ ಸಾಮಾಜಿಕ 'ವ್ಯವಹಾರವನ್ನಿ ಟ್ಟುಕೊಂಡಿರಲಿಲ್ಲ. 


ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಗೆ ಇವನಿಗೆ ಪ್ರವೇಶವಿರಲಿಲ್ಲ. ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದೆಲ್ಲಿಯೂ ಕೌಷೀತಕೀ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು 
ಇಾ ಣಾ [2 es ಇ mn 


ಪೂರ್ನೇತಿಹಾಸನಿದೆ. ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ 
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ಲ ಪ್‌ 4 





wenn 


ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿರುವ ವಿವರಣೆ 


_ಯಷಯೋ ವೈ ಸರಸ್ವತ್ಯಾಂ ಸತ್ರಮಾಸತ ತೇ ಕವಷ ಸಮೈಲೂಷಂ ಸೋಮಾಡನಯೆನ್ನಾಸ್ಕಾಃ 
ಪುತ್ರಃ ಕಿತೆಮೋ ಿಹ್ಮಣಃ ಕಥಂ ನೋ ಮಧ್ಯೇಇದೀಕ್ಷಿಷ್ಟೇತಿ ತಂ ಬಹಿರ್ಧನ್ವೊ €ಡವಹನ್ನ- 
ತ್ರೈನಂ ಪಿಪಾಸಾ ಹಂತು ಸರಸ್ವತ್ಯಾ ಉದಕಂ ಮಾ ಪಾದಿತಿ ಸ ಬಹಿರ್ಧನ್ವೋದೂಪ್ರಳಃ 
ಹಿಷಾಸಯಾ ವಿತ್ತ ಏತದಪೋನಸಪ್ರೀಯವಮಂಪಶ್ಯತ್ಛ ದೇವತ್ರಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಗಾತುರೇಶ್ವಿತಿ 
ತೆನಾಷಾಂ ಪ್ರಿಯಂ ಧಾಮೋಷಾಗಚ್ಛತ್ತ ಮಾಪೋನೂದಾಯಂಸ್ತಂ ಸರಸ್ವತೀ ಸಮಂತಂ 











ಪರ್ಯೆಧಾವತ್‌ ॥ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೮-೧೯) 


`ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಭ ಭ್ರೃಗುಗಳ್ಕು ಅಂಗಿರಸರು ಮೊದಲಾದ್ಕುಕೆಲವು ಯಹಿಗಳು ಸರ ರಸ್ತತೀನದಿಯ ಪೀರದಲ್ಲಿ ಸತ್ರ ಯಾಗನನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಸತ್ರಯಾಗವೆಂದರೆ ಹನ್ನೆ ರಡು ದಿನಗಳಿಗೆ ಕಮ್ಮಿ ಇಲ್ಲದೆ ಹದಿಮೂರು ಪೆದಿನಾಲ್ಪು ಇತ್ಯಾದಿ ಹೆಚ್ಚು 
ದಿನಗಳವರೆಗೆ ನಡೆಯುವ ಯಾಗವಿಶೇಷವು. ಈ ವಿಧವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ es ಸತ ಎಂದರೆ 
ಅನೇಕರು ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿ ಈ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವರು. ಆ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಭೃಗುಗಳು, ಆಂಗಿರಸರು ಮೊದಲಾದ 
ಅನೇಕ ಯಹಿಗಳು ಸೇರಿದ್ದರು. ಅವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಲೂಷನೆಂಬುವನ ಪುತ್ರನ: ನಾದ ಕವಸನೆಂಬುವನೂ ಕೂತಿದ್ದನು. 


ಬೆ “ಲಿ po ೯” ದ್‌್‌ 
ಇನನು ಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಶೂದ್ರನು ಮತ್ತು ದಾಸಿಯ ಪುತ್ರನು. ಇವನು ತಮ್ಮ ಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತಿರುವುದನ್ನು 


ನಿ ಗೆಲೆ ನೆಣ 

ಯಹಿಗಳು ನೋಡಿ ಇದೇನು, ದಾಸಿಯ ಪುತ್ರ ನೂ ಜೂಜುಗಾರನೂ ಆ ಲ್ಲಿ ನ ಶ್ರಿ 

ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊ ಳ್ಳುವುದೆಂದರೇನು? ಇವನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಲ್ಲ. ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಲ್ಲದವನು ee 
ಇಲ್ಲಿ ತೆ ಟ್ರೀ? 


(1 


ಯಸಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತು ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳ, ವಿಧಿನಿಯಮಾದಿಗಳ ರಹೆಸ್ಸ ವನ್ನು ಅರಿಯುವುದುಂ॥8 


ಜಾತೆ 


ಲು 
ಇದು ಲೋಕವಿರ ರುಷ್ಧವು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಆ ಕವಷವನ್ನು ಬಲವಂತದಿಂದ ಯೆಜ್ಞ ಶಾಲೆಯಿಂದಾಚಿಗೆ ಹೋಗುನಂತೆ 
ವ 
ಹೊಡೆದಟ್ಟಿದರು. ಮತ್ತು ಪವಿತ್ರವಾದ ಈ ಸರಸ್ವತೀನದಿಯ ಜಲವನ್ನು ಪ ಪಾನಮಾಡಲು ಈ ಪಾಪಿಸ್ನನು ಅರ್ಹನಲ್ಲ 
ಮೆಂದು ಬಗೆದು ಅವನನ್ನು ಸರಸ್ವತೀನದಿಯಿಂದ ಬಹುದೂರ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ನೀರೂ, ನೆರಳಿಲ್ಲಡ ಒಂದು ಮರಳು 


ಕಾಡಿಗೆ ಬಲವಂತದಿಂದ ಕೊಂಡೊಯ್ದು ಅಲ್ಲಿ ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಇವನು ಸಾಯಲಿ ಎಂದು ಅವನನ್ನು « 


ಟೆ 
ಪಿ 36 


ಬಂದರು. ನೀರೂ ನೆರಳೂ ಇಲ್ಲದ ಆ ಮರಳ್ಳಾ ನ ಡಿನಲ್ಲಿ ಕವಷನು ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಬಳಲಿ ಬೆಂಡಾಗಿ 
ತ್ರಿದ್ದಾಗ ಪ್ರ ದೇವತ್ರಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ (ಬು, ಸಂ. ೧೦-೩೦) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಇವನಿಗೆ ಗೋಚರಿಸಿತು. ಆಗ ೫ 
ಆ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಜಸಮಾಡಲಾಗಿ ಜಲಾಭಿಮಾನಿಡೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಜಲಸಮೃದ್ದಿಯಿಂದಕೂಡಿದ ಒಂದು 


ಪ್ರದೇಶವು ಇವನಿಗೆ ಗೋಚರವಾಯಿತು. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಇವನು ಹೋದಕೂಡಲೇ serie ಸರಸ್ವತೀ 


ವ 


ನದಿಯೂ ಇವನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸ್ವಾ ಗತಿಸಿ ಇವನ ಸುತ್ತಲೂ ಪ ಪ್ರವಾಹೋಡಕದಿಂದ ವ್ಯಾ ಪಿಸಿದರು- 
ತಸ್ಮಾದ್ಧಾಹ್ಯೇತರ್ಹಿ ಪರಿಸಾರಕಮಿತ್ಯಾ ಚಕ್ಷತೇ ಯದೇನಂ ಸರಸ್ವ ತೀ ಸಮಂತಂ ies | 


ಈ ರೀತಿ ಸ ಸರಸ್ವ ತೀನದಿಯು ತನೆ ಪ್ರವಾ ದಿಂದ ಈ ಕವಷನನ್ನು ಸುತ್ತುವರೆಡ ಪ ಪ್ರ ದೇಶವನ್ನು ಪರಿಸಾರಳವೆಂಬ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾದ ನನನ ಪುರಾಣ ಜ್‌ ಹೇಳುವರು. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಕನಷನ ಸುತ್ತಲೂ ಸರಸ್ವತಿಯು 
ವ್ಯಾನಿಸಿದ್ದರಿಂದ (ಏನಂ ಪರಿಸಸಾರ) ಈ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಷರಿಸಾರಕವೆಂಬ ಹೆಸರು ಅನ್ವರ್ಥನಾಮವಾಯಿತು ಎಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. 
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A AARNE 








ಕುಳಿತಿದ್ದನು. ಅವನನ್ನು ನೋಡಿ ಖುಹಿಗಳು ಕೋಪದಿಂದಎಲ್ವೈ ಕವಷನೇ, ನೀನು ದಾಸಿಯ ಪುತ್ರನು, 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ನಾವು ಏನನ್ನೂ ತಿನ್ನುವುದಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಪಾನಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ನೀನು ಈ ಪ್ರಜೀಶವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋಗು ಎಂದು ಗದರಿಸಿದರು. ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಕವಷನು ಕೋಪದಿಂದ 
ಆ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿದ್ದು ಸರಸ್ತ ನ್ಟ ತೀನದಿಯ ಬಳಿಗೆ ಓಡಿಹೋಗಿ ಆ ದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರ ದೇವತ್ರಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಎಂಬ 
ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ಆ ತಯ ಚಥ್ರಯ ಇವನ್ನು ಹ ಪಡೆದನು. ಸರಸ ರತಿಯ ಅವನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟ 
ಳಾಗಿ ಅವನು ಹೋದ ಕಡೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅವನ ನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ಕ: ಇದನ್ನು ನೋಡಿ ಯಷಿಗಳು- 


ಇವನು ದೋಷಯುಕ್ತ ನಲ್ಲ, ಆದ್ದರಿಂದ ಇವನ Nk ಹಂದಕ್ಕೆ ಕರೆಯೋಣ ಎಂಡು ಯೋಚಿಸಿ ಅವನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ 


` 


ನ ಇ ಮಿ ೮ 

ಎಲ್ಯ ಕವನನ ಇಗೋ ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು, ನೀನು ಯಸಿಗಳಾದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾಗಿರುವೆ. ನಾವು ಮಾಡಿದ 
ಹ ವ ಸ 

ಅಪರಾಧವನ್ನು ಫನಿಸು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ. ಸರಸ್ವತೀನದಿಯೂ ನಿನ್ನ ನ್ನು ಹಿ ಹಂಬಾಲಿಸುತ್ತಿರುವಳು. ನಿನ್ನಲ್ಲಿ 

ಯಾವ ದೋಷವೂ ಇಲ್ಲ. ಎಂದು ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಅವನನ್ನು ತಮ್ಮ 


೬ 


ಬ್‌ 6 po] ವನ ಡಿ 
ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ನೇತೃವನ್ನಾಗಿಮಾ 


ಅವನ ಕೋಪನನ್ನು ಸಮಾಧಾನಮಾಡಿದರು. ಇದೇ ಕವಷಯಷ೩ಿಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೆಯು ಮತ್ತು ಈ ಖುಸಿಯಿಂದಲೇ 


ಪಾದ 
ಪ್ರ ದೇವತ್ರಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಎಂಬ, ಈ ಸೂಕ್ತವು ದೃಷ್ಟವಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು. 


ಇ ಬಡೆ 


ಈ ಕವಷಖುಸಿಗೆ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹೇಗೆ ಗೋಚಿರಿಸಿಶೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೌಷೀಕಕೀಬ ಬ್ರಾಹ್ಮ! ದಲ್ಲಿಯೇ 
ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ 


ತೆದ್ಮ ಸ್ಮ ಪುರಾ ಯಜ್ಞಮುಹೋ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ತೀರ್ಥೇಷ್ಟಪೋ ಗೋಷಾಯಂತಿ। ತೆದೇಶೇ೪ಸೋ*ಚ್ಚ 
ಜಗ್ಮುಸ್ತತ ಏನ ತಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ಜಫ್ನುಸ್ತೆ ಏವ ತತ್‌ ಕವಷಃ ಸೂಕ್ತಮಸಕ್ಯತ್ಸಂಚೆ- 
ದಶರ್ಚಂ ಪ್ರ ದೇವತ್ರಾ ಬ ಹ್ಮಣೇ ಗಾತುರೇಶ್ವಿತಿ ತವನ್ವಬ್ರವೀತ್ರೇನ ಯಜ್ಞ, ke 
ರಕ್ಷಾಂಸಿ ತೀರ್ಥೇಭ್ಯೊಂಸಾಹನ್‌ ॥ 


ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸರು ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಗೆ ವಿಫ್ನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ, ಸ್ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ನದಿಗಳಿಗೆ ಹೋಗುವ 
ದ್‌್‌ . ದ, 
ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೈವಾದ ಕನಸನು ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ತನ್ನ ಜ್ಞಾನದೃಸ್ಟಿಯಿಂದ ಕಂಡು 
pl ಪಠಿಸಿದರು. ಆ ಮಂತ್ರಸಠನದಿಂದ ನದಿಯ ಸಮಾಸದಲಿದ್ದ ರಾಕಸರನು, ಅಲಿಂದ ಓಡಿಸಿ ಅವರನ್ನು 
ಚ್ಮ ಖು ಇ ೨೦ ಬಿ ಣ್‌ ೬ 


ಅಪೋನಸಪ್ರ್ರೀಯವೆಂಬ ಕರ್ಮ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸಯೋಗಿಸಿ ಅಪೋಸಶ್ರಿ ೀಯವೆಂಬ ಯಜ್ಞಾ ೦ಗಕರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸುವರು. 
ಆಸೋನಸ್ರ್ರೀಯನೆಂದೆರೆ ವಸತೀವರೀ ಎಂಬ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವ ನೀರನ ಕ್ನೂ ಆವಾ ಎಂಬ ಮತ್ತೊಂದು ಪಾತ್ರೆ 
ವ 


ನೀರನು 


ಕ್ಕ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ ಸೇರಿಸುವುದು. 


ಹೋತೃವು ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರೆಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿದನಂತರ ಅಧ್ಯ i: ಹೋತೃವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ...- 
ಪರಿಹಿತೇsಸ ಇಸ್ಯ ಹೋತಃ ಎಂಬ ಪ್ರೆ ಸ್ರೈಸಮಂತ್ರ ದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವನು. ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ ಹೋತೃವು-- 


ಪ್ರ 
ಅಪೋ ನಪ್ರ್ರೀ ಯಾ ಅನ್ವಾಹ ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ಅನಂತರ ಅಧ್ನರ್ಯುವು ಪ್ರೃಷಮಂತ್ರಗಳ ಮೂಲಕ 


"ವ 
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ಆ. ೭ ಆ. ೭, ವ. ೨ಲ,] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 787 
ನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವರು ಇವರನ್ನು ಬರುವಂತೆ ಹೇಳುವನು. 


'ಚಮಸಾಧ್ವರ್ಯು, ಮೈತ್ರಾ ವರುಣ, ಏಕ 
ಎಲ್ಫೈ ಆಗ್ನಿ] ಥ್ರನೇ, ಹೋತೃವಿನ ಚಮಸ 


ಚಳಿ 
ಯಜಮಾನನ ಪತಿ ಸಿಯನ್ನು ಸಕಿಹಿಸಾತಿ ಚ ಫಿರ್ದ್ಜೇಶಿಸುವನು. 


ವನ್ನೂ ವಸತೀವರೀಕಲಶವನ್ನೂ ಚಾತ್ವಾಲದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರಾಜಿಮುಖವಾಗುವಂತೆ ಇರಿಸು ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ಅನಂತರ 


“£L 

u 

J 
1 Kl 
೧ 


ಚಮುಸಾಧ್ವ ರ್ಯವು ಚಮಸವನ್ನು ತರುವನು. ಏಕಥನಾಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವರು ಮೂರು ಪಾತ್ರೆಗಳನು 
d 


ತರುನರು. ಆನಂತರ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಆ ಮೂರು ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೊಂದು ದರ್ಭೆಯನ್ನು ಹಾಕಿ ಶುದ್ಧಿ 
ಗೊಳಿಸುವನು. ನೇಸ್ಟೃವು ಯಜಮಾನನ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಕರೆತರುವನು, ಆಕೆಯು ತನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು 
ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳುವಳು. ಅನಂತರ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಎಲ್ಲಾ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೊಂದು ಕುಶವಸ್ಸಿ ಟ್ಟು ದೇನೀರಾಪಃ 
ಪಠಿಸಿ ನಾಲ್ಕು ಸ್ರುವಗಳ ತುಂಬ ಆಜ್ಯವನ್ನು ಸುರಿದು ಚೇಖತುಹಾಡುಂನು ಬಳಿಕ 
ಮೈತ್ರಾವರುಣರ ಚಮಸಗಳನ್ನು ಏಕಧನಾಪಾತ್ರೆಯ ಉದಕಸಜತವಾಗಿ ನಸತೀವರೀ 


ಕಲಶದ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ೦ದು ಅದರ ನೀರನ್ನು ಹೋತ ಸತ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಗೂ ಅದರಿಂದ 2 1200. ಪಾಕ್ರೆಗೂ 
ಪುನಃ ಮೈತಾ ್ರವರುಣರ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಹೋತೃ ವಿನ ಚಮಸಕ್ಟೂ ಸುರಿಯುವನು. ಹೋತ್ಯ ನಿಷ ಚಮ 


ಸುರಿಯುವಾಗ ಹೋತೃವು ಅಧ್ವರ್ಯವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅನೇರಾಪೋ 
ಕೇಳುವನು. ಅದಕ್ಕೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಉತೇಮನನ್ನ ಮು 

ಜೆ 
೦ 


ಹೇಳುವನು. ಅನಂತರ ಹೋತೃವು ಆ ಉದಕೆಗಳನ್ನು 


ಧ್ವರ್ಯಾ ೩ ಉ ಎಂದು ಮೂರಾವರ್ಶಿ 


65ಧ 
ಉತೇಮಾಃ ಪಶ್ಯ) ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು 


€ಶಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯುತ್ಥಾಪನವನ್ನು ಮಾಡುವನು. 


(ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿರುವಂತೆ) 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕಪಕನಾನಂತರ ಅಧ್ವ ರ್ಯುವು ಹೆ ತ್ಸವ ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರದಿ ೦ದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ 
೯ಯಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಈ ಮಂತ್ರಸಠನದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕ್ರಮನನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸಬೇಕು. ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ತತ್ಸಂತತಮನುಬ್ರೂಯಾತ್‌" | ಸಂತತವರ್ಷೀಹ ಪ್ರಜಾಭ್ಯಃ ಪರ್ಜನ್ಯಾ ಭನತಿ ಯತ್ರೈನಂ 


ವಿದ್ವಾನೇತತ್ಸಂತತಮನ್ವಾಹ ಯದವಗ್ರಾಹಮನುಬ್ರೂಯಾಜ್ಞಿ ಕ್ವೀಮೂತವರ್ಷೀಹ ಪ್ರ ಪ್ರ ಜಾಭ್ಯಃ 
ತ್ತಸ್ಮಾತ್ಸಂತತನೇವಾನೂಚ್ಯಂ | ತಸ್ಯ ತ್ರಿ8 ಪ್ರಥಮಾಂ ಸಂತತಮನ್ವಾಹ 


ಪರ್ಜನ್ಯಃ ಸ್ಯಾಕ್ತಸ್ಕೂ 
ತೇನೈವ ತಶ್ಸರ್ನಂ ಸಂಶತಮನೂಕ್ತಂ ಭವತಿ || (ಐ. ಬ್ರಾ ೮ ೧೯) 
ಆಪೋನಪ್ರ್ರೀಯನೆಂಬ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಪ್ರ ದೇನತ್ರಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನ 


ಪಠಿಸುವಾಗ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಮಧ್ಯದ ಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸದೆ ಒಂದೇಸಮನೆ ಧಾರಾಕಾರವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಪಠಿಸಿದರೆ ಪರ್ಜನ್ಯ 
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ಕಾ AAA UU YY 





SEE AAA ALAA AAA 





ಜೀವನು ಸಂತತವಾಗಿ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಉಪಕಾರವಾಗುವಂತೆ ವೃಸ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವನು. ಹಾಗಲ್ಲಜಿ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು 


'ಪಾದೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಅರ್ಧೆಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಆಥವಾ ಖುಕ್ಕುಗಳ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಪಠಿಸಿದರೆ ಸರ್ಜನ್ಯನು ವೃಷ್ಟಿ 
ಯನ್ನು ಯಾರಿಗೂ ಉಪಯೋಗವಿಲ್ಲದಂತೆ ಸರ್ವತಾದಿಗಳ[ಮೇಲೆ ಸುರಿಸುವನು. ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ ಮೇಲೆ ಸುರಿಸುವುದಿಲ್ಲ- 
ದ್ವರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಮಧ್ಯೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ, ನಿಲ್ಲಿಸದೆ ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ಒಂದೇಸಮನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಆದರೆ 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಎಲ್ಲಾ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸುವಂತೆ ಪಠಿಸುವುದು ಅಸಾಧ್ಯವಲ್ಲವೇ ಎಂದರೆ, ಆರೀತಿ 


| 


ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಯಕ್ಕನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪವೂ ನಿಲ್ಲಿಸದಂತೆ ಮೂರಾವರ್ತಿ ಪಠಿಸಿದಲ್ಲಿ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನೇ ನಿಲ್ಲಿಸದೆ ಪಠಿಸಿದಂತಾಗುವುದು. 


ತಾ ಏತಾ ನವಾನಂತರಾಯಮನ್ವಾಹ | ಹಿನೋಕಾ ನೋ ಅಥ್ವರಂ ದೇವಯಜ್ಯೇಶಿ 
ದಕಠಮಾಂ | ಆವವಣ್ಸತತೀರಧ ನು ದ್ವಿಧಾರಾ ಇತ್ಯ್ಯವೃತ್ತಾ ಸ್ವೇಕಧನಾಸು | 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೮.೨5೦) 
ಹೆ ದೇವತ್ರಾ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಒಂದು ನಿಶೇಷಕ್ರಮನಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ 
ಖುಕ್ಕಾದ ಪ್ರ ದೇವತ್ರಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನಾರಂಭಿಸಿ ಒಂಬತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ಸಮಾಪ್ತಿವರೆಗೂ 

ಅನಂತರ ೧೧ನೆಯ ಖಕ್ವದ ಹಿನೋತಾ ನೋ ಅಧ್ವರೆಂ (೧೦-೩೦-೧೧) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. 


ಅನಂತರ ಆವವರ್ವೃತಕೀರಥ ಎಂಬ ೧೦ನೇ"ಯಕ್ಸನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. 


ಣ ಬು 


ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಹಿಂದಿನ ದಿನ ಅಗ್ನಿಷೋನಿಖಾಯಸೆಂಸಾರಾನೆಂತರ ವಸಶೀವರೀಸಂ 


ೀಮಾಭಿಷವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಬೇಕು. ಮಧ್ಯರಾಶ್ರೆಯು ಕಳೆದ 


ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಕ್ರಮನನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. ಸುತ್ಯಾದಿನದ ಎಂದರೆ ಸೋಮ 


ಯನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಎದ್ದು ಅಗ್ಲೀಧ್ರೆ ಧಿಸ್ಲಿಯಾದಿಗಳನ್ನು ಆಯಾಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅಭಿಮರ್ಶನೆಮಾಡಿ ಸೋಮಾ 
ಬೇಕಾಗುವ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಆಸಾದನೆಮಾಡಿ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಪಕನಕ್ಕಾಗಿ ಹೋತ್ಸವನ್ನು ಪ್ರೈಷ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಬೇಕು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಪಠನಾನಂತರ ಶೃಣೋತ್ಪೆಗ್ನಿಃ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಅಹುಶಿಯನ್ನ 
ನಾಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗುವಾಗ ಅಸೋನಪ್ರ್ರೀಯಸೂಕ್ತ ಸಠನಕ್ಕಾಗಿ ಹೋತೃವ 
ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರದಿಂದ ಏಕಧನಾ ಅಪ ಆನಯ ಎಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಬೇಕು. ಈ ಕ್ರಮಗಳೆಲ್ಲಾ ಅಧ್ವರ್ಯು 
ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಸಸ್ತಂಬ ಮಹೆರ್ಹಿಯು ಯತ್ರಾಭಿಜಾನಾತ್ಯಭೂಮಷಾ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವರು. ಆಶ್ವಲಾಯನಮಹೆರ್ಜಿಯೂ ಸಹ ಹೋತ್ಯ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರಾದಿಗಳ ಸಠನನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪರಿಹಿತೇsಪ ಇಷ್ಯ ಹೋತಃ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಕ್ರಮವನ್ನು 
ನಿರ್ಶೇಶಿಸಿರುವರು. ಅನಂತರ ಸೂಕ್ತದ ಹೆತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳ:(೯-೧೧) ಪಠನಾನಂತರ ಏಕಥನಾಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು 
ತರುವುದಕ್ಷಾಗಿ ಹೊರಟಿ ಪುರುಷರು ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು ನದಿಯಿಂದ ಹಂತಿರುಗುವಾಗೆ 
ಹೋತೃವು ಸೂಕ್ತದ ಹೆತ್ತನೆಯ ಖಕ್ಕಾದ ಆವನ್ಯೃೃತತೆರೀರಥ ಎಂಬ (೧೦-೩೦-೧೦) ಹೆತ್ತನೆಯ ಹುಕ್ಕನ್ನು 


ಪಠಿಸುವರು. 
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AAA ರು ಭುು್ಸ್ಗೂರ್ಸಕಕುಿ ್ಲ್ಟ್ಟ್ಚ್ಮ ಕೈ ಹಹಹ ಟ್ಟ ಆಂ ಂೀ- 


ಪ್ರತಿ ಯದಾಪೋ ಅದೃಶ್ರಮಾಯೆತೀರಿತಿ ಪ್ರತಿದೃಶ್ಯಮಾನಾಸು | ಆ ಧೇನವಃ ಪಯಸಾ 
ಯಂತ್ಯುಪ ಯಂತ್ಯನ್ಯಾ ಇತಿ ಸಮಾಯೆ- 





ತೂರ್ಣ್ಯರ್ಥಾ ಇತ್ಯುಷಾಯತೀಷು | ಸಮನ್ಯಾ 


ತೀಷು | 
ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಕೊಂಡು ನದೀತೀರದಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೊರಟು ಬರುವಾಗ ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿದ 


ನೀರನ್ನು ಏಕಥನಾಪಾತ್ರೆ 
ಆ ಏಕಥಧನಾಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಪುರುಷರು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಹೋತೃವು ನೋಡಿದಾಗ ಪ್ರತಿ 


ಲೆ 
ಯದಾಪಃ (೧೦-೩೦.೧೩) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು- ಆ ಏಕಥನಾಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳು 


ಚಾತ್ಟಾಲ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು (ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ಹೆಳ್ಳ, ಗುಂಡಿ) ಆ ಧೇನವಃ ಪಯಸಾ (೫.೪೩-೩) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. 
ಶ್ಯಕವು. ಉನ್ನೇತರ್ಹೋತೃಚಮಸೇನ ವಸತೀವರೀಭಿಶ್ಚ ಚಾತ್ವಾಲಂ 


ಇಲ್ಲಿ ನಿವರಣೆಯು ಆ 
ಫಿಸಮಂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ ಉನ್ನೇತೃನೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು ಹೋತ್ಯ 


ವ 
ಪ್ರತ್ಯಾಸ್ಟ ಎಂದು ಆಧ್ವರ್ಯುವು ಫ್ರೆ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಚಮಸವನ್ನು ವಸತೀವರೀ ಎಂಬ ಪಾತ್ರೆ ಯಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನದಿನವೇ ಇಟ್ಟಿದ್ದ ನೀರನ್ನು ಚಾತ್ವಾಲದ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ 
ಒಯ್ಯುವನು. ಅನಂತರ ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ಯ ಚಮಸಾಧ್ವರ್ಯವಾದ್ರವ ಎಂಬ ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರದಂತೆ ಮೈತ್ರಾ 
ವರುಣನೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನ ಪರಿಚಾರಕನಾದ ಚಮಸಾಧ್ವರ್ಯುವು ಮೈತ್ರಾನರುಣ ಚೆಮಸವನ್ನೂ ಚಾತ್ವಾಲದ ಸಮಾ 
ಹಕ್ಕೆ ತರುವನು, ಇಲ್ಲಿ ಹೋತೃಚಮಸವೆಂದರೆ ವಸತೀವರೀಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳು ಎಂದೂ, ಮೈತ್ರಾವರುಣ 


ಚಮಸವೆಂದರೆ ಏಕಥಧನಾ ಪಾತ್ರೆಗಳಲಿರುವ. ಉದಕಗಳು ಎಂದೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಅನಂತರ ವಸತೀವರ್ಯುದಕಸಹಿತೆ 


ವಾದ ಹೋತ್ಸಚಮಸದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣಚಮಸಗಳಲ್ಲಿರುವ ಏಕಥನಾಪಾಶ್ರೆಗಳ ಉದಕಗಳನ್ನು ಅಧ್ವರ್ಯುನು 
ಸು ನ ನದು ಣ್‌ ಕ Ks ಚ ವ 
ಒಂದರಲ್ಲೊಂದನ್ನು ಪರಸ್ಪರ) ಸೇರಿಸಿ ಮಿಶ್ರಮಾಡುವನು. ಮಿಶ್ರಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋತೃಪು ಸಮನ್ಯಾ 
ಯಂತ್ಯುಪ (೨-೩೨5-೩) ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಆಸಸ್ತೆಂಬ ಮಹರ್ಷಿಯುಹೋತ್ಯ 
ಚಮಸೇನ ವಸಕೀವರೀಭ್ಯೋ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುವರು. 
ಈ ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಈ ಯಕ್ಕುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೂರ್ವೆೇತಿಹಾಸವಿರುವುದು. ಅದನ್ನು 


ಆಪೋ ನಾ ಅಸ್ಪರ್ಧಂತ ವಯಂ ಪೂರ್ವಂ ಯಜ್ಞಂ ನಶಕ್ಸ್ಯಾನೋ ವಯಮಿತಿ ಯಾಶ್ಚೇಮಾಃ 
ಪೂರ್ನೇದ್ಯುರ್ವಸತೀವರ್ಯೋ ಗೃಹ್ಯಂತೇ ಯಾಶ್ಚ ಪ್ರಾತರೇಕಥನಾಸ್ತಾ ಭೃಗುರಪಶ್ಯದಾಪೋ 

ನೈ ಸ್ಪರ್ಧಂತ ಇತಿ ತಾ ಏತಯರ್ಚಾ ಸಮಜ್ಞಸಯತ್ಸನುನ್ಯಾ ಯಂತ್ಯುಪ ಯಂತ್ಯನ್ಯಾ 
ಇತಿ ತಾ8 ಸಮಜಾನತ ಸಂಜಾನಾನಾ ಹಾಸ್ಯಾಪೋ ಯಜ್ಞಂ ವಹಂತಿ ಯ ಏನಂ ನೇದ ॥ 


ಸೋಮಾಭಿಸವಣಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನ ದಿನವೇ ತಂದ ನೀರನ್ನು ವಸತೀವರೀ ಎಂಬ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಶೇಖರಿಸಿಟ್ಟ ರುವರು, 


ಸೋಮಾಭಿಷವಣದ (ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ) ದಿನವೇ ಎಂದರೆ ಆದಿನ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ನದಿಯಿಂದ ಹೊಸಡಾಗಿ 


ಆಗತಾನೇ ನೀರನ್ನು ಏಕಥನಾ ಎಂಬ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ತಂದಿಟ್ಟಿರುವರು. ಈ ಎರಡುನಿಧ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಉದಕಗಳು. 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಪರ ಅಸೂಯೆಯಿಂದ ಸ್ಫರ್ಧಿಸಿದವು. ಎಂದರೆ ನಾವೇ ಯಜ್ಞ 
ಶಿರ್ವಹಣೆವ. 


ತಾಡಲು ಶಕ್ತರೆಂಬು ವಸತೀವರ್ಯುದಕಗಳೂ (ಅಥವಾ ಉದಕಾಭಿಮಾನಿಡೇವತೆಗಳೂ) ನಮಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ: 
ಶಕ್ತಿ ಇರುವುದೆಂದು ಏಕಥನಾಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳೂ ಪರಸ್ಪರ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಿಂದ ಹೋರಾಡುತ್ತಿದ್ದುದನು 
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ಭೃಗುಯುಷಿಯು ನೋಡಿ ಸಮನ್ಯಾ ಯಂತಿ (೨-೩೫ ೩) ಖಕ್ಸನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಆ ಎರಡು ವಿಧವಾದೆ 
ಉದಕಗಳಿಗಿದ್ದ ಪರಸ್ಪರ ವೈಷಮ್ಯವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಸಾಂತ್ವವಚನಗಳಿಂದ ಸಮಾಧಾನಮಾಡಿ ಅವುಗಳಿಗೆ 
ಪರಸ್ಪರ ಐಕಮತ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದನು. ಆ ಮಂತ್ರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಆ ಉಭಯನಿಧ ಉದಕಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 
ವಿವಾದಗಳನ್ನು ಬದಿಗೊತ್ತಿ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹೆಣಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯಮತ್ಯದಿಂದ ಪ್ರವರ್ತಿಸಕೊಡಗಿದವು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು 
ತಿಳಿದಿರುವ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನಿವಾದಾದಿಗಳಿಲ್ಲದೆ ಪರಸ್ಪರ ಐಕಮತ್ಯದಿಂದ ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ 
ನೆರವೇರಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುವನು. 


ಇ 


ಆಪೋ ನ ದೇನೀರುಪಯಂತಿ ಹೋತ್ರಿಯಮಿತಿ ಹೋತೃಚಮಸೇ ಸಮನವನೀಯಮಾನಾಸ್ವೆ. 
ನ್ವಾಹ ವಸತೀವರೀಷ್ಟೇಕಥನಾಸು ಚ। 


ವಸತೀವರೀ ಮತ್ತು ಏಕಥನಾ ಪಾತ್ರೆಗಳೆಲ್ಲಿದ್ದ ಉಭಯವಿಧ ಉದಕಗಳನ್ನು ಹೋತ್ಸಚಮಸದಲ್ಲ ಸುರಿದಮೇಲೆ 
ಹೋತೃವು ಆಪೋ ನ ದೇನೀರುಪಯುಂತಿ (೧-೮೩-೨) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. 


ಅವೇರಪೋತಧ್ವರ್ಯಾ ೩ ಉ ಇತಿ ಹೋತಾಧ್ವರ್ಯುಂ ಪೃಚ್ಛತಿ । ಆಪೋ ವೈ ಯೆಜ್ಞೋಸ 
ವಿದೋ ಯಜ್ಞಾ ೩ ಮಿತ್ಯೇವ ತದಾಹ | ಉತೇಮನನ್ನ ಮುರಿಶ್ಯಧ್ವರ್ಯುಃ ಪ್ರತ್ಯಾಹ! 
ಉತೇಮಾಃ ಪಶ್ಯೇತ್ಯೇವ ತವಾಹ | 


ಅನಂತರ ಹೋತೃವು ಒಂದು ಯಜುರ್ಮುಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅಧ್ವರ್ಯನನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ, ಈಗ 
ಸೀನು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದೀಯಲ್ಲವೇ ? ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸುವನು. ಎರಡುವಿಧ ಉದಕಗಳೆಂದರೆ 
ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ವಸತೀವರೀ ಮತ್ತು ಏಕಥನಾ ಪಾತ್ರೆ ಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳು. ಈ ಉದಕಗಳು ಸೋಮಾಭಿಷವಣ- 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞನಿರ್ವಹಣೆಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಞವು ಅಬ್ರೂಸ ಉದಕದ ಸ್ವರೂಪ 
ವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪ್ಬಡುವುದು. ಆ ಪ್ರಶ್ನೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಉತ್ತರವೀಯುತ್ತಾ.--ಎಲೈ ಹೋತೃವೇ ನೀನು ಕೇಳಿದ 
-ಎರಡುವಿಧೆ ಉದೆಸಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞನಿರ್ನಹೆಣಾರ್ಥವಾಗಿ ನಾನು ಪಡೆದಿರುವೆನು. ನೋಡು ಎಂದು ಹೇಳುವನು. 
ತಾಸ್ಪಧ್ಬರ್ಯೊೋ ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಂ ಸೋತಾ ಮಧುಮಂತಂ ವೃಷ್ಟಿವನಿಂ ತೀವ್ರಾಂತಂ 
ಬಹುರಮಧ್ಯ್ಯಂ ವಸುಮತೇ ರುವ್ರವತೆ ಆದಿತ್ಯವತ ಯಭುಮತೇ ವಿಭಂಮತೇ ವಾಜವತೇ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿವತೇ ನಿಶ್ವದೇವ್ಯಾವತೇ | ಯಸ್ಯೇಂದ್ರಃ ಪೀತ್ವಾ ವೃತ್ರಾಣಿ ಜಂಘನತ್ರ ಸ ಜನ್ಯಾನಿ 
ತಾರಿಷೋ ೩ ಮಿತಿ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತಿಷ್ಠತಿ ॥ 


ಈ ಮೇಲಿನ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಹೋತೃವು ಉದಕಾಭಿಮಾಫಿಜೀವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯುತ್ಥಾನವನ್ನು ಮಾಡ 
ಬೇಕು ಎಂದರೆ ಎದ್ದುನಿಂತುಕೊಂಡು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಬೇಕು. ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ, ಈಗ ನೀನು ಪಡೆದಿರುವ ವಸಶೀವರೀ 
ಮತ್ತು ಏಕಥೆನಾ ಎಂಬ ಎರಡುವಿಧ ಉದಕಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸೋಮಾಭಿಷವವನ್ನು ಮಾಡು ಎಂದರೆ ಸೋಮಲತೆ 
ಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು. ತೆಗೆದು ಹಿಂಡಿ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ 'ಸಿದ್ಧಪಡಿಸು. - ಸೋಮರಸವು ಹೇಗಿರಬೇಕೆಂದರೆ- 
ಮಧುರರಸದಿಂದ ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಸಿಜಯಾಗಿಯೂ ವೃಷ್ಟಿ (ಮಳಿ)ಿಯನ್ನುಂಟು ಮಾಡುವುದಾಗಿಯೂ, ಬೇಗನೆ ಫಲವನ್ನು 
ಕೊಡುವುದಾಗಿಯೂ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಾಂಗಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಇರಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಮಧುಮಂತಂ ಎಂಬ 
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ಕ್ಸ ಅಥವಾ ರುಚಿಕರವಾಗಿರಬೇಕು. ವೃಷ್ಟಿ ನಥಿಂ-- 
ye ಎಂದರೆ ಈ is ನದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ತೃಪ್ತನಾಗಿ ಆ ಹರ್ಷದಿಂದ ಮೇಘೆಗಳನ್ನು ಸೀಳಿ 
ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವನು. ್ರ್ರಂತ ದ್ದು 


ಸಿ 
ಫಲವು ಬೇಗನೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಬಹುರ (ಲ) ಮಧ್ಯಂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಉಪಕನ ರ್ನುಗಳಿರುಪುವು. 


ರಣದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಃಗಿ ಸಮಾಪ್ತಿ ಯವರೆಗೆ RE ಯಜ್ಞಾ ೦ಗಳರ್ಮಗಳಿರುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ 
ಅನೇಕ ಕರ್ನುಗಳ ನಿರ್ವಹಣೆಗೆ ಸಾಧನವಾದ ಸೋಮರಸವು ಈ ನಿಧಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ 
ಹಿಂಡಿ ದ್ಧಪಡಿಸು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ಸೋಮರಸವು ಇಂದ್ರ ನಿಗೊಬ್ಬ ನಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನಿಗೂ 
ಇಂದ್ರನೊಡನಿರುವ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಆ ದೇವತೆಗಳು ಯಾರಾಶೆಂದರೆ--ವಸು 

ಏಕಾದಶರುದ್ರರು, ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರು, 


ಮತೇ ರುದ್ರವತೇ ಅದಿತ್ಯವತೇ ವಿಶ್ವದೇವ್ಯಾವತೇ | ಎಂದರೆ ಅಷ್ಟ ತ್ರೈ ವಸುಗಳು, 


ಬು 
ಯಭು, ವಿಭು, ವಾಜ ಎಂಬ ಮೂರುಮಂದಿ ಯಭುಗಳು, ಬೃಹಸ್ಪತಿ, ವಿಶ್ಲೇದೇವತೆಗಳು ಈ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆ 


ಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥನಾಗಿ ಸೋಮರಸ ವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದಪ ಪಡಿಸು ಎಂದಭಿಪಾ ಪ್ರಾಯನು. ಇಂತಹೆ 


ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರು ಗಳನ್ಫೂ, ಯಜ್ಞನ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ ಪಾಪಗಳನ್ನೂ ನಾಶ 
ನ 


ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುವನು. ಅಂತಹ ಸೋಮಕಸನ ತೆ ಎಲೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ, ನೀನು ಸಿದ್ದ ನಡಿಸು ಎಂದು. 


ಸ 
ಮಂತ್ರಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಓಂ ಎಂಬ ಪ್ರಣವಮಂತ್ರೆವನ್ನು ಸಂಸಿ ಹೋತ್ಸವು 
ಪ್ರಾಧಿ ನ 


ಎದ್ದುನಿಂತುಕೊಂಡು ಪಾ ಸುವನು. 
ಪ್ರತ್ಯುಕ್ಕೇಯಾ ವಾ ಆಪಃ ಪ್ರತಿ ವೈ ಶ್ರೇಯಾಂಸಮಾಯಂತೆಮುತ್ತಿ ಷ್ಮಂತಿ ತಸ್ಥಾತ್ರೆ ತ್ಯು- 


ತ್ಲೇಯಾಃ | ಅನು ಪರ್ಯಾ ವೃತ ತ್ಯಾಃ ಅನು ವೈ ಶ್ರೇಯಾಂಸಂ ಪರ್ಯಾವರ್ತಂತೇ ತಸ್ಮೂದನು.. 


ಪರ್ಯಾವೃ ತ್ಯಾ ಅಷ ವಳ ವಾನುವ್ಪಸಕ್ಟನಂ I 


ಈ ಎರಡು ವಿಧ ಉಡೆಕಗಳಿಗೆ ಗೌರವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎದ್ದು ನಿಲ್ಲಬೇಕು. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ 
ಯಾರಾದರೂ ದೊಡ್ಡವರು ಬಂದರೆ, `ಎಂದರೆ ಗುರುಗಳ್ಳು ಹಿರಿಯರು, ತಂದೆ ಮೊದಲಾದವರು ಬಂದರೆ ಅವರಿಗೆ ಗೌರವ 


ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶಿಷ್ಯ ಪುತ್ರ ಮೊದಲಾದವರು ಎದ್ದು ನಿಲ್ಲುವುದು ರೂಢಿಯಸ್ಟೆ, : 
ಪೂಜಾರ್ಹವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯವಶ್ಯಕಗಳಾದ ಈ ಎರಡು ವಿಧ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಗೌರವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದ 
ಕ್ಯ್ಯಾಗಿ ಯತ್ತಿಗಾದಿಗಳು ಎದ್ದು ನಿಲ್ಲಬೇಕು. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ. ಗೌರವಾರ್ಹರಾದನರು ಅತ್ತಿತ್ತ ಸಂಚರಿಸುವಾಗ ಅವರನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸಿ ಅವರ ಹಿಂದೆ ಇದ್ದು ನಿನಯದಿಂದ ಮರ್ಯಾದೆನಾಡುವುದೂ ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ 


ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ 


ಮಾಡಬೇಕೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಈಶ್ವರೋ ಹ ಯದ್ಯಪ್ಯನ್ಯೋ ಯೆಜೇತಾಥ;ಹೋತಾರಂ ಯಶೋಂರ್ಶೊಸ್ತಸ್ಮಾದನು- 


ಬ್ರುವತೈವಾನುಪ್ರೆಪತ್ತವ್ಯಂ | ಹ 
ಒಂದು ವೇಳೆ ಹೋತೃವು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವವನಲ್ಲವಾದರೂ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಹೋತ್ಯ ವು ಈ ಉದಕ 


ಗಳಿಗೆ ಗೌರವನ ್ಲು ಸೂಚಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿಹೋದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಕೀರ್ತಿಯೂ ಪ್ರಾಢಾಕ್ಯತೆಯೂ ಲಭಿಸುವುದು. 
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ತೀವ್ರಾಂತಂ--ವಿಫ್ನೆರಹಿತವಾಗಿ ಯಜ್ಞವು ಸಮಾಪ್ತಿಯಾಗಿ ಆದರ. 


792 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಂಹಿತಾ | ಮ. ೧೦. ಅ. ೩. ಸೂ- ೩೦ 


ಯುನಿ ಸುನುನಾನಾನಾಚಾನಾನ ನಾನಚ ಚುಕುಟು ಕುಕ ಖಜಾನ ಹಚ ನ ಜುಜು ಸು ಬಂ (ನನು ಸ ನಜ ಪ್ರಜ ಸ ನನ ಫಂ ಅಬಂಐಲಐ್ಲೂ. ಇಂಐಇಇಅಐು . ಇ ಇ 7. ೦ ೦ ೦ ಭಾ ಹ್ರರೂರರೀರ್ರ್ರ್ಪ್ಷ್ಷ್ಯ್ಯ 


ಅದ್ದರಿಂದ ಮಂತ್ರ ಸಠನಮಾಡುವವರು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಆ ಉದಕಗಳನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿಹೋಗಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಅನುಸರಿಸಿ 
ಹೋಗುವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈಕ 


ರ್ಮದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಸಠಿಸದಿ ರುವ್ಯ 


ಅಂಬಯೋ ಯಂತ್ಯಧ್ವಭಿರಿತ್ಯೇತಾಮುನುಬ್ರುವನ್ನನು ಪ್ರಪಜ್ಯೇತ | 


ಅಂಬಯೋ ಯಂತಿ (೧-೨೩- -೧೬) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. 
ಜಾಮಯೊ ಆಧ್ವರೀಯತಾಂ | ಪೃಂಚತೀರ್ಮಧುನಾ ಪಯೆ ಇತಿ ಯೋತಮಧವ್ಯೋ 


ಯಶೋಂರ್ತೊೋರ್ಬುಭೂಷೇತ3್‌ | 





ಈ ಯಕ್ಸಿನ. ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು-ಆಂಬ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಗೌರವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಮಾತೃವಾಚಕಶಬ್ದವು 


೧ಎ 
ಅಂಬಯಃ ಎಂದರೆ ತಾಯಿಯರಂತೆ ಗೌರವಾನ್ನಿತರಾದ ಈ ಉದಕಗಳು ಎಂದರ್ಶವು. ಮಾತ ಸಮಾನರಾದ ಈ 
ಸ ರ್ಸವು. 
fat 


ಸಡುವಿಢ ಉದಕಗಳು ನಾನಾವಿಧಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ಇವರು ಯಜ್ಞ ವನ ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕೆಂದೆ 


ಬಯಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಭಗಿನಿ ಎಂದರೆ ಸಹೋದೆರಿಯೆರಂತೆ ಹಿತವನ್ನು ಬಯಸುವವರು ಮತ್ತು ವ 


ತಮ್ಮ ಉದಕಗಳಿಂದ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವವರು. ಯಾವ ಪುರುಷನು ಇದುವರಿಗೆ ಸೋಮರಸದ ರುಚಿಯನ್ನು 
ಎ 


ಕಂಡರಿಯನೋ ಮತ್ತು ಸೋಮಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿ ಕೀರ್ತಿಸಂಪಾದಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ರಿಸುವನೋ ಅಂತಹೆ 
ಪುರುಷನು ಮಂತ್ರೆನಶನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಈ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಗೌರವವನ್ನು ಸೂಚಿ ನ 


ಸೂಚಿಸಿ ಅವುಗಳನ 
ಅನನ ಇಷ್ಲಾರ್ಥವು ಸಿದ್ದಿ ಸುವುದು. 


ಅಮೂರ್ಯಾ ಉಪ ಸೂರ್ಯೇ ಯಾಭಿರ್ನಾ ಸೂರ್ಯಃ ಸಹೇತಿ ತೇಜಸ್ವಾಮೋ ಬ್ರಹ್ಮ- 
ವರ್ಚಸಕಾಮಃ 
ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಫೆಲಾಂತರಗಳನ್ನು ಹೇಳುವರು--ಅಮೂರ್ಯ್ಯಾ ಉಪ ಸೂರ್ಯೇ ಎಂಬ (೧-೨೩-೧೭) 
ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿದಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯೆಯನಸಂಸತ್ತಿಥಿಂದ ತೇಜಸ್ವಿಯೂ Sed ಆಗುವನು. 


ತಾ ಏತಾಃ ಸರ್ವಾ ಏವಾನುಬ್ರುವನ್ನನುಪ್ರಸದ್ಯೇತೈ ತೇಷಾಂ ಕಾಮಾನಾಮವರುಥ್ಯೈ ! 
ಏತಾನ್ಯಾಮಾನವರುಂಥೇ ಯ ಏವಂ ವೇದ ॥ 


j 


ತನ್ನ ಸಮಸ್ಕ ಇಷಾರ್ಥಗಳನೂ ಪಡೆಯಲಿಚಿಸುವನನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ: ಮೂರು ಖಯಕ್ತುಗಳನ್ನೂ ಪಠಿಸಬೇಕ್ಕು 
ಲ್ಸ ಮ ೬% 31 ಳಿ ತ 


ಈ ವಿಷಯನನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಸಮಸ್ತ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು. 


ಎ ಬಿಮಾ ಅಗ್ಕಸ್ರೇವತೀರ್ಜೀವಧನ್ಯಾ ಇತಿ ಸಾದ್ಯ ಮಾನಾಸ್ವನ್ವಾಹ 'ವಸತೀವರೀಷ್ಟೆ ೇಕಥೆನಾಸು ಚ 1 
ಆಗ ೈನ್ನಾಪ ಉಶತೀರ್ಬರ್ಹಿರೇದಮಿತಿ ಸನ್ನಾಸು ಸ ಏತಯಾ ಪೆರಿದಧಾತಿ ॥ 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೮-೨೦) 
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ಆ. ೭೬. ಆ. ೭. ವಲ, ) ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 793 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಎರಡುವಿಧ ಉದಕಗಳು ಎಂದರೆ ವಸತೀವರೀ ಮತ್ತು ಏಕಥನಾಪಾತ್ರೆಗಳ ಉದಕಗಳು ಉತ್ತರೆ 
ವೇದಿಯ ಸಮಿನಾಸಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುವಾಗ ಹೋತೃವು-ಏಮಾ ಅಗ್ಮನ್ರೇವನತೀಃ (೧೦-೩೦-೧೪) ಎಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನು 
ಸಕಿಸಬೇಕು ಮತ್ತು ಆ ಉಭಯನಿಧ ಉದಕಗಳು ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾದ (ಇಡಲ್ಪಟ್ಟ) ನಂತರ | 


ಆಗೆ ಸನ್ನಾಹೆ (೧೦-೩೦-೧೫) ಎಂಬ ಖು ಕ್ಟನ ತ್ಸು ಈ ಅಪೋನಪ್ರೀಯ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಯಕ್ಕನ ಗಿ ಪಠಿಸಿ 


ರು kx ದೆ 


dL 


ತ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸಮಾಪ್ತಿಗೊಳಿಸಬೇಕು. 
ಇಲಿಗೆ ಅನೋನಪ್ಭೀಯವೆಂಬ ಕರ್ಮದ ವಿವರಣೆಯು ಸಮಾಪ್ತ ವು. 


A 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ ೦1 


೮. 


ವಾಳೇ ತ ವ 
ತೆ ಪ ಸುವಾಳೇ ತ್ರಯೋದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ! ತತ್ರ ಪ್ರ 
ೂಷಷಪ್ರ್‌ 


ಮಾ! ತಥಾ ಜಾನೆ | ಪ್ರ ದೇವತ್ರಾ 
6 


ಮೇತಿ ಅಸಯಿಷ್ಯ ಹೋತರಿತ್ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ಹೋತಾ ಪ್ರ ದೇವಶ್ರೇತ್ಯಾವ್ಯಾನ ಸವರ್ಚೋತಸುಬ್ರೂಯಾತ್‌! 
ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ। ಪ್ರ ದೇನತ್ರಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಗಾತುರೇಶ್ವಿತಿ ನನ ಹಿನೋತಾ ನೋ ಅಧ್ವರಂ ದೇನಯಜ್ಯೇತಿ 


ಅನುವಾದವು ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕೆದ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು ಸೂಕ್ತೆಗಳಿರುವವು. 


ವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆದಿನೈದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ 


ದ್‌ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇಲೂಸನೆಂಬುವನ ಪುತ್ರನಾದ ಕವಷ ನೆಂಬುವನು ಖುಷಿಯ, ಅಬ್ಬೇವತಾಕವು ಅಥನಾ ಅಪಾಂನಪಾ 
ಡ್ಹೇವತಾಕವು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ' ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಪ್ರ ದೇವತ್ರಾ ಪಂ ಜೋನಾ ಕನಷ ಐಲೂಷೆ 
ಆಸಮಪೋನಸ್ರೀಯಂ ಮಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಪ ಇಷ್ಯ ಹೋತಃ ಎಂದು ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಹೋತ್ಸ 
ವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿದಕೂಡಲೇ ಹೋತೃವು ಪ್ರ ದೇವತ್ರಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಒಂಭತ್ತು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ--ಪ್ರ ದೇವತ್ರಾ 

ಣೆ ದಿಂದ. 


ಹ್ಮಣೇ ಗಾತುರೇತ್ವಿತಿ ನವ ಹಿನೋತಾ ನೋ ಅಧ್ವರಂ ದೇವಯಜ್ಛೆ ತಿ ದಶವಿತಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 


2 


(ಆ. ೫-೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 
ಸೂಕ ೩೦ 
po] 
* ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕೆ--೩॥ ಸೂಕ್ತ ಎ೦ 8 
ಅಪ್ಪ್ರಕೆ-೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ನರ್ಗ--೨೪, ೨೫, ೨೬॥ 

ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೈಂಬೈ ೧೫ ॥ 
ಯಷಿಃ--ಕನಸ ಐಲೂಷಃ! 
ದೇವತಾ -ಆಸ- ಆಪಾಂನಪಾಜ್ವಾ ॥ 


ಭಂದ!- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
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AAA 1 1 1) 7೫ Aer ಷ್ಟ 
ELAR AA SAA LALAAAAANAAAANAIS 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥. 


[ | 
ಹ್ಮಣೇ ಗಾತುರೇಶ್ವಪೋ ಅಚ್ಛಾ ಮನಸೋ ನ ಪ್ರಯುಕ್ತ! 


| 
ಧಾಸಿಂ ಪೃಥಂಜ್ರಯಸೇ ರೀರಧಾ ಸುವೃಕ್ತಿಂ॥ 


2 
೮ 
ತ್ತ 
೦ 
೮ 
(CL 
2 
ತೆ 
೧ 


ರಿಸ್ಕಿ 





ಕೆ ॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
ಪ್ರ | ದೇವಃತ್ರಾ | ಬ್ರಹ್ಮಣೇ | ಗಾತುಃ | ಏತು | ಅಪಃ | ಅಚ್ಛೆ | ಮನಸಃ | ನಪ ಪ್ರಯುಕ್ತ | 


ಮಹೀಂ | ಮಿತ್ರ I ವರುಣಸ್ಯ 1 ಧಾಸಿಂ | ಪೃಥುಳಜ್ರಯಸೇ | ಶರೀರದ | ಸು5ವೃಕಿ olla || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಬ್ರಹ್ಮಣೇ |! ತೃತೀಯಾರ್ಥೇ ಚೆತುರ್ಥೀ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ | ಸ್ತೂಯಮಾನ ಇತಿ ಶೇಷಃ! 


ಗಾತುರ್ಜೀನಾನಪೋ ವಾ ಪ್ರತಿಗಮನಶೀಲಃ ತಮೋ ದೇವತ್ರಾ ದೇವೀದೊನ್ಯತಮಾನಾ ಅಪೋ 
ವಸತೀವರ್ಯೇಕಧನಾಲಸ್ಷಣಾನ್ಯಪಕಾನ್ಯಚ್ಛಾಭಿ ಪ್ರೈತು | ಪ್ರಕರ್ಣೇಣ ಗಚ್ಛತು। ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | 
ಮನಸೋ ನ ಪ್ರಯುಕ್ತಿ ಯಥಾ ಮನಸಃ ಪ್ರಯುಕ್ತಿಃ ಪ್ರಯೋಗ ಉದ್ಯೋಗ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛತಿ 
ತದ್ವತ್‌ | ಏವಂ ಸೋಮೇಸಃ ಪ್ರತಿಗತೇ ಸತಿ ಹೇ ಮದೀಯಾತ್ಮನ್‌ ಅಧ್ವರ್ಯೋ ನಾ ಮಹೀಂ 
ಧಾಸಿಂ ಮಹತ್ಸೋಮಂಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಚಾರ್ಥಾಯ ಪೃಥುಜ್ರಯಸೇ ವಿಸ್ತೀರ್ಣ- 
'ಜವಾಯ | ಮಹಾಗಕೇರಿಂದ್ರ ಸ್ಯ ಚಾರ್ಥಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ರೀರಧ | ಸಂಸಾಧಯ | ಸಂಸ್ಕುರು | ದಾಸ 
ಯೋಗ್ಯಂ ಕುರು | ಸುವೃತ್ತಿಂ ಸುಷ್ಮು ದೋಷೈರ್ವರ್ಜಿತಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಚ ಕುರು | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಮನಸಃ--ಮನಸ್ಸಿನ | ಪ್ರಯುಕ್ತ ನ--ವ್ಯಾಪಾರಡಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ | ಬ್ರಹ್ಮಣೇ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ 


ಪ್ರಶಂಸಿತವೂ | ಗಾತುಃ_ -ಗಮನಶೀಲನಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವು | ದೇವತ್ರಾ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ | 
ಅಹಃ ಅಚ್ಚ. ವಸತೀವರ್ಕ ಸದ್ಯ ದಕಗಳಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಪ್ರ ಏತು--ಹೆರಿದು ಹೋಗಲಿ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ-- 


ಮು 
ಮಿತ್ರನಿಗೂ 1 ಪಳ್ಳ ಯಾಸಸಿಗೂ | ಪೃಥುಜ್ರಯಸೇ-- ಅಧಿಕವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರಥಿಗೂ | 
ಮಹೀಂ--ಮಹತ್ತಾದ 1 ಧಾಸಿಂ-_ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು 1 ರೀರಥ--ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸ » | 


ಷಸುಂವೃತ್ತಿಂ--ದೋಷರಹಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸು. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮನಸ್ಸಿನ ವ್ಯಾಪಾರದಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತವೂ, ಗಮನಶೀಲವಾದುದೂ ಆಡ ಸೋಮವು 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದೆ ವಸತೀವರ್ಯಾದ್ಯುದಕಗಳಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೆರಿದುಹೋಗಲಿ. ಮಿತ್ರಥಿಗೂ ವರುಣಫಿಗೂ, 


ಅಧಿಕವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳ ಇ ಸ ಗೊ ಮಹೆತ್ತಾದ ಸೋಮರೂಸಬಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ಅರ್ಲಿಸುು ದೋಷ 


_ 


ಸಹಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸ 
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1 
ವ 


English Translatian 


(Honoured) by adoration, let the advancing Soma approach the 
celestial waters like the celerity of the mind: offer abundant (sacrificial) 
food, and perfect praise for the sake of Mitra and Varuna, and for (Indra) 


the rapid mover 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಧ್ವರ್ಯವೋ ಹವಿಷ್ಮಂತೋ ಹಿ ಭೂತಾಚ್ಛಾಸ ಇತೋಶತೀರುಶಂತಃ । 


| | 
ಅವ ಯಾಶ್ಚಷ್ಟೇ ಅರುಣ ಸುಪರ್ಣಸ್ತಮಾಸ್ಯಧ್ಯ ಶ್ರ ಮೂರ್ನಿಮದ್ಯಾ 


ಸುಜಿಸ್ತಾ8 1 ೨॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಅಥ್ಟರ್ಯವಃ | ಹವಿಸ್ಕೆ ತಃ | ಹಿ! ಭೂತ | ಅಚ್ಛೆ | ಅಪಃ I ಇತ | ಉಶತೀಃ | ಉಶಂತಃ | 


I 
ಅವ | ಯಾಃ! ಚಷ್ಟೇ! ಅರುಣಃ! ಸುಪರ್ಣಃ | ಶಂ। ಆ। ಅಸ್ಕಧ್ವಂ1 ಊರ್ಮಿ`ಿಂ! ಅದ್ಯ! 


ಸು5;ಹಸ್ತಾ8 | ೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ ov 
ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯವಃ ಯೂಯಂ ಹನಿಸ್ಮಂತೋ ಹೃಭಿಷೋತನ್ಯೇನ ಸೋಮಲಕ್ಷಣೇನ ಹನಿಷಾ 
ಯುಕ್ತಾಃ ಖಲು ಭೂತ | ಭವತ! 8ಂ ಚ ಹೇ ಉಶಂಶೆಃ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕರ್ತುಂ ಕಾಮಯ- 
ಮಾನಾ ಅಧ್ವ ರ್ಯನಃ ಯೂಯಮುಶತೀ ಸೋಮಾಭಿಷನಾಂಗಭಾವಮಭಿಲಷಂತೀರೇಕಥಧನಾಲಕ್ಷಣಾ 


ಅಸೋಇಚ್ಛಾ 'ಭಿಮುಖ್ಯೆ (ನೇತ | ಗಚ್ಛ ತ ಅರುಣೋ ರಕ್ತ ವರ್ಣಃ ಸುಪರ್ಣಃ ಸುಪತನಃ ಸೋಮೋ- 
ಶೇ ಪಶ್ಯ ತಿ ಹೇ ಸುಹಸ್ತಾಃ ಸೋಮಾಭಿಷವಾದಿ- 


ವಾಧಸಾ ನೃವಂತರಿಫ್ಸೇ ಯಾ Silas ಅಪಶ್ಚಸ್ಥೆ 
ಶೋಭನಹಸ್ತಾಃ | 


ಶೋಭನಕರ್ನ್ಮುಕಾರಿತ್ವಾತ್‌ ಸಮರ್ಣನುಯತೆನಲ್ರಾ ನ್ಯ ಕೊಳ್ಳೆ ತಾತ ಯವ್ವಾ | 
ಏತೇಇಥ್ಚರ್ಯನಃ ಯೂಯುಮದ್ಯೇದಾನೀಂ ತಂ ತಾದೃಶಮೂರ್ಮಿಂ Moi, ಜೂ ತಾಭಿರದ್ಭಿ 
ಸಹಾಸ್ಯಧ್ವಂ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಮಹತಾದರೇಣ ದಶಾಪವಿತ್ರೇ ಶೋಧನಾರ್ಥಂ ಪ್ರಕ್ಷಿಪತ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಧ್ವರ್ಯವ8--ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ | ಹನಿಷ್ಠಂತಃ: ಹಿ--ನೀವು ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ 1 
ಭೂತ- ಆಗಿದ್ದೀರಿ 1 ಉಶಂತಃ-ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಲು: ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ನೀವು 1! ಉಶತೀಃ--ಅದನ್ನೇ 


ಆಸೇಕ್ಷಿಸುವುದೂ ಮತ್ತು I ಅರುಣ ಕೆಂಪುಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ”! ಸುಪರ್ಣ ಉತ್ತಮವಾದ ಪತನವುಳ್ಳವನೂ 
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AARAAANAAL 





ಬ ಬ ಬ್‌ 





ಆದ ಸೋಮನು | ಅವ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಅಥೋಭಾಗದಲ್ಲಿ 1 ಯಾಃ. -ಮೇಘಸ್ಥವಾದ ಯಾವ ಉದಕಗಳನ್ನು | 
ಚೆಷ್ಟೇ- ನೋಡುವನೋ ಅಂತಹುದೂ ಆದ | ಅಪಃ ಅಚ್ಛ--ಉದಕಗಳಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ! ಇತೆ--ಸರಿಯಿರಿ | 
ಸುಹಸ್ತಾಃ_ ಉತ್ತಮವಾದ ಹೆಸ್ತಗಳುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ 1 ಅದ್ಯ--ಈಗ | ತಂ. ಊರ್ಮುಿಂ-- 
ಅಲೆಗಳಂತಿರುವ ಆ ಸೋಮಸಂಘಾತನನ್ನು | ಆಸ್ಕಧ್ವಂ- ಉದಕಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸಿರಿ. 


11 ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೈ ಅಧ್ಯರ್ಯುಗಳೇ, ನೀವು ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀರಿ  ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಲು 
ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ನೀವು ಅದನ್ನೇ ಅಸೇಕ್ರಿಸುವುದೂ, ಮತ್ತು ಕೆಂಪುಬಣ್ಣವುಳ್ಳವನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಪತನವುಳ್ಳವನೂ 
ಆದ ಸೋಮನು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಅಥೋಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮೇಫಘೆಸ್ತನಾದ ಯಾವ ಉದಕಗಳನ್ನು ನೋಡುವನೋ ಅಂತಹುದೂ 
ಆದೆ ಉದಕಗಳಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸರಿಯಿರಿ. ಉತ್ತನುನಾದ ಹೆಸ್ತಗಳುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಧದ್ವರ್ಯುಗಳೇ, ಈಗ ಅಲೆಗಳಂತಿ 


[3] 


ರುವ ಆ ಸೋಮಸಂಘಾತವನ್ನು ವಸತೀವರ್ಯಾದಿ ಉದಕಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸಿರಿ. 
English Translation 


Priests, since you are charged with the libation, desiring (to present it); 
proceed to the waters desiring (to receive it); to those (waters) which the 
red hawk beholds descending from the clouds: you, dextrous-handed 
(priests), cast to-day that flood (of Soma) into (the consecrated water): 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಣಠಃ 1 


| ] | ಜಟ ಚ 
ಅಧ್ವರ್ಯವೊಆ ಹ ಇತಾ ಸಮುದ್ರನುಪಾಂ ನಪಾತಂ ಹವಿಷಾ ಯಜಧ್ಭಂ।! 


| 1 I 

ಸ ವೋ ದದದೂರ್ನಿಮದ್ದ್ಧಾ ಸುಪೂತಂ ತಸ್ನೆ, ಸೋನುಂ ಮಧುಮಂತಂ 
ಪಮ ನಸ ಅಜ ಆಸ್ತಿ ನವು 
ಸುನೋತ ॥೩॥ 
॥ ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 
| I 

ಅಧ್ವ್ರರ್ಯವಃ | ಅಪಃ | ಇತ | ಸನಂಂಡ್ರಂ'| ಅಪಾಂ | ನಹಾತಂ | ಹವಿಷಾ | ಯೆಜಧ್ವಂ | 

ಕ | | | 
ಸಃ! ವಃ। ದದರ್ಶ । ಊರ್ಮಿಂ। ಅದ್ಯ ಸು5ಪೂಕಂ | ತಸ್ಮೈ ಸೋಮಂ! ಮಧು5ಮಂತಂ! 

ಸುನೋತ ॥ ೩॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 3 

ಹೇ ಆಧ್ವರ್ಯವಃ ಯೂಯಮಪ ಏಕಥನಾಲಕ್ಷಣಾನ್ಯುಡಕಾನಿ | ಆಹರ್ತುಮಿತಿ ಶೇಷಃ! 
ಸಮುದ್ರಮುದಧಿಸ್ಕಾನೀಯಂ ಜಲಾಶಯಮಿತ 1 ಗಚ್ಛತ | ಇದಾನೀಮುತ್ತೆರೋಂರ್ಥರ್ಜೊೋ 
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ಎಂ ೬80೬ ॥ ॥ ಊಹ ಜ,8_ೂ?ೂಐ 2001 ಬ್ಬ AANA AAAI AAA 


ವ್ಯಾಖಾಯತಶೇ ಪಶ್ಚಾ ದ್ದ ತತೀಯಃ ಹಾವಃ। ಸ್ವಾ ರ್ಥಿಕೋಳಯಂ ಕ್ರಮಃ! ಅದ್ಯೇ5ದಾನೀಂ ಸೋತಪಾಂ 
ಪ್ರತಿಗತೇಭ್ಯೋ ಯುಷ್ಮಚ್ಯಂ ಸುಪೂತಂ ಸುಶುದ್ಧ ಮೂರ್ಮಿಂ ಜಲಸಮೂ. 


ನಷಾಜ್ವೋ ಜಲಾಶಯೆಂ 
ಅಪಾಂ ನಪಾತೇ ಮಧುನುಂತಂ 


ಹಂ ದದತ” | ವದಾತು | ಯೋೊಯೆಮಪಿ ತೇನ ಸಮೂಹೇನ ತಸ್ಮಾ 
ಮಧುರಸ್ವಾಮೂಪೇತೆಂ ಸೋಮಂ ಸುನೋತ ! ಅಭಿಷುಣುತೆ! ಅಭಿಸುಶೇನ ಸೋಮಾಖ್ಯೇನ ಹವಿಷಾ 
ಹಾಂ ನಸಾಶೆಂ ವೃಷ್ಟಿ ಕರ್ಮಣ್ಯಧಿಕೃತಂ ದೇವಂ ಯೆಜಧ್ಯಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ 


ಗಳೇ | ಅಪಃ ಏಕಥಧನಾಉದಕಗಳನ್ನು ತರಲು | ಸಮುದ್ರಂ--ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ | 


ಪಾತ್ಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ ದೇವನನ್ನು 1 ಹನಿಷಾ--ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ | 


ಇತ. ಹೋಗಿರಿ 1 ಅಪಾಂ ನೆಪಾತಂ--ಅಪಾಂನಸಪಾತ್ಸ ಜ್ನ 
ಯಜಧ್ಯಂ-ಸೊಜಿಸಿರಿ | ಅದ್ಯ ಕಗ | ಸೇ ಆಪಾಂ ಪಾತ್ಸ ಜ್ಞ ಕನಾದ ದೇವನು | ವಃ ನಿಮಗೆ '! 
ಸುಸೊತಂ--ಸರಿಶುದ್ಧವಾದ |. ಊರ್ನಿಂಜಲಸಮೂಹನನ್ನು | ಡೆದತ್‌ಒದಗಿಸಲಿ | ತಸ್ಮೈ. 
ಅನನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಮುಢುಮಂತಂ- .ಮಧುರರಸೋಪೇಶವಾದ | ಸೋಮಂ ಸೋಮನನ್ನು | ಸುನೋತ. 
ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ 


೬ ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಎಲ್ಪೆ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳ್ಳೇ ಏಕಥನಾಉದಕಗಳನ್ನು ತರಲು ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿರಿ. ಅಪಾಂನವಾ ತತ್ಸಂಜ್ಣ ಕನಾದೆ 
ದೇವನನ್ನು ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪೂಜಿಸಿರಿ. ಆ ದೇವನು ನಿಮಗೆ ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಜಲಸಮೂಹವನ್ನು he 
ಅವನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ವ ಮಧುರರಸೋಪೇತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. 
English Translation 

Go, priests, to the reservoir ; worship the grandson of the waters 


with oblations : may he to-day give you the consecrated water, and you 


pour [orth to him the sweet-flavoured Soma- 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಯೋ ಅನಿಧ್ಯೋ ದೀದಯದಪ್ಪೃ ಂ೧ಿತರ್ಯಂ ವಿಷ 


| 
ರೇಷಂ । 
| | | 
ಅಪಾಂ ನಪಾನ್ಮಧುಮತೀರಸೋ ದಾ ಯಾಭಿರಿಂದ್ರೋ ವಾವೃಧೇ 


| 
ನೀರ್ಯಾಯು ॥ ೪ ॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


I | | 
“ಯಃ | ಆನಿಧ್ಮಃ | ದೀಡಯುತ್‌ | ಅಪ್‌5ಸು | ಅಂತಃ | ಯೆಂ | ವಿಪ್ರಾಸಃ | ಈಳತೇ | ಅಧ್ವಕೇಷು | 


ತ್ರಿ 
| ಸ್ರ | | | I 
ಅಪಾಂ | ಸಪಾತ್‌ | ಮಧು;$ಮತೀಃ | ಅಪಃ | ದಾಃ | ಯಾಭಿಃ | ಇಂದ್ರಃ | ವವೃಢೇ | ನೀರ್ಯಾಯ! 


9 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಉತ್ತರಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಸ್ಥಕೃತತ್ವಾದೇಕವಾಕ್ಯತಾ 


ಚ್ಚಬ್ಧಃ ಪ್ರಥಮಾರ್ಜೀ*ಧ್ಯಾಹಾರ್ಯೆಃ | ಯೋ ಭನಾನಷಾಂ ನಷಾದಪ್ಸ 
ತೆ 


ಯುಂಷ್ಮಚ ಜೀನ ಸಮಾನಾರ್ಥೋ ಭವ- 
೦ತರಪಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಮೇಘ- 
ಸ್ಥಾನೇ$ನಿಧ್ದಃ ಕಾಷ್ಕವರ್ಜಿತಃ ಸರ್ನ ದೀದಯುತ” ದೀಪ್ಯತೇ ನಿಪ್ರಾಸೋ ಮೇಧಾವಿನ ಯತ್ವಿಗ್ಯಜ- 
ಮಾನಾ, ಅಧ್ವರೇಷು ಯಾಗೇಷು ಯಂ ಭವಂತಮಾಳತೇ ಸ್ತುವಂತಿ ಹೇ ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ಸ ತ್ವಂ 
ಮಧುವಂತಿರ್ಮಥುರರಸಯುಕ್ತಾ ಅಪೋ ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣಾ ದಾಃ । ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೇಹಿ | ಯಾಭಿರ್ವಸತೀ- 
ವರ್ಯೀೇಕಧನಾರೂಪಾಭಿೇ$ ಸೋಮೇನ ಮಿಶ್ರಿತಾಭಿರದ್ದಿರಿಂದ್ರೋ ನೀರ್ಯಾಯ ವೃತ್ರನಧಾದಿಶೊರ- 
ಕರ್ಮಣೇ ವವೃಧೇ ವರ್ಧತೇ ತಾ ಅಸೋ ದೇಹೀತಿ ಸಂಬಂಧಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಸಾಂ ನಪಾತ್‌- ಎಳ್ಳ ಅಪಾಂ ನಪಾತ್ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ದೇನನೇ 1 ಯಃ--ಯಾವ ನೀನು | 
ಅಪ್ಪು ಅಂತಃ ಉದಕಗಳ ನಡುವೆ (ಮೇಘದಲ್ಲಿ) | ಅನಿಧ್ಮಃ--ಕಟ್ಟಿ ಗೆಗಳಾವುವೂ ಇಲ್ಲದೆ | ದೀದಯೆತ್‌ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವೆಯೋ ಮತ್ತು | ಯೆಂ--ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು | ವಿಪ್ರಾಸಃ- -ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಖುತ್ರಿಕ್ಯುಗಳು | 
ಹೆ ಭಿ 


©, KS 2.2 
ಅಧ್ವರೇಷು- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಈಳತೇ-_ಸ್ತುತಿಸುವರೋ ಅಂತಹೆ ನೀನು! ಯಾಭಿ8--(ಸೋಮಮಿಶ್ರಿತವಾದ) 





ಪುಷ್ಟನಾಗುನನೋ ಅಂತಹೆ | ಮಧುಮತೀಃ--ಮಾಧುರೃದಿಂದ ಕೂಡಿದ 1 ಅಪಃ--ಉದಕಗಳನ್ನು | 


pd 
ಇ 
7೬ 
[4 
ಬ 
ವಹ) 
[48 
pd 
ಚ್ಚ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಪಾಂಫಪಾತ್ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ದೇವನೇ, ಯಾವ ನೀನು ಉದಕಗಳ 
ಕಟ್ಟಿಗೆಗಳಾವುವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವೆಯೋ ಮತ್ತು ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಖು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸುವರೋ ಅಂತಹೆ ನೀನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನೀರ್ಯಕರ್ಮವನ್ನಾಚರಿಸಲು ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕೆದ್ದೊ, 


ವ ಇಧುರ್ಯದಿಂದಕೂಡಿದೆ ದೂ ಸೋಮಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾಡುದೂ ಆದ ಉದಕಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡು, 


English Translation 
(He) who shines without fuel, in the midst of the waters, he whom 
the pious worship at sacrifices; grandson of the waters, give us those 
sweet waters by which (mixed with the Soma-juice), Indra is elevated to 


herosim- 
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11 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಇಂನಪಾತ್‌ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾಹೆರಣೆಯಾಗಿ ಈ ಹಕ್ಕಿನ 


ಸೋ5ಷಾನ್ನಪಾನ್ಮಥುಮಶೀರಪೋ ಡೇಹ್ಯಭಿಸನಾಯ ಯಾಭಿರಿಂದ್ರೋ ವರ್ಧತೇ 
ನೀರ್ಯಾಂತು ನೀರಕರ್ಮಣೇ ॥ 
? (ನಿ. ೧೦-೧೯) 


ಆಪಾಂನಪಾತ್‌ ಎಂದರೆ ನೀರಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಅಥವಾ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಆಗ್ನಿಯು ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯ 
ರೂಪಾಂತರವು. ಈ ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವನು ಥೀರಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಧ್ಯಾದಿಗಳೆ (ಕಟ್ಟಿಗೆ ಅಥವಾ ಕಾಷ್ಟಗಳ) 
ಸಹಾಯನಿಲ್ಲದೆ ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ. ಇಂತಹೆ ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟನಾದ ದೇವನನ್ನು ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಖಯತ್ತಿಗಾದಿಜನರು 
ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಫೆ ಅಪಾಂನಪಾದ್ದೇವತೆಯೇ, ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿನೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ನಾವು ಸೋಮರಸ 
ವನ ಡುವವರಾಗಿದ್ದೇವೆ. ಆದಕ್ಕಾಗಿ ನಮಗೆ ಸಿಹಿಯಾದ ಮತ್ತು ಮಧುವಿನಂತೆ ರುಚಿಕರವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂದು ನಿರ್ನಚನಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


I I | 
ಯಾಭಿಃ ಸೋಮೋ ಮೋದತೇ ಹರ್ಷತೇ ಚ ಕಲ್ಯಾಣೀಭಿರ್ಯುವತಿಭಿರ್ನ 


ಪುನೀತಾತ್‌ ॥ ೫ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ೩ 


| | | | [ I | 
ಯಾಭಿಃ । ಸೋಮಃ | ಮೋದತೇ |! ಹರ್ಷತೇ |! ಚ! ಕಲ್ಯಾಣೀಭಿಃ | ಯುವಶಿಂಭಿಃ! ನ! ಮುರ್ಯಃ | 


[ | | | 
ತಾಃ 1 ಅಧ್ವರ್ಯೋ ಇತಿ | ಅಪಃ | ಅಚ್ಚ | ಪರಾ | ಇಹಿ । ಯತ್‌ | ಆ5ಸಿಂಚಾಃ | ಓಷಧೀಭಿಃ ೬ 


ಪುನೀತಾತಿ” 1 ೫ ॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ My 


ಅಭಿಷುತಃ ಸೋಮೋ ಯಾಭಿರ್ವಸತೀವರ್ಯೇಕಧನಾಖ್ಯಾಭಿರದ್ವಿಃ ಸಹ ಮೋದಶೇ ಮುದಿತೋ 
ಭವತಿ ಹರ್ಷತೇ ಚ | ಪುನರುಕ್ತಿರಾದರಾರ್ಥಾ | ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಹೃಷ್ಯಶೀತ್ಯರ್ಥಃ ! ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ॥ 
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RARAANAAARAARAAAAARAAAAAARRAAAAAAAAAARAAAAAAAAARAAAAAAAAAAAAAAAAANAAAAAAA. ಫಾ ್ಹ ್ಚರ್ರ್ವ 


ಕಲ್ಯಾ ಣೇಳಿಃ ಕೆಮನೀಯಾಭಿಂಯೆ ರೋವತಿಭಿಸ್ತರುಣಚೀಭಿಃಸಿ ಸ್ತ್ರೀಭಿಃ ಸಹ ಮರಯರ್ಯೋ ನ ಯಥಾ ಮನುಷ್ಯೋ 
ನ ತಪ್ವತ್‌ | ಹೇ ಅಧ್ವಯೋ ತ್ತೆ ತ್ವಂ ಕಾಸ್ತಾದೃಶೀರಪೋಚ್ಛಾಭಿಪ್ರಾಪ್ತುಂ ಸರೇಹಿ | ಜಲ್ಲಾ 
ಶಯೆಂ ಪ್ರತಿಗಚ್ಚ 1 ಕಿಂಚ ಯದ್ಯವಾಹೃತಾ »ಭಿಸ್ತಾಭಿರದ್ಧಿ ರಾಸಿಂಚಾಃ ಆ ಸಮಂತಾತ್ಸೋಮಾನಾಸಿಂಚಸಿ 


ದೌಷಧೀಭಿ8 ಸೋಮೈಃ ಸಹಾಸಶ್ಯ ಪುನೀತಾತ್‌ | ದಶಾಪನಿತ್ರೇಣ ಪುನೀಹಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 3 


ಧ್ವರ್ಯೋ--ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ಯುನೇ | ಮುರ್ಯ-ಮಾನನನು | ಕಲ್ಯಾಣೀಭಿ8- ಆಕರ್ಷಕವಾದ 
ರೂಪ ಇ“ | ಯುಿವತಿಭಿಃ ನ--ಯುವತಿಯರೊಡಗೂಡಿದಾಗ ನಲಿದು ಹರ್ಷಸಡುವಂತೆ | ಸೋಮಃ ಸೋಮು 
ಜೀವನು | ಯಾಭಿ8ಯಾವ ಉದಸಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ! ಮೋಪತೇಹರ್ಷಸಡುನನೋ |! ಹರ್ಷತೇ ಚ 


ಕ 
ಫಲಿದು ಸಂತೋಷಪಡುವನೋ | ತಾ8- ಅಂತಹ | ಅಪಃ ಅಚ್ಛ-ಉದಕಗಳಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ (ಅವನ್ನು 
ತರಲು) | ಹರೇ. ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗು | ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ (ಅವನ್ನು ) |! ಆಸಿಂಚಾಸೋಮಗಳೊಡನ 
ಸೇರಿಸುವಿರೋ ಆಗ | ಓಸಧೀಭ್ಯಿ- ಸೋಮಲತೆಗಳೊಡನೆ | ಪುನೀತಾತ್‌- ಅವನ್ನೂ ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸು. 
j ೬ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸ ರ್ಹಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಯುನತಿಯರೊಡಗೂಡಿದಾಗ ಮಾನವನು ನಲಿದು ಹರ್ಹ 
ಪಡುವಂತೆ ಸೋಮದೇವನು ಯಾವ ಉದಕಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಹರ್ಷಸಡುನನೋ ಅಂತಹ ಉದಕಗಳಿಗಭಿಮುಖನಾಗಿ 

ಸ ದ್‌ 


ಕೈ. ಹೋಗು. ಯಾವಾಗ ಅವನು ಸೋಮುಗಳೊಡಫೆ ಸೇರಿಸುವಿರೋ ಆಗ ಸೋಮುಲಶೆ 


English Translation 
Those waters with which Soma sports and delights as a man (sports) 
with elegant young damseis: you, priest, approach to obtain them: when 
you sprinkle them (in libation), purify (them with the filter) along with 
the plants (the Soma). 


8 ಸಂಹಿಕಾಪಾಠೆಃ 3 


| | 
ಏನೇದ್ಯೂನೇ ಯುವ ತಯೋ ನಮಂತ ಯದೀಮಂಶ ನ್ನುಶತೀರೇಶ್ಯಚ್ಛ । 


ಬೃ 3 | lis 4 1 
ಸಂ ಜಾನತೇ ಮನಸಾ ಸಂ ಚಿಕಿತ್ರೇಂಧ್ವರ್ಯವೋ ಧಿಷಣಾಪಶ್ಚ ದೇವೀ ॥ 


1 ಸದಪಾಠೆಃ 


| | ` I 
ಏನ | ಇತ್‌ 1ಯೂನೇ | ಯೊ ವತಯಃ | ನಮಂತಶೆ | ಯೆತ್‌ | ಈಂ| ಉಶನ್‌! ಉಶತೀಃ | ಏತಿ | 


ಅಚ | 4 


ಸಂ1| ಜಾನತೇ। ಮನಸಾ | ಸಂ ಚಿಕಿತ್ರೇ | ಅಧ್ವರ್ಯವಃ | ಧಿಸಣರ | ಅಪಃ | ಚ | ಡೇನೀಃ Wal 
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8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ೦ 1 


ಯುವತಯಸ್ತರುಣ್ಯಃ ಸ್ತ್ರಿಯೋ ಯೂನೇ ಶರುಣಾಯ ನಮಂತೆ ಯಥಾ ಪ್ರಹ್ವೀಭವಂತಿ 
ನೈನಂ ವಸತೀವರ್ಯೇಕಧನಾಖ್ಯಾ ಆಸಃ ಸೋಮಾಯ ಪ್ರಹ್ವೀಭವಂತಿ | ಯದ್ವಾ | ಯುವತಯಃ 
ಸೋಮೇನ ಸಹ ಮಿಶ್ರಯಿತ್ರ್ಯ ಆಪೋ ಯೂನೇಇಭಿಷವಾದಿಕರ್ಮಣಾಮಾತ್ಮೆನಾ ಸಹ ಮಿಶ್ರಯಿತ್ರೇ 
ಕತೆನ್ರೀ5ಧ್ವರ್ಯೆವೇ ನಮಂತ | ಪ್ರಹ್ವೀಭವಂತ್ಯೇನ | ಇದಿತಿ ಪೂರಣಃ | ಕದಾ! ಯದ್ಯದೋಶನ್ನ- 


ಭಷವಾರ್ಥಂ ವಸತೀವರೀಃ ಕಾಮಯಮಾನಃ ಸೋಮಃ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕರ್ತುಂ ಕಾನುಯಮಾ- 
ನೋಳದ್ರರ್ಯುರ್ವೋಶತೀಃ8 ಸೋಮೇನ ಸಹ ಮಿಶ್ರಿಭಾವಮಭಿಷವಾದಿಕರ್ಮಾಂಗಭಾನಂ ಚ 
ಕಾಮುಯಮಾನಾ ಈಮೇನಾ ಅಸೋ*ಚೈ ಪ್ರಾಸ್ತ್ರ ಮೇತಿ ಗಚ್ಛತಿ ತದೋಪನಮುಂತೇ। ಅಧ್ವರ್ಯವೋ 
ಧಿಷಣಾ ತದೀಯಾಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾ ವಾಕ್ಚ ದೇನೀರ್ದೇವ್ಯ ಆಪಶ್ಚ ಮನಸಾ ವಿಶಿಷ್ಟಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಸಂ 
ಜಾನತೇ | ಸಮ್ಯುಗ್ಹಾನಂತಿ | ಸಂಚಿಕಿತ್ರೇ| ಸ್ವಂ ಸ್ವಮಧಿಕಾರಂ ಪರಸ್ಪರೋಪಕಾರಂ ಚ ಚಸ್ಸುಷಾ 
ಸಮ್ಯರ್ಕ ಪಶ್ಯಂತಿ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯುವತಯುಃ- ತರುಣಿಯರು | ಯೂನೇ ತಾವು ಇ ಸ್ಸಿಸಿದ ಯುವಕರಲ್ಲಿ | ನಮಂತ--ವಿಧೇಯ 


ರಾಗಿರುವಂತೆ । ಯ. ಯಾವಾಗ | ಉಶನ”- -ವಸತೀವರಿಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸಿದ ಸೋಮನು |! ಈಂ ಉಶಶೀಃ- - 


ಅಚ್ಚ--ತನ್ನನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುವ ವಸತೀವರ್ಯಾದಿಗಳ ಹೆತ್ತಿರಕ್ಕೆ | ಏತಿ. ಸಮೀಪಿಸುವನೋ ಆಗ ಅವು ಅವನಿಗೆ. 


ವಿಧೇಯವಃಗಿರುತ್ತವೆ | ಅಧ್ವರೃವಃ- -ಅದ್ವರ್ಯುಗಳೂ | ಧಿಷಣಾ--ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಯೂ | ದೇವೀಃ-- 


9 — 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ | ಆಪಶ್ನ--ಉದಕಗಳೂ | ಮನಸಾ-ಉತ್ತಮನಾದ ಬುದ್ದಿ ಯೊಡನೆ ಸೇರಿ | 


ಸಂ ಜಾನತೇ-- ಒಟ್ಟಿಗೆ ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಅರಿಯುತ್ತವೆ | ಸಂ ಚಿಕಿತ್ರೇ--ಪರಸ್ಸರ ಉಸಕಾರಕತ್ವವನ್ನೊ 
ತಿಳಿಯುತ್ತವೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಕಿಯರು ತಾವು ಇಚ್ಛಿಸಿದ ಯುವಕರಲ್ಲಿ ವಿಧೇಯರಾಗಿರುವಂತ್ಕ, ವಸಶೀವರಿಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸಿದ 
ಡೆ ೧ 4 
೪ 


ಸೋಮನು ತನ್ನನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ ವಸತೀವರ್ಯಾದಿಗಳ ಹೆತ್ತಿ ರಕ್ಕೆ "'ಸಮೀಪಿಸುವಾಗ ಅವು ಅವನಿಗೆ ನಿಧೇಯಗಳಾಗಿರುತ್ತನೆ. 
ರ 


A 


ತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಕೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನೆಗಳಾಡ ಉದಕಗಳೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯೊಡನೆ ಸೇರಿ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಅರಿಯುತ್ತವೆ. ಪರಸ್ಪರ ಉಪಕಾರಕತ್ವವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುತ್ತವೆ. 
English Translation 

Verily as young damsels welcome a youth, when desiring (them), 
he comes to them desiring (him), so the priests and their praise and clivine 


waters agree in mind and contemplate (their mutual assistance). 
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30೩ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಜ.೩. ಸೂಕ್ತ. ೩೦ 








ALAA SARA AAS 


" 4 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಸ 


| | ಟ್‌ | 
ಯೋ ವೋ ನೃತಾಭ್ಯೋ ಅಕೃಣೋದು ಲೋಕಂ ಯೋ ವೋ ಮಹ್ಯಾ 
| I 
ಅಭಿಶಸ್ತೇರಮಂಂಚೆತ್‌ । 


| | ` | 
ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಮಧುಮಂಂತಮೂರ್ಮಿಂ ದೇವಮಾದನಂ ಪ್ರ ಹಿಣೋ- 


ತನಾಪಃ ॥ ೭॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ ೬ 


| | 
ಯಃ! ವಃ! ವಮೃತಾಭ್ಯಕ! ಅಕೃಣೋರ್ತ | ಊಂ ಜಾ! 1 ಲೋಕಂ | ಯಃ | ವಃ! ಮಹ್ಯಾಃ | ಅಭಿ5- 


I | 
ಶಸ್ತೇಃ । ಅಮುಂಚತ್‌ | 
J I | 
ತಸ್ಮೈ 1 ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಮಧು€ಮಂತಂ | ಊರ್ಮಿಂ | ಜೀವಠಮಾಬನಂ | ಪ್ರ! ಹಿಣೋಶನ | ಆಪಃ! 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯೆ ಇಂದ್ರೋ ವೃತಾಭ್ಯೋ ಮೇಫೈರಾವೃತಾಭ್ಯಃ ಪರಿವೇಷ್ಟಿ ತಾಭ್ಯೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಭ್ಯ- 
ಮದ್ದ್ಧೊ 3 ಲೋಕಂ ಮೇಘೋದರಾನ್ನಿರ್ಗಮನಮಾರ್ಗಮಕೃಣೋತ್‌ ಅಕರೋತ್‌ | ಊಉ ಇತಿ 
ಪೂರಣಃ | ಕ0ಚೆ 1 ಯೋ ವೋ ಯುಷ್ಕ್ಮಾನಪೋ ಮಹ್ಯಾ ಮಹತ್ಯಾ ಅಭಿಶಸ್ತೇರ್ಮೇಘಸರಿವೇಷ್ಟನಾ- 
ಭಿಹಿಂಸನಾದಮುಂಚೆತ್‌ ಮೋಚಿತವಾನ್‌" | ಹೇ ಆಪಃ ಯೂಯಿಂ ತೆಸ್ಟ್ರೈ ತಾದೃಶಾಯೇಂದ್ರಾಯೆ 
ಮಧುಮಂತಂ ಮಧುರಸ್ವಾದುಯುಕ್ತಂ ದೇವಮಾದನಮಿಂದ್ರಾದಿದೇವಾನಾಂ ಸೋಮೇನ ಸಹ ಮಿಶ್ರೀ- 
ಭೂಯ ತರ್ಪಯಿತಾರಮೂರ್ಮಿಮಪ್ಸಂಘಾತಂ ಗ, ಹಿಣೋಶನ | ಅಸ್ಮೆದ್ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ ಗಮಯುತ! 


ಲ 
ಸೋಮಾಭಿಷವಕರ್ಮಾಂಗಭಾವಾಯ ಪ್ರಸ್ಥಾಪಯತ ॥ 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 3 


ಆಪಃ--ಎಲ್ಫೈ ಉದಕಗಳೇ 1 ಯಃ. ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ವೃತಾಭ್ಯ£- ಮೇಘಗಳಿಂದ ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ | 
'ವಃ--ಥಿಮಗೆ 1 ಲೋಕಂ--ಮೇಘಗಳ ಉದರದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು 1 ಅಕೃಣೋ3-- 


ಉಂಟುಮಾಡಿದನೋ | ಯಃಯಾರು | ವಃ--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಮಹ್ಯಾಃ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ಅಭಿಶಸ್ತೇ8-- 


ಹಿಂಸೆಯಿಂದ 1  ಅಮುಂಚೆತ್‌ಬಿಡಿಸಿದನೋ | ತೆಸ್ಕೈ_ಅಂತಹ | ಇಂದ್ರಾ ಯೆಇಂದ್ರನಿಗೆ | 


ಮಧುಮಂತಶೆಂ-_ಮಧುರವಾದುದೂ | ದೇವಮಾದನಂ- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿ ಕರವಾದ:ದೂ ಆದ 1 


ಊರ್ಮಿಂ--ಉದಕಸಂಘಾತನನ್ನು | ಪ್ರ ಹಿಣೋತೆನ-  ಒದಗಿಸಿರಿ. 
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LULL 


alld) OO 


acces 2 


೭. ಆ. ೭. ವ.3೫] ಹುಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 808. 


POSES ವಾ ಭಾತಿ ತಾರಾಕೋಘಅಸಾತನ್ರಾ ಭಾವೆ ಪಪ್ರ ಲಾತಾ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 3 


ಎಲೆ ಉದಕಗಳೇ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಮೇಘಗಳಿಂದ ಅವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ: ಫಿಮಗೆ ಮೇಘಗಳ ,ಉದರದಿಂದ 
ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿದನೋ, ಯಾರು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಹಿಂಸೆಯಿಂದ 
ಬಿಡಿಸಿದರೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಧುರವಾದುದೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿ ಕರವಾದುದೂ ಆದ ಉದಕಸಂಘಾತವನ್ನು 
ಒದಗಿಸಿರಿ, 
English Translation 


Present, waters, the sweet-flavoured god-exhilarating mixture to 
that Indra who has made an issue for you when enveloped (by the clouds) ; 


who has liberated you from a great calamity. 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| 
ಪ್ರಾಸ್ಕೈ ಹಿನೋತ ಮಧುಮಂತಮೂರ್ಮಿಂ ಗರ್ಭೋ ಯೋ ನಃ 


[ 
ಸಿಂಧವೋ ಮಧ್ವ ಉತ್ಸಃ । 


| I | | 
ಫೃತಪೃಷ್ಠಮಿಾಡಷ್ಯಮಧ್ಯ್ಯೆರೇಷ್ವಾಪೋ ರೇವತೀಃ ಶೃಣುತಾ ಹನಂ ಮೇ ॥೮ ॥ 


೬ ಪದಪಾಠೇಃ ॥ 
I | [ 
ಪ್ರ | ಅಸ್ಕೈ | ಹಿನೋತ | ಮಧು€ಮಂತಂ | ಊರ್ಮಿಂ | ಗರ್ಭ8| ಯೆಃ | ವಃ! ಸಿಂಧವಃ | ಮಧ್ವಃ! 
| 
ಉತ್ಸಃ | 
| 1 [ I I 
ಫೃತಸೃಷ್ಠಂ। ಈಡ್ಯಂ | ಅಧ್ರರೇಷು | ಆಪಃ | ರೇವತೀಃ | ಶೃಣುತ| ಹನಂ| ಮೇ॥೮॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಅತ್ರ ಯಚ್ಛಬ್ದಸಂಬಂಧಾದ್ದ್ವಿತೀಯಃ ಪಾದಃ ಪೂರ್ವಂ ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯಃ | ಹೇ ಸಿಂಧನಃ 
ಸ್ಕಂದನಶೀಲಾ ಆಪಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಯೋ ಗರ್ಭೋ ಮಧ್ವೋ ಮಧೆರರಸಸ್ಕೋತ್ಸ ಉತ್ಸ್ಯಂದನಃ 
ಪ್ರಸ್ತ್ರವಣಃ! ಯಚ್ಛಬ್ದಯೋಗಾತ್ತ ಚೈ ಬ್ಲೋತಧ್ಯಾಹಾರ್ಯಃ | ತಂ ಮಧುಮಂತಂ ಮಧುರರಸೋಪೇತ. 
ಮೂರ್ಮಿಮಪ್ಸಂಘಾತಂ |  ಸಾರಮಿತ್ಯರ್ಥಃ |! ಅಸ್ಮಾ ಅಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಕಾರ್ಥಿಯೆ ಪ್ರ ಹಿನೋತ! 
ಪ್ರ ಹಿಣುತ ॥ 
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804. ಸಾಯಣಭಾವ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೩. ಸೂ. ೩೦. 


ಹೊಗಿಕಿಳಿ ಕಳ ಕಚ ಕಳಾ ಅಘ ಅ ಅ ಅಗಾ ಅ ಗ) ಅಘಾಅಾಅ ಅ ಉಔಘ 0 ಪ ಪ ಪ ರ ಲ್‌ ಮ್‌ ಾುರರರ|[್ಸ್‌ 





1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಸಿಂಧವಃ-_ಪ್ರವಾಹೆರೂಪಗಳಾದ ಎಲ್ಫ್ರೆ ಉದಕಗಳೇ 1 ಯಃ. ಯಾರು | ವ8-ನಿಮಗೆ | ಗರ್ಭಃ- 
ಗರ್ಭರೂಪನೋ ಮತ್ತು | ಮಧ್ವಃ- -ಮಧುರವಾದ ರಸಕ್ಕೆ | ಉತ್ಸಃ--ಬುಗ್ಗೆಯಂತಿರುವನೋ | ಅಸ್ಮೈ-- 
ಅಂತಹೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಅಧ್ವರೇಷು--ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ | ಫೃತಪೃಷ್ಠ ೦ -ಆಜ್ಯದಿಂದ ಪೇಪಪಸಾಹಿನೆ ಸೃಷ್ಠವುಳ್ಳ ದ್ದೊ! 
ಈಡ್ಯಂ--ಪ್ರಶಸ್ಯವಾಡುದೂ | ES ಆದ 1 ಹೂತ 
ಜಲಸಂಘಾತವನ್ನು | ಪ್ರ ಹಿನೋಶೆ- -ಅರ್ಪಿಸಿರಿ 1 ರೇವತೀಃ--ಧನವಂತರಾದ | ಆಸಃ--ಎರೈ ಉದಕಗಳೇ | 
ಮೇ--ನನ್ನ | ಹವಂ--ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಶೃಣುತ---ಕೇಳಿರಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 

ಪ್ರವಾಹೆರೂಪಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಉದಕಗಳ್ಳೇ ಯಾರು ನಿಮಗೆ ಗರ್ಭರೂಸನೋ ಮತ್ತು ಮಧುರವಾದ ಸಕ್ಕ 
`ಬುಗ್ಗೆಯಂತೆ ಇರುವನೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯದಿಂದ ಲೇಪನಮಾಡಿದ ಪೃಷ್ಠ ವುಳ್ಳ ಡ್ಕೊ ಪ್ರ ಪ್ರ ಶಸ್ತ್ರ 
ವಾಡುದೂ, ಮಧುರರಸೆಯುಕ್ಕವಾದುದೂ' ಆದ ಜಲಸಂಘಾತವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿರಿ, ಧನನಂತರಾದ ಎಲ್ಫೈ ಉದಕಗಳೇ, 
ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. ಈ | ಕ 

English Translation 


Send forth, rivers, the sweet-flavoured beverage to him who is your 
germ, a well of the sweet (Soma-juice), the beverage which is mixed with 


butter adorable at sacrifices : hear, opulent waters my invocation. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
I I | | 
ತಂ ಸಿಂಧವೋ ಮತ್ಸರನಿಂದ್ರಪಾನಮೂರ್ನಿಂ ಪ್ರ ಹೇತ ಯ ಉಭೇ 


| 
ಇಯಂರ್ಶಿ । 


| | ಓತ | | 
ಮದಚ್ಯುತನೌಶಾನಂ ನಭೋಜಾಂಪ ರಿ ತ್ರಿತಂತಿ ವಿಚರಂತಮುತ್ಸಂ ॥೯॥ 


॥ ಪದಪಾಠೆಟ 


| | 
ತೆಂ| ಸಿಂಧವಃ | ಮತ್ಸರಂ 1 ಇಂದ್ರ ಪಾನಂ | ಊರ್ನಿಂ। ಪ್ರ | ಹೇತ। ಯೆಃ| ಉಭೇ ಇತಿ 


1 


| 
ಇಯರ್ಶಿ | 


| | | | 
ಮರ್ದಚ್ಯುತಂ | ಔಶಾಸಂ | ನಭೆ85ಜಾಂ 1 ಹರಿ | ತ್ರಿ5ತಂತುಂ I ವಿ;sಚರಂತಂ | ಉತ್ಸಂ | ೯ Il 
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ಬ ಫ್‌ ಜ್ಜ ್ಬ ುು್ಬಬ್ಬಬ್ಬಟದೀ ರ್ಯ್ಯ[ ಹ್ಹ್‌ AI pL AAA , ಮ ದ LS 





u ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಹೇ ಸಿಂಥವಃ ಸೈಂದನಶೀಲಾ ಆಪಃ ಯೋ ಯುಷ್ಮದೀಯಃ ಸಾರಭೂತಃ ಸಮೂಹ ಉಭೇ 
'ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೃಷ್ಟಾದೃಷ್ಟಫಲೇ ವಾತಾ ಸನ್ನಿಯರ್ಶಿ ಕರ್ಮಾಂಗಭಾವಂ ಪ್ರತಿಪದ್ಯತೇ ಮತ್ಸೆರಂ ಮಾಡ. 
ಯಿತಾರಮಿಂದ್ರಾದಿ ದೇವಾನಾಂ ತರ್ಪಯಿತಾರಮಿಂದ್ರಪಾನಂ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರಮುಖೇನೇಂದ್ರೇಣ 
ಪಾನೀಯಂ ತಂ ತಾದೃಶಮೂರ್ಮಿಮುದಕಸಮೂಹಂ ಪ್ರ ಹೇತ | ಪ್ರಗಮಯತ। ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ 
ಪ್ರೇರಯತ | ಕೀದೃಶಂ |! ಮದಚ್ಯುತಂ ಮದಸ್ಯ ಚ್ಯಾವಕಮಾಶಾನಂ ಸೋಮೇನ ಸಹ ಮಿಶ್ರೀಭಾವಂ 
ಕಾಮುಯಮಾನಂ ನಭೋಜಂಂ ನಭಸ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ವೃಷ್ಟಿರೂಪೇಣ ಜಾತೆಂ ಪರಿ ಸರ್ವಶಸ್ತ್ರಿ ತಂತುಂ 
ತ್ರಯಾಣಾಂ ಲೋಕಾನಾಂ ತನಿತಾರಂ ವಿಸ್ತಾರಯಿತಾರಂ ವಿಚರಂತಂ ಯಜ್ಞಪಾತ್ರೇಷು ಗಚ್ಛಂತೆ- 
ಮುತ್ಸಮುತಶ್ಸ್ಯಂದನಂ | ತರ್ಪಿತಾರಂ ದೇವಾನ್ರ ತ್ಯೊರ್ಧಂ ಗಂತಾರಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೩ 


ಸಿಂಧವೇ ಪ್ರವಹಿಸುವ ಎಲ್ಫೈ ಉದಕಗಳೇ |! ಯಃ--ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಜಲಸಮೂಹವು | ಉಚ್ಛೇ 
ದ್ದು ಷ್ಟಾದೃಷ್ಟ ರೂಪವಾದ ಎರಡು ಫಲಗಳನ್ನು | ಇಯಂರ್ತಿ- -ಒದಗಿಸುವುದೋ ಅಂತಹ | ಮತ್ಸ ರಂ--ಹೆರ್ಷಕಾರಕ 
ವಾದುದೂ | ಇಂದ್ರಪಾನಂ- ಇಂದ್ರನ ಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಡುದೂ | ಮದಚ್ಯುತಂ- -ಮದಕಾರಕವನಾದುದೂ | 
ಔಶಾನಂ--ಸೋಮನೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವನ್ಸಿಚ್ಛಿಸುವುದೂ | ನಭೋಜಾಂ-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾದುದೂ | 
ಪರಿ-_ಸರ್ವತ್ರ 1 ಶ್ರಿತಂತುಂ--ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದೂ | ವಿಚರಂತಂ-- 
ಯಜ್ಞ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದೂ | ಉತ್ಸಂ--ಬುಗ್ಗೆಯಂತಿರುವುದೂ ಆದ | ತಂ ಊರ್ಮಿಂ--ಆ 
ಜಲಸಂಘಾತವನ್ನು | ಪ್ರ ಹೇತ--ಕಳುಹಿಕೊಡಿರಿ. 
'“ 11 ಭಾವಾರ್ಥ |! 

ಪ್ರ ವಾಹಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಎಲ್ಫೈ ಉದಕಗಳೇ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಜಲಸಮೂಹವು ದೃಷ್ಟಾದೃಷ್ಟರೂಪವಾದ ಎರಡು. 
ಫಲಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸುವುದೋ ಅಂತಹ ಹೆರ್ಷಕಾರಕವಾದುದೂ, ಇಂದ್ರನ ಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ, ಮದಕಾರಕ 
ವಾದುದೂ, ಸೋಮನೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನ ಚ್ಚಿಸುವುದೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾದುದೂ ಸರ್ವತ್ರ ಮೂರು 
ಲೋಕಗಳನ್ನು ನಿಸ್ಮರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದೂ ಯಜ್ಞ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದೂ, ಬುಗ್ಗೆಯಂತಿರುವುದೊ ಆದ 
ಕಳುಹಿಕೊಡಿರಿ. 


'ಜಲಸಂಘೂತನನ್ನು 


English Translation 
Send, rivers, (to our sacrifice), that exilarating wave, the beverage 
of Indra, which sends us both (kinds of fruit), exciting exhilaration, 
desirous, (of mixing with the Soma), generated in the firmament ; spread. 
ing through the three (worlds), flowing (amidst the vessels of sacrifice), a 


well (of satisfaction to the gods). 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





Nn 
Oo 
ಲಾ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೩. ಸೂ. ೩೦ 





22222 ಬ. «೧ A 





ಬ ರ್‌ು AL AAA AAA re 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
ಆನವನ್ಸಿತತೀರಧ ನು ದ್ವಿಧಾರಾ' ಗೋಷುಯಂಧೋ ನ ನಿಯವಂ ಚರಂತೀಃ। 


ಸೇ | | 
ಯಹೇ ಜನಿತ್ರೀಭನನಸ್ಯ ಪ ಸಕ್ನೀರಪೋ ವಂದಸ್ವ ಸವೃಧ ಃ ಸಯೋನೀಃ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
1 | | | | 
ಆ5ವವರ್ವತತೀಃ | ಅಧ | ನು | ದ್ವಿsಧಾರಾ । ಗೋಷು*5ಯುಧಃ | ನ | ನಿಂಯವಂ | ಚರಂತೀಃ | 
| | | | 
ಯಷೇ | ಜನಿತ್ರೀಃ | ಭುವನಸ್ಯ 1 ಪತ್ನೀ 1 ಅಪಃ | ವಂದಸ್ವ! ಸುವೃಢತ | ಸೋಯೋಫೀ। Il ao Il 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಪೋನಪ್ರೀಯ ಏಕಥನಾಸ್ವಾವೃತ್ತಾಸ್ವಾವರ್ವತತೀರಿತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ। ಆನವ್ಯೃತ- 
'ತೀರಧ ನು ದ್ವಿಧಾರಾ ಇತ್ಯಾವೃತ್ತಾಸ್ಟೇಕಧನಾಸು। ಆ. ೫.೧ | ಇತಿ | ತತ್ರೈವ ಹಿನೋತಾ ನ ಇತ್ಯೇಷಾ! 
'ಸೂತ್ರಂ ಪೂರ್ವಮುದಾಹೃತಂ ॥ 


ಅಧಾಥಾನಂತರಂ ಗೋಷುಯಂುಧೋ ನ | ಗೋಷ್ಯಪ್ಪು ನಿಮಿಶ್ರಭೂತಾಸು ಮೇಷ್ಯಃ ಸಹ 
ಯುಧ್ಯತ ಇತಿ ಗೋಷುಯೆಂದಿಂದ್ರಃ ; ತಸ್ಯ ಯಥಾ ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣಾ ಅಪೋ ದ್ವಿಧಾರಾಃ | ದ್ವಿಶಜ್ದೋ5- 
ತ್ರಾನೇಕತ್ರವಾಜೀ ! wn | ಜಸರ್ಯುತಧಾರತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸ್ಮಾ ಕಮಸ್ಯೇವಂಸ್ಥಿ ತಾ 
ಆವವೃತತೀರಾವೃತ್ತಾ ನಿಯವಂ ಸೋಮಂ ಪ್ರತಿ ನಿಶ್ಚಯೇನ ಮಿಶ್ರೀಭಾವಂ ಚರಂತೀರ್ಗಚ್ಛೆಂತೀ- 


ರ್ಚುವನಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಜನತ್ರೀರ್ಜನಯಿತ್ರೀಃ ಪತ್ನೀಃ ಪಾಲಯಿತ್ರೀಶ್ಚ ಸವೃಧಃ ಸಹ ಸೋಮಸ್ಕ ತಿ 


ಯಿತ್ರೀಃ ಸಯೋನೀಃ ಸೋಮೇನ ಸಹ ಸಮಾನಸ್ಥಾನಾ ಹೇ ಯಹಷೇ ಮದೀಯಾಂತೆರಾತ್ಮನ್‌ 
`ಅಧ್ವರ್ಯೋ ವಾ ತ್ವನೇವಂಭೂತಾ ಅಸೋ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ವಂದಸ್ಥ | ಸ್ತುಹೀತ್ಯರ್ಥಃ Il 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಖುಷೇ--ಎಲ್ಫೈ ಯಸಿಯೇ | ದ್ವಿಧಾರಾಃ--ಅನೇಕ ಪ್ರವಾಹೆಗಳುಳ್ಳವರೂ | ಆ ವರ್ವೃತಶಿಟ-- 
೦ತಿರುಗುವರೂ | ನಿಯವಂ-- ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ | ಮಿಶ್ರೀಭಾವಂ--ಸೋಮನೊಡನೆ ಒಂದಾಗುವಿಕೆ 
ಯನ್ನು | _ ಚೆರಂತೀ8--ಹೊಂದುವವರೂ 1 ಭುವನಸ್ಯ--ಲೋಕಕ್ಕೆ | ಜನಿತ್ರಿ --ಉತ್ಪಾದಕಿಯರೂ | 
ಪತ್ನೀ ಪಾಲಕಿಯರೂ | ಸವೃಧಃ ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸುವವರೂ | ಸಯೋನೀಃ--ಸೋಮನೊಡನೆ 
ಸಹೋತ್ಸನ್ನರೂ ಆದೆ | ಅಪಃ. -ಉದಕಗಳನ್ನು | ನು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಗೋಷುಯುಧೋ ನ-_ಗೋವುಗಳಿಗಾಗಿ 
ಯ. ನದ್ಧಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನಂತೆ | ವಂದಸ್ಥ--ನಮಸ್ಕರಿಸು. 


WU 
(ek. 
| 
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ಅ. ೬೭. ಆ, ೭.ವ, ೨೬.] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 807 
1! ಭಾವಾರ್ಥ ॥। 

ಎಲ್ಫೈ ಯಷಿರಯ್ಯೆ ಅನೇಕ ಪ್ರವಾಹೆಗಳುಳ್ಳವರೂ, ಪುನಃ ಹಿಂತಿರುಗುವವರೂ, ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ 
ಸೋಮನೊಡನೆ ಒಂದಾಗುವವರೂ, ಲೋಕವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಪಾಲಿಸುವವರೂ, ಸೋಮನನ್ನು ಪುಸ್ಚಿಗೊಳಿಸು. 
ವವರೂ, ಸೋಮನೊಡನೆ ಸಹೋತ್ಸನ್ನರೂ ಆದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಗೋವುಗಳಿಗಾಗಿ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವ 
ಇಂದ್ರನಂತೆ ನಮಸ್ಕರಿಸು. 
English Translation 

Praise, Rishi, the waters like (those) of the cloud-warring Indra; 
falling in many showers returning, flowing to mix (with the Soma), the 
mothers of the world and its protectressses, augmenting and combining 


(with the Soma). 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಆಸೋನಪ್ರ್ರೀಯವೆಂಬ ಯಜ್ಲಾಂಗಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಏಕಥನಾ ಎಂಬ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳನ್ನು ಜಲಾಶಯದಿಂದ: 
ತರುವಾಗ ಆವರ್ವೃತತೀಃ ಎಂಬ ಈ ಹಕ್ಕಿನ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವು ದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆನರ್ವ- 
ಸೆ 


ಸಿ 


ಇ 
ತತೀರಥ ದ್ವಿಧಾರಾ ಇತ್ಯಾವೃತ್ತಾ ಸ್ವೇಕಛನಾಸು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು 


ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೇ ಹಿನೋತಾ ನ8 ಎಂಬ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಸೂತ್ರವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ 
ಉದಾಹರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


೬ ಸಂಹಿತಾಖಾಲೆ! ॥ 


ಹಿನೋತಾ ನೋ ಅಧ್ವ್ಯರಂ ದೇವಯಜ್ಯಾ ಹಿನೋತ ಬ್ರಹ್ಮ ಸನಯೇ 


| 
ಧನಾನಾಂ | 

[ | | | 

ಖಯತಸ್ಯ ಯೋಗೇ ಎ ಷ್ಯಧ್ವ್ಯಮೂಧಃ ಶ್ರುಸ್ಟೀನರೀರ್ಭೂತನಾಸ್ತಭ್ಯ- 


ಮಾಪಃ ॥ ೧೧ ॥. 


8 ಪದಪಾಠೆಃ 8 
| | (ಇತ! | 
ಹಿನೋತ | ನಃ! ಅಧ್ವರಂ | ದೇವ58 ಯ ಜ್ಯಾ | ಹಿನೋತ | ಬ್ರಹ್ಮ! ಸಸಯೇ | ಧನಾನಾಂ | 
I | I || | 
ಯತಸ್ಯ "ಯೋಗೇ1ವಿ | ಸ್ಕಧ್ವಂ 1 ಊಧಃ | ಶ್ರುನ್ಟೀ5ನರೀಃ। ಭೂತನ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ 1 ಆಪಃ Il ೧೧॥ 
1ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಖುತ್ವಿಜಃ ಹಿನೋತ ಪ್ರಹಿಣುತ ಪ್ರಗಮಯೆತ ಪ್ರೋತ್ಸರ್ಪಯತೈತಮಧ್ವರಂ ಯಜ್ಞಂ: 
ಡೇವಯಜ್ಯ್ಕಾ ದೇವಯೆಜ್ಯಾಯ್ಕೆ ದೇನಯಜನಾರ್ಥಂ | ಕಿಂಚ ಪ್ರಹಿಣುತ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತುತ್ಯಾಖ್ಯಂ ಯಥಾ. 
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ಶಾಸ್ತ್ರ ಕ್ರಮೇಣ ಸನಯೇ ಲಬ್ಧಯೇ ನೋಸ್ಕ್ಮಾಕಂ ಧನಾನಾಂ | ಕಿಂಚರ್ತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯೋಗೇ ಸಂ- 
'ಯೋಗೇ ಯೆದೇತದೂಧರಿವ ಸೋಮಂಪೂರ್ಣಮಧಿಷವಣ ಚರ್ಮ ವರ್ತತೇ | ಅಥವಾ ಯೋಗಸಂಬಂ- 
ಧಾಚ್ಛೆಕಟಂ ಯೋಗಃ | ತದ್ಧಿ ತತ್ರೈವ ಯುಜ್ಯತೇ | ತೇನಾಧಿಸವಣಚರ್ಮಣ ಊಧಸೋಇಧಸ್ತಾದ-. 
ವಸ್ಥಿ ತೀನೇತಿ ಮುನ್ಯಮಾನೋ ನಿರುಕ್ತಕಾರೋ ಬ್ರವೀತಿ ಯಾಜ್ಞೇ ಶಕಟಿ ಇತಿ ವಾ! ನಿ. ೬-೨೨1 ಇತಿ! 
'ಯದೇತವ್ಯಜ್ಜಶಕಟಿಸ್ಯಾಧಸ್ತಾಮಹರಿ ನಾಧಿಷನಣಚೆರ್ಮ ಏತದ್ವಿ ಷ್ಯಧ್ವಂ | ನಿಮುಂಚಧ್ವಂ | ಗ್ರಹ-. 
ಚಮಸಸ್ಥಾಲ್ಯಾದಿಸು ಯೋ ನಿಷೇಕಃ ಸೋಮಸೈ ತದ್ವಿಮೋಚನಮಧಿಷವಣಚರ್ನೊೋಧಸಃ | ತದ್ಧಿ 
ಸೋಮ ಉತ್ಸಿಚ್ಛೆಮಾನೇ ಶ್ಲಥೀಭವತಿ ಯಥೇತರದ್ದೋರೂಥೋ ಮುಹ್ಯಮಾನಾಯಾಂ ಗನಿ | 
ಏನಮೃತ್ತಿಜ ಉಕ್ತ್ವಾ ಧುನೈವ ಸೋಮಸಂಮಿಶ್ರಾ ಅಪೋ ಬ್ರವೀತಿ 1 ಯೂಯುಮನಸಿ ಹೇ ಆಪಃ ಏಭಿ- 
ರ್ಬ್ಯೇತ್ತಿಗ್ಬಿರುತ್ತಿ ಚ್ಯಮಾನಾಃ ಶ್ರುಷ್ಟೀವರೀಃ ಸುಖವತ್ಕ್ಯೋ ಭೂತನ | ಭವತಾಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಏನಮತ್ರೆ 
ಪ್ರಶಜ್ಞೀನಾರ್ಥೆಸ್ಯ ಸುತರಾಂ ಪ್ರಕಟತಾ ಭವತೀತಿ! ಭಾಷ್ಯಕಾರೇಣ ಪ್ರಶಜ್ಞೋತಧ್ಯಾಹ್ಯತೆಃ ಪ್ರಹಿಣಂ- 
ತೇತಿ! ಅಡ್ವರನಿತ್ಯನೇನ ಸಂಬಂಧಾದ್ಧಿ ನೋತೇರ್ಗತ್ಯರ್ಥತ್ವಮುಪಪದ್ಯತೇ।ಏತಸ್ಯಾ ಯಚೋ ವ್ಯಾಖ್ಯಾ- 
ನಂ ನಿರುಕ್ತಟೀಕಾಯಾ ಉದ ತಂ ॥ 





u ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಖುತ್ರಿಕ್ಯುಗಳೇ) ನಃ ಅಧ್ವರಂ- ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಜೇವಯಜ್ಯಾ--ದೇವಪೂಜಾರ್ಥವಾಗಿ | 
'ಹಿನೋತ-ಪ್ರೇರಿಸಿರಿ! ಬ್ರಹ್ಮ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ನಃ ನನಗೆ | ಧನಾನಾಂ- ಧನಗಳ | ಸನಯೇ-- 
ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸಿರಿ | ಚುತಸ್ಯ- -ಯಜ್ಞದ 1 ಯೋಗೇ--ನಿರ್ವಹಣಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಊಧಃ- ಕೆಚ್ಚಲನ್ನು |! 
ವಿಸ್ಕದ್ವಂ-- ಬಿಡಿಸಿ ಶ್ಲೀರವನ್ನು ಸುರಿಸಿರಿ | ಆಪ।--ಎಲ್ವೈ ಉದಕಗಳೇ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ- -ನಮಗೆ | ಶ್ರುಷ್ಟ್ರೀವರೀ8-- 
ಸುಖಕಾರಕಿಯರಾಗಿ | ಭೂತನ ಆಗಿರಿ. 

೬ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೈ ಖುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ದೇವಪೂಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸಿರ. ನನ್ಮು ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
-ನನುಗೆ ಧನಗಳ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸಿರಿ, ಯಜ್ಞದ ನಿರ್ವಹೆಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೆಚ್ಚಲನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಶ್ಲೀರವನ್ನು ಸುರಿಸಿರಿ. 
ಎಸ್ಸೈ ಉದಕಗಳೇ ನಮಗೆ ಸುಖಕಾರಕಿಯರಾಗಿ ಆಗಿರಿ, 

English Translation 

Direct our sacrifice to the worship of the gods; direct our adoration 
‘to the acquirement of wealth; open the udder on the occasion of (this) 
rite; be to us, waters, the givers of Felicity. 

॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಯಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ವರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸಿರುಕ್ತಾರ್ಥವನ್ನು' ಅನುಸರಿಸಿ 
ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದಾರಿ 


ಪ್ರಹಿಣುತ ನೋತಪ್ವರಂ ದೇವಯಜ್ಯಾಯ್ಕೆ | ಪ್ರಹಿಣುತ ಬ್ರಹ್ಮ ಧನಸ್ಯ ಸವನಾಯ | ಯತಸ್ಯೆ 
ಯೋಗೇ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯೋಗೇ ಯಾಜ್ಞೀ ಶಕಟಿ ಇತಿ ಮಾ! ಶಕಟಿಂ ಶಕೃದಿತಂ ಭವತಿ 
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ಶನಕೈಸ್ತಕತೀತಿ ವಾ ಶಜ್ದೇನ ತಕತೀತಿವಾ | ಶ್ರ್ರಿಷ್ಟೀವರೀರ್ಭೂತನಾಸ್ಮಭ್ಯಮಾಪಃ | 

ಸುಖನತ್ಯೋ ಭವತಾಸ್ಮಭ್ಯಮಾಪಃ Il (ನಿ. ೬-೨೨) 
ಎಚ್ಚ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳ್ಳೊ ದೇವಶೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಾವು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ 
ಪ್ರೇರಿಸಿರಿ ನಾವು ಧನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಪಠಿಸುತ್ತಿರುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಿಖಾಪಿಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಿರಿ. 
ಖಯುತಸ್ಯ ಯೋಗೇ ಎಂದರೆ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವು ನೆರವೇರುತ್ತಿ ರುವಾಗ ಎಂದರ್ಥವು. ಯೋಗೇ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಸುವ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯೋಗೇ ಎಂದರೆ ಗಾಡಿ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಗಾಡಿ ಎಂದರೆ 
ಶಕಟವ್ನು. ಈ ಶಕಟಿಶಬ್ದವು ಗಾಡಿಯನ್ನು ಎಳೆಯುವ ಎತ್ತುಗಳ ಸಗಣಿಯಿಂದ ಲಿಪ್ತವಾಗಿರುವುದು ಆಥವಾ ಈ 
ಗಾಡಿಯು ನಿಧಾನವಾಗಿ ಚಲಿಸುವುದು ಅಥವಾ ಕೆರ್ರೆಂದು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಚಲಿಸುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಶಕಟಿನೆಂದು ಹೆಸರು. ಉದಕಗಳು ನಮಗೆ ಸುಖಕಾರೆಕಗಳಾಗಿ ಆಗಲಿ ಎಂಬ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಕೊನೆಯಪಾದದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ಹ | 
ಆಪೋ ರೇವತೀಃ ಸ್ರಯಥಾ ಹಿ ವಸ್ತ್ರಃ ಕ್ರತುಂ ಚ ಭದ್ರಂ ಬಿಭೃಥಾ- 


| | | | 
ರಾಯತಶ್ಚ ಸ್ಥ ಸ್ವಪತ್ಯಸ್ಯ ಪತ್ನೀಃ ಸರಸ್ವತೀ ತದ್ಗೃಣತೇ ವಯೋ 'ಧಾತ್‌ ॥೧೨॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | I | 
ಆಪಃ! ರೇವತೀಃ | ಕ್ಲಯಥ 1 ಹಿ] ವಸ್ತ್ರಃ | ಕ್ರತುಂ | ಚ। ಭದ್ರಂ | ಬಿಭೃಥ | ಅಮೃತು | ಚ! 


I | | i | I 
ರಾಯಃ। ಚ1ಸ್ಥ | ಸು;ಅಪತ್ಯಸ್ಯ | ಪತ್ನೀಃ | ಸರಸ್ವತೀ! ತತ್‌! ಗೃಣತೇ! ವಯಃ | ಧಾತ್‌ !ಂ೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 8 

ಪ್ರಾತರಸುವಾಕಸ್ಯಾಪೋ ರೇವತೀರಿತ್ಯೇಷಾ ಪ್ರತಿಪತ್‌ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಆಪೋ ರೇವತೀ 
ಸ್ಹಯೆಥಾ ಹಿ ವಸ್ವ ಉಪಸ್ರಯಂತ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇ। ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ ॥ 

ಹೇ ಆಪೋ ರೇವತೀ ರೇವತ್ಯೋ ಧನೆವತ್ಯಃ ಯೂಯಂ ವಸ್ತೋ ವಸುನೋ ಧನಸ್ಯ ಕ್ಷಯಥ 
ಹಿ | ಈಶಿದ್ವೇ ಖಲು | ಕಿಂಚ ಭದ್ರಂ ಭಜನೀಯಂ ಕ್ರತುಂ ಚ ಸೋಮ ಯೂಾಗಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಕರ್ಮ 
ಚಾನೃತಂ ಚಾಮರಣರೂಪಂ ತಜ್ಜನ್ಯಫಲಂ ಚ ಬಿಭೃಥ ! ಧಾರಯಥ | ಸುಷ್ಲೀಥ ನಾ | ತಥಾ 
ರಾಯಿಶ್ಚ ಧನಸ್ಯ ಚೆ ಸ್ವಪತ್ಯಸ್ಯ ಶೋಭನಪುತ್ರಸ್ಯ ಚ.ಪತ್ನೀಃ ಪತ್ನ್ಯಃ ಪಾಲಯಿತ್ರ್ಯಃ ಸ್ಥ 1 ಭವಥ | 
ತಥಾ ಸರಸ್ವತೀ ತದಭಿಮಾನಿನೀ ದೇವತಾ ಗೃಣತೇ ಸ್ತುವತೇ ಮಹ್ಯಂ ತದಿದಂ ಸರ್ವಂ ವಯೋಇನ್ನ- 


ಕೆ ಜಿ 5 | 
ಲಕ್ಷಣಂ ಧನಂ ಧಾತ್‌ | ವದಾತು 
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AAA AA Aan. 





ತ 200 AAAAAAA AA AAA AAA 





1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆಪಃ ಎಲ್ಸಿ ಉದಕಗಳೇ | ರೇವತೀ8--ಧನಯುಕ್ತರಾದ ನೀವು | ವಸ್ವಃ--ಧನಕ್ಕೆ | ಕ್ಷೆಯೆಥ ಹಿ 
ಪ್ರಭುಗಳಾಗಿದ್ದೀರಿ 1 ಭೆಪ್ರಂ--ಮಂಗಳಕರವಾದ | ಕ್ರತುಂ ಚ--ಕರ್ಮವನ್ನೂ | ಅಮೃತಂ ಚ- ಅಮೃತತ್ವ 
ವನ್ನೂ | ಬಿಭ್ಭಥ--ಧರಿಸಿದ್ದೀರಿ 1 ರಾಯೆಶ್ಚ- -ಧನಕ್ಕೂ !' ಸ್ವಪತ್ಯಸ್ಯ ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ | 
ಹತ್ನೀಃ--ಪಾಲಕಿಯರಾಗಿ | ಸ್ಥ- ಆಗಿದ್ದೀರಿ | ಸರಸ್ವತೀ--ಸರಸ್ತ ಸ್ಪತೀದೇವಿಯು | ಗೃಣಶೇ--ಸ್ತುತಿಸತಕ್ತ 
ನನಗೆ | ತತ" ವಯೋ ಸಕಲ ಅನ್ನವನ್ನು | ಧಾರ್ತ- ಕೊಡಲಿ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಎಲ್ಲೆ ಅಬ್ದೇವತೆಗಳ್ಳ, ಧನಯುಕ್ತರಾದ ನೀವು ಧನಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುಗಳಾಗಿದ್ದೀರಿ. ಮಂಗಳಕರವಾದ ಕರ್ಮ 
ವನ್ನೂ ಅಮೃತತ್ವವನ್ನೂ ಥೆರಿಸಿದ್ದೀರಿ. ಧನಕ್ಕೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ ಪಾಲಕಿಯರಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀರಿ. 
ಸರಸ್ವತೀಡೇವಿಯು ಸ 


ತಿಸತಕ್ಕ ನನಗೆ ಸಕಲ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. 
English Translation 


Opulent waters, you rule over riches; you support good fortune 
pious rites, and immortality ; you are the protectresses of wealth and of 
offspring : may Saraswati bestow all this opulence on him who praises you. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
 . ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಪೋ ರೇವತೀಃ ಎಂಬ [ಈ ಯಕ್ಸನ್ನು ಪ್ರತಿಸತ್ತ್ಯಚದಲ್ಲಿ 
(ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ) ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆಪೋ ರೇವತೀಃ ಶ್ಷಯಥಾ ಹಿ ವಸ್ಟ 
ಉಪ ಪ್ರಯಂತ ಇತಿ ಸೂಕ್ತ್ಮೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೩) ವಿವ್ಠ ೃೃತವಾಗಿರುವುದು, ` 


 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 


| I | | 
ಪ್ರತಿ ಯದಾಪೋ ಅದೃಶ್ರಮಾಯಂತೀರ್ಥ್ಯತಂ ಹಯಾಸಿ ಬಿಭ್ರೃತೀರ್ಮ- 


a ತ 


1 
ಧೂನಿ । 


( 


| 
ಅದ್ಲ ೈರ್ಯುಭಿರ್ಮನಸಾ ಸಂನೆದಾನಾ ಇಂದ್ರಾ ಯ ಸೋಮಂ ಸುಷುತಂ 


I 
ಭರಂತೀಃ ॥ ೧೩ ॥ 
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॥ ಪದಪಾಶಃ ॥ 
| || I ಎತ I | | 
ಪ್ರತಿ! ಯತ್‌ | ಆಪಃ | ಅದೃಶ್ರಂ | ಆಯತೀಃ | ಘೃತಂ! ಪಯಾಂಸಿ | ಬಿಭ್ರತೀಃ । ಮಧೂನಿ 


I | | | || I 
ಅಧ್ವರ್ಯುಇಭಿಃ | ಮನಸಾ । ಸಂ5ವಿದಾನಾಃ | ಇಂದ್ರಾಯೆ 1 ಸೋಮಂ | ಸು5ಸುತಂ | ಭರಂತೀಃ | 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಆಸೋನಸ್ರ್ರೀಯೇ ಪ್ರತಿ ಯದಾಸಪ ಇತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ । ಪ್ರತಿ ಯೆದಾಪೋ ಅದೃಶ್ರ- 
ಮಾಯುತೀರಿತಿ ಪ್ರತಿದೃ ಶ್ಯಮಾನಾಸು | ಆ. ೫.೧ | ಇತಿ || 


ಹೇ ಆಪಃ ಆಯತೀರಸ್ಮವ್ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛಂತೀರ್ಯತ್‌ ॥ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇ- 
ರ್ಲುಕ್‌ ॥ ಯಾ ಯುಷ್ಮಾನ್ರತ್ಯದ್ಧಶ್ರಂ ಪ್ರತಿಸಶ್ಯಾಮಿ ಘೃತಂ ಸೋಮಸಂಸ್ಕೃಷ್ಟ ಮಾಜ್ಯಂ ಮಧೂನಿ 
ಮಧುಸವೃಶಾನಿ ಮೃಷ್ಟರಸಾನಿ ಪಯಾಂಸ್ಕುದಕಾನಿ “ಚೆ: ಸಂಭೂಯ ಬಿಭ್ರೆತೀರ್ಯಾಗಕಾಲೇ ಧಾರ. 
ಯಂತೀಃ ತಥಾಧ್ವರ್ಯುಭಿರ್ಮನಸಾಂತಃಕರಣೇನ ::ಸಂವಿವಾನಾಃ ಸಂಭಾಷಮಾಣಾಃ ಕಿಂಚೇಂದ್ರಾ- 
ಯೇಂದ್ರಾರ್ಥೆಂ. ಸುಷಂತಂ ಸುಷ್ಮು ಸುತಂ ಸೋಮಂ ಭರಂತೀರ್ಧಾರಯಂತೀಃ ಏವಂಭೂತಾಸ್ತ್ವಾ 
ಯುಷ್ಕಾನ್ಸ್ಸಾ ಮಾತಿ ಶೇಷಃ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಆಪಃ--ಎಲ್ಫೈ ಅಜ್ಬೇವತೆಗಳೇ | ಫತೆಂ--ಆಜ್ಯವನ್ನೂ | ಮಧೂಸಿ-- ಮಧುರವಾದ ರಸಗಳನ್ನು | 
ಪಯಾಂಸಿಉದಕಗಳನ್ನೂ! ಬಿಭ್ರತೀಃ8--ಧರಿಸುತ್ತಲೂ। ಅಧ್ಲರ್ಯುಭಿಃ- -ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೊಡನೆ] ಮನಸಾ 
ರಹೆಸ್ಯವಾಗಿ | ಸಂವಿದಾನಾ&- ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುವವರಾಗಿಯೂ | ಇಂದ್ರಾ ಯ ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ಸುಸುತಂ- ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಹಿಂಡಿದ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮವನ್ನು | ಭರಂತೀಃ--ವಹಿಸುತ್ತಲೂ | ಯರ್‌... 
ಯಾವಾಗ 1 ಆಯುತೀಃ--ನನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರುವಿರೋ ಅಗ | ಪ್ರತಿ ಅದೃಶ್ರಂ- -ನಾನು (ನಿನ್ಮುನ್ನು) 
ಕೋಡುತ್ತೇನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಜ್ಜೇವತೆಗಳೇ, ಆಜ್ಯವನ್ನೂ ಮಧುರವಾದ ರಸಗಳನ್ನೂ ಉದಕಗಳೆನ್ನೂ ಧರಿಸುತ್ತಲೂ ಅಧ್ವರ್ಯು. 
: ಗಳೊಡನೆ ರಹೆಸ್ಯವಾಗಿ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುವವರಾಗಿಯೂ ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಹಿಂಡಿದೆ 
ಸೋಮವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಲೂ ಯಾವಾಗ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬರುನಿರ್ಕೋ ಆಗ ನಾನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ನೋಡುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


I behold you, waters, coming to (the sacrifice), conveying the butter, 
the water, the sweet (Soma-:juices :) conversing mentally with the priests, 


and bringing the well-effused Soma for-Indra. 
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॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಪೋನಸ್ರ್ರೀಯಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ಯೆದಾಪಃ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರಾತ 
ಸೂತ್ರದ-ಪ್ರತಿ ಯೆದಾಪೋ ಅದೃಶ್ರಮಾಯತೀರಿತಿ ಪ್ರತಿವೃ ಶ್ಯಮಾನಾಸು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. ೫-೬-೧) 


ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 1 
ಏಮಾ ಅಗ್ಮನ್ರೇವತೀರ್ಜೀವಧೆನ್ಯಾ ಆಧ್ಯರ್ಯವಃ ಸಾದಯತಾ ಸಖಾಯಃ। 


| | | 
ನಿ ಬರ್ಹಿಷಿ ಧತ್ತನ ಸೋಮ್ಯಾಸೋಂಷಾಂ ನಪ್ಪ್ರಾ ಸಂವಿದಾನಾಸ ಏನಾಃ ॥ 


8 ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
| | I I 
ಆl ಇಮಾಃ I ಅಗ್ಮನ್‌ 1 ರೇವತೀಃ । ಜೀವಳಧನ್ಯಾ8 | ಅಧ್ವರ್ಯವಃ | ಸಾಷಯತೆ | ಸಖಾಯೆಃ | 


I ; | | 
ನಿ| ಬರ್ಹಿಸಿ | ಢತ್ತನ | ಸೋಮ್ಯಾಸಃ | ಅಸಾಂ | ನಷ್ರ್ರಾ | ಸಂ$ವಿಡಾನಾಸಃ! ಏನಾಃ ॥ ೧೪ ॥ 


8ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂಃ 


ಅಸೋನಸ್ರ್ರೀಯ ಏಮಾ ಅಗ್ಮನ್ನಿತಿ ದ್ವೇ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಏಮಾ ಅಗ್ಮನ್ನೆ ೀವತೀರ್ಜೀನ- 
ಧನ್ಯಾ ಇತಿ ದ್ವೇ ಸನ್ನಾಸೂತ್ತರಯಾ ಪರಿಧಾಯ | ಆ. ೫-೧ | ಇತಿ ॥ 


ರೇವತೀ ರೇವತ್ಕ್ಯೋ ಧನವತ್ಯೋ ಜೀವಧನ್ಯಾ ಜೀವಾನಾಂ ಪಾಲಯಿತ್ರ್ಯಃ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರೋ 
ವೇನಾ ಈದೃಗ್ಭೂತಾ ಆಪ ಆಗ್ಮನ್‌ | ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗ್ಗಚ್ಛನ್‌ | ಏತಚ್ಞ್ಯಾತ್ಪಾ ಹೇ ಸಖಾಯಃ 
ಸಖಿಭೂತಾ ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯವಃ ಯೂಯಮುಪಾಂ ನಪ್ರ್ರಾ ವೃಷ್ಟಿ ಕರ್ಮಸ್ಪಧಿಕೃತೇನ' ದೇವೇನ ಸಹ 
ಸಂವಿದಾನಾಃ ಸಂಮಂತ್ರಯಮಾಣಾ ಏನಾ ಏತಾ ಅಪಃ ಸಾಡಯಂತೆ | ಸ್ಥಾಪಯತ। ಕುತ್ರ ಸಾದಯಾಮ 
ಇತಿ ಉಚ್ಛತೇ | ಸೋಮ್ಯಾಸಃ ಸೋಮಸಂಪಾದಿನೋತಡ್ವರ್ಯವಃ ಯೂಯಂ ಬರ್ಥಿಷಿ ವೇದ್ಯಾಮಾ- 
ಸ್ವೀರ್ಣೇ ಕುಶಮಯೇ ನಿ ಧತ್ತನ | ನಿಯಮೇನ ಸ್ಥಾಪಯತ Il 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ರೇವತೀ ಧನಯುಕ್ತರೂ | ಜೀವಥನ್ಯಾಃ- ಜೀವಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕಿಯರೂ ಆಡ | ಇಮಾಃ ಈ 
ಅಜ್ಲೇವತೆಗಳು | ಆ ಅಗ್ಮನ್‌ ನಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ | ಸಖಾಯಃ- ಮಿತ್ರ ಭೂತರಾದ | ಅಧ್ವರೈವಕ- 
ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರುಗಳೇ 1 ಸಾದೆಯೆತ ಇವರನ್ನು ಆಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿರಿ ! ಅಪಾಂ ನಪ್ರಾ-ಅಪಾಂನನಾತ್‌ 
ಕನಾದ ದೇವಕತೆಯೊಡನೆ | ಸಂನಿದಾನಾಃ--ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ | ಏನಾ ಈ ಅಜ್ಜೀವತೆ 

| 


ಸೋಮ್ಯಾಸ8--ಸೋಮವಂತರಾದ ನೀವು | ಬರ್ಹಿಹಿ. -ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | ನಿ ಧತ್ತನ-- 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥। 
ಧನಯುಕ್ತರೂ, ಜೀವಿಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕಿಯರೂ ಆದ ಈ ಅಬ್ದೇವಶೆಗಳು ನಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. 
ಮಿತ್ರ ಭೂತೆರಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ, ಇವರನ್ನು - ಆಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿರಿ. ಅಪಾಂನಪಾತ್ಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ ದೇವತೆ 
ಯೊಡನೆ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ ಈ ಅಜ್ಜೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೋಮವಂತರಾದೆ ನೀವು - ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ 


ಕು ಕೈರಿಸಿರಿ- 
English Translation 


These opulent and life-sustaining (waters) have come (to my sacrifice): 
friendly priests, make them sit down; place them on the sacred grass, you 
offerers of the Soma, conversing with the grandson of the waters. 

|! ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 

ಅಸೋನಸ್ರ್ರೀಯಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಏವಂ ಅಗ್ಮನ್‌ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಎರಡು ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನು (೧೪, ೧೫ 
ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು) ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಏಮಾ ಅಗ್ಮನ್ರೇವತೀರ್ಜೀವಧನ್ಯಾ ಇತಿ ದ್ವೇ 
ಸನ್ನಾಸೂತ್ತರಯಾ ಹರಿಧಾಯೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


(! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !1 


[ | | 
ಆಗ್ಮನ್ನಾಪ ಉಶತೀರ್ಬರ್ಹಿರೇದಂ ನ್ಯಧ್ವರೇ ಅಸದನ್ನೇವಯಂತೀಃ | 


| | | | 
ಅಧ್ಯರ್ಯನಃ ಸುನುತೇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಮನುಭೂದು ನಃ ಸುಶಕಾ 
ದೇವಯಜ್ಯಾ ॥ ೧೫ ॥ 
| 8 ಸದಪಾಠಃ ೬ 


| I 
ಆ | ಅಗ್ಮನ್‌! ಆಪಃ! ಉಶತೀಃ ಬರ್ಹಿಃ। ಆ! ಇದಂ! ನಿ! ಅಧ್ವರೇ! ಅಸದನ್‌ | ದೇವ*ಯಂತೀಃ! 


| | || | | 
ಅಸ್ಚರ್ಯನಃ | ಸುನುತ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಸೋನುಂ | ಅಭೂತ” | ಊಂ ಇತಿ। ವಃ ] ಸು5ಶಕಾ | 
ದೇವ ಯಚ್ಯಾ | ೧೫ Il 

ಇ 0 ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಆಪೋ ವಸತೀವರ್ಯೇಕಥನಾಖ್ಯಾ ಇದಮಿಾದೃಶಂ ಬರ್ಹಿರ್ವೇದಿಸ್ತರಣನುಶಶೀರುಶತ್ಯಃ 
ಕಾಮಯಮಾನಾ ಆಗ್ಮನ್‌ | ಆಗಚ್ಛನ್‌ | ಅಸ್ಕದ್ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾ ಆಗತ್ಯ ಚಾಧ್ವರೇ5ಸ್ಮದೀಂಯೋ ಯಜ್ಞೇ 
ದೇವಯಂತೀರ್ದೇವಾನ್ಯಾಮಯೆಮಾನಾಃ I ತರ್ಪಯಿತುಮಿಚ್ಛಂತ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ನ್ಯಸೆವನ್‌ I ನ್ಯಸೀ- 
ದನ್‌! ಏತಜ್ಞ್ಯಾತ್ವಾ ಹೇ ಅಧ್ಚರ್ಯನಃ ಯೂಯೆಮಿಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಸೋಮಂ, ಸುನುತ। ಅಭಿ- 
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ಷುಣುತ | ಇದಾನೀಮಪಾಂ ಪ್ರಸಾದಾದ್ವೋ `ಯುಷ್ಮಾಕಂ ದೇವಯಜ್ಯಾ ದೇವಾನಿಂದ್ರಾದೀನುದ್ಧಿಶ್ಯ 
ಶ್ರಿಯಮಾಣಾ ಯಾಗಕ್ರಿಯಾ ಸುಶಕಾ ಸುಷ್ಮು ಕರ್ತುಂ ಶಕ್ಕಾಭೂಮ | ಆಸೀದೇವ 1 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆಪಃ--ವಸತೀವರ್ಯಾದ್ಯುದಕಗಳು | ಈಂ ಬರ್ಹಿ8- ಈ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾದ ಆಸನವನ್ನು | ಉಶಂತೀಃ-- 
ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತ 1 ಆಗ್ಮನ"- -ಬಂದಿವೆ | ಆ--ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು | ಅಧ್ವರೇ--ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ 1 ದೇವಂಯಂಶೀಃ-- 
ದೇವಪ್ಪ ಜೆಗಳನ್ನುಚ್ಛಿ ಸುತ್ತವೆ | ಅಧ್ವರ್ಯವಃ- ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ | ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ಸೋಮಂಂ- -ಸೋಮವನ್ನು | ಸುನುತ--ಹಿಂಡಿರಿ | ವಃ- ನಿಮಗೆ 1 ದೇವಯಜ್ಯಾ--ದೇವಪೂಜೆಯು | 


ಸುಶಕಾ- ಸುಲಭವಾಗಿ | ಅಭೂದು--ಆಗಿರುತ್ತದೆ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ವಸತಿನನರ್ಯಾಹ್ಯೂದಕಗಳುು ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾದ ಆಸನವನ್ನು ಅಫೇಕ್ಷಿಸುತ್ತ 
ದೇವಪೂಜೆಗಳನ್ನಿಚ್ಛಿಸುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಫೈ ಅಧ್ಲರ್ಯುಗಳೇ, ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೆ 


ದೇವಪೂಜೆಯು ಸುಲಭವಾಗಿ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಬಂದಿವೆ. ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದು 


ೋಮನನ್ನು ಹಿಂಡಿರಿ, ನಿಮಗೆ 


English Translation 


The waters desiring (it) have come to this sacred grass, and wishing 
to satisfy the gods, have sat down at our sacrifice: express; priests,the Soma 


for Indra; to you the worship of the gods is easy. 


೧ ಮಾ 
ಮಾ 


ಮೂವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 8 
ಆ ನ ಇತ್ಯೇಕಾಪಶರ್ಚಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕವಷಸ್ಯಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ನೈಶ್ವದೇವಂ ! 
ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚ। ಆ ನ ಏಕಾದಶ ವೈಶ್ವದೇವಮಿತಿ. ॥ ಗತಃ ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗಃ ॥| ಏಕಾದಶಿನಸ್ಯ 
ವೈಶ್ವದೇವಸ್ಯ ಪಶೋಃ ಪುರೋಡಾಶಸ್ಯಾ ನ ಇಕ್ಕೇಷಾನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ವಿಶ್ವೇ ಅದ್ಯ 
ಮರುತೋ ವಿಶ್ವ ಊತ್ಕಾ ನೋ ದೇವಾನಾಮುಪ ವೇತು ಶಂಸಃ | ಆ. ೩-೭1 ಇತಿ | 


8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈಸ ಕಕ್ಕೆ ಕವಷನು ಖುಹಿಯು ; ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು ; 

ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಆ ನ ಏಕಾದಶ ವೈಶ್ವದೇನಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತ 
ಹಿಂಡೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಏಕಾದಶಿನ್‌ ಎಂಬ ಇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇಜೀನತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ 
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ಸಶುಹೋಮದ ಪುರೋಡಾಶಹೋಮದಲ್ಲಿ ಆ ನಃ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ-ವಿಶ್ವೇ ಅದ್ಯ ಮರುತೋ ವಿಶ್ವ ಊತ್ಯಾ ನೋ ದೇವಾನಾಮುಪ ವೇತು ಶಂಸೆ8 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 

ಸೂಕ್ತ-ಎ೧ 


ಮಂಡಲ--೧೦ ! ಅನುವಾಕ |! ಸೂಕ್ತೆ ೩೧ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ-೭ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ! ವರ್ಗ೨೭, ೨೮ ॥ 
ಸೂಕ್ತೆದಲ್ಲಿರುವ ಯಶ್ಸ್‌ ಖ್ಯ ೧೧ ॥ 
ಯಷಿಃ ಕನಸೆ ಐಲೂಷಃ ॥ 
ದೇವತಾ ನಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ॥ 


ಛಂದಃ--ಶ್ರಿಷ್ಣುಹ್‌ 8 
ಮು 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ; 8 
| | | || I 
ಆ ನೋ ದೇವಾನಾಮುಸ ವೇತು ಶಂಸೋ ವಿಶ್ವೇಭಿಸ್ತುರೈರವಸೇ ಯಜತ್ರಃ॥ 
| | | | | 
ತೇಭಿರ್ವಯೆಂ ಸುಷಖಾಯೋ ಭವೇಮ ತರಂತೋ ವಿಶ್ವಾ ದುರಿತಾ 


| 
ಸ್ಯಾಮ NeW 


» ಸದಪಂಠಃ ॥ 


| I | | I 
ಆ। ನಃ! ದೇವಾನಾಂ | ಉಪ | ನೇತು! ಶಂಸಃ | ವಿಶ್ವೇಭಿಃ | ತುರೈಃ | ಅನಸೇ | ಯಜತ್ರಃ | 


| | | I 
ತೇಭಿಃ | ನಯೆಂ | ಸು€ಸಖಾಯಃ | ಭವೇಮ | ತರಂತಃ. ವಿಶ್ವಾ | ದುಃ5ಇತಾ | ಸ್ಯಾಮ loll 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ದೇವಾನಾಂ ಸ್ತೋತ್ಕೆಣಾಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಶಂಸಃ ಸ್ತೋತವ್ಯೋ ಯಜಶ್ರೋ ಯೆಷ್ಟವ್ಯಃ 
ಏನಂಭೂತ ಇಂದ್ರಸ್ತುರೈಸ್ತರಣಶೀಲೈರ್ವಿಶ್ಚೇಭಿಃ ಸವೆಣ್ಯಮರುದ್ಧಿ$ ಸಹಾನಸೇಇ*ಸ್ಮದ್ಯಜ್ವ ರಕ್ಷ- 
ನಾರ್ಥಮೋಪ ನೇತು! ಉಪಾಗಚ್ಛ ತು| ವಯಮಪಿ ತೇಭಿಸ್ತೈಃ ಸಹ ಸುಸಖಾಯಃ ಶೋಭನಸಖಾಯೋ 
ಭವೇಮ ಸ್ಯಾಮ | *ಂಚ ವಿಶ್ವಾ ದುರಿತಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ದುರಿತಾನಿ ಪಾಪಾನಿ ತರಂತಃ ಸ್ಯಾಮ Il 
u ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 2 
ಜೇನಾನಾಂ-ಸ್ತುಶಿಕರ್ತರಾದೆ | ಸಃ ನಮಗೆ | ಶಂಸಃ--ಪ್ರಶಸ್ಯನೂ | ಯೆಜತ್ರಃ-- ಪೊಜ್ಯನೂ 
ಆದ ಇಂದ್ರನು | ತುರೈ8--ವೇಗಗಾವಿ:ಗಳಾದ 1 ನಿಶ್ವೇಭಿ ಸಕಲ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆಯೂ | ಆವಸೇ-- 
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RSLS PE ನಂ ೧ ಆಂ ಅ ಇಂ ಇ ಎ ಆ ಂ""-ಆಂೈ ಂಂ್ತಟ್ಟಫ್ಟ ಟ್ಟ ಟಕಟದ ಕುಕ ಕ ಶಖಚತಕ ದಾೀೌಾ “ಜಬ ್ದ್ದ್ದ್ದ್ದಲೈ್ಯೃ 


ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ! ಆ ಉಪ ವೇತು--ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ-। ವಯೆಂ--ನಾವು | ತೇಭಿಃ- -ಅವರೊಡನೆ | 
ಸುಸಖಾಯಃಃ- ಉತ್ತ ಮವಾದ ಮಿತ್ರರಾಗಿ 1 _ ಭವೇಮ--ಆಗಿರೋಣ ! ವಿಶ್ವಾ -ಸಮಸ್ತವಾದ | ದುರಿತಾ- 
ಪಾಷಗಳೆನ್ನು | ತರಂತಃ--ದಾಟುವವರಾಗಿ | ಸ್ಕಾ ಬಮ ಆಗೋಣ. 


4 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸ್ತುಶಿಕರ್ತರಾದ ನಮಗೆ ಪ ಸ್ರಶಸ್ಯನೂ, ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ ಸಕಲ ಮರುತ್ತು 
ಗಳೂಹನೆಯೂ ನಮ್ಮ ಚ ರ್ಥವಾಗಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ. ನಾವು ಅವರೊಡನೆ ಉತ್ತಮವಾಡ ಮಿತ್ರರಾಗಿರೋಣ- 


ಸಮಸ್ತವಾದ ಪಾಪಗಳನ್ನು ನಾವು ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation 


May he, who isto be praised by us, his worshippers, and to be 
adored, (Indra), come with all his swift (Maruts), for “our protection, 
may we be excellent friends with them: may we be freed from all sins: 

ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 1 [ 
ಪರಿ ಚಿನ್ಮರ್ತೊೋ ದ್ರವಿಣಂ ಮಮನ್ಯಾದೃತಸ್ಯ ಪಥಾ ನಮಸಾ ವಿವಾಸೇತ್‌ । 


ಉತ ಸ್ವೇನ ಕ್ರತುನಾ ಸಂ ವದೇತ ಶ್ರೇಯಾಂಸಂ ದಕ್ಷಂ ಮನಸಾ 
ಜಗೃಭ್ಯಾತ್‌ ॥೨॥ 


೫ ಪದಪಾರದೆಹ್ಟ 


\ | | 
ಹರಿ । ಜಿತ್‌ ! ಮರ್ತಃ। ದ್ರವಿಣಂ | ಮಮನ್ಯಾತ್‌ | ಯತಸ್ಯ | ಪಥಾ I ಸಮಾ | ವಿವಾಸೇತ | 


| 
ಶ್ರೇ side | ul | ಮನಸಾ! ಜಗ್ಗೆ ಥ್ಯಾತ್‌ 11೨11 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 3 
ಮರ್ತ್ಶೊೋ ಮನುಷ್ಯೋ ಯೆಜಮಾನಃ ಪರಿ ಚಿತ್ಸರ್ವತೋ ದ್ರವಿಣಂ ನಿಶ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ 
ಯಾಗಾರ್ಥಂ ಧನಂ ಮಮುನ್ಯಾತ" | ಮನ್ಯತಿಃ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಾ! ಕಾಸುಯೇತ | ಲಬ್ಧುಮಿಚ್ಛೇತ | 
ಧನಂ ಲಬ್ಧ್ವಾ ಚರ್ತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪಥಾ ಮಾರ್ಗೇಣ ನಮಸಾ ಹವಿರಾಖ್ಯೇನಾನ್ನೇನಾ ವಿನಾಸೇತ್‌ | 
ಪರಿಚರೇತ್‌ | ಉತಾಪಿ ಚೆ ಸ್ವೇನಾತ್ಮೀಯೇನ ಕ್ರತುನಾ ಪ್ರಜ್ಞಾನೇನ | ಮನಸೇತ್ಯರ್ಥಃ। ಸಂ ವದೇತ | 
ಸಂವಾಡೋ3ತ್ರೆ ಸಮಾಧ್ಯಾನಮುಚ್ಯತೇ 1 ಹನಿಗ್ಯಾಹೀತ್ವಾ ವಸಟ್ವಿರಿಸ್ಯಸ್ಪಿಶ್ವಾನ್ಸೆ ಥೇ ನಾನ್ಮನಸಾಧ್ಯ್ಯಾ- 


ದೆ 

ಯೇದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ eds ಚ ತತ್ರಸಾದ ನಾಚ್ಛೈ ೀಯಾಂಸಮತಿಶಯೇನ 

ಹ 

ಪ್ರಶಸ್ಯಮಾತ್ಮಾನಂ ಡಸ್ಸಂ ಪ್ರನೃಷ್ಠಂ ಸರ್ನನ್ಯಾಪಿನಂ Ned ಸ್ಯಾನಸಾಧನೇನಾಂತಃಕರೆಣೇನಿ 
॥| 


ಇ ಶೆ 5 
ಚಗೃಭ್ಯಾತ್‌ | ಗೃೈಹ್ಲೀಯಾತ 
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1ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಃ। 


ಮರ್ತಂ ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನನು | ಪರಿ ಜಿತ್‌ ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ | ದ್ರವಿಣಂ 


IN | ಮಮನ್ಯಾತ-- ಪಡೆಯಲಿ | ಯತಸೃ ಯಜ್ಞದ | ಪಥಾ--ಮಾರ್ಗದಿಂದಲೂ | ನಮುಸಾ- 


ವ್ರ 

[eS 

ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ | ಆ ನಿವಾಸೇ೫*._ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಲಿ 1 ಉತ--ಮತ್ತು | ಸ್ವೇನ ತನ್ನ | 
ನಾನ | ಸಂ ವಡೇತ_ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸಲಿ | ಶ್ರೇಯಾಂಸಂ- ಕಲ್ಯಾಣ 
ಕಾರಕನೂ | ದಕ್ಷಂ--ಸರ್ವಸಮರ್ಥನೂ ಆದ ದೇವನನ್ನು | ಮನಸಾ-- ಧ್ಯಾನರೂಪದಿಂದ | ಜಗೃಭ್ಯಾತ್‌ 
ಆಶ್ರಯಿಸಲಿ 

೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನನು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ ಧನವನ್ನು ಪಡೆಯಲಿ. ಯಜ್ಞದ ಮಾರ್ಗದಿಂದಲೂ, 


ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಲಿ, ತನ್ನ ಉತ್ತ ಮಚ್ಚಾ ನದಿಂದ ದೇವಶೆಗಳನ ನ್ನು ಧ್ಯಾಸಿಸಲಿ. ಕಲ್ಯಾಣ 


| ಕಾರಕನೂ, ಸರ್ವಸಮರ್ಥನೂ ಆದ ದೇವನನ್ನು ಧ್ಯಾ ನರೊಸದಿಂದ ಆಶ್ರಯಿಸಲಿ. 


AEE ಮಚಚ ತತ್ತ 


| j ತ ತ 
English Translation 

Let a mortal be ever desirous of affluence, (having acquired it), let 

him worship with oblations on the path of the sacrifice: and let him with 

his own intellect meditate upon (the gods) : let him grasp with his mind 


the best and most mighty (of the universal deities), 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


ಅಧಾಯಿ ಧೀತಿರಸಸೃಗ್ರು ಮಂಶಾಸ್ತಿ ೀರ್ಥೇನ ದಸ್ಮ ಮುಪ ಯಂತ್ಯೂಮಾಃ | 


| | [ 
ಅಭ್ಯಾನಶ್ಮ ಸುವಿತಸ್ಯ ಶೂಷಂ ನನೇದಸೋ ಅಮೃತಾನಾನುಭೂಡು Wan 
1 ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಆಧಾರ | ಥೀತಿಃ I ಆ ಸೃಗ್ರಂ 1 ಅಂಶಾಃ | ತೀರ್ಥೇ ನ | ಡೆಸ್ಮಂ! ಉಪ | ಯಂತಿ | ಊಮಾಃ | 


| | I 
ಅಭಿ | ಆನಶ್ಮ | ಸುವಿತಸ್ಯ | ಶೂಷಂ | ನವೇದಸಃ | ಅಮೃಜಾನಾಂ | ಅಭೂಮ |1| ೩ || 


1 ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಕಂ ಕ್ಷ 


ಧೀತಿರ್ಜೇವಯಾಗಕ್ರಿ ಯಾಧಾಯಿ | ನಿಹಿತಾ। ಸ್ಥಾಪಿತಾ 1 ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಪ್ರವರ್ತಿತೇತ್ಯ ರ್ಥಃ। 
ತೆದನಂತರನುೂೂಮಾ ಅನಿತಾರಸ್ತ ರ್ಪಯಿತಾರೋಂ85ಶಾ ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ವತ್ತಾ ಹನಿರ್ಭಾಗಾ ದಸ್ಮಂ ದರ್ಶ- 


xxvii 59 
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ರ ೌ ಶೋ ಫಲ ಫಲ ಲ ಲ್‌ 





AAA 





ನೀಯಂ ಶತ್ರೂಣಾಮುಪೆಕ್ಷಷೆಯಿತಾರಂ ವಾಸಸೃಗ್ರಮಸಮಾನ 
ಏವಂಭೊತೆಂ ದೇನಸಂಘಮುಪ ಯೆಂತಿ! ಉಪಗೆಚ್ಛೆಂತಿ | 


ಇಂ 


ತ್ರ ದೃಷ್ಟಾ ೦88 | ತೀರ್ಥೇ ನ ಯಥಾ 


ಸೃಷ್ಟಿಂ| ಉತ್ಕೆ ಷ್ಟಜನ್ಮಾನಮಿತ್ಯರ್ಥೆಃ Il 
ತ 
೬ 


ಗಂಗಾದಿತೀರ್ಥೇ ತರ್ಹಣಮುಖೇ ವಿಸೃಷ್ಟಾ ಅಪಾಮಂಶಾ ದೇವಸಂಘಮುಸಗಳಚ್ಚಂತಿ ತದ್ವತ್‌! 


Ko) 
ತಡನಂತರಂ ವಯಂ ಸುನಿತಸ್ಯ ಸು ಇತಸ್ಯ ಸುಸ್ಣು ಪ್ರಾಪ್ತಸ್ಯ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಕಸ್ಯ ಶೊಷಂ ಸುಖಮಜ್ಯಾನಶ್ಮ! 


ಸ್ಮಿನ್ನರ್ಫೇ ನವೇವಃಶಜ್ದೋ ನಭ್ರಾಣ್ನಪಾನ್ನನೇದಾ ಇತಿ ನಿಷಾತಿತಃ ನನ ವೇತ್ತಾರೋ ನೇತ್ತಾರ 
ಏನ! ಸ್ವರೂಸಕೋ ಜ್ಞ್ಞಾತಾರ ಏವೇತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಅಭೂಮ | ಭನೇಮೇತ್ಯಶಾಸ್ಮಹೇ 
6 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ n 

ಧೀತಿಃ....ಯಜ್ಞವು | ಅಧಾಯಿು--ಆರಂಭವಾಗಿದೆ | ತೀರ್ಥೇ ನ--ಸವಿಶ್ರವಾದ ನದಿಗಳ ನೀರುಗಳು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮೀಪಿಸುವಂತೆ | ಊಮಾಃ-ತೃಪ್ತಿಕಾರಕವಾಡೆ | ಅಂಶಾಃ-- ಹೆನಿರ್ಭಾಗಗಳು | ವಸ್ಮಂ-- 
ಶತ್ರುನಾಶಕವೂ | ಅಸಸೃಗ್ರಂ- ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಜೀವಸಂಘವನ್ನು | ಉಪಯುಂತಿ-- 
ಸಮಾಪಿಸುತ್ತವೆ 1 ಸುವಿತಸ್ಯೆ-ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಗಳ | ಶೂಷಂ--ಸುಖವನ್ನು | ಅಭ್ಯಾನಶ್ಮ--ನಾವು 
ತ 


ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ | ಅಮೃತಾನಾಂ--ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು | ಸವೇದಸಃ- -ತಿಳಿದವರಾಗಿ | ಅಭೂಮ- 
ನಾವು ಆಗುವಂತಾಗಲಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಯಜ್ಞವು ಆರಂಭವಾಗಿದೆ, ಪವಿತ್ರವಾದ ನದಿಗಳ ಉದಕಗಳು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಿಶಾಪಿಸುವಂತೆ ತೃಪ್ತಿಕರ 
-ವಾದೆ ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳು ಶತ್ರುನಾಶಕವೂ, ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಉತ್ಸತ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ದೇವಸಂಘವನ್ನು ಸಮಿಪಿಸು 
ತ್ತವೆ, ನಾವು ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ವರ್ಗಸುಖಕ್ಕೆ ಭಾಗಿಗಳಾಗೋಣ. ಉತ್ತಮವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಮಹತ್ವವನ್ನು 
ಅರಿಯುವಂತಾಗಲಿ, 


English Translation 
The sacrifice has been prepared: the invigorating portions (of the 


oblation) approach the beautiful (god) of excellent birth, as (the waters) 
at a holy spot (approach the gods): may we obtain the happiness of 


‘heaven; may we have a real knowledge of the immortals. 


- 1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ನಿತ್ಯಶ್ಸಾ ಕನ್ಯಾತ್ಸ್ವ ಪತಿರ್ದಮಾನಾ ಯಸ್ಮಾ ಉ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ಜಜಾನ | 


| | ( ` | 
ಭಗೋ ವಾ ಗೋಭಿರರ್ಯಮೇಮನಜ್ಯಾತ್ಸೋ ಅಸ್ಕ್ರೈ ಚಾರುಶ್ಚದಯದಡುತ 


| 
ಡಾ ಈ i 
ಸ್ಯಾ ತ್‌ ॥೪॥ 
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u 7೫ ದೆಪಾಠೆಃ 0 


| | | | [ | 
ನಿತ್ನಃ। ಇಕನ್ಯಾತ್‌ | ಸ್ಪಂಿಪತಿಃ । ದಮೂನಾಃ | ಯಸ್ಮೈ! ಊಂ ಇತಿ! ದೇವಃ | ಸವಿತಾ! ಜಜಾನ | 


| 


| I 
ಭಗಃ! ಮಾ| ಗೋಭಿ: । ಅರ್ಯಮಾ | ಈಂ | ಅನಜ್ಯಾತ್‌! ಸಃ! ಅಸ್ಮೈ | ಚಾರುಃ! ಛದಯತ್‌ | 


ಉತ | ಸ್ಯಾತ್‌ Hel 
[) ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ನಿತ್ಯಃ ಕಲ್ಬಾ ವಸ್ಥಾಯಿಾ ಪ ಸ್ರಜಾಪತಿಪ್ಲಾಕನ್ಯಾತ್‌ | ತಸ್ಮೈ ಷ್ವಪಫಲಂ ದಾತುಂ 


ಹಾವುಯೆತಂ | Wa ಶ8 | ಸ್ವಪತಿಃ । ಸ್ತೀಯಾನಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಸ್ವಾಮಾ ಧನಪತಿರ್ವಾ ದಮೂನಾ 
ಪಾನಮನಾಃ | ಕಸ್ಮೈ ಕಾನುಯೆತಾನಿತಿ ಉಚ್ಯತೇ! ಉ ಉತಾಪಿ ಚ ಯಸ್ಮೈ ಯಜಮಾನಾಯೆ 
ಮಹ್ಯಂ ಸನಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕೋ ದೇವೋ ಜಜಾನ ಜನಿತನಾನ” ವೃಷ್ಟಾದೃಷ್ಟಫಲಂ 
ಪತ್ತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ ! ವಾಶಬ್ದಃ ಸಮುಚ್ಚಯೇ | ತಥಾ ಭಗೋ ದೇವಶ್ಚ ಗೋಭಿರಸ್ಮೆದೀಯಾಭಿಃ 
ಸ್ತುತಿರೂಪಾಭಿರ್ವಾಗ್ಬಿ ರರ್ಯಮಾ ದೇವಶ್ಚೇಮಿಾದೃಗ್ಸೂತಂ ದೃಷ್ಟಾದೃಷ್ಟ ಕಫ ಫೆಲಮನಜ್ಯಾತ್‌ | ವ್ಯಕ್ತೀ- 
ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ದದ್ಯಾದಿತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಉತಾಪಿ ಚ ಸ್ಯಾತ್‌ ಅನ್ಯೊ ಪಿ ಯೋ ದೇವಗಣೋಸ್ತಿ ಚಾರೂ 
ರನುಣೀಯಃ ಸೋಪಿ ದೇನಗಣೋಂಸ್ಮೆ ss ಮಹ್ಯಂ ಛದಯತ್‌ | ದೃಷ್ಟಾದೃಷ್ಟಫಲಂ 
ದಾತುಂ ಸನೇಹ ಶಿಕ ಿನಧಾತಾಸ್ನಸೆಃ Il 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಸ್ಮೈ ಯಾವ ಯಜಮಾನನಾದ ನನಗೆ | ದೇವಃ ದೇನತಾತ ನಾದ | ಸವಿತಾ--ಸ ಸವಿತೃವು |, 


ಜಜಾನ. ಸೃಷ್ಟಿ ಬಕರ್ತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆಯೋ ಆ ನನಗೆ | ದಮೂನಾಃ--ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡತ ಕೃವನೂ | 
ಸ್ವಪತಿಃ-_ಧನಸ cd | ನಿತ್ಯಃ ಶಾಶ್ವತಸ್ಥಿ ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು 1 ಚಾಕನ್ಯಾತ--ಅಸೇಕ್ಷಿತ 
ವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿ 1 ಭಗಃ--ಭಗಜೀವನೂ | ಗೋಭಿಃ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದ | 
ಆರ್ಯಮಾ-.ಅರ್ಯಮನೂ | ಈಂ--ಈ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೆಲ್ಲ 1 ಅನಜ್ಯಾ ತ”. -ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ | ಉತ-ಮತ್ತು | 


ಚಾರುಃ-.ಆಕರ್ಷಕನಾದ | ಯಃ ಸ್ವಾತ್‌. .ಯಾವ ಇತರ ದೆವತೆಯಿದ್ದರೆ | ಸಃ--ಅವನೂ | ಅಸ್ನೆ ,-- 
| ಕೆ ಎ ಲಲ 


ನನಗೆ! ಆದಯ. -ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೊದಗಿಸಲಿ. 
ವನಾರ್ಥ ಃ 


1 ಭಾ 
ಯಾವ ಯಜಮಾನನಾದ ನನಗೆ ಸವಿತೃವು ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಾಗಿ ಇದಾ ೫_ನೆಯೋ, ಆ ನನಗೆ ಉದಾರವಾಗಿ 


ದಾನಮಾಡತಕ್ಕವನೂ ಧನಸತಿಯೂ ಶಾಶ್ವತ ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಆಸೇಕ್ರಿತವಾದ ವಸ್ತು ಗಳನ್ನು 


ಸಿ 
fa) 
ಕೊಡಲಿ. ಭಗನ್ಕೂ ನಮ್ಮ ಸ್ಕ್ಮುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದ ಅರ್ಯನುನೂ ಈ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಒದಗಿಸಲಿ. 


ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಇತರ ದೇವಸಂಘವೂ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೊದಗಿಸಲಿ. 
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ಯಜ ಮ ಲ ಲಪಪ್ಪಹಹ್ಸಘ್‌್ಟ್ರ್ರ್ರಿ್ಪರ್ತ್ರ್ಷ ಫ್‌ ್‌ಫ್‌[[್‌್‌ಾಾಾ 
English Translation 

May the eternal (Prajapati), the lord of wealth, of generous mind, 

be willing to bestow (benefits on him) to whom the divine Savitri has given 

‘birth : may Bhaga (induced) by (our) praises, and the divine Aryaman 


unfold (future rewards) ; or may some (other) gracious (divinity) be inclined 
to favour this (institutor of the rite). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


| 
ಇಯಂ ಸಾ ಭೂಯಾ ಉಷಸಾನಿನ ಕ್ಸಾ ಯದ್ದ ಶುಮಂತಃ ಶನಸಾ 


I 
ಸಮಾಯವನ್‌ | 


| | | | 
ಅಸ್ಯ ಸ್ತುತಿಂ ಜರಿತುರ್ಭಿಶ್ರಮಾಣಾ ಆ ನಃ ಶಗ್ಮಾಸ ಉಪ ಯಂತು 


I 
ವಾಜಾಃ 1೫1 


1 ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಇಯಂ | ಸಾ! ಭೂಯಾಃ | ಉಷಸಾಂ5ಇವ | ಕ್ಷಾಃ! ಯತ್‌ | ಹ! ಶ್ರುಂಮಂಕಃ | ಶವಸಾ | ಸೆಂ5- 
I 
ಆಯೆನ” | 
I I I | 
ಅಸ್ಯ | ಸ್ತುತಿಂ | ಜರಿತುಃ | ಭಿಕ್ಷವಾಣಾಃ | ಆ! ನಃ | ಶಗ್ಮಾಸಃ | ಉಪ। ಯಂತು | ವಾಜಾಃ | ೫ | 


$4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಶ್ಷುಮಂತಃ। ಶ್ಲುಶಜ್ದೋಇ*ನ್ನವಾಚೀ ಶಬ್ದವಾಚೀ ವಾ! ಅನ್ನವಂತಃ ಸ್ತುತಿಮಂತಃ ಕೀರ್ತಿಮಂಶೋ 
ವೇತ್ಯರ್ಥ8 | ಏನಂಭೂತಾ ದೇವಾಃ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ಯದ್ಯಾಮಸ್ಮದೀಯೂಂ ಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರತಿ ಸಮಾಯನ್‌! 
ಸಮಾಗಚ್ಛನ" ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಾಃ ಸೇಯಂ ಸ್ತುತಿರ್ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರಾಷ್ಯಾ ಭೊಯಾಃ | ಭೂಯಾತ್‌ | ಭವತು! 
ಉಷಸಾಮಿನ ಕ್ಲಾಃ ಯಥಾ ಪೃಥಿವ್ಯುಷಸಾಂ ವ್ಯಾಪ್ರ್ಯಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಾಷ್ಯಾ ಭವತಿ ತದ್ವತ್‌ | 
ಕಿಂಚ ಜರಿತುಃ ಸ್ತೋತುರಸ್ಯ ಮನು ಸ್ತುತಿಂ ಭಿಕ್ಷಮಾಣಾ ಯಾಚಮಾನಾಃ ಶಗ್ಮಾಸಃ | ಶಗ್ಮನಿತಿ 
ಸುಖನಾಮ;। ಸುಖಾಃ ಸುಖಕರಾ ವಾಜಾಃ ಸುಢನ್ವನಃ ಪುತ್ರಾಸ್ತ್ರ ಯೋ ಹ್ಕೈಚುರ್ನಿಚ್ಚಾ ವಾಜ ಇತ್ಯೇತೇ 
ನೋ 8ಸ್ಕಾನಾಭಿಮುಖ್ಯೇನೋಪ ಯಂತೆ | ಉಪಗಚ್ಛೆಂತು Il 
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HALL LRA AAR SR AAAs prime mrss nr 


»ಸ್ರತಿಪದಾರ್ಥಃ 


ಶ್ಲಾಃ--ಪೃಥ್ವಿಯು | ಉಷಸಾಂ ಇವ--ಉಷಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಸರ್ವರಿಗೂ ಆಶ್ರಯಸ್ಥಾನವಾಗಿರುವಂತೆ | 


ಮ 


ಫುಮಂತೇ--ಅನ್ನವಂತರಾದ ದೇವತೆಗಳು 1 ಶವಸಾ-ತನ್ಮು ಪ್ರಭಾವದಿಂದ | ಯರ್‌. ಯಾವ ನಮ್ಮ ಈ 


ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಆಶಿಸಿ 1 ಸಮಾಯನ*.. ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ ಬಂದಿರುವರೋ | ಸಾ ಇಯೆಂ- ನಮ್ಮ ಈ ಅದೇ 


ಸ್ತುತಿಯು |! ಭೂಯಾಃ--ಅವರನ್ನು ಸೇರಲಿ | ಜರಿತುಃ-ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ | ಅಸ್ಕ--ನನ್ನ | ಸ್ತುತಿಂ-. 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಭಿಶ್ಷಮಾಣಾಃ- -ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ | ಶಗ್ಮಾಸಃ--ಸುಖಕಾರಕರೂ ಆದ | ವಾಜಾಃ- ಸುಧನ್ವ 


ಪುತ್ರರು 1 ನಃ. ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ! ಉಪಯಂತು--ದಯಮಾಡಲಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 
ಉಷಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪೃಥ್ವಿಯು ಸರ್ವರಿಗೂ ಆಶ್ರೆಯಸ್ಥಾನವಾಗಿರುವಂತೆ, ಅನ್ನವಂತರಾದ ದೇವತೆಗಳು. 
ತಮ್ಮ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಯಾವ ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಆಶಿಸಿ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿ -ಬಂದಿರುವರೋ ನಮ್ಮ ಆದೇ ಸ್ತುತಿಯು 
ಅವರನ್ನು ಸೇರಲಿ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಆಷೇಕಿಸುವನರೂ, ಸುಖಕಾರಕರೂ ಆದ ಸುಧನ್ವ ಪುತ್ರರು 


ಯಾ 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಲಿ, 
English Translation 


May this (our praise) be accessible like the earth at dawn, when the 
glorious (gods) assemble in their might: may the Vajas, the dispensers of 


happiness, come to us, soliciting the laudation of this (their) adorer- 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಅಸ್ಕೇದೇಷಾ ಸುಮತಿ: ಪಪ್ರಥಾನಾಭನತ್ಸೂರ್ವಾ ಭೂಮನಾ ಗೌಃ । 
| [ | i 
| ಅಸ್ಯ ಸನೀಳಾ ಅಸುರಸ್ಯ ಯೋನಾೌ ಸಮಾನ ಆ ಭರಣೇ ಬಿಭ್ರಮಾಣಾಃ ॥೬॥ 
1 ಪದೆಖಾಠೆಃ 1 


| | 
ಅಸ್ಯ | ಇತ್‌ | ಏಷಾ | ಸು5ಮತಿಃ | ಪಪ್ರಥಾನಾ | ಅಭವತ್‌ | ಪೂರ್ವಾ 1 ಭೂಮನಾ | ಗೌಃ | 


- | | | | 
ಅಸ್ಯ! ಸ$ನೀಛಾಃ | ಅಸುರಸ್ಯ | ಯೋನೌ | ಸಮಾನೇ | ಆ | ಭರಣೇ ! ಬಿಭ್ರಮಾಣಾಃ ls Il 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಇದಿದಾನೀಮಸ್ಯ ದೇವಗಣಸಂಬಂಧಿನ್ಯೇಷಾ ಸುಮತಿಃ ಸುಷ್ಮುಸ್ತು ತಿಃ ಪಪ್ರಥಾನಾಭನ3 | 


ಎ. 


ವಿಸ್ತೀರ್ಯಮಾಣಾಭೂತ್‌ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶೀ। ಪೂನಾಣ್ಯ ಪೂರ್ವಕಾಲೀನಾ: 
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SRA ARRAN ಹಹ3ಶ್ಮ್ಟ್ಮ್ಪಶ ಮಿ ಮಾಮು 





ಟ್‌ 


ಭೂಮನಾ ಭೂಮ್ನಾ ಬಹುತ್ವೇನ ಯುಕ್ತೇತಿ ಶೇಷಃ | ಸರ್ವದೇವಸಂಬಂಧಿತ್ವಾದ್ಬೃಶಂ ಜಾತೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಗೌರ್ದೇವಾನ್ರತಿಗಂತ್ರೀ 1 ನಿತಜ್ಞ್ಯಾತ್ತಾ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಅಸುರಸ್ಯ ಪ್ರಜಾರೂಸಬಲವತೋತಸ್ಯೆ 
ಮಮ ಸಂಬಂಧಿನಿ ಸಮಾನೇ ಸರ್ವದೇವಸಾಧಾರಣೇ ಭರಣೇ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಪುಣ್ಚಿಕರೇ 


ಯೋನ ಯಜ್ಞ್ಞಾಖ್ಯೇ ಸ್ಥಾನೇ ಸನೀಳಾಃ ಸಮಾನಸ್ಥಾನಾ ಬಿಭೃಮಣಾ ಅಸ್ಮದರ್ಥಂ ದೃಷ್ಟಾಪೃಷ್ಟಫಲಂ 
ಧಾರಯಂತ ಆ ಗಚ್ಛೆಂತ್ರಿತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ಟ 


ಇತ್‌ ಈಗ! ಅಸ್ಯ ಈ ದೇವಗಣಕ್ಕೆ ಆರ್ಪಿಸಿದುದೂ । ಪೂವಾಣ್ಯ- ಪುರಾತನಬಾದಡೊ | 
ಗೌ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಗತಕ್ಕದ್ದೂ | ಭೂಮನಾ- -ಬಹುತ್ವ ಯುಕ್ತವಾಮದೂ ಆದ! ಏಷಾ ಸುಮತಿ: 
ಈ ಸ್ತುತಿಯು | ಷಪ್ರಥಾನಾ--ನಿಸ್ಸೃತವಾದ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ । ಅಭವರ್ತ- ಆಯಿತು | ಅಸುರಸ್ಯ-- 


ಶಕ್ಕಿಯುತೆನಾದ | ಅಸ್ಕ--ಈ ನನ್ನಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ | ಸಮಾನೇ- ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ | 
ಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ |. ಭರಣೇ--ಸೆಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಪುಷ್ಟಿ ಕರವಾದುದೂ ಆದೆ | ಯೋನಾೌ. ಯಜ್ಞ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 1 ಸನೀಳಾಃ. -ಸಮಾನಸ್ವಾನವುಳ್ಳವರೂ | ಬಿಭ್ರಮಾಣಾಃ- -ನಮಗೆ ಫಲಗಳನ್ನು ಧರಿಸುವವರೂ 


ಆದ ದೇವಶೆಗಳು | ಆ (ಗಚ್ಛಂತು) — ದಯಮಾಡಲಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವಗಣಕ್ಕೆ ಅರ್ಪಿಸಿದುದ್ಕೂ ಪುರಾತನನಾಮದೂ, ಬಹುತ್ವಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಸ್ತುತಿಯು 
ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಬೆಳೆನಣಿಗೆಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಆಯಿತು. ಶಕ್ತಿಯುತನಾದೆ ನನ್ನಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ, ಸಕಲ 
ಜೀವತೆಗಳಿಗೂ ಸಾಧಾರಣನಾದುದೂ, ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಪುಷ್ಟಿಕರವಾದುದೂ ಆದ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸಮಾನ 
ಸ್ಥಾನವುಳ್ಳ ವರೂ, ನಮಗೆ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು ದಯಮಾಡಲಿ. 


English Translatian 


May this glorification, of this (assembly of the gods), ancient and 
frequent, approaching (the deities), be widely diffused, (may the universal 
gods), collected together, bearing (future rewards, come) to the common 


place (of sacrifice) of this one who is mighty, which nourishes (them). 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 


| | 
ಕಂಸ್ರಿದ್ವನೆಂ ಕಉಸವೃಕ್ಷ ಆಸ ಯತೋ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ನಿಷ್ಪತಶುಃ | 
| | \ | 
ಸಂತಸ್ಥಾನೇ ಅಜರೇ ಇತಊತೀ ಅಹಾನಿ ಸೂರ್ವೀರುಷಸೋ ಜರಂತ ॥೭॥ 
ಜಮಾ ಈ ಇ ಜು ಜಃ ಸ್ರ ಹ 
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1 ಪೆದೆಪಾಠಃ ೪ 


I I I | 
ಕಂ| ಸ್ವಿತ 1 ವನಂ! ಕ8| ಊಂ ಇತಿ। ಸಃ | ವೃಶ್ತಃ। ಆಸ| ಯತಃ | ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ | 


ನಿ:5ತತಸ್ಷುಃ I 


| | | 
ಸಂತಸ್ಥಾ ನೇ ಇತಿ ಸಂ5ತಸ್ಥಾ ನೇ ಅಜರೇ si I ಇತಊತೀ ಇತೀತ85 ಊತೀ | ಹ ನಿ। ಪೂರ್ವಿ 


| 
ಉಸಸಃ | ಜರಂತ ೭ ॥ 


8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಜಾ ಯ್ವ್ರಾದ್ದ ನೈ ಸಾದ್ದಾ ಕಿನಾಪೃ ಥಿವೀ ದ್ಯಾವಾಪ್ಟ ಥಿನ್ಯೌ ನಿಷ್ಟ ತಕ್ಷುಃ ದೇವಾ ನಿಃಶೇಷೇಣ 
ಸೃೈತವಂತಃ ಸ ತಾದೃಶೋ ವ ಕ್ಷ! ಕ ಉ ಆಸ | ಕೀದೃಗ್ವಾ ಬಭೂವ ! ತದುತ್ಸಾದಕಂ ವನಮರಣ್ಯಂ ಕ 
ಸ್ವಿತ್‌ | ಸಂತಸ್ಥಾನೇ ಸಮ್ಯಕ್ತಿಷ್ಠಂತ್ಯಾವಜರೇ ಜಲಾವರ್ಜಿತೇ ಇತಊತೀ ಇತ ಬ. 
ದೇವೇಭ್ಯೋ ರಕ್ಷಣಂ ಯಯೋಸ್ತೇ | ಕಿಂಚಾಹಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ದಿನಾನಿ ಪೂರ್ವೀರ್ಬಹ್ವೀರುಸಸಶ್ಚ ದೇವಾ 
ನಿಷ್ಟತಶ್ತುಃ | ಏನಂಭೂತಾನ್ಸೇವನಾಣ್ಣಿರಂತ। ಸ್ತೋತಾರಃ ಸ್ತುವಂತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸಂತೆಸ್ಕಾ ನೇ-ಸ್ಥಿರವಾಗಿರತಕ್ಕವೂ 1 ಅಜರೇ- ಜರಾರಹಿತವೂ | ಇತಊತೀ- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ. 
ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಸಾಹಸವೂ ಆದ | ಪ್ಯಾ ನಾಕ ನ್ಯಾನಾಸ್ಪಸಡಿಗಳನ್ನೂ |. ಆಹಾನಿ--ದಿನಗಳನ್ನೂ | 
ಪೂರ್ನೀಃ ಉಷಸಃ- -ಅಫೇಕವಾದ ಉಷಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ | ಯಶಃ- ಯಾವ ವೃಕ್ಷದಿಂದ | ನಿಷ್ಟತಸ್ಸುಃ... 
ದೇವತೆಗಳು ನಿರ್ಮಿಸಿದರರೋ | ಸ ವೃತ್ಷಃ--ಆ ವೃಕ್ಷವು! ಕಳು ಆಸ--ಯಾವುದಾಗಿರುತ್ತದೆ ) ವನಂ-- 
ಆ ವೃಕ್ಷನಿರುವ ಅರಣ್ಯವು |. ಕಂ ಸ್ವಿತ”--ಯಾವುದಾಗಿರುತ್ತದೆ। ಜರಂತ-(ಈ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನು) ಸ್ತುತಿ 
duc ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಸ್ಥಿರವಾಗಿರತಕ್ಕವೂ, ಜರಾರಹಿತವೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡುವುದೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿ 
ಗಳನ್ನೂ ಅಹಸ್ಸು ಗಳನ್ನೂ € ಅನೇಕ ಉಷ ಕಾಲಗಳೆನ್ನೂ ಯಾವ ವೃಕ್ಷದಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ನಿರ್ನಿಸಿದರೋ ಆ ವೃಕ್ಷವು 
ಯಾವುದು? ಆ ವೃ ಕ್ಷನಿರುವ ನ ಅರಣ್ಯವು ಯಾವುದು? 


English Translation 


What is the forest, which is the tree, out of which (the gods) have 
fabricated heaven and earth, ever stationary and undecaying;, giving 
protection to the deities; through numerous days and dawns (men) praisc 


(the gods for this), 
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RRL 1 1 1 1 ಇಇ RAR (ಆಆಆ AAAAAAAAN 
ಪಾ PORE ೧0೧೧ ೧ ೧ ೧00 0 ಗಿ ಭ 0 020 ಇ ಇಇಐ ಇಇ ಐ. ಇ... (0, ಬಡ ೧0 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | ಕ | | 
ನೈತಾನದೇನಾ ಪರೋ ಅನ್ಯದಸ್ಸ್ಯ್ಯುಳ್ಸಾ ಸ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಬಿಭರ್ತಿ 

| 1 
ತ್ವಚಂ ಪವಿತ್ರಂ ಕೃಣುತ ಸ್ವಧಾವಾನ್ಯದೀಂ ಸೂರ್ಯಂ ನ ಹರಿತೋ 


1 
ವಹೆಂತಿ ॥ ಆ॥ 


I | 
ನ! ಏತಾವರ್ತ I ಏನಾ | ಪರಃ | ಅನ್ಯ ತ್‌ | ಅಸ್ತಿ | ಉಕ್ಸಾ | ಸಃ! ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿನೀ a | ಬಿಭರ್ತಿ! 


| | | I 
ತ್ವಚಂ | ಹನಿತ್ರಂ! ಕೃಣುತೆ | ಸ್ವಧಾ೪ವಾನ” | ಯತ್‌ | ಈಂ। ಸೂರ್ಯಂ | ನ! ಹರಿತಃ | ವಹಂತಿ! 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರ್ನಿರ್ಮಾಣರೂಪಮೇತಾವದ್ದೇವಜಾತಂ ಸಾಮರ್ಥೇನ ಯುಕ್ತಮಿತಿ ನ! 
ಕ್ವೇನೈತೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪರ ಉತ್ಕೃೃಷ್ಟೊ ಆನ್ಯವನ್ಯೋ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭೋತಸ್ತಿ | ಉಕ್ಸಾ ಸೇಕ್ತಾ! 
ಪ್ರಜಾನಾಂ ಸೃಷ್ಟೇತ್ಯೈರ್ಥಃ | ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಃ ಪರಮಸೂಕ್ಷ್ಮೋ ವಾಯುರೂಸೋ ಲಿಂಗಾತ್ಮಾಪಃ ಪ್ರವಿಶ್ಯ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯ್‌ ಬಿಭರ್ತಿ | ಧಾರಯತಿ। 80 ಚ| ಸ್ಪಧಾವಾನ್ಪಲವಾನನ್ನವಾನ್ವಾಸ 
ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ॥ ಪವಿತ್ರಂ ಪವಿತ್ರಮಯಂ ತ್ವಚಮಾತ್ಮೀಯಂ ಶರೀರಂ ದೀಪ್ತಂ ಮಂತ್ರಂ ವಾ ಕೃಣುತ | 
ಕರೋತಿ | ಕದೇತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ಯದ್ಯದೇಮಿಮಾಂ ತ್ವಚಂ ಹರಿತೋತಶ್ವಾಃ ಸೂರ್ಯಂ ನ ವಹಂತಿ ನ 


ಪ್ರಾಪೆಯಂತಿ ತದೇತಿ | ಸೃಷ್ಟೇಃ'ಪ್ರಾಗಿತ್ಯರ್ಥಃ I 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಬತಾವತ್‌ ನ-ಡೇವಕೆಗಳ ಈ ಸೃಷ್ಟಿಕಾರ್ಯವೇ ಅಷ್ಟು ಮಹತ್ವದ್ದಲ್ಲ | ಏನಾ--ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ | 
ಪರಃ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ | ಅನ್ಯತ್‌ ಬೇರೊಂದು ಶಕ್ತಿಯು | ಅಸ್ತಿ--ಇರುತ್ತದೆ | ಉಸ್ಪಾ--ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಾದ | 
ಸಃ. ಹಿರಣ್ಯ ve ಸಷರಮಾತ ನು | ದ್ಯಾ ್ಯವಾಪೃಥಿನೀ--ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳನು | ಬಿಭರ್ತಿ--ಧರಿಸಿ 
ದ್ದಾನೆ 1 ಯೆತ್‌-ಯಾವಾಗ | ಈಂ--ಈ ಹಿರಣ್ಯ ಿಗರ್ಭನ ' ಶರೀರವ ನ್ನು | ಹರಿತ. ಆ ಅಶ್ವಗೆ ಳು | ಸೂರ್ಯ 0— 
ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿಗೆ | ನ ವಹಂತಿ. ವಹಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ ಆಗ (ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಭಾರದ) | ಸ್ಪಧಾವಾನ್‌-- 
ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಈ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನು | ಪವಿಶ್ರೆಂ--ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ | ತ್ವಚಂ ತನ್ನೆ ಶರೀರವನ್ನು | ಕೃಣಂತ 


ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿರುವ ದೇವತೆಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಕಾರ್ಯಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಮಹತ್ವವುಳ್ಳ ಇನ್ನೊಂದು ಶಕ್ತಿಯು 
ಇರುತ್ತದೆ. ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೂ ಹಿರಣ್ಯಗಃ ರ್ಭರೂಸನೊ ಆದ ಪರಮಾತ್ಮನು ವ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
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Peers  '` ಲಲಲ್ಮ್ಪಚಟತೊತ್ತತತಫಚಚಡ್ಚ್‌ 





AALAAAAAAAA NL 





ಜರಣ್ಯಗರ್ಭನ ಈ ಶರೀರವನ್ನು ಅಶ್ವಗಳು ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿಗೆ ವಹಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪೊರ್ನಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ, ಎಂದರೆ ಸೃಷ್ಟಿ 
ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನು ಪರಿಶುದ್ಧ ವಾದ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸು 
ತ್ತಾನೆ, 
English Translation 
Not such (is their power): there 15 another greater than they: the 
creator, he sustains heaven and earth: possessed of might, he makes a pure 


skin, before his horses bear it to the sun. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


|| | 
ಸ್ವೇಗೋ ನ ಕ್ಲಾಮತ್ಯೇತಿ ಪೃಥ್ವೀಂ ಮಿಹಂ ನ ವಾತೋ ನಿ ಹ ವಾತಿ 


| 
ಭೂಮ | 


| 
ಶೋಕಂ ॥೯॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ 


| | | ಕ್ತ | 
ಸ್ರೇಗಃ | ನ| ಶ್ಸಾಂ| ಅತಿ | ಏತಿ | ಪೃಥ್ವೀಂ| ಮಿಹಂ। ನ! ವಾತಃ |ವಿ|ಹ। ವಾತಿ ಭೂಮ 


ಮು 


I | | | 
ಮಿತ್ರಃ 1 ಯತ್ರ 1 ವರುಣಃ | ಅಜ್ಯಮಾನಃ | ಅಗ್ನಿ8। ನನೇ | ನವಿ! ಅಸ್ಪಷ್ಟ | ಶೋಕಂ (೯ 


[] ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ 1 

ಸ್ನೇಗಃ ॥ ಸ್ರೈಷ್ಟೈ ಶಬ್ದಸಂಘಾತೆಯೋಃ | ರಶ್ಮಿಸಂಘಾತ್ಯಾದಿತ್ಯಃ ಪೃಥ್ವೀಂ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಾಂ 
ಹಾಂ ಭೂಮಿಂ ತೇಜಸಾ ನಾತ್ಯೇತಿ | ನಾತಿಗಚ್ಚತಿ | ಮರ್ಯಾದಯಾ ತಿಷ್ಠ ತೀತ್ಯೇವಮಾದಿತ್ಯಃ 
ಸ್ತೂಯತೇ | ನಾತೋ ಮಾಯುರಪಿ ಖಲು ಭೂಮ ಭೂಮಿಂ ಮಿಹಂ ವೃಷ್ಟಿಂ ನ ವಿ ವಾತಿ। 
ಸೆಮರೋತಪಿ ಸನ್‌ ವಿವಿಧಂ ನ ಗಮಯತಿ | ಭೂಮಿಂ ಪ್ರತಿ ಸಾವಶೇಷಮೇವ ವರ್ಷಯತೀತಿ ವಾತಃ 
ಸ್ತೂಯಃ। ಯತ್ರೆ ಯಸ್ಮಿನ್ಟ್ರಜಚಾಪತ್‌ ಮಿತ್ರೋ ದೇವೋ ಜ್ಯಮಾನೋ ವ್ಯಜ್ಯಮಾನೋ ವ್ಯಕ್ತೀ- 
ಭವನ”! ಉತ್ಪಾದ್ಯಮಾನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಶೋಕಂ ಸ್ವೀಯಾಂ ದೀಪ್ತಿಂ ವ್ಯಸೃಷ್ಟ ವಿಸೈಜತಿ ಸರ್ವತೋ 
ವಿಕ್ಷಿಷತಿ ತಥಾ ವರುಣಶ್ಚ ವ್ಯತಕ್ತೀಭನನ್ಸೃದೀಪ್ತಿಂ ವಿಕ್ಷಿಪತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಅಗ್ನಿರ್ದೇವೋ ವನೇ 
ನ ಯಥಾ ವೃಕ್ಷಸಂಘಾತೇ ಸ್ವದೀಪ್ತಿಂ ಸರ್ವತೋ ವಿಸೃಜತಿ ತದ್ವತ್‌ | ತಾದೃಶಂ ಪ್ರ2.ಇಪತಿಂ ಸ್ತ ಮಾತಿ 


ಶೇಷಃ ॥ 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಸ್ಲೇಗೇಃ- -ಆದಿತ್ಯನು | ಪೃಥ್ವೀಂ-- ವಿಸ್ತೃತವಾದ | ಸ್ಲಾಂ ಭೂಮಿಯನ್ನು | ನ ಅತ್ಯೇತಿ-- 
ಘಾರುವುದಿಲ್ಲ | ವಾತಃ-ವಾಯುವೂ | ಭೂಮ ಭೂಮಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ । ಮಿಹಂ--ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು | 
ನವಿ ವಾತಿಮಿತಿಮಾರಿ ಸುರಿಸುವುದಿಲ್ಲ | ಆಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು | ವನೇ ನ ವನದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು 


ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ! ಯತ್ರೆ--ಯಾವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಲ್ಲಿ | ಮಿತ್ರ: ಮಿತ್ರಜೀವನು | ಅಜ್ಯಮಾನಃ---ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿ 1 
ಶೋಕೆಂ--ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು 1 ವ್ಯಸೃಷ್ಟ- ಸುತ್ತಲೂ ಹೆರಡುವನೋ (ಮತ್ತು)! ವರುಣಃ- ವರುಣನೂ ತನ್ನ ' 
ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಹೆರಡುವರೋ (ಆಪ್ತ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀನೆ). 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಆದಿತ್ಯನು ಪೃಥ್ವಿಗೆ ತನ್ನ ಮರಾ  ದೆಯನ್ನು ಮಾರಿ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಹೆರಡುವುದಿಲ್ಲ. ವಾಯುವೂ ಸಹ 
ಭೂಮಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಮಿತಿಮೀರಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸ ಸುರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅಗ್ನಿಯು ವನದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು 
ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ, ಯಾವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಲ್ಲಿ ಮಿಶ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರೂ ಉತ್ಪನ್ನರಾಗಿ ತಮ್ಮ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹೆರಡುನರೋ 
ಆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


The sun does not pass beyond the broad earth, the wind does not 
drive the rain from off the earth: (I glorify Prajapati) in whom Mitra 
and Varuna being manifested, disperse their radiance, as Agni (spreads his 
flames) in a forest. 


1 ಸೆಂಹಿತಾಖಾಠೆಃ 1 


| I | I [ 
ಸ್ವರೀರ್ಯತ್ಸೂತ ಸದ್ಯೋ ಅಜ್ಯಮಾನಾ ವೃಥಿರವ್ಯಥೀಃ ಕೃಣಂತ ಸ್ವಗೊಪಾ। 
| I | | 
ಪುತ್ರೋ ಯತ್ಪೂರ್ವಃ ಪಿತ್ರೋರ್ಜನಿಷ್ಟ ಶಮ್ಯಾಂ ಗೌರ್ಜಗಾರ ಯದ್ಧ 
ಪೆ 


ಚಾ ನ್‌ ॥ ೧೦॥. 


ಲ್‌ 


ಃ ಪದಪಾಠಃ | 
| 
ಸ್ತರೀಃ । ಯತ್‌ | ಸೂತ! ಸದ್ಯಃ! ಆಜ್ಯಮಾನಾ | ನೃಥಿಃ | ಅವ್ಯಥೀಃ | ಕೃಣುತ| ಸ್ಥ 5 ಗೋಪಾ ] 


| | | 
ತ್ರಃ8। ಯತ್‌! ಪೂರ್ವಃ | ಪಿತ್ರೋಃ | ಜನಿಷ್ಟ । ಶಮ್ಯಾಂ | ಗೌಃ। ಜಗಾರ | ಯತ” | ಹ! 


1& 


ಪೃಚ್ಛ್ಚಾನ್‌ ॥ ೧೦॥ 


[ಇ 
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॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಆರಣ್ಯೋಃ ಕಾರಣಭೂತಾಂ ಶಮಂ ಗೋತ್ವೇನ ರೂಪಯುತಿ | ಸ್ತರೀರ್ನಿವೃತ್ತಪ್ರಸನಾ ಗೌಃ 
ಸದ್ಯಃ ಶೀಘ್ರಮಜ್ಯಮಾನಾ ನಿನಿಚ್ಯ ಮಾಸರೇತಸ್ವಾ ಸತೀ ಯದ್ಯಹಾ ಸೂತ ವತ್ಸಂ ಭಷ ತದಾ 
ವ್ಯಥಿರ್ದುಃಖಾನಾಂ ಬಾಢಯಿತ್ರೀ ಸ್ವಗೋಷಾ ಸ್ವಾಯತ್ತಗೋಪ್ತೃಕಾ ಸ್ವಭೂತರಕ್ಷಣಾ ವಾ ಸತೀ ಸಾ 
ಗೌರವ್ಯಥೀರ್ವ್ಯಥಾರಹಿತಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಕೃಣಂತ ಕರೋತಿ | ಜಾ ಶಮೀ ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯಮಶ್ವತ್ಥಂ 
ಪ್ರಸೂತೇ ತಿಾಗೀನಂತೆನ್ಯಾಹರೆನನನತಿ ತಾಡೃ ಶೆಮಶ್ವ ತ್ಸ ಮನಿ ರಷ್ಯ ತಾಮೃತ್ವಿ ಜಾಮಸ್ವ ಶ್ಸ್ಸ ಸ್ಯ ಜನಮಿತ್ರ e 
ಶಮಿತಾ ಸುಖಹೆ*ತುರ್ಚವಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಭನಿಗರ್ಭಾದಸ್ಪತಾ ಭರಣ ಆಹರ್ತವ್ಯೇ | ಶ್ರೂಯತೇ ಹ! 
ಶಮಾಗರ್ಭಾದಗ್ಗಿಂ ಮಂಥಂತೀತಿ | ಅಪಿ ಚ ಪೂರ್ನಃ ಪುರಾತನಃ ಪುತ್ರ8 | ಪುನ್ನಾನ್ನೋ ನರಕಾತ್ರಾತಾ! 
ಯವ್ವಾ | ಪುತ್ರಸ್ಥಾ ನೀಯೋಂಗ್ನಿಃ | ಪಸಿತ್ರೋರ್ಜನಯಿತ್ರ್ಯೋರರಣ್ಯೋಃ ಸಕಾಶಾದ್ಯದ್ಯವಾ ಜನಿಷ್ಟ 
ಮಹನೇನ ಪ್ರಾಮರ್ಜನತಿ ತದಾನೀಂ ಗೌಃ ಪೃಥಿನೀ ತಯೋರರಣ್ಯೋರ್ಮಾತೃಭೂತಾಂ ಶಮ್ಯಾಮ- 
ಶ್ರ ತ್ಕ ಗರ್ಭಾಂ ತಾಂ ಶಮಿಾಂ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸುಪೋ ಜ್ಯಾದೇಶಃ ॥ ಜಗಾರ! ಉದ್ಗಿರತಿ | ಯುದ್ಧ 
ki ಖಲು ಶನಿಖಂ ಪೃಚ್ಛಾ ನ್‌ ಯತ್ವಿಜಃ ಪೃಚ್ಛಂತಿ ವೀಪ್ಸಂತಿ ಗನೇಷಯಂತಿ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ತರೀ॥--ಬಂಜೆಯಾದ ಗೋವು | ಸದ್ಯಃ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಅಜ್ಯಮಾನಾ-ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿ | 
ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಸೂತ ಕರುವನ್ನು ಹಾಕುವುದೋ ಆಗ | ವ ಆ ್‌ | ಸ್ವಗೋಷ್ತಾ-- 
ತನ್ನನ್ನು ತಾನೇ ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳು ಪುದೂ ಆದ ಗೋವು | ಅವ್ಯಥೀ॥--ದುಃಖರಹಿತವಾದ ಪ್ರ ಪ್ರ ಜೆಗಳನ್ನು | ಫೂ. 
ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುತ್ತದೆ | ಧಾ ಗಾ | ಪ್ರ ಪುತ್ರ8--ಅಗ್ನಿರೂಸನೂ ಆದ ಪುತ್ರನು | ಪಿತ್ರೋಃ- 
ಅರಣಿಗಳಿಂದ | ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | ಜನಿಷ್ಟ--ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವನೋ ಆಗ | ಗೌಃ--ಪೃಥ್ವಿಯು! ಶಮ್ಯಾಶ್‌ 
ಶನಿಯನ್ನು | ಜಗಾರ_ಹೊರಸಡಿಸುತ್ತದೆ । ಯೆದ್ಧಅದೇ ಶನಿಯನ್ನು | ಪೈಚ್ಛಾನ್‌ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು 
ಹುಡುಕುತ್ತಾರೆ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ೫ 

ಬಂಜೆಯಾದ ಗೋವು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿ ಯಾವಾಗ ಕರುವನ್ನು ಹಾಕುವುಡೋ ಆಗ ದುಃಖ 
ನಾಶಕವೂ, ನ್ನನ್ನು ತಾನೇ ರಕ್ಷಿ] ಸಿಕೊಳ್ಳುವುದೂ ಆದ ಗೋವು ದುಃಖರಹಿತವಾದ ಪ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನುಉತ್ಸ ನ್ನಮಾಡುತ್ತ ದೆ 
ಪಸರ ಅಗ್ಲಿರೂಸನೂ ಆದ ಪುತ್ರನು ಅರಣಿಗಳಿಂದ ಯಾವಾಗ ಉತ್ಕನ್ರ ತನ್ನೆ ನಾಗುನನೋ ಆಗ ಪೃಥ್ವಿಯು. 
ಶನಿಯನ್ನು ಹೊರಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ಅದೇ ಶಮಿಯನ್ನು ಯತ್ವಿಕ್ಟುಗಳು ಹುಡುಕುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


When a barren cow being suddenly:impregnated bears (a calf), she 
the repeller of evils, free from pain, self-protected, produces (offspring) ; 
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when (Agni), the ancient son, is generated by his two parents, earth ejects 
the Shami which the priests are seeking. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಡೆಯುವಾಗ ಎರಡು ಅರಣಿಗಳೆಂಬ ಮರದ ತುಂಡುಗಳನ್ನು ಒಂದರಮೇಲೊಂದನ್ನಿ ಟ್ಟು 
ಕಡೆಯವರು. ಈ ಎರಡು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಶಮಿಸಾವೃಕ್ಷದಿಂದಲೂ ಮತ್ತೊಂದನ್ನು ಅ್ವತವೃಕ್ಷನಿಂದಲೂ 
ನಿರ್ನ್ಮಿಸುವರು. ಈ ವಿಷಯವು 


ಶಮಿಾಗರ್ಭಾದಗ್ನಿಂ ಮಂಥತಿ | ಏಷಾ ವಾ ಅಗ್ನೇರ್ಯಜ್ಜಿಯಾ ತನೂಃ | 
ತಾಮೇವಾಸ್ಕೈ ಜನಯೆತಿ | 

& | (ತೈ.ಬ್ರಾ ನ್ಯ 
ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳದೆ. ಆರಣಿರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಶಮಿಾವ್ಯಕ್ತೆ 
ಆದರಿಂದ ಅಥಧ್ವರ್ಯಾದಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ, ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಆರಣಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಸತ್ತಿನಾಡುನ ಅಗ್ನಿಯೇ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾಗ ಆಗ್ನಿಯ ಶರೀರವು ಎಂದರೆ 
ಯಜ್ಞಾರ್ಹವಾದ ಅಗ್ನಿಯು, ಈ ವಿಧಾನದಿಂದಲೇ ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಬೇಕು. 
ಬೇಕೆ ವಿಧದಿಂದ ತಂದ ಅಗ್ಲಿಯಂ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಷಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾರ್ಹ 


dA 
[7 
cL 
Gb 
[28 
ಲಿ 


CL 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠೆಃ ॥ 

| ಎ 

ಉತ ಕಣ್ವಂ ನೃಷದಃ ಪುತ್ರಮಾಹುರುತ ಶ್ಯಾವೋ ಧನಮಾದತ್ತ ವಾಜೀ । 
| 
ಪ್ರ ಕೃಷ್ಣಾಯ ರುಶದಸಿನ್ವ ತೋಧೆಯ ರ್ಯತಮತ್ರ ನಕಿರಸಾ ಬ ಅಪೀಹೇತ್‌ 1೧೧॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ! 
| | 
ಉತ! ಕಟ್ಟಿ | ಸೃತಸಡದಃ | ಪುತ್ರಂ | ಆಹುಃ | ಉತ | ಆ | ಧನಂ: ಆ ಅವತ್ತೆ | ಮಾಜೀ! 


| 
ಪ್ರ1 ಕೃಷ್ಣಾಯ | ರುಶಿತ್‌ | ಅಪಿನ್ವ ತ! ದಃ | ಯತೆಂ | ಅತ್ರೆ ] ನಕ | ಅಸ್ಕೈ | ಅಪೀಪೇತ” ॥ 


॥ ಸಾಯಣಜಾಷ್ಕ ೦॥ 


ಉತಶಾಪಿ ಚ ಕಣ್ಣಮೃಹಿಂ ನೃಷದಃ ಪುತ್ರಮಾಹುಃ | ವೇದವಾದಿನೋ ವದಂತಿ | ಉತಾಪಿ ಚ 
ವಾಜೀ ಹನಿರ್ಲಸ್ಥಣಾನ್ನವಾನ್ಯೈಣ್ಟಃ ಶ್ಯಾವಃ ಶ್ಯಾಮವರ್ಣಃ ಸನ್ನೆಸ್ಕಾದಗ್ಗೇಃ ಸಕಾಶಾದ್ಧ ನಮಾದತ್ತ ! 
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೭. ಅ. ೭. ವ. ೨೮) ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 82) 
ಅಗೃಹ್ಣಾ 3 | ಕೃಷ್ಣಾಯ ಶ್ಯಾಮವರ್ಣಾಯ ನಾರ್ಷದಾಯ ಕಣ್ಣಾ ಯಾಗ್ನೇರೂಧಾ ರುಶದ್ರೋಚ- 
ಮಾನರೂಪಂ ಪ್ರಾಪಿಸ್ವತ | ಪ್ರಾಸಿಂಚತ್‌ | ಅತ್ರೇತ್ಮಮಗ್ಗಿವ್ಯತಿರಿಕ್ತಃ ಕಶ್ಲಿದಪಿ ದೇವೋಸ್ಮೈ 
ಕಣ್ವಾಯರ್ತಂಯ ತಿಭ್ಞಂ ನಕ8ರಪೀಸೇತ್‌ | ನಾನರ್ಧಯೆತ್‌! ಯುವಂ ಶ್ಯಾನಾಯ ರುಶತೀಮದತ್ತಂ | 
ಯ. ೧-೧೧೭-೮1 ಇತು ಕಂ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ 
ಉತ--ಮತ್ತು | ಸೃಷದಃ.-ನೃಷತ್ತಿನ ಪುತ್ರನಾದ | ಕಣ್ವಂ--ಕಣ್ವಯಸಿಗೆ | ಆಹುಃ ಪ್ರಾಜ್ಞರು 


ಉಸದೇಶಮಾಡಿದರು | ಉತ-ಮತ್ತು ! ಶ್ಯಾವಃ--ಕಂದುಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ | ಮಾಜೀ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ 


ಕಣ್ವನು | ಧನೆಂ--ಧನನನ್ನು 1 ಆದತ್ತ--ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನು | ಕೃಷ್ಣಾ ಯ--ಕಂದುಬಣ್ಣವುಳ್ಳ 
ಕಣ್ಲನಿಗಾಗಿ | ಊ ಧಃ--ಅಗ್ನಿ ಯ ಕೆಚ್ಚ ಲು 1 ರುಶತ್‌ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು | ಪ್ರಾಪಿಸ್ಟತ-- 


ಲ್ವ 
ಚುಮುಶಿಸಿತು |! ಅಸೆ ಈ ಹ್‌ | ಯತಂ-ಯಜ “ತ | ಅತ್ರ-_ಈ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ | ನಃ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ನ್ಲಷಕ್ತಿನ ಪುತ್ರನಾದ ಕಣ್ರಯಸಷಿಗೆ ಪ್ರಾಜ್ಞರು ಉಸದೇಶಮಾಡಿದರು. ಕಂದುಬಣ್ಣ ಕ್ಲಪುಳ್ಳ ವನೂ, ಶಕ್ತಿ 
ಯುತನೂ ಆದ ಕಣ್ವನು ಧನವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನು. ಕಂದುಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ಕಣ್ವ ನಿಗಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ಕೆಚ್ಚ ಲು 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಚುಮುಕಿಸಿತು (ಹೆರಡಿತು). ಈ ಕಣ್ಣ ನನ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಈ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ 
ಆಗ್ನಿಯಂತೆ ಯಾರೂ ಪುಷ್ಟಿಗೊಳಿಸಲು ಸಮರ್ಥರಲ್ಲ. 


English Translation 


(The expounders of the Vedas) spoke to Kanwa, the son of Nrishad, 
and he the dark-tinted, having food, acquired wealth; (Agni) sprinkled 
(the milk of) the brilliant udder for the dark (-complexioned sage); no 


other divinity so favours.the sacrifice for him. 
ಮ 
೬ ಮೂವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ [) 


ಪ್ರ ಸು ಗೈಂತೇತಿ ನವರ್ಚೆಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಆದಿತಃ ಪಂಚ ಜಗತ್ಯಃ |! ಅಥ ಚತೆಸ್ಪ... 
ಪೃ ಸು ಗಂತಾ ನವ ಪಂಚಾದಾ 


ನ! ಸ್‌ ಪೂರ್ನವದೃಸಿದೇವತೇ | pa ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪ್ರ ಸೆ ಸ 
ಜಗತ್ತ ಇತಿ ॥ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ತೆ 


೪ 
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ಮನ 








ಅನುವಾದವು ಪ್ರ ಸು ಗಂತಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ. ಒಂಭತ್ತು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕವಷನು ಖುಷಿಯು ; ವಿಶ್ವೇಜೀವತೆಗಳು 
ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಐದು ಯಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದೆಸ್ಯವು ; ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಳುಗಳು 


ತ್ರಿಷ್ಟುಪ ಪ್‌ ಛಂಡೆಸ್ಕವು. ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಪ್ರ ಸು pis ನವಪ ಪೆಂಚಾದ್ಯಾ ಜಗೆತ್ಯಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ವಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, 


ಸೂಕ್ತ- ಎ೨ 


ಮಂಡಲ- ೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ ॥ ಸೂಕ್ತ ೩೨ ॥ 

ಅಸ್ಟಕ--೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ ೨೯, ೩೦1 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್‌ಂಖ್ಯ೯ ॥ 
ಯಷಿಃ--ಕವಷ ಐಲೂಷಃ ॥ 
ದೇವತಾ--ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ 


ಛಭ೦ದಃ-_.೧-೫. ಜಗತೀ ॥ ೬-೯. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ( 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | | ೬ | 
ಪ್ರ ಸು ಗ್ಮಂತಾ ಧಿಯಸಾನಸ್ಯ ಸಕ್ತಣಿ ವರೇಭಿರ್ವರಾ ಅಭಿ ಷಂ ಪ್ರಸೀದತಃ! 
1 
ಅಸ್ಮಾಕಮಿಂದ್ರ ಉಭಯಂ ಜುಜೋಷತಿ ಯತಶ್ನೋಮ್ಯಸ್ಕಾಂಧಸೋ 


\ 1 
ಬುಬೋಧತಿ ॥ ೧॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 


[| 
ಪ್ರ!ಸು।ಗ್ಮಂತಾ। ಧಿಯೆಸಾ ನಸ್ಯ | ಸಕ್ಷಣಿ I ನಕೀಭಿಃ | ವರಾನ್‌ | ಅಭಿ | ಸಂ ಪ್ರ5ಸೀದತಃ | 
| ಬಾ | | | | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಇಂದ್ರ8। ಉಚಯಂ | ಜುಜೋಷತಿ | ಯತ್‌ | ಸೋಮ್ಯಸ್ಯ | ಅಂಧಸಃ | ಬುಜೋಧತಿ | 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ u 


ಇಂದ್ರಃ ಸ್ವಭೂತಾ ಹರೀ ಧಿಯಸಾನಸ್ಯೇಂದ್ರಾಗೆಮನಂ ಜಿಂತಯತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಮನು 
ಸಂಬಂಧಿನಿ ಸಕ್ಸಣೆ ಸೇವಾಯಾಂ ಸದ್ದು ಣೇ ಸೇವೈ [3 ಯಜ್ಞೆ « ನಿಮಿತ್ತೇ ಗ್ಮ ಂತಾಗಚ್ಚ ಂತೌ ಸು ಸುಷ್ಮು 
ಪ್ರೇರಯತಿ | ಶೆತಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ ವರೇಭಿರ್ವರಣೀಯ್ಯೆ ಮಗೆ ೯8 ಪ್ರಸೀದತೋ secon 
ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ವರಾನುತ್ಯ ತ್ಯ ಷ್ಟಾನೆ ಸ್ರವಿರ್ನಿಶೇಷಾನ್‌ |ಸ್ತುತಿವಿಶೇಷಾಂಶ್ಚಾಭಿ ಲಕ್ಷೀಕೃತ್ಯ ಸುಸುಷ ಸಾಗ. 
ಚ್ಛೆತು | ಇಂದ್ರ, ಆಗತೆಸನ್ನಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ವಭೂತಮಂಭಯೆಂ ಹವಿಶ್ಚ ಸ್ತುತಿಶ್ಲೇತ್ಯೇತೆಪ್ದುಯೆಂ ಜುಜೋಷತಿ! 
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ಸೇವತಾಂ। ಭಕ್ತ ಸ್ಲೆಯೆತು ಶೃ ಹೋತು ಜೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ಯದಾ ಸೋಮ್ಯುಸ್ಯ ಸೋಮಸಂಪಾದಿನೋ 
ನುಮಾಂಧಸೋನ್ನ ರೂಪಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ | ರಸಮಿತಿ ಶೇಷಃ |! ಬುಚೋಧತಿ ಬುಧ್ಯತೇ ಜಿಹ್ವಯಾ-: 
ವಿಜಾನಾತಿ । ಸೋವಂಂ ಸಿಬತೀತ್ಯರ್ಥ8! ತದಾ ಜುಜೋಷತೀತಿ ಪೊರ್ವೇಣ ಸಂಬಂಧಃ ॥ 
[3 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಧಿಯಸಾನಸ್ಯ- -ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಧ್ಯಾನಿಸುವ ಯಜ ಮಾನನ | ಸಕ್ಷಣಿ-- ಯಜ್ಞನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ I 
ಗ್ಥಂತಾ - ಹೋಗತಕ್ಕ ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ಸು (ಇಂದ್ರನು) ಪ್ರೇರಿಸಿ ಕಳುಹಲಿ | ವರೇಭಿಃ_ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ | ಪ್ರಸೀದತಃ- ಇಂದ್ರ ದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಯಜಮಾನನ | ವರಾನ” ಅಭಿ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಡ 


ಸ್ತುತಿಗಳಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಸು--ಇಂದ್ರನು ಬರಲಿ | ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ 1 ಸೋಮಸ್ಕ--ಸೋಮವಂತನಾದ 


ನನ್ನ I ಅಂಧಥಸಃ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನು | ಆ ಬಟ್‌ ಳು ರುಚಿನೋಡುವನೋ ಆಗ | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು | 


ಅಸ್ಮಾಕೆಂ--ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತನಾದ | ಉಭಯುಂ--ಹೆವಿಸ್ಸು ಮತ್ತು ಸ್ತುತಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ಜುಜೋಸತಿ— 


1 


ಸೇನಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಧ್ಯಾನಿಸುವ ಯೆಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಹೋಗತಕ್ವ ಅಶ್ವ ಗಳೆನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪ್ರೇರಿಸಿ 
ಕಳುಹಲಿ. ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಯಜಮಾನನ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಪ್ರವಾದ ಸ್ತುಪಿಗಳಿಗಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಬರಲಿ. ಯಾವಾಗ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮನಂತನಾದ ನನ್ನ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು pe ರುಚಿನೋಡು 
ವನೆ 


ನೋ ಆಗ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸು ಮತ್ತು ಸ್ತುತಿಗಳಿರಡನ್ನೂ ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


Indra sends his quick-going horses to the service’ of the (worshipper) 
expectant (of his arrival): may he come to the excellent (adorations) of 
the (worshipper), propitiating him by suitable means; Indra is gratified 
by both our (oblations and praises), when he recognizes (the taste) of the 
food presented by the offerer of the Soma. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ! 4 


I | 
ವೀಂದ್ರ ಯಾಸಿ ದಿವ್ಯಾನಿ ರೋಚನಾ ನಿ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ರಜಸಾ ಪುರುಷ್ಟುತ। 


ಜ್ರ 


| | 
ಮುಹುರಧ್ವರಾ ಉಪ ತೇಸು ವನ್ವಂತು ವಗ್ವನಾ 


| 
ಯೇ ತ್ವಾ ನಹಂತಿ 
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8 ಸದಪಾಠಃ ॥ 
ತ | | | | 
ವ ಇಂದ್ರ ! ಯಾಸಿ | ದಿವ್ಯಾನಿ | ಕೋಚಿನಾ | ನಿ| ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ! ನಜನನ | ಪುರುಸ್ತು ತ | 
| 
ಯೇ | ತ್ವಾ| ವಹಂತಿ। ಮುಹುಃ | ಅಧ್ವರಾನ್‌ | ಉಪ! ತೇ! ಸು। ನನ್ವಂತು। ವಗ್ಗನಾನ್‌ | 


| 
ಅರಾಧಸಃ ॥ ೨॥ 
u ಸಾಯಣಭಾಖ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ದಿವ್ಯಾನಿ ದಿವಿ ಭವಾನಿ ರೋಚೆನಾ ರೋಚನಾನಿ ದೀಸ್ತಿಸ್ವಭಾವಕಾನಿ ಜ್ಯೋತೀಂಸಿ 
ಯದ್ವಾ ದಿವ್ಯಾ ತ್ಣೊ ಕಾನ್ಜಿಯಾಸಿ | ವ್ಯಾಪ್ನೋಷಿ | ಹೇ ಪುರುಷ್ಟುತ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತುಕೇಂಪ್ರ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಭವಾನಿ ರಜಸಾತಿ ಕೀಯ ನ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ವಿದು, ಸಲ್ಲ ಸ್ತಣೇನ | ಯದ್ವಾ 1 ರಜಃಶಬ್ದಾ ಿಚ್ಛಸ 
ಆಕಾರಃ ॥ 'ಸಾರ್ಥಿವಾಲೆ್ಲ್ಲ್‌ ಕಾನ್‌ | ವ್ಯಾಪ್ನೋಷಿ | ಯೇ ತ್ವದೀಯಾ ಅಶ್ವಾ ಮುಹುಃ ಪುನಃಪುನರದ್ವರಾ- 
ನಸ ದೀಯಾನ್ಯಜ್ಞಾನ್ರ ನ.ತಿ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮುಪ ವಹಂಶಿ ಸಮಾಹೇ ಪ್ರಾ ಪಯೆಂತಿ ಕ ವಗ ನಾಸ್ತ್ರ ಚೆ 
ನೇನ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸಂಭಕ್ತ್ವ ನರಾಧಸೋ ಧನರಹಿತಾನಸ್ಮಾನ್‌ ಸು ಸುಷ್ಮು ವನ್ವಂತು | ಧನಪ್ರವಾನಾರ್ಥಂ 


ಸಂಭಜತಾಂ 1 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ದಿವ್ಯಾನಿ--ಮ್ಯಲೆ. ೋಕಸ್ಥವಾದ | ರೋಚನಾ--ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು 1 
ವಿ ಯಾಸಿ- ನೀನು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಪುರುಷ್ಪುತಅನೇಕರಿಂದ' ಸ್ತುಕಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 


ರಜಸಾ--ನಿನ್ಸ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಷಾರ್ಥಿವಾನಿ- -ಪೃಥ್ವೀಸ್ವವಾದ ಜ್ಯೋತಿಗಳನ್ನೂ 
ಶೇ ಯಾವ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು 1 ಮುಹುಂಅನೇಕ ವೇಳೆ! ಅಧ್ವ ರಾನ್‌ ನಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ | ತಾ ನಿನ್ನನ್ನು | 
ಉಸ ವಹಂತಿ--ಕರೆತರುವುಮೋ! ತೇ_ಆ ಆ ಆಶ್ವಗಳು | ವಗ್ವನಾನ್‌ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತರಾಷವರೂ | ಅರಾಧಸಃ- 
ಧನರಹಿತರೂ ಆದ ನಮ್ಮ; 2 | ಸಂ- ಅಧಿಕವಾಗಿ | ವನ್ವಂತುಧನಯೋಜಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ, 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 11 


| ವಿ. ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತೀಯೆ | 


ಲ್ಪ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಿ ಯೆ... ಅನೇಕರಿಂದ 


ಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪೃಥ್ವೀಸ್ಥವಾದ ಜ್ಯೋತಿಗಳನ್ನು ನೀನು ವ್ಯಾನಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


ಪ್ತಿ 
ಯಾವ ನಿನ್ನ ಆಶ್ರೆಗಳು ಅನೇಕವೇಳೆ ನಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ ನಿನ್ನ ನ್ನು ಕರೆತರುವುವೋ ಆ ಅಶ್ವ ಗಳು ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತರಾದ 
pe) 
ನ ಧಿ 


pe) 
ದ್‌ 


ಮ್ಮನ್ನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಧನವಂತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. 
English Translation 


Indra, you are praised by many, you pervade the luminaries of 
heaven and carth with your lustre; may the horses that repeatedly bring 
you to our sacrifices, pleased by our praise, bring affluence to us who are 


poor. 
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1! ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ !। 


| 
ಯತಿ! 


| 
ಜಾಯಾ ಪತಿಂ ವಹತಿ ವಗ್ಗುನಾ ಸುಮತ್ತುಂಸ ಇದ್ದದ್ರೋ ವಹತುಃ ಪರಿ- 


ಷ್ಟೃತಃ 4 


1 ಪದೆಪಾಠಃ । 

ತತ್‌ | ಇತ್‌ | ಮೇ | ಛಂತ್ಸ ತ್‌ I las I ವಸ್ರಃ5ತರಂ | ಪುತ್ರಃ 1 ಯೆತ್‌ | ಹ ಪಿತ್ರೋಃ | 
ಅಧಿ; ಇಂತಿ! 

ಜಾಯಾ | ಪತಿಂ [ ವಹತಿ I ವಗ್ಗುನಾ I ಸುsಮತ್‌ | ಪುಂಸಃ 1 ಇತ! ಭವ್ರಃ! ವಹತುಃ | ಸರ್ಕಕೃತಃ॥ 

1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ನಪುಷಃ | ವಪೂ ರೂಪಂ | ತದ್ವಾಸ್ಲಶ್ಚ್ಯತೇ | ವಪುಷ್ಠತೋತಪಿ ವಪುಷ್ಟರಂ ರೂಪವತ್ತರಮತ್ಯಂತಂ 
ಸುರೂಪಂ ತದ್ಯಜ್ಞಕರ್ಮ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ ಛಂತ್ಸತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ ಕಾಮುಯೆತಾಂ |! ಯದ್ಯದಾ ಪುತ್ರೋ 
ಜಾನಂ ಜನ್ಮಾತ್ಮನ ಉತ್ಪತ್ತಿಂ ಪಿತ್ರೋರ್ಮಾತಾಪಿತ್ರೋಃ ಸಕಾಶಾದಧೀಯೆತಿ ಸಂಕೀರ್ತನದ್ವಾರೇಣಾಧಿ- 
ಗಚ್ಛತಿ I ಸ್ರುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಾಹ್ವಾನಕಾಲೇ%ಮಂಕಶರ್ಮಣಃ ಪುತ್ರೋ ಯಜತ ಇತ್ಯಾತ್ಮನೋ ಜನ್ಮ 
ಸಂಕೀರ್ತಯತಿ 1 ಯೆದ್ವಾ।! ಯಜ್ಞನನಾದಾಗತಂ ಧನಂ ಪಿತ್ರೋಃ ಸಕಾಶಾತ್ಪುತ್ರೋ*ಧಿಗಚ್ಚತಿ 
ತೆಡೇವ ಮುಹ್ಯಮಿಚ್ಛತು । ಜಾಯಾ ಪತ್ನೀ ಪತಿಂ ಯಜಮಾನಂ ಸುಮತ್ಕಲ್ಯಾಣೇನ ವಗ್ಗುನಾ 
ವಾಗ್ರೂಪೇಣ ಶಬ್ದೇನ ವಹತಿ! ಆತ್ಮಸಮಾಪಂ ಪ್ರಾಪಯತಿ। ಭದ್ರೋ ಭಜನೀಯಃ ಪರಿಸ್ಕೃತಃ 
ಸುಸಂಸ್ಕೃೃತಃ ಪುಂಸ ಇತ | ಪತ್ಯುರೇವೇತ್ಯರ್ಥಃ | ವಹತುರ್ಜಾಯಾಯ್ಯೆ ಪ್ರದಾತವ್ಯಃ | ತೆದುಕ್ತಂ | 
ಸುಭದ್ರಮರ್ಯ ಭೋಜನಂ ಬಿಭರ್ನಿ | ಯ. ೮-೧-೩೪ | ಇತಿ! ಯೆದ್ವಾ | ಪುಂಸೋ3ತಿಶೂರಸ್ಯೇಂದ್ರ- 
ಸ್ಯಾರ್ಥಾಯ ಭದ್ರೋ ಭಜನೀಯೋ ವಹತುರ್ವಹನಶೀಲೋ ದೇವಾನ್ರ್ರತಿ ಸ ಸೋಮಃ ಪರಿಷ್ಕೃತ; 
ಸಂಸ್ಕೃತೋ ಭವತಿ | ತದೇಂದ್ರಃ ಕಾಮಯತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ n 


ಯತ. ಯಾವಾಗ | ಪುತ್ರಃ--ಪುತ್ರನು I ಜಾನಂ- ತನ್ನ ಜನ್ಮವನ್ನು | ಪಿತ್ರೋಃ--ಮಾತಾಪಿತ 
ಗಳಿಂದ | ಅಧೀಯೆತಿ ಹೊಂದಿ ತನ್ನ ಜನ್ಮವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವನೋ ಆಗ | ವಪುಷಃ--ಅತ್ಯಂತ ಸುಂದರನಾದುದ 
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EE EL A ARRAS AAA HY AS AAA ANAS SA 


ಕ್ಕಿಂತಲೂ | ವಸಪುಷ್ಟರಂ--ಆಧಿಕವಾಗಿ ಸುಂದರವಾದ | ತತ್‌ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು 1 ಮೇ--ನನಗಾಗಿ | 
ಭಂತ್ಸತ್‌--ಇಂದ್ರೆನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸಲಿ 1 ಜಾಯಾ ಸತ್ತಿ ಯು 1 ಸ ತರಾ ನನನ ನ್ನು | ಸುವಮರ್ತ್‌ 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ | ವಗ್ನುನಾ- -ಮಾತುಗಳಿಂದ | ವಹತಿ- ತನ್ನಲ್ಲಿ ಅಗೆ ಬರನ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ | ಪುಂಸಃ 
ಪತಿಯ | ಚೆದ್ರಃ- ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ | ಪರಿಸ್ಟ್ಯ್ಯುತಃ-ಸುಸಂಸ್ಕೃತಿಯು | ವಹತುಃ-ಸತ್ಸ್ಯರ್ಥವಾಗಿಯೇ 


ಇರುತ್ತದೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 
ಯಾವಾಗ ಮಾತಾನಿತ್ಯ ಗಳಿಂದ ಪುತ್ರನು ತನ್ನ ಜನ್ಮವನ್ನು ಹೊಂದಿ ೪ ಆಡನ್ನು 'ಪ್ರಕಾಶಪಡಿ ುವನೋ ಆಗ 


ಸೆ 
ತೃಂತ ಸ ಸ ಹಕಿವಾಡಹತ್ಯಂಪಲಾ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಸುಂದರವಾದ ಯಜ್ಞ ಜ್ಞ ಕರ್ಮನನ್ನು ನನಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಅಪೇ 


u ¢ 


ಪಶ್ಚಿಯು ಯಜಮಾನನನ್ನು ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಮಾತುಗಳಿಂದ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಛ್ಲಿನೆ ಬರಮಾಡಿಕೊಳ ಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. ಪತಿಯ 
'ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ಸುಸಂಸ್ಕೃ ಎತಿಯು ಪತ್ಚ್ಯರ್ಥವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ 


English Translation 


May (Indra) desire for me this (act of sacrifice), the most beautiful 
of beautiful things, (as) when a son proclaims his birth from his parents: 
The wife brings her husband (to her side) with gentle words: the good 


fortune of the husband is perfected only as marriage 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತದಿತ್ಸಧಸ್ಮಮಂಭಿ ಚಾರು ಧೀಧಯ ಗಾವೋ ಯಚ್ಛಾ ಸನ್ವಜೆತುಂ ನ 


| | | 
ಮಾತಾ ಯನ್ಮಂತುರ್ಯೂಥಸ್ಯ ಪೂವಾಣ್ಯಭಿ ವಾಣಸ್ಯ ಸಪ್ತಧಾತು- 
| 
ರಿಜ್ವನಃ 1೪ ॥ | 
॥ ತದಪಾಠ ॥ 


| ಶೆ 
ತತ್‌ | ಇತ್‌ | ಸಧ5ಸ್ಮ 01 ಅಭಿ | ಫಾರ | ದೀಧಯ | ariel ಯುತ್‌ | ಶಾಸನ" | ವಹತುಂ | ನ 


| ನ 
ವಾತಾ । ಯೆತ್‌ | ಮಂತುಃ! ಯೂಥಸ್ಯ | ಪೂರ್ನಾ | ಅಭಿ | ವಾಣಸ್ಯ | ಸಪ್ತ *ಧಾತಂಃ | ಇತ | 


gfe = 
ಜನಃ 1 ೪॥ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


[ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೩. ಸೂ. ೩.೨. 


TM ||. 
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ಹ ಚೆ 2 18 
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ಕ ಸಾಯಣವಾಷ್ಕಂ 

ತದಿತ್ತದೇವ ಸಧಸ್ತಂ! ಸಹ ತಿಪ್ಕಂತ್ಯ 

ಇ © 

ಶೋಭನಮಭಿ ದೀಥಧಯ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಭಿತೋ ದೀಸ್ಯಸ್ವೆ 
ಇಂದ್ರ ಆಗಚ್ಛ ಹರಿವ ಆಗಚ್ಛೇತ್ಯೇವಮಾದ್ಯಾಃ ಶಾಸನ್‌ ಅಸ್ಮೃದ್ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ ತ್ವದಾಗಮನ. 
ಮಾಶಾಸತೀ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ 1 ವಹತುಂ ನ ಧೇನನಃ ಯಥಾ ಥೇನವೋ ನವಪ್ರಸೂತಾ ಗಾವಃ 
ಪ್ರಾಪೆಣಸಾಧನಂ ಗೃಹಮಾಶಾಸತೇ ತದ್ವತ್‌ 1 ಯತ ಆಗತ್ಯಪ್ರಕಾಶಸ್ತತೋ3ತ್ರ ಕಾರಣಮಾಹ | 
ಯದ್ಯಸ್ಮಾನ್ಮಂತುಃ | ಮುನ್ಯತಿರರ್ಚತಿಕರ್ಮಾ | ಅರ್ಚಕಸ್ಯ ಮನು ಸ್ವಭೂತಾ ಮಾತಾ ದೇವತಾ. 
ಗುಣಾನಾಂ ನಿಷ್ಪಾವಯಿತ್ರೀ ಸ್ತುತಿರ್ಯೂಥಸ್ಯ ಯಷ್ಟ,ಸ್ರೊ ತೃಗಣಸ್ಯ ಪೂರ್ವಾ ಪ್ರಥಮಭಾನಿನೀ 


ಕ 
ಸಧೆಸ್ನೆಂ ಸ್ನಾನಂ ಯೆಜ್ಞಾಖ್ಗಂ! ಚಾರು 
[2 ಇ. ಕೆ 


[a 
ಸ್ವ | ಯದ್ಯದಾ ಗಾವಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾ ವಾಚಿ 


el 
(Cb 

ತಗಿ 

ಓ, ಅ 


pe 


ಮಿಲು। ಯಸ್ಮಾಚ್ಚ ಸಪ್ತಧಾತುಃ। ಧಾರ್ಯಂತೇ ಕ್ರಿಯಂಕೇ ಕರ್ಮಾಣ್ಯೇಷ್ಟಿತಿ ಧಾತವಶ್ಭಂದಾಂಸ್ಕೃತವೋ 


ವಾ। ಸಪ್ತ ಚ್ಛಂಪಸ್ಯಃ ಸಪ್ತರ್ತುಕಃ ಸಪ್ತಹೋತ್ರಾತ್ಮಕೋ ಮಾಯೆಂ ಜನೋ ಮಾಣಸ್ಯ ಸ್ತುತಿಶಬ್ದಸ್ಯಾಭಿ- 


ಖಲು ತೆಸ್ಮಾಚ್ಛೀಘ್ರಮಾಗ ಚ್ಛೇತಿ ಭಾವಃ 1 ಯದ್ವಾ | ಯತ್ಕಲ್ಯಾಣಂ ತದೇವ ಸ್ಥಾನಮಸ್ಮಾಕಮಭಿ- 
ಕರ್ತಾ ಧಾರಯ! ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಯಸ್ಮಿನ್ಸ್ಟಾ ನೇ ಥೇನವಃ ಪಯೆಃಪ್ರವಾನೇನ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರೊ ೀ ಗಾವೋ 
ವಹತುಂ। ಉಹ್ಯತೇ ಪುರುಷೋ ನೇನೇತಿ ವಹತುರನ್ನಂ/ ಪಯೋಫ್ಯ ತಾಡ್ಯನುಶಾಸತಿ। ನ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೆೇ! 
ಇದಾನೀಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ | ತಥಾ ಯಸ್ಮಿನ್ಮಂತುರ್ಮಂತವನ್ಯಾ ಪೂಜನೀಯಾ ಸಪುತ್ರ-ಸಮೂಹಸ್ಯ 
ಮಾತಾಭಿಗಚ್ಛೆ ತಿ ವಾಣಸ್ಯ ವಾದ್ಯಸ್ಯ ಸಪ್ತಧಾತುರ್ನಿಷಾವಾದಿಸಪ್ತ ಸ್ವರೋಹೇತೋ ಜನೋಇಭಿಗಚ್ಛೆತಿ 
ತದ್ವತ್ತದಮ್ಗುಣೋಪೇಶಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೇತಿ ಭಾವಃ || 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೫ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಯತ್‌-ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ! ಮಂತುಃ-ಜೀವಪೂೊಜಕನಾದ ಯಜಮಾನನ! ಮಾತಾ- 
ಸ್ತುತಿಯು | ಯೂಥ ಸ್ಯ. ಇತರ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ ಸ್ತುತಿಗಿಂತಲೂ | ಪೂರ್ನಾ(--ಪ್ರಥಮಭಾವಿನಿಯಾಗಿರುವುದೋ I 
(ಯತ್‌ ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ) | ಸಪ್ತಧಾತುಃ. ಸಪ್ತ ಚ್ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂಡ ಕೂಡಿದ | ಜನಃ_.ಯಜಮಾನನು | 
ವಾಣಸ್ಯ ಅಭಿ--ಸ್ತುತಿನಿರ್ಮಾಪಕನಾಗಿರುವನೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ | ಥೇನವಃ--ಥೇನುಗಳು | ವಹತುಂ ನ- 
ತಮ್ಮ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗಳನ್ನು ಸೇರಲಿಚ್ಛಿ ಸುವಂತೆ | ಯೆತ್‌ಎಲ್ಲಿ (ಯಾವಾಗ) | ಗಾವಃ ಸ್ತುತಿರೂಪಸವಾಡ 
ವಾಕ್ಕುಗಳು | ಶಾಸನ ನಿನ್ನ ಆಗಮನವನ್ನು ಫಿರೀಕ್ಷಿಸುವುವೋ | ತದಿತ್‌ ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಸಧಸ್ಥೆಂ ಅಭಿ 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನಾಭಿಮಖನಾಗಿ | ಚಾರು--ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿ | ದೀಧಯ- ಪ್ರಕಾಶಿಸು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ತುತಿಗಿಂತಲೂ ಪ್ರಥಮಭಾವಿಫಿಯಾಗಿರುವುದೋ, ಯಾವ ಕಾರಣಗಳಿಂದ 
ನಜಮಾನನು ಸುತಿನಿರ್ಮಾಪಕನಾಗಿರುವನೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಥೇನುಗಳು ತಮ್ಮ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗಳನ್ನು ಸೇರಲಿಚ್ಛಿಸು 


ಪು 


ವಂತೆ, ಯಾವಾಗ ಸ್ತುತಿರೂಪನಾದ ವಾಕ್ಯುಗಳು ನಿನ್ನ ಆಗಮನವನ್ನು ಫಿರೀಕ್ಷಿಸುವುವೋ ಆ ಒಡನೆಯೇ, ನಮ್ಮ 


ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ದೇವಪೂಜಕನಾದ ಯಜಮಾನನ ಸ್ತುತಿಯು ಇತರ ಪೊಜಕರ 
ಸಪ್ತ ಚ್ಛೆಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಡ 


ರಜ ಸಾನ ಕವಾಗಿ ಪ ಸೆ 
ಯಜ್ಞ, ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. 
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English Translation 


Shine; Indra, upon this elegant chamber of sacrifice when our praises 
“desire (your approach) as milch cows (desire) their stalls ; since the praise 
of (me) the worshipper precedes (the adoration) of the company, and this 
person accompanied by the seven officiating priests is (the offerer) of praise- 


I ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸಸ್ತ್ರಹೋತೃಗಳು ಅಥವಾ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಎಂದು ಮೂರುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


| ಸಂಹಿತಪಾಲ » 
] | 
ಪ್ರ ವೊಂಚ್ಛಾ ರಿರಿಚೇ ದೇವಯುಷ್ಟುದಮೇಕೋ ರುಪ್ರೇಭಿರ್ಯಾತಿ 
I 
ತುರ್ವಣಿಃ । 
| I ಜ್‌ 
ಜರಾ ವಾ ಯೇಷ್ವನ್ಮುತೇಷು ದಾವನೇ ಪರಿ ವ ಊಮೇಭ್ಯಃ ಸಿಂಚತಾ 


| 
ಮಧು ॥ ೫॥ 
8 ಸದಹಪಂಠಃ ॥' 


| 
ಪ್ರ1ವಃ। ಅಚ್ಛ | ರಿರಿಜೇ। ಡೇನಣ ಯಂಕ 1 ಸವಂ | ಏಕಃ! ರುಪ್ರೇಭಿಃ | ಯಾತಿ | ತುರ್ವಣಿಃ | 


| | | | ತ | 
“ಜರಾ | ವಾ| ಯೇಷು | ಅಮೃತೇಷು | ದಾನನೇ | ಪರಿ | ವಃ! ಊಮೇಭ್ಯಃ | ಸಿಂಚತ | ಮಧು ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ » 
ಹೇ ಯಜನಾನಾಃ ಡೇನಯುರ್ದೇನಾನ್ಯಾಮಯವಮಾನೋ ಹೋತಾ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ 
ಪದಮಚ್ಛ ಸ್ಥಾನಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರ ರಿರಿಚೇ। ಪ್ರರಿಕ್ತೋsಭೂತ್‌ | ಅಥ ಹೋತೃಭ್ಯಃ ಸಕಾಶಾದೇಕೋ 
'ನಂಖ್ಯ ಇಂದ್ರೋ ರುದ್ರೇಭೀ ರುಪ್ರಪುತ್ರೈರ್ಮರುದ್ಧಿ: ಸಹ ತುರ್ವಣಿಃ ಸ್ಲಿಪ್ರಗಾಮಾ ಸನ್ಯಾತಿ | ಗಚ್ಛತಿ 
ಯೆಯಷ್ಕದೀಯಂ ಯಜ್ಞಂ | ಜರಾ ವಾ! ನಾಶಜಬ್ದೋಃ5ಪಸ್ಯರ್ಥೇ | ಸ್ತುತಿರಪಿ ಯೇಷ್ವಮುತೀಷು ಮರಣ.- 
ಧೆರ್ಮರಹಿತೇಷು ಹೇನೇಷು ದಾವನೇ ಧೆನಪ್ರದಾನಾಂಯ ಸಮರ್ಥಾ ಭವತಿ | ತಸ್ಮಾದ್ವೋ ಯೂಯಂ 
ಛಾಂದಸೋ ನಸಾಡೇಶಃ ॥ ಊಮೇಭ್ಯೋ ರಕ್ಷಿತೃಚ್ಯೋ ದೇನೇಭ್ಯೋ ಮಧು ಮದ ಹರಂ 


ಸೋನುಮದ್ಧಿಃ ಪರಿ ೩ಂಚಶ ॥ 
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ಸ್ನಿಚ್ಛಿಸುವ ಹೋತೃವು | ವಃ. ನಿಮ್ಮ! ಪದಂ 


(ಎಲ್ಫೆ ಯಜಮಾನರೇ) ದೇವಂತುಂ8- -ದೇೀವಪೂಜೆಂ: ಯನ್ನಿಚ್ಛೆ 
ಅಚ್ಛೆ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನಾಭಿಮ:ಖವಾಗಿ | ಪ್ರ ರಿರಿಚೇ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಬರುತ್ತಾನೆ | ಏಕಂ. ಹೋತೃಗಳಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಇಂದ್ರನು | ರುದ್ರೇಭಿಃ--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡೆಗೂಡಿ | ತುರ್ವ ಣಿ8- -ಕ್ಲಿಪ್ರಗಾಮಿಯಾಗಿ | ಯಾತಿ 
| ಯೇಷು ಅಮೃತೇಷಂ-- ಮರಣಧರ್ನುರಹಿತರಾದ ಯಾನ. 


ಬರುತ್ತಾನೆ | ಜರಾ ವಾ ಸ್ತುಕಿಯೂ ಸಹ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೇರುವುದರಿಂದ | ದಾವನನೇ--ಧನದಾನಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥವಾಗುವುದೋ | ಊಮೇಭ್ಯಃ--ರಕ್ಷಕರಾದ 
ಸೋಮನನ್ನು | ಪರಿ ಹಿಂಚತ-ಉದಕಗಳೊಂದಿಗೆ 


ಅದೇ ದೇವಶೆಗಳಿಗೋಸ್ಕರ | ಮಧು. ರುಚಿಕರವಾದ ಸೊ 


ಸೇರಿಸಿರಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥1 
ಎಲ್ಫೆ ಯಜಮಾನರೇ, ದೇವ ಪೂಜೆಯನ್ನ ಚ್ಛಿ ಚ್ಛಿಸುವ ಹೋತ್ಸವು ನಿಮ್ಮ ಯಜ್ಞ, ಸ್ಥಾ ನಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಅತಿಶಯ 
ವಾಗಿ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಹೋತ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ a ನು ಮರುತ್ತು ಗಳೊಡೆಗೂಡಿ. “ಸ್ರ ಗಾಮಿಯಾಗಿ ಬರುತ್ತಾನೆ. 
ತಿಯೂ ಸಹೆ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರಾಡ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೇರುವುದರಿಂದ ಧನಧಾನಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥವಾಗು. 


ಸ್ತು 
ಪುಮೋ, ರಕ್ಷಕರಾದ ಅದೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೋಸ್ಪರವಾಗಿ ರುಚಿಕರವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಉದಕಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸಿರಿ. 


English Translation 


The devout (priest) excels (going) towards your place of worship: 
the quick-moving (Indra), the chief (of the priests), proceeds with the 


Rudras, (the Maruts); sprinkle the exhilarating (Soma with water) for the 


protecting (deities), the immortals amongst whom praise is (able) to pro- 


cure wealth. 
1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 3, 


| £4 
ಬ್ರ 
೮ 
(| 
೮ 
೦ 
(2೬ 
1೬ 
೩ 
[ರ] 
ಹ 
ಬ 
ಆ 
4 


| | 
ನಿಧೀಯಮಾನಮಸಗೂಳ್ಳೆಮಪು ಪ್ರ ಮೆ 


| w | | | 
ಇಂದ್ರೋ ವಿದ್ವಾ ಅನು ಹಿತ್ವಾ ಚಚಕ್ರ ತೇನಾಹಮಗ್ಗೇ : ಅನುಶಿಷ್ಟ 


| 
ಆಗಾಂ॥ ೬॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


I I 
ಲಂಧೀಯಟಾನಂ | ಅಸ$ಗೊಳ್ಹಂ | ಅಷ್‌5ಸು | ಪ್ರ! ಮೇ! ದೇವಾನಾಂ | ಪ್ರತ5ಷಾಃ। ಉವಾಚ! 


| 
| ಅಹ 


| | | 
ಇಂದ್ರಃ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಅನು! ಶ್ವಾ | ಚಚಕ್ಷ | ತೇನ 9 | ಅಗ್ನೇ! ಅನುತಿಷ್ಟಃ | ಆ| ಅಗಾಂ i 
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1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ [ 


ಕುರುಶ್ರವಣಸ್ಯೆ ಯಜ್ಞೇ ನಿಧೀಯಮಾನೋಂಇಗ್ನಿರಭಿಧೀಯತೇ | ನಿಧೀಯಮಾನಮದಧ್ವರ್ಯು- 
ಣಾಹವನೀಯೇಇಗ್ಪಾವಪ್ಪು ಮಾತೃಭೂತಾಸ್ವಪಗೊಳ್ಹೆಮಂತರ್ಹಿತಂ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರತಪಾಃ ಕರ್ಮಣೋ 
ರಕ್ಷಕ ಇಂದ್ರೋ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ ಪ್ರೋವಾಚ | ಪ್ರಾನಾದೀತ್‌ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಿದ್ವೀಇ್ಕಾನಾನ ಇಂದ್ರಃ 
ಸ್ವಾಧಿಕಾರಮಸ್ಮದ್ಧ ಕ್ಷ ತಾಂ ವಾತ್ವಾ ತ್ವಾಮನು ಹಿ ಚಚಕ್ಸ್ಸ | ಅನುಗತಃ ಸಶ್ಚಾವ್ಹವರ್ಶ | ತೇನೇಂದ್ರೇ- 
ಣಾನುಶಿಷ್ಟೋ€ಹಮನೇನ ಪಥಾ ತ್ವಯಾ ಸ್ವರ್ಗೋ ಗಂತವ್ಯ ಇತ್ಯೇವಮುಂಪದಿಷ್ಟಃ ಸನ್ನಾಗಾಂ 
'ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸ್ವರ್ಗಂ ಗಚ್ಛೇಯಂ ॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ನಿಧೀಯಮಾನಂ.- -ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ನಿಕ್ರಸ್ತನೂ | ಅಪ್ಪು ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಪಗೂಳ್ಳೆಂ- ಅಡಗಿಕೊಂಡಿರುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನ ವಿಷಯವನ್ನು 1 ದೇಮಾನಾಂ-ದೇಪಕೆಗಳ | ವ್ರತಸಾ 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಮೇ ನನಗೆ | ಪ್ರ ಉವಾಚ- ಹೇಳಿದನು | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ I 
ವಿದ್ವಾನ್‌ ಎಲ್ಲವನ್ನು ತಿಳಿದ | ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನು | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಅನು ಚಚಕ್ಸ--ಒಡನೆಯೇ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ನೋಡಿದ್ದಾನೆ | ತೇನ. -ಆ ಇಂದ್ರನಿಂದ | ಅನುಶಿಷ್ಟ8--ಉಸದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿ | ಅಹಂ... 


ನಾನು | ಆಗಂ--ಸ್ವರ್ಗಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುವಂತೆ ಆಗಲಿ. 


11 ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಆಹವನನೀಯಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ನಿಕ್ಷಿಸ್ತನೂ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿರುವವನೂ ಆದ ನನ್ನ 
ವಿಷಯವನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ನನಗೆ ಹೇಳಿದನು. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಎಲ್ಲವನ್ನು 


ಪಿಳಿದ ಇಂದ್ರನು ನಿನ್ನನ್ನು ಒಡನೆಯೇ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ನೋಡಿದ್ದಾನೆ. ಆ ಇಂದ್ರಥಿಂದ ಉಸದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ 
ನಾನು ಸ್ವರ್ಗಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುವಂತೆ ಆಗಲಿ. 


English Translation 


The guardian of the sacred rites of the gods, Indra, said to mo, 
(Agni), who had been deposited in the waters; the sagacious Indra, 
following you, Agni, has discovered you, therefore admonished by him 
may I, Agni, proceed to heaven. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಕ ॥ 
ಅಸ್ಲೇತ್ರನಿತ್‌ಸ್ನೇಕ್ರನಿದಂ ಹ್ಯಪ್ರಾಟ್‌ ಸ ಪ್ರೈತಿ ಶ್ರೇತ್ರವಿದಾನುತಿಷ್ಟಃ । 


ಭದ್ರಮನುಶಾಸನಸ್ಕೋತೆ ಸ್ರುತಿಂ ವಿಂದತ್ಯಂಜಸೀನಾಂ ॥ ೭॥ 
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| 


He 








ಅ, ೭. ಆ. ೭, ವ.೩೦.] ಯಸ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 


ಇ. ಆ ಲಲ ಲ ಲತಲೊೂತೊೊ್ಚ್ತ್ತ್ತಗ[ಸೃರರ್ಟಿೋಿಟಿಿಿ“ಿೀಯಉಊ೦ ಯ PALL 2೫೫೨ ೬ 


8 7ದಪಾಠಃ 1 


| | | I | 
ಆಸ್ಲೇತ್ರ ವಿತ್‌ | ಸ್ರೇತ್ರ5ನಿದಂ | ಹಿ ಅಸ್ರಾರ್ಹಿ! ಸಃ ಪ್ರ| 8 ತಿ I ಸ್ರೇತ್ರತನಿದಾ | ಅನು$ಶಿಷ್ಟ$ | 


I f [ 
ತತ್‌ | ವೈ | ಭದ್ರಂ | ಅನು 5ಶಾಸನಸ್ಯ | ಉತ | ಸ್ಫತಿಂ | ವಿಂದತಿ | ಆಂಜಸೀನಾಂ [೭ || 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮ೦ ॥ 


ಸೇಯಮಂನುಶಾಸಸನಸ್ತುತಿಃ ಪ್ರಾಸಂಗಿಕೀ | ಅಸ್ಲೇತ್ರವಿತ" ॥ ಕ್ಷಿ ನಿನಾಸಗತ್ಯೋಃ ॥ ಶ್ರೀಯತೇ: 


ಗಮ್ಯತೇನೇನೇತಿ ಸ್ಲೇತ್ರಂ ಪಂಥಾಃ | ಪಂಥಾನಮಜಾನನ" ಪುರುಷಃ ಸ್ಲೇತ್ರವಿದಂ ಸ್ಲೇತ್ರಜ್ಞಂ ಪುರುಷಮ- 
ಪ್ರಾಟ್‌ | ಪೃಷ್ಟವಾನ" | ಸ ಸ್ನೇತ್ರನಿದಾ ಪಧಿಜ್ಞೇನ ತೇನಾನುಶಿಷ್ಟಃ 'ಪ್ರದರ್ಶಿತಮಾರ್ಗಃ ಸನ್‌ ಪ್ರೈತಿ | 
ಸ್ವಾಭಿಲನಿತಂ ದೇಶಂ ಗಚ್ಛತಿ | ಅಸುಶಾಸನಸ್ಯ ಮಾರ್ಗೋಪದೇಶರೂಪಸ್ಯೈತದ್ವಾ ಏತಕ್ಸಲು ಭದ್ರಂ 
ಭಜನೀಂಯಂ, ಕಲ್ಯಾಣಕರಂ | ೨೦ ತೆತ್‌ | ಉತಾಪಿ ಚಾಂಜಸೀನಾಮೃಜುನಾ ಮಾರ್ಗೇಣ ಗಂತವ್ಯಾ- 
ನಾಮಪಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಮಾರ್ಗಂ ಪಿಷಾಸಿತಃ ಸನ” ವಿಂದತಿ । ಲಭತೇ। ಯದ್ವಾ | ಅಂಜಸೀನಾಮಿತಿ 


ಸ್ತುತೇರ್ನಿಶೇಷಣಂ | ಯಜುಮಕುಟಲಮಪ್ರಯಾಸೇಸ ಗೆಂತವ್ಯಂ ಮಾರ್ಗಂ ಲಭಶೇ ಖಲು 
10 ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್‌ 


ಅಸ್ಲೇತ್ರವಿತ”- ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತಿಳಿಯದಿರುವವನು 1 ಸ್ಲೇತ್ರನಿದಂ-- ಮಾರ್ಗವನ್ನು 


ತಿಳಿದ ಪುರುಷನನ್ನು 1 ಅಸಪ್ರಾಟ್‌-ಪ್ರಶ್ಲಿಸಿ ಕೇಳುತ್ತಾನೆ | ಸಃ--ಅವನು | ಸ್ಲೇತ್ರವಿದಾ--ಮಾರ್ಗನನ್ನು 
ಆರಿತನಸಿಂದ | ಅನುಶಿಷ್ಟಃ--ಉಸದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟು I ಪ್ರೈತಿ-ತಾನು ಇಷ್ಟ ಪಟ್ಟಿ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ । 
ಏತದ್ವೈ--ಈ ಗುರಿಯನ್ನು ಮುಟ್ಟಿಪುದೇ 1 ಅನುಶಾಸನಸ್ಯ. ಈ ಮಾರ್ಗೊೋಸದೇಶಕ್ಕೆ | ಭವ್ರಂ-- 


ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾಡ ಸಿದ್ದಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ | ಉತ- ಮತ್ತು | ಅಂಜನೀನಾಂ ನೇರವಾಗಿ ಹೆರಿಯುವ ಉದಕಗಳ |. 


ಸ್ರುತಿಂ- ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ವಿಂದತೇ (ಬಳಲಿಡನನು) ಪಡೆಯುತ್ತಾ ನೆ. 


11 ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತಿಳಿದ ಪುರುಷನನ್ನು ತಿಳಿಯದಿರುವವನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿ ಕೇಳುತ 
ಮಾಗ್ಗೋಪಮೇಶನಾದನಂತರ ತಾರು ಇಷ್ಟ ಸಟ್ಟಿ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಈ ಗುರಿಯನ್ನು ಮುಟಿ 
ಮಾರ್ಗೋಸದೇಶದ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದೆ ಸಿದ್ಧಿಯಾಗಿರುತ್ತ.ದೆ. ನೇರವಾಗಿ ಹರಿಯುವ ಉದಕಗಳ ಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ಬಳಲಿದವನು ಈ ಉಪದೇಶದಿಂದ ಪಡೆಯುತ್ತಾ ನೆ. 


English Translation 


One who knows not the road inquires it of one who knowsit; anc 
directed by him who knows the way proceeds (to his destination): such 
verily is the good of instruction, and (thereby) one finds the path of the 


things that are to be reached by a straight path. 
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1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠೆಃ 8 


ix. 
ಅದ್ಯೇದು ಪ್ರಾಜೀದಮಮನ್ನಿಮಾಹಾಪೀವೃತೋ ಅಧಯನ್ಮಾತುರೂಧಥೆಃ । 


[ I | | 
ಏಮೇನೆಮಾಹ ಜರಿವಮಾ ಯುನಾನಮಹೇಳನ್ವಸುಃ ಸುಮನಾ ಬಭೂವ ॥. 


॥ ಪದಪಾಠಃ » 


| | | | 
'ಅಡ್ಯ | ಇತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಪ್ರ | ಅನೀತ್‌ | ಅನುಮನ | ಇಮಾ | ಅಹಾ | ಅಪಿ5ವೃತೇಃ | 


ಅಧಯತ್‌ | ಮಾತುಃ | ಊಹ | 


| | 
ಆ ಈಂ | ಏನಂ 1 ಆಸ | ಜರಿಮಾ | ಯುವಾನಂ | ಅಹೇಳನ” | ಸ ] ಸೊಸ | ಬಭೂವ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಕ 

ಅಯಮುಗ್ನಿರದ್ಯೇವದ್ಯೈವಾಸ್ಮಿನ್ಸಿನೇ ಪ್ರಾಚೇತ್‌ | ಮಥನೇನ ಚೇಸ್ಟಿತೋ ಭವತ | ಶ್ವಸ 
'ಪ್ರಾಣಿನೇ ಅನ ಚೇತಿ ಧಾತುಃ ॥ ತಡಾನೀಮೇವೇಮೇಮಾನ್ಯಹಾಹಾನಿ ಸೌಮಿಕಾನ್ಯಮುಮನ್‌ | 
ನೇತುಮಮನ್ಯತ॥ ಮನ ಜ್ಞಾನೇ! ವೃತ್ಯಯೇನ ಶ್ಲುಃ | ತಿಜ]ಉತ್ತರತ್ವಾದನಿಘಾಶ | ಅಪಿ ಚಾಪೀ- 
ವೃತೆಸ್ತೇಜೋಭಿಃ ಪರಿವೃತಃ ಸರ” ಮಾತುಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಊಧಃ ಸಾರಭೂತಂ ಸೋಮಾದಿಕಂ ಹನಿರಥ- 
ಯುತ್‌ | ಪಿಬತಿ! ತಥಾ ಯುವಾನಾಂ ನಿತ್ಯತರುಣಂ ದೇವಾನಾಂ ಹವಿಷಾ ಮಿಶ್ರಯಂತಂ ನೈನಮಗ್ನಿಂ 
ಜರಿಮಾ ॥ ಜರತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ | ತಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕ ಇಮನಿರ್ಜ॥ ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾ ಸ್ತುತಿ- 
ರಾಷ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ವ್ಯಾಪ್ನೋತಿ | ಈವಿಂತಿ ಪೂರಣಃ | ತತೋ; ಹೇಳನ್ನಕ್ರುಧ್ಯನ್‌ ಸ್ತೋತ್ಯನ್ರತಿ 
ವಸುರ್ವಾಸಯಿತಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಧನವಾನೇನಾಚ್ಛಾವಯಿತಾ ತೇಜೋಭಿಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ವಾ ವಸುಮಾ- 
ನ್ವಾಗ್ಗಿಃ ಸುಮನಾ ಶೋಭನವನಸ್ಕೋ ಬಭೂವ ॥ 


ಟಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 3 
ಅದ್ಯೇತ್‌. ಇದೇ ದಿನ 1 ಪ್ರಾಣೇತ್‌-- ಮಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅಗ್ನಿಯು ಜೈತನ್ಯಯುಕ್ತನಾದನು 1 
“ಇಮಾ ಅಹಾ ಈ ಸೋಮಯಾಗದ ದಿನಗಳನ್ನು |  ಅನುಮನ್‌--ನೆರವೇರಿಸಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿದನು | 


'ಅಪೀವೃತಃ-- ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ 1 ಮಾತುಃ ಸೃಥ್ವಿಗೆ ಸೇರಿದ | ಊಧಃ- ಸಾರಭೂತವಾದ. 

ಹನಿಸ್ಸನ್ನು! ಅಥಧಯತ್‌ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ 1 ಯಂಮಾನಂ- ನಿತ್ಯತರುಣನಾದ | ಈಂ ಏಸಂ--ಈ ಅಗ್ನಿ 

ಯನ್ನು | ಜರಿಮಾ- ಸ್ತುತಿಯು | ಆಪಷ-ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಜಿ । ವಸು8--ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು 1 
ಅಹೇಳೆನ*- -ಕ್ರೋಧ ರಹಿತನಾಗಿ | ಸುಮನಾಃ-- ಅನುಗ್ರ ಹೆಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಬಭೂವ---ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 

£₹ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಇದೇ ದಿನ ಮಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಅಗ್ನಿಯು ಚೈತನ್ಯಯುಕ್ತನಾಡನು. ಈ ಸೋಮಯಾಗದ ದಿನಗಳನ್ನು 


ಭಲ u 
ಇೆರವೇರಿಸಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿದನು. ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಸೇರಿದ ಸಾರಭೂತವಾದ ಹನಿಸ್ಸನ್ನ್ನು 
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ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ. ನಿತ್ಯ ತೆರುಣನಾದ ಆಗಿ ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಯು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತದೆ. ವಸತಿದಾಯೆಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಕ್ರೋಧರಹಿತನಾಗಿ ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ದಿ ಯುಳ್ಳ ನನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 
English Translation 
To-day (Agni) breathed: he purposed (to conduct) these days 
surrounded (by lustre), and drank the sap of his mother (earth) : the praise 
of his (worshippers) reaches the ever-youthful (Agni), and he has become 
gentle, generous, and well-disposed. 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ಃ 


| 
ಏತಾನಿ ಭದ್ರಾ ಕಲಶ ಕ್ರಿಯಾಮ ಕುರುಶ್ರ ವಣ ದಧತೋ ಮಾನಿ । 


| 
ಬಿಭರ್ಮಿ ॥ಃ೯॥ 
ಪಡಪಾಠಃ » 


| 
ಏತಾನಿ I ಭದ್ರಾ I ಕಲಶ (ಕ್ವಿ ಕ್ರಿಯಾಮ | ಕುರು$ಶ್ರವಣ 1 ದದತಃ | ಮಘಾನಿ I 
| 
ಪಾನಃ | ಇತ್‌ | ವಃ | ಮಘ5ವಾನಃ | ಸಃ | ಅಸ್ತು | ಅಯಂ! ಚ! ಸೋಮಃ | ಹೃದಿ! ಯಂ। 


| 
ಬಿಚರ್ನಿ ೯ 
॥| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ Il 


ಹೇ ಕಲಶ ಸರ್ವಕಲಾಪರಿಸೂರ್ಣ |! ಯದ್ವಾ | ಲುಪ್ತಮತ್ವರ್ಥೀಯಃ |! ದ್ರೋಣಕಲಶವನ್‌ | 

ಹೇ ಕುರುಶ್ರನಣ | ಕುರವ ಖುತ್ತಿಜಃ। ತೇಷಾಂ ಸ್ವಭೂತಾನಾಂ ಸ್ತುತೀನಾಂ ಶ್ರೋತರ್ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ಮಹಾನಿ ಧನಾನಿ ಸ್ತೋತೈಭ್ಯೋ ಯಷ್ಟಭ್ಯಶ್ವ ವದತಃ ಪ್ರ ಯಚ್ಛೆ ತಸ್ತನೇಂದ ದ್ರ ಸ್ಯಾರ್ಥಮೇಶಾನಿ 
ಭದ್ರಾ ಭಜನೀಯಾನಿ ಹನೀಂಷಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಚ ಕ್ರಿಯಾಮು | ವಿಥೇಯಾಸ್ಕೆ ॥ ಕರೋತೇರಾಶೀರ್ಲಿಜಕ 
ರಿಜ್‌ ಶಯೆಗ್ಲಿಂಕ್ಲ್ಷು! ಹಾ ೭.೪.೨೮ | ಇತಿ ರಿಜಾದೇಶಃ | ಅಥ ಸ್ತೋತ್ಯನ್ವ ನ್ರತ್ಯಾಹ | ಹೇ ಮಫ 
ಮಾನೋ ಮಹ ನೀಯಸ್ತೊ «ತ್ರ ರೂಪಧನವಂತಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸ ಇಂದ್ರ ೀ ದಾನೆ ಇದ್ದ ನಾದೇ- 
ರ್ದಾಶೈನಾಸ್ತು | ಭವತು | ಅಯಂ ಚ ಯಜ್ಞೇ ಸ್ಥಿತಃ ಸೋಮೋ ವಾತಾಸ್ತು ಹೃದಯ ಆಸ್ಮೀಯೇ 
ಯಂ ಪೀತಂ ಸೋಮಂ ಬಿಭರ್ಮಿ ಧೂರಯಾವನಿ ಡುಭ್ಯೃ ಇ್‌ಧ: ರಣಪೂಷಣಯೋಃ! ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕಃ 
ಭೃಉನಿತಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವೆಂ | ಯದ್ಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ ॥ ಯದ್ವಾ! ಹೇ ಕಲಶಕುಲಜಾತ ಹೇ ಕುರು. 
ಶ್ರವಣ್ಣೆ ತನ್ನಾಮುಕೆ ತ್ರಸದಸ್ಕೋಃ ಪುತ್ರ ರಾಜನ” ಯತ್ನಿಗ್ಳ್ಯ್ಯೋ ಧನಾನಿ ಪ್ರಯಚ್ಛೆತಸ್ತವಾರ್ಥೆಂ- 
ವಯಂ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕ್ರಿಯಾಮ | ಮಘವಾನಃ ಕುರುಶ್ರವಣಾಃ ! ಪೂಜ:ಯಾಂ ಬಹುವಚನಪದಂ | 
ಯಾಗಕರ್ಮ ಕುರ್ವಾಣಸ್ಯ ತನೇಂದ್ರ್ರೋ ವಾತಾ.ಭವತು-|: ಅಯಂ ಸೋಮಶ್ಚ ಧನಾನಿ ಪ್ರಯಚ್ಛೆತು!! 
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॥ ಪ್ರಶಿಸದಾರ್ಥ 0 


ಕಲಶ-_ದ್ರೋಣಕಲಶವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನೂ | ಕುರುಶ್ರನಣ--ಖುತ್ತ್ವಿಕ್ಟುಗಳ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು 
ಹೇಳುವವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಘಾನಿ- ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು 1 ದದರ್ತ--ಕೊಡತಕ್ಕ ನಿನಗಾಗಿ | ಏತಾನಿ 
ಭದ್ರಾ--ಮಂಗಳಕರಗಳಾದ ಈ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು 1 ಕ್ರಿಯಾಮ--ಅರ್ಪಿ ೯ಸುತ್ತೇವೆ | ಮಘ ವಾನಂ ಪೂಜ್ಯನಾದ 
ಸ್ತುತಿಗಳುಳ್ಳ ಎಲೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೇ । ವ. _ಥಿಮಗೆ | ಸಃ--ಇಂದ್ರನು | ದಾನ ಇತ್ತ್‌ ದಾನದಾತನಾಗಿಯೇ | 
ಅಸ್ತು---ಆಗಿರಲಿ | ಯಂ-ಯಾವ ಸೋಮವನ್ನು | ಹೃದಿ--ಹೃ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ | ಬಿಭರ್ಮಿ- -ನಾನು ಧೆರಿಸುವೆನೊಃ 
(ಎಂದರೆ ಪಾನಮಾಡುವೆನೋ) ಅಂತಹ 1 ಅಯಂ ಸೋಮಃಃ- ಈ ಸೋನುವು ಸಹ ಧನವನ್ನು ಕೊಡ 


ದ್ರೋಣಕಲಶವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನೂ, ಯತ್ರಿಕ್ಟುಗಳೆ ಸೆ ಎ, ತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳುವವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ 
ಇಂದ್ರನೇ, ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ನಿನಗಾಗಿ ಮಂಗಳಕರಗಳಾದ ಈ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. ಪೂಜ್ಯ 
ಪಾದ ಸ್ತುತಿಗಳುಳ್ಳ ಎಲೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೇ, ನಿಮಗೆ ಇಂದ್ರನೂ, ನಾವು ಧ್ಯಾಥಿಸತಕ್ಕ್ಯ ಈ ಸೋಮವೂ ಸಹ ಧನವನ್ನು 


English Translation 


(Indra), the possessor of the pitchers, the bearer of the praises of the 
Kurus, let us celebrate these auspicious adorations of you, the giver of’ 
riches: may he, (Indra), be the donor (of affluence) to you who are opulent, 


(17 pious offering), and (50 may) this Soma which I cherish in my heart 


ee 


ವೇವಾ ರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ಡಂ ನಿನಾರಯನ್‌ | 
ಪುನುರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ದಿದ್ಯಾತೀರ್ಥನುಹೇಶ್ವರಃ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಥಿರಾಜಪರಮೇಶ್ವರವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕಶ್ರೀವೀರಬುಕ್ಕಭೂಷಾಲ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 


ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೇಣ ವಿರಜಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 


ಯುಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ಸಪ್ತಮಾ ಷ್ಟಕೇ ಸಪ್ರಮೋತಧ್ಯಾಯಕಃ ಸಮಾಪಫ್ತಃ॥ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದೆ 
ಯಗ್ರೇಡಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಅಸ್ಟೆ ಕಡಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಫ್ತ ವು. 
॥ ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ | 
ಹೀನಂ ತು ಯೆದ್ದವೇತ್‌ ॥ 
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॥ ಶ್ರೀ ॥ 


ುಹಾಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ ॥ 


(೮ 
ತ್ರೆ 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾನೆಯಪಕ್ರೆಮೇ 8 

ಯಂ ನತ್ತಾ ತಕ್ಕೆತ್ಕಾ $ ಸ್ಯುಸ್ತಂ ನಮಾನಿ;ಗಜಾನನಂ ॥ 
ಯಸ್ಕ ನಿಶ್ಚ್ವಸಿತಂ ನೇದಾ ಯೋ ನೇದೇಚಭ್ಯೊಖಿಲಂ ಜಗತ್‌! 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ನಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರೆಂ 1 
ವೇದಃ ಶಿನಃ ಶಿವೋ ನೇಡೋ ವೇದಾಥ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ ! 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ನ ಪ್ರಯತ್ನೇನ ನೇದನೇನ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 
ಸಪ್ತನೇ ಸಪ್ತಮಂ ತ್ವದ್ಧ ನ್ಯಾಖ್ಯಾಯ ಶ್ರುತಿಕೋನಿದಃ ! 


ಸಾಯಣಾರ್ಯಸ್ತತೋಷಧ್ಯಾಯನುಸ್ಟನಂಂ ವ್ಯಾಚಿಕೀರ್ಣತಿ 1 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ 
ಯಗ್ರ್ಲೇದಸಂಹಿತಾ 
ಅಥ ಸಪ್ತಮಾಷ್ಟಕೇಂಷ್ಟಮೋ*ಧ್ಯಾಯಃ 
ಏಳನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟಿನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 
ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಃಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥ಃ 


ಅಥಾಷ್ಟ ಮೋ5ಧ್ಯಾಯೆ ಆರಭ್ಯತೇ | ತೆತ್ರ ಪ್ರ ಮೇತಿ ನವರ್ಚಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೊಕ್ತಂ | ಐಲೂ- 
ಷಸ್ಯ ಕವಷಸ್ಕ್ಯಾರ್ಹಂ 1 ಆದ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಸಾ ಚ ವೈಶ್ವದೇವೀ | ದ್ವಿತೀಯಾತೃತೀಯೇ ಬೃಹತೀಸತೋ- 
ಬ್ರಹತ್ಯಾವೈಂದ್ರ್ಯಾ |! ಪರಾಃ ಷಡ್ಗಾಯತ್ರ್ಯ್ಯಃ। ಕುರುಶ್ರವಣಮಾವೃಣೀತಿ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ತಸದಸ್ಯುಪುತ್ರಸ್ಯ 
ಕುರುಶ್ರವಣನಾನ್ನೋ ರಾಜ್ಞೋ ದಾನಂ ತುಷ್ಟಾನ | ಅತಸ್ತದ್ಧೇನತಾಕೇ। ಅಥ ಯಸ್ಯ ಪ್ರಸ್ವಾವಸ 
ಇತ್ಯಾದಿಭಿಶ್ಚತೆಸೃಭಿರ್ಮಿತ್ರಾತಿಥಿನಾನಿನ್ನು ರಾಜ್ಞಿ ಪರಲೋಕಂ ಗತೇ ಶೋಕಾಭಿಭೂತಂ ತಸ್ಯ ಪುತ್ರಮುಪ- 
ಶ್ರವೋನಾಮಾನಂ ಕನಷ ಯನಿಃ ಸ್ನೇಹನಶಾವಭಿಗತ್ಯ ವಿಗತಶೋಕನಮಕರೋತ್‌ | ಅತೆಸ್ತಾಸಾಂ 
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ತದ್ದೇನತಾತ್ವಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪ್ರ ಮಾದ್ಯಾ ವೈಶ್ವದೇವೈ ಂದ್ರಃ ಪ್ರಗಾಥಃ ಪರಾ 
ರಾಯತ್ರೊ ೋ ದ್ವೇ ಕುರುಶ್ರವಣಸ್ಯ ತ್ರಾಸವಸ್ಯವಸ್ಯ ದಾನಸ್ತುತಿಃ ಪರಾಭಿಮನೃತೇ ಮಿತ್ರಾತಿಥೌ ರಾಜ್ಞಿ 


ತಕ್ಸ್ಮೀಹಾದೃಷಿರೂಪಮತ್ತವಸಂ ಪುತ್ರನುಸ್ಯ No ॥ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು &ಗ ಏಳನೆಯ ಅಷ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟಿನೆಯ ಆಧಾ ಯದ ನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ಆರಂಭಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 


ಈ ೪ ್ಯ್ಯಾಯದ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವಾದ ಪ್ರಮಾ ಹಂಚು ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ 
ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಇಲೂಷಪುತ್ರೆನಾದ ಕವಷನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಯಕ್ಕು ತ್ರಿಷ 


ಮತ್ತು ವಿಶ್ವೇದೇವತಾಕವು. ಎರಡು ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯೆ ಸುತ್ತುಗಳು ಬೃಹತೀ ಮತ್ತು ಸತೋ 


p, ಈ 


ಮತ್ತು ಇವುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಆರ: ಯು ಸುಜ ಗಾಯಶ್ರೀಛಂದಸ್ಥ 
ಶ್ರವಣಮಾವೃ ಚಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳಿಂದ (೪-೫ ಖುಕ್ಳುಗಳು) ಖುಷಿಯು ತ ಸದಸ್ಯುಪುತ್ರ 

೬ ದೆ ತುರುಶ್ರವ ನೆಂಬ ರಾಜಕ ದಾನವನ್ನು ಪ್ರ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿರುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಖುಕ್ಚುಗಳಿಗೆ ದಾನಸ್ಕುತಿಯೇ 
4 ಕತೆಯು; ಯಸ್ಯ ಪ್ರಸ್ವಾ ದಸಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ನಾಲ್ಕು ಖಯಕ್ಕುಗ 


Fo 
೦ 
೫೩ 

ತ್‌ಾ 
( 
| 
ko] 
fed 
ಛಲ 
aL 
ಕ್‌ 
A 
ರ 

Ns 
fed 
ಲ್ವ 
pos 


ಮಿತ್ರಾತಿಥಿ ಎಂಬ ರಾಜನು ಮೃ ತನಾದಾಗ ಅವನ ಪು ಪುತ್ರನ ನಾದ ಉಪಶ ಶ್ರವನೆಂಬುವವನನ 


ಭಾವದಿಂದ ಸೆಮಾಧಾನಮಾಡಿ ಶೋಕಪರಿಹಾರಮಾಡಿರುವ ನಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಸಾ, ಸಿರುವನು. ಆದ್ದ ೦ದ ಆ 
| ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಉಪಶ್ರವನ ಶೋಕಪರಿಹಾರವೇ ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಪ್ರ ಮಾದ್ಯಾ ಪೈಶ್ವವೇ- 
| ವೈೈಂದ್ರಃ ಪ್ರಗಾಥಃ ಪರಾ ಗಾಯತ್ರೋೋ ದ್ವೇ ಕುರುಶ್ರವಣಸ್ಯ ತ್ರಾಸವಸ್ಯವಸ್ಯ ವಾನಸ್ತುತಿಃ ಪರಾ- 
| ಭಿಮಿನ್ಸಿತೇ ಮಿತ್ರಾತಿಥೌ ರಾಜ್ಞಿ ತತ್ಸೇಹಾದೃಷಿರುಪಮಶ್ರವಸಂ ಪತ್ರೆಮಸ್ಯ ವ್ಯೃಶೋಕಯತ್‌ ಎಂದು 


ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿಸಿಯೋ ಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಸೂಕ್ತ-೩೩ 


ಮಂಡಲ ೧೦! ಅನುವಾಕ 1 ಸೂಕ್ತಿ ಪ್ಲ ॥ 
ಅಹ್ಟಕ೭೩ ಅಧ್ಯಾಯ-೮! ವರ್ಗ--೧, ೨॥ 
ಇತ ಬಿಹಿಬೊವೆ ಯೊ ಳಿ 
ಸೂಕ್ತೆದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಷೆಂಖೈ-೯॥ 
ಯಸಿ!-ಕೆವಸ ಐಲೂಷಃ 8 
ದೇವತಾ--೧. ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ ! ೨-೨, ಇಂದ್ರಃ ! ೪-೫. ಕುರುಶ್ರನಣಕ್ಕ ತ್ರಾಸದೆಸ್ಕೆ- 
ವಸ್ಮದಾನಸ್ತುತಿಃ 1 ೬-೯. ಉಮಮೆಶ್ರನಾ ಮಿತ್ರಾತಿಥಿಪುತ್ರಃ I 
ಭಂಡ ೧. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 1 ೨. ಬೃಹತೀ ! ೩. ಸತೋಟಬ್ಬಹೆತೀ! ೪-೯. ಗಾಯತ್ರೀ ೪ 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರ ಮಾ ಯುಯುಜ್ರೇ ಪ್ರಯುಜೋ ಜನಾನಾಂ ನಹಾಮಿ ಸ್ಮ ಪೂಷಣ- 
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ಆ. ೭ ಅ.೮. ವ. ೧.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 845 


222. 2  ರುೂೂೂ್ಟುೂುು ರ್ಟ  ್ಕಟುಮ ಫು, ಟ್ಟು ASLAN ್ಯ್ಹ್ಯ ರು 


| | 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸೋ ಅಧ  ಮಾಮರಕತ್ತನ್ನುಕಶಾಸುರಾಗಾದಿತಿ ಘೋಷ 


| | I | || 
ಪ್ರ!ಮಾ।| ಯುಯುಜ್ರೇ। ಪ್ರಯುಜಃ | ಜನಾನಾಂ! ವಹಾಮಿ | ಸ್ಮ ಪೂಷಣಂ | ಅಂಶರೇಣ | 


| | | || | | 
ವಿಶ್ರೇ ! ದೇವಾಸಃ | ಅಥ | ಮಾಂ | ಅರಕ್ಷನ” | ಹುಃಶಾಸುಃ | ಆ | ಅಗಾರ್ತ | ಇತಿ! ಘೋಷಃ | 


ಆಸೀತ್‌ | ೧॥ 


(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ u 


ಜನಾನಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಪ್ರಯುಜಃ ಪ್ರಯೋಕ್ತಾರೋ ದೇವಾ ಮಾ ಮಾಂ ಕವೆಷಮೃೈಷಂ 
ಪ್ರ ಯುಯುಜ್ರೇ! ಕುರುಶ್ರವಣಂ ಪ್ರತಿ ಯುಕ್ತವಂತಃ 1 ಅಂತರೇಣ ಮಾರ್ಗೇ ಪೊಷಣಂ ದೇನ- 
ಮುಧ್ವನಾಂ ಪತಿಂ ಸಖಾಯಮಹಂ ವಹಾಮಿ ಸ್ಮ! ಊಢವಾನಸ್ಮಿ! ತಥಾ ಶ್ರೂಯತೇ | ಐಂದ್ರಾಗ್ನ- 
ಮೇಕಾಪಶಕಸಾಲಂ ನಿರ್ವಸೇಜ್ಜನತಾಮೇಷ್ಯನ್ನಿತ್ಯುಪಕ್ರಮ್ಯ ಪೌಷ್ಟಂ ಚೆರುಮನು ನಿರ್ವಪೇತ” 1 
ತೈ. ಸ. ೨.೨-೧.೪ | ಇತಿ | ಅಧಾಥ ಮಾರ್ಗೇ ವಿಶ್ವೇ ದೇನಾ ಮಾಂ ಕವಷನಮುರಕ್ಷನ್‌ | ರಕ್ಷಿತನಂತಃ | 
ಮಃಶಾಸುಃ ಕೇನಾಪಿ ಮಃಶಾಸನೋ*ಯನಮೃಷಿರಾಗಾತ್‌ ಆಗಚ್ಛೆ ತೀತಿ ಫೋಷಃ ಶಬ್ದಶ್ನ ಮಾರ್ಗ 
ಆಸೀತ್‌ |! ಅಭೂತ ॥ 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಜನಾನಾಂ ಯಜಮಾನರಿಗೆ | ಪ್ರಯುಜಃ--ಪ್ರೇರಕರಾದ ಪೇವತೆಗಳು | ಮಾ--ನನ್ನನ್ನು | ಪ್ರ 
ಯುಯುಜ್ರೇ--ಕುರುಶ್ರವಣನಲ್ಲಿಗೆ ಕಾರ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿಯೋಜಿಸಿದರು | ಅಂತರೇಣ- ಮಧ್ಯ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 1 
ವನನ್ನು |! ವಹಾಮಿ ಸ್ಮೃ--ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ವಹಿಸಿದ್ದೇನೆ | ಅಥ. -ಮಾರ್ಗಪ್ರಯಾಣ 


ಪೂಷಣಂ-- ಪೂಷದೇ 
ಮಾಂ--ನನ್ನನ್ನು | ಅರೆಕ್ಷೆನ್‌ ರಕ್ಷಿಸಿದರು | 


ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸ8_-ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | 


ಚ 
ಮಃಶಾಸುಃ-೬ಸ್ರತಿಡತನಾದ ಕನಸಯಸಿಯು | ಆಗಾತ್‌ ಬರುತ್ತಿದ್ದಾನೆ | ಇತಿ ಎಂಬುಡಾಗಿ | ಘೋಷಃ- 


ಪ್ರಕಟಿನರಬ್ದವು | ಆಸೀತ್‌. -ಕೇಳಿಬರುತ್ತಿದ್ದಿತು.. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಪ್ರೇರಕರಾಡ ದೇವತೆಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಕುರ್ನುಶ್ರವಣನಲ್ಲಿಗೆ ಕಾರ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿಯೋಗಿ ಸಿದರು. 
ಸ್ರ 
ಮಧ್ಯ ಮಾರ್ಗವಲ್ಲಿ ಸಾನು ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾದ ಪೂಷದೇವನನ್ನು ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ `ಆಶ್ರಯಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಪ್ರಯಾಣ 


ಎ 
ಇನ 
n ಓಂ ದ ೨ ಇಹ. 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಕಲಸೇವತೆಗಳೂ ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದರು. * ಅಪ್ರತಿಹೆತನಾದೆ ಕನಷಯುಸಿಯು ಬರುತ್ತಿದ್ದಾನೆ” ಎಂಬ 


ಫೋಷವು ಕೇಳಿಬರುತ್ತಿತ್ತು. 
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RRARARAALAAAANAAAAN 











English Translation 


The (divinities, the) appointers of men, have appointed me to 
Kurushravana: I have borne Pushan on the way: the universal gods are 


my protectors: the cry is «" Duhshasu comes.’ 


ಸೆಂಹಿತಾಖಾಠೆಃ ೪ 


| | 
ನಿ ಬಾಧತೇ ಅಮತಿರ್ನಗ್ನತಾ ಜಸುರ್ವೇರ್ನ ವೇವೀಯತೇ ಮತಿಃ ॥೨॥ 
8 ಪದಸಾಠೆ॥ 
ಸಂ!ಮಾ!। ತಸ 081 ಅಭಿತಃ | ಸೆ ಪತ್ನೀಃ5 ಇವ | ಸರ್ಶವಃ I 


| | | ಸ 
ನಿ। ಬಾಧತೇ! ಅಮತಿಃ। ನಗ್ನತಾ | ಜಸು8 | ಮೇಕ! ನ | ವೇನೀಯತೇ | ಮತಿಃ | ೨॥ 


» ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಮಾ ಮಾಂ ದೇವತಾಪ್ರಸಾದರಹಿತಂ ಕವಷಂ ಪರ್ಶವಃ ಪಾರ್ಶ್ವ್ಟಾಸ್ಟಿ ನೈನಾ: ಭಾವಾದ್ದೌರ್ಬಲ್ಯಾ- 
ತ್ಯುಶಯನಾಚ್ಚ ಸಪತ್ಲೀರಿವ ಯಥಾ ಸಪತ್ಸ್ಯೈಸ್ತದ್ವದಭಿತ ಉಭಯತಃ ಸಂ ತಪಂತಿ | ಮಃಖಯೆಂತೀ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಂಚಾಮತಿರ್ದಾರಿದ್ರಾಾದಾಗತಾ ದುರ್ಮತಿಃ ಸರ್ವಾರ್ಥನಿಷಯಾ ಸಾ ಮಾಂ ನಿ ಬಾಧತೇ | 
ಮಾಂ ಪೀಡಯೆತಿ । ವಸ್ತ್ರ್ರಾಭಾವಾದಾಗತಾ ನಗ್ಗತಾ ಚ ಮಾಂ ನಿ ಬಾಧತೇ। ಜಸುರಶನಾಭಾವಾದಾಗತ 
ಉಪೆಸ್ಲೆಯೋತಪಿ ಮಾಂ ನಿ ಬಾಧತೇ | ಕಂಚಿ ವೇರ್ನ ಯಥಾ ಪಸ್ನಿಣೋ ಮತಿಃ ಶಾಕುಥಿಕವ್ಯಾಧಭಯಾ` 
ತ್ವಂಪಯೆತೇ ತಥಾ ಮೇ ಮತಿಃ ಶತ್ರೋರ್ನೇನೀಯತೇ | ಭೃಶಂ ಕಂಪಷಯತೇ Il 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. ॥ 


ಮಾ--ನನ್ನನ್ನು | ಪರ್ಶವಃ--ಎರಡುಕಡೆಯ ಎಲುಬುಗಳೂ | ಸಪತ್ನೀರಿನ--ಸವತಿಯರಂತೆ I 
ಅಭಿತಃ-_ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಸಂ ಎ ಪಾ ಚರನ ಸ | ಅಮತಿಃ- -ದಾರಿದ್ರ್ಯದ ಫಲವಾದ 
ದುರ್ಮತಿಯು 1 ನಿ ಬಾಧತೇ__ಹಿಂಸೆಗೊಳಿಸುತ್ತ ತೈದೆ | ನಗ್ನ ಸ್ನ ತಾ-ವಸ್ತ್ರ್ಯ ರಹಿತವಾದ ನನ್ನ ಅವಸ್ಥೆಯೂ | ಜಸು 

ಹಸಿವೂ ಸಹ ನನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತವೆ | ಮೇಕ ನಬೇಡನ ಭಯದಿಂದ ಪಕ್ಷಿಯು ನಡಗುವಂತೆ | ಮುತಿಃ- ಶತ್ರು 
ಭಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು | ವೇವೀಯತೇ-- ಅಧಿಕವಾಗಿ ನಡಗುತ್ತದೆ. 
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1 ಭಾನಾರ್ಥಃ 
ಸವಶಿಯರು ಎರಡು ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿಸುವಂಶೆ ನನ್ನ ಎರಡು ಕಡೆಯ ಎಲುಬುಗಳೂ ನನ್ನನ್ನು ಆಫ 
ದು ಕಾ 


ರ್ಬ್ಯುದಿ ನ್ಹಿಯೂ, ನಗ್ನ ತೆಯೂ, ಹಸಿವೂ ಸಹ ನನ್ನನ ಸ್ಸುಹಿಂಸಿ ಸಿಸುತ್ತಣೆ. 


English Translation 


My ribs pain me on both sides, like rival wives: disease, nakedness, 


hunger, alflict me: my mind flutters like a bird, 


[Cs 


| | | 
ಮೂಷಃ | ನ | ಶಿಶ್ನ | ನಿ। ಅದಂತಿ। ಮಾ! ಆ5ಧ್ಯಃ1| ಸ್ತೋತಾರಂ | ತೇ।| ಶತಕ್ರಶೋ ಇ 
| 


ಶತಃಕೃತೋ!| 


KS) 


ಸಕೃತ್‌ | ಸಂ ನಃ | ಮಫ$ವನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಮೃ ಳಯ | ಆ ಪಿತಾ5 ಇವ | ನಃ! ಭವ ॥1£॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಶತಕ್ರತೋ ಬಹುಕರ್ಮುನ್‌ ಮಹಃವನ್‌ ಧನವಂಶ್ಲೇಂದ್ರ ತೇ ತವ ಸ್ತೋತಾರಂ ಮಾ 


ಮಾಂ ಕವಷಮಾಧ್ಯ ಆಢಯೋ ಮೂಹೋ ನ ಯೆಥಾ ಮೂಷಿಕಾಃ ಶಿಶ್ನಾಸ್ನಾತಾನಿ ಸೂತ್ರಾಣ್ಯಶ್ನಂತಿ 


ತಥಾ ವ್ಯವಂತಿ | ವಿನಿಧಮದಂತಿ | ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ | ಸಂತಪಂತಿ ಮಾಮುಭಿತಃ ಸಪತ್ತ್ಯಃ ಇನೇನೂಾಃ 
ಪರ್ಶನಃ ಕೂಪಸರ್ಶವೋ ಮೂಸಿಕಾ ಇವಾಸ್ನಾತಾನಿ ಸೂತ್ರಾಣಿ ವ್ಯದಂತಿ ಸ್ವಾ ಂಗಾಭಿಧಾನಂ ಮಾ 


ಸ್ಯಾಚ್ಸೆಶ್ಪಾ ಮನಿ ವ್ಯದಂತೀಶಿ ಸಂತಸ ೦ತಿ ಮಾಧ್ಯಃ ಆ 010% 1೬18 ಚ ಸತಿ ನೋತಸ್ಕಾ- 


ನ್ಸಕೃತ್ಸು 'ಸೈಳಯ | ಅಭೀಸ್ಟಪ್ರದಾನೇನ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸುಖಯ | ಆಧಾಥ ಜು ಪಿತೇವ 
ಯಥಾ ಪಿತಾ ತೆದ್ವಪ್ರಕ್ಲಿತಾ ಭವ ॥ 
1 ಪೃತಿಸದಾರ್ಥ ಃ 


ಪ್‌ 


ಶತಕ್ರಕೋ- ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ | ಮವನ. -ಧನವಂತನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ 
ಇಂದ್ರನೇ | ಶಿಶ್ನ್ನಾ--ಬಟ್ಟೆಯ ು ಕೊಲುಗಳನ ನು | ಮೂಷೋ ನ ಇಲಿಯು ಪಿಂದಮುಹಾಕುನೆಂತೆ | ತೇ ಸಿನ್ಹ | 
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ಬ ಲ್‌ ುರಾ್ಬೋೋ್ಟುುುುುಂಂ_ ಕ್‌ 








* ಲು ್ತ್ಷ 


ಸ್ತೋತಾರಂ- -ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ | ಮಾ ನನ್ನನ್ನು | ಆಧ್ಯಃ--ವ್ಯಾಧಿಗಳು I ವ್ಯದಂತಿ--ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ 
ತಿನ್ನುತ್ತವೆ 1 ನಃ- -ನಮ್ಮನ್ನು | ಸಕೃತ್‌--ಅಧಿಕವಾಗಿ | ಸು ಮೃಳಯೆ--ಸುಖಪಡಿಸು | ಅಥ-- ಆದುದರಿಂದ! 
ನಃ--ನಮಗೆ | ಪಿತೇವ- ತಂದೆಯಂತೆ | ಭವ--ಆಗಿರು. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಆನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ, ಧನವಂತನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಇಲಿಯು ನೂತ ನೂಲುಗಳನ್ನು ತಿಂದು 
ಹಾಕುವಂತೆ, ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನ್ನನ್ನು ವ್ಯಾಧಿಗಳು ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ತಿನ್ನುತ್ತವೆ. (ಹಿಂಸಿಸುತ್ತವೆ) ನೀನು ಆ 
ತೊಂದರೆಯಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸು. ನಮಗೆ ತಂದೆಯಂತೆ ಆಗಿರು. 


English Translation 


Afflictions consume me, your worshipper Shatakratu, as mice (eat) 


threads, for once, Indra, possessor of opulence, grant us felicity ; be to us 
as a father. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಕ । 


ಕುರುಶ್ರವಣಮಾವೃಣಿ ರಾಜಾನಂ ತ್ರಾಸದಸ್ಯವಂ । 


I | 
ಮಂಹಿಷ್ಯಂ ವಾಘತಾವೃಷಿಃ ॥ ೪॥ 
© _ — 


॥ ಹದಪಾರೆಃ ॥ 
ಈ | I | 
ಕುರು5ಶ್ರವಣಂ | ಅವೃಣಿ 1 ರಾಜಾನಂ | ತ್ರಾಸದಸ್ಯವಂ | 
| [ I 
ಮಂಹಿಷ್ಮಂ | ವಾಘತಾಂ | ಯಹ ಗ 


u ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಶಿ 


ಯಷಿರತೀಂದ್ರಿಯಪದಾರ್ಥದ್ರಷ್ಟಾ ಕವಷೋ$5ಹಂ ತ್ರಾಸದಸ್ಯವಂ ತ್ರಸದಸ್ಯೋಃ ಪುತ್ರಂ 
ಮಂಹಿಷ್ಕೆಂ ಧನಾನಾಮತಿಶಯೇನ ದಾತಾರಂ ಕುರುಶ್ರವಣಂ | ಕುರವ ಯತ್ತಿಜಃ | ತದೀಯಾನಾಂ 
ಸ್ತುತೀನಾಂ ಶ್ರೋತಾರಂ ಕುರುಶ್ರವಣಂ ತನ್ನಾಮಕಂ ರಾಜಾನಂ ವಾಘತಾಮೃತ್ಛಿಜಾಮರ್ಥಾಯಾವೃಣಿ! 
ಧನಾನಿ ಪ್ರಾರ್ಥಯೇ Il 


5 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಖುಷೀ8- -ಕವಷಸಂಭ್ಯಕನಾದ ನಾನು | ತ್ರಾಸದಸ್ಯವಃ--ತ್ರಸದಸ್ಯುಪುತ್ರನೂ | ಮಂಹಿಷ್ಕಂ-- 
ಆತಿಶಯವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವವನೂ ಆದ! ಕುರುಶ್ರವಜಣಂ ಕುರು ವಣನೆಂಬ 


ವಾಘತಾಂ_ಖಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಗೋಸ್ಟರ | ಅವೃಣಿ- ಧನವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೀನೆ. 


ರಾಜಾನಂ--ರಾಜಥಿಂದ | 
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AAARAAAL > 


ವ್ಮ ೩.ಆ.೮ ವ. ೧.] 











8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಕವಸಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ ನಾನು ತ್ರ ತ್ರಸದಸ್ಕುಪುತ್ರ ನೂ, ಅತಿಶಯವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಕುರುಶ್ರವಣ 
ನೆಂಬ ರಾಜನಿಂದ ಯತ್ತ ಕ್ರುಗಳಿಗೋಸ್ಕರ ಧನವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೀನೆ. 

English Translation 
I, the Rishi, solicit (wealth) of the munificent prince Kurushravana,. 
the son of Trasadasyu for the priests. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 1 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 

ಯಸ್ಯ ಕುರುಶ್ರವಣಾಖ್ಯಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ ಸ್ವಭೂತಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ಹರಿತಸ್ತ್ರಯೋಶ್ವಾ ರಥೇ ಪ ಶ್ರಸ್ಟಿ ತಂ- 
ಮಾಮಾಂಕವಷಂ ಸಾಧುಯಾ ಸಾಧು ವಹಂತಿ ಕುರುಶ್ರವಣಂ ರಾಜಾನಮಹಂ ಜೆಜಕ್ತರಕ್ರ ಕೇಂ ಬ್ಬ- 
ನ್ಯಾಗೇ ಸ್ತನೈ | ಸ್ತೌಮಿ | ಪ್ರಷ್ಟಿನಾಹಿನಂ ರಥಂ ಪರಿಗೃಹ್ಯರ್ಷಿರಾಶಾಸ್ತ್ರೇ || 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ » 

ಯಸ್ಕ--ಅದೇ fae | ತಿಸ್ರತ ಹರಿತಃ--ಮೂರು ಕುದುರೆಗಳೂ | ರಥೇ--ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳ 
ತಿರುವ | ಮಾ--ನನ್ನನ್ನು | ಸಾಧುಯಾ--ಸುಖಕರವಾಗಿ | ವಹಂತಿ- ವಹಿಸುತ್ತವೆ | ಸಹಸ್ರದಕ್ಷಿಣೇ--. 
ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಪರಿಮಿತವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವ ಅದೇ ರಾಜನನ್ನು | ಸ್ತವೇ--ನಾ ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕುರುಶ್ರವಣನಲ್ಲಿಗೆ ನಾನು ರಥದಲ್ಲಿ ಹೋಗುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವನ ಮೂರು ಕುದುರೆಗಳೂ ಸಹೆ ನನ್ನನ್ನು 


ಸುಖಕರವಾಗುವಂತೆ ವಹಿಸುತ್ತವೆ. ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಪರಿಮಿತವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವ ಆ ರಾಜನನ್ನು ನಾನು 


ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೆ ನೆ. 
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English Translation 
Whose three horses bear me pleasantly in the chariot; I praise him 
at the ceremony in which he presents thousands 


0 ಸೆಂಹಿತಾಖಾಠಃ 1 


] 
ರಣ್ರಮೂಚುಷೇ ॥೬॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯಸ್ಯ ಪ್ರಸ್ವಾದಸೋ ಗಿರ ಉಷಹೆಮಶ್ರವಸಃ ಪಿತುಃ 1 
ನ 


\ \ | | 
ಯಸ್ಕ | ಪ್ರ5ಸ್ವಾಪಸಃ | ಗಿರಃ | ಉಪಮ ಕ್ರವಸಃ I ಪಿತುಃ 


| 
| ರಣ್ವಂ | ಊಚುಷೇ 1 ಗ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


[GM 
7 

ಬ್‌ 
೦ 
u 


ಅತಃ ಪರಂ ಯೆಸ್ಯೇತ್ಯಾದಿಕೇನ ಸೂಕ್ತಶೇಷೇಣ ಮಿತ್ರಾತಿಥಾ ರಾಜ್ಞಿ ಮೃತೇ ತತ್ಪುತ್ರಸ್ಕೋ- 
ಪೆಮಶ್ರವಸಃ ಸಮಾಪಮಾಗತ್ಯ ಕವಷಃ ಸ್ನೇಹಾಚ್ಫೋಕೆಂ ನಿನಾರಯತಿ ॥ 

ಹೇ ರಾಜನ್‌ ಉಪಮಶ್ರವಸಸ್ತವ ಪಿತುರ್ಯಸ್ಯ ಮಿತ್ರಾತಿಫೇರ್ಗಿರೋ ನಾಚಃ ಪ್ರಸ್ವಾದಸಃ 
ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸ್ವಾದಯಿತ್ರ್ಯ್ಯಃ ! ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಊಚುಷೇ ಸೇವಮಾನಾಯ ದರಿದ್ರಾಯ ವಾನಾರ್ಥಂ 
ಪ್ರಕಲ್ಪಿತಂ ರಣ್ವಂ ರಮಣೀಯಂ ಸ್ಲೇತ್ರಂ ನ ಯಥಾ ಫ್ಲೇತ್ರಂ ಸ್ವಾದಯಿತೃ ತೆದ್ವದಿತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಉತ್ತರತ್ರ 


ಸಂಬಂಧಃ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ರಾಜನೇ), ಊಚುಷೇ.--ದರಿದ್ರನಾದವನಿಗೆ | ರಣ್ವಂ- ರಮಣೀಯವಾದ | ಸ್ಲೇತ್ರಂನ- 
ಸಾಗುವಳಿಯ ನೆಲವು ಹಿತಕರವಾಗಿರುವಂತೆ | 'ಉಪಮಶ್ರವಸಃ- ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ | ಯಸ್ಯ--ಯಾವ 
ನಿನ್ನ | ಪಿತುಃ ತಂದೆಯಾದ ಮಿತ್ರಾತಿಥಿಯ | ಗಿರಃ ವಾಕ್ಕುಗಳು! ಪ್ರಸ್ವಾದತಃ- ಅತ್ಯಂತ ಹಿತಕರವಾಗಿದ್ದವು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ರಾಜನೇ, ದರಿದ್ರನಾದವಥಿಗೆ ದಾನಮಾಡಿದ ಸಾಗುವಳಿಯ ನೆಲವು ಸಂತೋಷಜನಕವಾಗಿರುವಂತೆ, 
ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನಿನ್ನ ತಂಡೆಯಾದ ಮಿತ್ರಾತಿಥಿಯ ವಾಕ್ಕುಗಳು ನನಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಒತಕರವಾಗಿದ್ದನು. 


English Translation 


Upamashravas, the words of whose father were sweet, like a pleasant 


field given to ೩ beggar. 
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| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಿತ್ರಾತಿಥಿ ಎಂಬ ಹಾವೂ 


ಣಿ 
ಆವ 


ಮೃತನಾದಾಗ ಅವನ ಪುತ್ರನಾದ ಉಪಮಶ್ರವಾಃ ಎಂಬುವನು ಶೋಕಸಂತಪ್ರವಾಗಿರಲ್ಕು ಜುಹಿಯು ಅವ 
ತನಗಿದ್ದ ಸ್ನೇಹೆಭಾವದಿಂದ ಅವನ ಶೋಕವನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡಿ ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಿದರು ಎಂಬ ಇನಥ 


ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ಃ 


I 
ಅಧಿ ಪುತ್ರೋಸಮ ುಶ್ರಪೋ ನಪಾನ್ಮಿತ್ರಾ ತಿಥೇರಿಹಿ 1 


| 
ಪಿತುಷ್ಟೇ ಅಸ್ಮಿ ವಂದಿತಾ ॥ ೩ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


[ | 
ಅಧಿ | ಪುತ್ರ 1 ಉಪಮುಶ್ರವಃ | ನಪಾತ್‌ | ಮಿತ್ರ ಅತಿಥೇಃ ಇಹಿ | 
ಸಿತುಃ ತೇ! ಅಸ್ಮಿ! ವಂದಿತಾ | ೭ || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಪುತ್ರೋಸಮಶ್ರವೋ ಮಿತ್ರಾತಿಥೇರ್ನಸಾತ್ಪುತ್ರ ತ್ವಮಧೀಹಿ | ಮತ್ಸಮಿಾಷಮಾಗಚ್ಛ | ತೇ 
ತವ ಹಿತುಸ್ತಸ್ಯ ಮಿತ್ರಾತಿಫೇರಹಂ ವಂದಿತಾ ಸ್ತೋತಾಸ್ಮಿ | ಏತಜ್ಞ್ಯಾತ್ತಾ ಶೋಕಂ ಮಾಕುರು! 
ಯದ್ದೇಯಂ ದ್ರವ್ಯಮಸ್ತಿ ತತ್ಸರ್ವಂ ಮಹ್ಯಂ ದೇಹಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಪುತ್ರೆಪುತ್ರರೂಸನೂ | ಮಿತ್ರಾತಿಥೇಃ--ಮಿತ್ರಾತಿಥಿಗೆ! ನಪಾತ್‌ ಪುತ್ರನೂ | ಉಪಮಶ್ರವಃ- - 
ಆತ್ಯಂತ ಪ್ರಸಿದ್ದನೂ ಆದ ಎಲೈ ಉಪಮಶ್ರವಃ ಎಂಬ ರಾಜನೇ |! ಅಧಿ ಇಹಿ--ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ| ತೇ--ನಿನ್ನ | 
ಪಿತುಃ ತಂದೆಯ | ನಂದಿತಾ--ಪ್ರಶಂಸಕನಾಗಿ | ಅಸ್ಮಿ ನಾನಿದ್ದೇನೆ. 


೬ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಿತ್ರಾತಿಥಿಯ ಪುತ್ರನೂ, ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ ಎಲೈ ರಾಜನೇ, ನಿನಗೆ ತಂದೆಯಂತೆ ಪೂಜ್ಯನಾದ 
ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ. ನಾನು ನಿನ್ನ ತಂದೆಯ ಗುಣಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡುವವನಾಗಿದ್ದೇನೆ. 


English Translation 


Come to me, my son, grandson of Mitratithi; Iam the eulogist of 


your father. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
1 
ಯದೀಶೀಂಯಾಮೃತಾನಾಮುತ ವಾ ಮತಾಣ್ಯನಾಂ | 


| 
ಜೀವೇದಿನ್ಮಘುವಾ ಮನಂ ॥ ೮ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ! 


| | | 
ಯೆತ್‌ | ಈಶೀಯ | ಅಮೃತಾನಾಂ | ಉತ |! ವಾ। ಮತಾಣ್ಯನಾಂ | 


[ | | 
ಜೀನೇತ್‌ | ಇತ್‌ | ಮಘರ5ವಾ! ಮಮ ೮॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಉತಾಪಿ ಚೆ ಯದ್ಯದ್ಯಮೃತಾನಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಮತಾಣ್ಯನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ವಾ ಮರಣ- 
ಹೇತೊನಾಮಾಶೀಯ ಅಹಮಿಾಶ್ವರಃ ಸ್ಯಾಂ ತರ್ಹಿ ಮಮ ಕವಸಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯೋ ಮಹಘವಾ ಧನವಾನ್ಮಿ- 
ತ್ರಾತಿಧೀ ರಾಜಾ ಜೀವೇತ್‌ | ಪ್ರಾಣಾನ್ಮಾರಯೇತ್‌ | ತಥಾ ಚ ನಾಹಂ ಮರಣಹೇತೋರೀಶ್ವರಃ ತಸ್ಕಾ- 


ದಯೆಂ ರಾಜಾ ಮೃತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ- ಮತ್ತು | ಯತ್‌. ಒಂದುವೇಳೆ | ಅಮೃತಾನಾಂ-- ದೇವತೆಗಳಿಗೂ | ಮತಾಣ್ಯನಾಂ ವಾ-- 
ಮಾನವರಿಗೂ | ಈಶೀಯ-ನಾನು ಪ್ರಭುವೇ ಆಗಿದ್ದರೆ | ಮಮತ. ನನಗೆ | ಮಹಾ ಧನಸ್ರವನಾದ 
ರಾಜನು (ಮಿತ್ರಾತಿಥಿಯು) | ಜೀವೇತ” ಇತ್‌. -ಜೀವಂತನಾಗಿರಬೇಕಾಗಿದ್ದಿತು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಒಂದು ವೇಳೆ ನಾನು ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಪ್ರಭುವೇ ಆಗಿದ್ದರೆ, ಆಗ ನನಗೆ ಧನಪ್ರದನಾದ ರಾಜನು 


ಜೀವವಂತನೇ ಆಗಿರಬೇಕಾಗಿದ್ದಿತು. 
English Translation 


If I were lord over immortals and mortals, then should my muni- 


ficent (benefactor) live. 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 1 


| [ 
ನ ದೇವಾನಾಮತಿ ಪ್ರತಂ ಶತಾತ್ಮಾ ಚನ ಜೀವತಿ । 


| | 
ತಥಾ ಯುಂಜಾ ವಿ ವಾವೃತೇ ॥ 
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AARPAANS remem ern 


8 ಪದಪಾಠೆಃ 8 
|| | [ 
ನ| ದೇವಾನಾಂ | ಅತಿ | ವ್ರತಂ | ಶತಃಆತ್ಮ್‌ | ಚನ | ಜೀವತಿ | 


| 
ತಥಾ | ಯಂಜಾ | ವಿ! ವವೃತೇ॥೯॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 





ದೇವಾನಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಾದೀನಾಂ ವ್ರತಂ ಮರ್ಯಾದಾಲಕ್ಷಣಂ ಕರ್ಮಾತ್ಯತಿಕ್ರಮ್ಯ ಶತಾತ್ಮಾ ಚನ 
ಶತಸಂನತ್ಸರಃ ಕಶ್ಚನ ಜೀವತಿ | ತಥಾ ಯುಂಜಾ ಸಹಾಯಾದಿನಾ ವಿ ವವೃತೇ | ನಿವರ್ತತೇ | 
ನಿಯುಕ್ತೋ ಭವತೀತಿ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಶೋಕಂ ಮಾ ಕುರ್ವಿತ್ಯರ್ಥೆಃ 
|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 
ದೇನಾನಾಂ--ಬ್ರಹ್ಮಾದಿದೇವತೆಗಳ | ವ್ರತಂ--ನಿಯಮನರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಅತಿ. 
ಉಲ್ಲಂಘಿಸಿ | ಶತಾತ್ಮಾ ಚನ- -ನೂರು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ | ನ ಜೀವತಿ-ಯಾರೂ ಬದುಕಲಾರರು | ತಥಾ-- 
ಹಾಗೆಯೇ ! ಯಂಜಾ-- ಒಡನಾಡಿಗಳಿಂದ | ವಿ ವವೃತೇ- -ಬೇರೆಯಾಗಲೇಬೇಕು. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಬ್ರಹ್ಮಾದಿದೇವತೆಗಳ ನಿಯಮನರೂಸವಾದೆ ಕರ್ಮವನ್ನು ಉಲ್ಲಂಘಿಸಿ ನೂರು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಯಾರೂ 
ಬದುಕಲಾರರು, ಹಾಗೆಯೇ, ಒಡನಾಡಿಗಳಿಂದಲೂ ಬೇರೆಯಾಗಲೇಬೇಕು. ಇದು ಈಶ್ವರಸಂಕಲ್ಪವು. 





English Translation 
No one lives a hundred years passing the limit fixed by the gods; 
so he is separated from his friends. ಘ 
ಮಾಲ: 
ಮೂನತ್ತನಾಲ್ಯನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಪ್ರಾವೇಸಾ ಇತಿ ಚತುರ್ಪಶರ್ಚಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತ ಮೈಲೂಸಸ್ಯೆ ಕವಷಸ್ಕಾರ್ಸ್ಹಂ ಮುಜವತಃ 
ಪುತ್ರೆಸ್ಕಾ ಫ್ಲಾಖ್ಯುಸ್ಯ ನಾ। ಸಪ್ತೆನಿತಾ ಜಗತೀ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಯೋಷಶ ತ್ರಿಷ್ಟು ಭಃ | ಅತ್ರೆ ದ್ವಾದಶ್ಯಕ್ಸಾನನ ತಿ 
ನನಮ್ಯಾದ್ಯಾ ಚೆ ಸಪ್ತಮಿ | ಅತಸ್ತಾಸ್ತದ್ದೇನತ್ಯಾಃ | ಶ್ರೆಯೋಪಶೀ ಕೃಷಿಂ ಸ್ತೌತಿ 1 ಅತಸ್ತಸ್ಯಾಃ ಸಾ 
ಜೀನತಾ | ಏನಂ ಪಂಚ ಗೆತಾಃ। ಶಿಷ್ಟಾಭಿರ್ನವಭಿಃ *ಿತವೋ 3 ಕ್ಸಾಶ್ಚ ನಿಂದ್ಯಂತೇ | ಅತಸ್ತಾ ಅಸಿ 
ತದ್ಜೇವಶ್ಯಾಃ। ತಥಾ ಚಾಸುಕ್ರಾಂತಂ | ಪ್ರಾನೇಪಾಃ ಷಳೂನಾ ಮೌಜವಾನ್ವಾಶ್ಲೋತಸ್ಷಕೃಷಿಪ್ರ ಶಂಸಾ 


ಚಾಸ್ಲಕಿತನನಿಂದಾ ಚ ಸಪ್ತಮಿ ಜಗತೀತಿ ॥ ಗತೋ ನಿನಿಯೋಗಃ ॥ 
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ಅನುವಾದವು ಪ್ರಾನೇಷಾಃ ಎಂಬ 


ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಯಕ್ಸುಗಳಿರುವೆವು. ಈ 


ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇಲೂಸಪುತ್ರನಾದ ಕನಷನೆಂಬುವನು ಯಸಿಯು. 
ಅಥವಾ ಮುಜವಾನ್‌" ಎಂಬುವನ ಪುತ್ರನಾದ ಅಕ್ಷನೆಂಬುವನು ಯಷಿಯು. 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಏಳನೆಯ ಯಕ್ತು 
ಜಗತೀಛಂದೆಸ ವು. ಉಳಿದ ಹೆದಿಮೂರು ಖಯಕ್ಟುಗಳು 


ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದೆಸ್ವವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಂದು, ಏಳ್ಕು 
ಒಂಭತ್ತು ಮತ್ತು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಆಟವಾಡುವ (ಪಗಡೆ) ದಾಳೆಗಳೆ ಸ್ತುತಿಯಿರುವುದು. 
ಆ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅವುಗಳೇ ದೇವತೆಯು. . ಹೆದಿಮೂರನೆಯ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯ ವವ ಪ್ರ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಅದೇ ದೇವತೆಯು. ಈ ರೀತಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುುಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ ನಂತರ 
ಉಳಿದ ಒಂಭತ್ತು ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಜೂಜುಗಾರರ ಮತ್ತು ಪಗಡೆ ಆಟಿದ ಪ್ರಸಕ್ತಿಯೂ ಅವುಗಳ ನಿಂಡೆಯೂ ಇರುವುದ 
ರಿಂದೆ ಆ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಆ ವಿಷಯವೇ ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- -ಪ್ರಾವೇಷಾಃ ಷಳೂನಾ ಮಾಜ 
ವಾನ್ರ್ವಾನ್ಸ್ಲೋತಕ್ಲಕೃಷಿಪ್ರಶಂಸಾ ಚಾಕ್ಷಕಿತವನಿಂದಾ 
ನಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹಿಂಜಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಆದ ರಿಂದ 


ಎ 
'ಸಾಯನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆ 


ಚ ಸೆಪ್ರಮಾ ಜಗತೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ. ೩೪ 


ಮಂಡಲ--೧೦ ! ಅನುವಾಕ | ಸೂಕ್ತ ೩೪ ॥ 
ಆಸ್ಚ್ರತ--೭ ಅಧ್ಯಾಯ-೮! ವರ್ಗ, ೪, ೫॥ 
ಇ್‌ೆ 
ಸೂಕ್ತೆದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೃ ೦ಖ್ಯೆ೧೪ ॥ 
ಯನಿಕಕವೆಷ ಐಲೂಹೋ ಆನೋ ವಾ ನೆಗಾಜವಾನ್‌ 
ದೇವತಾ ೧. ೭, ೯ ೧೨, ೧೩. ಅಸ್ಸೆಕೈ ಔ ಪ್ರಶಂಸಾ 1 ೨-೬, ಲ, ೧೦, ೧೧, ೧೪. 
ಅಕ್ಷಕಿತವನಿಂದಾ ॥ * 
ಭ೦ದಃ...-೧-೬, ೮-೧೪. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 1 ೭, ಜಗತೀ 8 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ ' 


[ 
ಪ್ರಾವೇಪಾ ಮಾ ಬೃಹತೋ ಮಾದಯೆಂತಿ ಪ್ರ ಕ್ರವಾತೇಜಾ ಇರಿಣೇ ವವ 
ತಾನಾಃ | 


ತ್ಯ 


| [ | | | 
ಸೋಮಸ್ಯೇನ ವಮೌಜನಶಸ್ಯೆ ಭತ್ರ್ಷೋ ವಿಭೀದಕೋ ಜಾಗೃನಿರ್ಮಹ್ಯ 


ಮಚ್ಚಾನ್‌ ॥ ೧ 1 
_ 1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


I 
ಪ್ರಾನೇಷಾಃ। ಮಾ | ಬೃಹತಃ | ಮಾದಯಿಂತಿ | ಪ್ರವಾತೇ5 ಜಾಃ | ಇರಿಣೇ | ವರ್ಯ ತಾನಾಃ | 


ಗ | } 
ಸೋಮಸ್ಯ; ಇವ | ಮಾಜಂವತಸ್ಯ | ಭಕ್ತಃ  ವೀಭೀಡಕಃ | ಜಾಗೃವಿತ | ಮಹ್ಯಂ | ಆಚ್ಛಾನ್‌ ॥ ೧॥ 
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[] ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ 0 


ಪ್ರವಾತೇಜಾಃ ಪ್ರವಣೇ ಡೇಶೇ 


ಬೃಹತೋ ಮಹತೋ ವಿಭೀತಕಸ್ಯ ಫಲಶ್ವೀನ ಸಂಬಂಧಿನಃ ಪ್ರ 
ಜಾತಾ ಇರಿಣ ಆಸ್ಫಾರೇ ವನಗ್ಯತಾನಾಃ ಪ್ರವರ್ತಮಾನಾಃ ಪ್ರಾನೇಪಾಃ ಪ್ರವೇಪಿಣಃ ಕಂಪನಶೀಲಾ 
ಅಫ್ಲಾ ಮಾ ಮಾಂ ಮಾದಯಂತಿ | ಹರ್ಷಯಂತಿ | ಕಿಂಚ ಜಾಗೃವಿರ್ಜಯಪರಾಜಯಯೋರ್ಹರ್ಷ- 
ಶೋಕಾಭ ಸಂ ಕಿತೆವಾನಾಂ ಜಾಗರಣಸ್ಯ ಕರ್ತಾ ವಿಭೀದಕೋ ವಿಭೀತೆಕನಿಕಾರೋತಶ್ಲೋ ಮಹ್ಯಂ: 
ಮಾಮಚ್ಛಾನ್‌ | ಅಚೆಚ್ಛದತ್‌ | ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಮಾದಯೆತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ | ಸೋಮಸ್ಯೇವ ಯಥಾ: 
ಸೋಮಸ್ಯ ಮೌಾಜವತಸ್ಯ | ಮುಜವಶಿ ಪರ್ವತೇ ಜಾತೋ ಮಾಾಜವತೆಃ | ತಸ್ಯ 1 ತತ್ರ ಹ್ಯುತ್ತಮಃ 
ಸೋಮೋ ಜಾಯೆತೇ | ಭಕ್ಷಃ ಪಾನಂ ಯಜಮಾನಾನ್ಹೇವಾಂಶ್ಚ ಮಾದಯೆತಿ ತದ್ವೆದಿತ್ಯರ್ಥಃ |! ತಥಾ 
ಚೆ ಯಾಸ್ಕಃ | ಪ್ರವೇನಿಣೋ ಮಾ ಮಹತೋ ವಿಭೀತಕಸ್ಯ ಫಲಾನಿ ಮಾಡೆಯಂತಿ | ಪ್ರವಾತೇಜಾಃ 
ಪ್ರನಣೇಜಾ ಇರಿಣೇ ವರ್ತಮಾನಾ ಇರಿಣಂ ನಿರ್ಯಣಮೃ ಣಾಶೇರಷಾರ್ಣಂ ಭವತ್ಯಪರತಾ ಅಸ್ಮಾಡದೋ- 
ಸಷಧಯೆ ಇತಿ ವಾ ಸೋಮಸ್ಕೇವ ವಳಾಜವತಸ್ಯೆ ಚೆಕೋ ಮೌಜವತೋ ಮಂಜವತಿ ಜಾತೋ ಮುಜವಾ- 
ಸ್ಪರ್ವಕೋ ಮಂಂಜವಾನ್ಮುಂಜೋ ವಿಮುಚ್ಯತೆ ಇಸೀಕಯೇಷೀಶೇಷತೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣ ಇಯುಮನೀ- 
ತರೇಷೀಸೈತಸ್ಮಾದೇವ ವಿಭೀದಕೋ ವಿಭೇದನಾಜ್ಜಾಗೃವಿರ್ಜಾಗರಣಾನ್ಮಹ್ಯಮಚಚ್ಛ ದತ್‌ 1 ನಿ, ೯-೮ / 


ಇತಿ ॥ 
| 8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ » 


ಇರಿಣೇಗುಡ್ಡದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಬೃಹತಃ- -ಮಹೆತ್ಸರಿಮಾಣವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಪ್ರವಾತೇಜಾ-- ಕಡಿದಾದ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವುದೂ ಆದ ರುರಿಯಂತೆ 1 (ಇರಿಣೇ.-. ಹಾಸಿನ ಮೇಲೆ) ! ವವ್ಯತಾನಾಃ--ಹೊರಳಾಡು 
ಪುವೂ | ಪ್ರಾನೇಷಾಃ--ಕಂಪಿಸುವುವೂ ಆದ ದಳಗಳು | ಮಾ-- ನನ್ನನ್ನು | ಮಾದಯಂತಿ--ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸು 
ತ್ರವೆ | ಮೌಾಜವಕಃ-ಮುಜನತ್ರರ್ವತದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ | ಸೋಮುಸ್ಯ--ಸೋಮದ | ಭಕ್ಷಃ ಇವ- ರಸದ 
ಪಾಠವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂತೆ | ಜಾಗೃವಿಃ- - ಜೂಜುಕಾರರಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಎಚ್ಚರಿಕೆ 


ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿರುವ | ನಿಭೀದಕಃ- -ಪಗಡೆ ದಾಳೆವು | ಮಹ್ಯಂ--ನನಗೆ | ಅಚ್ಛಾ ನ್‌ ಅತಿಶಯವಾದ 


ಸಂತೋಷವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮಹತ್ಸರಿಮಾಣವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಗುಡ್ಡದ ಕಡಿದಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವುದೂ ಆದ ರುರಿಯಂತೆ ಹಾಸಿನ 
ಮೇಲೆ ಹೊರಳಾಡುವುವೂ, ಕಂಪಿಸುವುವೂ ಆದ ಪಗಡೆದಾಳಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಸಂತೋಷೆಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. ಮುಜವತ್ಪ 
ರ್ವತದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಸೋಮದ ರಸದ ಪಾನವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂತೆ ಜೂಜುಕಾರರಿಗೆ ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಪಗಡೆದಾಳವು ನನಗೆ ಅತಿಶಯವಾದ ಸಂತೋಷನನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. 
English Translation 
The large rattling dice exhilarate me a torrents borne on a precipice 


flowing ina desert: the exciting dice animate me as the taste of the Soma 


of Maujavat (delights the gods). 
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ನಾನಿ ನನನಲ 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 








ಅಕ್ಷಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ ಮತ್ತು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಯಾಸ್ತ್ರರು ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಅಕ್ಲಾಃ | ಅಶ್ಸಾ ಅಶ್ಲುವತ ಏನಾನಿತಿ ವಾಭ್ಯಶ್ನುವತ ಏಭಿರಿತಿ ವಾ॥ 
(ನಿ. ೯-೭) 


ಅಕ್ಷಶಬ್ದವು ಹೊಂದು, ಸಂಪಾದಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಅಶ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ ವಾಗಿ ಪಗಡೆದಾಳವು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ, ಜೂಜುಆಡುವವರಿಂದ ಈ ಪಗಡೆದಾಳವು ಹೊಂದಲ್ಪಟ್ಟ ರುತ್ತದೆ ಎಂದರೆ ಅವರ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಈ 
ದಾಳೆಗಳು ಇರುತ್ತವೆ ಎಂದರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಈ ದಾಳಗಳು ಜೂಜುಗಾರರಿಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು (ಆಟಗಳಲ್ಲಿ) 
ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡುವುದಾದ್ದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ ಅಕ್ಷಾಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆಯೆಂದು ಫಿರ್ವಜನಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ 
ಅಕ್ಬಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಖುಕ್ಕಿನ ಉದಾಹೆರಣೆಗಾಗಿ ಪ್ರಕೃತಯಕ್ಕನ್ನೇ ಯಾಸ್ಕೃರು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 


ಅದಕ್ಕೂ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ - 


ತೇಷಾಮೇಷಾ ಭವತಿ | ಪ್ರಾವೇಷಾ ಮಾ ಬೃಹತೋ ಮಾದಯಂತಿ ಪ್ರನಾತೇಚಾ ಇರಿಣೇ 
ನರ್ವೃತಾನಾಃ। ಸೋಮಸ್ಯೇವ ಮೌಜವತಸ್ಯ ಭೋ ವನಿಭೀದಕಳೋ ಜಾಗೃವಿರ್ಮಹ್ಯ 
ಮಚ್ಛಾನ್‌ I ಪ್ರನೇಸಿಣೋ ಮಾ ಮಹತೋ ವಿಭೀದಕಸ್ಯ ಫಲಾನಿ ಮಾದಯಂತಿ 1 
ಪ್ರನಾತೇಜಾಃ ಪ್ರವಣೇಜಾ8 | ಇರಿಣೇ ವರ್ತಮಾನಾಃ | ಇರಿಣಂ ನಿರ್ಯಣಂ ಯುಣಾತೇರ 

- ಷಾರ್ಣಂ ಭವತಿ ಅಷರತಾ ಅಸ್ಮಾದೋಷಧಯು ಇತಿ ನಾ | ಸೋಮಸ್ಯೇವ ಮಾಜನತಸ್ಯ 
ಭಕ್ಷಃ | ಮೌಜನತೋ ಮೂಜವತಿ ಜಾತಃ ।್ಯ ಮೂಜನಾನ್‌ ಪರ್ವತೋ ಮಂಂಜವಾನ್‌ | 
ಮುಂಜೋ ವಿಮುಚ್ಛತ ಇನೀಕಯಾ | ಇಸೀಕೇಷತೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣಃ | ಇಯಮಸಪೀತ- 
ರೇನೀಕೈತಸ್ಮಾದೇವ 1 ವಿಭೀದಕೋ ವಿಭದನಾತ್‌ | ಜಾಗೃವಿರ್ಜಾಗರಣಾತ್‌ I 
ಮಹ್ಯಮಚಚ್ಛದರ್ತ ಪ್ರಶಂಸಕ್ಕೇನಾನ” ಪ್ರಥಮಯಾ ನಿಂದತು, ತ್ತರಾಭಿಯಷೇರಕ್ಷ- 
ಪರಿದ್ಯೂನಸ್ಯೈತೆದಾರ್ಸ್ಹಂ ವೇದಯಂತೇ ॥ 

(ನಿ ೯-೮) 
ಕೌಷೀತಕೀ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯಾಡ ಕನಷನು ಜೂಜುಗಾರನೆಂದೂ, ಪಗಡೆ 
ಆಡುವುದರಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಗಿದಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಪಗಡಿ ಆಟದಲ್ಲಿ. ಜೂಜುಗಾರರಿಗೆ 
ಗೆದ್ದಾಗ ಉಂಟಾಗುವ ಸಂಶೋಷಾಶಿಶಯವನ್ನೂ, ಸೋತಾಗ ಉಂಟಾಗುವ ಹೈದಯವೇದನೆಯನ್ನೂ ಹೈದಯಂಗಮ 
ವಾಗಿಯೂ ಅನುಭನಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ ಬಹು ಚೆನ್ನಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದಾನೆ. . ಪಗಡೆದಾಳಗಳನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕುಲುಕಿ 
ಎಸೆಯುವಾಗ ಅವು ನೀರಿನ ರುರಿಯಂತೆ ಉರುಳುತ್ತಾ ಕೊನೆಗೆ ನಿಲ್ಲುವಾಗ ತನಗೆ ಗೆಲ್ಲುವಂತೆ ಮಾಡುವವೋ 
ಅವಾ ಸೋಲುವಂತೆ ಮಾಡುವವೋ ಎಂಬ ಕಳವಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತನೆ. ಇದು ಜೂಜುಗಾರರಿಗೆ ಅನುಭನ 
ವೇದ್ಯವಾಗಿರುವುದು... ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇದ್ಲಿ ಒಂದು ದೃಷ್ಯ್ಯಾತವನ್ನು ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. 
ಮೂಜವಾನ್‌ ಎಂಬುದು ಒಂದು ಎತ್ತರವಾದ ಪರ್ವತವು. ಎತ್ತರವಾದ ಸರ್ವತಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಸೋಮ 
ಲತೆಗಳೆಲ್ಲಿ ದೊರಕುವ ರಸವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯೂ, ಮದಕರವಾಗಿಯೂ ಸಂತೋಷನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಾಗಿಯೂ ಇರು 
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AAA AAA AarArArAA. AAR AAAI AAA 


ವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂತಹೆ ಮೂಜವತ್ಸರ್ವತದ ಮೇಲೆ ಬೆಳೆಯುವ ಸೋವ:ಲತೆಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆದ ಸೋಮ 
ರಸವು ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವರಿಗೆ ಯಾವರೀತಿ ಅತ್ಯಂತೆ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುಡೋ ಅದೆರಂತೆ ಈ 
ಪಗಡೆದಾಳಗಳು ಆಟವಾಡುವ ಜೂಜುಗಾರರಿಗೆ ಗೆದ್ದಾಗ ಅತ್ಯಂತ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ ಎಂಬ ಸೋನು 
ರಸದ ಉಸಮಾನವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 

ಈ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಈ ಖೆಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇರುವ ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ, ಅರ್ಥನಿವರಣೆಯನ್ನೂ 


ಮಾಡಿದಾರೆ. ವಿಭೀದಕ ಎಂದರೆ ಒಂದು ನಿಧವಾದ ವೃಕ್ಸವಿಶೇಷವು. ಈ ಮರದಿಂದ ಆಟವಾಡುವ ಪಗಡೆದಾಳ 


ಮಾಡಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದ ದಾಳಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವಿಭೀದಕಶಬ್ದನನ್ನೇ ಖಯೆಸಿಯ್ಕೆ 
ಉಸಯೋಗಿಸಿರುವನು. 


ಇರಿಣಂ ಎಂದರೆ ಪಗಡೆ ಆಡುವ ಹಾಸು (ಬಟ್ಟಿ) ಅಥವಾ ಹಲಗೆಯು. ಇದರಲ್ಲಿ ಸಗಡೆಮನೆಗಳನ್ನು 


ಬರೆದಿರುವುದು. ಇರಿಣ೦ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ಯಣಂ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಎಂದರೆ ಸಾಲವಿಲ್ಲದಿರುವ ಎಂದಭಿ 


ಪ್ರಾಯನು. ಆಟದಲ್ಲಿ ಸಣವಾಗಿಡುವ ಹಣವು ನಗದಾಗಿಯೇ ಇರಬೇಕು. ಸಾಲವಾಗಿ ಸಣವನ್ನು ಒಡ್ಡುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆತ್ಚರಿಂದ ಜೂಜು ಆಡುವಾಗ ಸಾಲದ ವಿಷಯವೇ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದೆ ಆಟಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ಹಾಸೆಂಬ ವಸ್ತುವನ್ನು 
ಇರಿಣಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದವು ಹೋಗು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಯೆ ಗತೌ ಎಂಬ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ಫಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ ಅಥವಾ ಇರಿಣಂ ಎಂದರೆ ಪರ್ವತಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೆಸರು. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಸರ್ವತಪ್ರದೇಶ 


ದಿಂದ ಓಷಧಿನನಸ್ಸತಿಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಗುನರು. ಆದ್ದರಿಂದಲೂ ಅಪಾರ್ಣಂ ಅಥನಾ ಇರಿಣಂ 


ಎಂದು ಹೆಸರು. 


ಮೌಜನತಸ್ಯ ಭಕ್ಷ8--ಮೂಜವಾನ್‌ ಎಂಬುದು ಒಂದು ಪರ್ವತದ ಹೆಸರು. ಈ ಸರ್ನತದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆ 


ಯುವ ಓಷಧ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ, ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸೋಮಲಕೆಗೆ ಮೌಜವತ (ಮೂಜವಾನ" ಎಂಬ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದದ್ದು) 


ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಈ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣವೇನೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಮುಂಜ ಎಂಬ ಒಂದು ನಿಧಬಾದ 


ಶರ ಅಥವಾ ದರ್ಭವಿಶೇಷವು ಬೆಳೆಯುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಮೂಜವಾನ್‌ (ಮುಂಜನೆಂಬ ಹುಲ್ಲು ಬೆಳೆಯುವ) ಎಂದು 


ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. 


ಮಂಂಜ ಎಂದರೆ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಹುಲ್ಲು ಅಥವಾ ದರ್ಭೆಯು. ಈ ಶಬ್ದವು ಮುಚ" ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ.. ಎಂದರೆ ಇನೀಕವೆಂಬ ಮತ್ತೊಂದು ಬಗೆಯ ಹುಲ್ಲಿನಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದರಿಂದೆ' 
(ಇಸೀಕಯಾ ವಿಮುಚ್ಯತ ಇತಿ ಮುಂಜಃ) ಇದಕ್ಕೆ ಮುಂಜನೆಂದು ಹೆಸರು. 

ಇಸೀಕಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಹೋಗು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಇಷತಿಧಾತುನಿನಿಂದ' ನಿಷ್ಟುನ್ನವಾಗಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 


ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಹುಲ್ಲು ಎಂತಲೂ (ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದ ಹೊರಹೊರಡುವುದರಿಂದ) ಬಾಣನೆಂತಲೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದೆ 


ಅರ್ಥಗಳಿರುವವು, 
ನಿಭೀದಕ-ಎಂದಕಿ ಕೊರೆಯುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಮರದಿಂದ ದಾಳಗಳನ್ನು ಕೊರೆದು (ಕೆತ್ತಿ) 


ಮಾಡುವುದರಿಂದ ದಾಳಕ್ಕೆ ವಿಭೀದಕವೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಇಂ 
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ರೋಟ್‌ 











RARE ಅಗರ ಆರರ, 





ಜಾಗೈವಿಃ. ಎಂದರೆ ನಿದ್ರೆಮಾಡದೆ ಎಚ್ಚರದಿಂದಿರುವುದು. ರಾತ್ರೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜೂಜಾಡುವಾಗ ನಿದ್ರೆಯನ್ನು; 
ಬಿಟ್ಟು ಎಷ್ಟು ಹೊತ್ತಾದರೂ ಎಚ್ಚರವಾಗಿರುವುದು ರೂಢಿಯು, 

ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಖುಷಿಯು ಪಗಡೆಆಟದಿಂದ ತನಗೆ (ಗೆಲುವಾಗ) ಉಂಟಾಗುವ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆ 
ಮಾಡಿರುವನು. ಮುಂದಿನ ಯಸ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (ಪ್ರಾಯಶಃ ತನಗೆ ಸೋಲಾಡ್ದರಿಂದ) ಪಗಡೆದಾಳಗಳನ್ನೂೂ ಜೂಜನ್ನೂ 
ನಿಂದಿಸಿ ಅದರಿಂದ ಜೂಜಾಡುವ ಜನರಿಗೆ ಉಂಟಾಗುವ ಮನೋವ್ಯಥೆಯನ್ನೂ ದುಃಖವನ್ನೂ, ಕಷ್ಟಗಳನ್ನೂ 
ಏನರಿಸಿ ಜೂಜಾಡುವುದನ್ನು ಅನುಭವಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಿಂದಿಸಿರುವನು. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾರಠೆಃ ॥ 


| | | | 
ನಮಾ ಮಿಮೇಥ ನ ಜಿಹೀಳ ಏಷಾ ಶಿವಾ ಸಖಿಭ್ಯ ಉತ ಮಹ್ಯಮಾ- 
ಸೀತ | 


| \ | I | | 
ಅಸ್ಸ ಸ್ಯಹಮೇಕಪರಸ್ಯ ಹೇಶತೋರನುವ್ರತಾಮಪ ಜಾಯಾಮರೋಧಂ ॥೨॥ 


» ಸದೆಪಂಠಃ ॥ 
| | 
ನ ಮಾ | ನಿಮೇಥ 1ನ ಜಿಹೀಳೇ 1 ಏಷಾ | ಶಿವಾ | ಸಖಿ5ಭ್ಯ: | ಉತ | ಮಹ್ಯಂ | ಆಸೀತ್‌ : 
|| 1 | | 
ಅಶ್ಲಸ್ಯ | ಅಹಂ | ಏಕ5 ಪರಸ್ಯ | ಹೇತೋಃ | ಅನು5ವ್ರ390 | ಅಪ | ಜಾಯಾಂ | ಅರೋಧ್ಧಂ | ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಕ 
ಏಷಾ*ಸ್ಮದೀಯಾ ಜಾಯಾ ಮಾ ಮಾಂ *ತವಂ ನ ಮಿಮೇಥ ನ ಚ ಚುಕ್ರೋಧ ನ 
ಜಿಹೀಳೇ ನ ಚೆ ಲಜ್ಜಿತನತೀ 1 ಸಖಿಭ್ಯೋ*ಸ್ಮದೀಯೇಭ್ಯಃ ಕಿತವೇಭ್ಯಃ ಶಿವಾ ಸುಖಕರ್ಯಾಸೀತ್‌ | 
ಅಭೂತ್‌ | ಉತಾಪಿ ಚ ಮಹ್ಯಂ ಶಿಮಾಸೀತ” | ಇತ್ಸಮನುವು್ರತಾಮನುಕೊಲೂಂ ಜಾಯಾಮೇಕಪರ. 
ಸ್ಕೈಕಃ ಪರಃ ಪ್ರಧಾನಂ ಯಸ್ಯ ತಸ್ಯಾಕ್ಷ್ಸಸ್ಯ ಹೇತೋಃ ಕಾರಣಾದಹಮಪಾರೋಧಂ | ಪರಿತ್ಯಕ್ತವಾನ- 
ಹ್ಮೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಏಷಾ ಈ ನನ್ನ ಪತ್ನಿಯು | ಮಾ. ನನ್ನ ಮೇಲೆ | ನ ಮಿಮೇಥ. _ಕೋಪಗೊಂಡಿಲ್ಲ! ನ ಜಿಹೀಳೇ- 
ನನ್ನ ಅಸರಾಥಕ್ಕಾಗಿ ನಾಚಿಕೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿಲ್ಲ | ಸಖಿಭ್ಛಃ--ನನ್ನ ಮಿತ್ರರಿಗೆ | ಶಿನಾ--ಆದರನನ್ನು ತೋರಿಸು 
ವವಳಾಗಿ | ಆಸೀತ್‌ ಇದ್ದಳು | ಉತ--ಮತ್ತು | ಮಹ್ಯಂ- ನನಗೂ ಹಿತಕರಳಾಗಿದ್ದಳು (ಆದರೂ ಸಹ) | 
ಆನುವ್ರಶ೦--ನನಗೆ ಉಸಕಾರಕಳಾಗಿದ್ದ | ಜಾಯಾಂ--ಆ ಪತ್ನಿಯನ್ನು | ಏಕಪರಸ್ಯ--ಜೂಜುಗಾರರಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಹಿತಕಾರಿಯಾಗಿದ್ದ | ಅಸ್ತಸ್ಯ ಹೋಕೋ- ಈ ಪಗಡೆಯ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ | ಅಹಂ--ನಾನು | 
ಅಸಾರೋಧಂ-ತ್ಯಜಿಸಿಬಿಟ್ಟಿನು. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





ಆ, ೩. ಅ, ೮. ವ, ೩.] i ಜುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ. 859 


ಒಂಟ ೧ ಎ ೧ ಆ ಎ ದಬ ಅ ಂಂಗಂಂರ್ಸ್ಟಗ್ಸಬ್ತುತವಕಷಾರರ ಟಟ! 








(! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ಟ। 
ಪತ್ನಿಯು ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಕೋಪಗೊಂಡಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಚರ್ಕೆಗಾಗಿ 
ದರವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ನನಗೆ ಬಹೆಳ ಜತಕಾರಿಣಿಯಾಗಿದ್ದಳು. ನನಃ 


ರಿ ರ 
ತಹೆ ನನ್ನ ಸತಿಯನ್ನು ಜೂಜುಗಾರರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಜಯನನ್ನು 


ನಾನು ಜೂಜುಗಾರನಾಗಿದ್ದರೂ ನನ್ನ 

ನಾಚಿಕೆಯನ್ನೂ ತೋರಿಸಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಮಿತ್ರ ಗೆಆ 
ಹೀಗೆ ಉಸಕಾರಿಣಿ ಕಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಆಂ 
ನೊಡತಕ್ನ ಈ ಪಗಡೆಯ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ನಾನು ತ್ಯಜಿಸಿಬಿಟ್ಟಿನು. 


English Translation 


This (my wife) has not been angry (with me), nor was she overcome 
with shame; kind was she to me and to my friends; yet for the sake of 


one or other die, I have deserted this affectionate spouse. 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಲೆಃ ॥ 


| | [ | | 
ದ್ವೇಷ್ಟಿ ಶ್ವಶ್ರೂರಪ ಜಾಯಾ ರುಣದ್ದಿ ನ ನಾಥಿತೋ ವಿಂದತೇ ಮರ್ಡಿ- 


| 
ತಾರಂ | 
| | | | 
ಅಶ್ವಸ್ಕೇವ ಜರತೋ ವಸ್ತ್ಯಸ್ಯ ನಾಹಂ ನಿಂದಾಮಿ ಕ ಕಿತವಸ್ಯ ಭೋಗಂ ॥೩॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ 8 


| | 
ಶ್ರೂಃ ! ಅಪ | ಜಾಯಾ | ರುಣದ್ಧಿ | ನ! ನಾಥಿತಃ | ವಿಂದತೇ | ಮರ್ಡಿತಾರಂ | 


ಯಿ 

482 
ಬಿ 
I 


| | | 
ಅಶ್ವಸ್ಯ5ಇವ | ಜರತಃ । ವಸ್ಸೈಸ ಶೆ | ನ ಅಹೆಂ | ವಿಂದಾಮಿ | $ತವಸ್ಯ | ಭೋಗಂ |೩| 


(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಶ್ವಶ್ರೂರ್ಜಾಯಾಯಾ ಮಾತಾ ಗೃಹಗತಂ ಕಿತವಂ ದ್ವೇಷ್ಟಿ | ನಿಂದತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಿಂಚಜಾಯಾ 
ಭಾರ್ಯಾಪ ರುಣದ್ಧಿ | ನಿರುಣದ್ಧಿ | ಅಪಿ ಚ ನಾಧಿತಕೋ ಹೋಟಾ ಕತಮೋ ಧನೆಂ ಮರ್ಡಿತಾರಂ 


ಧೆನದಾನೇನ ಹೋರಾಡ ನ ವಿಂದತೇ ನ ಲಭತೇ! ಇತ್ತ ೦ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ವಿಮೃ ಶನ್ನ ಹಂ ಜರಶೋ 


ವೃದ್ದಸ್ತ ವಸ್ಸ್ಯಸ್ಯ | ವಸ್ತಂ ಮೂಲ್ಯಂ | ತದರ್ಹಸ್ಯಾಶ್ಶ ಶ್ವಸ್ಥೇಷ ಕಿತೆವಸ್ಯ ಭೋಗೆಂ ನ ವಿಂದಾಮಿ | 


ನ ಲಭೇ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಶ್ವಶ್ರೂ£--ನನ್ನ ಸಶ್ಸಿಯ ತಾಯಿಯು (ಅತ್ತೆಯು) | ದ್ವೇಷ್ಟಿ--ನನ್ನನ್ನು ದೂಹಿಸುತ್ತಾಳೆ |! ಜಾಯಾ- 
ನ್ನು ತಡೆಯುತ್ತಾಳೆ! ನಾಥಿತಃ-ಯಾಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವ ಜೂಜುಗಾರನು! 


ನನ್ನ ಸತ್ಲಿಯು | ಅಪ ರುಣದ್ಧಿ-ನನ್ನನ್ನು 
ಸಂಟುಮಾಡುವ ಡಾತೃವನ್ನು | ನ ವಿಂದತೇ--ಖಂಡಿತ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ 1 


ಮರ್ಡಿತಾರಂ--ಇವನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 
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ಬ ಲ 





ARAL ಲ್ಸ ಟ್‌ SY Se A 


ವಸ್ತ್ಮ್ಯಸ್ಯ--ಬೆಲೆಬಾಳತಕ್ಕದ್ದಾದರೂ ಸಹ | ಜರತೇ-ಮುದಿಯಾದ | ಅಶ್ವಸ್ಯೇವ--ಕುಡುಕೆಯಂತೆ | ಅಹಂ-- 
ನಾಕು | ಕಿತವಸ್ಯ- ಜೂಜುಗಾರನ | ಭೋಗೆಂ ಸುಖವನ್ನು | ನ ವಿಂದಾಮಿ- “ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. 
; ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನನ್ನ ಅತ್ತಿಯು ನನ್ನನ್ನು ನಿಂದಿಸುತ್ತಾಳೆ. ನನ್ನ ಪತ್ನಿಯು ಯಾವಾಗಲೂ ನನ್ನನ್ನು ತಡೆಯುತ್ತಾಳೆ. 


ಜೂಜುಗಾರನಾದವನು ಯಾರನ್ನು ಯಾಚಿಸಿದರೂ ಇವನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವ ಉದಾರಿಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಕುದುರೆಯು ಬಹಳ ಬೆಲೆಬಾಳುವುದಾದರೂ ಸಹೆ ಮುದಿಯಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸುಖವು ಸಿಕ್ಕದಿರುವಂತೆ, ನಾನು ಯೋಗ್ಯ 
ನಾದರೂ, ಜೂಜುಗಾರನಾದುದರಿಂದ ನನಗೆ ಖಂಡಿತ ಸುಖವಿಲ್ಲ. 


English Translation 


My mother-in-law reviles me, my wife opposes me; the beggar 
meets no compassionate (benefactor): I do not realize the enjoyment of 


the gamester any more than that of a valuable horse grown old. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಅನ್ಯೇ ಜಾಯಾಂ ಪರಿ ಮೃಶಂತ್ಯಸ್ಯ ಯಸ್ಯಾ ಗೃಧದ್ವೇದನೇ ವಾಜ್ಯಂಸ್ರಃ ! 


I ಇ! | 
ಪಿತಾ ಮಾತಾ ಭ್ರಾತರ ಏನಮಾಹುರ್ನ ಜಾನೀಮೋ ನಯತಾ ಬದ್ಧ- 
ಮೋತಂ ॥೪॥ 
ಜೈ _11 ಪಡೆಪಾಠೆಃ ॥1 
| [| | | 
ಅನ್ಯೇ! ಜಾಯಾಂ | ಪರಿ | ಮೃಶಂತಿ | ಅಸ್ಯ | ಯಸ್ಯ! ಆಗೃಧತ್‌ | ವೇವನೇ | ನಾಜೀ! ಅಶ್ಲಃ | 


| 
ಪಿತಾ। ಮಾತಾ! ಭ್ರಾತರಃ | ಏನಂ | ಆಹುಃ | ನ| ಜಾನೀಮಃ | ನಯತ। ಬದ್ಧಂ | ಏತಂ | ೪॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಯೆಸ್ಯ 8ತವಸ್ಯ ವೇದನೇ ಧನೇ ಮಾಜೀ ಬಲವಾನನ್ಷೋ ದೇವೋತಗೃಧಕ್‌- ಅಭಿಕಾಂಸ್ಸಾಂ 
ಕರೋತಿ ತಸ್ಯಾಸ್ಯೆ ಕಿತವಸ್ಯೆ ಜಾಯಾಂ ಭಾರ್ಯಾಮನ್ಯೇ ಪ್ರತಿಕಿಶೆವಾಃ ಪರಿ ಮೃಶಂತಿ | ವಸ್ತ್ರ ಕೇಶಾ- 
ದ್ಯಾಕರ್ಷಣೇನ ಸಂಸ್ಸೃಶಂತಿ | *೦ಚ | ಪಿತಾ ಜನನೀ ಚ ಭ್ರಾತರಃ ಸಹೋದರಾಶ್ಲೈನಂ ತಿತೆನಮಾಹುಃ | 
ವದಂತಿ |ನೆ ವಯಮಂಸ್ಮದೀಯಮೇನಂ ಜಾನೀಮಃ | ರಜ್ಜ್ಯಾ ಬದ್ಭಮೇಶೆಂ ೬ತೆವಂ ಹೇ *3ತನಾಃ 
ಯೂಯಂ ನಯತೆ | ಯಥೇಷ್ಟ ದೇಶಂ ಪ್ರಾಪೆಯತೇತಿ ॥ 
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002.1. RANTS AAA 0್ಟ್ಪ್ಪ ಲ ನಾನಾರ 


[| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯುಸ್ಯ--ಯಾವ ಜೂಜುಗಾರನ | ವೇಷನೇ.-- ಧನದಲ್ಲಿ! ವಾಜೀ- ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ | ಅಕ್ಷಃ- 


ಪಗಡೆದಾಳವು 1 ಅಗೃಧತ್‌ ಅಸಹೆರಿಸುವ ಆಸೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವುದೋ | ಅಸ್ಕ--ಅಂತಹೆ ಜೂಜುಗಾರನ | 


ಜಾಯಾಂ- ಪಷ್ತಿಯನ್ನು ! ಅನ್ಯೇ--ಇವನ ಪ್ರತಿಕಕ್ತಿಗಳು | ಪರಿ ಮ್ಯುಶಂತಿಹಿಡಿಡೆಳೆದು ಅವಮಾನಸಡಿಸು 


ತ್ತಾರೆ | ನ ಜಾನೀಮಃ--ಇವನು ಯಾರೋ ನಮಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ | ಬದ್ಧಂ- -ಹೆಗ್ಗದಿಂದ ಬಂಧಿತನಾದ | ಏತಂ 
ಇವನನ್ನು | ನಯುತ--ನಿಮ್ಮಿಷ್ಟಬಂದತ್ತಿ ಜಾಗಕ್ಕೆ ಕರೆದೊಯ್ಯಿರಿ ಎಂಬುದಾಗಿ | ಪಿತಾ- ಇವನ ತಂದೆಯೂ 1 
ಮಾತಾ--ತಾಯಿಯೂ | ಭ್ರಾಶೆರಃ- ಸಹೋದರರೂ | ಏನಂ. ಇವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಆಹುಃ. ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


11 ಭಾನಾರ್ಥ' || 
ಯಾವ ಜೂಜುಗಾರನ ಧನವನ್ನು ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಪಗಡೆವಾಳವು ಇಚ್ಛಿಸಿ ಅಸಹೆರಿಸುವುದೋ, ಆಂತಹೆ 


ಜೂಜುಗಾರನ ಪಷ್ಲಿಯನ್ನು ಇವನ ಪ್ರತಿಕೆಕ್ಷಿಗಳು ಹಿಡಿಜಿಳೆದು ಅವಮಾನಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. “ಇವನ ವಿಷಯವು ನಮಗೆ 


ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದಲ್ಲ. ಇನನನ್ನು ಕಟ್ಟ ಎಲ್ಲಿಗೆ 
ಸಹೋದರರೂ ಇವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾ 


English Translation 


ಬೇಕಾದರೂ ಕರೆದೊಯ್ಯಿರಿ” ಎಂಬುಬಾಗಿ ಇವನ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳೂ, 
ರೆ. 


Others touch the wife of him whose wealth the potent dice covet: 
‘his mother, father, brothers say, “‘We know him not, take him away 


bound (wherever you will)”. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯದಾದೀಧ್ಯೇ ನ ದವಿಸಾಣ್ಯೇಜಭಿಃ ಸರಾಯದ್ಭ್ಯ್ಯೋವ ಹೀಯೇ ಸಖಿಭ್ಯಃ! 


| ಪ | 
ನ್ಯುಪ್ತಾಶ್ಚ ಬಚ್ರನೋ ವಾಚಮಕ್ರತ ಏನಮಾದೇಸಾಂ ನಿಷ್ಟೃತಂ ಜಾರಿ- 


ೇವ ॥ ೫॥ 
1 ಪದಸಪಾರೆಃ | 


| | | I 
ಯೆತ್‌ | ಆ5ದೀಧ್ಯೇ | ಸ! ಡನಿಷಾಣಿ! ಐಭಿಃ | ಪರಾಯೆತ್‌5ಭ್ಯೈಃ ! ಆವ! ಹೀಯೇ | ಸಖಭ್ಯಃ | 


| | || | I 
ನೀಯಷ್ಹಾಃ | ಚ 1 ಬಚ್ರವಃ! ವಾಚಂ | ಅಕ್ರತ | ಏಮಿ | ಇತ್‌ 1 ಏಷಾಂ! ನಿಃ5ಕೃತಂ | ಜಾರಿಣೇ- 
ಇವ |! ೫॥ | 
1ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯಡ್ಯದಾಹಮಾದೀಧ್ಯೇ ಧ್ಯಾಯಾಮಿ ತವಾನೀಮೇಭಿರಸ್ಸೈರ್ನ ದವಿಷಾಣಿ 1 ನ ಮೂಷಯೇ 1 
ನ ಷರಿತಪಾಮಿ! ಯದ್ದಾ! ನ ದವಿಷಾಣಿ! ನ ದೇನಿಷ್ಯಾಮಾತ್ಯರ್ಥಃ | ಪರಾಯದ್ಭ್ಯಃ ಸ್ವಯೆಮೇವ 
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AAARAAAAAAAAANL ಆ ಅರ್ಜ್‌ 











ಪರಾಗಚ್ಛೆದ್ದ ನಃ ಸಖಿಭ್ಯಃ ಸಖಿಭೂತೇಭ್ಯಃ ಕಿತವೇಭ್ಯೋತವ ಹೀಯೇ | ಅವಹಿತೋ ಭವಾಮಿ | ನಾಹಂ 
ಪ್ರಥಮವಮಂಸ್ಥಾಸ್ವಿಸ್ಪಜಾಮಾತಿ | ಕಂಚ ಬಭ್ರೈವೋ ಬಭ್ರುವರ್ಣಾ ಅಕ್ಸಾ ನ್ಯುಷ್ತಾ& ಕತವೈರವಸ್ತಿಸಾ: 

ಸಂತೋ ವಾಚೆಮಕ್ರತ | ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ತದಾ ಸಂಕಲ್ಪಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯಾಶ್ಷವ್ಯಸನೇನಾಭಿಭೂಯನೂ- 
ನೋತ5ಹನೇಷಾಮಕ್ಷಾಣಾಂ ನಿಷ್ಕೃತಂ ಸ್ಥಾನಂ ಜಾರಿಣೀವ ಯಥಾ ಕಾಮವ್ಯಸನೇನಾಭಿಭೂಯಮಾನಾ 
ಸ್ವೈರಿಣೇ ಸಂಕೇತಸ್ಥಾನಂ ಯಾತಿ ತದ್ವಷೇಮಿಾರ್ತ | ಗಚ್ಛಾಮೈೇವ Il 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಂತ ಯಾವಾಗ | ಆದೀ ಧ್ರೈೇ--ನನ್ನ ಚಕ್ಕೆ ಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯೋಚಿಸುವೆನೋ ಆಗ | ಏಭಿಃ- 
ಈ ದಾಳಗಳೊಂದಿಗೆ | ನ ದವಿಷಾಣಿ__ಆಡುವುದೇ ಇ ಹಕು 1 ಹರಾಯವ್ಭ ಕ3--ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಓಡುವ 1 
ಸಖಭ್ಯಃ- -ಮಿತ್ರರೊಡನೆ I ಅವ 'ಹೀಯೆ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ಪ್ರತಿಚ್ಞೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ (ಆದರೆ) | ಬಭ್ರವಃ 
ಹೊಂಬಣ್ಣದ ದಾಳಗಳು | ನ್ಯುಪ್ತಾ $-- ಜೂಜುಗಾರರಿಂದ ಎಸೆಯಲ್ಪ ಟ್ಟು | ವಾಜಂ ಅಕ್ರತ--ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡು 
ವುದನ್ನು ಕೇಳಿದಾಗ [ ES ಸಾಜಾ ದ ಸ್ತ್ರಿ ಯು RT ನಕ್ಕೆ ಅವಸರದಿಂದ ಓಡುವಂತೆ | 


(= 
ಏಷಾಂ--ಈ ದಾಳಗಳ | ನಿಸ್ಕೃತಂ- ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ | cad ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತೇನೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಾನು ನನ್ನ ಚರೈಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯೋಚಿಸತೊಡಗಿದಾಗ “ ಈ ದಾಳಗಳೊಂದಿಗೆ ಇನ್ನು ಆಡುವುದೇ 
ಇಲ್ಲ'' ಎಂದು ನನ್ನನ್ನೂ ತ್ಯಜಿಸಿ ಹೋಗುವ ನನ್ನ ಮಿತ್ರರ ಮುಂಜಿ (ಇತರ ಜೂಜುಕಃರರೊಂದಿಗೆ) ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಆದರಿ, ಯಾವಾಗ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ವಾಳೆಗಳು ಜೂಜಾಟದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಸೆ ಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟು fe: 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುವುವೋ, ಆ ಒಡನೆಯೇ ಕಾಮುಕಳಾದ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯು ಸಂಕೇತಶಸ್ಲಾನ ನಕ್ಕೆ Bd ಓಡಿಹೋಗಿ 
ಸೇರುವಂತೆ, ನಾನೂ ಆ ದಾಳಗಳ ಸ್ವಾನಕ್ಕೆ ಖಂಡಿತ ಹೋಗಿ ಸರಕೇ. 


English Translation 


When I reflect, (then I say), ‘“I will play no more with them”, 
I pay attention to my friends who desert (me); and the tawny dice rattle 
as they are thrown: I hasten to their accustomed place as a harlot (to an 
assignation). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ1 ॥ . 
ಸಭಾಮೇತಿ ಕಿತವಃ ಪೃಚ್ಛ | ಮಾನೋ ಜೇಷ್ಯಾಮಾತಿ ತನ್ವಾ 1 ಶೂಶುಜಾನಃ | 


[ [ WW 
ಅಕ್ಸಾಸೋ ಅಸ್ಯ ನಿ ತಿರಂತಿ ಕಾಮಂ ಪ್ರತಿದೀವ್ನೇ ದಧತ ಆ ಕೃತಾನಿ ಗಗ 
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1 ಪೆದಪಾಠೆಃ 8 
_ | I ಕ್ಸ್‌ | 
ಸಭಾಂ | ಏತಿ | ಕಿತವಃ | ಪೃಚ್ಛ ಮಾನಃ | ಜೇಷ್ಯಾವಿಂ | ಇತಿ | ತೆನ್ವಾ | ಶೊಶುಜಾನಃ | 


| I | 
ಶ್ಸಾಸಃ । ಅಸ್ಯ! ವಿ! ತಿರಂತಿ | ಕಾಮಂ | ಪ್ರತಿ5ದೀವ್ನೇ | ದಢತಃ | ಆ! ಕೃತಾನಿ ॥೬॥ 


ಸಾಚಾ 
ತನ್ವಾ ಶರೀರೇಣ ಶೂಶುಜಾನಃ ಶೋಶುಚಾನೋ ದೀಸ್ಯಮಾನಃ ಕತೆವಃ ಕೋ ತ್ರಾಸ್ತಿ 
ಧನಿಕಸ್ತಂ ಜೇ ಸ್ಯಾ ಮಾತಿ ಪೃಚ್ಛಮಾನಃ ಪೃಚ್ಛ ನ್‌ ಸಭಾಂ *ತವಸಂಬಂಧಿನೀಮೇತಿ | ಗಚ್ಛತಿ | ತತ್ರ 
ಪ್ರತಿದೀವ್ನೇ ಪತನ ತೇ ತಾಯ ಕ್ವತಾಸ ದೇನನೋಪಯುಕ್ತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣ್ಯಾ ದಧತೋ 
ಜ ಯಾರ್ಥಮಾಭಿಮುಖ್ಯೆ €ನ ನುರ್ಯಾದಯಾ ಮಾ ದಧತೋತಸ್ಯ ಕಿತವಸ್ಯ ಕಾಮನಮಿಚ್ಚಾ ನ್ಸಿಮಸ್ಷೂಸೋ- 


ಹ್ಹಾ ನಿತರಂತಿ! ವರ್ಧಯಂತಿ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 

ತನ್ವಾ--ತನ್ನ ನ್ನ ಶರೀರಕಾಂತಿಯಿಂದ | ಶೂಶುಜಾನಃ. -ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ | ತಿತವ8- ಜೂಜುಗೂರನು (ಇಲ್ಲಿ 
ಯಾವಶಿರುವನೋ ಆನನ ) |! ಜೇಷ್ಯಾಮಿ- ಜಯಿಸಬಲ್ಲೆ ನೇ | ಇತಿ. ಎಂಬುದಾಗಿ | ಪೃಚ್ಛಮಾನಃ-- 
ತನ್ನಲ್ಲೇ ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತ | ಸಭಾಂ--ದ್ಯೂತದ ಕಟ್ಟಿ ಯನ 1 ಏತಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ | ಪ್ರತಿದೀನ್ನೇ- ತನ್ನ ಪ್ರತಿ 
ಕಕ್ಸಿಗೆ ತೋರಿಸುವ | ಕೃತಾನಿ ಸವಾಲಿನ ಇಣಕೃಗಳನ ನ್ನು! ಆವಧತೆಃ- ಚಮತ್ಕಾರದಿಂದ ತೋರಿಸಿಕೊಡುನ 1 
ಅಸ್ಯ ಈ ದ್ಯೂತಕಾರನ I ಕಾಮಂ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು | ಆಕ್ಷಾಸಃ--ದಾಳಗಳು | ವಿ ತಿರಂತಿ ಹೆಚ್ಚಾಗುವಂತೆ 


ಮಾಡುತ್ತನೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ತನ್ನ ಶರೀರಕಾಂತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಜೂಜುಗಾರನು ಇಲ್ಲಿ ಯಾವನಿರುನನೋ ಅವನನ್ನು ಜಯಿಸ 
ಬಜ್ಪೆ ಸ ನೇ ಎಂಬುದಾಗಿ ತನ್ನಲ್ಲೇ ಪ್ರಶ್ಲಿ ಸುತ್ತ ಜೂಜಿನ ಕಟ್ಟಿ ಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನ ಸ್ರತಿಕಕ್ಷಿಗೆ ತನ್ನ ಸವಾ 
ಫಣಿ ರೂಸದ ಚಮುತ್ವಾರಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುವಾಗ ಬತತ; ಇವನ ದ್ಯೂತೇಚ್ಛೆ ಯನ್ನು ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾಗುವಂಕೆ 


ಮಾಡುತ್ತವೆ. 
English Translation 


The gamester goes to the gaming table, radiant in person, and 
asking himself, « Shall 7 win?’ The dice increase his passion for play as 


he practises the arts of (gambling) with his adversary: 
| ॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


` 
ಇದಂಕು ತಿನೋ ನಿತೋದಿನೋ ನಿಕ್ಕ ತ್ವಾನಸ್ತ ಷನಾಸ್ತಾಸಯಿಷ್ಣವನಃ। 


| ಸ ಕ 
ಕುಮಾರದೇಷ್ಟಾ ಜಯತಃ ಪ್ರನರ್ಹಣೋ ಮದ್ವಾ ಸಂಸೃಕ್ತಾಃ *ಿತವಸ್ಯ 
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1: ಪದಪಾಠಃ| 


ಕ್ವ | 1 | | | | 
ಇಅ್ರಕ್ಷಾಸಃ | ಇತ್‌ | ಅಂಕುಶಿನಃ | ನಿsತೋದಿನಃ! ನಿಂಕೃತ್ವಾನಃ | ತಪನಾ8 | ತಾಪಯಿಷ್ಣವಃ | 


[5] 


| I | | | [| | 
ಸುಮಾರ5 ದೇಷ್ಮಾಃ | ಜಯತಃ | ಪುನಃ5ಹನಃ | ಮಧ್ವಾ | ಸಂ$ಪೃಕ್ತಾಃ! ಕಿತವಸ್ಯ 1 ಬರ್ಹಣಾ lel 


1 ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಯೆಂ u 


ಆಶ್ಲಾಸ ಇದಕ್ಷಾ ಏವಾಂಕುಶಿನೋ;ಂಕುಶವಂತೋ ನಿತೋದಿನೋ ನಿತೋದಿತವಂಶಶ್ಚ ನಿಕೃ- 
ತ್ವಾನಃ ಪರಾಜಯೇ ನಿಕರ್ತನಶೀಲಾಶ್ಛೇತ್ತಾರೋ ಮಾ ತಪನಾಃ ಪರಾಜಯೇ *ಶವಸ್ಯ ಸಂತಾಹಕಾ- 
ಸ್ತ್ವಾಪಯಿಷ್ಣವಃ ಸರ್ವಸ್ವಹಾರಕತ್ವೇನ ಕುಟುಂಬಸ್ಯ ಸಂತಾಪನಶೀಲಾಶ್ಚ ಭವಂತಿ | ಕಂಚ ಜಯತಃ 
*ತವಸ್ಯ ಕುಮಾರದೇಷ್ಣಾ ಧನದಾನೇನ ಧಾನ್ಯತಾಂ ಲಂಭಯಂತಃ ಕುಮಾರಾಣಾಂ ದಾತಾರೋ ಭನಂತಿ! 
ಆಸಿ ಚ ಮಧ್ವಾ ಮಧುನಾ ಸಂಪೃಕ್ತಾಃ ಪ್ರತಿಕಕನೇನ ಬರ್ಹಣಾ ಪರಿವೃದ್ಧೇನ ಸರ್ವಸ್ವಹರಣೇನ 
ಕಿತವಸ್ಯ ಪುನರ್ಹಣಃ ಪುನರ್ಹಂತಾರೋ ಭವಂತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಕ್ಷಾಸಃ ಇತ. -ಪಗಡೆದಾಳಗಳೇ | ಅಂಕುಶಿನಃ- -ಅಂಕುಶವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವಾಗಿಯೂ | ನಿತೋ 
ದಿನಃ--ಇಕ್ಕಳಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುವಾಗಿಯೂ | ಫಿಕೃತ್ವಾನಃ. -ಕತ್ತರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವಾಗಿಯೂ| ತಹನಾಃ 
ದುಃಖಕಾರಕಗಳಾಗಿಯೂ | ತಾಪಯಿಷ್ಣವ$- -ಸಂಸಾರಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ದುಃಖದಾಯಕವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತವೆ ! 
'ಜಯೆತಃ- ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದುವ | ಕಿತವಸ್ಯ- _ದ್ಯೂತಕಾರಫಿಗೆ |! ಕುಮಾರದೇಷ್ಟಾಃ--ಸಂತಾನವನ್ನು ಕೊಡ 
ತಕ್ಕವಾಗಿವೆ | ವುಧ್ವಾ--ಮಧುವಿಥಿಂದ | ಸಂಪೃತಕ್ತಾ8--ಕೂಡಿರತಕ್ಕೆ ದಾಳಗಳು 1 ಬರ್ಹಣಾ- ಸರ್ವಸ್ವವನ್ನು 
ಅಪಹೆರಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ (ಸೋತವನಿಗೆ) ! ಪುನರ್ಹಣಃ--ತಿರುಗಿಯೂ ಸಾಯಿಸತಕ್ಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ, 

8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ಪಗಡೆದಾಳಗಳು ಅಂಕುಶಗಳಂತೆಯೂ, ಇಕ್ಕಳಗಳಂತೆಯೂ ಕತ್ತರಿಸುತ್ತ ದ್ಯೂತಕಾರಥಿಗೂ ಅವನ ಸಂಸಾ 
ರಕ್ಟೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದುಃಖವನ್ನು ;ಕೊಡತಕ್ಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಮಧುಯುಕ್ತವಾದ ಈ ದಾಳಗಳು ಜಯವನ್ನು 
ಹೊಂದುವವನಿಗೆ ಸಂತಾನದಾಯಕಗಳಾಗಿಯೂ, ಸೋತವನಿಗೆ ಸರ್ವಸ್ವವನ್ನೂ ಅಪಷಹೆರಿಸುವುಡರ ಮೂಲಕ ಹತ್ಯಾ 
ಶಾರಿಯಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತವೆ. 

English Translation 

Dice verily are armed with hooks, with goads, pricking; paining and 
torturing (the gamester): to the winning (player) they are the givers of 
sons, they are tipped with honey ; slaying him in return by taking away 
1he gambler’s (all)- 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





ಅ. ೩. ಅ, ೮. ವ. ೪. ] ಯಗ್ವೇದಸಂಹರಾ 865. 


ARAL L AAA AAA AAA AAA RAAAAAL LAAT 1. 1. .... . 11ಡ...1..71718311111.. ೨2... 








1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 


| | | 
ತ್ರಿಪಂಚಾಶಃ ಕ್ರೀಳತಿ ವ್ರಾತ ಏಷಾಂ ದೇನ ಇವ ಸವಿತಾ ಸತ್ಯಧರ್ಮಾ I 


I ಸ | I . | 
ಉಗ್ರಸ್ಯ ಚಿನ್ಮನ್ಯವೇ ನಾ ನನುಂತೇ ರಾಜಾ ಚಿದೇಭ್ಯೋ ನಮ ಇತ್ವೃ- 


ಹೋತಿ ॥8೮॥ 
1 ಪದಪಾಠೆಃ 1 


| | ್ಯ | 
ತ್ರಿ;ಪಂಚಾಶಃ | ಕ್ರೀಳೆತಿ! ವ್ರಾತಃ | ಏಷಾಂ | ದೇವಃ5 ಇವ | ಸವಿತಾ | ಸತ್ಯ ಇಧರ್ಮಾ | 
| | 1 
ಉಗ್ರಸ್ಯ | ಜಿತ್‌ | ಮನ್ಯೇ | ನ। ನಮಂತೇ | ರಾಜಾ।ಚಿತ*। ಏಭ್ಯಃ | ನಮಃ! ಇತ | ಕೃಣೋತಿ ॥೮॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ 1 
ಏಷಾಮಸ್ತಾಣಾಂ ತ್ರಿಪಂಚಾಶಸ್ತ್ರ ಶಧಿಕಪಂಚಾಶತ್ಸಂಖ್ಯಾ ಕೋ ವ್ರಾತಃ ಸಂಘಃ ಕ್ರೀಳೆತಿ | 
ಆಸ್ಫ್ಸಾರೇ ನಿಹರತಿ | ಅಕ್ಷಿಕಾಃ ಪ್ರಾಯೇಣ ತಾವದ್ಭಿ ರಸ್ತೈರ್ದೀವ್ಯಂತಿ ಹಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸತ್ಯ- 
ಧರ್ಮಾ ಸವಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಪ್ರೇರಕಃ ಸೂರ್ಯೋ ದೇವ ಇನ | ಯಥಾ ಸವಿತಾ ದೇವೋ ಜಗತಿ 
ವಿಹರತಿ ತದ್ವದಸ್ಷಾಣಾಂ ಸಂಘ ಆಸ್ಫಾರೇ ವಿಹರತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚೋಗ್ರಸ್ಯ ಚಿತ” ಕ್ರೂರಸ್ಯಾಸಿ: 
ಮನ್ಯವೇ ಕ್ರೋಧಾಯ್ಯೆತೇಕ್ಷಾ ನ ನಮಂತೇ | ನ ಪ್ರಜ್ವೀಭವಂತಿ| ಸ ವಶೇ ವರ್ತಂತೇ | ತಂ ನಮ- 
ಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ರಾಜಾ ಚಿಜ್ಜಗತ ಈಶ್ವರೋ ಪ್ಯೇಜ್ಯೋ ನಮ ಇನ್ನಮುಸ್ಕಾರಮೇವ ದೇವನವೇ- 
ಲಾಯಾಂ ಸೃಣೋತಿ | ನಾನಜ್ಞ್ಞಾಂ ಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
೫ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸತ್ಯಧರ್ಮಾ-- ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಧರ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ | ಸವಿತಾ-- ಸರ್ವಜಗತ್ರ್ರೇರಕನೂ ಆದ | ಜೇವ 
ಇನ--ಸೂರ್ಯಜೀವನಂತೆ | ತ್ರಿಪಂಚಾಶಃ--ಐವತ್ತುಮೂರು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ | ಏಷಾಂ--ಈ ದಾಳಗಳ | 
ಪ್ರಾತಃ--ಸಂಘವು 1 ಶ್ರೀಳತಿ-ಆಟಿವಾಡುತ್ತನೆ | ಉಗ್ರಸ್ಯ ಚಿತ್‌--ಕ್ರೂರಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ | 
ಮನ್ಯವೇ--ಯಾವನ ಕ್ರೋಧಕ್ಕೂ | ನ ನಮಂತೇ--ಇವು ಬೆದರಿ ಬಗ್ಗುವುದಿಲ್ಲ! ರಾಜಾ ಚಿತ. -ದೊರೆಯಾ 
ದರೂ ಸಹ | ಏಭ್ಯಃ--ಇದಕ್ಕೆ | ನಮ ಇತ್‌. -ನಮಸ್ಕಾ ವನ್ನೇ I ಕೃ ಹೋತಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಧರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ, ಸರ್ವಜಗತ್ರೇರಕನೂ ಆದೆ ಸವಿತೃವಿನಂತೆ ಐವತ್ತುಮೂರು ಸಂಖ್ಯೆ 
ಯುಳ್ಳ ಈ ದಾಳಗಳ ಸಂಘವು ಹಾಸಿನ ಮೇಲೆ ಆಟವಾಡುತ್ತದೆ. ಕ್ರೂರಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಯಾವನ ಕ್ರೋಢಕ್ಕೂ 
ಸಹ ಇವು ಬೆದರಿ ಬಗ್ಗುವುದಿಲ್ಲ. ದೊರೆಯೂ ಕೂಡೆ ಇವಕ್ಕೆ ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
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English Translation 


The aggregate fifty-three of them ೩:೮ played as the divine truth, 


observant Savitri, (travels): the dice bow not before the wrath of any,, 


however violent ; a king himself pays them homage. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
| | 
ನೀಚಾ ವರ್ತಂತ ಉಪರಿಸ್ಬ್ಪು 
ಚ ಚ | 
ದಿವ್ಯಾ ಆಂಗಾರಾ ಇರಿಣೇ ಮೃಷ್ಠಾಃ ಶೀತಾಃ ಸಂತೋ ಹೃದಯಂ ನಿರ್ದ- 


ಹಂತಿ ॥೯॥ 
॥ ಪದಪಾಠ॥ 


I 1 I 
ನೀಚಾ | ವರ್ತಂತೇ! ಉಪರಿ | ಸ್ಪುರಂತಿ | ಅಹಸ್ತಾಸಃ | ಹಸ್ತವಂತಂ | ಸಹಂಶೇ | 


| | I | 
ದಿವ್ಯಾಃ 1 ಅಂಗಾರಾಃ | ಇಂಣೇ | ನಿಉಪ್ತಾಃ । ಶೀತಾಃ | ಸಂತಃ । ಹೃದಯಂ | ನಿಃ । ವಹಂತಿ ೯ 


t ಸಾಯೆಣಭಾಷಹ್ಯಂ 1 

ಅಪಿ ಬೈತೇ5ಕ್ಷಾ ನೀಚಾ ನೀಚೀಸಸ್ಮಲೇ ವರ್ತಂತೇ! ತಥಾಪ್ಯುಪರಿ ಪರಾಜಯಾದ್ಭೀತಾನಾಂ 
ದ್ಯೂತಕರಾಣಾಂ ಕಿತವಾನಾಂ ಹೈಡಯಸ್ಕೋಸೆರಿ ಸ್ಪುರಂತಿ | ಅಹಸ್ತಾಸೋ ಹಸ್ತರಹಿತಾ ಅಪ್ಯಕ್ಷಾ 
ಹಸ್ತವಂಶೆಂ ದ್ಯೂತೆಕರಂ ತನಂ ಸಹಂತೇ | ಹಂಾಜಯಕರಣೇನಾಭಿಭವಂತಿ 1 ದಿವ್ಯಾ ದಿನಿ ಭವಾ 
ಅಪಕೃತಾ ಅಂಗಾರಾ ಆಂಗಾರಸವೃಶಾ ಅಫ್ಲಾ ಇರಿಣ ಇಂಥನರಹಿತೆ ಆಸ್ಫಾರೇ ನ್ಯುಪ್ತಾಃ ಶೀತಾಃ ಶೀತ- 
ಸ್ಪರ್ಶಾಃ ಸಂಶೋ ಪಿ ಹೃದಯಂ ಕಿತೆನಾನಾಮಂತಃಕರಣಂ ನಿರ್ದಹಂತಿ | ಪರಾಜಯಜನಿತಸಂತಾಸೇನ 
ಭಸ್ಮೀಕುರ್ವಂತಿ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಅಸ್ತಾ ಈ ದಾಳಗಳು) 1 ನೀಚಾ--ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿಯೇ | ವರ್ತಂತೇ. ಇರುತ್ತವೆ (ಆದರೂ ಸಹೆ) ! 
ಉಪರಿ ಅಪಜಯನನ್ನು ಹೊಂದಿದವನ ಮೇಲೆ ಹೆತ್ತಿ | ಸ್ಫುರಂತಿ- ಅವನನ್ನೂ ನಡುಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ | 
ಅಹಸ್ತಾಸಃ--ಕೈಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ yl ಹೆಸ್ತವಂತಂ ಕೈಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ದ್ಯೂತಕಾರನನ್ನು | ಸಹಂತೇ-- 
ಅವಮಾನಸಡಿಸುತ್ತವೆ 1 ದಿವ್ಯಾಃ--ಮ್ಯೆಲೋಕದಿಂದ 'ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟ 1 ಅಂಗಾರಾ8--ಕೆಂಡೆಗಳೆಂತಿರುವ ಈ 
ದಾಳೆಗಳು | ಇರಿಣೇ--ಕಟ್ಟಗೆಗಳೇ ಇಲ್ಲದ ಹಾಸಿನ ಮೇಲೆ ॥ ನ್ಯುಷ್ತಾಃ--ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟು | ಶೀತಾ8 ಸಂತಃ 


ತೆಣಗಿದೆರೂ | ಹೃಡಯಂಮ್ಯೊತದಲ್ಲಿ ಸೋತವನ ಹೃದಯವನ್ನು | ನಿರ್ವಹಂತಿ- -ಸುಡುತ್ತವೆ. 
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eA. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಪಗಡೆಯ ದಾಳಗಳು ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸೋತವನ ಮೇಲೆಯೇ ಇದ್ದಂತೆ ತೋರಿ ಅವನನ್ನು ನಡುಗವಂತೆ 
ತ್ತವೆ. ಅವಕ್ಕೆ ಕೈಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ, ಕೈಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ದ್ಯೂತಕಾರನನ್ನು ಅವಮಾನಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. ದ್ಯುಲೋಕ 
ದಿಂದ ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಕೆಂಡಗಳಂತಿರುವ ಈ ದಾಳಗಳು ಕಟ್ಟಿಗೆಗಳೇ ಇಲ್ಲದ ಹಾಸಿನ ಮೇಲೆ ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟು ತಣ್ಣಗಿದ್ದರೂ 
ದ್ಯೂತದಲ್ಲಿ ಸೋತವನ ಹೈದಯವನ್ನು ಸುಡುತ್ತೆವೆ. 
English Translation 
Now they abide below: now they palpitate on high ; handless, they 
overpower him who has hands: cast upon the dice-board like coals from 
the sky, even though cold they burn the heart. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | “ | | 
ಜಾಯಾ ತಪ್ಯತೇ ಕೆತವಸ್ಯ ಹೀನಾ ಮಾತಾ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಚರತಃ ಪ್ರ ಸ್ವಿತ್‌ 


ವೆ 
ಯಣಾವಾ ಬಿಭ್ಯದ್ದನಮಿಚ್ಛಮಾನೋಂನ್ಯೇಷಾಮಸ್ತ ಮಪ ನಕ್ತ ಮೇತಿ ॥ 
1 ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


ತ 


| ಗು 
ತ್ರಸ್ಯ | ಚಿರತಃ | ಕ್ವ! ಸ್ವಿತ್‌ | 


|| 
ಜಾಯಾ | ತಪ್ಯತೇ | *ಿತವಸ್ಯ | ಹೀನಾ | ಮಾತಾ! ಪ್ರ 
| | 1 I || I | 
ಯಣನಾ | ಬಿಭ್ಯತ್‌ | ಧನಂ | ಇಚ್ಛಮಾನಃ | ಅನ್ಯೇಷಾಂ | ಆಸ್ತಂ| ಉಪ | ನಕ್ತಂ | ಏತಿ ॥ ೧೦॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 

ಕ್ಸ ಸ್ವಿತ್‌ ಕ್ವಾಪಿ ಚರತೋ ನಿರ್ವೇದಾದ್ದಚ್ಚತಃ ಕಿತವಸ್ಯ ಜಾಯಾ ಭಾರ್ಯಾ ಹೀನಾ ಪರಿತ್ಯಕ್ತಾ 
ಸತೀ ತಪ್ಯತೇ | ನಿಯೋಗಜಸೆಂತಾಪೇನ ಸಂತಪ್ತಾ ಭವತಿ | ಮಾತಾ ಜನನ್ಯಪಿ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಕ್ವಾಪಿ ಚರತಃ 
ಕಿತೆನಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಾದ್ಧೀನಾ ತಪ್ಯತೇ | ಪುತ್ರಶೋಕೇನ ಸಂತಪ್ತಾ ಭವತಿ | ಖುಣಾವಾಕ್ಷಸರಾಜಯಾ- 
ದೃಣವಾನ್‌ ಹತನಃ ಸರ್ವತೋ ಬಿಭದ್ಧನಂ ಸ್ತೇಯಜನಿತಮಿಚ್ಛಮಾನಃ ಕಾಮಯೆಮಾನೋತ;- 
ನ್ಯೇಷಾಂ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾದೀನಾಮಸ್ತಂ ಗೃಹಂ | ಅಸ್ತೆಂ ಪಸ್ತ್ಯಮಿತಿ ಗೃಹನಾಮಸು ಪಾತಠಾತ್‌" | ನಕ್ತಂ 
ರಾತ್ರಾವುಸೈತಿ | ಚೌರ್ಯಾರ್ಥಮುಪಗಚ್ಛತಿ ॥ 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ೈಸ್ಟಿತ್‌-ಮನಸ್ಸು ಬಂಡ ಕಡೆ | ಚರತಃ--ಖಿನ್ನವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ | ಸಿತವಸ್ಯ--ದ್ಯೂತದಲ್ಲಿ 
ಸೋತವನ |. ಜಾಯಾ ಪತ್ನಿಯು ಹೀನಾ--ಅವನಿಂದೆ ತ್ಯಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವಳಾಗಿ | ತಪ್ಯತೇ-- ಸರಿತಾಸಪಡುತ್ತಾಳೆ! 
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ಮಾತಾ ಅನನ ತಾಯಿಯೂ | 





ಲ್‌ AanmnANAAArNAS 


ಪುತ್ರಸ್ಯ ಗುರಿಯಿಲ್ಲದೀ ಅಲೆದಾಡುತ್ತಿರುವ ಮಗನಿಗಾಗಿ ದುಃಖಿಸುತ್ತಾಳೆ | 
ಯಣಾವಾ-- ಸಾಲದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ ದ್ಯೂತಕಾರನು I ಬಿಭೈದ್ಧ ನಂ ಚೌರ್ಯದಿಂದಾದರೂ ಹೆಣವನ್ನು ಸೆಂಪಾದಿಸೆ 
ಬೇಕೆಂದು | ಇಚ್ಛ ಮಾನಃ-ತನಕದಿಂದ ಇಚ್ಛಿಸಿ | ಅನ್ಯೇಷಾಂ ಇತರರ | ಅಸ್ತಂ- ಗೃಹಕ್ಕೆ | ನಕ್ತಂ-- 
ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ | ಉಪೈತಿ___ಕದಿಯಲು ನುಗ್ಗುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ » 


ದ್ಯ್ಯೂ ತದಲ್ಲಿ ಸೋತು ಖಿನ್ನ] ನಾಗಿ ಮನಸ್ಸು ಬಂದಕಡೆ ಸಂಚರಿಸುವ ದ್ಯೂ ತಕಾರನ ಪತ್ನಿಯು ಅವರಿಂದ 
ಜಬ್‌ ಪರಿತಾಪಪಡುತ್ತಾಳೆ. ಅವನ ತಾಯಿಯೂ ಗುರಿಯಿಲ್ಲದೇ ps ಮಗನಿಗಾಗಿ 
ದುಃಖಿಸುತ್ತಾಳೆ. . ಸಾಲದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ ದ್ಯೂತಕಾರನು ಚೌರ್ಯದಿಂದಾರೂ ಹಣವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಬೇಕೆಂದು ತವಕ . 
ದಿಂದ ಇಚ್ಛಿಸಿ ಇತರರ ಗೃಹಕ್ಕೆ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಕದಿಯಲು ನುಗ್ಗುತ್ತಾ ನೆ. 


English Translation 


The deserted wife of the gamester is afflicted : the mother (grieves) 
for the son wandering wherever he likes; involved in debt, ever in fear, 
anxious for wealth, (the gambler) goes forth by night to the dwellings of 
others (to plunder). 

11 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ (1 


[ | | 
ಸ್ತ್ರಿಯಂದೃಷ್ಟ್ವಾಯ ಶಕ ವಂ ತತಾಪಾನ್ಯೇಷಾಂ ಜಾಯಾಂ ಸುಳ್ಳ ತಂ ಚ 


ಪೂರ್ವಾಹ್ನೇ ಅಶ್ವಾನ್ಯುಯುಜೇ ಹಿ ಬಭ್ರೂ ್ತಾ ಅಗೆ 


| 
ಅ ರಂತೇ ವೃಷಲಃ 


| 
ಸಹಾದ ॥ ೧೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
| ತ್‌ ತ 4 ಯೆ ತ ಯೋನಿಂ | 
ಸ್ತ್ರಿಯಂ 1 ಡೃಷ್ಟಾಾಯ | ಕಿತವಂ | ತತಾಪ | ಅನ್ಯೇಷಾಂ ಜಾಯಾಂ | ಸುಕೃತಂ | ಚ | ಯೋನಿಂ 


| 
ಪೂರ್ವಾಹ್ಞೇ | ಅಶ್ವಾನ” | ಯಂಯುಂಜೇ | ಹಿ! ಬಚ್ರೂನ್‌ | ಸಃ ಅಗ್ನೇಃ | ಅಂತೇ | ವೃಷಲಃ I 


p) 
ಪಪಾದ ॥ಂಂ೦॥ 


[4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ೦ ॥ 


ತನಂ *ಿತವಃ ॥ ವಿಭಕ್ತಿ ವ್ಯತ್ಯಯ! ಅನ್ಯೇಷಾಂ ಸ್ವವ್ಯತಿರಿಕ್ತಾನಾಂ ಪುರುಷಾಣಾಂ ಜಾಯಾಂ 
ಜಾಯಾಭೊತಾಂ ಶ್ರಿಯಂ ನಾರೀಂ led ವರ್ತಮಾನಾಂ ಸುಕೃತಂ ಸುಷ್ಮು ಕೃತಂ ಯೋನಿಂ ಗೃಹಂ 
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AAA ರಾಘ 


ಚಿ ದೃಷ್ಟ್ಯಾಯೆ ಮಜ್ಜಾಯಾ ದುಃಖಿತಾ ಗೃಹಂ ಚಾಸಂಸೃತಮಿತಿ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ತತಾಪ | ತಪ್ಯತೇ। ಪುನಃ 


ಪೂರ್ನಾಹ್ಞೇ ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇ ಬಭ್ರೂನ್ಪಭ್ರುವರ್ಣಾನಶ್ಚಾನ್ವಾ ಪಕಾನಕ್ಸಾನ್ಯುಯುಜೇ | ಯುನಕ್ತಿ | 


ಪುನಶ್ಚ ವೃಷಲೋ ವೃಷಲಕರ್ಮಾ ಸ ಕತೆವೋ ರಾತ್ರಾವಗ್ಗೇರಂತೇ ಸಮೀಪೇ ಪಷಾದ | ಶೀತಾರ್ತಃ 


ಸಇಸ್ಛ್ರೀತೇ Il 





ಬ್‌ ್‌್ಪಲೇೀಭ 





1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಕತೆನಂ ಜೂಜಾಡುವನನು | ಅನ್ಯೇಷಾಂ ದ್ಯೂತವ್ಯಸನವಿಲ್ಲದ ಇತರರ | ಜಾಯಾಂ--ಪತ್ನಿಯ 
ಸುಕೈತಂ--ಉತ್ತಮವಾಗಿ 


ರಾಡವರೂ | ಸ್ತ್ರಿ ಯಂ -ಸುಖವನ್ನಮುಭವಿಸುವವರೂ ಆದ ಹೆಂಗಸ ಸರನ್ನೂ I 
ಆಲಂಕರಿಸಿದ | ಯೋಫಿಂ ಚೆ ಗೃಹೆವನ್ನೂ | ದೃಷ್ಟ್ಯಾಯೆ ನೋಡಿದೊಡನೆಯೇ | ತೆತಾಪ-. ದುಃಖಸಡು 
ಬಭ್ರೊನ್‌ ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ I ಅಶ್ವಾನ್‌ಅಶ್ವಗಳನ್ನು 


ತ್ತಾನೆ | ಪೂರ್ನಾಹ್ಲೇ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ವೃಷಲಃ-ಕೆಳೆಡೆರ್ಜೆಯ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ! ಸೂ ಅದೇ 


(ದಾಳಗಳನ್ನು) | ಯಾುಯುಜೇ- ಸೇರಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ಪುರುಷನು | (ರಾತ್ರಾ--ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ) | ಅಗ್ನೇಃಅಂತೇ--ಅಗ್ನಿಯ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ | ಪಷಾದ.- ಚಳಿಯನ್ನು 


ಹೋಗಲಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಮಲಗುತ್ತಾ ನೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ದ್ಯೂತವ್ಯ ೈಸನವಿಲ್ಲದವನು ತನ್ನ ಯನ್ನು ಸುಖವಾಗಿಟ್ಟಿರುತ್ತಾ ನೆ. ತನ್ನ ಗೃಹವನ್ನು 


ಇ 
~ 
ವನ್ನಾಗಿ Wd FE APE ಾಜತಡುವವನಃ ಇದನ್ನೆಲ್ಲ ನೋಡಿದರೆ ತಾನು ಹೀಗೆ ಮಾಡಲಿಲ್ಲವಲ್ಲ 
ಇಂಬ ದುಃಖದಿಂದ ಕೊರಗುತ್ತಾನೆ ಹಹ ದಾಳಗಳಿಂದ ಸಕಕ ತೆ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿಯ. 


ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಚಳಿಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಮಲಗುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


The gamester, having observed the happy wife and well-ordered 


home of others, suffers regret: yet in the forenoon he puts to the tawny 


steeds, and at night the sinner lies down by the fire, 
“ | ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಯೋ ವಃ ಸೇನಾನೀರ್ನು ಹತೋ ಗಣಸ್ಯ ರಾಜಾ ವ್ರಾತಸ್ಯ ಪ್ರಥಮೋ 


(೮ 

| & 

ಜಿ 

[3 
೬ 
೦ 


| | 
ತಸ್ಮೈ ಕೃಣೋಮಿ ನ ಧನಾ ರುಣಧ್ಧಿ ದಶಾಹಂ ಪ 


y= 
ವದಾಮಿ ! ೧೨ ॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ! 


I | I 
ಯಃ ವಃ । ಸೇನಾನೀತ | ಮಹತಃ | ಗಣಸ್ಯ | ರಾಜಾ | ವ್ರಾತಸ್ಯ | ಪ್ರಥಮಃ | ಬಭೂವ | 


| | | | 
ತಸ್ಮೈ! ಕೃಣೋಮಿ | ನ! ಧನಾ ರುಣಧ್ಧಿ | ವಶ ಅಹಂ | ಪ್ರಾಚೀಃ। ತೆತ್‌ | ಯುತೆಂ | ವದಾಮಿ ॥ 


0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಪ್ಪಾ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮಹತೋ ಗಣಸ್ಯ ಸಂಘಸ್ಯ ಯೋತಸ್ಥಃ ಸೇನಾನೀರ್ನೇತಾ 
ಬಭೂವ ಭೆವತಿ ವ್ರಾತಸ್ಯ ಚ | ಗಣವ್ರಾತಯೋರಲ್ಲೋ ಭೇಡಃ | ರಾಜೇಶ್ವರಃ ಪ್ರಥಮೋ ಮುಖ್ಯೋ 
ಬಭೂವ ತಸ್ಮಾ ಆಶ್ಲಾಯ ಕೃಷೋಮ್ಯಹಂ | ಅಂಜಲಿಂ ಕರೋಮಿ | ಅತಃ ಪರಂ ಧನಾ ಧನಾನ್ಯ- 
ಕ್ಲಾರ್ಥಮಹಂ ನ ರುಣಧ್ಮಿ | ನ ಸಂಷಾದಯಾಮಿಾಾತ್ಮರ್ಥಃ | ಏತದೇವ ದರ್ಶಯೆತಿ | ಆಹಂ ದಶ 
ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಅಂಗುಲೀಃ ಪ್ರಾಚೀಃ ಪ್ರಾಜ್ಮುಖೀಃ ಕರೋಮಿ | ತದೇತವಹಮೃತೆಂ ಸತ್ಯಮೇವ 
ವದಾಮಿ | ನಾನೃತಂ ಬ್ರವೀಮಿಾತ್ಯರ್ಥೆಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ದಾಳಗಳೇ) ವಃ--ನಿಮ್ಮ | ಮಹತಃ--ಮಹೆತ್ತಾದ | ಗೆಣಸ್ಯ--ಸಂಘಕ್ಕೆ | ಯಃ ಯಾರು | 
ಸೇನಾನೀಃ-- ಸೇನಾಪತಿಯಾಗಿ 1 ಬಭೂವ--ಆಗಿರುವನೋ | ವ್ರಾತೆಸ್ಕ ನಿಮ್ಮ ಗಣಕ್ಕೆ | ರಾಜಾ- 
ಈಶ್ವರನಾಗಿಯೂ | ಪ್ರಥಮ. .ಮುಖ್ಯನಾಗಿಯೂ ಇರುವನೋ | ತಸ್ಮೈ--ಆ ವಾಳರಾಜನಿಗೆ | ಕೃಣೋಮಿ- 
ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇನೆ | ಧನಾ--ಧನಗಳನ್ನು | ನ ರುಣಧ್ಯಿ-(ಅವನಿಗೋಸ್ಟರ) ಇನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುದಿಲ್ಲ I 
ಅಹಂ--ನಾನು! ದಶ.-- ಹೆತ್ತು ಬೆರಳುಗಳನ್ನೂ | ಪ್ರಾಚೀಃ- ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಎತ್ತುತ್ತೇನೆ | ತತ್‌ 


ಇದನ್ನು | ಖುತಂ--ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ | ವದಾಮಿ. ಹೇಳುತ್ತೇನೆ, 


"ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ದಾಳಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಮಹತ್ತಾದ ಸಂಘಕ್ಕೆ ಯಾರು ಸೇನಾಸತಿಯಾಗಿರುವನೋ, ನಿಮ್ಮ ಗಣಕ್ಕೆ 
ಯಾರು ಪ್ರಭುವೂ ' ಮುಖ್ಯನೂ ಆಗಿರುವನೋ ಆ ದಾಳರಾಜನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು, ಇನ್ನು ಅವನಿಗಾಗಿ ಧನವನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸುವುದಿಲ್ಲ.. ಎರಡು ಕೈಗಳನ್ನು ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಜೋಡಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಇದನ್ನು 
ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 

English Translation 

Dice, I offer salutation to him who has been the general of your 
great army, the chief lord of your host: I do not provide him with 
wealth : I raise my ten (fingers) to the east; that (which) I speak (is) 
the truth, 
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ಕಮ್ಮಿ 
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AL LEAL 4 4 2. £೭ ರಮೇ ಉ ೈೇೀರ್ಸ್ಚ್ಸ್ಸ್ಸ್ಸ್ಸ್ಟ್ಕಜಜ್ಟು್ತತ್ತತತಮೊಮಡ್ಯಕರ್ಕುಕಾಚರರ್ಚಟೂುುೂ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 

| 1 
ಯನ ಉಪಿ ಜ್‌ pe) cy 
ಷಸ್ಟ ನಿತ್ತೇ ರಮಸ್ವ ಬಹು ಮನ್ಯಮಾನಃ। 


ಕ್ಟ 
| | “3 
ತತ್ರ ಗಾವಃ ಕತವ ತತ್ರ ಜಾಯಾ ತನ್ನೇ ನಿ ಚಷ್ಟೇ ಸನಿತಾಯೆಮರ್ಯಕಃ ॥ 


ಅಸ್ಸೈಃ! ಮಾ | ದೀವ್ಯಃ | ಕೃಷಿಂ | ಇತ್‌ | ಕೈಷಸ್ಟ | ವಿತ್ತೇ | ರಮಸ್ಸ | ಬಹು | ಮಸ್ತಮಾನ: | 


| | || 
ತತ್ರ | ಗಾವಃ! ಕಿತವ। ತತ್ರ | ಜಾಯಾ | ಶತ | ಮೇ | ನಿ | ಚಸ್ಟೇ | ಸವಿತಾ | ಅಯಂ! 
ಅರ್ಯೆಃ ॥ ೧೩॥ 
೬ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ 8 

.ಹೇ ಕಿತವ ಬಹು ಮುನ್ಯಮಾನೋ ಮದ್ವಚನೇ ವಿಶ್ವಾಸಂಕುರ್ವಂಸ್ತ್ರಮಸ್ರೈರ್ಮಾ ದೀವ್ಯಃ 
ಹ್ಯೂತಂ ಮಾ ಕುರು | ಕೃಷಿಮಿತ್ಯೃಷಿಮೇವ ಕೃಷೆಸ್ವ 1 ಕುರು | ವಿತ್ತೀ ಕೃಷ್ಯಾ ಸಂಪಾದಿತೇ ಧನೇ 
ರಮಸ್ಟ | ಮತಿಂ ಕುರು | ತತ್ರ ಕೃಷಾ ಗಾವೋ ಭವಂತಿ! ತತ್ರ ಜಾಯಾ ಭವತಿ| ತದೇವ ಧರ್ಮರಹಸ್ಯಂ 
ಪ್ರತಿಸ್ಮೃತಿಕರ್ತಾ ಸವಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕೋ*ಯಂತ್ರು ದೃಷ್ಟಿಗೋಚರೋ5ರ್ಯ ಈಶ್ವರೋ ವಿ 
ಚಷ್ಟೇ। ವಿನಿಧಮಾಖ್ಯಾತವಾನ್‌ ॥ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


*ಿತವ--ಎಲ್ಫೈ ದ್ಯೂ ತಕಾರನೇ | ಬಹು ಮನ್ಯಮಾನಃ- ನನ್ನ ವ ಮಾತಿಗೆ ಮರಾ ದೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ 


(ಆಡನ್ನು ನಂಬಿ) | ಫಕ್‌ ಹಾಳಗಳನ | ಮಾ ದೀವ್ಯಃ. - ಜೂಜನ್ನಾಡಬೇಡ | ಕೃಷಿಮಿತ್‌ ಕೇವಲ 
. ವ್ಯವಸಾಯವನ್ನೇ | ಶೃಷಸ್ಪ- ಮಾಡು | ವಿತ್ತೇ--ಅದರಿಂದ ಸಂಪ kp ಧನದಿಂದ | ರಮಸ್ತ 
ೋಷವನ್ನನುಭನಿಸು | ತತ್ರ--೨ಲ್ಲಿ | ಗಾವಃ--ಗೋವುಗಳು ಇರುತ್ತನೆ | ತತ್ರ--ಅಲ್ಲಿ | ಜಾಯಾ-- 


sks 
ನಿಂ 
pe ುರುತ್ತಾಳೆ | ತತ್‌ ಈ ಉಪ: ದೇಶವನ್ನೇ | ಸವಿತಾ--ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದನನೂ | ಅರ್ಯ 8--- ಜಗದೀಶ್ವ ರನೂ 
ದಡ! ಅಯಂ--ಈ ಸೂರ್ಯದೇವನು 1 ಮೇ--ನನಗೆ | ವಿ ಚಷ್ಟೇ-- ಅನೇಕ ಕನಿಧದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ ಕೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೈ ದ್ಯೂತಕಾರನೇ, ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ನಂಬು. ಅದಕ್ಕೆ ಮರ್ಯಾಜಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಅದರಂತೆ 
ನಡೆದುಕೊ. ದಾಳೆಗಳಿಂದ ದ್ಯೂತವನ್ನಾ ಡಬೇಡ. ಕೇನಲ ಭೂನಿಯ ವ್ಯವಸಾಯನನ್ನೇ ಮಾಡು. ಅದರಿಂದ 


20 


ಸೆಂಪಾದಿತವಾದ ಧನದಿಂದ ಸಂತೋಷವನ್ನನುಭನಿಸು. ಅಲ್ಲಿ ಪಶುಗಳು ಇರುತ್ತವೆ. ಅಲ್ಲಿ ಪತ್ನಿಯಿರುತ್ತಾ ಳೆ. 


ಣಿ 


ಉಪದೇಶನನ್ನೇ ಜಗತ್ತೆ ೀರಕನೂ ಜಗದೀಶ್ವರನೂ ಆದ ಸವಿತೃವು ನನಗೆ ಹೇಳಿದನು. 
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English Translation 


Giving serious attention (to my advice), play not with dice: pursue 
agriculture : delight in wealth (so acquired): there, gambler, are cows; 
there is ೩ wife; so has this (visible) sovereign Savitri declared to me. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ೬ 


ಎ | | 
ಮಿತ್ರೆಂ ಕೃಣುದ್ವಂ ಖಲು ಮೃುಳತಾ ನೋ ಮಾ ನೋ ಘೋರೇಣ ಚರತಾಭಿ 


ಧ್ರಷ್ಟು | 
i | 
ನಿವೋನು ಮನ್ಸು ರ್ನಿಶತಾಮರಾತಿರನ್ಯೋ ಬ ಭ್ರೂಣಾಂ ಪ್ರಸಿತೌ ನ್ವಸ್ತು॥ 


1 ಪದಪಂಠೆಃ 1 


ಮಿತ್ರಂ! ಕೃಣಂದ್ರ್ಯಂ! ಸಹಿ I ಮ್ಳ ಅತ । ನಃ ಮಾ| ನಃ। ಹೊ ಕಕನ | ಚೆರತ। ಅಭಿ! ನಷ್ಟು | 


| | 
`ನಿ| ವನಃ|ನು।| ಮನ್ನುಃ! ಏಶತಾಂ | ಅರಾತಿಃ | ಅನ್ಯ 1 ಬಚ್ರೊಣಾಂ | ಪ್ರಃಸಿತೌ | ನು ಅಸ್ತು ॥ 


ಥ್‌ ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ 1 


ಹೇ ಅಶ್ಲಾಃ ಯೂಯಂ ಮಿತ್ರಂ ಕೈಣುಧ್ವೆಂ | ಅಸ್ಮಾಸು ಮೈತ್ರೀಂ ಕುರುತ। ಖಲ್ವಿತಿ ಪೂರಣಃ | 
ನೋತಸ್ಮಾನ್ಮೃೃಳತೆ 1 ಸುಖಯತ ಚ | ನೋಳಸ್ಮಾನ್ಸೃಷ್ಣು ಧೃಷ್ಣುನಾ | ತೃತೀಯಾರ್ಥೇ ಪ್ರಥಮಾ | 
ಘೋರೇಣಾಸಹ್ಯೇನ ಮಾಭಿ ಚೆರತ | ಮಾ ಗಚ್ಛತ ತ Ig ಕಿಂಚ ವೋ ಯಖುಷ್ಯ್ಮೂಕೆಂ ಮನ್ಯುಃ ಕ್ರೋಧೋ 
ರಾತಿರಸ್ಮಾಕಂ ಶುತ್ರುರ್ನಿ ವಿಶತಾಂ | ಅಸ್ಮ ಚ್ಛ ತ್ರ ಷು ತಿಷ್ಠ ತು 1(ಅನ್ಯೋಇಸ್ಮಾಕಂ ಶತ್ರುಃ ಶಶ್ಚಿದ್ಧಭ್ರೂ ಣಾಂ 


ಬಭ್ರುವರ್ಣೂನಾಂ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಪ್ರಸಿತೌ ol ನು ಸ್ಲಿಪ್ರಮಸ್ತು | ಭವತು ॥ 
|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲ್ಲೆ ದಾಳಗಳೇ) ಮಿತ್ರೆಂ- -ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು | ಕೃಣುಧ್ವಂ-- ಬೆಳೆಸಿರಿ | ನಃ. ನಮ್ಮನ್ನು 
ಮೃಳತ- -ಸುಖನಡಿಸಿರಿ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಘೋರೇಣ--ತೀವ್ರವಾದ | ಧ್ಭುಷ್ಣು- -ಕ್ರೋಧದೊಹನೆ 1 
ಮಾ ಅಭಿ ಚರತ--ಸವಿತಾಸನಿಸಬೇಡಿರಿ | ವಃ--ನಿಮ್ಮ [ ಮನ್ಯು ಃ-_ಈೊ ಶ್ರೀಧವು! ಆರಾತಿಃ - ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ [ 


ಪಾದವನು | ಬ್ರೂ ಣಾಂ--ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ನಿಮ್ಮ | 


ನಿ ವಿಶತಾಂ--ಸ್ಥಾಸಿತವಾಗಲಿ | ಅನ್ಯಃ ನಮ್ಮ ಶತ್ರು 
ಪ್ರಸಿತಾ-- ಬಂಧನದಲ್ಲಿ | ನು ್ರಿಪ್ರವಾಗಿ | ಆಸ್ತು--ಸಿಕ್ಕಿಕೊಳ್ಳಲಿ. 
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8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಎಲೈ ದಾಳಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿರಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಸಡಿಸಿರಿ. ನಮ್ಮನ್ನು ತೀವ್ರವಾದೆ 
ಕ್ರೋಧದೊಡನೆ ಸನಿತಾಪಿಸಬೇಡಿರಿ, ನಿಮ್ಮ ಕ್ರೋಧವು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಟಾನಿತವಾಗಲಿ, ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವಾದ 
ವನು ಆಕರ್ಷಕವಾದ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ನಿಮ್ಮ ಬಂಧನದಲ್ಲಿ ಬೇಗನೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಕೊಳ್ಳಲಿ, 


English Translation 


Be friends with us (Dice) ; bestow upon us happiness; approach us 
not in terrible wrath ; let your anger light upon our enemies; let our 


enemy fall under the bondage of the tawny (dice). 
ee 


ಮೂವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
» ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಅಬುದ್ರಮಿತಿ ಚತುರ್ದಶರ್ಚೆಂ ಷಷ್ಕಂ ಸೂಕ್ತಂ ಧನಾಕಪುತ್ರಸ್ಯ ಲುಶಸ್ಯಾರ್ಷಂ | ಇದಮು- 
ತ್ತರಂ ಚ ವೈಶ್ವದೇವಂ | ತ್ರಯೋದಶೀಚತುರ್ದಶ್ಯೌ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೌ ಶಿಷ್ಟಾ ಪ್ರಾವಶ ಜಗತ್ಯಃ | ತಥಾ 
ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ । ಅಬುಥ್ರಂ ಉಶೋ ಧಾನಾಕೋ ವೈಶ್ವದೇನಂ ತು ದ್ವಿತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಂ ಶ್ವಿತಿ | ಗತಃ 
ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗಃ ॥ ಏಕಾದಶಿನಸ್ಯ ವೈಶ್ಚದೇವಸ್ಯ ಪಶೋರ್ವಪಾಯಾಗಸ್ಕಾನುವಾಕ್ಕಾ ವಿಶ್ವೇ ಅದ್ಯೇ- 
ಶ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ವಿಶ್ವೇ ಅದ್ಯ ಮರುತೋ ವಿಶ್ವ ಊತ್ಕಾ ನೋ ದೇವಾನಾಮುಪ ನೇತು ಶಂಸಃ | 


ಆ. ೩.೭ | ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾಡವು-- ಅಬುದ್ರಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


y 


ಇವರಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಖಯಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಧನಾಕನೆಂಬುವನ ಪುತ್ರನಾದ ಲುಶನೆಂಬುವನು 
ಕ್ಟೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಹದಿಮೂರು ಮತ್ತು ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಯಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಯವು. ಉಳಿದ ಹನ್ನೆರಡು ಯಕ್ಕುಗಳು 
ಜಗತೀಛಂದಸ್ಯವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅಬುದ್ರಂ ಲುಶೋ ಧಾನಾಕೋ ವೈರ್ವದೇವಂ ತು ದ್ಧಿತ್ರಿಷ್ಟು- 


ಇದಶಿನ್‌ ಎಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ 


ಖುಹಿಯು, ಈ ಸೂಕ್ತ 


ಬಂತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿಡಿ ಏಕ 
ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಸೆಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ ವಷಾಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ವಿಶ್ವೇ ಅದ್ಯ ಎಂಬ ಈ : 


ದ್‌ > ಹ pe ಮಿ Roe ವ್‌ ಖಿ ದ” 
ಕದ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಯಕ್ಕನ್ನು ಅನು ಇಕ್ಯಾಮಂತ್ರ ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದೆ 


ಎರಿ 
ವಿಶ್ವೇ ಅದ್ಯ ಮರುತೋ ವಿಶ್ವ ಊತ್ಯಾ ನೋ ಪೇವಾನಾಮುಪ ವೇತು ಶಂಶಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 


(೪.೩೭) ವಿನೃತನಾಗಿರುವುದು 
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ಸೂಕ್ತ- ಎ೫ 


ಮಂಡಲ. ..೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ ॥ ಸೂಕ್ತ--ಎಿ೫ ॥ 

ಅಷ್ಟಕ--೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ ೬,೭,೮ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯ್ಷಸ್ಸೆಂ ಖೈ---೧೪ ೪ 
ಯಹಿಃ--ಲುಶೋ ಧಾನಾಕಃ ॥ 
ದೇವತಾ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ 
ಛಂದಃ೧-೧೨. ಜಗತೀ ॥ ೧೩-೧೪. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 1 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ! ॥ 


I 
ಅಬುದ್ರ ಮು ತ್ಯ ಇಂದ್ರ ಮಂಕ ಅಗ್ನ ಯೋ ಜ್ಯೋತಿರ್ಭರಂತ ಉಷಸೊ 


ವು ಷ್ಟಿ ಷಂ ಟ॥ 
| 
ಮಹೀ ದ್ಯಾವಾಪ್ಯ ಥಿನೀ ಚೇತತಾನುಪೋಂದ್ಯಾ ದೇವಾನಾನುವ ಆ ವೃಣೀ- 


ಮಹೇ॥೧॥ 
8 ಪದಪಾದಃ 3 


I [| | | | | | 
ಅಬುಧ್ರಂ | ಊಂ ಇತಿ | ತ್ಯೇ | ಇಂದ್ರ 5ವಂತಃ | ಅಗ್ನಯಃ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಭರಂಶಃ | ಉಷಸಃ | 


‘1 
ವಿ೪ಉನ್ಬು ಷು! 


| | 
ಮಹೀ ಇತಿ 1 ದಾ ಬಾಷ ಥಿನೀ kj ಚೇತತಾಂ | ಅಪಃ 1 ಅದ್ಯ | ದೇವಾನಾಂ |! ಅವೂ | ಆ 


ವೃಣೇಮಹೇ ॥ ೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಇಂದ್ರವಂತೋ ಯೆಸ್ವವ್ಯತ್ವೇನೇಂಪ್ರಸಂಬಂಧಿನಸ್ತ್ಯೇ ತೇಳಇಮಾ ಆಹನನೀಯಾದಯೋ*5ಗ್ನಯ 
ಉಸಸೋ ಪ್ಯಸ್ಟಿಷು ವ್ರುಚ್ಛ ನೇಷು ಕೆಮಸಾಂ ವಿನಾಸನಕಾಲೇಷು ಜ್ಯೋತಿಸ್ತೆ €ಜೋ ಭರಂಶೋ 
ಧಾರೆಯೆಂಶೋಇಬುಧ್ರಂ | ಪ್ರಬುದ್ಧಾ ಆಸನ” | ಮಹೀ ಮಹತ್ಯಾ ದ್ಯಾವಾಹ್ನ ಥಿನ್ಯಾನಪಃ ಕರ್ಮ 1 
ಅಸೋಳಇಪ್ನ ಇತಿ ಕರ್ಮುನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಜೇತತಾಂ | ಜಾನೀತಾಂ | ಅವ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ದೇವಾನಾ- 


ಮಿಂದ್ರಾದೀನಾಮವೋ ರಕ್ಷಣಂ ವಯೆಮಾ ವೃಚೀಮುಹೇ Il 
$ ಪ್ರತಿಸದಾಥರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರವಂತಃ--ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವೂ | ಶ್ಯೇ--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ ಅದ | ಅಗ್ನಯಃ-- 
ಅಹವನೀಯಾದ್ಯಗ್ಮಿಗಳು | ಉಸಸಃ ಪ್ರುಣ್ಟಿಷು- -ಉಸಸ್ಸಿನ ಜನಿಸಿ | ಜ್ಯೋತಿಃ. ತಮ್ಮ ! 
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ತೇಜಸ್ಸನ್ನು 1 ಭರಂತಃ--ಧರಿಸಿಕೊಂಡು | ಅಬುಧ್ರಂ--ಅವಿರ್ಭವಿಸಿವೆ 1 ಮಹಿ. -ಮಹೆತ್ತ್ವರೂಪವುಳ್ಳ 1 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ-- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು I ಅಪಃ ತಮ್ಮು ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಚೇತತಾಂ--ಅರಿಯಲಿ | ಅದ್ಯ 
ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | ದೇನಾನಾಂ_ ದೇವತೆಗಳ | ಆವಃ--ರಕ್ಷಣವನ್ನು | ಆ ವೃಣೀಮಹೇ--ನಾವು 


ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರನನ್ನು ' ಪೂಜಿಸತಕ್ಟ ವೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ ಆದ ಆಹೆವಫೀಯಾದ್ಯಗ್ನಿಗಳು ಉಷಸ್ಸಿನ ಆವಿರ್ಭಾವ 
ಬದ್ಲಾ ಈ ಸಹಿತವಾಗಿ ಆವಿರ್ಭವಿಸಿವೆ. . ಮಹತ್ವ ಪ್ರರಾಸವಪುಳ್ಳ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ತನ್ಮು 
ಅರಿಯಲಿ. ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾವು ದೇವತೆಗಳ ರಕ್ಷಣವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


The fires that are connected with Indra are awake, bringing light at 


the opening of the dawn: let the great heaven and earth be cognizant of 
that office: to-day we solicit the protection of the gods. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
[ 
ದಿವಸ್ಪೃಥಿವ್ಯೋರವ ಆ ವೃಣೀಮಹೇ ಮಾತ್ಮನ್ತಿನ್ನೊೂನ್ಸರ್ವತಾಳ್ಸ್ಬುರ್ಯೆ- 


| 
ಕಾವತಃ । 


| | | 
ಅನಾಗೂಸ್ತ್ಯೃಂ ಸೂರ್ಯಮುಷಾಸಮಾಮಹೇ ಭದ್ರಂ ಸೋಮಃ ಸುವಾನೋ 


ಅದ್ಯಾ ತೃಹೋತು ನಃ ॥೨॥ 


11 ಪದಪಾಠಃ ॥1 


I | 
ದಿವಃ ಸೈಥಿಷ್ಯೋಃ | glk | el ವೃಣೀಮಹೇ I ಮಾತ್ಮೃನ್‌ | ಸಿಂಥೂನ್‌ | ಪರ್ವತಾನ್‌ | ಶರ್ಯ- 


| 
ಣಾsವಕಃ | 
| 
ಅನಾಗಾಃ5ತ್ವಂ | ಸೂರ್ಯಂ! ಉನಸಂ | ಈನುಹೇ॥ ಭದ್ರಂ! ಸೋಪು: I ಸುವಾನಃ | ಅದ್ಯ | 


ಕೈಣೋತು | ನಃ lol 


8 ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ದಿವಃಸೃಧಿವ್ಯೋದ್ಯಾ ೯ವಾಪೃಥಿವ್ಯೋಃ `ಕಾರ್ಯಶ್ಚೇನ ಸಂಬಂಧ್ಯವೋ ರಕ್ಷಣಂ ವಯಮಾ 


ವೃಣೀಮುಹೇ | ಕಂಚ ಮಾತ್ಮೆ ತ್ಣೊ ಕಸ್ಯ ನಿರ್ಮಾಕ್ಕನಿ ನ್ಲಿಂಧೂಳ್ಯರ್ಯಣಾನತೆಃ ಸರಸಃ ಸಂಬಂಧಿನಃ 
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ಪರ್ನತಾಇಸೈಿಲೋಚ್ಚಯಾಂಶ್ಚ ತಥಾ ಸೂರ್ಯಮುಷಸಂ ಚಾನಾಗಾಸ್ತ್ಯಂ ಕರ್ಮುವೈಗುಣ್ಯಜನಿತಪಾಪ- 


ಶಾಹಿತ್ಯಮಾಮಹೇ | ವಯಂ ಯಾಚಾಮಹೇ | ಕಿಂಚಾದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ನೋನಸ್ಮಾಕಂ ಸುವಾನೋ5- 
ಭಿಷೂಯಮಾಣಃ ಸೋಮೋ ಭದ್ರಂ ಕಲ್ಯಾಣಂ ಕೃಣೋತು | ಕರೋತು ॥ 
u ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ದಿವಃಪೃಥಿವ್ಯೋಃ--ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳ | ಆವಃ--ರಕ್ಷಣನನ್ನು | ಆ ವೃಣೀಮಹೇ--ನಾವು 
ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ 1 ಮಾತ್ಮನ್‌ಲೋಕಕ್ಕೆ ಜನನೀರೊಪಿಣಿಗಳಾದ | ಸಿಂಧೂರ್‌ ನದಿಗಳನ್ನೂ | ಶರ್ಯಣಾ 


ವತಃ--ಶರ್ಯಣಾವತ್ತಿಗೆ ಹತ್ತಿರವಿರುವ | ಷರ್ವತಾನ್‌ಪರ್ವತಗಳನ್ನೂ | ಸೂರ್ಯಂ-- ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಉಷೆಸಂ- 
ಉಪೋಜೇವಿಯನ್ನೂ | ಅನಾಗಾಸ್ತ್ರೈಂ- ನಮ್ಮ ಪಾಪನಾಶಕ್ಕಾಗಿ | ಈಮಹೇ--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೀವೆ | ಅದ್ಯ 
ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | ನಃ. -ನಮ್ಮಿಂದ | ಸುವಾನಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವ | ಸೋಮಃ -ಸೋಮವು | ಭದ್ರಂ 
ತ್‌ 


ಸೋವ 
ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು 1 ಹೋತು. ಮಾಡಲಿ. 





3 ಭಾನಾರ್ಥಃ 
ನಾವು ಡ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆ ರಕ್ಷಣವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. ಲೋಕಕ್ಕೆ ಜನನೀರೂಪಿಣಿಗಳಾದ ನದಿಗಳನ್ನೂ 
ಶರ್ಯಣಾವತೆಂಬ ಸರೋವರದ ಹತ್ತಿರವಿರುವ ಪರ್ವತಗಳನ. 


ನ್ನೂ ಸೂರೈನನ್ನೂ ಉಷೋದೇನಿಯನ್ನೂ ಸಮ್ಮ ಪಾಪವನ್ನು 
ಪರಿಹೆರಿಸಬೇಕೆಂಡು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವ ಸೋಮವು ನಮಗೆ ಕಲ್ಯಾಣ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. 


English Translation 


We solicit the protection of heaven and earth: (we solicit) the 
maternal rivers, the mountains with their lakes, the sun and the dawn, for 


freedom from sin: may the Soma that is now effused secure to us to-day 
good fortune. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
' | | | 
ದ್ಯಾವಾ ನೋ ಅದ್ಯ ಪೃಥಿವೀ ಅನಾಗಸೋ ಮಹೀ ತ್ರಾಯೋತಾಂ ಸುವಿ- 


| I 
ತಾಯ ಮಾತರಾ । 


| [ | | 
ಉಷಾ ಉಚ್ಛೆಂತ್ಯಪ ಬಾಧತಾಮಘಂ ಸ್ವಸ್ತ್ಯ೧ಗ್ನಿಂ ಸಮಿಧಾನಮಿಸಾ- 


ವುಹೇ॥ ಷ೩॥ 
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0 ಪದಖಂಠೆಃ ॥ 


I | I - | ಜ್ಯ 
ದ್ಯಾವಾ! ನಃ 1 ಅದ್ಯ । ಪೃಥಿನೀ ಇತಿ! ಅನಾಗಸಃ | ಮಹೀ ಇತಿ ತ್ರಾಯೇತಾಂ | RN | 


| 
ಮಾತರಾ | 


ಸ 


ಶಿ [ | 
ಉಷಾಃ I ಉಚ್ಚಂತೀ 1 ಅಪ! ಬಾಧಶಾಂ | ಅಘಂ I ಸ್ವಸ್ತಿ | ಅಗ್ನಿಂ | ಸಂ5 ಇಧಾನಂ | ಈಮಹೇ ॥೩॥ 


$ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಮಹೀ ಮಹತ್‌ ಮಾತರಾ ಮಾತರೌ ಸರ್ವಸ್ಯ ಮಾತೃ ಭೂತೇ ವ್ಯಾನಾ ಪೃಥಿನೀ ವ್ಯಾನಾ- 
ಪೃಥಿವ್ಯಾವವ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಹನ್ಯನಾಗಸೋ; ಪರಾಧರಹಿತಾನ್ನೋ ಸ್ಮಾನ್ಸುವಿತಾಯ ಸುಖಾಯ ತ್ರಾಯೇತಾಂ | 
ರಸ್ಷೇತಾಂ | ಕಿಂಚೋಚ್ಛೆಂತೀ ತಮಾಂಸಿ ವಿವಾಸಯಂತ್ಯುಷಾ ಅಸ್ಮಾಕಮಹಂ ಪಾಪಮಹ ಬಾಧತಾಂ | 
ಅಆಸಸಯತು | ಅಪಿ ಚ ಸಮಿಧಾನಂ ಸಮ್ಯಗ್ಗೀಪ್ಯಮಾನಮುಗ್ನಿಂ ಸ್ವಸ್ತಿ ಸರ್ವಪ್ರಕಾರಾವಿನಾಶನಿಾಾ- 


ಮಹೇ! ವಯಂ ಯಾಚಾಮಹೇ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಮಹೀ--ಮಹೆತ್ತ್ವ ರೂಸವುಳ್ಳವರೂ | ಮಾತರಾ-ಜಗನ್ಲಿರ್ಮಾಸಕಿಯರೂ ಆವ! ವ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ- - 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು 1 ಅದ್ಯ--ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸುವಿತಾಯ--ನಮ್ಮ ಸಾಖ್ಯಕ್ಕಾಗಿ 1 
ಅನಾಗಸಃ- -ಪಾಸರಹಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ | ತ್ರಾಯೇತಾಂ- ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಉಚ್ಛೆಂತೀ. ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವ | 


|. ಆಸ ಬಾಧತಾಂ--ನಾಶಸಡಿಸಲಿ 


ಉಷಾ ಉಸೋದೇನಿಯ 1 ಅಘಂ--ನಮ್ಮ ಪಾಸನನ್ನು 
pe) ಖೆ ಪೆ ನಿಸ ರವ. ಲ ೨ ದ 
ಸಮಿಾಸಧಾನಂ--ಸ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ | ಅಗ್ದಿಂ- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸ್ವಸ್ತಿ--ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ |. 


ಈ ಮಹೇ... ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮಹತ್ತ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ, ಜಗನ್ನಿರ್ಮಾಸಕಿಯರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳು ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಕಾಗಿ ಪಾಸರಹಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವ ಉಣೋ 


ನನ್ಮನ್ನು ಸ್ಯ 3 
ದೇವಿಯು ನಮ್ಮ ಪಾನನನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸಲಿ, ಸ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


May the vast maternal heaven and earth this day preserve us for 
our happiness, free from sin: may the opening dawn drive away our sin: 


we solicit the kindled fire for our welfare 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


Nek A ಬೆ Sedans 
| 
ವ್ರ್ಯಚ್ಚತು । 
| | | 
ಆರೇ ಮನ್ಯುಂ ದಮರ್ನಿದತ್ರಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ ಸ್ವಸ್ತ್ಯ೧ಗ್ನಿಂ ಸಮಿಧಾನಮಾ- 
ಮಹೇ ॥೪॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
I I 
ಇಯೆಂ | ನಃ! ಉಸ್ರಾ। ಪ್ರಥಮಾ। ಸು€;ದೇವ್ಯಂ | ರೇವರ್ತ | ಸನಿsಭ್ಯಃ | ರೇವತೀ | ವಿ! ಉಚ್ಛತು! 
| [ 
ಆರೇ | ಮನ್ಯುಂ! ದುಃ5ವಿದತ್ರಸ್ಯ | ಧೀಮಹಿ | ಸೃಸ್ತಿ | ಆಗ್ನಿಂ | ಸಂ೪ಇಧಾನಂ | ಈಮಹೇ 1೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ರೇವತೀ ಧನವತೀ ಪ್ರಥಮಾ ಮುಖ್ಯೇಯೆಮಂಸ್ರಾ ಪಾಪಾನಾಮುಂತ್ಸಾರಿಣ್ಯ ಷಃ ಸುದೇವ್ಯಂ 
ಶೋಭನದೇವಾರ್ಹಂ ಕೇವದ್ಧನವತ್ರಧೂನ ಯಾಗಕಾಲತ್ವಂ ಸನಿಭ್ಯೋ ಭಜಮಾನೇಭ್ಯೋ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ಪ್ರಯಚ್ಛಂತೀ ಪ್ಯುಚ್ಛತು | ತಮಾಂಸಿ ನಿನಾಸಯತು | ಕಂಚ ದುರ್ನಿದತ್ರಸ್ಯ ದುರ್ಧನಸ್ಯ ಪುರುಷಸ್ಯ 
ಮನ್ಯುಂ ಸೋಧಮಾರೇ ದೂರೇ ಧೀಮಹಿ | ನಿಧೀವಂಹಿ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ್‌ 


ರೇವತೀ ಧೆನಯುಕ್ತಳೂ | ಪ್ರಥಮಾ ಪ್ರಧಾನಳೂ | ಉಸ್ರಾ--ಪಾಷನಾಶಕಳೂ ಆದ | ಇಯಂ 


ಈ ಉಸೋದೇವಿಯು | ಸನಿಭ್ಯ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ | ನಃ ನಮಗಾಗಿ | ಸುದೇವ್ಯಂ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ದೇವಪೂಜೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ | ಕೇವತ"ಧನಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಯಾಗಕಾಲವನ್ನು | ಮ್ಯಚೈತು 


ಜ್ರ 
ಬೆಳಗಿಸಲಿ | ದುರ್ನಿದತ್ರ ಸೈ--ದುಷ್ಟಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಪುರುಷನ | ಮನ್ಯುಂ- -ಕ್ರೋಧನನ್ನು | ಆರೇ--ದೂರದಲ್ಲಿ [ 
ಧೀಮಹಿ--ನಾವು ಇಡುವಂತಾಗಲಿ | ಸ್ವಸ್ತಿ ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ 1 ಸಮಿಧಾನಂ- -ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ 
"ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ | ಅಗ್ನಿಂ-- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಈಮಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. - ಸ 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಧನಯುಕ್ನಳೂ 


`` ಹ ೨ 


ಯಾಗಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯಳೂ, ಪಾಸನಾಶಕಳೂ ಆದ ಉಪಹೋದೇವಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ` 
ಪೂಜಿಸುವ ನಮಗಾಗಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ದೇವಪೂಜೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ, ಧದಯುಕ್ತವಾಡುದೂ ಆದ ಯಾಗಕಾಲವನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ ಚೆಳೆಗಿಸಲಿ. ದುಷ್ಟಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಪುರುಷನ ಕ್ರೋಧವು ನನ್ನಿಂದ 


ಸತ್ತಲನ್ನು 
ಮೊರವಾಗಿರಲಿ. ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಮ್ಮ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 
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English Translation 


May this first dawn, the possessor of wealth, open, bringing to us 
who are liberal (a season) fit for the gods, abounding with riches: we 
consider the anger of the malevolent (to be) remote : we solieit the kindled’ 


fire for our welfare. 
01 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 





ಕ | 
ಯಾಃ ಸಿಸ್ರತೇ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಪ್ಮಿಭಿಜೊಣ್ಯತಿರ್ಭರಂತೀರುಷಸೋ 


ವುಹೇ॥ ೫॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಟ್‌ | | | | 
| ಯಾಃ! ಸಿಸ್ರ್ರತೇ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ರಶ್ಮಿಂಭಿಃ। ಜ್ಯೋತಿಃ | ಭರಂತೀಃ 1 ಉಸಸಃ | ವಿಉಸ್ಚಿಸು 1 


ಪ 
ರು 


| 
ಭದ್ರಾ! ನಃ! ಅದ್ಯ | ಶ್ರವಸೇ! ವಿ ಉಚ್ಛೆತ | ಸ್ವಸ್ತಿ I ಅಗ್ನಿಂ | ಸಂ5ಇಧಾನಂ | ಈಮಹೇ Ws 


| £ಸಾಂಯಣಭಾಷ್ಕಂಃ 
ಯಾ ಉಷಸಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಕಿರಣೈಃ ಪ್ರ ಸಿಸ್ರತೇ ಸಂಗಚ್ಛೆಂತೇ ವ್ಯಷ್ಟಿಷು ಪ್ಯಚ್ಛನೇಷು 
ತಮಸಾಂ ವಿನಾಸನಕಾಲೇಷು ಜ್ಯೋತಿರಾತ್ಮೀಯೆಂ ತೇಜೋ ಭೆರಂತೀಃ ಭರಂತಿ ಚ ತಾ ಯೂಯಂ 
ನೋತಸ್ಮಾಕಮದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ಶ್ರವಸೇ5ನ್ನಾಯ ಭದ್ರಾ ಭಜನೀಯಾ ಭವತ | ವ್ಯುಚ್ಛಿತ | ತಮಾಂಸಿ. 
ನಿವಾಸಯತ ಚ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯ ತ್‌ Il 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಉಷಸ8- ಎಲ್ಯ ಉಷಸ್ಸುಗಳೇ 1 ಯಾಃ--ಯಾವ ನೀವು | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ--ಸೂರ್ಯನ | ರಶ್ಮಿಭಿ 
ಕಿರಣಗಳೊಂದಿಗೆ | ಪ್ರ ಸಿಸ್ತತೇಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವರೋ ಅಂತಹ ನೀವು | ವ್ಯುಷ್ಟಿಷು--ನಿಮ್ಮು ಆವಿರ್ಭಾವಕಾಲ 
ಗಳಲ್ಲಿ | ಜ್ಯೋತಿಃ--ನಿಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಭೆರೆಂಶೀಃ8--ಧರಿಸುತ್ತ | ನಃ- ನಮಗೆ 1 ಆದ್ಯ- ಇಂದು | 
ಶ್ರವಸೇ--ನನ್ಮು ಅನ್ನಕ್ಕಾಗಿ | ಭದ್ರಾಃ--ಸಪೊಜನೀಯರಾಗಿ 1 ವ್ರುಚ್ಛತ--ಅವಿರ್ಭವಿಸಿರಿ | ಸಮಿಧಾನೆಂ- 


ಇ 
ಹೆ ತ್‌ ಹ 
ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿರುವ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸ್ವಸ್ತಿ ನಮ್ಮ ಕಾಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ | ಈಮಹೇ.. - ಸ್ರಾರ್ಥಿಸುಕ್ತೆನೆ. 
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ಕಟಾರ್‌ ರಾರಾ ಅಸರ್‌, 





3: ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೈ ಉಷಸ್ಸುಗಳೇ, ಯಾವ ನೀವು ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವಿರೋ ಅಂತಹ ನೀವು 
ಸಮ್ಮ ಆವಿರ್ಭಾನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತ ಇಂದು ನಮ್ಮ ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ನಮಗೆ 
ಪೂಜನೀಯರಾಗಿ ಆವಿರ್ಭವಿಸಿರಿ. ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


Dawns, you are associated with the rays of the sun, bringing light 
at the opening: (of the day); shine upon us to-day, propitious, for our 
subsistence : we solicit the kindled fire for our welfare. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ; 8 


| | 
ಅನಔಣಾವಾ ಉಷಸ ಆ ಚೆರಂತು ನ ಉದ ಗ್ನಯೋ ಜಿಹತಾಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾ 


ಬೃಹತ್‌ I 


| 
ಆಯುಕ್ಸಾ ತಾಮತ್ತಿನಾ ತೂತುಜಿಂ ರಥಂ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಣಗ್ನಿಂ ಸಮಿಧಾನ- 


| 
ಭಖಾವುಹೇ ॥ ೬॥ 


॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| 
ಅನಖಮಿಾವಾಃ । ಉಷಸಃ 1 ಆ! ಚರಂತು | ನಃ । ಉತ್‌ | ಆಗ ವ I ಜಿಹತಾಂ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ | 


ಬೃಹತ್‌ I 
- ಹೇ ॥೬॥ 
ಆಯುಕ್ಸಾತಾಂ। ಅಶ್ವಿನಾ | ತೂತುಜಿಂ | ರಥಂ | ಸ್ವಸ್ತಿ 1 ಅಗ್ನಿಂ. ಸಂ5ಇದಾನಂ | ಈಮಹೇ | ೬ 
u ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಕ್ಷ 


ಅನಮಾವಾ ರೋಗರಹಿತಾ ಉಷಸೋ ನೋತಸ್ಕಾನಾ ಚರಂತು! ಆಗಚ್ಛ ಂತು | ಬೃಹದ್ಬೃಹತಾ 
ಮಹತಾ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ತೇಜಸಾ ಯುಕ್ತಾ ಅಗ್ಗಯೋತಸಪ್ಯುಜ್ಞಿಹತಾಂ | ಉದ್ದಚ್ಛ ತು | ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ 
ತೂತುಚಿಂ ಸ್ಲಿಪ್ರಗಾಮಿನಂ ರಥಮಾಯುಕಶ್ಲಾತಾಂ | ಅಸ್ಮಾಸ್ಟ್ರತ್ಯಾಗಂತುಂ Wagan ೦ ಯಂಂಂಕ್ತಾಂ | 
ಹರಿತೆ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ ರಾಸಭಾವಶ್ವಿನೋರಿತಿ ಪಾಠಾತ್‌ | ಸಿದ್ಮಮಂನ್ಯತ್‌ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಆನಮೀವಾಃ--ರೋಗರಹಿತವಾದೆ | ಉಷಸಃ8--ಉಸಸ್ಸುಗಳು | ನ।--ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ 1 ಆ ಚರೆಂತು-- 
ತ್ರಣಬರಳಿ | ಬೃಹ ತ್‌--ಮಹೆದಾಕಾರವುಳ್ಳ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ- -ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಅಗ್ನೇಯ ಅಗಿ 
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LARA ಆರ್‌ ಘರಾ ಘಟ್‌ AAAARANLAAAAAA ಕಟ್‌ ಪ್‌ 





EAL AAAAAANAAALAAAAAAAAA AAA AAA 


ಗಳೂ | ಉಜ್ಜಿಹತಾಂ--ಪ್ರಜ್ವಲಿಸಿ ಪ್ರಸರಿಸಲಿ ! ಅಶ್ವಿನಾ- -ಅಶ್ವಿ | | ತೂತುಜಿಂ-_ಕ್ಲಿಸ್ರಗಾಮಿ 
ಯಾದ | ರಥೆಂ--ತಮ್ಮ ರಥವನ್ನು |! ಆಯುಕ್ಷಾತಾಂ--ಅ ಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸಲಿ | ಸಮಿಧಾನಂ--ಪ್ರಜ್ವಲಿತ 


ನಾದ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ | PT 
3 
0 ಭಾವಾರ್ಥ 
ಆಲಸ್ಯರಹಿತವಾದ ಉಷಸ್ಸುಗಳು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಓಡಿಬರಲಿ. ಮಹದಾಕಾರವುಳ್ಳ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಅಗ್ನಿಗಳೂ ಪ್ರ ಜ್ವಲಿಸಿ ಪ್ರಸರಿಸಲಿ. ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲು ತಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ 


ಅ 
ಯೋಜಿಸಲಿ. ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಾವು ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 
May the salutary dawns hasten to us: may the fires blaze up with 
great lustre, and may the Aswins harness their quick-going chariot: we 
solicit the kindled fire for our welfare. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೬ 


| | (| I I | 
ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ನೋ ಅದ್ಯ ಸವಿತರ್ವರೇಣ್ಯಂ ಭಾಗಮಾ ಸುವ ಸ ಹಿ ರತ್ನಧಾ ಅಸಿ। 


I | I 
ರಾಯೋ ಜನಿತ್ರಿ 0 ಧಿಷಣಾಮುಂಸೆ ಬ್ರುವೇ ಸ್ವಸ್ತ್ಯ೧ಗ್ನಿಂ ಸಮಿಧಾನಮಾ- 
ಮಹೇ ॥ ೭॥ 


(1 ಪದಪಾಳಃ ॥1 


| | 
ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ! ನಃ | ಅದ್ಯ | ಸವಿತಃ | ವರೇಣ್ಯಂ ॥ ಭಾಗಂ | ಆ| ಸುವ! ಸಃ | ಹಿ! ರತ್ತ ತ್ನ ಧಾಃ | ಅಸಿ! 


I | I 
ರಾಯಃ | ಜನಿಶ್ರೀಂ | ಧಿಷಣಾಂ | ಉಪ | ಬ್ರುವೇ। ಸ್ತಸ್ತಿ | ಅಗ್ನಿಂ | ಸಂ5ಇಧಾನಂ | ಈಮಹೇ ॥ 


ಜೆ — ಹಾ ಜತ ತಾ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಸವಿತಃ ತ್ವಮದ್ಯಾಸಿ ಒನ್ನಹನಿ ನೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ವರೇಣ್ಯಂ ವರಣೀಯಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಪ್ರಶಸ್ಯ- 
ತಮಂ ಭಾಗಂ ಭಜನೀಯಂ ಧನಮಾ ಸುವ | ಪ್ರೇರಯ! ದೇಹೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಹಿ ಯಸ್ಕಾದಪ್ರಾರ್ಥಿಕಸ್ತ್ಯಂ 
ರತ್ನಧಾಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಾನಾಂ ಧನಾನಾಂ ಸಂವಿಭಕ್ತಾಸಿ ಭವಸಿ | ತಥಾ ಚೆ ನಿಗಮಾಂತರಂ ! ವಿಭಕ್ತಾರಂ 
ಹವಾಮಹೇ ವಸೋಶ್ಚಿತ್ರಸ್ಯ ರಾಧಸಃ ಸವಿತಾರಂ ನೈಚಕ್ಷಸಂ | ಯು. ೧-೨೨-೭! ಇತಿ! ರಾಯೋ 
ಧನಸ್ಯ ಜನಿತ್ರೀಂ ಧಿಷಣಾಂ ಸರ್ವದೇವಸ್ತುತಿರೂಪಾಂ ವಾಚಮುಪ ಬತ್ರಿವೇ ! ಅಹಮುಪಬ್ರನೀಮಿ | 
ಯದ್ವಾ | ಧಿಸಣಾಂ ದೇವೀಮುಪ ಬ್ರುನೇ I ಉಪಸ್ತೌ ಮಾತೃರ್ಥಃ [ ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ್‌ Il 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸವಿತ8--ಎಲ್ಫೆ ಸವಿತೃದೇವನೇ | ಹಿ. -ಯಾವ ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾನದಿಂದ | ಸಃ--ಪ್ರಸಿದ್ದನಾದ ನೀನು | 
ರತ್ನೆಧಾಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಧನಪ್ರದನಾಗಿ 1 Bp few ನಿಯೋ Koay | ಅದ್ಯ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ! 
ನಃ-- ನಮಗೆ | ವರೇಣ ್ಯ೦--ಪೂಜ್ಯವೂ | ಶ್ರೇಷ್ಠಂ -ಪ್ರಶಸ್ಥ ವೂ ಆದ. | ಭಾಗಂ--ಧನವನ್ನು | ಆ ಸುವ 
ಒದಗಿಸು | ರಾಯಃ-- ಧನಕ್ಕೆ 1 ಜನಿತ್ರೀಂ_ನಿರ್ಮಾಪಕಳಾಡ | ಧಿಷಣಾಂ--ವಾಗ್ದೇವಿಯನ್ನು | ಉಪ- 
ಬ್ರುವೇ-_ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ 1 ಸಮಿಧಾನಂ-- ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ I ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು | ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ ! 
ಕಮಹೇಯಾಚಿಸುತ್ತೀವೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಛೆ ಸವಿತೃ ಶೈದೇವನೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾನದಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ಉತ್ತಮವಾದ ಧನಸ್ರದೆನಾಗಿ 
ಆಗಿರುನೆಯೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಪೂಜ್ಯ ಮೂ ಪ್ರಶಸ್ಯವೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸು, ಧನಕ್ಕೆ 
ಸಿರ್ಮಾಪಕಳಾದ ವಾಗ್ದೇನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಮ್ಮ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ 
ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 

English Translation 

Savitri, this day bestow upon us an excellent and eligible portion, 
for you verily are the dispenser of wealth : I recite the praise (of the gods) 
which is the progenitress of riches: we solicit the kindled fire for our 
welfare. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ೬ 


I y I | I | | 
ಹಿಷರ್ತು ಮಾ ತದೃತಸ್ಯ ಪ್ರವಾಚನಂ ದೇವಾನಾಂ ಯನ್ಮನುಷ್ಯಾ ೩ ಅಮ- 
ನ್ಮಹಿ । 
| | | | 
ವಿಶ್ವಾ ಇದುಸ್ರಾಃ ಸ್ಪಳುದೇತಿ ಸೂರ್ಯಃ ಸ್ವಸ್ತ ೧ಗ್ನಿಂ ಸಮಿಧಾನಮಾ- 
ಮಹೇ॥ ಆ॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | I 
ಪಿಷರ್ತು | ಮಾ। ತತ್‌ | ಯತಸ್ಯ | ಪ್ರ;ವಾಚನಂ | ದೇವಾನಾಂ | ಯೆತ್‌ | ಮನುಷ್ಯಾಃ | 


| 
ಅಮನ್ಮಹಿ | | | 
7. 
ವಿಶ್ವಾಃ | ಇತ್‌ [ ಉಸ್ರಾಃ | ಸ್ಪರ್ಟ | ಉತ್‌ | ಏತಿ | ಸೂರ್ಯಃ | ಸ್ವಸ್ತಿ | ಅಗ್ನಿಂ | ಸಂ5ಇಧಾನಂ | 
ಈಮಹೇ ಲಗ 
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8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯೆವೃತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ವಾ ಸಂಬಂಧಿ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರವಾಚೆನಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗುಣಾನಾ 


ಕಥನಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಮನುಷ್ಯಾ ವಯೆಮಮುನ್ಮಹಿ ಕರ್ತುಂ ಜಾನೀಮಂಃ ತತ್ಪೃವಾಚನಂ ಮಾ ಮಾಂ 
ಪಿಪರ್ತು | ಷಾಲಯುತು | ಕಿಂಚ ಸೂರ್ಯೋ ವಿಶ್ವಾ: ಸರ್ವಾ ಉಸ್ರಾ ಉಷಸಃ ಸ್ಪಹೀ ಸ್ಪೃಶನ್ನವ- 


ಗಚ್ಛನ್ಟೋದೇತಿ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ್‌ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವಾ ನಾಂ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು 


ಯರ್ತ--ಯಾವುದು 1 ಯತೆಸ್ಯಯಜ್ಞ ಕೈ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | 
ನಾವು | ಅಮುನ್ಮಹಿ 


ವಾಚನಂ--ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದೋ ಆ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | | ಮನುಷ್ಯಾಃ ಯಜಮಾನರಾದ ನ 


ಅಂಕಿ "ವೆ | ತತ್‌-ಆ ಪ್ರಶಂಸಾವಾಕ್ಯವು | ಮಾ-ನನ್ನನ್ನು | ಪಿಸರ್ತು---ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಸೂರ್ಯಃ--ಸೂರ್ಯನು | 


ವಿಶ್ವಾಃ_ಸಮಸ್ತವಾದ | ಉಸ್ರಾಃ--ಉಷಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಸ್ಪ -ಸ್ಪರ್ತಿಸುತ್ತ | ಉದೇತಿಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆ ! 
ಸ್ವಸ್ತಿ -ಶ್ರೀಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ | _ ಈಮಹೇ-- 


ಸಮಿಧಾನಂ--ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ | ಅಗ್ನಿಂ- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು I 


ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯು ಯಚ್ಚ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದೋ ಆ ಸ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಯಜಮಾನ 
ರಾದ ನಾವು ಅರಿತಿದ್ದೇವೆ. ಆ ಪ್ರಶಂಸಾವಾಕ್ಯವು ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಸೂರ್ಯನು ಸಮಸ್ತವಾದ ಉಸಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 

English Translation 
May that glorification of the gods which men repeat in connection 
the sun rises visiting all the lustre of the dawn: 


ಸ್ಪರ್ಶಿಸುತ್ತ ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆ. 


with the rite preserve me: 
we solicit the kindled fire for our welfare. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಃ 


| 
೯ಷಃ ಸ್ತರೀಮಣಿ ಗ್ರಾವ್ಲಾಂ ಯೋಗೇ ಮನ್ಮನಃ 


“ರಿ 
ಅಡ್ವೀಷೋ ಅದ್ಯ ಬರಿ 
| 
ಸಾಧ ಈಮಹೇ । 
| | | | 
ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ ಶ ಶರ್ಮಣೆ ಸ ಸ ಭು ರಣ್ಯಸಿ ಸ್ವಸ್ತ್ಯ೧ಗ್ನಿಂ ಸಮಿಧಾನಮಾವಮಹೇ॥ 


| | | | I s 
ಅದ್ವೇಷಃ | ಅಡ್ಯ | ಬರ್ಹಿಷಃ | ಸ್ತರೀಮಣಿ 1 ಗ್ರಾವನ್ಲಾಂ ! ಯೋಗೇ |! ಮನ್ಮನಃ | ಸಇಥೇ | ಈಮಣೇ। 


ಅಬಕಾರಿ | sles | ಸ್ಥಾಃ | ಭುರಣ್ಯಸಿ | ಸ್ವಸ್ತಿ! ಅಗ್ನಿ 01 ಸೆಂ5ಇದ್ದಾನಂ! ಈಮಹೇ le Nl 
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8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅವ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ಬರ್ಕಿಷಃ ಸ್ತರೀಮಣಿೆ ವೇವ್ಯಾಂ ಸ್ತರಣೇ ಮನ್ಮನೋ ಮನನೀಯಸ್ಕಾಭೀ- 
ಷ್ಟಸ್ಯ ಫೆಲಸ್ಯ ಸಾಧೇ ಸಾಧಕೇ ಗ್ರಾನ್ಲಾಮಭಿಷವಷಾಷಾಣಾನಾಂ ಯೋಗೇ ಸೋಮೇನ ಸಹ ಸಂಯೋಗೇ 
ಚೆ ಸತೃದ್ವೇಷೋ ಜ್ವೇಷವರ್ಜಿತಾನಾದಿತ್ಯಾ ನೀನುಹೇ | ವಯೆಮಭೀಷ್ಟಂ ಯಾಚಾಮಹೇ | ಹೇ 
ಸ್ತೊ ತ ಸ ತೇಷಾಮಾದಿತ್ಯಾನಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಶರ್ಮಣಿ ಸುಖೇ ಸ್ಥಾನೇ ಮಾ ಸ್ಥಾಃ। ಶಿಷ್ಠ! 
ಭುರಣ್ಯಸಿ 1 ಕರ್ತವ್ಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಬಿಭರ್ಷಿ | ಗಚ್ಛ ಸಿವಾ! ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ್‌। 


5 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅದ್ಯ--ಈ ಯಾಗಕಾಲಜದಲ್ಲಿ 1 ಬರ್ಹಿಷ8-- ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು | ಸ್ತರೀಮಣಿೆ-. ಸಿದ್ದ ನಡಿಸುವಾಗಲೂ I 
ಮನ್ಮನಃ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು | ಸಾಧೇ-- ಸಾಧಿಸಿಕೊಡುವ | ಗ್ರಾವ್ಲಾಂ--ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳೊಡನೆ |! ಯೋಗೇ- 
ಸೋಮದ ಸಂಬಂಧವಿರುವಾಗಲೂ | ಅದ್ವೈ (ಷಃ -ದ್ವೇಷರಹಿತರಾದ ಆದಿತ ರನ್ನು | ಈಮಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ 
(ಎಲೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ) | ಆದಿತಾ ಕ್ಯಾನಾಂ- ಆದಿತ್ಯರ | ಕರ್ಮಣಿ- _ಸುಖಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ | ಸ್ಥಾ. -ಇರುವನನಾಗು | 
ಭುರಣ್ಯಸಿ ನಿನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು 1 `ಸಮಿಧಾನಂ ಪ್ರಜ್ಞ ಲಿತನಾದ | ಅಗ್ನಿಂ... ಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ | ಈಮಹೇ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು ಸಿದ್ಧಸಡಿಸುವಾಗಲೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಡುವ ಹಿಂಡುವ 

ಗಳೊಡನೆ  ಸೋಮದ ಸಂಬಧವಿರುವಾಗಲೂ ದ್ವೇಷರಹಿತರಾದ ಆದಿತ್ಯರನ್ನು ಯಾಚಿಸುಶ್ತೇ£ವೆ. ಎಲ್ಫೆ 

ತಿಕರ್ತನೇ, ಆದಿತ್ಯರ ಅನುಗ್ರಹೆರೂನವಾದ ಸುಖಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವವನಾಗು. ನಿನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು 
ಜ್ವಲಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸುತ್ತೆ "ವೆ. 


“u, 1 ೦೮೩ 
a WU 39 


English Translation 


On strewing the sacred grass, and bringing the stones into contact 
{with the Soma), whereby our wishes are accomplished, we solicit to-day 
the benevolent (Adityas): abiding in the happiness of those Adityas, you 
discharge, worshipper, your duties : we solicit the kindled fire for our 


welfare: 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


I | w 1 | 
ಆ ಸೋ ಬರ್ಹಿಃ ಸಧಮಾದೇ ಬೃಹದ್ದಿವಿ ದೇವಾ ಈಳೇ ಸಾಧೆಯಾ ಸಪ್ತ 


ಹೋತ್ಸನ್‌ । 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 








ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 


LLL AAA AAA AAAAAAAAAAAAAAAI 4 


ಆ. ೭, ಅ.೮. ವ) 


ore 





| | | I 
ಇಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರಂ ನರುಣಂ ಸಾತಯೇ ಭಗಂ ಸ್ವಸ್ತ್ಯ೧ಗ್ಗಿಂ ಸಮಿಧಾನಮಿಾ- 


ತಟೇ! Hu ೧೦॥ 
0 ಪದಪಾಠೆಃ 1 


| | 
ಆ | ನಃ! ಬರ್ಹಿಃ | ಸಧಂಮಾದೇ! ಬೃಹತ್‌ | ದಿವಿ |! ದೇವಾನ್‌ |! ಈಳೇ | ಸಾದಯ | ಸಪ್ತ | 


| ಎ 
ಹೋತ್ಮನ್‌ | 
| | I I 
ಇಂದ್ರಂ | ಮಿತ್ರಂ | ವರುಣಂ | ಸಾತಯೇ | ಭಗಂ | ಸ್ವಸ್ತಿ | ಅಗ್ನಿಂ! ಸಂ5 ಇದ್ದಾನಂ | ಈಮಹೇ Il 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ನೋsಸ್ಮಾಕಂ ಬೃಹದ್ಬ್ಭೃಹತಿ ಮಹತಿ ದಿವಿ ದೀಪ್ರೇ ಸಧಮಾದೇ | ಸಹ ಮಾದ್ಯಂತಿ ದೇವಾ 


ಯತ್ರ ತಸ್ಮಿನ್‌ | ಬರ್ಹಿರ್ಬರ್ಹಿಷಿ ಯಜ್ಞೇ ಸಪ್ತ ಸಪ್ತ ಸಂಖ್ಯಾ ಕಾನ್ಜೊ ತ್ವ ನ್ವಷಟ್ಟಿ ತ್ಕ ೯ನಿಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರಂ 
ಚ ನರುಣಂ ಚೆ ಭಗಂ ಚ ದೇವಾನಿತರಾನಪಿ ಯೆಷ en ಹೇ ಆಗ್ಲೇ ತ್ವಮಾ ಸಾದಯ | 


ಆಗೆ €ರಾಭಿಮಂಖ್ಯುಕರಣಂ ಇಹಾದ್ಯ ದೈವ್ಯಂ ಜನಂ ಬರ್ಹಿರಾ ಸಾದಯಾ ವಸೋ | ಯು. ೧-೪೫.೯ | 


ಇತ್ಯೇವಮಾದಿಮಂತ್ರೈರವಗಮ್ಯತೇ | ತತ್ರ ಯಾಸಾದಿತಾಂಸ್ತಾನಿಂದ್ರಾದೀನ್ಹೇವಾನೆಹಂ ಸಾತಯೇ 


ಧನಲಾಭಾಯೇಳೇ | ಸ್ತೌಮಿ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯೈತ್‌ I 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


(ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ನ--ನಮ್ಮ | ಬೃಹತ್‌ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ | ದಿವಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಡುದೂ | 


ಸಧಮಾದೇ-- ದೇವತೆಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ಬರ್ಹಿ8- ಯಜ್ಞಾ ಸನದ ಮೇಲೆ | ಸಪ್ತ 


ಹೋತ್ಸನ"--ಏಳು ಇನ ಹೋತ್ಸಗಳನ್ನೂ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನೂ | ಮಿತ್ರೆಂ--ಮಿತ್ರನನ್ನೂ | ವರುಣಂ 
ವರುಣನನ್ನೂ | ಭಗಂ ಭಗನನ್ನೂ | ದೇವಾನ್‌ ಇತರ ದೇವಕೆಗಳನ್ನೂ | ಆ ಸಾದಯೆಕುಳ್ಳಿರಿಸು I 
ಸಾತಯೇ--ಧನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ | ಈಳೇ--ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀನೆ 1 ಸಮಿಧಾನಂ- ಪ್ರ ಜ್ವಲಿತನಾದ | 


ಅಗ್ನಿಂ- -ಆಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸ್ಪಸ್ತಿ--ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ |! ಈಮಹೇ.- -ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


11 ಭಾವಾರ್ಥ ॥। 
ಎಲ್ಫೆ ಆಗಿ ಯ ನಮ್ಮ ಮಹೆತ್ತೂ ದುದೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಡುದ್ಕೂ ದೇವಶೆಗಳು ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ 
ತಕ್ಕ ದ್ದೂ ಆದ ಯಜ್ಞಾ ಸನದ ಮೇಲೆ ಏಳು ಜನ ಹೋತ್ಯ ಗಳೆನ್ನೂ ಇಂದ್ರ ನನ್ನೂ ಮಿತ್ರನನ್ನೂ ವರುಣನನ್ನೂ? 


ನನ್ನು ಇತರ ಜೀನತೆಗಳನ್ನೂ ಕುಳ್ಳಿ ರಿಸು. ಭಾಷಾ ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಪ್ರಜ್ವಲಿತ 
ನ 


ನಾಡ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ els 
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English Translation 
On this our sacred grass, spacious, and bright, where the gods 
‘delight together, you (Agni) seat the seven ministrant priests, Indra, 
Mitra, Varuna, Bhaga, I praise the gods for their bounty: we solicit the 


kindled fire for our welfare. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| |- | | 
ಖ್ಯ ಆ ಗತಾ ಸರ್ವತಾಶಯೇ ವೃಥೇ ನೋ ಯಜ್ಜಮವತಾ ಸಜೋ- 
ಷಸಃ | 
ಸ್‌ು \ ಜಾ | | pS) | ಸ | ಎಸ ಎಜಿ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಪೂಷಣಮತ್ವಿನಾ ಭಗಂ ಸ್ವಸ್ತ್ಯ೧ಗ್ನಿಂ ಸಮಿಧಾನಮಾಮಹೇ ॥ 


ತೇ! ಆದಿತ್ಯಾಃ ।ಆ| ಗತೆ | ಸರ್ವತಾತಯೇ | ವೃ ಧೇ ನಃ I ಯಜ್ಞ 01 ಅವತ | ಸಃ ಜೋಷಸಃ | 


I 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ; ಪೂಷಣಿಂ | ಅಶ್ವಿ ನ | ಟ್ರ |ಸ್ಟ ಸ್ವಸ್ತಿ | ಅಗ್ನಿಂ | ಸಂ5ಇದ್ದಾನಂ | ಈಮಹೇ ॥ ೧೧॥ 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾಃ ಯೇ 5ಸ್ಮಾಭಿರಾಹೂತಾಸ್ತೇ ಯೂಯಂ ಸರ್ವತಾಶಯೇ ಯಜ್ಜಾರ್ಥಮಾ 
ಗತೆ | ಆಗಚ್ಛತ I ಆಗತ್ಯ ಚ ಹೇ ಸಜೋಷಸಃ ಸಂಗತಾಃ ಯೊಯಂ ನೋಇಸ್ಮಾಕಂ ವೃಥೇ ನರ್ಧ- 
ನಾಯ ಯಜ್ಞ ೦ ಚ್ರತ್ಯವತ | ಗಚ್ಛ್ಚತ1 ವಯಂ ಚ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಪೂಷಣಂ ಚಾಶ್ವಿ ನಾಶ್ರಿನೌ ಚ ಭೆಗಂ 
'ಭಗಾಖ್ಯ ೦ ಜೀವಂ ಚ ನನಾ ಸವ್ಯ್ಯಗ್ಗಿ ರೀಪ್ತ ಮಗ್ನಿಂ ಚ ಸ್ವಸ್ತಿ kde | 
-ಯಾಚಾವಹೇ॥ 


ಡಾ ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಆದಿತ್ಯಾ: -ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರೇ ತೇ_ ನೀವು | ಸರ್ವತಾತಯೇ.- ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 1 ಆ ಗತೆ. 
ಬನ್ನಿರಿ | ಸಜೋಷಸಃ--ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ ಹರಿಸುವ ನೀವು 1 ನಃ ನಮ್ಮ | ವ್ವ ಥೇ ಪುಷ್ಟಿ ಗಾಗಿ | ಯಜ್ಞಂ 
ಫಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಜ್ಞವನ್ನು | ಅವತ- _ರಕ್ಷಿಸಿರಿ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯನ್ನೂ | ಪೂಷಣಂ--ಪೂಷದೇವನನ್ನೂ | 
ಆಶ್ವಿನಾ- ಅಶ್ವಿ ್ರಿ ನೀಡೇಪತೆಗಳೆನ್ನೂ | ಭಗೆಂ--ಭಗನನ್ನೂ | ಸಮಿಧಾನಂ--ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ | ಅಗ್ನಿಂ ಆಗ್ಲಿ 


ಯನ್ನೂ | ಸ್ಟ ಸ್ತಿ ನಮ್ಮ ಶ್ರೆ ಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ 1 ಈಮಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರೇ, ನೀವು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿರಿ. ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ ಹರಿಸುವ ನೀನು ನಮ್ಮ ಪುಸ್ಟಿಗಾಗಿ 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, ಬೃಹೆಸ್ಟ ಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಪೊಷದೇವನನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಭಗನನ್ನೂ, ಪ್ರಜ್ವಲಿತ 


ನಾದೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಶ್ರೇಯಸ್ರಾಗಾಗ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 
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English Translation 


Adityas, come to our ceremony, being well-pleased protect the 


sacrifice for our growth: we solicit for our welfare Brihaspati, Pushan; the 


Aswins, Bhaga, and the kindled fire. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
| I I 
ತನ್ನೋ ದೇವಾ ಯಚ್ಛತ ಸುಪ್ರವಾಚನಂ ಛರ್ದಿರಾದಿತ್ಯಾಃ ಸುಭರಂ 


| 
ನೃಷಾಯ್ಯಂ | 
| 


ಪಶ್ಚೇ ತೋಕಾಯೆ ತನಯಾಯ ಜೀವಸೇ ಸ್ವಸ್ತ್ಯ೦ಗ್ನಿಂ ಸಮಿಧಾನಮಾ- 


ಮಹೇ॥ ೧೨ ॥ 


n ಪದಪಾಠಃ 8 


| I 
ತತ್‌ | ನಃ | ದೇವಾಃ! ಯಚ್ಛತ | ಸು5ಪ್ರವಾಚನಂ | ಛರ್ದಿಃ | ಆದಿತ್ಯಾಃ! ಸು5ಭರಂ/ ನೃ೯;ಸಾಯ್ಯಂ। 


ಪಕ್ಷೇ | ತೋಕಾಯೆ I ತನೆಯಾಯೆ | ಜೀವಸೇ | ಸ್ವಸ್ತಿ ೦ | ಸಂ5ಇಧಾನಂ | ಈಮಹೇ [೧೨! 


[J ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾ ದೇವಾಃ ಯೂಯಂ ಸುಪ್ರವಾಚನಮಂತ್ಯಂತಂ ಪ್ರಶಸ್ತಂ ಸುಭರಂ ಸುಸಮೃದ್ಧಂ 
ಷಾಯ್ಯಂ ನ್ಯ ಹಾಂ ರಸ್ಷಕಂ ತದಸ್ಮದಭಿಲಷಿತಂ ಛರ್ದಿರ್ಗ್ಗಹಂ ನೋಸ್ಮಾಕೆಂ ಹಶ್ರೇ ಪಶ್ವಾತ್ಮಕಾಯ 


ನೃಷ 
ತ್ರಯ ತನಯಾಯ ಪೌತ್ರಾಯ ಚ ಜೀವಸೇ ಜೀವನಾರ್ಥಂ ಯಚ್ಛತೆ | ದತ್ತ | 


ತೋಕಾಯ ಪುತ್ರಾ 

ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ” ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ( 

ದೇವಾ8--ದೇವತಾತ್ಮರಾದ 1 ಆದಿತ್ಯಾಃ--ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರೇ | ಸುಪ್ರವಾಚನಂ--ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ಯ 


ವಾದುದೂ | ಸುಭೆರಂ--ಸುಸ ಸಮೃದ್ಧವಾದುದೂ | ನೃಷಾಯ್ಯೆಂ--ನಮಗೆಲ್ಲ ರಕ್ಷಕವಾದುದೂ | ಬ ಸಿಕ 


ಇಚ್ಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ | ಭರ್ದಿಃ- -ಗೃಹನನ್ನು | ನ8--ನಮ್ಮ | ಪಶ್ಚೇ-- ಪಶುಗಳಿಗೂ 1 ತೋಕಾಯೆ 


ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ | ತನಯಾಯ-ಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ | ಜೀವಸೇ--ಜೀನನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಯಚ್ಛತ-_-ಕೊಡಿರಿ | 


ಸಮಿಧಾನಂ--ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ 1 ಅಗ್ನಿಂ ಅಬ್ಬಯನ್ನು | ಸ್ವಸ್ತಿ--ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ |! ಈಮಹೇ-- 


ಯಾಚಿಸುತ್ತೆ ವೆ. 
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ಬ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಎಲ್ಫ್ರೈೆ ಆದಿತ್ಯರೇ, ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ, ಸುಸಮೃದ್ಧವಾದುದ್ಕೂ ನಮಗೆಲ್ಲ 
ರಕ್ಷಕವಾದುದೂ ನಮ್ಮಿಂದ ಇಚ್ಛಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ ಗೃಹೆವನ್ನು ನಮ್ಮ ಪಶುಗಳಿಗೂ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ ಪೌತ್ರಾದಿ 
ಗಳಿಗೂ ಜೀವನಾರ್ಥವಾಗಿ ಕೊಡಿರಿ. ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 


Divine Aswins, bestow upon us an excellent, spacious, man-protect- 
ing dwelling, for our cattle, our sons and our grandsons to exist: we 
solicit the kindled fire for our welfare 


೬ ಸಂಹಿತಾಪಾಲೆ। » 


ಎ 


1 ಸ ] | | 
ವಿಶ್ವೇ ಅದ್ಯ ಮರುತೋ ವಿಶ್ವ ಊತೀ ವಿಶ್ವೇ ಭವೆಂತ್ವಗ್ನಯಃ ಸಮಿದ್ದಾಃ 1 
| | | 
ವಿಶ್ವೇನೋ ದೇವಾ ಅವಸಾ ಗಮಂತು ವಿಶ್ವಮಸ್ಸು ದ್ರವಿಣಂ ವಾಜೋ 


ಅಸ್ಕೇ 1 ೧೩ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ| 


] | 1 1 | | 
ವಿಶ್ವೇ! ಅದ್ಯ | ಮರುತಃ | ವಿಶ್ವೇ! ಊತೀ | ವಿಶ್ವೇ । ಭವಂತು I ಅಗ್ಲಯಂಃ 1 ಸಂ5ಇದ್ದಾಃ | 
I | | [ | 
ವಿಶ್ವೇ | ನಃ I ದೇವಾಃ | ಅವಸಾ | ಆ ಗಮಂತು | ವಿಶ್ವಂ । ಅಸ್ತು | ಪ್ರವಿಣಂ। ವಾಜಃ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ ॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ u 


ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ಪ್ರಧಾನಯಾಗದಿವಸೇ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ಮರುತೋ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ಮರುದ್ದಣ- 
ಸಹಚರಿತಾ ರುದ್ರಾದಯೋ ದೇವಾಶ್ಹೋತ್ಕ್ಯೂತ್ಯೈ ರಕ್ಷಣಾಯ ಭವಂತು | ಅಪಿ ಚ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ*ಗ್ನಯ 
ಆಹವನೀಯಾದಯೆಃ ಸಮಿದ್ಧಾಃ ಸಂದೀಪ್ರಾ ಭವಂತು | ಅಪಿ ಚ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವ ಇಂದ್ರಾದಯೋ 
ದೇವಾ ನೋತಸ್ಮಾಕಮವಸಾ ರಸ್ಷಣೇನಾ ಗಮಂತು | ಆಗಚ್ಛಂತು | ಕಿಂಚಾಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ವಿಶ್ವಂ 
ಸರ್ವಂ ದ್ರವಿಣಂ ಧನಂ ವಾಜೋನನ್ನಂ ಚಾಸ್ತು | ಭವತು ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅದ್ಯ--ಈ ಯಾಗದ ದಿನ | ಏವಿಶ್ವೇ--ಸಮಸ್ತರಾದ | ಮರುತಶೆ£- ಮರುತ್ತುಗಳೂ | ವಿಶ್ವೇ-_ಉಳಿದ 
ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ಊತೀ.--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿರಲಿ | ವಿಶ್ವೇಸಕಲವಾದ | ಅಗ್ನಯಃ॥--ಆಹೆನನೀ 
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AA 








ಯಾದ್ಯಗ್ನಿಗಳೂ | ಸಮಿದ್ದಾ8- -ಪ್ರಜ್ವಲಿತಗಳಾಗಿ | ಭನಂತುಆಗಿರಲಿ | ವಿಶ್ಚೇ--ಸಕಲವಾದ | ಹೇವಾಃ-- 
ಅವಸಾ- -ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಆ ಗಮುಂತು--ಬರಲಿ | ವಿಶ್ವಂ. _ಸಕಲವಾದ | 





ದೇವತೆಗಳೂ | ಸ&- ನಮ್ಮ | 
ಪ್ರವಿಣಂ--ಧನವೂ | ವಾಜಃ- ಆ ಅನ್ನ ವೂ 1 ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ತು--ನಮಗಿರಲಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಈ ಯಾಗದೆ ದಿನ ಸಕಲ ಮರುತ್ತುಗಳೊ, ಉಳಿದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ 


ಈ 
ಆಹೆವನೀಯಾದಿ ಸಕಲ ಅಗ್ನಿಗಳೂ ಪ್ರಜ್ವಲಿತರಾಗಲಿ. ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಬರಲಿ. 


ನಮಗೆ ಸ ಕಲ ಧೆನವೂ ಆನ್ನ ವೂ ಪ್ರಾಪ್ತ ವಾಗಲಿ. 
English Translation 


This day, may all the Maruts, all the (deities), be for our protection 


and may all the fires be kindled. May all the gods come for our preser- 


vation, and may all wealth and food be ours. 


0 ಸಂಹಿತಾಪಾಲೆಃ ೪ 


| 
ಯಂ ದೇವಾಸೋನಥ ವಾಜಸಾತೌ ಯಂ ಕ್ರಾ ಯಥ್ಞೆ € ಯಂ ಪಿಸೃಥಾ- 


| 
ತ್ಯಂಹಃ | 


| I 
ಯೋ ಪೋ ಗೋಪೀಷೇ ನ ಭೆಯಸ್ಯ ವೇದ ತೇ ಸ್ಯಾಮ ದೇನನೀತಯೇ 


ತಂರಾಸ8 ॥ ೧೪॥ 
1 ಪದಖಾಠೆಃ ॥ 


| | || | | 
ಯೆಂ | ದೇವಾಸಃ | ಅನಥ | ವಾಜ€ಸಾತೌ | ಯಂ | ತ್ರಾ ಯಥ್ವೈ ೀ! ಯಂ! ಪಿಸ್ಸ ಥ | ಅತಿ! ಅಂಹಃ! 


ಯಃ | ವಃ | ಗೋತಪೀಥೇ |ನ! ಭ್ರಯಸ್ಯೆ | ನೇಡ | ತೇ! ಸ್ಯಾ ಮ | ದೇವ5ವೀತೆಯೇ | ತುರಾಸೆಃ ॥ 


u ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯೆಂ 1 


ಹೇ ತುರಾಸೋಇಭೀಷ್ಟಪ್ರದಾನೇ ಸೆಪ್ರಾ ಹೇನಾಸೋ ದೇವಾಃ ಯೂಯಂ ವಾಜಸಾತಾ 


ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಯೆಂ ಮನುಷ್ಯಮವಥ ರಕ್ಷಥ ಯಂ ಚ ತ್ರಾಯದ್ವೇ ಶಕ್ರೋಃ ಸಾಲಯಥ ಯಂ ಚಾಂಹಃ 
ಷಾಪಮತ್ಯತಿನೀಯ ಪಿಪೃಫ ಕಾಮೈಃ ಪೂರಯಥೆ ಯಶ್ಚಾಪಿ ಮನುಷ್ಯೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಕಾರ್ಯೆ- 
(ನ ಸಂಬಂಧಿನಿ ಗೋಸೀಫೇ ರಕ್ಷಣೇ ಭಯಸ್ಯ ಭಯೆಂ ನ ನೇವ ನ ಜಾನಾತಿ ತೇ ಸರ್ವೇ ವಯಂ 


ದೇವನೀತಯೇ ಯಜ್ಞಾರ್ಥಂ ಸ್ಯಾಮ | ಭವೇಮ ॥ 
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8.ಪ್ರತಿಸಪದಾರ್ಥ 8 - _ 


ತುರಾಸಃ.- -ಶ್ರೀಘ್ರವಾಗಿ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ | ದೇವಾಸಃ- ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ 1 
ವಾಜಸಾತೌ- -ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ಯಂ. ಯಾವನನ್ನು | ಅವಥ-- ನೀವು ರಕ್ಷಿಸುನಿರೋ | ಯೆಂ— ಯಾರನ್ನು! 
ತ್ರಾಯಥ್ವೇಶತ್ರುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವಿರೋ 1 ಯಂ ಯಾರನ್ನು | ಅಂಹಃ ಅತಿ ಪಾಸದಿಂದ ದಾಟಿಸಿ | 
ಪಿಪೃಥ--ಅವನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವಿರೋ | ಯಃ ಯಾನ ಪುರುಷನು | ವಃ ನಿಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ | 
ಗೋಪೀಥೇ-- ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ 1 ಭೇಯಸ್ಯ ಭಯವನ್ನು | ನ ವೇದ. ಅರಿಯುವುದಿಲ್ಲವೋ | ತೇ--ಇಂತಹ 
ನಾವೆಲ್ಲರೂ | ದೇವನೀತಯೇ.---ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ | ಸ್ಯಾಮ... ಸಿದ್ಧರಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ, 


11 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಶ್ರೀಫ್ರವಾಗಿ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ನೀವು ಯಾರನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸುವಿರೋ, ಯಾರನ್ನು ಪಾಪದಿಂದ ದಾಟಿಸಿ ಅವನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವಿರೋ, ಯಾವ ಪುರುಷನು 
ನಿಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಭಯವನ್ನೇ ಅರಿಯುವುದಿಲ್ಲವೋ ಇಂತಹೆ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ 
ಸಿದ್ಧರಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ. 

English Translation 

Gods, who are prompt (to grant our desires), may he whom you 
guard in battle, whom you defend (from his enemies), whom having 
extricated from sin, you gratify (in all his wishes), who (secure) in your 


protection, knows not of fear, may we (who are all this) bc assiduous in 
offering sacrifice to the gods. 


ಧಾ 
ಮೂವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ u 


ಉಷಾಸಾನಕ್ತೇತಿ ಚತುರ್ದಶರ್ಚಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಧಾನಾಕಸ್ಯೆ ಲುಶಸ್ಕಾರ್ಷಂ! 
ಆದಿತೋ ದ್ವಾದಶ ಜಗತ್ಯಸ್ಮ್ತತೋ ದ್ವೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೌ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ದೇವತಾ | ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತೇ ವೈಶ್ವ- 
ದೇವಂ ತು ದ್ವಿತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತೆಂ ತ್ರಿತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾತ್‌ | ಉಷಾಸಾನಕ್ತೇತ್ಯಸುಕ್ರಾಂತಂ | ಆಭಿಪ್ಣನಿಕೇ 
ಷಷ್ಠೇಹನಿ ವೈಶ್ವದೇವ ಇದಂ ವೈಶ್ವದೇವನಿನಿದ್ಧಾನಂ 1 ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಕತರಾ ಪೂರ್ವೋಷಾಸಾನ- 
ಸ್ರೇತಿ ವೈಶ್ವದೇವಂ | ಆ. ೭೩.೭! ಇತಿ 


| ಅನುವಾದವು--ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ದರಲ್ಲಿ ಹೆದಿನಾಲ್ವು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುನವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಧನಾಕಪುತ್ರನಾದ ಲುಶನೆಂಬುವನು ಹುಹಿಯು ; 
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ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳು 
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ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛೆಂದಸ್ವವು. ಕೊನೆಯ 
ಷು ಪ್‌ಛೆಂಡಸ್ಯವು- ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಉಷಾಸಾನೆಕ್ತಾ ಎಂಡು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಅಭಿಸ್ಲ ನೆಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ದಿವಸ ನೈಶ್ವಡೀನಶಸ್ರ್ರ ಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನೈಶ್ವದೇವನಿನಿದ್ದಾನ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ-ಕತರಾ ಪೂರ್ವೋಷಾಸಾನಕ್ತೇತಿ ವೈಶ್ವದೇವಂ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ (ಆ. ೭-೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 

ಸೂಕ್ತ- ಎ೬ 


ಮಂಡಲ---೧೦ ! ಅನುವಾಕ ! ಸೊಕ್ತೆ 4೬ 8 
ಆಷ್ಟಕೆ೭ ಆಧ್ಯಾಯ--೮ ! ವರ್ಗ--೯, ೧೦, ೧೧೫ 
ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಯತ್ಸ ಂಖ್ಯೆ- ೧೪ ॥ 
ಯಷಿಃ .ಲುಂಶೋ ಧಾನಾಕಃ ॥ 
ದೇವತಾ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ॥ 


ಛ೦ದಃ--೧-೧೨, ಜಗೆತೀ ! ೧೩-೧೪. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ ' 


| | 
ಹತೀ ಸುಪೇಶಸಾ ದ್ಯಾವಾಕ್ಸಾಮಾ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ 


॥ ಪೆದೆಣಾಠೆಃ 0 


| | | [ 
ಉಷಸಾನಕ್ತಾ | ಬೃಹತೀ ಇತಿ | ಸು-ಹೇಶಸಾ | ಹ್ಯಾ ಇಕ್ಸಾಮಾ। ವರುಣಃ | ಮಿತ್ರ8 1 ಅರ್ಯಮಾ॥ 


| | | | 
ಇುಪ್ರೆಂ | ಹುವೇ!। ನುರುಶಃ। ಪರ್ವತಾನ್‌ | ಅಪಃ | ಆದಿತ್ಯಾನ್‌ | ವ್ಯಾವನಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ | ಅಪಃ 


| | 
ಸ್ವಂರಿತಿ ಸ್ವಃ loll 


ಃಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂಃ 


ಬೃಹತೀ ಬೃಹತ್ಕೌ ಮಹತ್ಯೌ ಸುಪೇಶಸಾ ಸುರೂಹೇ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ರಾತ್ರ್ರ್ಯುಷಸೌ ದ್ಯಾವಾಡ 
ಕ್ಲಾಮಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ಚ ವರುಣೋ ಮಿಶ್ರೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಚಾರ್ಯೆಮಾ ಚ ಯೇಇತ್ರ ವಿಹಿತಾ 


ಶಿ 
ದೇವಾಃ ತಾನೇತಾನಿಂಪ್ರ೦ ಮರುತೆಶ್ನ ಪರ್ವತಾಂಶ್ಚಾಪ ಉದಕಾನಿ ಚಾದಿತ್ಯಾಂಶ್ಚ ವ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ 
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ಮ 





ವ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯ್‌ ಚ | ಪುನರ್ದ್ಯ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿಷ್ಯೋರ್ರ್ರಹಣಮಾದರಾರ್ಥಂ |! ಅಪೋಂತರಿಕ್ಷಂ ಚ ಸ್ವಃ 
ಸಂ ಚೆ ಯೆಷ್ಟವ್ಯಂ ದೇವಜಾತಂ ಹುವೇ | ಹೃಯಾಮಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಬೃಹತೀ -ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವರೂ | ಸುಹೇಶಸಾ- ಉತ್ತಮವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ | 
ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ- ಉಷಸ" ಮತ್ತು ರಾತ್ರ್ಯಧಿಶೇವತೆಯೂ | ದ್ಯಾವನಾಕ್ಸಾಮಾ- -ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೂ | 
ವರುಣಃ. -ವರುಣನೂ | ಮಿತ್ರಃ. ಮಿತ್ರನೂ | ಅರ್ಯಮಾ. ಅರ್ಯಮನೂ ಆದಿಯಾಗಿ ಈ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ಜೀವತೆಗಳನ್ನು | ಇದ್ರಂ- `ಇಂದ್ರನನ್ನೂ | ಮರುತಃ. -ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ | ಪರ್ವತಾನ”- -ಪರ್ವತಗಳನ್ನೂ | 
ಅಪಃ -ಉದಕಗಳನ್ನೂ ! ಆದಿತ್ಯಾನ”- -ಅದಿತ್ಯರನ್ನೂ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ- -ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನೂ | ಅಪಃ - 
ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ | ಸ್ವಃ__ಸಕಲ ದ್ಯುಲೋಕದ ದೇವಸಂಘವನ್ನೂ 1 ಹುವೇ-- ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 

-8-ಬಾವಾರ್ಥ॥ಃ 

ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಸೌಂದರ್ಯ ವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಉಷಸ್‌" ಮತ್ತು ರಾತ್ರ ತ್ರ್ಯಧಿದೇನತೆ 
ಗಳನ್ನೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನೂ ವರುಣ, ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮ್ಮ ಇಂದ್ರ, ಮರುತ್ತುಗಳು, ಪರ್ವತಗಳು, ಉದಕಗಳ್ಕು 
ಆದಿತ್ಯರು, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಕಲ ದೇವಸಂಘವನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


I invoke the vast and beautiful day and night, heaven and earth; 
Mitra and Varuna with Aryaman,; Indra, the Maruts, the mountains, the 
waters, the Adityas, heaven and earth, the waters (of the firmament), the 
whole (host of the gods). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೫ 
| | 
ದೌಶ್ಚ ನಃ ಪೃಥಿವೀ ಚ ಪ್ರಚೇತಸ ಖುತಾವರೀ ರಸ್ತತಾನುಂಹಸೋ ರಿಷಃ । 


| | | 
ಮಾ ದುರ್ವಿದತ್ರಾ ನಿರ್ಮುತಿರ್ನ ಈಶತ ತದ್ದೇವಾನಾಮವೋ ಅದ್ಯಾ 


| 
ವೃಣೀಮಹೇ ॥೨॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ ೩ 


| | | 
ದ್ಯಾಃ| ಚ |ನ ನಃ ಪೃ ಥಿವೀ! ಚ| ಪ್ರ5 ಚೇತಸಾ | ಖುತೆವರೀ ಇತ್ಯ  ತಸವರೀ | ರಶ್ತತಾಂ | ಅಂಹಸಃ | 
ರಿಷಃ I 


I 
ಮಾ! ದಃ5ನಿದಕ್ರಾ | ನಿ85 ಯತಿಃ 1 ನಃ! ಈಶತ | ತತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ಅಃ | ಅದ್ಯ | ವೃಣೇ- 
ಮಹೇ ॥ ೨॥ 
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[| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಸಂ ॥ 


ಪ್ರಜೇತಸಾ ಸುಬುದ್ಧೀ ಯತಾವರೀ ಯಜ್ಞವನತ್ಯೌ ಸತ್ಯವತ್ಯಾ ವ್ಯಾಶ್ಚ ಪೃಥಿನೀ ಚ ದ್ಯಾವಾ 


ಪೃಥಿನ್ಯಾವುಭೇ ನೋ;sಸ್ಕಾಸ್ರಿಷಸೋ ಹಿಂಸಕಾಡೆಂಹಸಃ ಪಾಷಾಚ್ಚ ರಕ್ಷತಾಂ | ಕಿಂಚ ಮರ್ವಿದತ್ರಾ 


ತುತ್ಸಿ ತಜ್ಞ್ಞಾ ನಾ; ನಿರ್ಯತಿರ್ಮ್ಮತ್ಯುದೇವತಾ ನೋೋಸ್ಮಾಕಂ ಮೇಶತ 1 ಈಶ್ವರೀ ಮಾ ಭೂತ್‌ | *0ಚೆ 
ವಯಂ ದೇವಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿ ತದಸಾಧಾರಣಮವೋ ರಶ್ಷಣಮವ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ಪ್ರಧಾನಯಾಗದಿವಸೇ 


ವೃಣೀಮಹೇ | ಪ್ರಾರ್ಥಯಾಮಹೇ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಚೇತಸಾ-ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವರೂ | ಯುತಾವರೀ--ಸತ್ಯಪಾಲಕಿಯರೂ ಆದ | 
ವ್ಯೌಶ್ಚ ಪೃಥಿನೀ ಚ ದ್ಯಾಪಾಸೃಧಿನಿಗಳಿಬ್ಬರೂ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು |.ರಿಷ8- -ಹಂಸಕರಿಂದಲೂ | ಅಂಹಸಃ 
ಪಾಪಗಳಿಂದಲೂ | ರಕ್ಟತಾಂರಕ್ಷಿಸಲಿ 1 ದುರ್ವಿಪತ್ರಾ-- 
ದೇವತೆಯು 1 ನಃ--ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ | ಮಾ ಈಶಶ. ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಮಾಡದಿರಲಿ | ದೇವಾನಾಂ ದೇವಶೆಗಳಿಂದೆ 


ಆನುಗೃಹೀತವಾಗುವ | ತತ. ಆಸಾಧಾರಣವಾದ ! ಅವ ರಕ್ಷಣವನ್ನು | ಅವ್ಯ- ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ| 


| 


ಪಣ ) FR 
ಕೆಡುಕು ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ | ನಿರ್ಯತಿಃ- ಮೃತ್ಯು 


t 


ವೃಣೀಮಹೇ. ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ವರೂ, ಸತ್ಯಪಾಲಕಿಯರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಬ್ಬರೂ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಹಿಂಸಕರಿಂದಲೂ ಪಾಸಗಳಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಕೆಡಕುಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ಮೃತ್ಯುವೇವತೆಯು ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಪ್ರಭುತ್ವನನ್ನು 
ಮಾಡದಿರಲಿ. ದೇವಶೆಗಳಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತವಾಗುಪ ಅಸಾಧಾರಣನಾದ ರಕ್ಷಣವನ್ನು ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುಕ್ತೇವೆ. 

English Translation 

May the intelligent and truthful heaven and earth defend us from 
sin, and from the malignant: let not the malevolent Nirriti have power 
over us: we solicit to-day this protection of the gods. 


| 1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ। |॥ 
| A [ | | 
ವಿಶ್ವಸ್ಮಾನ್ಸೋ ಅದಿತಿಃ ಪಾತ್ರಂಹಸೋ ಮಾತಾ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ರೇವತಃ॥ 
I. I [ ಜ್‌ 
ಸ್ವರ್ವಜ್ಜ್ಯೋತಿರವೃ ಕಂ ನತೀಮಹಿ ತದ್ದೇವಾನಾನಂವೋ ಅದ್ಯಾ ವೃಣೀ- 


ವಂಹೇ॥ ೩ ॥ 
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ಎ1 ಪದಪಾಠೆ॥ 
| I | | | 
ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ | ನಃ । ಅದಿತಿಃ | ಪಾತು | ಆಂಹಸಃ | ಮಾತಾ! ವಿಂತ್ರಸ್ಯ 1 ವರುಣಸ್ಯ | ರೇ ನತಃ । 
[| | | 
ಸ್ವಃ೪ಇವರ್ತ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಅವೃಕಂ | ನಶೀಮಹಿ | ಕೆತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ! ಪ್ರಸ್ತ | ಅದ್ಯ | ವೃಣೀಮಹೇ!! 


8ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ರೇವತೋ ಧನವತಕೋ ಮಿತ ತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಚ ಧನವತೋರ್ಮಿತ್ರಾವರುಣಯೋರ್ಮಾತಾ 
ಜನನ್ಯದಿತಿರ್ದೇವೀ ನೋ;3ಸ್ಕ್ಮಾನ್ವಿಶ್ವಸ ಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಸ್ಮಾದೆಂಹಸಃ ಪಾಪಾತ್ಪಾತು | ರಕ್ಷತು | ಕಿಂಚ ವಯೆಮ- 
ವೃಕಂ ಜಾಥಕರಹಿತಂ ಸ್ಪರ್ವತ್‌ ಸರ್ವಂ ಜ್ಯೋತಿಸ್ತೇಜೋ ನಶೀಮಹಿ | ನಶಿ8 ಪಲಾಯೆನಕರ್ಮಾ | 
ಪಲಾಯುನಂ ಚಿ. ಶೀಘ್ರ ಗಮನಂ | ಶೀಘ್ರಂ`ಪ್ರಾಪ್ಲುವು ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ್‌ ॥ 

u ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ರೇವತಃ8. -ಧನವಂತನಾದ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ--ಮಿತ್ರನಿಗೂ | ವರುಣಸೃ--ವರುಣನಿಗೂ | ಮಾತಾ... 
'ಜನನಿಯಾದ | ಆದಿತಿಃ. -ಅದಿತಿದೇವಿಯು | ನ. -ನಮ್ಮನ್ನು | ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌. -ಸಮಸ್ತವಾದ | ಅಂಹಸಃ-- 
ಪಾಪದಿಂದ | ಪಾತು ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಅವೃಕಂ- -ಹಂಸಾರಹಿತವಾದ | ಸರ್ವಂ ಜ್ಯೋತಿಃ --ಸಕಲ ಶೇಜಸ್ಸನ್ನೂ | 
ನಶೀಮಹಿ--ನಾವು ಶ್ರೀಪ್ರುವಾ ನಂತ ಆಗಲಿ | ಜೇವಾನಾಂ--ಜೀವತೆಗಳಂದ ಲಭ್ಯವಾಗುನ | 
ತೆತ್‌ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ | Sei | ಅದ್ಯ ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವೃಣೀಮಹೇ-- 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಧನವಂತನಾದ ಮಿತ್ರನಿಗೂ ವರುಣನಿಗೂ ಜನನಿಯಾದ ಆದಿತಿದೇವಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಸಮಸ್ತವಾದ 
ಪಾಪದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲಿ, ಹಿಂಸಾರಹಿತವಾದ ಸಕಲ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ನಾವು ಶೀಘ್ರನಾಗಿ ಹೊಂದುವಂತಾಗಲ್ಲಿ 


ಜೇವತೆಗಳಿಂದೆ ಲಭ್ಯವಾಗುವ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ರಕ್ಷಣವನ್ನು ನಾವು ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಶಿ ಬ್ದ ಮಿ 
English Translation 


May Aditi, the mother of the opulent Mitra and Varuna, preserve 
us from all sin, may we: hasten to celestial light, which is free from 


oppressors: we solicit to-day this protection of the gods. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


೦.1. 


| 
ರಶಾಂಸಿ  ಸೇಧತು ದುಃಷ್ನ ಷ್ಟ 
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LAE 0೧೧ ೧೧೧೧ ೧೧ ೧ 10 021೧1 1 0೧2೧ ೧ ೧ ೧ (0 (೧ 72 0 ಆ: : ಊರ  ್ತ್ಪ್ತ ತ್ತ ತತತುುೊೂರರ್ರ ಹಚತತ್ರತ್ರಟಚ ತಿ ೌಿತತತತ್ರ್‌ತ್ರಚ್‌ 


| | | | 
ಆದಿತ್ಯಂ ಶರ್ಮ ಮರುತಾನುಶೀಮಹಿ ತದ್ದೇವಾನಾಮವೋ ಅದ್ಯಾ ವೃಣೀ- 


ಮಹೆೇ॥ ೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | || || | 
ಗ್ರಾಮಾ! ವದನ್‌ | ಅಪ | ರಸ್ತೂಂಸಿ | ಸೇಧತು | ಮಃಸ್ವಪ್ಟ್ಯಂ | ನಿ$5ಯತಿಂ | ವಿಶ್ವಂ | ಅತ್ರಿಣಂ | 


| | | | 
ಆದಿತ್ಯಂ | ಶರ್ಮ | ಮರುತಾಂ! ಅಶೀಮಹಿ | ತೆ8 | ಜೇನಾನಾಂ! ಅವಃ | ಅದ್ಯ | ವೃಣೇಮಹೇ |! 
( ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಕ 
ಗ್ರಾವಾಭಿಸವಪಾಷಾಣೋ ವದನ್ನಭಿಷನನೇಲಾಯಾಂ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವನ್ರಶ್ರಾಂಸಿ ಯಾಗವಿಫ್ನು- 


ಕಾರೀಣ್ಯಪ ಸೇಧತು | ವಿನಿವಾರಯುತು | ದುಃಸ್ವಷ್ಟ್ಯಂ ದುಃಷ್ಟಪ್ನಪ್ರ ಭವಮಸ್ಮದೀಯೆಮನಿಷ್ಟಂ ಚಾಪ 


ಸೇಧತು | ನಿರ್ಯತಿಂ ಮೃತ್ಯುದೇವತಾಂ ಚಾಪ ಸೇಧತು | ಅತ್ರಿಣಮದನಶೀಲಂ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ಫಿಶಾ- 
ಚಾದಿಕಂ ಚಾಸ ಸೇಥಧತು |! ಏವಂ ನಿರ್ವಿಘ್ನತ್ತೇಸ ನಿಷ್ಟನ್ನೇ ಯಾಗೇ ವಯಮಾದಿತ್ಯಮಾದಿತ್ಯಾನಾಂ 
ಸಂಬಂಧಿ ಮರುತಾಂ ಚ ಸಂಬಂಧಿ ಶರ್ಮ ಸುಖಮಶೀಮಜ | ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾಮ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ್‌ It 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 


ಗ್ರಿ ನಾ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲು | ನಡನ್‌-ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತ | ರಕ್ಷಾಂಸಿ- -ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ಅಪ ಸೇಧಕು- 
ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಲಿ 1 ಮಃಸ್ತ್ರಪ್ಟ್ಯಂ--ಕೆಟ್ಟ ಕನಸಿನ ಫಲವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲಿ | ನಿರ್ಯತಿಂ- -ಮೃತ್ಯುದೇವತಿ 
ಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲಿ | ಅತ್ರಿಣಂ--ಸರ್ವಭಕ್ರಕವಾದ | ವಿಶ್ವಂ ಸಕಲ ಪಿಶಾಚಾದಿಗಳನ್ನು ಓಡಿಸಲಿ 1 
ಆದಿತ್ಯಂ- ಆನಿತ್ಯರಿಂದ ದತ್ತವಾಗುವುದೊ | ಮರುತಾಂ ಮುರುತ್ತುಗಳಿಂದೆ ಕೊಡಲ್ಪಡುವುದೂ ಆದ ! ಶರ್ಮ- 
ಸುಖವನ್ನು | ಅಶೀಮಹಿ--ನಾವು ಹೊಂಡುವಂತಾಗಲಿ | ದೇವಾನಾಂ-- ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗುವ | ತೆತ್ತ. 


ಅಸಾಧಾರಣವಾದ | ಅವ: ರಕ್ಸಣನನ್ನು ಅದ್ಯ--ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವೃಣೀಮಹೇ--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 9 y 


ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ ಮೃತ್ಯುದೇವತೆಯನ್ನೂ ಸರ್ವಭಕೃ ಕರಾಡ 
ಕೆಟ್ಟ ಕನಸಿನ ಫಲಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ನನುಗಂಟಿದಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 


ಸಕಲ ಪಿಶಾಚಾದಿಗಳನ್ನೂ ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಲಿ. 
ದೇವಶೆಗಳಿಂದ 


ಆದಿತ್ಯರಿಂದಲೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದಲೂ ಸಿಕ್ಕ ಬೇಕಾದ ಸುಖವನ್ನು ನಾವು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ, 
ಲಭ್ಯವಾಗುವ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ರಕ್ಷಣವನ್ನು ನಾವು ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ, 
English Translation 


May the sounding stone drive away: Rakshasas; evil dreams, Nirriti, 
and every spirit ೦೯111 : may we obtain the happiness of the Adityas and 


the Maruts: we solicit to-day this protection of fhe gods. 
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4 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ 1 





\ ಕ | 
ಏಂದ್ರೋ ಬರ್ಹಿಃ ಸೀದತು ಪಿನ್ಹತಾಮಿಳಾ ಬೃಹಸ್ಸತಿಃ ಸಾಮಭಿ- 


| 
ರ್ಯಕ್ಟೋ ಅರ್ಜತು ಟ 


J 
ಸುಪ್ರಕೇತಂ ಜೀವಸೇ ಮನ್ಯ ಧೀಮಹಿ ಶದ್ದೆ ನೀ ವಾನಾಮಪೋ ಅದ್ಯಾ ವೃಣೀ- 


ಮುಹೇ॥%೫ ॥ ” 


8 ಪದಾ 1 
| | | [ | ಘಿ 
ಆ | ಇಂದ್ರಃ! ಬರ್ಶಿಃ 1 ಸೀದತು | ಪಿನ್ಶತಾಂ। ಇಳಾ! ಬೃ ಹಸ್ಪತಿಃ | ಸಾಮ ಬಃ! ಯಕ್ಕ 1! ಅರ್ಚತು। 


ಸು*ಪ್ರ ಕೇತಂ | ಜೀವನೇ | ಮನಸ್ಕ | ಮು | ತತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ಅಪೆಃ ] ಅದ್ಯ | ವೃ ಚೀವಂಹೇ || 


( ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಇಂದ್ರೋ ಬರ್ಹಿರಾ ಸೀದತು | ಇಳಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ಸ್ತನಯಿತು ್ಸಿಲಕ್ಷಣಾ ಮಾಗಪಿ ಪಿನ್ವತಾಂ | 
ಕಿಂತು ಸಾಮಭಿರ್ಗೀಯಮಾನ ಯಕ್ಕಃ ಸ್ತುತಿಮಾನ್ಸ ಹಸ್ತ ತಿರಪ್ಯ ರ್ಜೆತು । ಅಸ್ಮಾನ್ಸೂಜಯತು ! 
ಕಿಂಚ ವಯೆಂ ಸುಪ್ರಸಕೇತಂ ಸುಪ್ರಜ್ಞಾನಂ ಮನ್ಮ ಮಂನಭಿಸದೆನಂ ಧನಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ವಾ ಧೀಮಹಿ 
ನಿದಧೀಮಹಿ ಜೀವಸೇ ಜೀವನಾಯು ! ಸಿದ್ಧಮನ್ಯ3* | 


$ ಪ್ರತಿಪದಾ ಥೇ ॥ 


ಇಂದ್ರೆಃ--ಇಂದ್ರನು | ಬರ್ಹಿ8- -ದಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | ಆ ಸೀದತು. -ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ | ಇಳಾ 
ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್ಕು | ಪಿನ್ವತಾಂಅನುಗ್ರ ಹೆವನ್ನು ನೀಡಲಿ | ಸಾಮಭಿಃ- -ಸಾಮಗಾನದಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ | 
ಮುಸ್ಟ್ರ8-ಯಗ್ರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಬೃಹಸ್ಪ ತಿ -ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು 1 ಅರ್ಚತು-ನಮ್ಮನ್ನು 
ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಲಿ | ಸುಪ್ರಕೇತಂ--ಪ್ರಜ್ಞಾಯುತವಾದುದೂ | ಮನ್ಶ-ಛ್ಯಾನಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | 
ಜೀವಸೇ--ನಮ್ಮ ಜೀವನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ 1 ಧೀಮಹಿ. ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ | ದೇವಾನಾಂ-- ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಲಭ್ನ 
-ವಾಗೂವ | ತತ್‌.ಅಸಾಧಾರಣವಾದ | ಅವಃ--ರಕ್ಷಣವನ್ನು | ಅದ್ಯ--ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವೃ ಜೇನುಹೇ-- 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರನು ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ. ಮಾಧ್ಯ ಮಿಕಾವಾಕ್ಯು ಅನುಗ್ರ ಹೆನನ್ನು ನೀಡಲಿ. 
ಸಾಮಗಾನದಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ ಖುಗ್ರೂ ಸಾಗ ಸ್ತುತಿಯುಳ್ಳ ಕೈವನೂ ಆದ ಬೃಹ ಸ್ಪತಿಯು ನಮ್ಮನ ತೃಪ್ತಿಗೊ ೂಳಿಸಲಿ. 
ಪ್ರಜ್ಞಾಯುತವಾದುದೂ, ಧ್ಯಾನಾತ್ಮ] ಕವೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ವ ಜೀವನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ನೇವತೆಗಳಿಂದೆ ಲಭ್ಯ ವಾಗುವ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ರಕ್ಷ ಕ್ಷಣವನ್ನು ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ತಿ 
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SS 


English Translation 


May Indra sit down upon thc sacred grass: may Ila be propitious: 


May Brihaspati the singer hymned with Samans honour us: we offer an 


intelligent prayer for life: we solicit to-day this protection of the gods. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


NR | | | 
ಪ್ರಾಚೀನ8ರಕ್ಮಿಂ! ಆ5ಹುತೆಂ! ಫೃತೇಸ | ತತ್‌ | ದೇನಾನಾಂ |! ಅನಃ | ಅದ್ಯ | ವೃ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಜೆ ಲ್ಸ ಇದಾ ಬ್‌ ಇಷ ನ್‌್‌ ಎ ಳದ ಪಿ: ಜೆ ಇ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಾಂ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಯಜ್ಞಂ ದಿವಿಸ್ತೃಶಂ ದಿವಿ ಸ್ರಷ್ಟಾರಂ 
ಧ್ವರಂ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಹಿಂಸಾರಹಿತಂ ಚೆ ಯಜ್ಞಂ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾಕೆಂ ಕೃಣುತಂ। 
ಈುರುಕೆಂ | ಇಪ್ಟೆಯೇಭಿಲನಿತಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ ಸುನ್ನುಂ ಸುಖಂ ಚೆ ಕುರುತೆಂ| ಕಚ ಫೃತೇನಾಜ್ಯೇನ 
ನ್ಗರ ॥ 


ಹುತಮಗ್ಗಿಂ ಪ್ರಾಚೀಸರಶ್ಸಿಂ ದೇನಾಭಿನುಂಖಂ ಕುರುತಮಿತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಸಿದ್ಧಮ 


ಸ್ಪಣುತಂ। ಕುರುತೆಂ | ತಥಾ ಜೀರ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅನ್ಮಾಕಂ--ನಮ್ಮ | ಯಜ್ಞ,ಂ- ಯಜ್ಞ ನನ್ನು I 
ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರುವಂತೆಯೂ 1 ಕೈಣಂತಂ 
ಸುಮ್ನುಂಸುಖಕರವನ್ನಾಗಿಯೂ 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ | 


ಜೀರಾಧ್ವ್ಯರಂ-ಹಿಂಸಾರಹಿತನನ್ನಾ ಗಿಯೂ | ದಿವಿಸ್ಸೃಶಂ--ದ್ಯು 


ಪಿ 
ಮಾಡಿರಿ 1 ಇಷ್ಟಯೇ. -ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಸಾಧಕವಾಗುವಂತೆಯೂ | 


ಮಾಡಿರಿ | ಫ್ರುತೇನ- -ಅಜ್ಯದಿಂದ (ಆಹುತಿಯಿಂದ) | ಆಹುತಂ-.-ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 


ಪ್ರಾಜೀನರಶ್ಮಿಂ--ದೇವಶೆಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವ ರಶ್ಮಿಯುಳ್ಳ ನನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ 1 ಅವ್ಯ- ಈ 
ವಾಗುವ | ತತ್‌ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ | ಅವಃ- ರಕ್ಷಣ 


ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | ದೇವಾನಇಂ-- ಜೇವತೆಗಳಿಂದ ಲಭ 
ವನ್ನು! ನೃಣೇಮಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ. 
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1 ಭಾವಾರ್ಥಃ 
ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಹಿಂಸಾರಹಿತವನ್ನಾಗಿಯೂ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಸೇರು 
ವಂತೆಯೂ ಮಾಡಿರಿ, ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಾಧಕವಾಗುವಂತೆಯೂ ಸುಖಕರವನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡಿರಿ. ಆಜ್ಯಾಹುತಿ 
ಯಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಅಗ್ಬಿಯು ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ, ಈ 
ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗುವ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ರಕ್ಷಣವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. ಶೆ 


English Translation 


Ashwins, make our sacrifice ascend to heaven free from injury) happy 
for the attainment of our desires; make the fire to which she is offered 
blaze up towards (the gods): we solicit to-day this protection of our gods. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ರಾಯೆಸ್ಫೋಷಂ ಸೌಶ್ರವನಸಾಯ ಧೀಮಹಿ ತದ್ದೇವಾನಾನುವೋ ಅದ್ಕೂ 


I 
ವೃಣೀಮಹೇ 1 ೭॥ 


1 ಪದಪಾಶಃ ॥ 
I [ ಹ | ಟ್ಟ 
ಉಪ | ಹ್ವಯೇ | ಸು€ಹವಂ | ಮಾರುತಂ | ಗಣಂ | ಪಾವಕಂ | ಯುಷ್ಟಂ। ಸಖ್ಯಾಯ ಶಂsಭುನಂ! 


| | | 
ವಸಾಯ | ಧೀಮಹಿ | ತೆತ್‌| ದೇವಾನಾಂ! ಅವಃ | ಅದ್ಯ । ವನೃಣೇಮಹೇ it 


| 
ರಾಯ | ಪೋಷಂ | ಸೌಶ್ರ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಕ 
ಸುಹವಂ ಸ್ವಾಹ್ವಾನಂ ಪಾವಕಂ ಶೋಧಕಮೃಷ್ಟಂ ದರ್ಶನೀಯಂ ಶಂಭುವಂ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವ- 
ಯಿತಾರಂ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ಪೋಷಂ ಪೋಷಕಂ ಮಾರುತಂ ಮರುತಾಂ ಸಂಬಂಧಿನಂ ಗಣಂ ಸಂಘಂ 
ಸಖ್ಯಾಯ ಸಖಿಭಾನಾಯೋಪ ಹ್ವಯೇ | ಉಪೆಗಮ್ಯ ಹ್ವಯಾಮಿ | ಆಗತಂ ಗಣಂ ಸೌಕ್ರವಸಾಯೆ 
ಶೋಭನಾನ್ನವತ್ತ್ಯಾಯ ಸುಯೆಶಸ್ತ್ಯಾಯೆ ವಾ ವಯೆಂ ಧೀಮಹಿ | ಬುದ್ಧೌ ನಿದಧೀಮಹಿ | ಸಿದ್ಧ- 
ಮನ್ಯೆತ್‌ Il 
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AAA AAP [ (  ಡ, 0.0. 1 117771] 71171133 





1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸುಹವಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರವಾಡುದೂ 1 ಪಾವಕಂ--ಶುದ್ದಿ ಕಾರಕವಾದುಡೂ I 
ಇರುಸ್ವಂಸುಂದರವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಶೆಂಭುವಂ-ಸುಖಕಾರಕವಾಡುದೂ | ರಾಯತ ಧನಕ್ತೆ | 


ಪೋಷಂಪೋಷಕವಾದುದೂ ಆದ | ಮಾರುತಂ ಗಣಂ--ಮರುತ್ಸಂಘವನ್ನು | ಸಖ್ಯಾಯ--ನನ್ಮ ಸಖಿತ್ವ 
ಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ | ಉಪ ಹ್ವಯೇ.- ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | ಸೌಶ್ರವಸಾಯ. ಉತ್ತಮವಾದ ಅನ್ನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | 
ಫೀಮಹಿ-ಆ ಸಂಘವನ್ನು 'ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ | ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗುವ | 
ತತ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ಅವಃರಕ್ಷಣವನ್ನು | ಅದ್ಯ ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವೃಣೇಮಹೇ.- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 
(! ಭಾವಾರ್ಥ !। 

ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರವಾದುದ್ಕೂ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕವಾದುದ್ಕೂ ಸುಂದರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ, 
ಸುಖಕಾರಕವಾದುದೂ, ಧನಕ್ಕೆ ಪೋಷಕವಾದುದೂ ಆದ ಮರುತ್ಸಂಘವನ್ನು ನಮ್ಮ ಸಖಿತ್ಚ ಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ. 
ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ಅನ್ನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಸಂಘವನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತೇನೆ. ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗುವ 
ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ರಕ್ಷಣವನ್ನು ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 

English Translation 

I invoke for their friendship, the deservedly invoked, purifying, 

beautiful troops of the Maruts, the givers of felicity, the dispensers of riches : 


we meditate upon them for the attainment of abundant food: we solicit 


to-day this protection of the gods. 
11 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ !1 


[ [ 
ಅಪಾಂ ಪೇರುಂ ಜೀವಧನ್ಯಂ ಭರಾಮಹೇ ದೇವಾನ್ಯಂ ಸುಹನನುಧ್ವರ- 


॥ ಪದಪಾಠಃ 3 
| | | | I 
ಅಸಾಂ | ಹೇರುಂ | ಜೀವ5ಧನ್ಯಂ | ಭರಾಮಹೇ | ದೇವ; ಅವ್ಯಂ | ಸು;ಹವಂ | ಅಧ್ಯರ*ಶ್ರಿಯಂ | 


| | | 
ಸು5ರಶ್ಮಿಂ | ಸೋಮಂ | ಇಂದ್ರಿಯಂ | ಯಮಿಾಮಔ | ತತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ಅವಃ | ಅದ್ಯ | 


ವೃಣೇಮಹೇ le I 
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SLL RR RANA AANA 
AAR ARAN ARRAN AAANAA. 





AAC AARAARAAARAANAS 


[] ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ೦ ॥ 


ಅಪಾಮುದಕಾನಾಂ ಪೇರುಂ.ಹಾಲಕಂ ಜೀವಧನ್ಯಂ 1ಧನ್ನಾ ಜೀವಾ ಯಸ್ಮಿನ್ನಸೌ ಜೀವಧನ್ಯಃ! 
ತಂ ದೇವಾವ್ಯಂ ದೇವಾನಾಂ ತರ್ಪಕಂ ಸುಹವಂ ಶೋಭನಾಹ್ವಾನಂ ಶೋಭನಸ್ತುತಿಂ ವಾಧ್ವರಶ್ರಿಯಂ 
ಸುರಶ್ಮಿಂ ಶೋಭನಾಂಶುಂ ಸೋಮಂ ಭರಾಮುಹೇ | ಧಾರಯಾಮಃ | ಪತ್ನೀಶಾಲಾತೋ ಹನಿರ್ಧಾನಂ 


ಪ್ರತಿ ಸ್ರಾಪಯಾಮೋ ವಾ! ಭೃತಂ ತಂ ಸೋಮಮಿಂದ್ರಿಯೆಂ ನೀರ್ಯಂ ಯೆಮಾಮಹಿ | ವಯಂ 
'ಯಾಚಾಮಹೇ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯರ್ತ ॥ 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಪಾಂ-ಉದಕಗಳಿಗೆ | ಪೇರುಂ--ಪಾಲಕನೂ 1 ಜೀವಧನ್ಯಂ- ಸಾರ್ಥಕವಾದ ಜೀವವುಳ್ಳ ವನೂ | 
ಜೇವಾವ್ಯಂ--ಜೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಕಾರಕನೂ | ಸುಹನಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನೂ 1 
ಅಥ್ವರಶ್ರಿಯಂ--ಯಜ್ಞಸಂಸತ್ತುಳ್ಳೆ ವನೂ | ಸುರಶ್ಮಿಂ ಉತ್ತಮವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ಸೋಮಂ 
ಸೋಮವನ್ನು | ಭರಾಮಹೇ. -ಧರಿಸುತ್ತೇವೆ. 1 ಇಂದ್ರಿಯಂ--ಅವನಿಂದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 1 ಯಮಾಮಹಿ 
ಯಾಚಿಸುತ್ತೀವೆ | ದೇವಾನಾಂ ಜೀವತೆಗಳಿಂದೆ ಲಭ್ಯವಾಗುವ | ತತ್‌ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ | ಅವಃ- ರಕ್ಷಣ 
ವನ್ನು 1 ಅದ್ಯ ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವೃಣೇಮಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 


ಉದೆಕಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನೂ, ಸಾರ್ಥಕವಾದ ಜೀವವುಳ್ಳವನೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿ ಕಾರಕನೂ, ಉತ್ತಮವಾದೆ 
ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನ್ಕೂ ಯಜ್ಞ ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳ ವನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನು ನಾವು 
ಧರಿಸಿ ಅವನಿಂದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗುವ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ರಕ್ಷಣವನ್ನು ಈ 


ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


We offer the Soma, the protector of the waters, affluent in life, the 
delighter of the gods, who is well praised, the glory of sacrifice, the brilliant- 
rayed, the vigour which we desire: we solicit to-day this protection of the 
gods. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
| | 
ಸನೇಮ ತತ್ಸುಸನಿತಾ ಸನಿತ್ವಭಿರ್ವಯಂ ಜೀವಾ ಜೀವಪುತ್ರಾ ಅನಾಗಸಃ | 
1 | [ 
ಬ್ರಹ್ಮದ್ವಿಷೋ ವಿಷ್ವಗೇನೋ ಭರೇರತ ತದ್ದೇವಾನಾನುಪೋ ಅದ್ಯಾ ವೃಣೀ- 


ಮಹೇ॥ ೯॥ 
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nn 


1 ಪದೆಪಾಠೆ! 8 
| | I | I 
ಸನೇಮ | ತೆತ್‌ | ಸುುಸನಿತಾ | ಸನಿತ್ವಂಭಿಃ | ವಯೆಂ | ಜೀವಾಃ | ಜೀವ;ಪುತ್ರಾಃ |! ಅನಾಗಸಃ | 
| | | I | 
ಬ್ರಹ್ಮ ದ್ವಿಷಃ | ವಿಷ್ವಕ್‌ | ಏನಃ | ಭರೇರತೆ | ತತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ! ಅವಃ | ಅದ್ಯ | ವೃಣೀಮಹೇ ॥ 


u ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಜೀವಾ ಜೀವಂತೋ ಜೀವಪುತ್ರಾ ಜೀನನವತ್ಪುತ್ರಾಶ್ಹಾ ನಾಗಸೋ5ಪರಾಧವರ್ಜಿತಾಶ್ಚ ವಯಂ 
ಫನಾಕಾ ಲುಶಾಃ ಸನಿತ್ವಭಿಃ ಸಂಭಕ್ತೃಭಿಃ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಭಿಃ ಸಹ ಸುಸನಿತಾ ಶೋಭನೇನ ಭಜನೇನ 
ತದ್ದೇವಜಾಶಂ ಸನೇಮ | ಸ್ತುತ್ಯಾ ಹವಿಷ್ಟ್ರದಾನೇನ ಚ ಸಂಭಜೇಮಹಿ | ಕಿಂಚ ಬ್ರಹ್ಮದ್ವಿಷೋ ಬ್ರಾಹ್ಮ. 
ಹಾನಾಮಸ್ಮಾಕಂ ದ್ವೇಷ್ಟಾರೋ ವಿಷ್ಯಗ್ನಾನಾಗೆಚ್ಛೆ ದೇನೋ*ಸ್ಮದೀಯಂ ಪಾಪಂ ಭೆರೇರತ | ಆತ್ಮನಿ 
ಧಾರಯಂತು | ಪೋಷಯಂತು | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ್‌ ॥ 


ಹ 
0 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಜೀನಾ&-- ಜೀವಂತರಾಗಿರುವವರೂ | ಜೀವಪುತ್ರಾಃ--ಸಜೀವರಾಗಿರುವ ಪುತ್ರವಂತರೂ | ಅನಾಗಸಃ- 
ಪಾಸರಹಿತರೂ ಆದ | ವಯಂ ನಾವು | ಸನಿತ್ವಭಿಃ--ನಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ಭಾಗಿಗಳಾದ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳೊಡನೆ | 
ಸುಸನಿತಾ- ಉತ್ತಮವಾದ ಭೋಗದೊಡಗೂಡಿ | ತರ್ತ- -ಡೇವತಾಕಾರ್ಯವನ್ನು |! ಸನೇಮ- ಆಚರಿಸೋಣ । 
ಬ್ರಹ್ಮದ್ವಿಷಃ--ದೇವಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವವರು | ನಿಷ್ಟಕ್‌--ಸರ್ವತ್ರ | ಏನೂ 
ನಮ್ಮ ಪಾಪವನ್ನು | ಭರೇರತ--ವಹಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿ | ಅದ್ಯ ಈಗ | ದೇವಾನಾಂ ಜೇವತೆಗಳಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗುವ | 


ತತ್‌ -ಅಸಾಧಾರಣವಾದ | ಅವಃ8- ರಕ್ಷಣನನ್ನು | ವೃಣೀಮಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 
11 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಜೀವಂತರಾಗಿರುವವರೂ, ಸಜೀವರಾಗಿರುವ ಪುತ್ರರುಳ್ಳ ವರೂ, ಪಾಪರಹಿತರೂ ಆದ ನಾವು ನಮ್ಮೊಂದಿಗೆ 
ಭಾಗಿಗಳಾದ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಜಭೋಗಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ದೇವಕಾರ್ಯನನ್ನು ಆಚರಿನೋಣ. 
ಜೀವಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವವರು ಸರ್ವತ್ರ ನಮ್ಮ ಪಾಸಗಳನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿ. 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗುವ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ರಕ್ಷಣವನ್ನು ಈಗ ನಾವು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


Living with living offspring, and free from fault, let us make offerings 
(to the gods), sharing with those who share with us: may those who hate 
the Brahmans carry off our iniquity in different directions: we solicit 


to-day this protection of the gods. 
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ORAL AAA AA 
ಎ ತಾರೋ ರಾ, 





೬ ಸಂಹಿತಾಪಾದೆಃ ₹ 


ಯೇ ಸ್ಥಾ ನುನೋರ್ಯಜ್ವಿಯಾಸ್ತೇ ಶೃಣೋತನ ಯದ್ವೋ ದೇವಾ 
. 
ಈಮಹೇ ತದ್ದದಾತನ 1 


1 
ಜೈತ್ರಂ ಕ್ರತುಂ ರಯಿಮದ್ವೀರವದ್ಯಶಸ್ತ ದ್ಹೇವಾನಾನುವೋ ಅದ್ಯಾ ವೃಣೀ- 


ಈ ತನನ ಲಿ 


ಮಹ ॥ ೧೦ ॥ 
॥ ಪದಪಾತಃ 1 


| | 
‘ಯೆ | ತ್ರ |! ಮನೋಃ | ಯುಚ್ಞಿಯಾಃ | ಕೇ|। ಶೃಣೊತನ! ಯಿತ್‌ 1 ವಃ | ದೇವಾಃ | ಟಿ [ 
ತೆತ್‌ | ದದಾಶನ | 


1 I | | | 
ಜೈತ್ರಂ | ಪ್ರೆತುಂ | ರಯಿಮತ್‌ | ವೀರ್ರೂವಾತ್‌ | ಯಶಃ | ತತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ಅವ॥ | ಅದ್ಯ | 


॥ ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ದೇವಾಃ ಯೇ ಯೂಯಂ ಮನೋರ್ಮುನುಷ್ಯಸ್ಯ ಯಜ್ಞ ಯಾ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಾಕ ಸ್ಥ ಭವಥ 
ತೇ ಯೂಯಂ ಶೃಣೋತನ | ಆಸ್ಮದೀಯಾಂಸ್ತುತಿಂ ಶೃಣುತ | ಕಾ ಹೇ ದೇವಾಃ ವೋ ಯುಷ್ಯ್ಮೂ- 
ನ್ಯವಭೀಷ್ಟಮಾನುಹೇ ಯಾಚಾಮಹೇ ತಜ್ಞೈತ್ರಂ AS ಕ್ರತುಂ ಪ್ರಜ್ಞಾನಂ ರಯಿಮದ್ಧಸವ- 
ದ್ವೀರನತ್ತುತ್ರಾಮ್ಯುಷೇತೆಂ ಯಶಶ್ಚ ದದಾತನ | ನೋ ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ್‌ Il 


1ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಃ। 


ದೇವಾಃ--ಎಲೈ ದೇವಶೆಗಳೇ 1 ಯೇ--ಯಾವ ನೀವು |! ಮನೋಃ--ಮಾನವನ | ಯಜಿ ಯಾಃ 
ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹೆರಾಗಿ | ಸ್ಥ_ಇರುವಿರೋ | ಶೇ--ಅಂತಹೆ ನೀವು! ಶೃಣೋತನ--ನಮ್ಮ ಸ್ತು ಬ್ರಿ ತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿರಿ | 
ವಃ. ನಿಮ್ಮಿಂದ | ಯತ್‌ ಯಾವ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು | ಈಮಂಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆಯೋ | ತತ್‌ ಅಂತಹ 1 
ಜೈತ್ರಂ- ಜಯಶೀಲವಾದ | ತ್ರತುಂ-ಉತ್ತಮಜ್ಞಾನನನ್ನೂ | ರಯಿಮತರ್ತ- -ಧನಯುಕ್ತವಾದುದೂ 1 
ನೀರವತ್‌ವೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ | ಯಶಃ--ಯಶಸ್ಸನ್ನೂ | ದವಾಶನ- ಕೊಡಿರಿ ( 


ಅದ್ಕ ಈಗ | ಮಾ ಪತ್ತವಾಗುವ | ತತ್‌ಅಸಾಭಾರಣನಾದ | ಅವ ರಕ್ಷಣ 


ಎಲ್ಲೆ ದೇನಶೆಗಳ್ಳ, ಮಾನವನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕೂ ನೀವು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿರಿ- 
ಮಿ 


ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆಯೋ, ಅಂತಹೆ »ಕೀಲವಾದ ಉತ್ತಮ ಜ್ಞಾನನನ್ನೂ 
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we 


ನಾವು ದೇವತೆಗಳಿಂದ 





ಧನಯುಕ್ತವಾದುದೂ, ವೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೊಡಿದುದೂ ಆದ ಯಶಸ್ಸನ್ನೂ ಕೊಡಿರಿ. 


ಲಭ್ಯವಾಗುವ € ೫155373 ಯಶಸ ಶಸ್ಸನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 


Gods, who are entitled to the worship of men, hear (our prayers), 
(bestow upon us) the intelligence 


and grant us that which we request: 
we solicit 


requisite for victory, and fame with wealth, and male progeny: 


to-day this protection of the gods. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ; 8 


I 
ಮಹದದ್ಯ ನುಹತ ಎಮಾ ವೃಣೀಮಹೇಂವೋ ದೇವಾನಾಂ ಬೃಹತಾ 


| 
ಮನರ್ವಣಾಂ | 


| | | 
ಯಥಾ ವಸು ವೀರಜಾತಂ ನಶಾಮಹೈ ತದ್ದೇನಾನಾಮುವೋ ಅದ್ಯಾ 


| 
ವೃಣೀಮಹೇ ॥ ೧೧ ॥ 


» ಸದಪಂಠಃ ॥ 


| | I 
ಮಹತ್‌ | ಅದ್ಯ | ಮಹತಾಂ | ಆ | ವೃಣೇಮಹೇ | ಅವಃ | ದೇವಾನಾಂ! ಬೃಹತಾಂ। ಅನರ್ವಣಾಂ | 


| | | 
ಯಥಾ | ವಿ | ವೀರ ಜಾತಂ | ನಶಾಮಹೈ | ತತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | a I ಅದ್ಯ [ವ್ಯ ೈಜೇಮಹೇ Ih 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಅದ್ಯಾ ಸ್ಮಿನ್ನ ಹನಿ ಮಹತಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಮಾನಾಂ ಬೃಹತಾಂ ವೃದ್ಧಾನಾಮನರ್ವಣಾಮಪ್ರತಿಗತಾನಾಂ 


ಇಂ ಸಂಬಂಧಿ ಮಹದಧಿಕಮವೋ ರಕ್ಷಣಮಾ ವೃಣೀಮಹೇ | ಪ್ರಾರ್ಥಯಾ- 


ದೇವಾನಾಮಿಂದ್ರಾದೀನ 
ಪ್ಲುಯಾಮ 


ಮಹೇ |! ಕಿಂಚ ವಯಂ ಯಹಾ ವಸು ಧನಂ ವೀರಜಾತಮಪತ್ಯಜಾತಂ ಚಿ ನಶಾಮಹೈ ಪ್ರಾ 
ತಥಾ ತೇ ದೇವಾಃ ಕುರ್ವಂತ್ವಿತಿ ಶೇಷ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 
ಈ ಯಾಗದಿನದಲ್ಲಿ | ಮಹತಾಂ--ಶ್ರೇಷ್ಠರೂ i ಬೃಹತಾಂ- ವೃದ್ಧರೂ | ಅನರ್ವಣಾ-- 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ಅವಃ--ರಕ್ಷಣವನ್ನು | 


ಅ ಡ್ಯ 


ಆಪ್ರಪಿಹೆತರೂ ಆದ | ದೇವಾನಿಾ9ಂ-- ದೇವತೆಗಳ |! ಮಹತ್‌ 
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904 ಸಾಯಿಣಭಾಷ್ಯಸಶಿಶಾ 
ಯಥಾ- ಯಾವ ರೀತಿ | ವಸು--ಧನವನ್ನೂ | ವೀರಜಾತಂ--ನೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ನಶಾಮಹೈ-- 
ಹೊಂದುವೆವೋ ಹಾಗೆ | ಆ ವೃಣೀನುಹೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ ! ದೇವಾನಾಂ. ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗುವ | 
ತತ್‌- -ಅಸಾಧಾರಣವಾದೆ | ಅವಃ--ರಕ್ಷಣನನ್ನು | ಅಷ್ಯ--ಈಗ | ವೃ ಣೀಮಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 

3 ಭಾನಾರ್ಥ ೬ 
ವ ರೀತಿ ಧನವನ್ನೂ ನೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವೆವೋ ಹಾಗೆ, ಈ ಯಾಗದಿನದಲ್ಲಿ 
ಧಿಕ ವಾದ ರಕ್ಷಣನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. ದೇವತೆ 


ಯಾ 
ವೃದ್ದರೂ led ತಿಹೆತರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳ ಸ 
ಧಾರಣವಾದ ರಕ್ಷಣನನ್ನು ಈಗ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಶ್ರೇಷ್ಠರೂ, ವೃ ೈದ್ಧರೆ 
ಗಳಿಂದೆ ಲಭ್ಯವಾ ವಾಗುವ 

English Translation 

we 


We implore to-day the especial protection of the mighty, the great 
ಐ 


the irresistible, gods, that we may obtain riches, and male progeny 


ನಾವು 


solicit to-day this protection of the gods 
॥ ಸ೦ಹಿಇಇಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಮಹೋ ಅಗ್ಗ್ನೇಃ ಸಮಿಭಾನಸ್ಯ ಶರ್ಮಣ್ಯನಾಗಾ ಮಿತ್ರೇ ವರುಣೇ 
| 
“ಜಿ 
ಸ್ವಸ್ತಯೇ । 
ಕು 1 ಶಿ ಎ 
ತದ್ದೇವಾನಾನುವೋ ಅದ್ಯಾ ವೃಣೀ- 


ಸಾಮು ಸವಿತುಃ8 ಸವೀಮ 


ಮುಹೇ॥ ೧೨ ॥ 
೫ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಮಹಃ | ಅಗ್ಗ ಸೆಂ5ಇಧಾನಸ್ಯ | ಹಿತ ಅನಾಗಾಃ | ಮಿತ್ರೆ 1 ಣೇ | ಸ್ವಸ್ತಯೇ | 
| 
ಸವೀಮನಿ | ತತ” | ದೇವಾನಾಂ | ಜ್‌ ಅದ್ಯ | ವ್ರ ಚೀೀನುಹೇ ॥೧೨॥ 


(| 
ಶ್ರೇಷ್ಠೇ | ಸ್ಯಾಮ | ಸನಿತುಃ | ಸ 
0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಸಮಿಧಾನಸ್ಯ ಸಮಿಧ್ಯ ಮಾನಸ್ಯ ಮಹೋ ಮಹತೋಣಗ್ನೇಃ ಶರ್ಮುಣಿ ಸುಖೇ ವಯಂ ಸ್ಯಾಮ ॥ 
ಭೆನೇಮ | ಕಿಂಚ ವಯೆಮನಾಗಾ ಅನಾಗಸಃ  ನಚಸವ್ಯತ್ಯಯೆಃ ॥ ಸ್ಯಾಮ | ಅಪಿ ಚಮಿತ್ರೇ ನರುಣೇ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣಂಯೋಃ | ಷಸ ಸರೇ ಸಪ್ತವಿಣ | ಸವಿತುಶ್ಚ ಸವೀಮನಿ ಪ್ರಸವೇ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ಸರ್ವಪ್ರ- 


ಕಾರಾನಿನಾಶೂಯ ಸ್ಯಾಮ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯರ್ತ ॥| 
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AAA ಫಥ ಇ 66. 








1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸಮಿರ್ಧಾ ಸೈ. ಪ್ರಜ್ಞ ಜ್ರ ಅಶನೂ | ಮಹಃ-ಮಹಾ ತ್ಮನೂ ಆದೆ | ಆಗ್ಲೇ ಆಗ್ಲಿಯ 1 ಶರ್ಮುಣಿ 


ಸುಖದಲ್ಲಿ 1 ಸ್ಕಾಮ--ನಾ oid ತಾಗಲಿ | ಅನಾಗಾಃ--ಪಾಸರಹಿತರೂ ಆಗಿರೋಣ | ಮಿತ್ರೆ: 
ಮಿಶ್ರನಲ್ಲಿಯೂ | ಪರುಣೇ. -ವರುಣನಲ್ಲಿಯೂ | ಸವಿತುಃ -ಸವಿಶೃವಿನ | ಸವೀಮನಿ... ಪ್ರೇರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ | 


ಸ ಸ್ಪಯೇೋ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು ಹೆ ಹೊಂದುನಂತಾಗಲಿ | ಅದ್ಯ ಈಗ | ಡೇನಾನಾಂವೇವತೆಗಳಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗುವ 1 
ಅಪ್ಲಿ 
ಇವ 





ಸ 
ತ್‌ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ | ಆನ 
3 ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 
ಸ್ರಜ,ಲಿತನೂ, ಮಹಾ ನೂ ಆದ ತಗ್ನಿಯಿಂದೆ ಲಭ್ಯವಾಗುವ ಸುಖದಲ್ಲಿ ಪಾಪರಹಿತರಾದ ನಾವು 


ಇರುವಂತಾಗಲಿ. ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. ಸವಿತೃವಿನ ಪ್ರೇರಣಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಠೇನತೆಗಳಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗುವ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ರಕ್ಷಣನನ್ನು 


ನಾವು ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. ಈಗ 
೨ 
ನ English Translation 
May we free from sin be in the (enjoyment of the) happiness of the 
mighty kindled Agni; and in (the keeping of) Mitra and Varuna for our 


welfare: may we be among the excellent progeny of Savitri: we solicit 


to-day this protection of the gods 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
( 


| | 
ಯೇ ಸವಿತುಃ ಸಶ್ಯಸವಸ್ಯ ವಿಶ್ವೇ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಪ್ರತೇ ವರುಣಸ್ಯ ದೇವಾಃ । 


ಕ! 
ತೇಸೌಭಗಂ ವೀರವದ್ಗೊ ್ಲೀಮದನ್ನೋ ದಧಾತನ ದ್ರವಿಣಂ ಚಿತ್ರ 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ 8 
ಸ | I | [ 
ಯೆ | ಸವಿತಂಃ | ಸತ್ಯ;ಸವಸ್ಯ | ವಿಶ್ವೇ! ಮಿತ್ರಸ್ಯ 1 ವ್ರತೇ | ಪರುಣಸ್ಯ | ದೇವಾಃ I 
| | | ತ 8 
ತೇ! ಸೌಭಗಂ | ವೀರ€ವತ್‌ | ಗೋsಮತ್‌ | ಅಪ್ನುಃ 1 ದಧಾತನ | ದ್ರವಿಣಂ | ಚಿತ್ರಂ! ಅಸ್ಮೇ ಇಸಿ! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯೇ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸತ ಕೈ ಸವಸ್ಯ ಸತ್ಯಪ್ಪ ಸ್ರಸವಸ್ಯ ಸವಿತುರ್ಮುತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಮಿಶ್ರಾವರುಣ- 


ಸವಾಖ್ಯೇ Mi ಕ ತೇ ಯೂಯಂ ಸೌಭಗಂ ಸೌಭಾಗ್ಯಂ ವೀರವತ್ಪುತ್ರಾ- 


ಮ್ಯಪೇತಂ ಗೋಮದ್ಲೋಯುಕ್ತಂ ಚಿತ್ರಂ ಸಪೂಜನೀಯೆಂ ಧ್ರನಿಣಂ ಧನಂ ಚಾಪ ಪ್ದ ಕರ್ಮ ಜಾಸ್ತೇ 


೨ 
ಯೋಶ್ಚ ಪ್ರತೇ ಪು ಪ್ರ 


ಮಹ್ಯಂ ದಧಾತನ | ಪ್ರೆ ಯೆ ಚ್ಚ ತ 
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00 100022 2 10002 5 0 22210202 2.೧ |... 4.113. 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ « 


ವಿಶ್ವೇ ಡೇನಾಃಎಲ್ವಿ ಸಕಲ ಡೇವತೆಗಳೇ 1 ಯೇ--ಯಾವ ನೀವು | ಸತ್ಯಸವಸ್ಯ--ಸತ್ಯಪ್ರಸವ 
ನಾದ | ಸವಿತುಃ- -ಸವಿತೃನಿನ | ಮಿತ್ರಸ್ಕ--ಮಿತ್ರನ | ವರುಣಸ್ಥ ವರುಣನ | ಪ್ರತೇ-.- ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ನಿರತರಾಗಿರುವಿರೋ | ತೇ_-ಅಂತಹೆ ಶೀವು | ಸೌಭಗೆಂ ಕಲ್ಯಾ ಣಕಾರಕವೂ | ನೀರವತ್‌ವೀರಪುಶ್ರಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಗೋಮತ್‌ಗೋಯುಕ್ಕವಾದುದೂ | ಚಿತ್ರಂ-- ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಆದ | ದ್ರವಿಣಂ 
ಧನವನ್ನೂ | ಅಪ್ನೆ ಕರ್ಮನಿರ್ವಾಹೆವನ್ನು | ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ | ವಧಾತನ--ಕೊಡಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಎಲ್ಫೈ ಸಕಲಜೀವತೆಗಳೇ, ಯಾನ ನೀವು ಸತ್ಯಪ್ರಸವನಾದ ಸೂರ್ಯನ ಮತ್ತ ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಚಕಕರಕೂ ಕುವರ ಅಂತಹ ನೀವು ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವೂ ವೀರಪ್ರತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಗೋಯುಕ್ತವಾದುದೂ 
ಪೊಜ್ಯವಾದುಡೊ ಆದ ಧನವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಕರ್ಮಶಕ್ತಿ ಯನ್ನೂ ಕೊಡಿರಿ. 
English Translation 
Universal gods, who (take part) in the functions of Savitri the 
parent of truth, of Mitra and Varuna, confer upon us auspicious and 


honourable wealth, comprising male progeny, and cattle, and (pious) acts- 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 


] | | 
ಸವಿತಾ ನಃ ಸುವತು ಸರ್ವತಾತಿಂ ಸವಿತಾ ನೋ ರಾಸತಾಂ ದೀರ್ಥ- 


ವತಾಂತುುಃ ॥ ೧೪ ॥ 


॥ ಪದೆಪಾಠೆಃ 1 
| | | 
ಸವಿತಾ | ಪಶ್ಚಾತಾತ* | ಸವಿತಾ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | ಸವಿತಾ | ಉತ್ತರಾತ್ತಾತ್‌ | ಸವಿತಾ! ಅದರಾತ್ತಾತ್‌ | 


| | 
ಸವಿತಾ |ನ ಸಃ | ಸುವತು | ಸರ್ವ ತಾತಿಂ! ಸವಿತಾ | ನೆ 1 ರಾಸತಾಂ। ದೀರ್ಫಂ 1 ಆಯುಃ | ೧೪॥ 


n ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


[al 


ಶ್ವಾತಾತ್ಸಶ್ಚಿಮತಃ ಸ್ಥಿತಃ ಸವಿತಾ ಪುರಸ್ತಾತ್ಪೂರ್ವತೆಶ್ಚ ಸ್ಥಿತಃ ಸವಿತೋತ್ತರಾತ್ತಾದುತ್ತರತಃ 
ಸ್ಥಿ ತಶ್ಚ ಸವಿತಾ ನೋ ಕೆಂ ಸರ್ವತಾತಿಂ ಸರ್ವಮಭಿಲಸಿತಂ ಧನಾದಿಕಂ ಸುವತು | ಪ್ರೇರಯತು | 


ಛೊ 

ಐ 
೩, 
24 
೫ 
u 
2 


5 ಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೀರ್ಥಂ ಬಹುಕಾಲೀನಮಾಯೂ ರಾಸತಾಂ | ದದಾತು | ಬಹುಧಾ 
ಸವಿತೃ ಸದಗ್ರ ಹಣಮತ್ಯಂತೆಮಾಡರಾರ್ಥೇ || 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸವಿತಾ ಸನಿತೃದೇನನು | ಪಶ್ಚಾತಾತ್‌. -ಪಶ್ಚಿಮಭಾಗದಿಂದಲೂ | ಸವಿತಾ -ಸವಿತೃದೇವನು 1 


ಪುರಸ್ತಾ 36- - ಪೂರ್ವದಿಶ್ಚಿನಿಂದಲೂ | ಸವಿತಾ ಾ--ಸನಿತೃವು |! ಉತ್ತರಾತ್ತಾರ೯. ಉತ್ತ ರದಿಕ್ಕೆ ಕೈನಿಂದಲೂ | 
ಸವಿತಾ-- ಸವಿಶೃಪು | ಅಧರಾತ್ತಾತ*- -ದಕ್ಷಿಣಭಾಗದಿಂದಲೂ | ಸಃ ನಮಗೆ! 
ಸರ್ನೆತಾತಿಂ-- ಜಪಜ್ರಿತವಾವ ಹ ಸಕಲ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು | ಜಾವಾ | ಸವಿತಾ. -ಸವಿತೃದೇವನು | 


ನೋ ನಮಗೆ | ದೀಫ 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥1 
ಪೂರ್ವಭಾಗದಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ದಕ್ಷಿಣೋತ್ತರಭಾಗಗಳಿಂದಲೂ 


ಸವಿತೃದೇನನು ಪಶ್ಲಿಮಭಾಗದಿಂದಲೂ, 
ನಮಗೆ ಅಸೇಕ್ಲಿತಗಳಾದ ಸಕೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಲಿ. ಸವಿತೃವು ನಮಗೆ ಬಹುದೀರ್ಥಿನಾದ ಆಯಸ್ಸನ್ನು 


English Translation 


May Savitri on the west, Savitri on the cast, Savitri on the north, 


Savitri on the south, may Savitri send us all desired wealth, may Savitri 


bestow upon us long life 


ಲೆ ವ ಹು 
ಮೂವ ನತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


್ಯೇತಿ 'ದ್ವಾ ದಶರ್ಚಮಷ್ಟ ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಆಭಿತಪಾ ನಾಮ ಸೂರ್ಯಸುತ್ರ 
ದ 


ನಮೋ ಮಿತ್ರಸ್ಥೆ 
ಖಯಿನಿತ | ಇದಮಾದೀನಿ ಪಂಚ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಜಾಗತಾನಿ | ಅಸ್ಯ ಸೂಕ್ತೆಸ್ಯ ಶಮಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ಸೂರ್ಯೋ 
ಜೀನತಾ | ತಥಾ ಜಾನುಕ್ರಾ ಕೆಂ! ಸಮೋ ದ್ವಾದಶ ಸೌರ್ಯೊೋಭಿತಹಾಃ ಸೌರ್ಯಂ ಜಾಗಶೆಂ ವೈ 
ತ್ರಿಸ್ಟುಬ್ಬ ಶನಾತಿ ॥ ಆಶ್ವಿ ನಶಸೆ ಸ್ರ್ರೇ ಸೂರ್ಯೋದಯಾಮೂರ್ದ್ಧ್ವಂ ಸೌರ್ಯಕಾಂಡ ಏಿತತ್ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ 


Su 
! ಚಿತ್ರಂ ದೇವಾನಾಂ ನಮೋ ಮಿತ್ರಸ್ಯ 1 ಆ. ೬.೫ | ಇತಿ ॥ ವಿಷುವತಿ ನಿಷೆ ಕ್ವೀವಲ್ಯ ಅವ್ಯಸ 


ತ್ರಿತಂ ಚ! ವಿಭ್ರಾಡ್ರೃಹತ್ತಿಬತು ಸೋಮ್ಯುಂ ಮಧು ಹಾಸ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ 


ನುರೂಪಃ | ಸೂ 

ಚಕ್ಷಸ ಇತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪ ಪೌ | ಆ. ೮-೬! ಇತಿ ॥ ಸ್ವಪಂತಮಭ್ಯಸ್ತ ಸ್ತಮುಯೇ ಸತಿ ರಾತ್ರಿಶೇಷು 

ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಪ್ರಾತರ್ಯೇನ ಸೂರ್ಯೋ ಜ್ಯೊ ತಿಷೇತ್ಯಾದಿಭಿಃ ಪಂಚಭಿಃ ಸೂರ್ಯ ಉಪಸ್ಥೇಯಃ [| 

ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ ಅನ್ಯಾಧಿತೆಂ ಜೇ ಈ sas 5 ಸ್ತಮಿಯಾದ್ವಾಗ್ಯತೋಇನುಪವಿಶಸ್ರಾತ್ರಿ- 

ಶೇಷಂ ಭೂತ್ವಾ ಯೇನ ಸೂರ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಬಾಧಸೇ ತಮ ಇತಿ ಪಂಚಭಿರಾದಿತ್ತ ಹಮುಪತಿಷ್ಕೇಶೆ | 
wl 


€ ವಿಶ್ಟೇತ ದಿಭಿಕ್ಲೆ ತಸೃಭಿಃ ಸೂರ್ಯ ಉಪಸ್ಥೆ €ಯೆಂಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ 


ಸೃಸಂತೆಮಭ್ಯು ಏತೇ ಯಸ್ಯ ತೆ 
ವಾಗ್ಯತ ಇತಿ pa ತ್ರರಾಭಿಶ್ಚೆ ತ- 


ಸ್ರ 


ಅಭ್ಯು ವಿಯಾಚ್ಞೇ ಡೆಕರ್ನುಶ್ರಾಂತಮನಭಿರೂಸೇಣ ಕರ್ಮಣಾ 
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ALARA ಲ ್ಪಲ್ಪಪಭಪಭ್ಭವವ 


ಸ್ಪಭಿರುಪಸ್ಥಾನಂ | ಆ.ಗೈ. ೩-೭-೧, ೨ | “ಇತಿ ॥ ಏಕಾದಶಿನಸ್ಯ ಸೌರ್ಯಸ್ಯ ಪಶೋರ್ಹವಿಷೋ 
ಯಾಜ್ಯಾ ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ ಶಂ ನೋ ಭವ ಚಕ್ಷಸಾ ಶಂ ನೋ ಅಹ್ಹ ವಾಯೋ ಭೊಷ ಶುಚಿಷಾಃ। 


ಆ. ೩-೮ | ಇತಿ ॥ ಹೋತ್ರಕಾಣಾಂ ಶಕಲಾಧಾನೇ ಯದ್ವ್ಟೋ ದೇವಾ ಇತ್ಯೇಷಾ | ಆ. ೬-೧೨ || 
ವಿವಾಹೇ ಕನ್ಯಾರೋದನೀಯೋ ಜೀವಂ ರುಪಂತೀತ್ಯೇಷಾ ಜಪ್ಯಾ1 ಆ. ಗೃ. ೧-೮-೪॥ 

ಅನುವಾದವು “ನಮೋ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟಿನೆಯ 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನೆರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯಜ್ರತ್ರನಾದ ಅಭಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಿನ ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳು ಜಗತೀಛೆಂದಸ್ಥವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ತು 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂಡಸ್ಪವು ; ಸೂರ್ಯನು ದೇವತೆಯು. ಗಾ 
ಭಿತೆಪಾ8 ಸೌರ್ಯಂ ಜಾಗತಂ ವೈ ತ್ರಿಸ್ಪುಬ್ಬಶನಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಆಶ್ರಿನಶಸ್ತ್ರ ನುಂತ್ರಸತನಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯೋದಯಾನಂತರ ಸೂರ್ಯಸಂಬಂಧನಾದ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಹಠಿಸುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 
ಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- -ಚಿತ್ರೆಂ ದೇವಾನಾಂ ನಮೋ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಎಂಬ ಸೂಶ್ರನಿಂದ 
(ಆ. ೬-೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುಡು. 


ವಿಷುವದ್ಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಪ್ರೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಸಠನನಾಡುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಆನುರೂಪತೃ ಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ' 
ವಿಭ್ರಾಟ್‌ಬೃಹತ್ತಿಬತು ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧು ನಮೋ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಚೆಸ್ಸಸ ಇತಿ ಸೆ 


\ 
pe) 


ಸ್ತೋತ್ರ ಯಾನು- 
ರೂಸೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂಡೆ (ಆ. ೮.೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ವ್ಯಾಧಿರಹಿತನಾಗಿದ್ದರೂ ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯ 


ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿದ್ರೆಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಆ ರಾತ್ರೆಯನ್ನು ಕಳೆದ ಬಳಿಕ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದು ಯೋನ ಸೂರ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಷ 
ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಐದು ಯಕ್ಕುಗಳಿಂದ (೪-೮) ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಉಪಸ್ಥಾ ನಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದಡ-- ಅವ್ಯಾಧಿತಂ ಚೇತ್ಸೃಪಂತಮಾದಿತ್ಯೋಇಭ್ಯಸ್ತಮಿಯಾದ್ವಾಗ್ಯತೋ5ನುಪ- 
ವಿಶನ್‌ ರಾತ್ರಿಶೇಷಂ ಭೂತ್ವಾ ಯೇನ ಸೂರ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಜಾಥಧಸೇ ತಮ ಇತಿ ಪಂಚಭಿರಾದಿತ್ಯ- 
ಮುಪತಿಷ್ಟೇತ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೈ. ೩-೭-೧) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿರುವಾಗಲೂ 
ನಿದ್ರೆಯಿಂದ ಏಳದೆ ಮಲಗಿರುವಾಗ ಎದ್ದಮೇಲೆ ಯಸ್ಯ ತೇ ವಿಶ್ವಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ನಾಲ್ಕು ಯಕ್ಕುಗಳಿಂದ 
(೯-೧೨) ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಉಪಸ್ಥಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಗೃಹ್ಯೆಸೂತ್ರದ- ಅಭ್ಯುದಿಯಾ- 
ಚ್ಹೇಡಕರ್ಮಶ್ರಾಂತಮನಭಿರೂಸೇಣ ಕರ್ಮಣಾ ಮಾಗ್ಯತ ಇತಿ ಸಮಾನಮುತ್ತೆರಾಭಿಶ್ವತಸೃಭಿರುಪ- 
ಸ್ಥಾನಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ. ೩-೭-೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಏಕಾದಶಿನ್‌" ಎಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಪಶುಹೋಮದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಶಂ ನೋ ಭನ ಚೆಸ್ತಸಾ ಎಂಬ 
ಹೆತ್ತನೆಯ ಯಕ್ಸನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಗೃಹ್ಯ ಸೂತ್ರವ-- ಶಂ ನೋ ಭನ 
-ಚೆಕ್ಸಸಾ ಶಂ ನೋ ಅಹ್ಮಾ ವಾಯೋ ಭೂಸ ಶುಚಿಷಾ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. ೩-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಶ್ರ ಯುತಿ ಕ್ರುಗಳು ಮಾಡುವ ಶಕಲಾಧಾನದಲ್ಲಿ ಯೆದ್ದೋ ದೇವಾಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ 
ಯಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಯೆದ್ಟೋ ದೇವಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೧೨) 
ಇಗಿರುವುದು.. ವಿವಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕನ್ಯೆಯು ಅತ್ತರೆ ಆಗ ಜೇವಂ ರುದಂತೀ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು 


ವ 
೨ ರ 6 ಹಸ, ತ್ನ i 
(ಯೆ. ಸೆಂ. ೧೦-೪೦-೧೦) ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸೆಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಗೃಹ್ಯೆ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಆ. ಗೃ. ೧-೮-೪) 
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ಸೂಕ್ತ-ಎ೭ 


ಮೆಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ... ॥ ಸೊಕ್ತೆ ೩೭ 8 
ಆಸ್ಟ್ರಕ--೭ ॥| ಅಧ್ಯಾಯ-೮ 8 ವರ್ಗೆ ೧೨, ೧೩1 
ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂ ಖೈ--೧೨ 1 
ಯಷಿಃ- -ಅಭಿತಪಾಃ ಸೌರ್ಯಃ ॥ 
ದೇವತಾ--ಸೂರ್ಯಃ॥ 
ಛಂದಃ. ೧-೯, ೧-೧೨. ಜಗತೀ 8 ೧೦. ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ $ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


ನಮೋ ತ್ರಸ್ವ ವರುಣಸ್ಯೆ ಚನ್ನಸೇ ಮಹೋ ದೇವಾ ಇಯು ತದೃತೆಂ ಸೆ 


ರ್ಯತ 
| 
ದೂರೇದೃಶೇ ಡೆ!ನಜಾತಾಯ ಕೇತವೇ ದಿನಸ್ಸುತ್ರ್ರಿಯ ಸೂರ್ಯಾಯ 


ಶಂಸತ ॥೧॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ನಮಃ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ 1 ವರುಣಸ್ಯ | ಚಕ್ಷಸೇ | ಮಹಃ | ದೇನಾ ಇಯ | ತತ್‌ | ಯುತೆಂ | ಸಸರ್ಯತ | 


| 
ದೂರೇಇದೃ ಶ್ರ I ಜೀವ ಚಾತಾಯೆ | ಕೇತವೇ | ದಿವಃ |ಪ್ಪು ಪುತ್ರಾ ಯ! ಸೂರ್ಯಾಯಃ। ಶಂಸತ ॥ ೧॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 8 


ಹೇ ಯತ್ತಿಜಃ ಯೂಯಂ ಮಿತ್ರೆಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಮಿತ್ರಾವರುಣಯೋಶ್ಚಕ್ಷಸೇ ಪ್ರಷ್ಟೇ ಮಹೋ 
ಮಹತೇ ದೇವಾಯ ದ್ಯೋತಮಾನಾಯ ದೂರೇದೃಶೇ ದೂರೇ ಸಂತಮಪಿ ಪಶ್ಯತೇ ದೇವಜಾತಾಯೆ 
ದೇನೇಷು ಜಾತಾಯೆ ದೇವಾರ್ಥಮಂತ್ಸನ್ನಾಯ ಕೇತವೇ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಪಕಾಯ ದಿವಃ ಪುತ್ರಾಯ 
ಪುತ್ರೆಭೊತಾಯ | ದಿವಿ ಜಣಯಮಾನ ಸ್ವಾತೃತ್ಟು ಫ್ರಸ್ರನ್ನ ಪೇಡ | ಸೂರ್ಯಾಯ ಸೂರ್ಯಾರ್ಥೆಂ 
ನಮಃ ಕೃತ್ವಾ ತದ್ವಿಹಿತಮೃತಂ ಯಾಗಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಕರ್ಮ ಸಪರ್ಯತ | ಪೂಜಯತ | ಶಂಸತೆ | ಸ್ತುತಿ 
ಮಹಿ ಕುರುತ॥ 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 0 

(ಎಲೈ ಖುತ್ವಿಕ್ಕು ಗಳೇ) ಮಿತ್ರಸ್ಯ--ಮಿತ್ರನನ್ನು ! ವರುಣಸ್ಯ- -ವರುಣನನ್ನೂ | ಚೆಪ್ತಸೇ- ನೋಡತಕ್ಕೆ 
ವನೂ | ಮಡಕ ನೊ | ದೇವಾಯ ದೇವತಾತ್ಮನೂ | ದೂರೇದೃ ಶೇ--ಮೊರದಲ್ಲಿರುವವನನ್ನೂ 
ನೋಡೆತಕ್ಕವನೂ | Ed. ANS ಉತ್ಸನ್ನನೂ | ಕೇತವೇ--ಜಗತ್ತಿಗೆ ಜ್ಞಾನೋತ್ಪಾದ 
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ಫಾ ಸಯ ಬ ANAAAAAAAAA. PAAAAAARARAAARARAAAAAAAAL AAAARAARAAAAAAAP A 


ನೂ | ದಿವಃ ಪುತ್ರಾಯ--ದ್ಯುಲೋಕದ ಪುತ್ರನೂ ಆದ 1 ಸೂರ್ಯಾಯ. -ಸೂರ್ಯಜೇವನಿಗೆ | ನಮಃ 
ಮೊದಲು ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿ | ತತ್‌ ಯತಂ (ಅನಂತರ) ನಿಮಗೆ ವಿಜಶನಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಸಪರ್ಯತ- 
ನೆರವೇರಿಸಿರಿ | ಶಂಸತ- ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಖುತ್ತಿಕ್ತುಗಳೇ, ಮಿಶ್ರನನ್ನೂ, ವರುಣನನ್ನೂ. ನೋಡತಕ್ಸನನೂ, ಮಹಾತ್ಮನ ನೂ, ಜೀವತಾತ್ನನೂ 
ವ ಶ್ರ ೨ ೩೨ ಎ 3 > ಸ್ರೀ 
ದೂರದಲ್ಲಿರುವವನನ ನ್ನು ನೋಡತಕ್ಕವ ಫೂ, ದೇವಶೆಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ತೃನ ನೂ, ಜಗತ್ತಿಗೆ ಜ್ಲ್ಹಾಾನೋತ್ಸಾದಕನ್ಕೂ ದ್ಯುಲೋಕದ 
ಪುಶ್ರನೂ ಆಡ ಸೂರ್ಯದೇವನಿಗೆ 


ನೆರವೇರಿಸಿರಿ. ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. 


[40 


ದಲು ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನು. ಅರ್ಪಿಸಿ ಅನಂತರ ನಿಮಗೆ ವಿಹಿತವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು 
ಲ 


English Translation 


(Having offered) adoration to Surya, the beholder of Mitra ancl 
Varuna, the mighty, the divine, the far-seer, the god-born, the manifester 
of all things), the son of heaven; celebrate the rite enjoined by him, and 


sing his praise. 
1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠೆಃ ೬ 


ಹಾ ವಿ ್ರ ಪ: 
I 
ನನ್ನಹಾನಿ ಚ । 


ಸೂರ್ಯಃ ॥ ೨॥ 
1 ಸದಖಾರಃ ॥ 


| | ಹ್‌ | I || 
ಸಾ| ಮಾ | ಸತ್ಯ$ಉಕ್ತಿ8 1 ಪರಿ ಸಾತು! ನಿ ಶ್ವತಃ। ದ್ಯಾನಾ।| ಚ ಚ! ಯತ್ರ! ತತನನ್‌ | ಅಹಾನಿ! ಚ! 


| | | 
ವಿಶ್ವೆಂ | ಅನ್ಯತ್‌ | ನಿ! ನಿಶತೇ| ಯಕ”! ಏಜತಿ | ವಿಶ್ವಾಹಾ | ಆಪಃ | ನಿಶ್ವಾಹಾ| ಉತ್‌ | ಏತಿ | 


ಕ 
ಸೂರ್ಯಃ || ೨॥ 
1 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ 8 


ಕ್ರಿಸ್ತತ್ಸತ್ಯವಚನಂ ಮಾ ಮಾಂ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವತಃ ಪರಿ ಸಾತು | ಪರಿರಕ್ಷತು | 
ಶಿ 


ಇ ಇ ವ 
ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್ಸೇಶೇ ದ್ಯಾವಾ ಚೆ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿವ್ಯಾವಹಾನಿ ರಾತ್ರಯೆಶ್ನ, 
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ಬ ಅರ ಲ ಪ ಲಲ ಲ ಲ ಫಟ ಪ ಪಯ ಬ ಪ ಪ ್ಛಫಫ್ಪ  ್ಪ್ಟ್ಟ್ಟಪುು್ತರರ್ಮ್ಛತಚುುಿ.್ಗ್ಟರು ರುತ 


ತತನನ್‌ ಅತನ್ವನ್‌ ತೆತ್ರ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಮನದ್ಬೂತಜಾತಂ ನಿ ವಿಶತೇ | ವಿಶ್ರಾಮ್ಯತಿ | ಯದೇತದ್ಭೂತ- 
ಜಾತೆಮೇಜತಿ ಕಂಪತೇ ನಿಶ್ವಾಹಾ ಸರ್ವವಾಪಶ್ಚ ಸ್ಯಂದೆಂತೇ ವಿಶ್ವಾಹಾ ಸರ್ವದಾ ಸೂರ್ಯೆಶ್ಲೋದೇತಿ | 


ಸಾ ಸತ್ಯೋಕ್ತಿರ್ಮಾಂ ಷರಿಪಾತ್ವಿತ್ಯರ್ಥೆಃ ॥ ಕ್‌ 
[J ಈ ದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆತ್ರ--ಎಲ್ಲಿ! ವ್ಯಾನಾ ಚ.-ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೂ | ಆಹಾನಿ ಚ--ಆಹೋರಾತ್ರಗಳೊ | ತತನನ್‌- 
ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿಡವೋ | ವಿಶ್ವಂ. -ಸಕಲವಾದ | ಅನ್ಯತ್‌ ಉಳಿದೆ ಭೂತಜಾತಗಳೂ | ನಿ ನಿಶತೇ-. 


ಎ 

ನಿಸ್ಮೃ 

ಎಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವುವೋ | ಯತ್‌ಎನ್ಲಿ ಸಕಲ ಲೋಕವೂ | ಏಜತಿ- _ಕಂಪಿಸುವುದೋ 1 

ವಿಶ್ವಾಹಾ--ಸರ್ನದಾ | ಆಪಃ--ಉದಕಗಳು ಪ್ರನಹಿಸುವುವೊ 1 ವಿಶ್ವಾಹಾ-- ಸರ್ವದಾ 1 ಸೂರ್ಯಃ... 

ಸೂರ್ಯನೂ I ಉಡೇತಿ- ಉದಯನನ್ನು ಹೊಂಡುವನೋ ಅಂತಹೆ 1 ಸಾ--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ I ಸತ್ಯೋಕ್ರಿ 8. 
ಪರಿ ಪಾ ತು ರಕ್ಷಿಸಲಿ 


ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ವಾಕ್ಯವು | ಮಾ ನನ್ನನ್ನು | ವಿಶ್ವತಃ ಎಲ್ಲಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ | 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೂ ವಿಸ್ತೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವೋ, ಎಲ್ಲಿ 

ಹೊಂದುವುವೋ, ಎಲ್ಲಿ ಸಕಲಲೋಕವೂ ಕಂಪಿಸುವುದೋ, ಯಾವುದರಿಂದ ಉದಕೆಗಳು ಸರ್ವದಾ ಸಪ್ರವಹಿಸುವುವೋ, 


ಯಾವುದರಿಂದ ಸರ್ವದಾ ಸೂರ್ಯನೂ ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದುನನೋ, ಅಂತಹ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾ 


ವಾಕ್ಯು ನನ್ನನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
English Translation 
May that word of truth everywhere protect me, through which itis 


that the heaven and earth, and days and nights, all the rest of creation 
which trembles has rest (there); the waters daily (೧0%), the sun rises 


every day. 
y y ॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


[ [ I | I [ 
ನ ತೇ ಅದೇವಃ ಪ್ರದಿವೋ ನಿ ವಾಸತೇ ಯದೇತಶೇಭಿಃ ಸತರೈ ರಥರ್ಯನಸಿ। 


| | | 
ಪ್ರಾ ಚೀನಮನ್ಯದನು ವರ್ತತೇ ರಜ ಉದನ್ಯೇನ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ? ಯಾಸಿ 
ಸೂರ್ಯ ೩ ॥ 
1 ಸದಸಾರಠಃ ( 
| | 
ನ|ಶೇ। Bed I ಪ್ರನಿವಃ 1೪1 ನಾಸತೇ! ಯತ" | ಏತಶೇಭಿಃ | ಪತರೈಃ | ರಥರ್ಯಸಿ Il 


I | I || | 
ಸ್ರಾಚೀನಂ | ಅನ್ಯತ್‌ | ಅನು | ವರ್ತತೇ | ರಜಃ | ಉತ" | ಅನ್ಯೇನ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ | ಯಾಸಿ | 


ಸೂರ್ಯ | ೩ |! 
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EAA AAA AA ಐ ಲು ್ವಾ.್‌ ್ಚ್ಚಾ್‌್‌ * ಚಹ ್ಚ ್ಚ rn 


2 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ 0 


ಹೇಸೂರ್ಯ ಶೇ ತವ ಸೆಮಾಪೇ ಪ್ರದಿವೂ ಪ್ರತ್ನಃ ಪುರಾತನಃ ಕಶ್ಚಿದದೇಪೋ5ಸುರೋ 


ರು 
ರಾಶಸೋ ವಾ ನನಿ ವಾಸತೇ! ನನಿವಸತಿ | ಕದೇತ ತ್ಯತ ಆಹ 1 ಯದ್ಯವಾ ತ್ವಂ ಪತರೈರ್ಗಮುನಶೀಲೈ... 
ಸೇತಶೇಭಿರಶ್ವೈ ರಥರ್ಯಸಿ ರಥಂ ಕಾಮಯೆಸೇ ಯೋಕ್ತುಂ | ಕಂಚ ಜ್‌ ನನ್ಯತ್ತ್ವೃದೀಯಂ 


ಜ್ಯೋತೀ ರಜ ಉದಕಮುನು ವರ್ತತೇ ಅನೇನ ತೇನ ಜ್ಲೋತಿಸೋದ ದ್ಯಾಸಿ | ಉದೇನಜಿ 


ಚತು ಜಿ ನ್ಟ ಜ್ಯೋತಿಸ್ತ್ವ್ವಾಮನು ವರ್ತಶೇ ಕತಸ್ತ್ವಮನ್ಯೇನ ಜ್ಯೋ 


ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ। _ರಥರೃಸಿ--ರಥವನ್ನು ಹೂಡಲಿಚ್ಚಿಸುವೆಯೋ ಆಗ | ತೇ--ನಿನ್ನ ಸಮಿತಾಪದಲ್ಲಿ | ಪ್ರದಿವ 
ಫುರಾತಕನಾದ| |] ಅಜೀವ*- ಯಾವ ಆಸುರನೂ | ನ ನಿವಾಸಶೇ-..ವಾಸಮಾಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ | ಪ್ರಾಜೀಸಂ-- 
ಪುರಾತೆನನಾಡ | ಆಸ್ಯರ್ತ ರಜ ಬೇರೊಂದು ಜ್ಯೊ ತಿಯು | ಅನು ವರ್ತ ತೇ--ನಿನ್ನನ ನ್ನ್ನ ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತ ಆ. 
ಅ 


ಸ್ಕೇಸ ಜ್ಯೋತಿಷಾ--ಮತ್ತೊಂದು ಜ್ಯೋತಿಯಿ ಯಿ ಫು ಕೂಡಿ |! ಉತ" ಯಾಸಿ- ನೀನು ಉಡಯಿಸುತ್ತೀಯೇ. 


English Translation 


No ancient Rakshasa abides, Surya, near you when you desire to 


yoke to your chariot .your rapid stceds: one ancient radiance follows 
{you) whilst you rise with another. 
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AARAAAAAAAARANA ಮಫ ೋೋಿಿ್ಲ್ಣ ್ಳ ಿ್ಳ ಂ ಫ್ತ್ಳ್ಳಫ್ಳಫ್ಳಫ್ಳೆ್ತ,"ಂ" ಫೋ 22272151 5೬ 1 ಜ 








I | | | I 
ತೇನಾಸ್ಮದಿ ಶಾಮನಿರಾಮನಾಹುತಿಮಪಾಮಾವಾಮಸಪ ದುಷ, ಪ್ರ.೦ 
ನ ಎ kg ಪ KE SPCR 


ಸುವ ॥೪॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | [ | I | 
ಯೇನ! ಸೂರ್ಯ! ಜ್ಯೋತಿಷಾ | ಚಾಧಸೇ | ತಮಃ! ಜಗತ್‌ | ಚ! ವಿಶ್ವಂ | ಉರ್ತಿಳಇಇಯರ್ನಿ | 


| 
ಭಾನುನಾ | 
| 


ಪ್ಪ 


ಸ್ಲೋ! 


I I | | | | | 
ತೇನ | ಅಸ್ಕತ್‌ | ವಿಶ್ವಾಂ | ಅನಿರಾಂ | ಅನಾಹುತಿಂ | ಅಸ | ಅಮಿನಾಂ | ಅಪ | ದುಃಸ್ವ 


ಸುವ ಳಗ 
u ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಸೂರ್ಯ ತ್ವಂ ಯೇನ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ತೇಜಸಾ ಶತಮೋ5ಂಧಕಾರಂ ಬಾಧಸೇ ನಿವಾರಯಸಿ 


ಯೇನ ಚ ಭಾನುನಾ ಶೇಜಸಾ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ಜಗಜ್ಜಂಗಮಮುದಿಯರ್ಷಿ ಉದ್ಗಮಯಸಿ ತೇನ 


ಜ್ಞೋತಿಷಾಸ್ಮದಸ್ನತ್ಲೋತನಿರಾಮುನ್ನಾಭಾವಮನಾಹುತಿಮಹೋಮುಂ ಜಚಾಮಾನಾಂ ರೋಗಜಾತಂ 
ಪಿ ಕ್ರಿ ರು ಪ್ಲಿಭಾ 


ಚಾಪ ಸುವ! ಅಪಗಮಯು ! ದುಂಃಸ್ವಪ್ಪ 3° ಮಃಷ್ಟಪ್ನಪ್ರಭವಮನಿಷ್ಟಂ ಚಾಪ ಸುವ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸೂರ್ಯ--ಎಲೈ ಸೂರ್ಯಜೀವನೇ ! ಯೇನ ಜ್ಯೋತಿಷಾ--ಯಾವ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ತಮಃ ಅಂಧಕಾರ 
ವನ್ನು |! ಭಾಧಸೇ--ನಾಶಪಡಿಸುವೆಯೋ | ಚ--ಮತ್ತು | ಭಾನುನಾ--ಯಾವ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 1 ವಿಶ್ವಂ 
ಜಗತ. ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ 1 ಉದಿಯರ್ಷಿ--ಪ್ರೇರಿಸುವೆಯೋ | ತೇನ--ಆ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಅಸ್ಮತ್‌. 
ನನ್ನಿಂದ I ಅನಿರಾಂ--ಅನ್ನಾಭಾನವನ್ನೂ 1 ಅನಾಹುತಿಂ_--ಆಹುತಿಯ ಅಭಾವವನ್ನೂ | ಅನಿಾನಾಂ-- 


ರೋಗವನ್ನೂ | ಅಪ ಸುನ ಹೋಗಲಾಡಿಸು। ದುಃಸ್ವಪ್ನ 3೨ ಅಸ--ದುಸ್ತಸ್ನದ ಫಲವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಯಾನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುನೆಯೋ, ಆ 
ಆಹುತಿಯ ಅಭಾನವನ್ನೂ ರೋಗವನ್ನೂ ಹೋಗಲಾಡಿಸು. ಕೆಟ್ಟ ಕನಸಿನ ಫಲವು ನನುಗಂಟಿನಿರುನಂತೆ ನಾಡು. 
English Translation 


With that light, Surya, with which you disperse the darkness, 


and with that radiance with which you quicken every moving thing, 


remove from us all famine, neglect of oblations, sickness, and evil dreams: 


xxvii 66 - 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





914  ಸಾಯಣಭಾಸಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೩. ಸೂ. ೩೩ 


SARA ARR AANA AAARAAAAAAAAAANNA. 








ಕೊಸ ಸ ಸ ನ ಇ ಭರ ಐ 0 (ಐ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
ಯದದ್ಯ ತ್ವಾ ಸೂರ್ಯೋಪಬ್ರವಾಮಹೈ ತಂ ನೋ ದೇವಾ ಅನು 


| 
ಮಂಸೀರತ ಕ್ರತುಂ ॥ ೫॥ 


8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| I I | | I 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ 1 ಹಿ] ಪ್ರ5ಇಹಿತಃ | ರಕ್ಷಸಿ 1 ವ್ರತಂ | ಅಹೇಳಯನ್‌ | ಉತ್‌sಚರಸಿ! ಸ್ವಧಾ8। ಅನು 


ಖೆ” 


[ I 
ಯತ್‌ | ಅಷ್ಯ | ತ್ವಾ! ಸೂರ್ಯ | ಉಪ;ಬ್ರನಾಮಹಷೈೆ | ತಂ| ನಃ । ದೇವಾಃ | ಅನು | ಮಂಸೀರತ! 


ಕ್ರತುಂ॥೫॥ 
u ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ u 


ಹೇ ಸೂರ್ಯ ಪ್ರೇಷಿತಃ ಪ್ರೇರಿತಸ್ತ್ವನುಹೇಳಯನ್ನತ್ತುದ್ಯನ್ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ 
ಪ್ರತಂ ಕರ್ಮ ರಕ್ಷಸಿ ಹಿ। ಯುಜ್ಜವಿದ್ವಂಸಕೇಭ್ಯೋ ರಾಶ್ಸಸೇಭ್ಯಃ ಷಾಲಯಸಿ | ಸ್ವಧಾ ಹನೀಂಷ್ಯನೂ- 
ಚ್ಹರಸಿ। ಉದ್ಭಚ್ಛೆಸಿ ಚ| ಪ್ರಾತರ್ಹೋನೇ ನಿವೃತ್ತೀ ಸತಿ ಪಠ್ಲಾಮದ್ಗಚ್ಛಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚೆ 
ಯೆದ್ಯದಾದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮುಪಬ್ರವಾಮಹೈ ಉಪಬ್ರೂಮಃ ತದಾ ನೋ ಸ್ಮಾಕಂ ತಂ ಕ್ರತುಂ 
ತತ್ಕರ್ಮ ದೇವಾ ಇಂದ್ರಾಪಯೋsಸು ಮಂಸೀರತ | ಅನುಮನ್ಯಂತಾಂ | 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸೂರ್ಯ--ಎಲೈ ಸೂರ್ಯದೇವನೇ 1 ಸ್ರೇಷಿತಃ--ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾದ ನೀನು | ಅಹೇಳೆಯನ್‌ ಕೋಪ 
ಗೊಳ್ಳದೆ I ವಿಶ್ವಸ್ಯ. ಸಕಲವಾದ | ವ್ರತಂ--ಕರ್ಮವನ್ನು | ರಕ್ಷಸಿ ಹಿ. ಖಂಡಿತ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಸ್ವಧಾಃ 


ಅನು-ಸ್ವಧಾಹೆತಿಯ ಅರ್ನಣವಾದನಂತರ | ಉಚ್ಚರಿಸಿ. ಉದಯಿಸಿ ಬರುತ್ತೀಯೆ | ಅವ್ಯ-ಇಂದು | ಯದಾ- 
ಯಾವಾಗ 1 ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಉಪಷಬ್ರನಾಮಹೈಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುವೆವೋ ಆಗ | ನಃ ನಮ್ಮ | ತಂ 


ಶ್ರತುಂ-- ಕರ್ಮವನ್ನು |! ದೇವಾಃ--ಇಂದ್ರಾದಿಜೀವತೆಗಳು | ಅನು ಮಂಸೀರತ- .ಅನುಮೋಡಿಸಲಿ, 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಸೂರ್ಯದೇವನೇ, ಜಗತ್ತಿನಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾದ ನೀನು ಕೋಪಗೊಳ್ಳದೇ, ಸಕಲ ಕರ್ಮವನ್ನು 
ರಕ್ತಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಸ್ವಧಾಹುತಿಯ ಅರ್ಪಣವಾದನಂತರ ಉದಯಿಸಿ ಬರುತ್ತೀಯೆ. ನಾವು ಇಂದು ಯಾವಾಗ ನಿನ್ನನ್ನು 
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Ar (| (6.6.6. 


English Translation 


when invoked, you who ೩7೮ gentle protect the rite of every (wor- 
shipper): you rise after the swadha oflerings ; when to-day we call upon 


you, may the gods be propitious to our sacred acts. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ » 


A 
ಂದ್ರಃ ಶೃಣ್ವಂತು ಮರುತೋ ಹನಂ 


@. 
ಐ 
oN 
3 
ಲು 
ಗೆ 
6 
ಟೆ 
“ಜು 
ಬ 
೯ಎ 
Gl 
(«2೭೬ 
(1 
Wl 
0 


I 
ಮಾ ಶೂನೇ ಭೂಮ ಸೂರ್ಯಸ್ಥ ಸ 


[ 
ಮಠೀಮಹಿ ॥ ೬ ॥ 
| | | | | 
ತಂ | ನಃ | ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವೀ ಇತಿ] ತತ್‌ | ಸಃ! ಆಪಃ | ಇಂದ್ರಃ! ಶೃಣ್ವಂತು। ಮರುತಃ! ಹನಂ 


| 
ವಚಃ ॥ 


I | " | | 
ಮಾ! ಶೂನೇ | ಭೂಮ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಸಂದೃಶಿ! ಭಪ್ರಂ 1 ಜೀನಂತಃ | ಜರಣಾಂ! ಅಶೀಮಹಿ ॥ 


1ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦1 
ೀದ ವಾಪೃಧಿವ್ಯಾ ನಾಪಶ್ಲೇಂದ್ರಶ್ನ ಮರುತಶ್ಚ ನೋ5ಸ್ವಾಕಂ ತಂ ಹವಮಾ- 
5 ಸಾಕಂ ತದ್ವಚಃ ಸ್ತುತಿರೂಪಂ ವಾಕ್ಯಂ ಚ | ನಇತಿದ್ವಿರುಕ್ತಿರಾದರಾರ್ಥಾ! ಶೃಣ್ವಿಂತು! 
*ಂಚ ವಯೆಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಂಪೃಶಿ ಸಂದರ್ಶನೇ ಶೂನೇ ಪ್ರವೃದ್ಧಾಯ ಹುಖಾಯ ಮಾ ಭೂಮ! 
ಮೈವ ಭನೇಮ | ಕಂತು ಜೀನಂಶಶ್ಚಿರಂ ಪ್ರಾಣಾನ್ಥಾರಯೆಂತೋ ವಯಂ ಭದ್ರಂ ಕಲ್ಯಾಣಂ ಜರಣಾಂ 
ವೃದ್ಛಶ್ಚನುಮರತ್ವಂ ಜಾಶೀಮಹಿ | ಪ್ರಾಪ್ಪು ಯಾಮ | 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ a 


ದ್ಯಾ ನಾಪೃಥಿನೀ- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೂ | ಆಸಃ--ಅಬ್ದೇನತೆಗಳೂ | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನೂ | 
ಮರುತಃ--ಮರುತ್ತುಗಳೂ | ಸಃ--ನನ್ಮು | ತಂ ಹವಂ--ಅಹ್ವಾನವನ್ನೂ | ನೊ ನಮ್ಮ | ತತ್‌ ವಚಃ ಎ 
ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ | ಶೃಣ್ವಂತು--ಕೇಳಲಿ I ಸೂರ್ಯಸ್ಯ. ಸೂರ್ಯನ I ಸಂವೃತಿದೃಸ್ಟಿಗೆ ನಾವು 
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ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 


ನಿಷಯರಾದಾಗ |! ಶೊನೇ ಅಧಿಕವಾದ ದುಃಖಕೆ 
ಜೀವಂತಃ--_ ನಾವು 





[ ಮಂ. ೧೦, ಅ. ೩. ಸೂ. ೩೭ 


ಃಖಕ್ಕೆ | 
ಜೀವವಂತರಾಗಿದ್ದು 
ಅಶೀಮಹಿ -ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ 


ಮಾ ಭೂಮ--ನಾವು ಪಾತ್ರರಾಗದಂತಿರೋಣ | 
I ಭವ್ರಂಕಲ್ಯಾಣಾತ, ಕವಾದ 


| ಜರಣಾಂ_ಮುಸಪ,ನು 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಿವಾಸೃಥಿನಿಗಳೂ, ಅಬ್ದೇವಶತೆಗಳೂ, ಇಂದ್ರನೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೂ ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನೂ ನಮ್ಮ 

ಪ್ರಸಿ ದೆವಾ ವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ಕೇಳಲಿ. ಸೂರ್ಯನ ವೃಷ್ಟಿ ಹಿಗೆ ನಾವು ವಿಷಯರಾದಾಗ ಅಧಿಕವಾದ ದುಃ ಖಕ್ಕೆ ಪಾವು 

ಪಾತ್ರರಾಗದಂತೆ ಇರೋಣ. 

(ಮುಪ್ಪಿನ ವರೆಗೆ ಕಲ್ಯಾಣನ ನ್ನು 


ನಮಃ 
ನಾವು ಜೀವಂತರಾಗಿದ್ದು ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ಮುಸ್ನನ್ನ್ಮು ಹೊಂದುವಂತಣಗಲಿ 
ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ,) 


English Translation 
May heaven and earth, 


may the waters, may Indra, and the 
Maruts, hear this our invocation and this our praise: may we not be in 
sorrow at the sight of the Sun 

old age. 


living long, may we attain a prosperous 
1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅನಾಗಸಃ | 


| 
ಉದ್ಯಂತಂ ತ್ವಾ ಮಿಶ್ರಮಹೋ ದಿವೇದಿ 
ಸೊರ್ಯ ॥ ೭॥ 


ಹ 
೦೨ 


| 
ಪ್ರಿ ಜ್ರ ಇ 
Q ಜ ್ಯೀಗ್ವೀವಾಃ ಪ್ರತಿ ಪಶೆ (ಮ 
‘ ಪಜಿಸಾಕಃ » 
| 
ನಿಶ್ವಾಹಾ | ತ್ವಾ!|ಸ 


| ಸುಮನಸ | ಸು5 ಚತ್ಸಸಃ। ಪ್ರಜಾ ಮಾತೂ? ಅನವಿಾವಾಃ। ud | 
| 
ಉತ್‌50ಯಂತಂ ! ತ್ವಾ 


ಸೂರ್ಯ 


| | 
| ಮಿತ್ರ ಶ್ರೆಇಮಹಃ। ದಿನೇನದಿನೇ | ಜ್ಯೋಕ್‌ | ಜೀವಾಃ | ಪ್ರತಿ! 
1೩॥ 


ಪಶ್ಯೇಮ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಗ 


ಹೇ ಸೂರ್ಯ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಸುಮನಸಃ ಪ್ರೀತಿಯುಕ ಕ್ಷಮನಸ್ಯಾಃ 
ಪುತ್ರಾದ್ಯುಪೆ 
ಹ 


ಸುದರ್ಶನಾಃ 

ಇಧನರ್ಜಿ ತಾಃ 

ws 

2ಜೇಮೇಶಿ ಶೇಷಃ । ಕಿಂಚ ಹೇ ನಿತ್ರಮಹೋ ಮಿತ್ರಾಣಾಂ ಪೂಜಯಿತಃ 





ಸುಚೆಕ್ಷಸಃ 
ಹೇತಾ ಅನಮಾನಾ ರೋಗರಹಿತಾ ಅನಾಗಸೋ5ಪರಾಧನರ್ಜಿತಾಶ್ಚ ವಯೆಂ 
ಜೀ 
Bn ಅ ೪: 
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ಟಟ ಬ ಪ ಲ ಯ ೋ ಯೋ ಯೋ ಯೋ ೋ PLL ALANA APA Ne 





ಹ್‌ RANA 





2. ಅ  ್ಞ್ನ್ನ್ಯ್ಯೈುುು[ು 


ಸೂರ್ಯ ದಿವೇದಿವೇ ಪ್ರತಿದಿನಮುದ್ಯಂತಮುದೆಯೆಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುನಂತೆಂ ತ್ರಾ ತ್ವಾಂ ಜ್ಯೋಕ್‌ ಚಿರಂ ಜೀವಾ 


ಜೀವಂಕೋ ವಯೆಂ ಪ್ರತಿ ಪಶ್ಯೇಮ !| 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸೂರ್ಯ--ಎಲ್ಫೈ ಸೂರ್ಯನೇ | ಸುಮನಸಃ--ಶುದ್ದವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರೂ | ಸುಚೆಕ್ಷಸ8- ಉತ್ತ ಮನಾದ 


5) 
ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವರೂ | ಪ್ರಜಾವಂತಃ- -ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ | ಅನಮಿವಾಃ--ರೋಗರಣತರೂ 1 


ಆನಾಗಸ8--ಪಾಸರಹಿತರೂ ಆದ ನಾವು | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ನಿಶ್ವಾಹಾ--ಸಕಲದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪೂಜಿಸುವೆವು | 
ಪಿಂತ್ರಮಹಃ- ಮಿತ್ರರಿಗೆ ಆನುಗ್ರ ಹವನ್ನು ನೀಡುವ ! (ಸೂರ್ಯ)--ಎಲೈ ಸೂರ್ಯನೇ 1 ದಿವೇದಿವೇ--ಪ್ರತಿ 
ದಿನವೂ | ಉದ್ಯಂತಂ- ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿರುವ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಜೀವಾಃ--ಜೀವವಂತರಾಗಿರುವ 
ನಾವು! ಜ್ಯೋಕ್‌ಆನೇಕಕಾಲ | ಪ್ರತಿ ಪಶ್ಯೇಮು--ನೋಡುವಂತಾಗಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಸೂರ್ಯನೇ, ಶುದ್ಧವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವರೂ, ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ 
ಶೂಡಿದವರೂ ರೋಗರಹಿತರೂ, ಪಾಸರಹಿತರೂ ಆದೆ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಸಕಲದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪೂಜಿಸುವೆವು. 
ಮಿತ್ರರಿಗೆ ಅನುಗ್ರ ಹೆವನ್ನು ನೀಡುವ ಎಲ್ಫೆ ಸೂರ್ಯನೇ, ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಜೀವವಂತರಾಗಿರುವ ನಾವು ಅನೇಕಕಾಲ ನೋಡುವಂತಾಗಲಳಿ. 

English Translation 

May we, constantly happy in mind, sound of sight, blessed with 

posterity, exempt from sickness, devoid of sin, daily (worship you): may 


we, enjoying long life, behold you, Surya, who are the cherisher of your 
9 friends rising day by day. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ಚ 


ಬೆ | 
ಮಹಿ ಜ್ಯೋತಿರ್ಭಿಭ್ರತಂ ತ್ವಾ ವಿಚಕ್ಷಣ ಭಾಸ್ವಂತಂ ಚಸ್ತುಷೇಚಕುಷೇ 


| 
ಮಯೋ! 


— 


p= 4 
ಆರೋಹಂತಂ ಬೃಹತಃ ಪಾಜಸಸ್ಪರಿ ವಯಂ ಜೀವಾಃ ಪ್ರತಿ ಪಶ್ಯೇಮ 


ಸೂರ್ಯ ॥ ಆ ॥ 
11 ಪದಪಾಠಃ 1! 


I I J | | 
ಮಹಿ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಬಿಭ್ರೃತಂ | ತ್ವಾ! ನೀಚಕ್ಷಣ | ಭಾಸ್ವಂತಂ। ಚಕುಷೇ*ಚಿಕ್ಷುಷೇ! ಮುಯಃ | 


I [ I | 
ಆ೪ರೋಹಂಶಂ | ಬೃಹತಃ 1 ಷಾಜಸಃ | ಪರಿ । ವಯಂ! ಜೀವಾಃ | ಪ್ರತಿ। ಪಶ್ಯೇಮ | ಸೂರ್ಯ ಅ! 
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ಇ (|. AAA AA 











2... 2 AA TSS 


u ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ವಿಚಕ್ಷಣ ನಿದ್ರಷ್ಟಃ ಸೂರ್ಯ ಮಹಿ ಮಹಜ್ಞೊ ಶ್ಯ ತಿಸ್ತ್ರೆ ಸ್ಲೇಜೋ ಬಿಭ್ರೆತಂ ಧಾರಯಂಶಂ 
ಭಾಸ್ವಂತಂ ದೀಪ್ತಿಮುಂತಂ ಚಿಶುಷೇ ಚೆಪುಷೇ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದ್ರಷ್ಟ ಕಾಣೌಂ ಚೆಕ್ಕುಷೇ ಮಯಃ ಸುಖಕರಂ 
ಖೃಹತೋ ಮಹತಃ ಪಾಜಸೋ ಬಲವತಃ ಪರಿ । ಮಹತೋ ಬಲವತಃ ಸಮುದ್ರಸ್ಕೊ ೀದಕಸ್ಕೋಪರೀ- 
ವ್ರ 


ಇ 


ರ್ಥಃ | ಆರೋಹಂತಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಜೀವಾಶ್ಚಿರಂ ಜೀನಂತೋ ವಯಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರತಿದಿನಂ ಸಶ್ಯೇಮ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಿಚಕ್ನಣ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸುವ | ಸೂರ್ಯ--ಎಲೈ ಸೂರ್ಯನೇ | ಮಹಿ. 
ಮಹತ್ತಾದ | ಜ್ಯೋತಿಃ-- ತೇಜಸ್ಸನ್ನು 1 ಬಿಬ್ರೆತಂ--ಧರಿಸಿರುವವನೂ | ಭಾಸ್ವಂತಂ--ಪ್ರಭಾಯುತನೂ | 
ಚೆಕ್ಷುಷೇ ಚಕ್ಷುಷೇ--ನಿನ್ನನ ಷ್ಟು ನೋಡುವ ಸಕಲರ ಕಣ್ಣಿಗೂ | ಮಯೆಃ-ಸುಖಕರನೂ | ಬೃಹಶಃ 
ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ | ವಾಜಸಃ ಪರಿಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ ಆದ ಉದಕದ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಆರೋಹಂತೆಂ 
ಹೆತ್ತುವವನೂ ಆದ | ತ್ವಾ--ಸಿನ್ನನ್ನು 1 ಜೀವಾಃ--ಜೀವವಂತರಾಗಿರುವ | ನಯೆಂ--ನಾನವು | ಪ್ರತಿ 
ಪಶ್ಯೇಮ-ಅನೇಕಕಾಲ ನೋಡುವಂತಾಗಲಿ. 


ನ್ಟ 
ಣ್ಜಿಗೂ ಸುಖಕರನೂ, ಮಹತ್ತಾದುದೂ 


ಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಜೀವನಂತರಾಗಿರುವ 


) ಚ ) ಎಲ್ಟಿ ಸೂರ್ಯನೇ, ಮಹತ್ತಾದ ತೇಜಸ್ಸನ 
ಧರಿಸಿರುವವನ್ಕೂ ಪ್ರಭಾಯುತನೂ, ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡುವ ಸಕಲರ ಕ 
ಶಕ್ತಿಯುತೆವಾಮದೂ ಆದ ಉದಕದ (ಸಮುದ್ರದ) ಮೇಲ್ಭಾಗದ 


ನಾವು ಅನೇಕಕಾಲ ನೋಡುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation 


May we, enjoying (long) life, day by day behold you, Surya, who 
‘glance over all things; invested with great lustre, radiant, giving joy to 
‘every eye, and rising above the vast and mighty (ocean). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| ` | 
ಅನಾಗಾಸ್ತ್ವೇನ ಹರಿಕೇಶ ಸೂರ್ಯಾಹ್ನಾಹ್ನಾ ನೋ ವಸ್ಯಸಾವಸ್ಯಸೋದಿಹಿ॥ 
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ಮು 


ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 919 


ಮಬ ಲ ್ಸ ಖ್ಪೂ್ವ್ವತುಹ್ಕ್ಪ್ಣಣ್ಣು ುರತಕಾಶಾ? ್ಪ ಹ_ಾಹ್ಮಹ್ಞಚ್ಞಯಯಚಚಚಬಬ 


ವ. ೭. ಆ.೮. ವ. ೧೩.] 





Ue rn AAA A 


1 ಪದೆಪಾದೆಃ 1 


\ I I | | 
್ಯೈ! ತೇ! ವಿಶ್ವಾ! ಭುವನಾನಿ | ಶೇಶುನಾ| ಪ್ರ! ಚೆ! ಈರತೇ। ನಿ! ಚ! ನಿಶಂತೇ! 


| 
ಆಕ್ತು5ಭಿಃ | 


| | || 
ಆನಾಗಾಃ5ತ್ವೇನ | ಹರಿ5ಕೇಶ | ಸೂರ್ಯ | ಅಹ್ನಾ೯ಇಅಹ್ಟಾ | ನಃ! ವಸ್ಯಸಾ5ವಸ್ಯೆಸಾ | ಉರ | 


ಇಹಿ ॥೯॥ 
[1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ p 
ಹೇ ಹರಿಕೇಶ ಹರಿತವರ್ಣಳೇಶ ಸೂರ್ಯ ಯಸ್ಯ ತೇ ತವ ಕೇತುನಾ ಪ್ರಜ್ಞಾನೇನ ವಿಶ್ವಾ 


ವಿಶ್ವಾನಿ ಭುವನಾನಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ಪ್ರಚೇರತೇ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಚಂತಿ ಅಕ್ತುಭೀ ರಾತ್ರಿಭಿರ್ನಿ ವಿಶಂತೇ: 


ಚ ನಿಶ್ರಾಮ್ಯಂತಿ ಚ 1 ಸ್ವಪಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಸ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಮನಾಗಾಸ್ತೋೇನಾಪರಾಧವರ್ಜಿತತ್ವೇನ 


ವಸ್ಯಸಾ ವಸ್ಯಸಾತ್ಯಂತಕ್ರೇಯಸ್ವರೇಣ ವಸುಮತ್ತರೇಣ ವಾಹ್ನಾಹ್ಹಾ ತೇನ ಕೇನ ದಿವಸೇನೋದಿಹಿ | 


ಹ ವೆ 
ಉದ್ದಚ್ಛ || 
[] ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಹರಿಕೇಶ--ಕೇಶಗಳಂತಿರುವ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ರಕ್ಮಿಗಳುಳ್ಳ | ಸೂರ್ಯ -ಎಲ್ಫೈ ಸೂರ್ಯನೇ | ಯಸ್ಯ ತೇ 
ಪ್ರ ಚ 


ಯಾವ ನಿನ್ನ | ಕೇತುನಾ--ಸಪ್ರಜ್ಞ್ಞಾಸನದಿಂದ | ವಿಶ್ವಾ ಬುನನಾನಿ--ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳೂ |! 
ಈರತೇ.- ತಮ್ಮ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗಾಗಿ ಚಲಿಸುತ್ತಲೂ | ಅಕ್ತುಭಿಃ- -ರಾತ್ರಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ | ನಿ ವಿಶಂತೇ ಚ 
ವಿಶ್ರಾಂತಿಗಾಗಿ ಫಿದ್ರಿಸುತ್ತಲೂ ಇರುವುವೋ ಅಂತಹೆ ನೀನು | ನಃ. -ನಮಗಾಗಿ | ಅನಾಗಸ್ತೈೇನ--ಪಾಸರಾಹಿತ್ಯ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ | ವಸ್ಯಸಾವಸ್ಯಸಾ. ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಯಸ್ವರವಾದ ಧನಸಂಪಾದಕವಾದುದೂ ಆದ 1 
ಅಹ್ನಾಹ್ನಾಪ್ರತಿದಿನದಲ್ಲಿಯೂ | ಉದಿಹಿ- ಉದಯಿಸಿ ಬಾ. 
೬ ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಕೇಶಗಳಂತಿರುವ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೈ ಸೂರ್ಯನೇ, ಯಾನ ನಿನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಸನದಿಂದ ಸಕ 
ಭೂತಜಾತಗಳೂ ತಮ್ಮ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗಾಗಿ ಚಲಿಸುತ್ತಲೂ, ರಾತ್ರಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರಾಂತಿಗಾಗಿ ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಲೂ 
ಇರುವುವೋ ಅಂತಹ ನೀನು ನಮಗಾಗಿ ಪಾಸರಾಹಿತ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೊ, ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಯಸ್ಕರವಾದ 
ಧನಸಂಪಾದಕವಾದುದೂ ಆದ ಎಲ್ಲಾ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉದಯಿಸಿ ಬಾ. 
English Translation 
Golden-haired Surya, by whose guidance all beings move (by day} 


and repose by night, you come tous with freedom from sin, and morc 


felicitous (life) every day. 
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೮೦0 ಸಾಯಕಾಭಾಷ್ಯಸರಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೩. ಸೂಕ್ತ. ೩೭ 


- 





ಬ 








1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 


(| | 
ಶಂ ನೋ ಭವ ಚಕ್ಷಸಾ ಶಂನೋ ಅಹ್ನಾ ಶಂ ಭಾನುನಾ ಶಂ ಹಿಮಾ 


| 
ನ್ವೈಜ್ಛಮಸದ್ದುರೋಣೇ ತತ್ಸೂರ್ಯ ದ್ರವಿಣಂ ಧೆ.ಹಿ ಚಿತ್ರಂ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠೆ॥ 


ಚ | | | 
ಶಂ1ನಃ। ಭವ | ಚಿತ್ರಸಾ। ಶಂ! ನಃ। ಅಹ್ನಾ | ಶಂ! ಭಾನುನಾ | ಶಂ। ಹಿಮಾ। ಶಂ | ಫೃಣೇನ | 


I [ 1 | 
ಯಥಾ | ಶಂ! ಅಥ್ವನ್‌ | ಶಂ ಅಸತ್‌ | ಮುರೋಣೇ। ತತ್‌ | ಸೂರ್ಯ | ದ್ರವಿಣಂ | ಹೇಹಿ! 


a 
ಚಿತ್ರಂ ॥೧೦॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 0 


ಹೇ ಸೂರ್ಯೇ ತ್ವಂ ಚಕ್ಷಸಾ ಕೇಜಸಾ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಶಂ ಸುಖಕರೋ ಭವ! ಅಹ್ನಾ ದಿವಸೇನ 
`ಚೆ ಶಂ ಸುಖಕರೋ ನೋsಸ್ಮಾಕಂ ಭವ | ಭಾನುನಾ ರಶ್ಮಿನಾ ಚ ಶಂ ಭವ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸುಖಕರೋ 
ಭವ! ಹಿಮಾ ಹಿ ಜೆ ಶಂ ಭವ! ಫೃಣೇನ್‌ಷ್ಕೆ ಕೋನ ಚ ಶಂಕರೋ ಭವ | ಯಥಾ ಯಾದೃಶೇನ 
ನೋಪಸಾ ಕಮಧ್ವನ್ನ. ಧ್ವನಿ ಮಾರ್ಗೇ ಕೆಂ ಭವತಿ ದುರೋಣೇ ಗೃಹೇ ಚೆ ಶಂ ಸುಖಮಸತ್‌ ಭವತಿ 
ತಚ್ಚಿತ್ರಂ ಸಹನೀಯ ನ ಪ್ರವಿಣಂ ಧನಂ ದೇಹಿ | ಅಸ ಭ್ಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛ ' 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸೂರ್ಯ--ಎಲೈ ಸೂರೆ ನೇ | ಚೆಕ್ಷಸಾ --ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ನಃ--ನಮಗೆ | ಶಂ-ಸುಖಕರನಾಗಿ | 
ಭವ--ಆಗು | ರ ತಳ ಪ್ರಕಾಶದ ಮೂಲಕ | ನಃ- ನಮಗೆ | ಶಂ--ಸುಖಕರನಾಗು | ಭಾನುನಾ- 
ನಿನ್ನ ರಶ್ಮಿಯಿಂದ 1 ಶಂ--ನಮಗೆ ಸುಖಕರನಾಗು | ಹಿಮಾ--ಶೈತ್ಯದಿಂದಲೂ | ಶಂ--ಸುಖಕಾರಕನಾಗು | 
ಘೃಣೇನ- ಉನ್ಣದ ಮೂಲಕವೂ ಸುಖಸಡಿಸು | ಯೆಥಾ ಯಾನ ಪ್ರಕಾರ | ನಃ ನಮಗೆ | ಅಧ್ವರ 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ | ದುರೋಣೇ--ಗೃ ಹೆದಲ್ಲಿಯೂ | ಶಂ ಅಸತ. -ಸುಖವುಂಟಾಗುವುದೋ | ತತ. ಅಂತಹ. 
ಸುಖಸಾಧಕವಾದುದೂ | ಚಿತ್ರಂ--ಅನೇಕನಿಧವಾದುದೂ ಆದ | ದ್ರ ಪ್ರವಿಣಂ--ಧನವನ್ನು | ಧೇಹಿ ಕೊಡು. 


ಟಃ ಭಾವಾರ್ಥ । 


ಎಲ್ಫೆ ಸೂರ್ಯನೇ, ನಿನ್ನೆ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ, ಅಹೆಸ್ಸಿನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದಲೂ, ನಿನ್ನ ಸಕಲ ರಶ್ಮಿ ಗಳಿಂದಲೂ 
ಶೀತದಿಂದಲೂ, ಉಷ್ಣದಿಂದಲೂ ನಮಗೆ ಎಲ್ಲಾ ಬಗೆಯಿಂದಲೂ ಸುಖಕಾರಕನಾಗು. ಯಾನ ಧನಗಳಿಂದ ನಮಗೆ 


ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ ಗೃ ಹದಲ್ಲಿಯೂ ಸುಖವು ಲಭಿಸುವುದೋ ಅಂತಹೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು, 
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ಅ, ೭. ಅ. ೮. ವ, ೧೩.) ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 921 
English Translation 

Be: propitious to us with light ; be propitious to us with sushine; 

be propitious to us with warmth; be propitious to us with frost; and 

grant us, Surya, various wealth, whereby we may prosper on the road 


and in the house. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ » 


| | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ದೇವಾ ಉಭಯ ಯಾಯ ಜನ್ವನೇ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛತ ದ್ವಿಸದೇ 


[ 
ಚತುಷ್ಪದೇ ॥ ೨ 
I I | | | 
ಆದಶ್ರಿಬದೂರ್ಜಯಮಾನಮಾಶಿತಂ ತದಸ್ಕ್ಮೇ ಸಂ ಯೋರರಸೋ ದಧಾ- 
ತನ ॥ ೧೧ ॥ 
u ಪದಪಾಠಃ ॥ 


I | I | | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ದೇವಾಃ! ಉಭಯಾಯ | ಜನ್ಮನೇ | ಶರ್ಮ! ಯಚ್ಛತ | ದ್ವಿಳಸದೇ! ಚತುಃ5ಸಡೇ | 


I 
ಅದತ" | ಪಿಬತ್‌ | ಊರ್ಜಯಮಾನಂ | ಕಿತ | ತರ | ಅಸೆ ್ಸೀ ಇ !ಶಂ1 ಯೋಃ | ಅರಪಃ | 


ದಧಃತನ | ೧೧ 


u ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 9 
ಹೇ ದೇವಾಃ ಸೂರ್ಯೇಣಾಭ್ಯನುಜ್ಞ್ನಾತಾ.ಯೂಯವಮುಸ್ಕ್ಮಾಕಂ ದ್ವಿಷದೇ ಮನುಷ್ಯಾತ್ಮಕಾಯೆ 
ಚತುಪ್ಪದೇ ಪಶ್ಚಾತ್ಮಕಾಯ ಚೋಭಯಾಯೋಭಯವಿಧಾಯ ಜನ್ಮನೇ ಭೂತಜಾತಾಯ ಶರ್ಮ 
ಸುಖಂ ಯಚ್ಛತ | ವತ್ತ | ಕಿಂಚ ಯಥಾಸ್ಮತ್ಪುತ್ರಾದಿಕಮದದ್ಭಶಕ್ಸಣೇಯಂ ಭಕ್ಷಯರ ಪಿಬತ್ಸಾನೀಯಂ 
ಸಿಬಚ್ಚೋರ್ಜಯಮಾನಂ ಬಲವಂತಮಿವಾತ್ಮ್ಮಾ ನಮಾಚರಚ್ಚಾ ಶಿತಂ ಸುಹಿತೆಂ ಚ ಭವತಿ ಶೆಫಾ ಶಂ 
ರೋಗಶಾಂತಶಿನಿಮಿತ್ತಕಂ ಸುಖಂ ಯೋರ್ನಿಷ ಯಯೋಗಜನಿತಂ ಸುಖಂ ಚಾರಪೋ8ಷಾಪಂ ಚೆ ದಧಾ- 


ಎ 


ತನ|ಪ ಶ್ರಯೆಚ್ಛ ತ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ದೇವಾಃ-- ಎಲೈ ಜೀವತೆಗಳೇ | ಆಸ್ಮಾಕಂ-ನಮಗೆ ಸೇರಿದ | ದ್ವಿಸವೇ- ಪುತ್ರಾದಿರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ | 
ಚತುಷ್ಟ ದೇ--ಸಶ್ವಾದಿರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಉಭಯಾಯ- ಈ ಎರಡು ವಿಧನಾಮದೂ ಆದ | ಜನ್ಮನೇ... 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ 1 ಶರ್ಮ---ಸುಖವನ್ನು | ಯಚ್ಛ ತ. ಕೊಡಿರಿ | ಅದತ್‌- ನಾವು ಶಿನ್ನುತ್ತಿರುವಾಗಲೂ | 
ಬತ ಪಾನಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗಲೂ | ಊರ್ಜಯೆಮಾನಂ- ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆಯೂ | ಆಶಿತಂ- 
ದಿಂದಿರುವಂತೆಯೂ | ಶಂ ಸುಖವನ್ನೂ | ಯೋ --ರೋಗರಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ | ಅರಪ8- -ಪಾಪರಹಿತೆ 


೦ 


ಉು 


ಗ 
ಕಿ 
ವಾಗಿರುನಂಶೆ | ಅಸ್ಮೇ- ನಮಗೆ | ಡಧಾತನ- ಕೊಡಿರಿ. 
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922 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಿರುಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೩, ಸೂ. ೩೭ 








ಪಾ 





ಹ AA ಮ ಲ ಿೋಲೋ್ಟ ಟಟ [ಟೀ [ AA. ರಾರಾ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೈ ಜೀವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ ಪಶ್ವಾದಿಗಳಿಗೂ ಸಕಲ ಸುಖಗಳನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. ನಾವು 
ಪಿನ್ನುತ್ತಿರುವಾಗಲೂ, ಪಾನಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗಲೂ, ನಾವು ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆಯೂ ಆರೋಗ್ಯದಿಂದಿರು 
ವಂತೆಯೂ ನಮಗೆ ಪಾಪರಹಿತೆವಾದ ಸುಖವನ್ನೂ ಕಶೋಗರಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


Bestow, gods, felicity upon both (classes) of our living beings, bipeds 
and quadrupeds, so that, whether they be eating or drinking, they may 
be strong and healthy: so grant to us happiness, pleasure and freedom 
from sin. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠೆಃ 8 


| | | [ 
ಯದ್ವೋ ದೇವಾಶ್ಚಕೃಮ ಜಿಹ್ವಯಾ ಗುರು ಮನಸೋ ವಾ ಪ್ರಯೆಂತೀ 


I ) | 
ಅರಾವಾ ಯೋ ನೋ ಅಭಿ ದುಚೆ ೃಿನಾಯಶೇ ತಸ್ಮಿನ್ತದೇನೋ ವಸವೊ! 


| 
ನಿ ಥೇತನ ॥ ೧೨॥ 


1 ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 
| | 
ಯತ |! ನಃ। ದೇವಾಃ | ಚಕ್ಕಮ | ಜಿಹ್ವಯಾ 1] ಗುರು | ಮನಸಃ ವಾ | ಪ್ರ೩ಯುತೀ | ದೇವ$- 


| 
ಹೇಳೆನಂ! 


gl 1 ಯೆ ನ ನಃ | ಅಭಿ! ದುಚ್ಛು ನೂಯತೇ | ತೆ ಸನ್‌ | ತತ” | ಏಕಃ ] ವಸವಃ | ನಿ! ಧೇತನ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಹೇ ವಸವೋ ವಾಸಯಿತಾರೋ ಪದೇನಾಃ ವೋ ಯುಂಷ್ಕಾತಂ ವಯಂ ಜಿಹ್ವಯಾ ವಾಚಾ 
ಮನಸಃ ಪ್ರಯೆಂತೀ ಪ್ರಯೆಂತ ಸ್ಯಾ ಪ್ರಯೋಗೇಣ ಗುರು ಮಹ ದ್ದೆ ೇೀವಹೇಳನಂ ದೇವಕ್ರೋಧನಂ ಚ 
ಯಜದೇನಶ್ಚಕೃಮ ಅಕಾರ್ಸ್ಮ ಯೋಸ್ಮಚ್ಛತ್ರುರ್ನೋಇಸ್ಮಾನಭಿ ಪ್ರಶ್ಯೆರಾವಾ ಗಮನವಾನ್ಫೂತ್ವಾ 
“ಮಚ್ಚ ನಾಯೆತೇ ಪಾಷಾನ್ಯಾ ಚರತ್ತ ಸ್ಮಾನುಡ್ವೀಜಯೆತಿ ಮಾ ತಸ್ಮಿನ್ನಸ್ಮಚ್ಛೆ ತಾ ತಡೇನೋತಸ್ಮಾಭಿಕ 
ಪ್ರತಂ ಪಾಪಂ ನಿ ಫೇತನ। ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯಾಜ್ಞಯಾ ವಿಧತ್ತ | ಸ್ಥಾಪಯೆತೇತ್ಯರ್ಥಃ Il 
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ಆ. ೭, ಅ, ೮. ವ. ೧೪.] ಖಯಗ್ವೇದೆಸಂಹಿರಾ 2 
(1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 
ವಸವಃ ವಸತಿದಾಯಕರಾದ | ಜೇವಾಃ--ಎಲೈ 'ದೇವತೆಗಳೇ 1 ವಃ ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ॥ 


ಜಿಹ್ಹಯಾ--ವಾಕ್ಕಿನ ಮೂಲಕವಾಗಿಯಾಗಲಿ | ಮನಸಃ- -ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಾಗಲಿ 1 ಪ್ರಯೆಂತೀ. -ವಾಜ್ಮನಸ್ಸುಗಳ 
ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಂದ | ಗುರು--ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ | ದೇವಹೇಳನಂ- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕ್ರೋಧವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ 
ಆದ | ಯೆತ್‌ ಏನಃ_ ಯಾವ ಪಾಪನನ್ನು | ಚೆಕೃಮ--ನಾವು ಮಾಡಿರುವೆವೋ | ತತ್‌ ಏನಃ--ಆ ಎಲ್ಲ ಪಾ 


ಶತ್ರುವು | ನಃ ಅಭಿ- -ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಆರಾವಾ--ಎದುರುಬಿಳುತ್ತ । 


ವನ್ನೂ | ಯೊ ಯಾನ ನಮ್ಮ ಶತ್ರು 
ಪುಚ್ಛೊನಾಯಕೇ--ಪಾಸಕರ್ಮುವನ್ನಾಚರಿಸುವನೋ ! ತೆಸ್ಮಿನ್‌ ಆ ಶತ್ರುವಿನಲ್ಲಿ | ನಿ ಫೇತನ--ಸ್ಥಾಪಿಸಿರಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 


ವಸತಿದಾಯಕರಾದ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ನಿಷಯಲ್ಲಿ ನಾವು ಪಾಕ್ಟ್ರಯೋಗದಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
ಗಲಿ, ಮಹೆತ್ತಾಡುವೂ, ನಿಮಗೆ ಕ್ರೋಧನನ್ನುಂಟುಮಾಹುವುದೂ ಆದ ಯಾವ ಪಾಸವನು 


ಎಲ್ಲ ಪಾಪವನ್ನೂ ಸಹೆ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಎದುರುಬಿದ್ದು ನಮಗೆ ಕೆ 


ಲ 
(ಡದು 


ಮೇಲೆ ತಿರುಗಿಸಿ ಅವಧಿಗೆ ಅದರಿಂದ ಕೆಡಕುಂಬಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 


English ‘Translation 


Whatever sin, great and exciting the wrath of the gods, we have 
committed against you, ಲಿ gods, by the tongue, or the working of the 


mind, you, Vasus; transfer that sin to him, who assailing terrifies us. 
ee 


ಮೂನತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಅನಿ ನೆ ಇತಿ ಪಂಚರ್ಚೆಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಜಾಗತನಮೈಂವ್ರಂ | ಮುಷ್ಕವಿಶಿಷ್ಟ ಇಂದ್ರಾಖ್ಯ 


ಜು 
ಯನಿಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಅಸ್ಮಿನ್ನಃ ಸಂಚ ಮುಷ್ಕವಾನಿಂದ್ರ ಇತಿ ॥ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅಪಕೇ ತು ತಾಂಡವಾಃ ಶಾಟ್ಯಾಯನಕಾ ಅಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಮುಷ್ಕವಾನಿಂದ್ರೋ ದೇವತಾ ಲುಶ ಯಸಿರಿತಿ 


ವರ್ಣಯೆಂತಿ ॥ 
8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಅನುವಾದವು... - ಅಸ್ಮಿನ್ನ: 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮುಷ್ಕವಿಶಿಷ್ಟನಾದ ಇಂದ್ರನು ಖಯಸಿಯು; ಇಂದ್ರನು 
ಜೀವತೆಯು ; ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅಸ್ಮಿನ್ನಃ ಪಂಚ ಮುಸ್ಯವಾನಿಂದ್ರಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
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ಹಾ (ಯ ಸಂ ಲ 





ವುದು... ವಿಥಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ತಾಂಡ್ಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಶಾಟ್ಯಾಯನಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾನು 
ಯಾಯಿಗಳಾದ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಸಾಮಗರು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮುಷ್ಕನಿಶಿಷ್ಟೆನಾದ ಇಂದ್ರನೇ ಜೀವತೆಯೆಂದೂ ಲುಶನೆಂಬು 
ವನು ಖುಹಿಯೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. 


ಸೂಕ್ತ- ಎ೮ 


ಮಂಡಲ. ೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ ॥ ಸೂಕ್ತ್ಮ---ಎಲಿ ॥ 
ನ ತ pS 
ಅಷ್ಟಕ ೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ ೧೪ ॥ 
ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೃಂಖ್ಯೆ೫ ॥ 


ಯಷಿಃ--ಇಂಡ್ರೋ ಮಂಸ್ವವಾನ್‌ i 


ಡೇನತಾ ಇಂದ್ರ! 
ಛಂದಃ ಜಗತೀ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


4 ಪದಪಾಶಃ | 


| | | I 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ನಃ | ಇಂದ್ರ | ಪ್ಪ ನ್ಸಿತೌ | ಯಶಸ್ಪತಿ | ಶಿಮಾ$ವತಿ | ಕ್ರಂಪಸಿ | ಪ್ರ! ಅನ | ಸಾತಯೇ | 


| | I | | | | | 
ಯತ್ರ | ಗೋ*ಸಾತಾ। ಧೃಷಿತೇಷು | ಖಾದಿಷು | ವಿಷ್ಟಕ್‌ | ಪತಂತಿ! ದಿದ್ಯವಃ | ನೃ5ಸಹ್ಯೇ lol 


(| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ u | 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಯೆಶಸ್ವತಿ ಕೀರ್ತಿಮತಿ ಶಮೀವತಿ ಪರಸ್ಪರಪ್ರಹಾರಲಕ್ಷಣಕರ್ಮುವತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನು- 
ಪಸ್ಥಿತೇ ಪೃತ್ಸುತ್‌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಕ್ರಂದಸಿ | ಸಿಂಹನಾದಂ ಕರೋನಿ | ಸಾತಯೇ ಧನಲಾಭಾಯ ಪ್ರಾವ 
ನೋತಸ್ಕಾನ್ರರಕ್ಷಸಿ ಚ | ಕಸ್ಮಿನ್ನಿತ್ಯತ್ರಾಹ | ಯತ್ರೆ ಯಸ್ಮಿನ್ಸೋಷಾತಾ ಗೋಸಾತಾ ಲಬ್ಮಪಶುಸೇ 
ನೃಷಾಹ್ಯೇ ನೃಣಾಮಭಿಭಾವುಳೇ ಚ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಖಾದಿಷು ಪರಸ್ಪರಖಾವಕೇಷು ಚೆ ಯೋಜ್ಧ ಷು 
ಫೃಸಿತೇಷು ಧೃಷ್ಟೇಷು ಸತ್ಸು ದಿದ್ಯವ ಆಯುಧಾನಿ ವಿಷ್ಟಕ* ಸರ್ವತಃ ಪತಂತಿ ॥l 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರ ಎಚ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಗೋಷಾತಾ-- ಗೋವುಗಳು ಲಭಿಸತಕ್ಕವೂ | ನೃಷಾಹ್ಯೇ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 


ಯೆತ್ರೆ ಯಾನ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ | ಖಾದಿಷು--ಸರಸ್ಪರ ನಾಶಮಾಡುವ ಯೋಧರು | 


ಬಿ 
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ಧೃಷಿತೇಷು--ಹೊಡೆದಾಡಲಾರಂಭಿಸಿದಾಗ | ದಿವ್ಯವಃ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಆಯುಧಗಳು | ವಿಷ್ಟ್ರಕ್‌ ಸಕಲ 


ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಪತಂತಿ ಬೀಳುನುನೋ ಅಂತಹ | ಯಶೆಸ್ವತಿ_-ಯಶೋಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ಶಿಮೀವತಿ- 
ಹೊಡೆದಾಡುವ ಕರ್ಮವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಪೃತ್ಸುತೌ- ಈ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ | ಕ್ರಂದಸಿ. -ಸಿಂಹೆನಾದವನ್ನು 


ನೂಡುತ್ತೀಯೆ 1 ಸಾತೆಯೇ--ನಮಗೆ ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | ನಃ. -ನಮ್ಮನ್ನು | ಪ್ರಾವ- ರಕ್ಷಿಸು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಗೋವುಗಳು ಲಭಿಸತಕ್ಟ ವೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸತಕ್ಕವೂ ಆದ ಯಾವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಕರ ನಾಶಮಾಡುವ ಯೋಧರು ಹೊಡೆದಾಡಲಾರಂಭಿಸಿದಾಗ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಆಯುಧಗಳು ಸಕಲಪ್ರದೇಶ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬೀಳುವುವೋ ಅಂತಹ ಯಶೋಯುಕ್ತವಾಮೆದೊ ಹೊಡೆದಾಡುವ ಕರ್ಮವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಈ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ 


ು ಸಿಂಹೆನಾದವನ್ನು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತೀಯೆ, ನಮಗೆ ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮನು ರಕಿಸು. 
ಫ್ರಿ ಈ ತೈ 5 ಬರ ಒಲ WN 


172 
pe 
ಇಓ 


English Translation 


You shout, Indra, in this glorious and arduous conflict, and assist 
us to the acquirement (of spoil); in this battle where cows are won and 
men overpowered, wherein the weapons descend on every side upon the 
fierce and courrgeous combatants: ' 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಸ ನಃ ಶ್ರುಮಂತಂ ಸದನೇ ವ್ಯೊರ್ಣಹಿ ಗೋಅರ್ಣಸಂ ರಯಿಮಿಂದ್ರ 


| ಟ್‌ 
ಸ್ಯಾಮ ತೇ ಜಯತಃ ಶಕ್ರ ಮೇದಿನೋ ಯಥಾ ನಯೆಮುಶ್ಮಸಿ ತದ್ವಸೋ 


ಕೃಧಿ ॥೨॥ 


» ಪದಪಾರಠೆಃ 8 


| | | 
ಸ$। ನಃ। ಶುಂಮಂತಂ।| ಸದನೇ। ನಿ! ಊರ್ಣುಹಿ | ಗೋ5ಅರ್ಜಸಂ | ರಯಿಂ | ಇಂದ್ರ I 


I 
ಶ್ರವಾಯ್ಯಂ | 
| | I I [| 
ನಸ್ಯಮ ತೇ! ಜಯತಃ | ಶಕ್ರ | ಮೇದಿನಃ। ಯಥಾ | ವಯಂ | ಉಶ್ಶಶಿ | ತತ್‌ | ವಸೋ ಇತಿ! 


ಕೃಥಧಿ 2 
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1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


12 
(ಪ 
2೬ 
6 
ಪ 


£ ಇಂದ್ರ ಸ ಸರ್ವಾನುಗ್ರಾಹಕಕ್ಟೇನ ಪ್ರ ಪ್ರಸಿಷ್ಧಸ್ತಂ ನೋತsಸ್ಮೂಕೆಂ ಸವನೇ ಗೃಹೆ 
ತಮನ್ನನಂತಂ ಶಬ್ದವಂತಂ ನಾ ಗೋಅರ್ಣಸಂ | ಗಾವೋ9ರ್ಣ ಉಪಕಮಿನ ಪ್ರವ್ಯ 
ತಂ ಶ್ರವಾಯ್ಯಂ ಶ್ರವಣೀಯಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ವ್ಯೂರ್ಣುಹಿ | ನಿನಿಧಮಾಚ್ಛಾಷಯ | &0 
ನಹ ಶಕ್ರ್ರೇಂದ್ರ ಜಯತಃ ಶತ್ರುಂ ತೇ ಕವ ಪ್ರಸಾದಾದ್ವಯಂ ಮೇದಿನೋ ಮೇಡಸಾ ಯುಕ್ತಾ 
ಬಲವಂತಃ ಸ್ಯಾಮು | ಭವೇಮ | 50 ಬಹೂಕ್ತ್ವ್ವಾ | ಭಧ ಯಷಪ್ವಯೆವಂಶ್ಮಸಿ ಕಾನುಯಾಮುಹೇ 


ತತ್ಸರ್ವಂ ಕೃಢಿ | ಶುರು ॥ 
ಕ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ಕ 
ಇಂದ್ರ. ಎಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೇ | ಸ2- ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಹೀನು | ನಃ. ನಮ್ಮ | ಸದನೇ-ಮನೆಯಲ್ಲಿ | 
ಸ್ಚರಿಮಂತಂ- -ಆನ್ಟ್ರಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ಗೋ ಆರ್ಣಸಂ-- ಪುಹ್ಚಿಯುತವಾದ ಗೋವುಗಳುಳ್ಳಿದ್ದೂ | 


ಶ್ರವಾಯ್ಕೆಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ | ರಯಿಂ- ಧನವನ್ನು | ವ್ಲ್ನೂರನಹಿಅನೇಕವಿಢದಲಿ ತುಂಬಿಡು | 
ವಸೋ_ವಸತಿಡಾಯಕನಾದ | ಶಕ್ರ ಎಲ್ಬೆ ಇಂದ್ರನೇ |! ಜಯಶಃಶತ್ರಗಳನ್ನು ಜಯಿಸತಕ್ಕ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ 1 ಮೇದಿನಃ--ಶಕ್ತಿಯುತರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ--ನಾವು ಆಗುವೆವು | ಯಥಾ. .ಯಾನ್ರದನ 


ವಯಂ--ನಾವು | ಉಶ್ಕೃಸಿ- -ಇಚ್ಛೆಸುವೆವೋ 1 ತೆತ್‌-- ಅದೆಲ್ಲವನ್ನು | ಕೃಧಿ- ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಡು. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥1 
ಎಚ್ಚ ಇಂದ್ರನೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾದುದೂ, ಪುಷ್ಟಿಯುತವಾದ 
ಗೋವುಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಡುದೂ yi ಅನೇಕ ರೂಸದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಡು ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ನಿನ್ನ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಾವು ಶಕ್ತಿಯುತರಾಗಿ ಆಗುವಂತಾಗಲಿ. ನಾವು ಇಚ್ಛಿಸುವುಡನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು, 


English Translation 


Do you, Indra, heap up in our dwelling famous riches, comprising 
food and herds of cottle: may we, Shakra, be vigorous (through the 


favour) of you, the victorious : grant us, Vasu, that which we desire. 


1 ಸೆಂಹಿಪಾಸಾಠೆಃ 


| ಸ 
ಯೋ ನೋ ದಾಸ ಆಯ್ಯೋ ವಾ ಪುರುಷ್ಟುತಾದೇವ ಇಂದ್ರ ಯುಧಯೇ 


್ಥ1 1 1 | 
ಅಸ್ಮಾಭಷ್ಟೇ ಸುಷಹಾಃ ಸಂತು ಶತ್ರವಸ್ಸ್ಯಯಾ ವಯಂ ತಾನ್ವನುಯಾಮ 
ಸಂಗಮೇ ॥8 ೩॥ 
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1 ಪದಪಾಣೆಃ 0 


| | I | | 
ಯಃ | ಸಕ! ದಾಸಃ | ಆರ್ಯಃ ವಾ! ಪುರಂ5ಸ್ತುತೆ | ಅದೇವಃ 1 ಇಂದ್ರ | ಯೊ ಧಯೇ | ಚಿಕೇತತಿ! 


| | ಕ | 
ಅಸ್ಮಾಭಿಃ | ತೇ | ಸು5ಸಹಾಃ | ಸಂತು | ಶತ್ರವಃ | ತ್ವಯಾ | ವಯಂ | ತಾನ್‌ | ವಸುಯಾಮ ॥ 
ಸಂ೯ಗಮೇ | ` $ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ ॥ 


ಹೇ ಪುರುಷ್ಟುತ ಬಹುಸ್ತುಶೇಂದ್ರ ಯೋ ದಾಸಃ ಕರ್ಮಕರಃ ಶೂದ್ರ ಆರ್ಯಸ್ರೈವರ್ಣಿಕೋ5- 
ದೇವೋ ಡೇನಾಡನ್ಯೋsಸುರೋ ಮಾ ನೋತಸ್ಮಾನ್ಯುಧಯೇ ಯುದ್ಧಾಯ ಚಿಕೇತತಿ ಜಾನಾತಿ ಶೇ 
ಸರ್ವೇ ಶತ್ರವೋ*ಸ್ಮದರಯಸ್ತೇ ತನ ಪ್ರಸಾದಾವಸ್ಮಾಭಿಃ ಸುಸಹಾಃ ಸ್ವಭಿಭವಾಃ ಸಂತು | ಭವಂತು | 
3ಂಚವಯಂತ್ವಯಾ ಸಹಾಯೇನ ತಾಇ್ಯಿತ್ರೂನ್ಸಂಗಮೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ವನುಯಾಮ | ಹನ್ಯಾಮಂ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪುರುಷ್ಪುತಆಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ದಾಸಃ- ಸೇವಕರ 


ಗುಂನಿನವರಾಗಲಿ | ಆರ್ಯಃ- ಉತ್ತಮ ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದವರಾಗಲಿ | -ಯ.-ಯಾರು | ಅದೇನ -ದೇವಪೂಜಾ 


ರಹಿತರಾಗಿ | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು 1 ಯುಧಯೇ--ಯುದ್ದ್ಧಕ್ಕೆ ಅರ್ಹರೆಂದು | ಚಿಕೇತತಿ--ತಿಳಿಯುವರೋ | 





ಶತ್ರವಃ -ನಮ್ಮ ಆ ಎಲ್ಲ ಶತ್ರುಗಳೂ | ತೇ--ನಿನ್ನ ಅನುಗ ಹದಿಂದ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ--ನಮ್ಮಿಂದೆ | ಸುಸಹಾ-- 
ಸುಲಭವಾಗಿ ಸೋಲಿಸಲ್ಪಡುವವರಾಗಿ | ಸಂತು--ಆಗಲಿ | ವಯಂ--ನಾವು! ಶ್ವಯಾ--ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ । 


ಶಾನ್‌--ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನು | ಸಂಗಮೇ-ಯುದ್ದ ದಲ್ಲಿ 1 ವನುಯಾಮ- ಕೊಲ್ಲುವಂತಾಗಲಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥಃ 
ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಕಪ್ಪು ಜನರಲ್ಲಾ ಗಲಿ ಆರ್ಯರ ಗುಂಪಿನವರ 
ಯಾರು ದೇವಪೂಜಾರಹಿತರಾಗಿದ್ದು ನಮ್ಮನ್ನು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ | ಕರೆಯುವರೋ, ನಮ್ಮ ಆ ಎಲ್ಲ ಶತ್ರುಗಳೂ ನಿನ್ನ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಮ್ಮಿಂದ ಸುಲಭವಾಗಿ ಸೋಲಿಸಲ್ಪಡುವವರಾಗಲಿ. ನಾವು ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 


ಅನರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಕೊಲ್ಲುವಂತಾಗಲಿ, 
English Translation 


Indra, the praised of many,. may he who proposes to assail us; 
whether he be a Dasa, an Arya, or an enemy of tho gods; through your 


aid may all (such) foes be easily overcome by us; through you may we 


des roy them in battle. 


ಅ 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ತಂ ನಿಖಾದೇ ಸಸ್ನಿಮಧ್ಯ ಶ್ರುತಂ ನರಮರ್ವಾಂಚಮಿಂದ್ರಮವಸೇ ಕರಾ- 


ವಂಹೇ॥೪॥ 


\ I | I 
ಯಃ | ದಚ್ರೀಭಿಃ! ಹವ್ಯಃ ಯುತ! ಚ! ಭೂರಿ €ಭಿಃ। ಯೈ8। ಅಭೀಶಕೇ | ವರಿವಃsವಿತ್‌ | ನೃ5ಸಹ್ಯೇ | 


I [ | I I 
ತಂ | ವಿ;sಖಾದೇ | ಸಸ್ನಿಂ | ಆದ್ಯ | ಶ್ರುತಂ | ನರಂ। ಅರ್ನಾಂಚಂ। ಇಂದ್ರಂ! ಅವಸೇ | ಕರಾಮಹೇ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆ೦8 


ನೃಸಹ್ಯೇ ನೃಣಾಮಭಿಭಾವುಕೇ ನಿಖಾದೇ ವಿಶೇಷಣ ಭಕ್ಷಕೇ*ಭೀಕೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ವರಿವೋ- 


- ವಿದ್ಧನಸ್ಯ ಲಂಭಕೋ ಯೆ ಇಂದ್ರೋ ದಭ್ರೇಭಿಃ ಸ್ವಲ್ಪೈರ್ಹವ್ಯೋ ಹ್ವಾತವ್ಯೋ ಯಶ್ಚ ಭೂರಿಭಿರ್ಬಹು. 


ಭಿರ್ಹವ್ಯಃ ತಂ ಸಸ್ನಿಂ ಶುಜಿಂ ಶ್ರುತಂ ಸರ್ವತ್ರ ವಿಖ್ಯಾತಂ ನರಂ ನೇತಾರಮಿಂದ್ರಮವ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಹನ್ಯವಸೇ$- 
ಸ್ಮದ್ರಶಕ್ಷಣಾಯಾರ್ನಾಂಚೆಮಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ ಕರಾಮಣೇ | ಕುರ್ಮಃ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವರಿವೋನಿರ್‌. -ಧನಪ್ರಾಪಕನಾದ | ಯಃ ಯಾನ ಇಂದ್ರನು | ಡಭ್ರೇಭಿಃ- ಸ್ವಲ್ಪ ಜನರಿಂದಲೂ | 
I 


ಹನ್ಯಃ- -ಕರೆಯಲ್ಪಡುವನೋ ಯಶ್ಥ ಯಾರು | ಭೂರಿಭಿಃ8. -ಬಹುಜನರಿಂದಲೂ | ಹವ್ಯಃ--ಕಕೆಯಲ್ಪಡು 


ನು 
ವನೋ | ತಂ--ಅಂಶಹೆ | ಸಸ್ನಿಂ--ಶುದ್ಧನೂ | ಶ್ರುತಂ--ಪ್ರಖ್ಯಾತನೂ | ನರಂ ನೇತೃವೂ ಆದ 1 
ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು |! ಅದ್ಯ ಇಂದು | ನೃಸಹ್ಯೇ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ | ವಿಖಾದೇ. 


ಪರಸ್ಪರ ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆಡ | ಅಭೀಕೇ-- ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ಅವಸೇ--ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | 

ಅರ್ನಾಂಚಂ--ನಮುಗಭಿನುಖನಾಗುವಂತೆ | ಕರಾಮಹೇ--ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 

ಧನಪ್ರಾಪಕನಾದೆ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ಜನರಿಂದಲೂ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವನೋ ಅಂತಹೆ ಶುದ್ದನೂ, 

ಪ ಖ್ಯಾತನೂ ನೇತೃವೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಇಂದು ಶತ್ರುನಾಶಕವೂ ಸರಸ್ಪರ ಹೊಡೆದಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಫನ್ಸು ರಕಣಾರ್ಥವಾಗಿ ನಮಗಭಿಮುಖನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 
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AAAAAAANANAANAL AY 


English Translation 


pS 


Let us bring before us today for our 
pure, the renowned, the leader of rites, who in the man-destroying, all- 
devouring conflict, is the winner of wealth ; who is to be invoked by few 


protection that Indra, the 


and by many; 
11 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಸ್ನವ್ಯಜಂ ಹಿ ತ್ವಾಮಹಮಿಂದ್ರ ಶುಶ್ರವಾನಾನುದಂ ವೃಷಭ ರಧ್ರೆಚೋ- 


| | 
ತಾದಿಹಾ ಗಹಿ ಕಮ ತ್ಯಾವಾನ್ಮುಷಯೋರ್ಬದ್ಧ, 


| 
ಆಸತೇ॥ ೫॥ 


1 ಪದೆಪಾಠಃ 8 


[| | | 
ಸ್ವಳವೃಜಂ 1ಓ | ತ್ವಾಂ। ಅಹಂ! ಇಂದ್ರ | ಶುಶ್ರವ! ಆನನುಂದಂ।| ವೃಷಭ | ಧ್ರ; ಚೋದನಂ [ 


| | | I 
ಪ್ರ! ಮಂಂ ತೆಸ್ವೃ | ಪರಿ ಕುತ್ಸಾತ್‌ | ಇಹ! ಆ! ಗಹಿ! 301 ಊಂ ಇತಿ! ತ್ವಾ$ನಾನ್‌ |: 


ಶಂಸ ಯೋ | ಬದ್ಧ 8 | ಆಸತೇ sll 


po ದ್‌ — ——— 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ವೃ ಷಭ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕೇಂದ್ರ ಸ್ವಮೃಜಂ ಸ್ವ ಯೆಮೇವ ಚ್ಲೇತ್ತಾರಮನನುಡಮನ- 


ಪೇಕ್ಷಿಕೆಬಲಾನುಪ್ರ ದಾನಂ ರಧ್ರಚೋಡನಂ ಭಾ ಚೋ 
ತ್ಸ ಮುಂಚೆಸ್ವ | ಕುತ್ಸೆ ನ ವಾಧ್ಥ್ರೀಶತೇನಾಂಡಂಯೋರ್ಬದ್ಧ ಮಾತ್ಕಾ 


ನರಿ ಸರ್ವತಃ ಪರಿವೃತೆಸ್ತಂ ಕುತ್ಸಾ ತ್ತು ತ್ಪಾಖ್ಯಾದೃ ಷೇರಿಹಾಸ್ಮದ್ಯಾಗೆ ಆ 
$ ಕಶ್ಚಿ ನ್ಕು ಸೈಯೋರ್ಬದ್ಕ ಸ | ನಕೊೋಷ್ಯೇ- 

ಜ್ಯ | ತತ್ರ ಶಾಟ್ಯಾ ಯೆನಕಂ | ಶುತಶ್ಸಶ್ಚಲುಶ- 
ವಾಧ್ರ ಕ ಭಿರಾಂಡಯೋರಬದ್ದಾ ತ್‌ 
ಷಭ ಜಾಜ್‌ 


ದಕಂ ಪ್ರೇರಕಂ ತ್ವಾಮಹಂ ಲುಶಃ ಶುಶ್ರವ 


ಅಶ್ರೌಷಂ ಹಿ ಯುಸ್ಮಾತ್ರಸ್ಮಾತ್ರ ನಂ 


ಬಂಧನಾದ್ವಿಮುಂಚ | ಅಥ 
ಗಹಿ | ಆಗಚ್ಚ | ಕಿಮು ತ್ವಾಮಾಂಸ್ಕೃತ್ನ ತೃದೃ ಶೋನನ್ಯ 

ಇದ್ಯ ಶೋ ನಿರ್ಲಜ್ಜಸ್ತ್ವತ್ತೊ ಆಸಿ ತ್ಯಭಿಸ್ರಾ 
ಶ್ಹೇಂದ್ರಂ ವ್ಯಹ್ಹಯೇತಾಂ ಸಕುತ್ಸಸ್ಯಾಹ ವಮಾಗಚ್ಛತ್‌ ತೆಂ ಶತೇನ 
ತಂ ಲುಶೋ;ತಭ್ಯವವತ್‌ ಸ್ವವೃಜಂ ಹಿ ತ್ವಾ ಮಹಮಿಂದ್ರ ಈುಶ್ರು ವಾನಾನುದಂ ವೃ 
ಪ್ರ ಮುಂಚೆಸ್ವ ಪರಿ ಕುತ್ಸಾದಿಹಾ ಗಹಿ ಕಿಮು ತ್ವಾ ವಾನ್ಮುಃ ಪ್ಮಯೋರ್ಬದ್ಧ ಆಸತ ಇತಿ ತಾ ಸವ 


ಸಂಲುಪ್ಯ ಲುಶಮಭಿ ಪ್ರಾಡುದ್ರುವದಿತಿ | ಛಂದೋಗಬ್ರಾಹ್ಮಣಮಹಿ | ಕುತ್ಸ ಶ್ಹ ಲುಶಶ್ಚ ಗಾಃ 
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ಸ ಗ ಫಸ (ನ 6 








ಘರಾ, 





ಹಾಸಯ 111 1೧೧ 2 222222 2 2. AN ಹಾ ಆ 


ನಂದ್ರಮಾಹೂತೆನಂತೌ ಸ್ವಂ ಸ್ವಂ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಂಗಭಾವಾಯ ಸಖಿತ್ವಾದಿಂದ್ರಃ ಕುತ್ಸಂ ಪ್ರತಿ ಜಗಾಮ 
ತಂತು ಗತೆಂ ವಶಿತ್ವಾತ್ಕುತ್ಸೋ ವಾರ್ಥೀಶತೇನಾಂಡಯೋರಬದ್ದಾದಿತಿ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವೃಷಭ -ಕಾಮುವರ್ಷಕನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಾಂ- ನಿನ್ನನ್ನು | ಸ್ವವೃಜಂ. .. 
ಆಸಹಾಯಕನಾಗಿಯೇ ಶತ್ರುಚ್ಛೇದಕನೆಂದೂ | ಅನನುದಂ--ಅಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿಯೇ ಶಕ್ತಿ ಪ್ರದಾತೃವೆಂದೂ | 


ರದ್ರ ಚೋದನಂ--ಸಂಸದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವವನಿಗೆ ಪ್ರೇರಕನೆಂದೂ 1 ಅಹಂ--ಲುಶನೆಂಬ ನಾನು 
ಶುಶ್ರವ--ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ | ಹಿ..ಆದುದರಿಂದಲೇ | ಪ್ರ ಮುಂಚಸ್ಟ--ಕುತ್ಸನಥಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕೋ | ಪರಿ-_ ಬಂಧಿತ 
ನಾದ ನೀನು 1 ಕುತ್ಪಾತ್‌ಕುತ್ಸನಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು | ಇಹೆ-ಈ ನಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ | ಆ ಗಹಿ 
'ದಯಮಾಡು | ತ್ವಾವಾನ್‌ *ಮು--ನಿನಗೆ ಸಮಾನನಾದ ಬೇರೆ ಯಾವಪುರುಷನು | ಮುಷ್ಕಯೋಃ 


ರಂದ್ರಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ಬದ್ಧ8--ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿ! ಆಸತೇ-- ಇರುತ್ತಾನೆ? 





೬ ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಅಸಹಾಯಕನಾಗಿಯೇ ಶತ್ರುಚ್ಛೀದಕನೆಂದೂ, 
ಅಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿಯೇ ಶಕ್ತಿಪ್ರದಾತೃವೆಂದೂ ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ. ನೀನು ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವವನಿಗೆ ಪ್ರೇರಕನೆಂದೂ 
ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಕುತ್ಸಥಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕೋ. ಬಂಧಿತನಾದ ನೀನು ಕುತ್ಸನಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಈ 
ನಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು. ನಿನಗೆ ಸಮಾನನಾದ ಬೇರೆ ಯಾರು ತಾನೇ, ರಂ ದ್ರಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟ 
ನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ? 

y English Translation 

Indra, showerer of benefits, I have heard of you; the self-.mutilator, 
the giver of unexpected strength, encouraging the prosperous: set your 
‘self free from Kutsa, and come hither: how should such a one as you 
remain so bound? 


ಜಿ 
ಮೂನತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ನೀರಿಕೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಪ್ರೀಯು ಯಸಿಯು. ಖಗ್ರೇಡದ ಪ್ರಥಮಃ 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೧೧೬ ರಿಂದ ೧೨೫ ರವರೆಗಿನ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಖಹಿಯಾದ ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಎಂಬ ಖಯಸಿಯ ಪುತ್ರಿಯೇ ಈ 
ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು. ಈ ಶ್ರೀಗೆ ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಕುಷ್ಕ (ತೊನ್ನು) ರೋಗಪ್ರಾ ಪ್ತವಾಗಿ ಇವಳನ್ನುಯಾರೂ 
ಮಡುವೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳದೇ ಇದ್ದುದರಿಂದ ಇವಳು ಬಹುಕಾಲ ಅವಿವಾಹಿತಳಾಗಿಯೇ ತಂಡೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿರ 
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ALARA ALARA IIS SSS er 





ಬೇಕಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸ್ತ್ರೀಯು ಅಸ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿ ಅವರು ಬಂದು ಈಕೆಯ ಶುಷ್ಕ 


ರೋಗನನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡಿ A ಪತಿಯನ್ನು ದೊರಕಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿರು ಎಂದು ಪೂರ್ಮೇಪಿಹಾಸವಿದೆ. 





ಸಾಯಣರು ಖು, ಸಂ. ೧-೧೯೭-೭ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಘೋಷಾನಾಮ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನೀ ಕಶ್ರೀವತೋ ದುಹಿತಾ | ಸಾ ಕುಷ್ಮಿನೀ ಸತೀ ಕಸ್ಕ್ರೈಚಿ ದ್ವೈಲಾ- 
ಯಾಷತ್ತಾ ಪಿತೃ ಗೃ ಹೇ ನಿಷಣ್ಣಾ ಜೀರ್ಣಾಸೀತ್‌ | ಸಾಶ್ವಿನೋರನುಗ್ರಹಾಸ್ತಷ್ಟಕುಷ್ಠಾ 
ಸತೀ ಪತಿಂ ಲೇಭೇ Hf 
(ಸಾ. ಭಾ. ೧-೧೧೭-೭) 
ಎಂಡು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಎಂಬ ಯಷಿಗೆ ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಓರ್ವ ಪುತ್ರಿಯಿದ್ದಳ್ಲು 
ಅನಳು ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾಿಯಾಗಿಡ್ಡೆಳು. ಆದರೆ ಅವಳಿಗೆ ಕುಷ್ಕರೋಗವಿದ್ದುದರಿಂದ ಅವಳನ್ನು ಯಾರೂ ಮಡುವೆಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳಲು ಇಷ್ಟೆಸಡಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವಳು ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರಬೇಕಾಯಿತು, ವಿವಾಹದ 
ಚಟ ನ್ನು ದಾಟಿ ವೃದ್ಧಳಾಗುತ್ತಿದ್ದ ಇವಳು ಅಶಿ ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಳು. ಅವರು ಬಂದು ಇವಳ 
ಸುಷ್ಕ ರೋಗವನ್ನು ವಾಸಿ ಮಾಡಿ ಪತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿಕೊಟ್ಟರು ಎಂದೆಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸ್ವಂಡ 
ಸ್ವಾ ಮಿಗಳು ಸ್ಪ ಸ್ವಲ್ಪ ವೈ ಸತ್ಯಸ್ತವಾಗಿ ಹೇಳಿದಾರೆ 
ಘೋಷಾ ನಾಮ ಕಕ್ಷೀವತೋ ಮಹಿತಾ ಸಾ ಮರ್ಭಗತ್ತಾತ್‌ ಪರಿತ್ಯಕ್ತಾ ಪಿತುರೇವ "ಗೃಹೇ 
ಜರಾಂ ಜಗಾಮ | ಸಾ ಜೀರ್ಣಾ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಶೋಭನಂ ಭಗಂ ಯಯಾಚೇ ! ತಸ್ಯೈ ಅಶ್ವಿನ್‌ 
ಸ್ವಯಮೇವ ಭಗತಾಂ ಜಗ್ನೆಶುಃ ॥| 
ಎಂದರೆ ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಕಕ್ಷೀವಂತಖುಷಿಯ ಮಗಳು ವಾಸಿಯಾಗಲು ಅಸಾಧ್ಯವಾದ ವ್ಯಾಧಿಯಿಂದ" 
ನರಳುತ್ತಿದ್ದಳು. ಆ ಚ್‌ ಪತಿಯಿಂದ ಪರಿತ್ಯ ಕ್ರಳಾಗಿ ತನ್ನ ತಂಜಿಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ವಾಸಿಸುತ್ತಾ 
ವಯಸ್ವಳಾಗಿ ತನ್ನ ಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ವೃದ್ಧೆಯಾಗುತ್ತಿ ರುವಾಗ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ 
ಸೌಭಾಗ್ಯ ವನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಂಡಳು. ಅಶ್ವಿ ಶಿ ನೀಡೇವತೆಗಳು ಡಿ ಸೌಭಾಗ್ಯರೂಪನನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅವಳ ಇಷ್ಟವು 
ನೆರವೇರುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರೆಂಬ ಇತಿಹಾಸವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಈ 


ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂಡೆ ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಆದರೂ ಈಗ ಇಲ್ಲಿ ಅವರ ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರ 
ಒಸರಿಚಯವನ್ನೂ, ಅವರು ತಮ್ಮ ನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದವರಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಸಹಾಯದ ವಿವರವನ್ನೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿಯೂ ಅಸ್ತಿ ಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಬ ತಿಸಲಾಗಿದೆ, ಅಶ್ವಿನೀ 
ಎ 
೨೨ 


ವನ್ನೂ, ಸೂಕ್ಷ 
ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ. ಖು. ಸಂ. ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ ೧೧೬, ೧೧೭, ೧೧೮, ೧೧೯, ೧೨೦ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (ಖು. ಸಂ, 


ಭಾಗ ೯)ಯೂ, ಇತರ ಸ್ಥ ಕೈಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಾವು ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇನೆ. 


ಅಕ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ 


ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳು ಇಬ್ಬರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಿಗೆ ದಸ್ರ ಎಂತಲೂ ಇನ್ನೊ ಬ್ಬನಿಗೆ ನಾಸತ್ಯ ಎಂತಲೂ 
ಹೆಸರಿರುವುದಾದರೂ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಅನೇಕವೇಳೆ ದಸ್ರಾ ಅಥವಾ ನಾಸತ್ಯಾ ಎಂಬ. ದ್ವಿವಚನಾಂತಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ಕರೆಯ 
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AA 








ನಂದ್ರಮಾಹೂತೆನಂತೌ ಸ್ವಂ ಸ್ವಂ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಂಗಭಾವಾಯು ಸಖಿತ್ವಾದಿಂದ್ರಃ ಕುತ್ಸಂ ಪ್ರತಿ ಜಗಾಮ 
ತಂತು ಗತಂ ವಶಿತ್ವಾತ್ಕುತ್ಸೋ ವಾರ್ಥ್ರೀಶತೇನಾಂಡಯೋರಬದ್ದಾದಿತಿ ॥ 


೬ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವೃಷಭ--ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಾಂ- ನಿನ್ನನ್ನು | ಸ್ವವೃಜಂ-. 
ಆಸಹಾಯಕನಾಗಿಯೇ ಶತ್ರುಚ್ಛೇದಕನೆಂದೂ | ಅನನುದಂ--ಅಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿಯೇ ಶಕ್ತಿಪ್ರವಾತೃವೆಂದೊ I 
ರದ್ರ ಚೋದನಂ--ಸಂಸದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವವನಿಗೆ ಪ್ರೇರಕನೆಂದೂ | ಅಹಂ--ಲುಶನೆಂಬ ನಾನು 


ಶುಶ್ರವ ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ | ಹಿ. ಆದುದರಿಂದಲೇ | ಪ್ರ ಮುಂಚಸ್ವ--ಕುತ್ಸನಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕೋ | ಪರಿ ಬಂಧಿತ 


ನಾದ ನೀನು | ಕುತ್ಸಾತ್‌- -ಕುತ್ಸಥಿಂದೆ ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು | ಇಹ-ಈ ನಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ 1 ಆಗಹಿ- 
ದಯಮಾಡು | ತ್ವಾನಾನ್‌ ಕ8ಮಂ ನಿನಗೆ ಸಮಾನನಾದ ಬೇರೆ ಯಾನವಪುರುಸನು | ಮುಷ್ಕಯೋಃ-- 


ರಂದ್ರಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ಬದ್ಧಃ--ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿ! ಆಸತೇ- ಇರುತ್ತಾನೆ ? 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 3 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಅಸಹಾಯಕನಾಗಿಯೇ ಶತ್ರುಚ್ಛೀಡಕನೆಂದೂ, 


ದ್ನ 
ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಕುತ್ಸನಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕೋ. ಬಂಧಿತನಾದ ನೀನು ಕುತ್ಸನಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಈ 
ನಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು. ನಿನಗೆ ಸಮಾನನಾದ ಬೇರೆ ಯಾರು ತಾನೇ, ರಂದ್ರಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಲ್ಸಟ್ಟಿವ 
ನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ? 


ಅಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿಯೇ ಶಕ್ರಿ,ಪ್ರದಾತೃವೆಂದೂ ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ. ನೀನು ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವವನಿಗೆ ಪ್ರೇರಕನೆಂದೂ 


English Translation 


Indra, showerer of benefits, I have heard of you, the self-mutilator, 
the giver of unexpected strength, encouraging the prosperous: set your 
self free from Kutsa, and come hither: how should such a one as you 


ಮಾ 
ಮೂನತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ನೀಡಿಕೆ. 


remain so bound? 


[a 


ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತಕ್ಟೂ ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಖಷಿಯು. ಖುಗ್ರೇದದ ಪ್ರಥಮ 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೧೧೬ ರಿಂದ ೧೨೫ ರವರೆಗಿನ 'ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಜಹಿಯಾದ ಕಕ್ಷೀನಾನ್‌ ಎಂಬ ಯಸಿಯ ಪುತ್ರಿಯೇ ಈ 
ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು. ಈ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಕುಷ್ಕ (ತೊನ್ನು) ರೋಗಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿ ಇವಳನ್ನುಯಾರೂ 
ಮದುವೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳದೇ ಇದ್ದುದರಿಂದ ಇವಳು ಬಹುಕಾಲ ಅನಿವಾಹಿತಳಾಗಿಯೇ ತಂಜಿಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿರೆ. 
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ಹ ASST 14. ೫.೫೫2 


ಬೇಕಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸ್ತ್ರೀಯು ಅಸಿ ಸೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿ ಅವರು ಬಂದು ಈಕೆಯ ಕುಪ್ಕ 


ದೊರಕಿಸಿ ಕೊಟ್ಟರು ಎಂದು ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸವಿದೆ. 





nav 


ರೋಗವನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡಿ ಯೋಗ್ಯನಾದ ಪತಿಯನ್ನು 
ಸಾಯಣರು ಖು, ಸಂ. ೧-೧೧೭-೭ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಘೋಷಾನಾಮ ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿನೀ ಕಶ್ರೇವತೋ ದುಹಿತಾ। ಸಾ ಕುಷ್ಮಿನೀ ಸತೀ ಕಸ್ಕ್ರೈಚಿದ್ವರಾ- 
ಯಾವತ್ತಾ ಪಿತೃಗೃಹೇ ನಿಷಣ್ಣಾ ಜೀರ್ಣಾಸೀತ್‌ | ಸಾಶ್ವಿನೋರನುಗ್ರಹಾನ್ನಪ್ಪಕುಷ್ಕಾ 
ಸತೀ ಪತಿಂ ಲೇಭೇ ॥ 
(ಸಾ. ಭಾ. ೧-೧೧೭-೭) 
ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಎಂಬ ಖುಷಿಗೆ ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಓರ್ವ ಪುತ್ರಿಯಿದ್ದಳ್ಳು 
ಅನಳು ಬ್ರಹ್ಮೆಜ್ಞಾ ನಿಯಾಗಿದ್ದಳು. ಆದರೆ ಅವಳಿಗೆ ಕುಷ್ನರೋಗವಿದ್ದುದರಿಂದ ಅವಳನ್ನು ಯಾರೂ ಮದುವೆಮಾಡಿ 
ಇ ಎ © ಎ 
ಕೊಳ್ಳಲು ಇಷ್ಟ ಸಡಲಿಲ್ಲ. ಆಡ್ಲೆರಿಂದ ಅವಳು ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರಬೇಕಾಯಿತು, ವಿವಾಹದ 
ವಯಸ್ಸನ್ನು ದಾಟ ವೃದ್ಧಳಾಗುತ್ತಿದ್ದ ಇವಳು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಳು. ಅವರು ಬಂದು ಇವಳ 
ಕುಷ್ಕರೋಗವನ್ನು ವಾಸಿಮಾಡಿ ಪತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿಕೊಟ್ಟಿರು ಎಂದೆಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸ್ಫಂಡ 
ಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿ ಹೇಳಿದಾರೆ 
ಘೋಷಾ ನಾಮ ಕಕ್ಷೀವತೋ ದುಹಿತಾ ಸಾ ಮರ್ಭಗತ್ವಾತ್‌ ಪರಿತ್ಯಕ್ತಾ ಪಿತುರೇವ ಗೃಹೇ | 
ಜರಾಂ ಜಗಾಮ | ಸಾ ಜೀರ್ಣಾ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಶೋಭನಂ ಭಗೆಂ ಯಯಾಚೇ | ತಸ್ಯೈ ಅಶ್ವಿನ್‌ | 
ಸ್ವಯಮೇವ ಭಗತಾಂ ಜಗ್ಮೆತುಃ ॥ | 


ಎಂದರೆ ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಕಕ್ಷೀನಂತಯಸಿಯ ಮಗಳು ವಾಸಿಯಾಗಲು ಅಸಾಧ್ಯವಾದ ವ್ಯಾಧಿಯಿಂದ 


ಸ 


ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ಪತಿಯಿಂದ ಪರಿತ್ಯಕ್ತಳಾಗಿ ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ವಾಸಿಸುತ್ತಾ 
ವಯಸ್ಕಳಾಗಿ ತನ್ನ ಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ವೃದ್ಧೆ ಯಾಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ 
ಸೌಭಾಗ್ಯವನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಂಡಳು. ಅಕ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳು ತಾವೇ ಸೌಭಾಗ್ಯರೂಸನನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅವಳ ಇಷ್ಟವು 
ನೆರವೇರುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರೆಂಬ ಇತಿಹಾಸವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತೆದಲ್ಲಿಯೂ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂಪೆ ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಆದರೂ ಈಗ ಇಲ್ಲಿ ಅವರೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮ 
ವನ್ನೂ, ಸೂಕ್ಷ್ಮ್ಮಸರಿಚಯವನ್ನೂ, ಅವರು ತಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದವರಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಸಹಾಯದ ವಿವರವನ್ನೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ 
ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ. ಖು. ಸಂ. ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ ೧೧೬, ೧೧೭, ೧೧೮, ೧೧೯, ೧೨೦ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (ಯ. ಸಂ. 


ಭಾಗ ೯)ಯೂ, ಇತರ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಾವು ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. 
ಹ 
ಅತ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ 


ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳು ಇಬ್ಬರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಿಗೆ ದಸ್ರ ಎಂತಲೂ ಇನ್ನೊಬ್ಬನಿಗೆ ನಾಸತ್ಯ ಎಂ 
ಹೆಸರಿರುವುದಾದರೂ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಅನೇಕವೇಳೆ ದಸ್ರಾ ಅಥವಾ ನಾಸತ್ಯಾ ಎಂಬ. ದ್ವಿವಚನಾಂತಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ಕರೆಯ 
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mee 


“ಲಾಗಿದೆ. ಯಾಸ್ಕ್ರರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಅಶಿ ಶ್ರನೀದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಈ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇವರು ಯಾರು ಎಂಬ ನಿಜಾರದಲ್ಲಿ ಆ ಕಾಲದೆಲ್ಲಿಯೂ ಮತ 


ಭೇದನಿದ್ದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ... 


ಅಶ್ವಿ ನೌ ಯೆಪ್ವ್ಯ ಶ್ನುವಾತೇ ಸರ್ವಂ ರಸೇನಾನ್ಯೋ ಜೊ ಸ್ಯಾಂತಿಷಾನ್ಯಃ |ಅಶ್ವೈ 4ರಶ್ವಿ ನಾನಿತ್ಯಾರ್ಣ- 


ವಾಭಃ | ಕತೆ ವಸ್ತಿ ನೌ ವ್ಯಾ ವಾಸ ೈಥಿವ್ಯಾವಿತ್ಯೆ ೀಶೇ। ಅಹೋರಾತ್ರಾ ವಿಕ್ಕಿ ಚಾ | ಸೂರ್ಯಾ- 
ಚಂದ್ರಮಸಾನಿತೆ ಕ | ರಾಜಾನ್‌ಾ ಪುಣ್ಯಕ ಷ್ಟ ಸಿ ತಾವಿತ್ಕೇತೇ ॥ 


(ನಿ. ೧೨-೧) 


ಈ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ಉಡಕದಿಂದಲೂ_ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ಪ್ರಕಾಶದಿಂದಲೂ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ 
ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಒಂದು ಮತ. 


ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತರಾದುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆ 
ಗಳೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಔರ್ಣವಾಭರೆಂಬುವರ ಮತ. 


ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಇವರು ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವಿಗಳು 


ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಇವರನ್ನು ಅಹೋರಾತ್ರೆಗಳೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಇವರೇ ಸೂಯ 


ಚಂದ್ರರು. ಐತಿಹಾಸಕಾರರ ಮತದಂತೆ ಪುಣ್ಯಕರ್ತರಾದ ಇಬ್ಬರು ರಾಜರುಗಳು ಈ ಪದನಿಯನ್ನು ಪಡೆದು 


ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದಾರೆ. ಹೀಗೆ ಯಾಸ್ವರು ಮತಭೇದಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿ 
ಮತ್ತು ಅನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಇನ್ನೊಂಡು ಮಂತ್ರವನ್ನೂ ಉದಾಹರಿಸಿ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿರುವ 
ಪಡಿಸಿರುವರು. 


ಯೆ. ಸಂ. ೧-೧೮೧-೪ 


ಸಂಶಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ 


ವಸಾತಿಸು ಸ್ಮ ಚರಥೋಸಿತಾ ಹೇತ್ವಾವಿನ | 
ಕಡೇಪಮಶ್ಚಿನಾ ಯುವಮಭಿ ಜೇತಾ ಅಗಚ್ಛೆತಂ ॥ 
“ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ವಸಾತಿಪುತ್ರನು ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಪುತ್ರನ್ಕು ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ಉಷಃ 


ಪುತ್ರನು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿವಿರಣೆಗಳಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಸವನ್ನು 
ಸಿಷ್ಟರ್ಹಿಸುವುದಾದರೆ ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹೆರಿಸಿರುವ ಯಕ್ಕುಗಳ ಆಧಾರಗಳನ್ನು ನಿಮರ್ಶಿಸಬಹುದು. 


ತ್ವಷ್ಟಾ ದುಹಿತ್ರೇ ವಹತುಂ ಕೃಣೋತೀತೀವಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ಸಮೇತಿ | 
ಯಮಸ್ಯ ಮಾತಾ ಪರ್ಯುಹ್ಯಮಾನಾ ಮಹೋ ಜಾಯಾ ವಿನಸ್ವತೋ ನನಾಶ || 
ಅಸಾಗೂಹನ್ನ: ಮೃ ತಾಂ ಮರ್ತೇಭ್ಯೆಃ ಕೈ ತ್ರೀ ಸವರ್ಣಾಮದದುರ್ನಿವಸ್ವಕೇ | 
ಜಶ್ರನಲವೈತದಾನೀಡಟನಾದು. ದ್ವಾ ಮಿಥುನಾ ಸರಣ್ಯೂಃ I 
(ಖು ಸಂ. ೧೦-೧೭.೧, ೨) 
ತ್ತ ಸ್ಟೃವು ತನ್ನ ಮಗಳ ವಿವಾಹೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ಪ ಸ್ತಯಂವರವನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿ ಸಕಲಪ್ರಪಂಚದ “ಜನರನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಾಗಿ 


u 
ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಯಮನ Pi ವಿವಸ್ತ್ರ ೦ತೆ ಪತ್ನಿಯೂ ಆದ ಸರಣ್ಯೂಜೀವಿಯು ವಿವಾಹೆವಾದೆ 


ನಂತರೆ ಅದೃಶ್ಯಳಾದಳು ಎಂದರೆ ಅನಿರ್ತ್ಯರಾದ ವಃ ಈ ಸರಣ್ಯೂದೇವಿಯು ಮತರ್ತ್ಯನಾದ ವಿವಸ್ವಂತನನ್ನು 
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ಇ. AAAAARAAAAAAARANAA AN ಮ ಟಟ ಲ್ಯ 


ವಿವಾಹೆವಾದ್ದರಿಂದ ಅದು ಅನುಚಿತವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಅವಳನ್ನು ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣದಂತೆ ಮುರಿಸಿ ಇಟ್ಟರು. ಆಗ. 
ಅವರು ಅವಳನ್ನು ಸವರ್ಣಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ವಿವಸ್ವಂತನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರು, ಅನಂತರ ಅವಳು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಹಡೆದಳು ಮತ್ತು ಪುತ್ರರಾದ ಅವರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋದಳು ಎಂದು ಈ ಖುಕ್ಚುಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಮತ್ತು 
ಯೆಮಾ ಚಿಡತ್ರ ಯಮಸೂರಸೂಶೆ ಜಿಹ್ವಾಯಾ ಅಗ್ರಂ ಪತದಾ ಹೈಸ್ಥಾತ್‌ | 
ವಪೂಂಸಿ ಜಾತಾ ಮಿಥುನಾ ಸಚೇತೇ ತಮೋಹನಾ ತಸಪುಷೋ ಬುದ್ಧ ಏತಾ ॥ 
(ಯ ಸು. ೩-೩೯-೩) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ ಮಾತೆಯು ಯ:ಮಳರನ್ನೂ (ಅವಳೀಮಕ್ಕಳನ್ನು) ಹೆಡೆದಳು. ಆ ಯಮಳ: 
ರಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಸಶರೀರಿಗಳಾಗಿ ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ ಎಂದರೆ ಸಾಯಣರು ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಯೆಮುಸೂಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಉಷೋ ಭಿಮಾನಿನೀ ದೇವತಾ ಅತ್ರ ಉಷಃಕಾಲೇ ಅಸೂತ ಎಂದು ಅಶ್ವಿನೀ 
ಜೀನತೆಗಳ ಮಾತೆಯು ಉಪೋಜೀವಶೆಯು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಸರ್ವಸಮ್ಮತವೆಂದು ಅನೇಕರು ಒಪ್ಪುತ್ತಾರೆ. 
ಅಲ್ಲದೆ ತ್ವಷ್ಟ ಪು ತನ್ನ ಮಗಳಾದ ಸರಣ್ಯೂದೇನಿಯನ್ನು ನಿವಸ್ವಂತನಿಗೆ ಮದುನೆಮಾಡಿಕೊಟ್ಟುಡೂ ಅವರಿಂದ. | 
ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದುದೂ ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಅಭವನ್ಮಿಥುನಂ ತ್ವಷ್ಟುಃ ಸರಣ್ಯೂಸ್ತ್ರಿಶಿರಾಃ ಸಹ | 
ಸವೈ ಸರಣ್ಯೂಂ ಪ್ರಾಯಚ್ಚೆತ್ಸ ಯಮೇವ ಕುವಸ್ವತೇ ॥ 


ತತಃ ಸರಣ್ವ್ಯಾಂ ಜಜ್ಞಾತೇ ಯಮಯಮೌ ವಿವಸ್ವತಃ! 
ತೌ ಚಾಪ್ಯುಭ್‌ ಯಮಾವೇವ ಜ್ಯಾಯಾಂಸ್ತಾಭ್ಯಾಂತು ವೈ ಯೆಮಃ ॥ 


ಸೃಷ್ಟ್ವಾ ಭರ್ತುಃ ಪರೋಸ್ಷಂ ತು ಸರಣ್ಯೂಃ ಸದೃಶೀಂ ಸ್ತ್ರಿಯೆಂ | 
ನಿಶಿಷ್ಯ ಮಿಥುನಂ ತಸ್ಯಾಮಶ್ವಾ ಭೂತ್ವಾಪಚಕ್ರವೆೀ H 


ಅವಿಜ್ಞಾನಾದ್ವಿವಸ್ವಾಂಸ್ತು ತಸ್ಯಾಮಜನಯನ್ಮನುಂ |. 
ಾಇಜರ್ಹಿರಭವತ್ಸೋ*ಪಿ ನಿವಸ್ವಾನಿವ ತೇಜಸಾ || ೫ 


ಸ ವಿಜ್ಞಾಯ ತ್ವಪಕ್ರಾಂತಾಂ ಸರಣ್ಯೂಮಶ್ಚರೂಪಿಣೀಂ | 
ತ್ವಾಸ್ಟ್ರೀಂ ಪ್ರತಿ ಜಗಾಮಾಶು ಮಾಜೀ ಭೂತ್ವಾ ಸಲಕ್ಷಣಃ:!! 
ಸರಣ್ಯೂಶ್ಹ ವಿವಸ್ವಂತಂ ವಿದಿತ್ವಾ ಹಯೆರೂಪಿಣಂ | 


ಮೈಥುನಾಯೋಪಚಕ್ರಾಮ ತಾಂಚೆ ತತ್ರಾರುರೋಹ ಸಃ॥ 


ತತಸ್ತ್ರಯೋಸ್ತು ವೇಗೇನ ಶುಕ್ರಂ ತದಹಪತದ್ಭುನಿ | 
ಉಪಾಜಿಫುಚ್ಚೆ ಸಾ ತ್ವಶ್ವಾ ತಚ್ಛುಕ್ರಂ ಗರ್ಭಕಾಮ್ಯಾಯಾ ॥ 


ಆಘ್ರಾತಮಾತ್ರಾಚ್ಛುಕ್ರಾತ್ತು ಕುಮಾರಂ? ಸಂಬಭೂವತು: | 


| ನಾಸತ್ಯಶ್ಲೈವ ದಸ್ತಶ್ಚ ಯೆಕಾ ಸ್ತು ತಾವಶ್ಚಿನಾವಿತಿ Il 
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ಇತಿಹಾಸಮಿಮಂ ಯಾಸ್ಕೆಃ ಸರಣ್ಯೂದೇವತೇ ದ್ವೃ್ಯಚೇ | 


ವಿವಸ್ವತಶ್ನ ಶೃಷ್ಟುಶ್ಚ ತ್ವಷ್ಟೇತಿ ಸಹ ಮನ್ಯತೇ ॥ 


(ಬೃ. ದೇ. ೬-೧೬೨ ರಿಂದ ೭-೬) 


ತ್ವಷ್ಟ ನಿಗೆ ಸರಣ್ಯೂ ಎಂಬ ಕನ್ಯೆಯೂ ತ್ರಿಶಿರಸ್ಸೆಂಬ ಪುತ್ರನೂ ಇದ್ದರು, ಅವನು ತನ್ನ ಮಗಳಾದ ಸರಣ್ಯೂವನ್ನು 
ವಿನಸ್ವಂತನಿಗೆ ವಿವಾಹೆಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ನು. ಅನಂತರ ನಿನಸ್ವಂತನಿಗೆ ಫತ್ಲಿಯಾದ ಸರಣ್ಯೂವಿನಲ್ಲಿ ಯಮ ಮತ್ತು 
ಯನಿಖಾ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಮಕ್ಕಳು ಹುಟ್ಟಿದರು, ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಒಂದಿಗೆ ಹುಟ್ಟಿದ ಅವಳಿ ಮಕ್ಕಳು. ಅವರಲ್ಲಿ 
ಯಮುನೇ ಹಿರಿಯವನು. ಒಂದುದಿನ ಪತಿಯಾದ ನಿವಸ್ವಂತನು ಇಲ್ಲದಿರುವ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಸರಣ್ಯೂವು ತನ್ನನ್ನೇ 
ಹೋಲುವ ಮತ್ತೋರ್ವ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ತನ್ನ ಅವಳಿಮಕ್ಕಳನ್ನು ಅವಳ ವಶಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಸಿ ತಾನು ಅಶ್ವರೂಪನನ್ನು 
ಧರಿಸಿ ಆ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ವಿವಸ್ತಂತನಿಗೆ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಬೇರೆ ಜಾಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅದೃಶ್ಯಳಾಗಿದ್ದಳ್ಳು ಆದರೆ 
ವಿವಸ್ವಂತನಿಗೆ ಇದರ ಅರಿವು ಇಲ್ಲದೆ ಸರಣ್ಯೂವಿಗೆ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿದ್ದ ಆ ಸ್ತ್ರೀವ್ಯಕ್ತಿಯೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿದನು. ಆದರ 
ಫಲವಾಗಿ ಮನುವಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು. ಮನುವೂ ಸಹೆ ತಂದೆಯಂತೆಯೇ ತೇಜಸ್ತಿಯಾಗಿ ದೊಡ್ಡ ರಾಜರ್ಷಿ 
ನು 
ಯಾದನು. ಇವನ ಕೀರ್ತಿಯು ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿತ್ತು. ಕೆಲವು ಕಾಲದ ಮೇಲೆ ನಿವಸ್ವಂತನಿಗೆ 
ನಿಜವಾದ ಅರಿವುಂಟಬಾಯಿತು. ಸರಣ್ಯೂವು ಅಶ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೊರಟುಹೋಗಿದ್ದಾಳೆಂದು ತಿಳಿದನಂತರ ತಾನೂ ಸಹ 
ಪುರುಷಾಶ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ತ್ವಷ್ಟೈನಿನ ಪುತ್ರಿಯು ಹೋದಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಅವಳನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಹೊರಟು ಅವಳನ್ನು 
ಸೇರಲು ಪ್ರಯಶ್ನಿಸಿದನು. ತನ್ನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ನಿವಸ್ವೆಂತನೂ ಅಶ್ವರೂಪನಾಗಿ ಬಂದುದನ್ನು ತಿಳಿದ ಸರಣ್ಯೂವು 
೨ವನೊಂದಿಗೆ ಸಂಭೋಗಸುಖವಸ್ಸಿಚ್ಚಿ ಸಿದಳು. ಆಗ ನಿವಸ್ವಂತನು ಅವಳ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು... ಅವರ 
ಪರಸ್ಪರವಾದ ಉತ್ಸಾ ಹೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿವಸ್ವಂತನ ವೀರ್ಯವು ನೆಲದಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿತು. ಆಗ ಸರಣ್ಯೂವು ಗರ್ಭಧಾರ 


ಲ 


ಣೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಅದನ್ನು ಆಘ್ರಾಣಿಸಿದಳು. ಆ ಶುಕ್ರವನ್ನು (ರೇತಸ್ಸನ್ನು) ಮೂಸಿ ನೋಡಿಡೊಡನೆಯೇ ಅವಳಿಗೆ 


ಗರ್ಭೋತ್ಸತಿ,ಯುಂಟಾಗಿ ಅದೆರಿಂದ ನಾಸತ್ಯ, ದಸ್ರ್ರ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಯುವಕರು ಉತ್ಸನ್ನರಾದರು, ಅನಂತರ 
ಅವರು ಅಶ್ವಿನೀಪೇವತೆಗಳು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟು ಇವರ ಮಹಿಮೆಯು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಹೆರಡಿತು. 


ಎಂದಿದೆ. 
ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳ ರಥನರ್ಣನೆ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಅಪಿ 

ವ 

ಚಿನ್ನದಿಂದ ವಾಡಿದುದು (ಯ. ಸಂ. ೪-೪೪.೪; ೧-೧೮೦-೧, ೮-೫-೨೯, ೮.೨೨-೫ ಇತ್ಯಾದಿ) ಅದು ಒಂದು ವಿಲಕ್ಷಣ 
'ವಾದೆ ರಥ. ಅದಕ್ಕೆ ಮೂರು ಚಕ್ರ, ಮೂರು ನೇಮಿ ಮತ್ತು ಬೇರೆ ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳೂ ಮೂರು ಮೂರು 


ಇರುವುವು. ಅದು ಮನೋವೇಗವುಳ್ಳದ್ದು. ಮೂರು ಚಕ್ರದ ರಥವೆಂದರೆ ಅವರೊಬ್ಬರದೇ. 


ನೀದೇವತೆಗಳ ರಥವು ಸುವರ್ಣಮಯವಾದುದು ಮತ್ತು ಚಕ್ರ, ಅಚ್ಚು ಮೊದಲಾದ ಭಾಗಗಳೆಲ್ಲವೂ 


ಯದಯಾತಂ ಶುಭಸ್ಪತೀ ವರೇಯಂ ಸೂರ್ಯಾಮಂಪನ!।| 
ಕ್ರೈಕಂ ಚೆಕ್ರಂ ಮಾಮಾಸೀತ್‌ ಕ್ವ ದೇಷ್ಭ್ರಾಯ ತಸ್ಥೃತುಃ | 


(ಯ ಸಂ. ೧೦-೮೫-೧೫) 
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ವ್ಮ ೭. ಅ.೮. ವ.೧೯೫.] ಚುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 9೨೨. 





ಶಾ. ಇ... AA 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಾದೇನಿಯ ವಿವಾಹಕ್ಕೆ ಹೋದಾಗ ರಥದ ಒಂದು ಚಕ್ರವು ಹಾಳಾಗಿ ಹೋಯಿತೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣರಭಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವಿದೆ-- 
ಣ್‌ po ಣಿ 


ಜಾಪತಿಃ ಸವಿತುಃ ದುಹಿತರಂ ಸೂರ್ಯಂ ಸೋಮಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ಪ್ರಾಯಚ್ಛತ್‌ | ಯೋ 
ತೈನ್ಯೇ ದೇವಾಃ ತಾಂ ವರಯಿತುಮಾಗಚ್ಛ ನ” | ತೇಭ್ಯೋ ವಿನಾಹಂಡನಂತರವಮೃ ಕೃಹ- 
ಮಡದಾತ್‌। ಯೆಡೇತದಾಶ್ವಿನಂ ನಾಮ ತಸ್ಮಿನ್ಹೇನಾ ವಿಮಾದಮಕುರ್ವನ್‌ | ಮನೇದ- 
ಮಸ್ತು ಮಮೇದಮಸ್ಸ್ವಿತಿ |! ತೇ*ಬ್ರುವನ” | ಆಜಿಂ ಧಾವಾಮ | ಯೋ ನೋ ಜೇಷ್ಯತಿ 
ತಸ್ಕೇವಂ ಭವಿಷ್ಯ ತೀತಿ [ ತೇತಗ್ಲೇರ್ಗೃಹಷತೇರುಪರ್ಯಾದಿತ್ಯಂ ಕಾಷ್ಕಾಂ ಕೃತ್ವಾಠಭಿ- 
ಧಾವನ್‌ | ಕಾಷ್ಠಾ ಆಜ್ಯಂತ ಉಚ್ಯತೇ 1 ಅಶ್ವತರೀರಥೇನಾಗ್ನಿರಾಜಿಮಧಾವತ್‌ [ 
ಗೋಭಿರರುಹೈರುಷಾ8ಃ | ಹರಿರಥೇನೇಂದ್ರಃ | ಗರ್ದಭರಥೇನಾಶ್ವಿನೌ | ತತ್ರಾಶ್ವಿನಾವಜ. 


ಯತಾಂ 


ಬ್ರಹ್ಮನು ಸವಿತೃದೇವನ ಸೂರ್ಯಾ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳೆ ಮಗಳನ್ನು ರಾಜನಾದ ಸೋಮನಿಗೆ ವಿವಾಹಮಾಡಿಕೊಟ್ಟನು 


ಆಗ ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ಅವಳನ್ನು ವರಿಸುವುದಕ್ತಾಗಿ ಬಂದರು. ವಿವಾಹೆವಾದನಂತರ ಅವನು ಅವರಿಗೆ ಒಂದು. 


ಸಾವಿರ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ಈ ಖಯಕ್ಕಗಳಿಗೆ ಆಶ್ವಿನಯುಕ್ಯಗಳೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಈ ಬುಕ್ಕು 
ಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದ ದೇವತೆಗಳು ನನಗೆ ಬೇಕು, ತನಗೆ ಬೇಕು ಎಂದು ಪರಸ್ಪರ ನಿವಾದಮಾಡಿದರು. ಅನಂತಶ 
ಆವರು ಒಂದು ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದನರು ಈ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದೆಂದು ತಮ್ಮ ಲ್ಲಿಯೇ 
ನಿರ್ಣಯಮಾಡಿಕೊಂಡರು. ಆನಂತರ ಅವರು ಗೃಹೆಸಕಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಬಳಿಯಿಂದ ಆದಿತ್ಯನವರೆಗೆ ಹೋಗುವುದೇ 
ಸ್ಪರ್ಧೆಯೆಂದೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಯಾರು ಮೊದಲು ಹೋಗಿ ಸೇರುವರೋ ಅವರೇ ಗೆದ್ದವರೆಂದು ನಿಷ್ಟರ್ಷಿಸಲಾಗುವುದೆಂದೂ 
ನಿಷ್ಕರ್ಷಿಸಿದರು. ಆಗ ಅಗ್ನಿಯು ಹೇಸರಕತ್ತೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ ರಥದಿಂದ ಓಡಲು ಸಿದ್ಧನಾದನು. ಉನಸೋದೇನಿಯು 
ಶೆಂಪ್ರಬಣ್ಣದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಬಂದಳು. ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಹೆರೀ ಎಂಬ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು 
ಕಟ್ಟಿಡೆ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಬಂಡನು. ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳು ರಾಸಭಾ ಎಂಬ ಕತ್ತೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ ತಮ್ಮ ರಥವನ್ನು 
ವಾಹೆನಗಳನ್ನೇರಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಸ್ಥಳವನ್ನು 


ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದರು. ಅನಂತರ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 
ಪಣವಾದ ಒಂದು ಸಾವಿರ ಖಕ್ಕಗಳು 


ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಆ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಆಪ್ರಿನಯಕ್ಕು ಗಳೆಂಬ ಹೆಸರು [ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು ಎಂಬ 
ದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳ ರಥದ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಅಶ್ವಿನೌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಶ್ವ (ಕುದುರೆ) ವುಳ್ಳವರು ಎಂದರ್ಥವಾದರೂ ಅವರು ಅಶ್ವಾರೋಹಿಗಳಾಡುದರಿಂದೆ 


ಆ ಹೆಸರು ಅವರಿಗೆ ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಅವರ ರಥವನ್ನುಎಳೆಯುವ ಅಶ್ವಗಳು (ಯೆ ಸಂ. ೧-೧೧೭-೨) 


ಪಕ್ಷಿಗಳು (೬-೬೩-೬) ಹಂಸಗಳು (೪-೪೫-೪);ಗರುಡಸಕ್ತಿಗಳು (೧-೧೧೫-೪) ಶೈೇನರೂಪವಾದ ಅಶ್ವಗಳು (೮.೫.೭) 


ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಅವರೆ ಮುಖ್ಯವಾಹೆನವು ಯಾಸ್ವರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ರಾಸಭಾನಶ್ವಿನೋಕ- ಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆ 


ಗಳಿಗೆ ಕತೆಗಳೇ ವಾಹೆನಗಳ. (ನಿ. ೨-೨೮). 
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ಕದಾ ಯೋಗೋ ವಾಜಿನೋ ರಾಸಭಸ್ಯ ಯೇನ ಯಜ್ಞಂ ನಾಸತ್ಕ್ಯೋಪಯಾಥಃ | 





(ಯ. ಸಂ. ೧-೩೪-೯) 
ತಪ್ರಾಸಭೋ ನಾಸತ್ಯಾ ಸಹಸ್ರಮಾಜಾ ಯಮಸ್ಯ ಪ್ರಧನೇ ಜಿಗಾಯ 1 


(ಯು. ಸಂ. ೧.೧೧೬-೨) 


ರಣಂ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ರಾಸಭವೇ (ಕತ್ತಿ) ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ವಾಹನವೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಅವರನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವರು ಪಾ ಪ್ರಾತಃ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಆಹ್ವಾ ನ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಸೂರ್ಯ 


ಪುತ್ರಿಯೊಡನೆ ಇವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧನಿದೆ, ಸೂಕ್ಯಿಯೇ ಅವರನ್ನು ವರಿಸಿದಳು (ಯ. ಸಂ. ೭-೬೯-೪) ಅವರಿಬ್ಬರೂ 


`ಅನಳ ಪತಿಯರು (೪-೪೩-೬) ಸೂರ್ಯೆ ಯು ಅವರ ರಥವನ್ನು ಏರಿದಳು (೫-೭೩-೫ ; ೮. ೮-೧೦) ಸೂರ್ಯನ ಪುತ್ರಿಯ 
ಅವರ ರಥವನ್ನು ಏರುತ್ತಾಳೆ (ಯೆ. ಸಂ. ೧-೩೪-೫; ೧-೧೧೬-೧೭; ೧-೧೧೮-೫ ; ೬-೬೩-೫) ಅವರು ಸೂರ್ಯ 
ಯನ್ನು ತಮ್ಮವಳೆಂದು ಭಾವಿಸುತ್ತಾರೆ (೭ ೬೮-೩) ಮತ್ತು ಅವಳು ರಥದಲ್ಲಿ ಅವರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ 

(೮-೨೯-೮) ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. 
ಅವರು ಜನರಿಗೆ ಕಷ್ಟದಲ್ಲಿ ನೆರವಾಗುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಆಖ್ಯಾಯಿಕೆಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳನ್ನು ಆಯಾ 


-ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಕೆಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ 


'ಏವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. 


ಜುಜುರುಷೋ ನಾಸಕ್ಕ್ಯೋತ ವವ್ರಿಂ ಪ್ರಾನುಂಚತಂ ದ್ರಾಪಿಮಿವ ಚ್ಯವಾನಾತ್‌ | 


ಪ್ರಾತಿರಕೆಂ ಜಹಿತಸ್ಯಾಯುರ್ದಸ್ರಾದಿತ್ಪತಿಮಕೃಣಂತಂ ಕನೀನಇಾಂ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೦) 
ಚೆ ಸಿವನನೆಂಬ ಖಯಷಿಯು ಬಹಳ ವೃದ್ಧನ ನಾಗಿ ದೇಹವು ಶಿಥಿಲವಾಗಿ ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಅವನ ಜನರು 
ತ್ಯ 


ನ್ನು ಜಿಸಿದರು. ಈ ಖಹಿಯು ಅಶಿ ್ರ ನೀಪೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಅವರು ಬಂದು ಇವನ ಶಿಥಿಲವಾಜಿ 
ೇಹವನ್ನು ಸೀಸ್‌ ಯುವಕನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿ ಇವನ ಪತ್ನಿಗೆ ಪ್ರಿಯನನ್ನಾ 


ಪ್ಲಗಿ ಮಾಡಿದರು ಮತ್ತು ಅವನ ಆಯುಸ್ಸನು 
ಹೆಚ್ಚಿಸಿದರು ಎಂದಿದೆ. ಇದೇ ವಿಷಯವು. 


ಯುವಂ ಚ್ಛವಾನಮಶ್ಚಿನಾ ಜರಂತಂಪು ಪುನರ್ಯುನಾನಂ. ಚೆಕ್ರಥುಃ ಶಚೀಭಿಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೧೩) 
ಶ್ರಗ್ರ್ಯಂ ಷಾರಯಥಃ ಸಮುದ್ರಾತ್ಪುನಶ್ಚ್ಯನಾನಂ ಚಕ್ರಥುರ್ಯುವಾನಂ | 
ಕ ಮ ಎ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೮-೬) 
ಪ್ರ ಚ್ಯವಾನಾಜುಜಂರುಷೋ ವವ್ರಿಮತ್ಯೆಂ ನ ಮುಂಚಥೆಃ | 
ಯುವಾ ಯೆದೀ ಕೃಥಃ ಪುನರಾ ಕಾಮಮೃಣ್ಣ್ಟೇ ವಧ್ವಃ || 


(ಯೆ. ಸಂ. ೫. ೭೪-೫) 
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ಉತ ತ್ಯದ್ವಾಂ ಜುರಶೇ ಅಶ್ವಿನಾ ಭೂಚ್ಚ್ಯವಾನಾಯೆ ಪ್ರತೀತ್ಯಂ ಹವಿರ್ಜೇ | 


ವ (ಯೆ. ಸಂ. ೭-೬೮.೬) 


ಯೆಖವಂ ಚ್ಯನಾನಂ ಜರಸೋಇಮುಮುಕ್ತಂ ನಿ ಹೇದವ ಊಹಹಥುರಾಶುಮಶ್ವಂ | 


(ಯೆ. ಸೆಂ. ೭-೭೧-೫) 


ಯುನಂ ಚೈವಾನಂ ಸನಯಂ ಯಥಾ ರಥಂ ಪುನರ್ಯುವಾನಂ ಚೆರಥಾಯೆ ತೆಕ್ಷಥುಃ | 
(ಯೆ. ಸೆಂ. ೧೦-೩೯.೪) 


ಈ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವೃದ್ಧನಾದ ಚ್ಯನನಯಸಿಯನ್ನು ಯುವಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ ವಿಷಯದ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಶತ 
ಪಥ ಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ನಿಷಯಕವಾದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಇತಿಹಾಸವಿದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ 


ಯುವಂ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಜರಣಾಮುಪೇಯುಷಃ ಪುನಃ ಕಲೇರಕೃಣುತಂ ಯುವದ್ವಯಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೩೯-೮) 
ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕಲಿ ಎಂಬುವನ ಮುಪ್ರನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಯುನಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ 


ವಿಷಯದ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ. 
ಯಾಭಿರ್ವಮ್ರಂ ನಿಪಿಪಾನೆಮುಪಸ್ತುತೆಂ ಕಲಿಂ ಯಾಭಿರ್ವಿತ್ರಚಾನಿಂ ಮವಸ್ಯಥಃ | 


(ಯೆ. ಸಂ. ೧೧೧೨೫) 





ಎಂಬ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಕಲಿ ಎಂಬುವನು ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿ ಮದುವೆಯಾದಾಗ ಅವನಿಗೆ ತಮ್ಮ ನೆರವನ್ನು ನೀಡಿ 





ಅನೇಕ ಸಹಾಯೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಅವರು ನಿಮದನ ಸಪ್ಲಿಯರಾದ ಯುವತಶಿಯರಿಗೋಸ್ಟರ ಒಂದು ರಥವನ್ನೂ (೧-೧೧೨-೧೯) ಅಥವಾ 
ಆವನಿಗೆ ಓರ್ವ ಸತ್ನಿಯನ್ನೂ (೧-೧೧೭.೧) ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು. ಅವಳು ಪುರಮಿತ್ರನ ಪತ್ನಿಯಾಗಿದ್ದಳೆಂದು 


ತೋರುತ್ತದೆ. (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೨೦ ; ೧೦-೩೯-೭) ಮತ್ತು ಅವಳ ಹೆಸರು ಕಮದ್ಯು (೧೦-೬೫-೧೨) 


ಕೃಷ್ಣ ಎಂಬುವನ ಮಗನಾದ ವಿಶ್ವಕನಿಗೆ ಕಳೆದುಹೋಗಿದ್ದ ಅವನ ಮಗನನ್ನು ತಂದು ಒಪ್ಪಿಸಿದರು 
(ಖು. ಸೆಂ. ೧-೧೧೬-೨೩ ; ೧-೧೧೭-೭; ೧೦-೬೫.೧೨) ಖಯ. ಸಂ. ೮-೭೫.೧ ರಿಂದ ೩ನೆಯ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಃ 


ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣಾಪುಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಸೂಚಿತವಾಗಿವೆ. 

ಭುಜ್ಯುವಿನ ಕಥೆಯು ಪದೇ ನದೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಭುಜ್ಯುವು ತುಗ್ರ ಎಂಬ ಕಾಜ ಪುತ್ರನು. ಇವನತ್ತ 
ಸಮುದ್ರಯಾನಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಮುಳುಗಿಹೋಗುತ್ತಿರಲ್ಕು ಅಲೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಭುಜ್ಯುವು ಒಂದು ಮರದ ತುಂಡನ್ನು 
ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ತೇಲಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಚಗ ಅವನು ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮರೆಹೊಕ್ಕನು, ಆಳನೇ ತಿಳಿಯದ. 
ಮಹಾಸಾಗರದಲ್ಲಿ ನೂರುಹುಟ್ಟುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ನೌಕೆಯಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ಕೂಡಿಸಿಕೊಂಡು ಆತ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ್ದ 


ಮನೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದರು. ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಹಾರುಮತೆ ತೋರುತ್ತಿದ್ದ, ಒಡಕುಗಳಿಲ್ಲದ ಹಡಗಿನಲ್ಲಿ ಅಥವ 
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ಶೆಕ್ಕೈಗಳುಳ್ಳ ನಾಲ್ಕು ದೋಣಿಗಳಲ್ಲಿ, ಆಥವಾ ನೂರು ಪಾದಗಳು ಮತ್ತು ಆರು ಕುದುರೆಗಳುಳ್ಳ, ಹಾರುವ ಮೂರು ರಥ 


ಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಮನೋವೇಗವುಳ್ಳ ತಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ವೇಗಶಾಲಿಗಳಾಗಿ ಹಾರಿಹೋಗುವ ತನು ಶ್ರ ಅಶ್ವಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ಭುಜ್ಯುವನ್ನು ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಆವನ ಮನೆಗೆ ಸೇರಿಸಿದರು, ೧-೧೧೬-೩೪, ೫ ;೧-೧೧೭-೧೪, ೧೫ ; 
೧-೧೮೨-೫, ೬ ೭; ೭೬೮-೭; 


೧-೧೧೨-೬, 50; ೧-೧೧೮-೬; ೧-೧೧೯-೪; ೧-೧೫೮-೩ ; ೬-೬೨-೬, 


೭-೬೯-೭; ೮-೫-೨೨; ೧೦-೩೯-೪; ೧೦.೪೭-೭ ; ೧೦-೬೫.೧೨ ; ೧೦-೧೪೩-೫) 


ವಿಶ್ಚಲಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರಿ ಯು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಕಾಲು ಕತ್ತರಿಸಿಹೋಗಲು ಅಶ ಶ್ವನೀದೇವಶೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ 


ಅವರು ಬಂದು ಅವಳಿಗೆ ಕಬ್ಬಿಣದ ಕಾಲನ್ನು. ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಕಾಪಾಡಿದರೆಂದು ಗ ಸಂ, ೧.೧೧೨.೧೦ ; ೧.೧೧೬. 
೧೫; ೧-೧೧೭-೧೧; ೧-೧೧೮-೮ ; ೧೦.೩೯೮ ಎಂಬ ಯಕುಗಳೆಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 

ಆಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ವಾಹನವಾದ ರಾಸಭವು ತೋಳನ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ -ಯೆ 
ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದ ಕುರಿಗಳ ಮಂದೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದುನೂರು ಕುರಿಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಆ ಶೋಳಕ್ಕೆ 
ಆದರಿಂದ ಅವನ ತಂದೆಗೆ ಕೋಪಬಂದು ಯಜ್ರಾಶ್ನ ಶ್ವನ ಕಣ್ಣ ನ್ನು ಕೀಳಿಸಿ ಕುರುಡನನ್ನಾ 
ತೋಳವು ಆಶ್ವಿನೀದೇವಕಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿತ್ತು. ಅವರು ತುಷ್ಟೆ ರಾಗಿ ಯಜ್ಞಾ ್ರ್ರಾಶ್ವನಿಗೆ ಕಣ್ಣನ್ನು 
೧-೧೧೬-೧೬: ೧-೧೧೭.೧೭, ೧೮) ಯು" 


ಜ್ರಾ ನೆಂಬುವನು ತಾನು 
ಛಿ 


ಮಾಡಿದನು. ಆಗ 


ಶ್ವ 

ಆಹಾರವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟನ ನು 
ಗಿ 

ಕೊ ಟ್ವಿರು, (ಯ ಸಂ. 
ಸಂ: ೧-೧೦೦-೧೭ನೆಯ ಯಶ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ರಾತ್ವನೆಂಬುನನು 
ಂದ್ರೆನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದ ವಿಷಯವಿದೆ. 


ವ 


ಹಾರಾವ ಸ ಜನೆಂಬುವನು ಕುರುಡನೂ ಕುಂಟಿನೂ ಆಗಿದ್ದನ ನನು. ಮತ್ತು ಆವನು ಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲ್ಪ॥ ರಲಿ 
ಅವನಿಗೆ ಅಶ್ವಿಫೀಡೇವತೆಗಳು ನೋಡುವ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನೂ, ನಡೆಯುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟರು 
ಗಳನ್ನೂ ಕಾಲುಗಳನ್ನೂ ಅನುಗ್ರ ಏಸಿದರು. 


(ಯ ಸಂ ೧-೧೧೨-೮) ಪಾರಾವ್ಥ ಕೈಜನೆಂಬುವನ ಹೆಸರು 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಸ ಬಂದಾಗ 


ನಿನ ಕುಸಿ 
ಖು. ಸ. ೨-೧೩-೧೨; ೨-೧೫-೭ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ರೇಭನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ದುಷ್ಟರು ಕೈಕಾಲು ಕಟ್ಟಿಹಾಕಿ ಒಂದು ಭಾನಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದ್ದರು ಒಂಭತ್ತು 
ಹೆಗಲು ಹೆತ್ತು ರಾತ್ರೆಗಳ ಸರ್ಯಂತರ ಅವನು ಆಕ್ಲಿಯೇ ಬಿದ್ದಿದ್ದು ಸಾಯುವ ಸ್ಟಿತಿಯಲ್ಲಿದ್ದನು. ಆವನನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀ 


ದೇವತೆಗಳು, ಸೋಮರಸನನ್ನು ಗ ಎತ್ತುವಂತೆ ಭಾವಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಜೀವದಾನಮಾಾಡಿದರು, (ಯ. ಸಂ, 
೧-೧೧೨-೫; ೧-೧೧೬-೨೪ ೧.೧೧೭-೧೨; ೧-೧೧೭-೪; ೧-೧೧೮-೬; ೧.೧೧೯.೬; ೧೦-೩೯-೯). 


ವಂದನ ಎಂಬುವನೂ ಇದೇರೀತಿ ದುಷ್ಟರಿಂದ ಅಸಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಕತ್ತಲೆಯ 


'ಹಾಕಿದ್ದಾ ಗ ಅನನನ್ನು ಆಶಿ ಶ್ವಿನೀಡೇವತೆ ಳು ಅಪಾಯದಿಂದ ಪಾರುಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಬೆಳ 


೧-೧೧೨-೫; ೧.೧೧೬-೧೧; ೧-೧೧೭-೫; ೧-೧೧೮-೬; ೧೦-೩೯-೮; ೧-೧೧೯-೬, ೭). 


ಹಜ್ರವಂಶೀಯನಾದ ಕಶ್ಸೀವತ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ವರಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನೂರಾರುಜಾಡಿ ಸುರಾ 
(ಮದ್ಯ) ಅಥವಾ ಮಧುವನ್ನು ಜರಡಿಯಿಂದ ಸುರಿಯುವಂತೆ ರಿಯ ಗೊರಸಿಸಿಂದ ಸುರಿಸಿದರು. (ಯ. ಸಂ. 
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ANNAN 














ಹ 


ಅತ್ರಿ ಎಂಬ ಜುಹಿಯ್ಕು ದ್ವೇಷಾಸೂಯೆಯಿಂದ ಅಂಧಕಾರಾವೃತವಾದ್ಕ ಬೆಂಕಿಯಿಂದ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ 


ದೊಡ್ಡ ಕಮರಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಲ್ಪ ಟ್ಟು ತೊಂದರೆಪಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಅಶ್ವೀನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ffs ಅವರು ಬಂದು 


ಪ 
ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಹಿಮದಿಂದ ಶಮನಮಾಡಿ, ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸಂತೆ? ಸಿ, ಅವನನ. ನ್ನ್ನ ಅವಸ್ಥೆ ಯಿಂದ ಪಾರು 


ಮಾಡಿದರು. (೧-೧೧೨-೬; ೧-೧೧೬-೮ ೧.೧೧೭-೩; ೧೧೧೮-೭ ೧-೧೧೯-೬; ೫-೭೮-೪, ೫, ೬). 


೭-೭೧-೫ ೮.೬೨.೩, ಪೃ ಲೈ ೯% ೧೦-೩೯-೯) ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೦-೩ ನೆಯ ಖಿ ಕಷ ಅತ್ರಿಯನ್ನು 


ಅಗ್ಲಿಯು ರಕ್ಷಿಸಿದನೆಂದು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ವದ್ರಿಮುತೀ ಎಂಬುವಳು ತನಗೆ ಮಕ್ತಲಳಿಲ್ಲದೆ ಬಂ ಜೆಯಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು 
ನನ ನುಗ್ರಹಿಸಿದರು. (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೩; ೧-೧೧೭-೨೪; ೬-೬೨-೭; 


ಖೀ 
ಅನಳಿಗೆ ಹಿರಣ್ಯ ಹಸ್ತ ನೆಂಬ ಪುತ್ರನನ ನ್ನು ಅನುಗ್ರ 
೧೦.೩ 


ವಮಡುವೆಯಾಗದಿ ಇದ್ದು ದರಿಂದ ಅವಳ 


ಘೋಷ ಎಂಬುವಳು ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಅವಳಿಗೆ ಯೋಗ ಸೈನಾ ಪತಿಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು, (ಯ ಸಂ. 
೧-೧೧-೭; ೧೦-೩೯-೩೬ ; ೧೦-೪.೫) ಖು, ಸಂ. ೧-೧೧೭-೭ನೇ ಚಕ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಘೋಷಾ ಎಂಬ 


ಸ್ತ್ರೀಯು ಕುಷ್ಠರೋಗದಿಂದ ನರಳುತ್ತಿದ್ದಳೆಂದೂ ಆ ರೋಗವನ್ನು ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು ವಾಸಿಮಾಡಿದರೆಂದೂ 


ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ೧೦ ನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಈ ಘೋಷಾ ಎಂಬುವಳಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದ ಎರಡು 
ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. (೧೦-೩, ೪೦) 


ಶಯು ಎಂಬುವನ ಹೆಸುವು ಮುದಿಯಾಗಿ ಕರುವನ್ನು ಹಾಕದಿರುವಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಹಾಲುಕೊಡ:ವ ಶಕ್ತಿ 


ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದರು, ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೨೨: ೧.೧೧೭.೨೦; ೧-೧೧೮-೮, ೧-೧೧೯-೬; ೧೦-೩೯-೧೩) 


ವೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಅಶ್ವಿ ನೀಜೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನಂತೆ ಅತಿ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಒಂದು ಬಿಳೀ ಕುದುರಿ 


ಸೇಡೆ 
ಯನ್ನು ಕೂಟ್ಟರೆಂದೂ ಅದರಿಂದ ಆ ತನ್ನ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದು ಬಹಳವಾದ ವಸ್ತುವಾಹೆನಾದಿಗಳನ್ನು ಸಡೆದ 
ನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. (ಯ. ಸಂ- ೧-೧೧೬-೬; ೧-೧೧೭-೯; ೧-೧೧೮-೯; ೧-೧೧೯-೧೦; ೭- ೭೧.೫ ; ೧೦-೩೯-೧೦) 


ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ 


ಇದಲ್ಲದೆ ಒಂದನೇ ಮಂಡಲದ ೩,೧೧೬, ೧೧೭, ೧೧೮ ೧೧೯ 
ಪಶುಪಕ್ಸ್ಬ್ಯಾದಿಗಳಗೂ ಉಸಕಾರೆ 


ಅನೇಕ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಈ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳು 


ಮಾಡಿರುವರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ--ಒಂದು ತೋಳವು ಒಂದು ಗುಬ್ಬಚ್ಚಿಯನ್ನು ಕಚ್ಚಿಕೊಂಡು 


ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಆ ಗುಬ್ಬಚ್ಚಿಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆ ಅದನ್ನು ತೋಳನ ಬಾಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕಾಪಾಡಿದರೆಂದು ಯ.ಸಂ 
೧-೧೧೮ ೮; ೧೦-೩೯-೧೩ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. : ಈ ನಿಷಯಗಳಲ್ಲದೆ 


೧-೧೧೬-೧೪; ೧-೧೧೭-೧೬; 
ಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧವಾದ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳಿರುವುವು. ಅವುಗಳನ್ನು ಆಯಾ. ಸಂದರ್ಧದಲ್ಲಿ 


ನಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 
-ಅರ್ಲಭಾಾ ಸದ್ರಾಅ- 
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1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಯೋ ವಾನಂತಿ ಚತುರ್ದಶರ್ಚಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಕಕ್ಷೀವತೋ ಮಹಿತಾ ಘೋಷಾ ನಾಮ 
ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿ ನ್ಕೃಷಿಃ | ಅಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ಶಿಷ್ಟಾ ಜಗತ್ಯಃ | ಅಶ್ವಿನ್‌ ಹೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನು- 
ಸ್ರಾಂತೆಂ | ಯೋ ವಾಂ ಷಳೊನಾ ಕಾಶ್ರೀವತೀ ಘೋಷ ಶ್ವಿ ನಂಹಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಮಿತಿ [| ಪ್ರಾತೆರನುವಾ- 
ಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮೋರ್ಜಾಗತೇ ಛಂದಸೀದಮಾದೀನಿ ತ್ರೀಣಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ ಯೋ ವಾಂ 


ಇದಿ 


ಹರಿಜ್ಮೇತಿ ತ್ರೀಣಿ ತ್ರಿಶ್ಚಿನ್ನೋ ಅದ್ಯ 1 ಆ. ೪-೧೫ | ಇತಿ | 


ಹತ್ತನಿಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ವಂ 


ಅನುವಾದವು-ಯೋ ಮಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಶಕದಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತನೆಯ 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಟುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಸ್ತೀವಾನ್‌ ಎಂಬ ಖುಹಿಯ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಘೋಷಾ 
ಮಿ 


ಎಂಬ ಬ್ರಹ್ಮೆವಾದಿನಿಯಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು ಯಹಷಿಯು ; ಆಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಯಕ್ಕು 
ತ್ರ 


ಕ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂಡೆಸ್ಟವು. ಉಳಿದ ೫. ಜಗತೀಛಂದಸ್ವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಯೋ ಮಾಂ ಹಷಳೊನಾ 
ಸಾಶ್ರೀವತೀ ಘೋಷಾಶ್ಚಿನಂ ಹಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುನಾಕ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ sd ಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಎರಡು . ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿನಿಯೋಗ 
ವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ--ಯೋ ವಾಂ ಪರಿಜ್ಮೇತಿ ತ್ರೀಣಿ ತ್ರಿಶ್ಚಿ ನ್ನೋ ಅದ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


“ವ 
ಸೂಕ್ತ ೩೯ 


ಮಂಡಲ. ೧೦ ॥ ಅನುನಾಕೆ ೩ ॥ ಸೂಕ್ತ---ತ್ಡಿ೯ ॥ 
ಅಷ್ಟಕೆ೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ--೧೫, ೧೬, ೧೭ 8 
ಸೂಕ್ತೆದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆ ೦ಖ್ಯೆ. —೧೪ ॥ 
ಯಹಷಿಃ--ಕಾ;ಕ್ಟೀವತಿ ಘೋಷಾ ! 
ದೇವತಾ-- ಆಶ್ವಿನ್‌ ಃ 


ಛಭ೦ದಃ- ೧-೧೩. ಜಗತೀ 1 ೧೪, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


) 


| | 
ಶಶ್ವತ್ತಮಾಸಸ್ತಮು ವಾಮಿದಂ ವಯಂ ಪಿತುರ್ನ ನಾವಂ ಸುಹವಂ ಹವಾ. 


ಮೇ॥೧॥ 
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ಟೊ ೊ ೊ ೊಂಅ್ತೆೇ್ಟಷೆವು.ಯ್ಟೂೂೂಹುಚಚದ್‌ಜ್‌ಡ್‌9ಡ್‌ಹಹಹಹಹ್ಯಹುುು ಹ ುೃ್ಟ್ಟು್ಟೈೈ ೈೈೈ್ಟೈಥಠ`$್ಟ, 


I 2 | | | I 
ಯೆ | ಮಾಂ | ಪೆರಿ5ಜ್ಕಾ! ಸು5ವೃತ್‌ | ಅಶ್ವಿನಾ । ರಥಃ | ದೋಷಾಂ | ಉಷಸಃ ಹವ್ಯಃ॥ ಹೆನಿಷ್ಮತಾ! 


ತ | | ಲ | 
ಶಶ್ವತ್‌5ತಮಾಸಃ | ತಂ! ಊಂ ಇತಿ! ವಾಂ। ಇದಂ।|ವಯೆಂ।ಪಿತೊ8! ನ| ನಾಮ | ಸುೂಹವಂ [ 


ಹನಾವಮಹೇ | ೧! 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ U 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನೌ ಮಾಂ ಯುನಯೋಃ ಪರಿಜ್ಮಾ ಪರಿಶತೋ ಗಂತಾ ಸುವೃತ್ಸುಷ್ಠು ವರ್ತಮಾನೋ 


ಯೋ ರಥೋ ಮೋಷಾಂ ರಾತ್ರಿಮುಷಸಶೆ | ಅಹೋರಾತ್ರಯೋರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಹವಿಸ್ಮತಾ ಯಂಜಮಾನೇನೆ 


ಹವ್ಯೋ ಹ್ವಾತನ್ಯೋ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸ್ವಭೂತಂ ಸುಹವಂ ಶೋಜಭನಾಹ್ವಾನಂ ತಮು ತಮೇವ 
ರಥಂ ಶಶ್ವತ್ರೆಮಾಸೋತತಿಶೆಯೇನ ಜಿರಂತನಾ ವಯಂ ಪಿಶುರ್ನ ಯಥಾ ಪಿಶುರಿದೆಂ ನಾನು ತಥಾ 


ಹವಾನುಹೇ |! ಹ್ವಯಾಮಃ ॥ 
8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೫ 


ಅಶ್ವಿನಾ- ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಹರಿಜ್ಮಾ--ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಟದ್ದೂ | ಸುವೃತ್‌ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳದ್ಧೂ 1 ಮಾಂ--ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದುದೂ ಆದ! ಯಃ ರಥಃ -ಯಾವ ರಥವು! ಹೋಷಾಂ- 
ಉಸಷಸಃ- ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ಹನಿಷ್ಮತಾ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯೆಜಮಾನನಿಂದ |1 
ಹನ್ಯಃ--ಕರೆಯಲ್ಪಡುವುದಜೋ ಅಂತಹುದೂ | ಮಾಂ ನಿಮಗೆ ಸೇರಿಮದೂ | ಸುಹವಂ. ಉತ್ತಮವಾದ 
ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರೆವಾದುದೊ ಆದ | ತವು ಇದಂ. ಅದೇ ರಥವನ್ನು | ಶಶ್ವತ್ತ ಮಾಸೆಃಪುರಾತನರಾದ ನಾವು । 
ಪಿತುಃ ನಾಮ ನೆ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಪಿತೃನಿನ ಹೆಸರನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಕೊಗುನಂತೆ |! ಹವಾಮಹೇ--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 


ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಿಕಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ, ನಿಮಗೆ 
ಸೇರಿದುದೂ ಆದ ಯಾವ ರಥವು ಆಹೋರಾತ್ರಗಳಲ್ಲೂ ಯಜನಮರಾನನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವುದೋ ಅಂತಹುದ್ಕೂ 
ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದುದೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರವಾದುಡೂ ಆದ ಅದೇ ರಥವನ್ನು ಪುರಾತನರಾದ ನಾವು 
ಪೂಜ್ಯವಾದ ಪಿತೃವಿನ ಹೆಸರನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಕೊಗುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 

English Translation 

We from very ancient times invoke, Ashwins, bya name as venerable 
as that of a father, this your glorious chariot, which travels all around, 
which turns well, and which 15 to be invoked morning and evening by the 


worshipper. 
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PARRA  ೊ್ತಿ್ತ್ಳ ್ಳ ಯಾ್ಯಾ8ಜುು್‌ ಚ ಬ ಉ ಯಯ ಛೈ (ಐಓ. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 





ಆಶ್ವಿನೀಫೇವತೆಗಳ ರಥದ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆ ಅನೇಕ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿಡೇವೆ. ಅವರ 


ಣ್‌ 


ರಥವು ಅಲೌಕಿಕವಾದ ರಚನೆಯಿಂದಲ್ಕೂ ಸೌಂದರ್ಯದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವುದಾಗಿ ಅನೇಕಕಡೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಆ ನೋ ಯಾತಂ ದಿಮೋ ಅಚ್ಛಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಹಿರಣ್ಯಯೇನ ಸುವೃತಾ ರಥೇನ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪೪-೪೪-೫) 
ಸಹಸ್ತಕೇತುಂ ವನಿನಂ ಶತದ್ವಸುಂ ಶುಷ್ಟೀಮಾನೆಂ ವರಿವೋಧಾಮಭಿ ಪ್ರಯಃ | 
(ಯ. ಸಂ ೧-೯೧೯-೧) 
ತ್ರಿವಂಥುರೇಣ ತ್ರಿವೃತಾ ರಥೇನ ತ್ರಿಚಕ್ತೇಣ ಸುವೃತಾ ಯಾತಮರ್ವಾಕ" | 
(ಖು. ಸೆಂ. ೧-೧೧೮-೨) 
ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಬುಕ್ಬ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ಲಿನೀದೇನತೆಗಳ ರಥವು ಹಿರಣ್ಯ ್ಯನಿರ್ಮಿತವಾಡುದೂ, ಸಹಸ ಢ್ರಜಗಳುಳು ದೂ 
ಶಿ ವ 'ವ vw 


Ks) 
ಮೂರು ಮೂಕೀಮರಗಳಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಮೂರು ಚಕ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಅ ಅಲಂಕೃತವಾದುದೂ, ಇನ್ನೂ ನಾನಾನಿಧವಾದ 


ವೈತಿಷ್ಟ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದೂ ಆದ ಉತ್ತಮವಾದ ರಥವೆಂದು ಖುಹಿಗಳು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದಾರೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ 
-ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ರಥದ ವರ್ಣನೆ ಇರುವುದನ್ನು 984 ನೇ ಪೇಜಿನಲ್ಲಿ ನೋಡಿ. 
1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ೫ 


| ' 
ಸೋದಯತೆಂ ಸೂನೃತಾಃ ಪಿನ್ನತಂ ಧಿಯ ಉತ್ಪುರಂಧೀರೀರಯತಂ 


aly 


ತದುಶ್ಮಸಿ | 
| | ` 
ಯಶಸಂ ಭಾಗಂ ಕೃಣುತಂ ನೋ ಅಶ್ವಿನಾ ಸೋಮಂ ನ ಚಾರುಂ ಮಘ 


| 
ವತ್ಸು ನಸ್ಶೃತಂ nok 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


I | I 1 | 
ಚೋಡಯೆತಂ | ಸೂನೃತಾಃ | ಪಿನ್ವತಂ! ಧಿಯಃ | ಉರ | ಪುರಂಧೀಃ8 | ಈರಯತಂ | ತತ್‌! 


9, 
ಉಕ್ಕಿ 


I | | ಶ್ರ 
ಯಶಸಂ | ಭಾಗಂ | ಕೃಣುತಂ | ನಃ | ಅಶ್ವಿನಾ। ಸೋಮಂ | ನ! ಹ್‌ | ಮುಘವತ್‌5ಸು | ನಃ | 
ಕೃತಂ ॥ ೨॥ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


——— 
Ga 





ಆ. ೭. ಆ, ೮: ವ. ೧೫.] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 943 


SL 2 ಜಬ (ಇ ARAL AAA AAA AAALAC AAA AAA AA AAR 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦1 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ಯುವಾಂ ಸೂನೃತಾ ವಾಚ ಉಷಸೋ ನಾ ಚೋದಯತೆಂ| ಪ್ರೇರೆಯೆತೆಂ 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಧಿಯೆಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚೆ ಪಿನ್ವತಂ | ಪೂರಯತಂ 1 ಸಪುರಂಧೀರ್ಬಹ್ವೀಃ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಶ್ಲೋದೀರ- 
ಯೆತಂ! ಉದ್ದಮಯೆತಂ | ಪ್ರೇರಯತಂ | ಉತ್ಪಾಡೆಯೆಶಮಿತ್ಯರ್ಥಃ i ತದೇತತ್ವ್ರಯಮುಶ್ಶಸಿ | 
ವಯಂ ಕಾಮಯಾಮಹೇ | ಕಿಂಚ ನೋ5ಸ್ಮಾಶಂ ಯಶಸಂ ಯಶಸ್ವಿನಂ ಭಾಗಂ ಭಜನೀಯೆಂ ಥನಾ- 
ದಿಕಂ ಕೃಣುತಂ | ಕುರುತೆಂ | ಚಾರುಂ ಕಲ್ಯಾಣಂ ಸೋಮಂ ನ ಸೋಮಮಿವ ನೋತ;ಸ್ಮಾನ್ಮಫುಘವತ್ತು 
ಧನವತ್ಸು ಕೃತಂ! ಕುರುತಂ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 


ಅಶ್ವಿ ನಾ-ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇನತೆಗಳೇ | ಸೂನೈ ತಾಃ ನನ್ನು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು I 
ಚೋದಯತಂ-- ಪ್ರೇರಿಸಿರಿ | ಥಿಯಃ--ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಪಿನ್ವತಂ--ಪೊರ್ಣಗೊಳಿಸಿರಿ | ಪುರಂಧೀಃ-- 
ನನ್ಮು ಅನೇಕನಿಧವಾಡ ಪ್ರಜ್ಞೆಗಳನ್ನು “1 ಉದೀರಯ ತಂ. ಚೈತನ್ಯಗೊಳಿಸಿರಿ | ತತ. .ಈ ಮೂರನ್ನೂ | 
ಉಶ್ಶಸಿ. ನಾವು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇನೆ | ನಃ--ನಮಗೆ | ಯಶಸಂ-ಯಶೋಯುಕ್ತವಾದುಡೂ | ಭಾಪಂ-- 
ಪೂಜ್ಯವೂ ಆದ ಧನವನ್ನು 1 ಕೃೈಣಾತಂಒದಗಿಸಿರಿ | ಚಾರುಂ--ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮ ಕವಾದ | ಸೋಮಂ ನ. 
ಸೋಮದಂತೆ | ನಃ. _ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಘವತ್ಸು-- ಧನವಂತರ ನಡುವೆ | ಕೃತಂ---ಸ್ಥಾ ಪಿಸಿರಿ, 


ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿರಿ. ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಪೊರ್ಣಗೊಳಿಸಿರಿ.  ನನ್ಮು ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಗಳನ್ನು ಚೈತನ್ಯಗೊಳಿಸಿರ. ಈ ಮೂರನ್ನೂ ನಾವು 
ಅಸೇಕ್ತಿಸುತ್ತೀವೆ. ನಮಗೆ ಯಶೋಯುಕ್ತವಾದುದೂ, ಪೊಜ್ಯವೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿರಿ. ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ. 
ಸೋಮದಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಧನವಂತರ ನಡುನೆ ಸ್ಥಾಪಿಸಿರಿ. _ 

English Translation 

Stimulate, Ashwins, our words of truth, perfect (our) sacred rites, 
and inspire (our) numerous faculties ; this (is what) we wish; grant us a 
glorious portion (of wealth); put us like prosperous Soma amongst the 


affluent: 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


ನು! I “| | ? 
ಅಮಾಜುರಶ್ಪಿದ್ರವಥೋ ಯುನಂ:,ಭಗೋಂನಾತೋತಶ್ಚಿದವಿತಾರಾಪಮಸ್ಕ್ಮ 
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AANA LANA 





AAAS 


Pp 


I | | | 
ಅಂಧಸ್ಯ ಚಿನ್ನಾಸತ್ಕಾ ಕೃಶಸ ಚಿದ್ಯುವಾಮಿದಾಹುರ್ಭಿ ಷಜಾ ರುಶಸ್ಥ ಚಿತ್‌ ॥ 


ಳೆ ಕೆ ಬ ವಷ್ಟು. 


8 ಪದಪಾಠಃ 8 


| ್ಯ | 
-ಅಮಾಜಾರಃ! ಜಿತ್‌ | ಭವಥಃ ಯೆಂನಂ 1 ws 1 ಅನಾಶೋಃ | ಚಿತ್‌ | ಅವಿತಾ ರಾ ಅಪಮಸ್ಯ | 


ಚಿತ" | 


I | | 
ಅಂಧಸ್ಯ | ಚಿತ್‌ | ನಾಸತ್ಯಾ | ಕೃಶಸ್ಯ!| ಜಿ3೯ |! ಯುವಾಂ! ಇತ್‌! ಆಹುಃ | ಭಿಷಜಾ | ರುತಸ್ಯ॥ 


ಚಿತ್‌ | 4 
1. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ ನಾಸತ್ಕಾ ಯುವಂ ಯಂವಾಮವರಾಜಂಶಶ್ಚಿತ್ಬಿತೃಗೃಹೇ ಜೂರ್ಯಂತ್ಯಾ ಅಪಿ 
ಮರ್ಭಗಾಯಾ ಘೋಷಾಯಾ ಭಗೋ ಭವಥಃ | ಶೋಭನರೂಪೇಣಾತ್ಮಾನಂ ಪರಿಣಮಯ್ಯ ಪತಿಂ 
ಪತ್ತವಂತೌ ಸ್ಥ ಇತ್ಯರ್ಥ | ತಥಾ ಚ ನಿಗಮಾಂತರಂ |! ಘೋಷಾಯ್ಕೆ ಚಿತ್ಬಿತೃಷದೇ ಮರೋಣೇ 
ಹತಿಂ ಜೂರ್ಯಂತ್ಯಾ ಅಶ್ವಿನಾವದತ್ತಂ | ಯ. ೧-೧೧೭-೭ | ಇತಿ! ಅನಾಶೋಶ್ಚಿವನಶನಸ್ಯಾಪ್ಯವಿತಾರಾ 
ರಕ್ಷಿತಾರ್‌ ಯುವಾಂ ಭೆವಥಃ। ಅಪಮಸ್ಯ ಜಿಜ್ಜಾತ್ಯಾತಿನಿಕೃಷ್ಟಸ್ಯಾಸಿ ರಕ್ಷಿತಾರ್‌ ಭವಥಃ | ಅಂಧಸ್ಯ 
ಜಿಚ್ಚ ಕ್ಷುರ್ನಿಕೆಲಸ್ಕಾಪಿ ರಕ್ಷಿತಾರ್‌ ಭವಥಃ! ಕೃಶಸ್ಯೆ ಜಿದ್ದುರ್ಬಲಸ್ಯಾಹಪಿ ರಕ್ಷಿತಾರ್‌ ಭವಥಃ | ಕಿಂಚ 


ಯುನಾಮಿದ್ಯುವಾ ಾಮೇವರ್ತಸ್ಯ ಚಿವ್ಯಜ್ಞಸ್ಥಾಪಹಿ ಭಿಷಜೌ ವ್ಠೆ ವೈದ್ಯಾನಾಹುರ್ನಿದ್ದಾ ೦ಸಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಾಸತಾ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯುವಂ.- -ಥೀವು 1 ಅಮಾಜುರಶ್ಚಿ ತ”. _ನಿವಾಹವಿಬ್ಲಡೇ 
ತಂದೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಹ್ರೀಗೂ ಸಹ | ಭಗಃ- -ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮ ಕವಾದ ಪತಿಪ್ರದರಾಗಿ | ಭವತಃ 
| =e ೮ 
ಆದಿರಿ 1 ಅನಾಶೋಶ್ಚಿತ*.-ಅನ್ನವಿಲ್ಲದವನಿಗೂ | ಅವಿತಾರಾ--ರಕ್ಷಕರಾಗಿದ್ದೀರಿ 1 ಅಪಮಂಸ್ಯ ಚಿತ್‌ 


ಕೆಳದರ್ಜೆಯ ಪುರುಷನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದಿರಿ | ಅಂಧಸ್ಯ ಚಿತ್‌ -ಶುರುಡನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದಿರಿ 1 ಕೃಶಸ್ಯ ಜಿ3ೀ. ದುರ್ಬಲ 


ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದಿರಿ 1 ಯೆ2ವಾಂ ಇತ್‌ ನಿನ್ನು ನ್ನೇ I ಯುತಸ್ಯ ಚಿತ್‌ ಯಜ್ಞ ಕೂ ಸಹ | ಭಿಷಜೌಾ- ವೈದ್ಯೆರೆಂ 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದೆ 


ಎಲ್ಯೆ ಅಶ್ಲಿ ನ್ರೀವೇವತೆಗಳ ಳೇ ನಿವಾಹನಿಲ್ಲ ಜೆ ತಂದೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ವಾರ್ಥಕ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿ 
ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಪತಿಯ ನ್ನೊದಗಿ ಸಿದಿರಿ. ಅನ್ನ ವಿಲ್ಲದವನಿಗೂ, ಕೆಳಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದವನಿಗೂ, ಕುರುಡ ನಿಗ್ಯೂ 
ದುರ್ಬಲನಿಗೂ ನೀವೇ ರಕ್ಷಕರಾಗಿದ್ದೀನಿ. ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ನೀವೇ ವೈದ್ಯರೆಂದು ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 

ಲ 
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English Translation 


You, Nasatyas, are the good fortune of a damsel growing old in 
{her father’s) mansion ; the preservers of the famishing, (the protectors) of 


the abject, of the blind, of the feeble, they call you the physicians of the 
sacrifice. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ನಂ ಸನಯಂ ಯಥಾ ರಥಂ ಪುನಯರರ್ಯುವಾನಂ ಚರಥಾಯ. 


| | | 
ನಿಷ್ಟ್‌ಗ್ರಮೂಹಥು ದ್ಭ್ಯಸ್ಸ ವಿಶ್ವೇತ್ತಾ ವಾಂ ಸವನೇಷು ಪ್ರವಾಚ್ಯಾ ॥೪॥ 
8 `ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | I I I | I 
ಯುನಂ | ಚೈವಾನಂ | ಸನಯಂ | ಯೆಥಾ | ರಥಂ! ಪುನಃ! ಯೆಖವಾನಂ | ಚರಥಾಯ | ತಕ್ಷಥುಃ | 


; 1 | I 
ನಿಃ | ತಾಗ್ರ 491 ಊಹಥುಃ | ಅತ್‌5ಭ್ಯಃ | ಹರಿ! ವಿಶ್ವಾ! ಇತ್‌! ತಾ| ವಾಂ| ಸವನೇಷು | 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಸನಯಂ ಪುರಾಣಂ ಚ್ಯನಾಸಮೃಸಿಂ ಯಥಾ ರಥಂ ಜೀರ್ಣಂ- 
ರಥಮಿವ ಪುಸರ್ಯೂವಾನಂ ತರುಣಂ ಚೆರಥಾಯ ಚರಣಾರ್ಥಂ,ತಕ್ಷಥು8 | ತತಕ್ಷಥುಃ | ಆಕುರುತ- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ 1 ಯುವಂ ಚ್ಯವಾನಂ ಸನಯಂ ಪುರಾಣಂ ಯಥಾ ರಥಂ ಪುನಯರ್ನ- 
ವಾನಂ ಚರಣಾಯೆ ತತಕ್ಷಥುರ್ಯುವಾ ಪ್ರಯಾತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಶಕ್ಷತಿಃ ಕರೋತಿಕರ್ಮಾ | ನಿ. ೪-೧೯ | 
ಇತಿ | ಕಿಂಚ ಯುವಾಂ ತೌಗ್ರ್ಯಂ ತುಗ್ರಪುತ್ರಂ ಭುಜ್ಯುಮದ್ಭ 33 ಪರಿ ಸಮುದ್ರಸ್ಯೋಪರಿ ನಿರೂಹಥುಃ | 
ಕಿಂಚ ವಾಂ ಯುವಯೋರ್ನಿಶ್ವಾ: ವಿಶ್ವಾನಿ ತಾ ತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸವನೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು ಪ್ರನಾಜಚ್ಯಾ 
ಪ್ರವಾಚ್ಯಾನಿ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ವಕ್ಷವ್ಯಾನಿ ॥ 

0 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ) ಯುವಂ--ನೀವು ! ಯಥಾ ರಥಂ ಜೀರ್ಣವಾದ ರಥವನ್ನು ಹೊಸದಾಗಿ 
ಮಾಡುವಂತೆ | ಸನಯೆಂ--ವೃದ್ಧನಾದ | ಚೈವಾನಂ-.- ಚ್ಯವಾನನೆಂಬ ಖುಹಿಯನ್ನು | ಚರಥಾಯ- ಅವನಿಗೆ 
ಸಂಚರಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ | ಪುನ8--ತಿರುಗಿಯೂ | ಯುವನಾನಂ--ಯುವಕನಾಗುವಂತೆ | ತಕ್ಷಥುಃ-- 


xxvii 60 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


946. ಲ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೩. ಸೂ. ೩೯ 





ರ ಎಂ. ನರರ್ಮ್ಮ್ಸ್‌್ಸ್‌ು್ಟ್ಟ್ಟ್ಟರ್ಕ್ಕ್ಕ 
ಮಾಡಿದಿರಿ | ತೌಗ ಗ್ರ್ಯ್ಯಂ- ತುಗ್ರಪುತ್ರ ನನ್ನು | ಅದ್ಪ ಸ್ಯ ಪರಿ-_ಉದಕದಿಂದೆ ಹೊರಕ್ಕೆ | ನಿರೂಹಘುಃ-ತೆಗೆದರ | 
ನಾಂ. ನಿಮ್ಮ | ತಾ ವಿಶ್ವಾ ಇತ್‌--ಈ ಎಲ್ಲಾ ಸಾ ಗಳೂ 1 ಸವನೇಷಂು- -ಯಜ್ಞಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ [ 


ಪ್ರ ವಾಚ್ಯಾ- ಉತ್ತ ಮನವಾಗಿ ಪ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾನಿವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ ಜೀರ್ಣವಾದ ರಥವನ್ನು ಹೊಸದಾಗಿ ಮಾಡುವಂತೆ ನೀವು ವೃದ್ಧ ನಾದ 
ಚೈವಾನನೆಂಬ ಯೆಷಿಯನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಸಂಚರಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ತಿರುಗಿಯೂ ಅವನನ್ನುಯುವಕನಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದಿರಿ. ತುಗ್ರ ಪುತ್ರನನ್ನು ಉದಕದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ತೆಗೆದಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ಈ ಎಲ್ಲ ಅಸಾಧಾರಣಕಾರ್ಯಗಳೂ ಯಜ್ಞ 
ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾಗಿವೆ. 


English Translation 


70% 37೩6೮ the aged Chyavana, when like worn-out chariot, again 
young and able to go: you bore the son of Tugra above the waters; al) 
these your (exploits) are to be selebrated’ at our sacrifices. 


(| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಚ್ಯವನನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಮುದುಕನಾಗಿದ್ದನು. ಅವನ ಶರೀರವು ನರೆತಕೂದಲು ಮತ್ತು ಸುಕ್ಕುಹಿಡಿದಿರುವ 
ಶರೀರ ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಮುಪ್ಪಿನ ಲಕ್ಷಣದಿಂದ ತುಂಬಿತ್ತು. ಇದರಿಂದ. ಈ ಖುಹಿಯ ಪುತ್ರರೇ ಮೊದಲಾದವರು 


ಇವನನ್ನು ತ್ಯಾಗಮಾಡಿದ್ದ ರು. ಆಗ ಜೆ ಬವನ ಪುಹಿಯು ಅಶಿ ಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳನ್ನು ಸ್ಫೋತ್ರಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು ವೆ ಚ್ಹಿಸಿ 
ಅನರಿಂದೆ ತನ್ನ ಮುಸ್ಪ ನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಯೌವನವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು ಎಂದು ಇತಿಹಾಸವು ಇಲ್ಲಿ ಈ ಯ ುಕ್ಶಿಥಿಂದ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುತ್ತದೆ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಈ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಬೇರಿಯ ವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳಿರುನರು. ಈ ಇತಿಹಾಸವು 
ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ದೃಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. 


ಆತ್ರ ಶತಪಥೇ--(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೧-೫) ಅಧೀತವಿಂತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷಕೇ। ಶರ್ಯಾಶೋ ನಾವೂ 
ರಾಜಾ ಸಂಕ್ರಿ «ಡದ್ಭಿಃ ಕೃತಾಪರಾಧಾಯ ಈಕುಸಿತಾಯ ಜೀರ್ಣಾಯ ಚ್ಯ ವನಾಯ ಪ್ರ 
ತ್ಯಾಪತ್ರ್ಯರ್ಥಂ ಸುಕನ್ಯಾ ನಾವಂ ಕನ್ಯ ಕಾಂ ದುಹಿತರಂ ವದೌ |ತಾಂ ತತ್ರಾಸೀನಾಂ ದೃಷ್ಟಾ 
ಅಶ್ವಿನೌ ಪುನಃ ಪುನರೂಚತುಃ 180 ಕಿಂ ಜೀರ್ಣೀಕೃತರೂಪಂ ಕಾಮುಯಸೇ ಸಕ 
ಸಂಭಜೇತಿ |ಸಾ ಶೌ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ | ಯಸ್ಮೈ ಮಾಂ ಪಿತಾ ಅದಾತ್‌ ನಾಹಂ ತಂ ಜೀವಂತಂ 
ಹಾಸ್ಯಾಮಾತಿ । ತದೃಷಿರ್ಜ್ಞಾತ್ತಾ ಸುಕನ್ಯಾಮುವಾಚ | ಯದಿ ತ್ವಾಮೇಶೌ ಪುನರೇವಂ 
ಬ್ರೂಯಾತಾಂ ತಶೆಸ್ತ್ತ್ರಮೇನಾ ಪ್ರತಿಬ್ರೂಯಾಃ | ಅಸರ್ವಾ ವಸುಸಮೃದ್ಧಾ ಸಂತೌ ಪತಿಂ 
ಮೇ ನಿಂದಥೆ ಇತಿ! ತೌ ಯದಿ ತ್ವಾಂ ಪ್ರತಿ ಬ್ರೂಯಾತಾಂ ಸೇನಾಸರ್ವಾ ವಸುಸವ್ರುದ್ಧೌ 
ಚೇತಿ ತತ ಏನಾ ಪ್ರತಿಬ್ರೂಯಾಃ ಪತಿಂ ಮೇ ಪುನಃ ಯುವಾನಂ ಕುರುತಂ | ಅಥ ವಾಂ 


ವಶ್ಚ್ಯಾಮಿಾತಿ ] ಸಾತೌ ತಥೋನವಾ ಚ! ತಾಮಶ್ಚಿನಾ ಪ್ರತ್ಯೂಚತುಃ। ಏತಂ ಹ್ರದಮವತರತು 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





ಆ. ೭. ಅ. ೮. ವ. ೧೫.] ಖುಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 947 


ಅತೋ ಯತ್‌ ಕಾಮಯತೇ ತೇನ ವಯಸಾ ಯುಕ್ತ, ಉತ್ತರಿಷ್ಯತೀತಿ। ಸ ಖುಷಿಸ್ತಂ 
ಹಪ್ರದಮವತೀರ್ಯೊೋತ್ತತಾರ ಯುವಾಭೂಶ್ವೇಶಿ | ತೆದೇತದಿತಿಹಾಸೇನೊಚ್ಯತೇ ಜುಜುರು- 


ಷೋ ನಾಸತ್ಯೇತ್ಯಾದಿನಾ | (ಶ. ಬ್ರಾ ೪-೧-೫) 


ಶರ್ಯಾತಿ ಎಂಬ ರಾಜನು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯರು ಆಟವಾಡುತ್ತಿ ರುವಾಗ ಮುದಕನಾದ ಚ್ಯವನಖಸಿಗೆ ಸುಕನ್ಯಾ ಎಂಬ 
ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯು ಅಪರಾಧಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಅವಳನ್ನು ಅವನಿಗೇ ಕೊಟ್ಟು ವಿವಾಹೆಮಾಡಿದನು ಆ ಸುಕನ್ಯೆಯು ಚ್ಯವನ 
ಯಸಹಿಯ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಬಂದು ನೀನು(ಈ ಮದುಕನನ್ನು) ಈ ಮುದಿ 
ಗಂಡನನು ತ್ಯಜಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು ವಿವಾಹಮಾಡಿಕೊ ಎಂದು ಅನೇಕಸಾರಿ ಹೇಳಲು ಅದಕ್ಕೆ ಅವಳು-ನಮ್ಮ ತಂಡೆಯು 
ನನ್ನನ್ನು ಈ ಖುಷಿಗೆ ದಾನಮಾಡಿದನು. ನನ್ನನ್ನು ಮದುವೆಯಾದವನು ಜೀವಂತನಾಗಿರುವವರಿಗೂ ಅವನನ್ನು 
ನಾನು ತ್ಯಾಗಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿದಳು. ಅದನ್ನು ಚ್ಯವನಯಸಿಯು ಕೇಳಿ ಇವರು ನಿನ್ನನ್ನು ಪುನಃ ಹೀಗೆ 
ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಿದಾಗ ನೀವು ಸರ್ವಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧರಾಗಿದ್ದರೂ ನನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು ನಿಂದಿಸಲು ಕಾರಣವೇನು ಎಂದು 
ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡು ಅದಕ್ಕೆ ಅವರು ಉತ್ತರವಾಗಿ ನಾವು ಧನಸಮೃದ್ಧರಾಗಿ ಹೇಗೆ ಇದ್ದೇನೆ ಎಂದು ನಿನ್ನನ್ನು ಕೇಳುವರು. 
ಆಗ ನನ್ನ ಪತಿಗೆ ಯೌವನವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ ಅನಂತರ ನಾನು ನಿಮಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳುವೆನು ಎಂದು ಅವರಿಗೆ 
ಹೇಳುವಂತೆ ಚ್ಯವನ ಜುಹಿಯು ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟನು. ಸುಕನ್ಯೆಯು ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳ ಸಂಗಡ ಚ್ಯವನಯಸಿಯು 
ಹೇಳಿದ ಹಾಗೆ ಮಾತನಾಡಿದಳು. ಅವಳ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ನಿನ್ನ ಪತಿಯು ಈ ಮಡುವಿನಲ್ಲಿ ಇಳಿದು ಸ್ನಾನಮಾಡಿದರೆ 
ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟವು ಸಿದ್ಧಿ ಸುವುದು. ನಿನ್ನ ಪತಿಯು ಯೌಾವನವುಳ್ಳ ವನಾಗುವನು ಎಂದು ಆಶ್ವಿನಿದೇವತೆಗಳು ಹೇಳಿದ 
ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವರು ಹೇಳಿದ ಮಡುವಿನಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾದಿ ಯುವಕನಾಗಿ: ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ಈ ಇತಿಹಾಸವು 
ಜುಜುರುಹೋ ನಾಸತ್ಯೇತ್ಯಾದಿನಾ ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಮುದುಕನಾಗಿದ್ದ ಚೈವನಭಸಿ 
ಯನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಯೌವನವಂತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ ವಿಷಯವು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ವಿನರಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು-..- 
ಯುನಂ ಚೈನಾನಂ ಜರಸೋತಮುಮಂಕ್ತಂ ನಿ ಪೇದವವ ಊಹಥುರಾಶುಮಶ್ಚಂ | 
` (ಯ. ಸಂ. ೭-೭೧-೫) 


ಪ್ರ ಚ್ಯವಾನಾಜ್ಹುಜುರುಷೋ ವವ್ರಿಮತ್ಶೆಂ ನ ಮುಂಚಥಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫.೭೪-೫) 
ನಿಷ್ಟೌಗ್ರ 39 ಸಾರೆಯಥಃ ಸಮಂದ್ರಾತ್ತುನೆಶ್ಚ್ಯ ನಾನಂ ಚಕ್ರಥುರ್ಯುವಾನಂ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೮-೬) 
ಯುವಂ ಚ್ಯನಾನಂ ಸನಯಂ ಯಥಾ ರಥಂ ಪುನರ್ಯುವಾನಂ ಚರಥಾಯ ತಕ್ಷಥುಃ | 
(ಯ. ಸಂ, ೧೦-೩೯-೪) 


ಈ ಖುಕ್ಳು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಖಯ. ಸಂ. ೫-೭೪-೫; ೭-೬೮-೬ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಿಷಯವು 


ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು, 
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ತ್‌, ಮಂ AAA 


ತೌಗ್ರ ಕ್ರಿ ತುಗ್ರನೆಂಬ ರಾಜನ ಪುತ್ರನನ್ನು ತೌಗ್ರ $ನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ ಇವನ ಹೆಸರು ಭುಜ್ಯು 
ವೆಂದು. ಇವನು ಸಮುದ್ರೆಯಾನಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಸಮುದ್ರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಲೆಗಳ ಹೊಡೆತದಿಂದ ಮುಳುಗಿ 
ಹೋಗುತ್ತಿ ರುವಾಗ ಇವನು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಅವರು ಇವನನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಿದರೆಂದು ಖುಗ್ಬೇದದೆ 
ಅನೇಕ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ತುಗ್ರಪುತ್ರನಾದ ಭುಜ್ಯುವು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಹಿಂಸಿತನಾಗಿ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ 
ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿ ತನ್ನ ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡಂತೆ ಎಂದು ಯ. ಸಂ. ೧-೧೮೦-೫ ರಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ತಾಸ್ರ ಕ್ರಿನೆಂಬ ಜೊರೆಯನ್ನು ಒಂದುಸಲ ಶತ್ರುಗಳು ಸೋಲಿಸಿ ಅವನ ಕೈಕಾಲುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಸಮುದ್ರ ಮಧ್ಯ 


ಜೆ ದ) ಉಟ 
ದಲ್ಲಿ ಎಸೆದುಬಿಟ್ಟರು. ಅವನು ಸಮುದ್ರವನ್ನು ದಾಟಿಲಾರಡೆ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಶೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. 
ಒಡನೆಯೇ ಅವರು ತಮ್ಮ ರಹ ಕ್ಕೆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿಳಿಸಿ ಅವನನ್ನು ದಡಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿದರು ಎಂದು 


Ke] 


ಪ್ರ 

ಖಿ 
ಸಾಯಣರು ಪೂರ್ವಕಥೆಯನ್ನು ದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಈ ತುಗ್ರಪುತ್ರನೇ ಭಂಜರ್ಯ ವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ 
ಮತ್ತು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇವನ ಕಥೆಯು ವರ್ಜಿತವಾಗಿದೆ 


ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ್ದ ಇದೇ ತುಗ್ರ ಪುತ್ರನನ್ನು ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳು. ರಕ್ಷಿಸಿದುದನ. 


2 


ಪುತ್ರನಾದ ಕಕ್ಷೀವಂತನು ಖು. ಸಂ ೧-೧೧೬- ಮತ್ತು ೧-೧೧೭ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಅಗ 


ಆ 


೧೧ 
೧.೧೮೨ ನೇ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿಯೂ ಕಣ್ವಗೋತ್ರದ ಬ್ರಹ್ಮಾತಿಥಿಯು ೮.೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ; ಕಶ್ಸೀವಂತಫ ಪುತ್ರಿಯಾದ 
ಘೋಷೆಯು ೧೦-೩೯ ರಲ್ಲೂ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ೧-೧೮೨ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇವರು ದೋಣಿಗಳನ್ನು ಸಕಳುಹಿಸಿದುಡದೂ 
ತುಗ್ರ ಪುತ್ರನ: ಆಶಾಪೊರಿತನಾಗಿ ಆ ದೋಣಿಗಳನ್ನು ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಅವರ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ರಕ್ಷಿತನಾದುದೂ ಸಹೆ 


ಕೆಳಗೆ ಕಂಡಂತೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಯಹವಮೇತಂ ಚಕ್ರಥುಃ ಸಿಂಧುಷಂ ಪ್ಲವಮಾತ್ಮನ್ವಂತಂ ಷಕ್ಷಿಣಂ ತಾಗ್ರ್ಯಾಯ ಕಂ 
ಯೋನ ದೇವತ್ರಾ ಮನಸಾ ನಿರೂಹಥುಃ ಸುಪಪ್ತನೀ ಹೇತಥುಃ ಸ್ಲೋಪದಸೋ ಮಹಃ ॥ 
ಅವವಿದ್ಧಂ ತೌಗ್ರ್ಯಮಪ್ಪುಂನ್ಹರನಾರಂಭಣೆೇ ತಮಸಿ ಪ್ರವಿದ್ಧಂ | 
ಚತಸ್ರೋ ನಾವೋ ಜಠಲಸ್ಯ ಜುಷ್ಪಾ ಉವಶ್ಚಿಭ್ಯಾಮಿಷಿತಾಃ ಷಾರಯಂತಿ | 
ಕಃ ಸ್ವಿದ್ದೃನೋ ನಿಸ್ಠಿತೋ ಮಧ್ಯೇ ಅರ್ಜಸೋ ಯಂ ತೌಗ್ರ್ಯೋ ನಾಧಿತಃ ಪರ್ಯಷಸ್ವೇಜತ್‌ ॥ 
ಪರ್ಣಾ ಮೃಗಸ್ಯ ಪತರೋರಿನಾರಭ ಉಪಶ್ವಿನಾ ಊಹಥುಃ ಶ್ರೋಮತಾಯ ಕಂ 


(ಖು. ಸಂ. ೧.೧೮೨-೫ರಿಂದ ೭) 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವಶೆಗಳೇ, ತುಗ್ರಪುತ್ರನಾದ ಭುಜ್ಯವಿಗಾಗಿ ನೀವು ಸಜೇಶನವಾದುದೂ ರೆಕ್ಕೆಗಳಿಂದ 
ಸೂಡಿದುದೂ ಆದ ಈ ದೋಣಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದಿರಿ. ಅಗಾಧವಾದುದೂ, ಅಂಧಕಾರಾವೃತವಾದುದೂ, ಆದ ಸಮುದ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಮುಳುಗುತ್ತಿದ್ದ ತುಗ್ರಪುತ್ರೆನಿಗಾಗಿ ನಾಲ್ಕುದೋಣಿಗಳನ್ನು ಕಳುಹಿದಿರಿ. ಹಾರುವ ಪಕ್ಷಿಗಳಿಗೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಹಲ್ಲಿ ಅವಲಂಬನವಾಗಿರುವ ರಿಕ್ಕೆಗಳಂತೆ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗುತ್ತಿದ್ದ ಭುಜ್ಯುವಿಗೆ ಅವಲಂಬನವಾದುದೂ ಮತ್ತು 
ರಕ್ಷಕವಾದುದೂ ಅದ ದೋಣಿಯ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಯಾವ ವೃಕ್ಷದಿಂದ ನಿರ್ನಿಸಿದಿರಿ ಎಂದು ಶ್ಲಾಘಿಸಿದೆ. ಆದೇ 
ಆಂಶವನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 
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ಆ. ೬, ಅ. ೮. ವ. ೧೫.] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿರಾ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೫ 


77] 


| | | | | 
ಪುರಾಣಾ ವಾಂ ವೀರ್ಯಾ ಪ್ರ ಬ್ರವಾ ಜನೇ*ಥೋ ಹಾಸಥುರ್ಭಿಷಜಾ 


| 
ಮಯೋಭುವಾ 1 


| | 
ತಾ ವಾಂ ನು ನವ್ಯಾವವಸೇ ಕರಾನುಹೇ;ಯಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಶ್ರದರಿರ್ಯಥಾ 


| 
ದಧತ್‌ ॥ ೫ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಪುರಾಣಾ! ನಾಂ! ನೀರ್ಯಾ! ಪ್ರ | ಬ್ರವ! ಜನೇ! ಅಥೋ ಇತಿ । ಹ| ಆಸಥುಃ! ಭಿಷಜಾ! 


ಮಯೆಃ ಭುವಾ [ 


| wie | ಕರಾಮಹೇ | ಅಯೆಂ I ನಾಸತ್ಯಾ 1 ಶ್ರತ್‌ | ಅರಿಃ | ಪಾ [ 


ತಾ। ವಾಂ! ನು! ನಪ್ಯಾ 


el 
ದಧ” ॥ ೫॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ವಾಂ ಯಂವಯೋಃ ಪುರಾಣಾ ಪುರಾಣಾನಿ ನೀರ್ಯಾಣಿ ಜನೇ ಲೋಕೇ ಪ್ರ. 
ಬ್ರವ | ಪ್ರಬ್ರನೀನಿ 1 ಅಥೋ ಅಪಿ ಚ ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ ನಾಸತ್ಯಾ ಯುವಾಂ ಮಯೋಚುವಾ ಸುಖಸ್ಯ 
ಭಾವಯಿತಾರೌ 'ಭಿಷಜಾ ಭಿಷಜೌ ವೈದ್ಯಾವಾಸಥುಃ 1 ಬಭೂವಥುಃ | ತಾ ಶೌ ಯುವಾಮವಸೇ 


ರಕ್ಷಣಾಯ ನವ್ಯಾ ಸ್ತುತ್ಯ್‌ ಕರಾಮಹೇ | ಕಹುರ್ಮಃ | ಅಯವಮುರಿರ್ಗಂತಾ ಪತಿರ್ಯಜಮಾನೋ ಯಥಾ 
ಶ್ರದ್ದ ಥತ್‌ | ಶ್ರದ್ದಧ್ಯಾದಿತಿ Il 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ನಾಸತ್ಯಾ--ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | (ಯುವಾಂ--ನೀವು) | ಮುಯೋಭುವಾ--ಸುಖಪ್ರದರಾದ | 
ಭಿಷಜಾ-ವೈದ್ಯರಾಗಿ | ಆಸಥುಃ--ಆಗಿದ್ದೀರಿ 1 ಅಥೋ.--ಆದುದರಿಂದ | ವಾಂ-ಇಥಿಮ್ಮ | ಪುರಾಣಾ ನೀರ್ಯಾ- 


ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಜನೇ--ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಪ್ರೆ ಬ್ರವ--ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಹೊಗಳುಶ್ಶೇನೆ | ಯೆಥಾ-- 
ಶ್ರದ್ಧಧತ್‌ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯನ್ನು ಇಡುವನೋ ಹಾಗೆ | ತಾ 


ಯಾನ ರೀತಿ | ಅಯಂ ಅರಿಃ- _ಈಯಜಮಾನನು | 
—ಪ್ರಶಂಸನೀಯರನ್ನಾಗಿ 1 ಕರಾನುಹೇ-- 


ಮಾಂ ನಿಮ್ಮಿ ಬ್ಬ ರನ್ನೂ | ಅನಸೇ--ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸವ್ಯಾ 


ಮಾಡುತ್ತೆ "ವೆ. 
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~ 





AAA. AAA ALL AS 


8! ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ನಾವು ಸುಖಪ್ರದರಾದ ವೈದ್ಯರಾಗಿ ಇದ್ದೀರಿ. ಆದುದರಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಾಚೀನ 


ವಾಡ ವೀರ್ಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಹೊಗಳುತ್ತೇನೆ.. ಯಾವ ರೀತಿ ಈ ಯಜಮಾನನು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ 


ಶ್ರಷ್ಠೆಯನ್ಸಿಡುವನೋ ಆ ರೀತಿ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 


I proclaim, Ashwins, your ancient exploits among the people, for 
you were the physicians, the bestowers of felicity : we count you two worthy 
to be praised for (our) preservation : 


80 that this worshipper, Nasatyas, 
may believe (in you): 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥॥ 


ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಗಳ ವೈದ್ಯರೆಂದು ಅನೇಕಕಡೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇವ 


ರು ವೃದ್ದನಾಗಿದ್ದ 
ಚೈವನಯಷಿಯನ್ನು ಯುವಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ ವಿಷಯವು ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ವಿಶ್ಚಲಾ ಎಂಬ 
ಸ್ತ್ರೀಯ ಮುರಿಮಹೋಗಿದ್ದ ಕಾಲನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಿದ ವಿಚಾರವೂ, ಸತ್ತುಹೋಗಿದ್ದ ಗೋವನ್ನು ಬದುಕಿಸಿದ ವಿಚಾರವೂ 


ಇನ್ನೂಇಂತಹೆ ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳೂ ಅನೇಕ ಕಡೆ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ಯಜುರ್ವೆದದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೌ ವೈ ದೇವಾನಾಂ 
ಭಿಷಜೌ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಇಯಂ ವಾಮಹ್ಟೇ ಶೃಣುತಂ ಮೇ ಅತ್ತಿನಾ ಪುತ್ರಾಯೇವ ಪಿತರಾ 


- ಟ್ಣ 


| 
ಮಹ್ಯಂ ಶಿಕ್ಷತಂ । 


ಅನಾಸಿರೆಜ್ಞಾ ಅಸಜಾತ್ಯಾಮತಿಃ ಪುರಾ ತಸ್ಯಾ ಅಭಿಶಸ್ತೇರವ ಸ್ಪ್ಸೃತಂ॥ ೬॥ 


8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಕ | | | 
ಇಯಂಂ | ವಾಂ! ಅಹ್ವೇ | ಶೃಣುತಂ | ಮೇ! ಅಶ್ವಿನಾ| ಪುತ್ರಾಯ$%ವ | ಪ್ರಿತರಾ | ಮಹ್ಯಂ! 
ಶಿಕ್ಷತಂ | 


| sal | | 
ತಃ | ಅಜ್ಜಾ  ಅಸಜಾತ್ಯಾ! ಅನುತಿಃ | ಪುರಾ | ತಸ್ಯಾಃ ಅಭಿಶಸ್ತೇಃ | ಅನ | ಸ್ಪೃತಂ 1೬॥ 
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ಶಬ ಬ ಬಯ ರುವ ಪ ಹಟ AAAS 








॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆ೦॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ವಿನ್‌ ನಾಂ ಯುೃವಾಮಿಯಂ ಘೋಷಾಹಮಹ್ವೇ | ಆಹ್ವಯಾಮಿ | ಮೇ ಮಮ 

ಸಂಬಂಧಿನಮಿನುಮಾಹ್ವಾನಂ ಶೃಣುಶೆಂ। ಶ್ರುತ್ವಾ ಚಾಹ್ವಾನಂ ಮಹ್ಯಂ ಪುತ್ರಾಯೇವ ಯಥಾ ಪುತ್ರಾಯ 

| ಪಿತರಾ ಮಾತಾಪಿತರೌ ತದ್ವಚ್ಛಿಕ್ಷತಂ | ಧನಂ ಪತ್ತಂ | ಅನಾಪಿರಬಂಧುರಜ್ಞಾ ಅಕೃತಜ್ಞಾಸಜಾತ್ಯಾಮ- 
ತಿರಶ್ರದ್ಧೇಯಾ ಚಾಭಿಶಸ್ತಿರ್ಮಾಮಾಗಚ್ಛತಿ | ತಸ್ಯಾ ಅಭಿಶಸ್ತ್ರೇಃ ಪುರಾ ಪ್ರಾಗೇನಾವ ಸ್ಪೃತಂ | 


| ಮಾಮವನಸಾರಯತಂ | 
| 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 0 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳೇ 1 ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಇಯಂ ಘೋಷಾಸಂಜ್ಞಕಳಾದ ನಾನು | | 
ಅಹ್ಟೇ_ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | ಮೇ ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಶೃಣುತಂ ಕೇಳಿರಿ | ಪಿಶೆರಾ--ಮಾತಾಪಿತೃಗಳು | 
ಪುತ್ರಾಯ ಇವ--ಪುತ್ರನಿಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ | ಮಹ್ಯಂ ನನಗೆ | ಶಿಕ್ಷೆ ತಂ. ಧನವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ | t 
ಆನಾಪಿ8--ಬಂಧುರಹಿತವೂ | ಅಜ್ಞಾ ಕೃತಜ್ಞ ತೆಯಿಲ್ಲದುದೂ | ಅಸಜಾತ್ಯಾ--ಶ್ರದ್ಧಾರಹಿತವೂ | ಅಮಿ | 
ಪ್ರಜ್ಞಾರಹಿತವೂ ಆದ ಶಾಪವು ಸಮೀಪಿಸುತ್ತದೆ | ತಸ್ಯಾಃ ಅಭಿಶಸ್ತೇಃ ಪುರಾ- ಇಂತಹ ಶಾಪಗಳಿಂದ ಹೆತಳಾಗು | 


ವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ | ಅವ ಸ್ಪೃಶಂ- ನನ್ನನ್ನು ದಾಟಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 





1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ ` | 
ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಘೋಷಾಸಂಜ್ಞಕಳಾದ ನಾನು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನ. 
ವನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. ಮಾತಾಪಿತೃಗಳು ಪುತ್ರನಿಗೆ ಧೆನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ನನಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. ಬಂಧು 
ರಹಿತವೂ ಕೃತಜ್ಞತೆಯಿಲ್ಲದುದೂ, ಶ್ರದ್ಧಾರಹಿತವೂ, ಪ್ರಜ್ಞಾರಹಿತವೂ ಆದ ಶಾಪವು ನನ್ನನ್ನು ಸಮಿಸಾಪಿಸುತ್ತದೆ. 
| ಇಂತಹ ಶಾಪವು ತಟ್ಟು ವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


ಪಪ pe arm ane NN 


English Translation 


| I here, (Ghosha), invoke you. Hear my (invocation), Ashwins, give 
me (wealth) as parents give to a son; before (it come) beyond the reach of 
| (a curse) that has no relatives, ungrateful, without kinsfolk, without belief 


| (pursues me) : save me from that curse before (it reach me). 
| |! ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ ವ 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಯಷಿಯಾದ ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಕುಷ್ಕರೋಗದ ನಿವಾರಣೆಗಾಗಿ. 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವುದನ್ನು ಈ ಖಕ್ಳಿ ನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರಬಹುದು 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೫ 


ಲ 


| | | 
ಯುವಂ ರಥೇನ ವಿಮದಾಯ ಶುಂಧ್ಯುವಂ ನ್ಯೂಹಥುಃ ಪುರುಮಿತ್ರಸ್ಯ 


| 
ಯೋಷಣಂಂ ! 
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Sc EEE STE 


959 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ ೩. ಸೂ. ೩೯ 

















1 ee 
ಯುವಂ ಹವಂ ವಧ್ರಿಮತ್ಯಾ ಅಗಚ್ಛೆತಂ ಯುವಂ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ಚಕ್ರಥಂಃ 
ಕ 
ಪುರಂಥಯೇ ॥ ೭ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
'ಯುವಂ 1 ರಥೇನ | ವಿಂಮದಾಯ I ಶುಂಧ್ಯುವಂ। ನಿ! ಊಹಥುಃ। ಸುರುೂಮಿತ್ರಸ್ಥ | pe 


eal | | 
ಯುವಂ1 ಹವಂ | ವಧ್ರಿsನುತ್ಯಾಃ | ಅಗಚ್ಛತಂ 1 ಯುವಂ। ಸುಇಸುತಿಂ। ಚಕ್ರಥುಃ। ಪುರಂಳಥಯೇ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ ` 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯುವಂ ಯೆಂವಾಂ ಪುರುಮಿತ್ರಸ್ಕ ಪುರುಮಿತ್ರನಾಮುಧೇಯಸ್ಯ ಯೋಷಣಾಂ 
'ಮಹಿತೆರಂ ಶುಂಧ್ಯುವಂ ನಾವು ಜಾಯಾಂ ವಿಮವಾಯಿ ವಿಮದನಾಮಥೇಯಾಯರ್ಪಯೇ ರಥೇನ 
ಸ್ವಸೇನಾಪರಿವೃತೇನ ರಥೇನ ನ್ಯೂಹಥುಃ | ಪ್ರೂಷಯತಂ 1 ವಿಮದಸ್ಯ ಗೃಹಂ ನೀತವಂತಾ ಸ್ಸ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ । ತಥಾ ಚ ನಿಗಮಾಂತರಂ | ಯಾನರ್ಭಗಾಯ ವಿಮದಾಯ ಜಾಯಾಂ ಸೇನಾಜುವಾ 
ನ್ಯೂಹತೂ ರಥೇನ | ಯ. ೧-೧೧೬-೧ | ಇತಿ | ಕಿಂಚೆ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ವಧ್ರಿಮತ್ಕಾಃ ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ಶತ್ರು ಭಿಶ್ಚಿನ್ನಹಸ್ತಾ ಯಾ ಹವಮಾಹ್ವಾನಮಗಚ್ಛೆತಂ | ಆಗತ್ಯ ಚ ತಸ್ಯೈ ಹಿರಣ್ಮಯಂ ಹಸ್ತಂ ಹ್ರಾಯ- 
ಚ್ಛೈತಂ | ತಥಾ ಚ ನಿಗಮಾಂತೆರಂ  ಅಜೋಹವೀನ್ನಾಸತ್ಯಾ ಕರಾ ವಾಂ ಮಹೇ ಯಾಮಸ್ಸುರುಭುಜಾ 
ಪುರಂಧಿಃ ಶ್ರುತಂ ತಚ್ಛಾಸುರಿವ ವಧ್ರಿಮತ್ಯಾ ಹರಣ್ಯಹಸ್ತ ಮಶ್ಚಿನಾನದತ್ತಂ | ಯ. ೧-೧೧೬-೧೩ | ಇತಿ ॥ 
ಕಿಂಚ ಯೆಂನಂ ಯಂಂವಾಂ ಪುರಂಥಯೇ ಬಹುಪ್ರಜ್ಞಾಯ್ಕೆ ವಧ್ರಿಮತ್ಯೈ ಸುಷುತಿಂ ಸುಪ್ರಸವಂ ಶೋಭ- 
ನಮೈಶ್ಚರ್ಯಂ ವಾಚಕ್ರಥುಃ। ಕೃೈತವಂತಾ ಸಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳೇ) ಯುವಂ--ಫೀವು 1 ಪುರುಮಿತ್ರಸ್ಯ--ಪುರುಮಿತ್ರನ | ಯೋಹಷಣಾಂ-- 
ಮಗಳಾದ | ಶುಂಧ್ಯುವಂ--ಶುಂಧ್ಯುವೆಂಬುವಳನ್ನು || ನಿಮದಾಯೆ— ಅವಳ ಪತಿಯಾದ ಮಿಮದನಲ್ಲಿಗೆ 1 
ರಥೇನ ನಿಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ! ನ್ಯೂಹಥುಃ--ಕರೆದೊಯ್ದಿರಿ | ಯಂನಂ-- ನೀವು | ವದ್ರಿಮತ್ಯಾಃ--ವಧ್ಧಿಮತಿಯ | 
ಹವಂ- ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿ | ಅಗಚ್ಛೆ ತಂ---ಅವಳಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದಿರಿ | ಯುವ. ನೀವು | ಪುರಂಧಯೋ 
ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ವಧ್ರಿಮತಿಗೆ | ಸುಷುತಿಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಸವವನ್ನು (ಪುತ್ರನನ್ನು) 1. 


ಚಿಕ್ಕಥುಃ.-ಒದಗಿಸಿದಿರಿ. 
ಶ್ರಥ 1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಲಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಪುರುಮಿತ್ರನ ಮಗಳಾದ ಶುಂಧ್ಯುವೆಂಬುವಳನ್ನು ಅವಳ ಪತಿಯಾದೆ 
ವಿಮದನಲ್ಲಿಗೆ ನಿಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ಕಕೆದೊಯ್ದಿರಿ. ನೀವು ವದ್ರಿಮತಿಯ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದಿರಿ. 
ಅನೇಕವಿಧವಾದೆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ವದ್ರಿಮತಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಸನವನ್ನು -(ಪ್ರಶ್ರ ಸಂತಾನವನ್ನು) ಒದಗಿಸಿದಿರಿ. 
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ಬ ಬ ಲ ಯ 


ಅ, ೭. ಅ. ೮, ವ ೧೬.) 





English Translation 


You brought, Shundhyu, the daughter of Purumitra to (her husband} 


Vimada: youcameat Vadhrimati’s invocation; and gave excellent offspring 


to her who was full of wisdom. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯುವಂ ಪುರುಮಿತ್ರಸ್ಯ ಯೋಸಣಾಂ ಶುಂಧ್ಯುವಂ ವಿಮವಾಯ ರಥೇನ ನ್ಯೂಹಥುಃ 
ನಿಮದಯನಿಃ ಹರಠಿಣೀಯ ಮಹತ್ಯಾ ವಿಭೂತ್ಯಾ ಭಾರ್ಯಾಂ ಸ್ವಗೃಹಂ ನಿನೀಷನ್‌ ಅಶ್ವಿನೌ ತುಷ್ಟಾವ! 
ತಸ್ಯಾಗತ್ಯಾಶ್ವಿನಾ ಭಾರ್ಯಾಂ ಸ್ವಸೇನಾಪರಿವೃತೇನ ರಥೇನ ನಿನ್ಯತುಃ | ಗಾಶ್ಚಾಸ್ಮೈ ಪ್ರಭೂತಾ 
ಪದತಶುರಿತಿ | ವಿಮದನೆಂಬ ಖುಷಿಯು ಪುರುಮಿತ್ರನ ಮಗಳಾದ ಶುಂಧ್ಯೂ ಎಂಬ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ವಿವಾಹೆಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡನಂತರ ತನ್ನ ಭಾರ್ಯೆಯನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ವೈಭವದಿಂದ ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಕರೆದೆಕೊಂಡುಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸಿ 
ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಅವರು ಬಂದು ತಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನೂ ಅವನ ಭಾರ್ಯೆಯವ್ನೂಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ 


ವೈಭವದಿಂದ ಅವನ ಮನೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿಬಿಟ್ಟರು ಮತ್ತು ಅವನಿಗೆ ಅನೇಕ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು 
ಎಕಿಬ ಕಥೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, ಇದೇ ನಿಷಯವನ್ನು-- 
ಯಾನರ್ಭಗಾಯ ವಿಮದಾಯೆ ಜಾಯಾಂ ಸೇನಾಜುವಾ ನ್ಯೂಜತೊ ರಥೇನ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕಕ್ಷೀವಂತನೂ ಮತ್ತು 
ಯಾಭಿಃ ಸತ್ಲೀರ್ನಿಮದಾಯ ನ್ಯೂಹಥುರಾ ಘ ವಾ ಯಾಭಿರರುಣೇರಶಿಕ್ಷತಂ | 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೧೯) 


ಎಂಬ ಖೆಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕುತ್ಸಖಯುಷಿಯೂ, ಪ್ರಕೃತಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಘೊಸೆಯೂ ಹೇಳಿರುವರು. ವಿಮದನು ೧೦ನೆಯ ಮಂಡಲದ 
ತ್ನ 


ಏವಾ ಶೇ ಅಗ್ನೇ ವಿಮದೋ ಮನೀಷಾಮೂರ್ಜೊ  ನಪಾದಮೃಶೇಭಿಃ ಸಜೋಷಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೨೦-೧೦) 


ಮಾಕಿರ್ನ ಏನಾ ಸಖ್ಯಾ ನಿ ಯೌಷುಸ್ತವ ಚೇಂದ್ರ ಏನುದಸ್ಯ ಚೆ ಯಷೇಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೨೩-೭) 
ಎಂಬ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಮದಸ್ಯ ಖುಷೇಃ ಮಮಾ ಚೆ ಎಂದು ಸೂಕ್ತ ದ್ರಷ್ಟವು ತನ್ನನ್ನು ತಾನೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಕುಹ ಶ್ರುತ ಇಂದ್ರಃ ಸಸ್ಮಿನ್ನದ್ಯೇತಿ ಸೂಕ್ತಂ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೨೨) 
ವೈಮುವಂ | ಕುಹ ಶ್ರುತೆ ಎಂಬ ಯಕ್ಳಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತವು ನಿಮದಖಸಿಯಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದದ್ದ್ದು 


ಎಂದು ಅದರ ನಿನಿಯೋಗಕ್ರಮವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨೧-೫) 
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ಯುವಂ ವದ್ರಿಮತ್ಯಾಃ ಹವಂ ಅಗಚ್ಛತಂ | ಪುರಂಥಯೇ ಸುಸುತಿಂ ಚಕ್ರಥುಃ--ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳು 
'ವದ್ರ್ರೀಮತೀ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆ ಅವಳ ಸವಿಖಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅವಳಿಗೆ ಜರಣ್ಯಹೆಸ್ತ ನೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಮಂಡಲದ ೪೧ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಷ್ಟ್ಛವಾದ ಸುಹಸ್ತ್ಯಃ ಘೌಷೇ 
ಯಾಃ | ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯ ಪುತ್ರನಾದ ಸುಹೆಸ್ತ ಕ್ರಿನೆಂಬುವನು ಈ ಹಿರಣ್ಯಹೆಸ್ತ ನೇ ಇರಬಹುದು. ಪ್ರಥಮ 
ಮಂಡಲದ ೧೧೬ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೩ನೇ ಖಯಕ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಕಕಾರರು-- 


ವದ್ರಿಮತೀನಾಮ ಕಸ್ಯಚಿದ್ರಾಜರ್ಷೇಃ ಪುತ್ರೀ ನಪುಂಸಕಭತ್ಯಕಾ। ಸಾ ಪುತ್ರಲಾಭಾರ್ಥನುಶ್ಚಿ- 
ನಾವಾಜುಹಾವ | ತದಾಹ್ವಾನಂ ಶ್ರುತ್ವಾಶ್ವಿನಾನಾಗತ್ಯ ತಸ್ಕೈ ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತಾಖ್ಯಂ ಪುತ್ರಂ 
ದದತುಃ | ತೆದೇತದಾಹ ॥ 


ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ವಧ್ರಿಃ ಪುತ್ರೋತ್ಪಾದನಾಶಕ್ತ8 ಷಣ್ಣಕ॥81 ತದ್ವತೀ ರಾಜಪುತ್ರೀ. ಪುತ್ರನನ್ನು ಉತ್ಪಾದನೆಯಾಗಲು 
ತಕ್ಕ ವೀರ್ಯದ ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದ ನಪುಂಸಕನು ವದ್ರಿ ಎನಿಸುವನು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ ಈ ವಿಧವಾದ 
ನಪುಂಸಕನನ್ನು ಪತಿಯನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವವಳು ವದ್ರಿ ಮತೀ ಎಂದು ಹೆಸರನ್ನು ಹೊಂದಿರುವಳು ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವದ್ರಿಮತೀ ನಾಮ ಯೋಧ್ರೀ ಶತ್ರುಭಿಃ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಛಿನ್ನಹಸ್ತಾ I 
ವದ್ರಿಮತೀ (ಎಂಬ ರಾಜಪುತ್ರಿಯು) ಎಂಬುವಳು ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವ ಸ್ತ್ರೀಯು, ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ (ಶತ್ರುಗಳ ಸಂಗಡ 
ಯುದ್ಧಮಾಡಿ) ಹಸ್ತವನ್ನು ಸಳೆದುಕೊಂಡಳು ಎಂದು ವಧ್ರಿಮತೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಸ್ವಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಗಳು--ಸಾಯಣರೂ ಕೂಡ ಈ ಯಕ್ಕಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟ ದ್ದರೂ 
ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತ ನೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ. ಇಬ್ಬರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿರುವುದು. 
ಸಾಯಣರು ವಧ್ರಿ ಶಬ್ದವು ನಪುಂಸಕನೆಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳದ್ಹಾದಕಾರಣ ಅವನನ್ನು ಪತಿಯನ್ನಾ ಗಿ ಹೊಂದಿರುವವಳು 
ವಧ್ರಿಮಕಿಯಾಗಿರುವಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ನಪುಂಸಕನಾದ ಪತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ರಾಜಪುತ್ರಿಯೊಬ್ಬಳು 
ಚಕ್ರಿ ರ ವತಿಗ್ಗಳನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ ಸಿದಳು, ಅವಳ ಸ್ತುತಿಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷರಾಗಿ 
ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ಅವಳ ಇಚ್ಛೆಯಂತೆ - ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತ ನೆಂಬ (ಪುತ್ರನನ್ನು) ಹೆಸರುಳ್ಳ ಪುತ್ರನು ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವಂತೆ 
ವರನನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು ಎಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ನ್‌ 


ವಧ್ರಿಮತೀ ನಾಮ ಯೋದ್ರೀ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಶತ್ರುಭಿಶ್ಚಿನ್ನಹಸ್ತಾ ಅಶ್ವಿನೌ ತುಷ್ಟಾವ | ತಸ್ಯಾಃ 
ಅಶ್ವಿನೌ ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತಂ ಡದತುಃ ಇತಿ॥' 


ವಧ್ರಿಮತೀ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುನ ವೀರಸ್ತಿ ಯ ಹೆಸ್ತವು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಕತ್ತರಿಸಿಹೋದ 
ಕಾರಣ ಅಶ್ವಿ ಫೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದಳು. ಅವರು ಅವಳ ಇಷ್ಟಾನುಸಾರವಾಗಿ ಹೆಸ್ತವನ್ನು ಮೊದಲು ಇರುವಂ 
ತೆಯೇ ಮಾಡಿದರು. . ಆ ಹೆಸ್ತವೂ ಹಿರಣ್ಯಮಯವಾಗಿದ್ದಿತು ಎಂದು ಹೇಳಿ 


ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತಃ- ಹಿರಣ್ಮಯ ಹಸ್ತಾ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸ ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತಃ |! ಬಾಹುಃ | ಹಿರಣ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸುವರ್ಣ ಚಿನ್ನ ಎಂದು ಅರ್ಥವು, ಆದುದರಿಂದ ಹಿರಣ್ಮನುಯವಾದ ಬಾಹುವುಳ್ಳವಳೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 
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ಸಾಯಣರು ಹಿರಣ್ಯಹೆಸ್ತ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹಿತರಮಣೀಯಪಾಣಿಂ (ಹಿತವಾದ) ಸುಖಕರವಾದ ಸುಂದರವಾದ 
ಹೆಸ್ತವುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಹಿರಣ್ಯಹೆಸ್ತ ನೆಂದು ನಾಮವುಳ್ಳ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಪೆತ್ರೆನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಲೆಃ ॥ 
| | 
ಯುವಂ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಜರಣಾನುಷೇಯುಷಃ ಪುನಃ ಕಲೇರ ಕೆಕ್ಚಣುತಂ ಯುನ- 


| 
ದ್ವಯಃ । 
| 
ಯುವಂ ವಂದನಮೃಶ್ಯದಾದುದೂಪಥುರ್ಯುವಂ ಸದ್ಯೋ ವಿಶ್ವಲಾ- 


ನೇಶವೇ ಕೃಥ ೩ ॥೮॥ 


॥ ಪದಸಖಾಠೆಃ। 
I | | | 
ಯುವಂ | ವಿಪ್ರಸ್ಯ | ಜರಣಾಂ | ಉಪ$ಈಯುಷಃ | ಪುನರಿತಿ। ಕಲೇಃ! ಅಕೃಣುತಂ। ಯುವರ೯ 1 


ವಯೆಃ I 
ಯುವಂ। ವಂಚನಂ | ಖಯುಶ್ಯ5ದಾತ್‌ |! ಉತ್‌ | ಊಸಥು$| ಯೆಂವಂ | ಸದ್ಯಃ | ವಿಶ್ವಲಾಂ | ಏಶನೇ! 
ನ ಕೃಷ 1ಲ 1. Nee ಆರ್ಷ 

॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವನಂ ಯುವಾಂ ನಿಪ್ರಸ್ಯ ಮೇಧಾನಿನೋ ಜರಣಾಂ ಜರಾಮುಖಪೇಯುಷ 
ಉಪಗತನತಃ ಕಲೇಃ ಕಲಿನಾಮಥೇಯಸ್ಯರ್ಷೇರ್ವಯಃ ಪುನರಪಿ ಯವದ್ಯುವತ್ಪಯುಕ್ತಮಕೃಣುತಂ | 
ಅಕುರುತಂ | ತೆಥಾ ಚ ನಿಗಮಾಂತರಂ | ಕಲಿಂ ಯಾಭಿರ್ನಿತ್ತ ಜಾನಿಂ ದುವಸ್ಯ ಥಃ | ಯ- ೧-೧೧೨-೧೫ | 
ಇತಿ | $0ಚ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ವಂದನಂ ಜಾಯಾವಿಯೋಗಸಂತಾಪೇನೆ ಕೂಪಪತಿತಂ ವಂದನಾ 
ಖ್ಯಮೃಸಿಮ್ನ ಶೃದಾತ್ಯೂಪಾದುದೂಪೆಥೆಃ | ಉದೈರಯತಂ | ತಥಾ ನಿಗಮಾಂಶೆರಂ |! ಉದ್ವಂದನೆ- 
ಮೈರಯತಂ ಸ್ವರ್ಶ್ಯಶೇ। ಯ. ೧-೧೧೨-೫ | ಇತಿ 1 ಕಿಂಚ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ವಿಶ್ಚಲಾಂ | ಖೇಲಸ್ಕ್ಯ 
ರಾಜ್ಞಃ ಸೇನಾಯಾಂ ಯೋದ್ಧಿ ್ರೀ ನಿಶ್ಚಲಾ ನಾಮ ಕಾಚಿತ್‌ ಸ್ತ್ರೀ | ತಾಂ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಶತ್ರುಭಿಶ್ಛಿನ್ನ- 
ಜಂಘಾಂ ಸದ್ಯಸ್ತದೈನೈತನೇ ಗಮನಾಯ ಕೃಧಃ ಪುತ್ತು! | ತಥಾ ಚ ನಿಗಮಾಂತರಂ | ಚರಿತ್ರಂ 
ಹಿ ವೇರಿನಾಚ್ಛೆ €ದಿ ಪರ್ಣಮಾಜಾ ಖೇಲಸ್ಯ ಪರಿತಕ್ಕ್ಯಾಯಾಂ। ಸದ್ಯೋ ಜಂಘಾಮಾಯೆಸೀಂ ವಿಶ್ವ- 

ಲಾಯ್ಯೆ ಧನೇ' ಏತೇ ಸರ್ತವೇ ಪ ಪ್ರತೃಧತ್ತಂ | ಯ. | ಇತಿ ॥ 4 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ : 
(ಎಲ್ಯ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ) ಯುವಂ--ನೀವು; ;| ವಿಪ್ರಸ್ಯ--ಮೇಧಾನಿಯೂ 1 ಜರಣಾಂ 
ಉಸಹೇಯುಂಷಃ- ಮುಪ್ಪನ್ನು ಸಮೀಪಿಸುತ್ತಿದ್ದವನೂ ಆದ . ಕಲೇಃ--ಕಲಿಯೆಂಬ ಖಬೆಸಿಗೆ! ವಯೆಃ-ಅವಷ 
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ವಯಸ್ಸನ್ನು 1 ಪುನಃ- ತಿರುಗಿಯೂ | ಯುಂವತ್‌--ಯೌವನವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ | ಅಕೃಣುಶೆಂ-- ಮಾಡಿದಿರಿ | 
ಯುವಂ-ನೀವು 1 ವಂದನಂ ಬಾವಿಯೊಳಗೆ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ವಂದನನನ್ನು | ಯಶ್ಯದಾತ್‌ಬಾನಿಯಿಂದ 1 


ಉದೂಪಧಥುಃ ಹೊರಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿದಿರಿ 1 ಯಂವಂ- ನೀವು | ಸದ್ಯಃ ಒಡನೆಯೇ | ವಿಶ್ರಲಾಂ-ಕುಂಟಿಳಾದ 
ವಏಿಶ್ಚಲೆಯನ್ನು | ಏತವೇ_--ನಡೆಯಲು ಶಕ್ತಳನ್ಸಾಗಿ | ಕೃಥಃ- ಮಾಡಿದಿರಿ, 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಮೇಧಾನಿಯೂ, ಮುಪ್ಪನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುತ್ತಿದ್ದವನೂ ಆದ ಕಲಿಯೆಂಬ 
ಖಹಿಗೆ ಅವನು ತಿರುಗಿಯೂ ಯೌವನವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಅವನ ವಯಸ್ಸನ್ನು ಹಿಂತಿರುಗಿಸಿದಿರಿ. ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ 
ಬಿದ್ದಿದ್ದ ವಂದನನನ್ನು ಬಾವಿಯಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿದಿರಿ. 


ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಕುಂಟಿಳಾದ ವಿಶ್ಟಲೆಗೆ ಕಾಲನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ಅವಳನ್ನು ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ. 


English Translation 


You made young again the life of the sage Kali, when approaching 
old age, you rescued Vandana from the well; you quickly enabled 
Vishpala to walk. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಯೆೊಂವಂ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಜರಣಾಂ ಉಪೇಯುಷಃ ಕಲೇಃ ವಯಃ ಪುನಃ ಯುವತ್‌ ಅಕೃಣುತಂ-- 
ಅಶ್ವಿ ಸೀಡೇವತೆಗಳೇ, ವಯೋವೃದ್ಧ ನಾಗಿ ಜೀರ್ಣವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳ ಕಲಿ ಎಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ಪುನಃ ಯುವಕ 
ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಿರಿ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಯ. ಸೆಂ. ೧-೧೧೨-೧೫ ನೇ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಸುತ್ಸಯೆಷಿಯೂ ಸಹೆ, 


ಯಾಭಿರ್ವಮ್ರಂ ನಿಪಿಪಾನಮುಪಸ್ತೊತಂ ಕಲಿಂ ಯಾಭಿರ್ನಿತ್ತ ಜಾನಿಂ ದುವಸ್ಯಥಃ | 


(ಜು, ಸಂ, ೧-೧೧೨-೧೫) 
ವಿವರಿಸಿದಾನೆ. ಕಲಿರ್ನಾಮ ಯಸಿರ್ಜರಯಾ ಶೆರೀಶಸ್ತರುಣೀಂ ಭಾರ್ಯಾಂ ಲೇಭೇ! ಸ ತತ್ರೀತ್ಯೈ 
ಪುನಯರ್ಗವನಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛನ ಅಶ್ವಿನೌ ತುಷ್ಟಾವ! ತಮಾಗತ್ಯಾಶ್ವಿನೌ ಪುನಯೆರ್ಸಾವನಂ ಚಕ್ರತುರಿತಿ | 
ಕಲಿಯೆಂಬ ಯಹಿಯು ವೃದ್ಧನಾದಮೇಲೆ ತರುಣಿಯಾದ ಓರ್ವ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಮಡುವೆಯಾದನು. ಅವಳನ್ನು ಒಲಿಸಿ 
ತೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪುನಃ ಯೌವನವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದನೇಕ್ಷಿನಿ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದಾಗ ಅವರ್‌ 
ಇವರಿಗೆ ಪುನಃ ಯೌವನವು ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂಬ ಕಥೆಯಿದೆ, 


ಪ್ರಕೃತ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೊ ಈ ವಿಷಯದ 
ವಿವರವಿದೆ. 


ವಂದನಂ--ಅಶ್ರೇದಮಾಖ್ಯಾನಂ | ವಂಡನೋ ನಾಮ ಕಶ್ಲಿವೃಷಿ; |ಸ ಚಾಸುರೈಃ ಘೂಪೇ 


ನಿಖಾಕೆ ಉತ್ತರೀತುಮಶಕ್ನುವನ್ನಶ್ಚಿನಾವಸ್ತ್ರಾ ತ್‌ | ತಮುಶ್ವಿನೌ ಕೂಪಾಡುನ್ನಿನ್ಯತುರಿತಿ | 
ತದಾಹ | 
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ನಂದನ ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಒಬ್ಬ ಖಯಸಿಯನ್ನು ಅಸುರರು ಕಾಡಿನೆ ಮಧ್ಯದ ನಿರ್ಜನಸ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಇರುವ 
ಬಾನಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದ್ದರು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಅವನು ಏಳಲಾರದೆ ಅಶ್ವಿನೀವೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡಿದನ್ನು ಶಿಷ್ಟ ಸ್ವರ ರಕ್ಷಣೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡುನ ಅಶಿ ಸನೀದೇವತೆಗಳು ಈ ಖುಷಿಯ ಸ್ಥಿ ಸತಿಯನ್ನು ತಿಳಿದವರಾಗಿ ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬ ್ಚ್ದ yp 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಶೆಗೆಯುವಂತೆ ಈ ಖುಷಿಯನ್ನು ಬಾವಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ತೆಗೆದು ರಕ್ಷಿಸಿದೆರು ಎಂಬ ಇತಿಹಾಸವು ಇಲ್ಲಿ 
[2 ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವ ವತೆಗಳು ಮಾಡಿರುವ ಖುಷಿಯ ರಕ್ಷಣೆಯು ಅಭ್ಯೆ ಷಣಯುಕ್ತಂ--ನದುರಿಗೆ 


ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಅ 
ಗೆ ಎಲ್ಲರೂ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪೂಜ್ಯವಾಗಿರತಕ್ಕದು 


ಹೋಡುವವನರಿಗೆಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚ ತೆರವಾಗತಕ್ಕದ್ದು, 
ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿರುವುದು, 


ಯಾಭೀ ರೇಭಂ ನಿವೃತಂ ಸಿತಮದ್ಭ, ಉದ್ವಂಡನಮೈೈರಯತೆಂ ಸ್ವರ್ದ್ಯಶೇ | 
ಯಾಭಿಃ ಕಣ್ವಂ ಪ್ರಸಿಷಾಸಂತಮಾಪತಂ ಶಾಭಿರೂ ಷು ಊತಿಭಿರಶ್ಚಿನಾ ಗತಂ || 


(ಯೆ. ಸೆಂ. ೧-೧೧೨-೫) 


ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ರೇಭ ೇಭನನ್ನೂ ವಂದನನನ್ನೂ ಕಣ್ವನನ್ನೂ ಸಹೆ ರಕ್ಷಿಸಿದರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಘಃ ಹಿಕ 
ಸ್ಫಂದಸ್ವಾವಿ ಗಳು ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ 


qt 


ಕೇಚಮೃಷಿಂ ಸಂಧ್ಯಾ ಕಾಲೇ ಸ್ನಾತ್ವಾ ಪ್ರದಾಮುತ್ತೀರ್ಣಂ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಂ ಹೋತುಂ ಸ್ವಾಶ್ರಮಂ 
ಗಚ್ಛಂತಂ ಅಸುರಾ ದವೃಶುಃ | ಕೇ ದೇವಾನಾಮಯಂ ಯಷ್ಟಾ ಸ್ತೋತಾ ಚೇತಿ ಜ್ಞಾತ್ವಾ 
ಸಂಕ್ರುದ್ಧಾಃ ತಂ ತಾಡಯಿತ್ವಾ ಬಧ್ವಾ ಚ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರದೇ ಪ್ರಸಿಷ್ಯ ದಶರಾತ್ರಂ ಧಾರಯಾಂ 
ಚಕ್ರುಃ 4 

ರೇಭನೆಂಬ ಖುಷಿಯು ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಾನಮಾಡಿ ನದಿಯಿಂದ ಹೊರಟು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 

ತನ್ನ ಆಶ್ರ ಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ೬ವನನ್ನು ಅಸುರರು ನೋಡಿ ಈ ಖುಸಿಯು ದೇವತೆಗೆ ಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿ 

ಪೂಜಿಸುವನು ಎಂದು ತಿಳಿದು ಅವನ ಮೇಲೆ ಕೋಪದಿಂದ ಅವನನ್ನು ಹೊಡೆದು ಹೆಗ್ಗದಿಂದ ಕಟ್ಟಿ ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ 


ಹೆತ್ತು ರಾತ್ರೆಗಳವರೆಗೂ ಬಚ್ಚಿ ಟ್ಚಿದ್ದ ರು. ಅನಂತರ ಅವನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಮೆಚ್ಚಿದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಆ ಯುಸಿ 
ಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಕೆಲವು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ರೇಭನನ್ನೂ ವಂದನನನ್ಮೂ ಅಸುರರು ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ 


ತಳ್ಳಿದ್ದರು. ಅವರು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ಅವರೆ ಸಂರಕ್ಷಣೆಯಾಯಿತೆಂದು ವರ್ಣನೆ ಇರುವುದು. 
ಕೆಲವುಕಡೆ ವಂದನನ ವಿಷಯವು ಮಾತ್ರ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 
ಶುಭೇ ರುಕ್ಮಂ ನ ದರ್ಶತಂ ನಿಖಾತಮುದೂಪಥುರಶ್ಚಿನಾ ವಂದನಾಯ | 
(ಖು. ಸಂ, ೧-೧೧೭-೫) 


ಯುವಂ ವಂದನನೃಶ್ಯ ದಾದುದೂಪಥುರ್ಯುವಂ ಸದ್ಯೋ ವಿಶ್ಚ ಲಾನೇತನೇ ಕೃಥಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೩೯-೮) 


ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
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ಯುಂವಂ ಶಯೋರವಸಂ ಪಿಪ್ಕಥುರ್ಗವಿ ಪ್ರ ರ್ದೀಘೇಣ ವಂದನಸ್ತಾರ್ಯಾಯುಷಾ 
(ಯ. ಸಂ, ೧-೧೧೯-೬) 
ಉದ್ದಂದನಮೈರತಂ ದಂಸನಾಭಿರುದ್ರೇಭಂ ಪಸ್ರಾ ವೃಷಣಾ' ಶಚೀಭಿಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೮-೬) 
ಯಂುವಂ ವಂದನಂ ನಿರ್ಯತಂ ಜರಣ್ಯಯಾ ರಥಂ ನ ದಸ್ರಾ ಕರಣಾ ಸಮಿನ್ವಥಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೯-೭) 


ವಂದನನ ಜೀರ್ಣವಾದ ಶರೀರವನ್ನು 
ರೆಂಬ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ. 


ಯುವಕನ ಶರೀರದಂತೆ ಮಾಡಿ ಅವನು ಬಹೆಳೆಕಾಲ ಜೀವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ 


ನಿಶ್ಚಲಾಂ---ಖೇಲನೆಂಬ ರಾಜನು ಅಗಸ್ತ ಕ್ರಿಯಹಿಯನ್ನು ಪುರೋಹಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡನು. ಅವನಿಗೆ 
ವಿಶ್ಚಲಾ ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಹೆಂಡತಿಯೂ ಇದ್ದಳು ಶತ್ರುಗಳ ಸಂಗಡ ಯುದ್ಧವು ನಡೆಯುತ್ತಿ ರುವಾಗ ನಿಶ್ಚಲಾ ಎಂಬ 
ಸ್ತ್ರೀಯ ಪಾದವು ಕತ್ತರಿಸಿ ಹೋಯಿತು. ಆಗ ವಿಶ್ಚಲೆಗೆ ಕಾಲು ಬರಬೇಕೆಂದು ಅಗಸ್ತ್ಯಯಹಿಯು ಅನ್ವಿನೀಡೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದು ಇವಳ ಕತ್ತರಿಸಿಹೋದ ಕಾಲುಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಕಬ್ಬಿಣದ ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಆಸ್ತ್ರ ಗೆ ಪ 
ವುದು. ಈ ವಿಷಯವು- 


ಪಾಡೆಗಳು ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂಬ ಇತಿಹಾಸವು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕವಾಗಿರು 


ಎ ಹು ಧನಸಾಮಥರ್ವ್ಯಂ ಸಹಸ್ರಮಿಾಳ್ಜ ಆಜಾವಜಿನ್ವತಂ | 
(ಯು ಸಂ. ೧-೧೧೨-೧೦) 
ಅಗಸ್ತ್ರ್ಯೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವಾವೃಧಾನಾ ಸಂ ವಿಶ್ಚಲಾ ನಾಸತ್ಯಾ ಪರಿಣೀತಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೧೧) 
ಅಮುಂಚತಂ ವರ್ತಿಕಾಮಂಹಸೋ ನಿಃ ಪ್ರತಿ ಜಂಘಾಂ ವಿಶ್ಚಲಾಯಾ ಅಥತ್ತಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೮-೮) 
ಯುನಂ ವಂದನಮೃಶ್ಯದಾದುದೂಪಥುರ್ಯುವಂ ಸದ್ಯೋ ವಿಶ್ವಲಾಮೇತವೇ ಕೃಥಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೩೯-೮) 
ಇಂಬ ಖಯುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


i ವಿಸ್ಟ 
ಯುನಂ ಹ ನ ರೇಭ ೦ ನೃಷಣಾ ಸಾ ಹಿತಮುಜ್ಛ ರಯತಶಂ ಮಮ್ಮಿ ಕಾಂಗ 
ಮತ್ತಿ ನಾ। 
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| 
ಯುವಮೃಜೀಸಮುತೆ ತಪ್ತಮತ್ರಯ ಓಮನ್ವಂತಂ ಚಕ್ರಥುಃ ಸಪ್ತ- 


| 
ವಧ್ರಯೇ ॥ ೯ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠೆ ॥ 
I 
ಯುನಂ। ಹ! ರೇಭಂ । ವೃಷಣಾ। ಗುಹಾ । ಹಿತಂ1 ಉತ್‌ | ಐರಯತಂ | ಮಮೃ$ವಾಂಸಂ॥ 
ಅಶ್ವಿನಾ | 


| I | | 
ಯುವಂ। ಯಬೀಸಂ | ಉತ! ತಪ್ತಂ | ಅತ್ರಯೇ | ಓಮನ್‌sವಂತಂ | ಚಕ್ರಥುಃ! ಸಪ್ತ€ವ-. 


ಧ್ರಯೇ॥೯॥ 
u ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 0 


ಹೇ ನೃಷೆಣಾ ವರ್ಷಿತಾರಾಪಶ್ಚಿನಾಶ್ವಿನಾ ಯುನಂ ಯುವಾಂ ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ ಹಿತಮಸು. 
ರ್ನಿಹಿತಂ ಮಮೃನಾಂಸಂ ವ್ರಿಯಮಾಣಂ ರೇಭಂ ರೇಭಾಖ್ಯಮೃ ಷಿಮುದೈರಯತಂ 1 ಉತ್ತಾರಿತವಂತಾ 
$1 ತಥಾ ಚ ನಿಗಮಾಂತರಂ | ದಶ ರಾತ್ರೀರಶಿವೇನಾ ನವ ದ್ಯೊನವನವ್ಮಂ ಶ್ನಥಿ ತಮಪ್ಪುಂತಃ I 
ವಿಪ್ರುತಂ ಕೇಭಮಂವನಿ ಪ್ರವೃಕ್ತಮುನ್ನಿನ್ಯಥುಃ ಸೋಮಮಿವ ಸ್ರುವೇಣ | ಯ. ೧-೧೧೬-೨೪ | ಇತಿ | 
ಉತ ಕಂಚ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ತಪ್ತಮೃ ಬೀಸಮಗ್ನಿಕುಂಡಮತ್ರಯೇ5ತ್ರೇರರ್ಫಾಯಾಮನ್ವಂತೆವು- 
ವನನಂತಂ ಚಕ್ರಥುಃ | ವೃಷ್ಟ್ವ್ಯಾ ನಿಶಮಯ್ಯ ಶೀತಂ ಕೃತವಂತೌ ಸ್ಥ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚ ನಿಗಮಾಂ- 


ತರಂ | ಹಿಮೇನಾಗ್ನಿಂ ಫ್ರುಂಸಮವಾರಯೇಥಾಂ ಪಿತುಮತೀಮೂರ್ಜಮಸ್ಮಾ ಅಧತ್ತಂ | ಯೆಬೀಸೇ 
| ಯು. ೧-೧೧೬-೮ | ಇತಿ | ಕಿಂಚ ಯುವಾಂ 
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ಅತ್ರಿಮಶ್ವಿನಾವನೀತಮಂನ್ನಿನ್ಯಥುಃ ಸರ್ವಗಣಂ ಸ್ವಸ್ತಿ 
ಸಪ್ರವಧ್ರಯೇ ಶ್ವಮೇಥಧೇನ ರಾಜ್ಞಾ ಕೇನಚಿದಪರಾಥೇನ ಕಾಷ್ಠಮಯಮಂಜೂಷಾಯಾಂ ನಿಹಿತಸ್ಯ 


ಸಪ್ತವದ್ರಿನಾಮುಥೇಯಸ್ಯರ್ಷೇರರ್ಥಾಯ ಚಕ್ರಥುಃ |! ಮಂಜೂಷೋದ್ಭಾಚಿನಂ ಕೃತನಂತಾ ಸ್ಥ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ 1 ತಥಾ ಚ ನಿಗಮಾಂತರಂ | ವಿ ಜಿಹೀಷ್ಟ ವನಸ್ಪಶೇ ಯೋನಿಃ ಸೂಷ್ಯಂತ್ಯಾ ಇವ | ಶ್ರುತಂ 


ಮೇ ಅಶ್ವಿನಾ ಹವಂ ಸಪ್ತವದ್ಧಿಂ ಚ ಮುಂಚತೆಂ! ಯ. ೫-೭೮-೫ | ಇತಿ ॥ 


0 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ವೃಷಣಾ- -ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯುವಂ-- ನೀವು ॥ 
ಗುಹಾ-- ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ | ಹಿತಂ ಮುಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದವನೂ | ಮನಸ್ಭಿ ವಾಂಸಂ- -ಸಾಯುವುದರಲ್ಲಿದ್ದವನೂ ಆದ ॥ 
ರೇಭಂ--ರೇಭನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು | ಉದೈರಯತಂ.-ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿದಿರಿ | ಉತ- ಮತ್ತು | ಯಾವಂ- ನೀವು, 
ತಪ್ತಂ--ದಾಹಾತ್ಮಕವಾದ | ಯಬೀಸಂ ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡವನ್ನು |: ಅತ್ರಯೋ--ಅತ್ರಿಯಷಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲು | 
ಓಮುನ್ವಂ RR Nes | ಚಕ್ರಥುಃ ಮಾಡಿದಿರಿ |. ಸಪ್ತವಧ್ರಯೇ- -ಸಪ್ತವದ್ರಿಗೆ ಹಫ್ತುತತಿತ್ರ್ಯೂ ವನ್ನು 


ಕೊ ಟ್ಟ, 
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ಜನ ಲಬ 





೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಎಲ್ಫ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಮುಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ ವನೂ, ಸಾಯುವುದರಲ್ಲಿದ್ದ 
ಇನನೂ ಆದ ರೇಭನೆಂಬ ಖುಹಿಯನ್ನು ಫೀವು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿದಿರಿ. ಮತ್ತು ನೀವು ದಾಹಾತ್ಮಕವಾದ ಆಅಗ್ಲಿಕುಂಡವನ್ನು 
ಅತ್ರಿಯಹಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲು ತಣ್ಣಗೂಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ. ಸಪ್ತವದ್ರಿಗೆ ಸ್ವಾತಂತ್ರ ವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರಿ." 
English Translation 


Ashwins, shedders of rain, you extricated Rebha when he was placed 
in a cave and was dying: you made the heated fire-pit cool for Atri: you 
gave (liberty) to Saptavadhri. 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ರೇಭಂ--ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ರೇಭಯುಷಿಯನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಒದೆಗಿದ್ದ ಅಪಾಯದಿಂದ ಅಥವಾ ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ 
ಅಸರರು ಅವನನ್ನು ಕಟ್ಟಿಹಾಕಿ ಮುಳುಗಿಸಿದ್ದ ತೊಂದರೆಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿದರು. ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಅತ್ರಿ ಯಷಿಯನ್ನು 
ಹಿಡಿದು ಅವನನ್ನು ತುಷಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅಸುರರು ಹಾಕಿದಾಗ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅವನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಹಿತಕರ 
ವಾದ ಮತ್ತು ತಂಪಾದ ಫೀರಿಥಿಂದ ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಆರಿಸಿ ಅವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವುದಲ್ಲಜೆ, ಅತ್ರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವ ಅಗ್ನಿ ಎಂದೂ ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ (ಸೂರ್ಯಕಿರಣ 
ಗಳ ತಾಪದಿಂದ ವ್ರೀಹ್ಯಾದ್ಯುತ್ಸತ್ತಿಯು ಯಾವುದೂ ಆಗದಿರುವುದರಿಂದ) ಉಂಟಾಗಿರುವ ತಾಪವನ್ನು ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕ 
ಗಳ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಪರಿಹರಿಸಿದರು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿರುವರು, 
ಆತ್ರಿಯಸಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಮಾತ್ರ ವಿವರಿಸಿ 

ಹಿಮೇನಾಗ್ನಿಂ ಫ್ರುಂಸಮವಾರಯೇಥಾಂ ಪಿತುಮುತೀಮೂರ್ಜಮುಸ್ಕಾ ಅಧತಂ | 

ಯಬೀಸೇ ಅತ್ರಿಮಶ್ಚಿನಾವನೀತಮನ್ನಿನ್ಯಥು॥ ಸರ್ವಗಣಂ ಸ್ವಸ್ತಿ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೯-೮) 
ಉದಹೆರಿಸಿರುವರು, 

ಅತ್ರಯೇ--ಆಸುರರು ಆಕ್ರಿಯೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ಹಡಿದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ತೊಂದರೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಹೆಳ ದ್ವಾರಗಳುಳ್ಳ ಅಪಾಯಕರವಾದ ಒಂದು ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಳಮುಖನಾಗಿ ಮಲಗಿಸಿ ಅವನನ್ನು 
ತುಷಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ (ಹೊಟ್ಟು ಬೆರಸಿರುವ ಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿ) ಹಾಕಿದರು. ಇದರಿಂದ ಅತ್ರಿ ಯುಹಿಯು (ಅವನ ಶರೀರವು 
ಬೆಂದು) ಬೆಂಕಿಯ ತಾಪವನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರದೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡಿದಾಗ ಅವರು ಹಿಮದಂತೆ ತಣಗ್ಲಿ 
ರುವ ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಅತ್ರಿಯುಹಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದರು. 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 8 


A 
` ಯುನಂ ಶ್ವೇತಂ ಪೇದನೆಆತ್ರಿನಾಶ್ವಂ ನವಭಿರ್ವಾಜೈರ್ನವತೀ ಚೆ ವಾಜಿನಂ। 
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AA 


೦ ಮಯೋ- 


I | 
ಚಕಣ್ಸತ್ಯಂ ದದಥುದಾಲ್ರವಯೆತ್ಸ ಖಂ ಭಗಂ ನನೃಭ್ಯೋಹವ್ಯ 


| 
ಭುನಂ ॥ ೧೦ ॥ 


8 ಪದಪಾಠಃ 4 


| | | | |” 
ಯುವಂ | ಶ್ವೇತಂ। ಪೇದವೇ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಅಶ್ವಂ | ನವಇಭಿಃ | ವಾಜ್ಯಃ | ನವತೀ | ಚೆ | ವಾಜಿನಂ [ 


ಚಕ್ಕೃತ್ಯಂ | ದದಥುಃ | ದ್ರವಯತ್‌5ಸಖಂ | ಈ | ನ ನ್ಯಭ್ಯತ | ಹಪ್ಯೆಂ | ಮಯಂಃ5ಭುವಂ fl 
ಹ | 1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ ॥ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿ ನಾಶ್ವಿ ನೌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಹೇದವೇ ಪೇಮನಾಮಧಥೇಯಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ಶ್ವೇತಂ 
ಶ್ವೇತನರ್ಣಂ ಮಾಜಿನಂ ಬಲಿನಂ ನವಭಿರ್ನವತೀ ನವತ್ಯಾಶ್ವೈಃ ಸಹಿತಂ ಚರ್ಕೃತ್ಯಂ ಸಂಗ್ರಾಮಾಣಾ- 
ಮತ್ಯರ್ಥಂ ಕರ್ತಾರಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಜೇತಾರಂ ಮಾ ಪದ್ರವಯಂತ್ಸಖಂ ಶತ್ರುಸಖೀನಾಂ ದ್ರಾನಯಿತಾರಂ 
ಹವ್ಯಂ ಹ್ವಾತವ್ಯಂ ಮಯೋಭುವಂ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತಾರಮಶ್ವಂ ನೃಭ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯೇಭ್ಯೋ ಭಗಂನ 
ಭಜನೀಯಂ ಧನಮಿವ ದದಥುಃ | ಪ್ರಾಯಚ್ಛತಂ If 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ » 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ | ಯುವಂ- ನೀವು | ಹೇದವೇ-- ಪೇಡುವೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ | 
ಶ್ರೇತಂ--ಶ್ವೇತವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ | ವಾಜಿನಂ--ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ | ಮಾಜೈಃ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ | ನವಭಿಃ 
ನನತೀ ಚ--ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ಇತರ ಅಶ್ವಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದುದೂ | ಚೆಕ್ಕೃತ್ಯಂ--ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ 
ವೀರ್ಯಕರ್ಮವುಳ್ಳದ್ದೂ | ದ್ರವಯತ್ನಖಂ--ಶತ್ರುವಿನ ಮಿತ್ರರನ್ನು ಓಡಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ 1 ಹವ್ಯಂ ಆಹ್ವಾನಕ್ಷೆ. 
ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ | ಮಯೋಜಭುವಂ. ಸುಖಕ್ಕೆ ಸಾಧಕವಾದುದೂ ಆದ | ಅಶ್ವಂ--ಅಶ್ವವನ್ನು | ನೃಭ್ಯಃ 
ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದ | ಭಗಂ ನ. ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ | ದದಥುಃ--ಕೊಟ್ಟಿರಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಛೆ ಆಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಪೇದುವೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಶ್ವೇತವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಶಕ್ಕಿಯುತವಾದುದೂ 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಬೇರೆ ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ಆಶ್ವಯುತವಾದುದ್ಕೂ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ವೀರ್ಯ ಕರ್ಮವುಳ್ಳದ್ದೂ, 
ಶತ್ರುವಿನ ಮಿತ್ರರನ್ನು ಓಡಿಸತಕ್ಕುದೂ, ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುಡೂ, ಸುಖಸಾಧಕವಾದುದೂ ಆದ ಅಶ್ವವನ್ನು 
ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಕೊಟ್ಟಿರಿ. 
English Translation 

You 8೩೪೦, Aswins; to Pedu a strong white horse with nine-and-ninety 
(other) steeds, (a horse) active (in combat), putting to flight the friends 
(of the foe), worthy to be invoked, a source of delight, like wealth to men: 
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ಹ ಇಂ 











ಸ ಬಬ ಫಸ ಬನ ನ ಭನ ಸಭ ಇ ಇ ರ ಇಇ (ಇ (೩23. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥| 


ಸೇದು ಎಂಬ ರಾಜನು ಅಶ್ವೀನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡಿದನು. ಅವರು ರಾಜನ ಸ್ತುತಿಯನ್ಟು ಹೇಲಿ 
ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಒಂದು ಕುದರೆಯನ್ನು ಉಚಿತವಾಗಿ ಅನುಗ್ರ ಹೆಮಾಡಿ ಕೊಟ್ಟರು. ಅದು ಬಿಳಿಯೆ ಬಣ್ಣ 
ವುಳ್ಳದ್ಹಾಗಿ, ಯುದ್ಧ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿತ್ತು. ಇಂದ್ರನು ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಇದನ್ನು ಹಿಂದೆ ಬಹುಮಾನವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದನು. ಅದು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಸಹೆಸ್ರ ಧನವನ್ನು ನಿಯತವಾಗಿ 
ಗೆಲ್ಲುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದ್ದೆಂದು ಕುದುರೆಯ ಉತ್ತ ಮತ್ವವು ವ್ಯಕ್ತ ವಾಗುವಂತೆ ನರ್ಣಿತನಾಗಿಜೆ. ಸಾಯೆಣರಶೆ 
ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೬ನೇ ಯೆಶ್ಸಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಅಶತ್ರೇದನಾಖ್ಯಾಯಶೇ | ಸೇದುರ್ನಾಮ ಕಶ್ಲಿತ್‌ | ಸ ಚಾಶ್ಚಿನಾ ತುಷ್ಟಾವ | ತೆಸ್ಕ್ರೈ 
ಪ್ರೀತಾ ಕಂಚಿಚ್ಚ್ವೇತವರ್ಣಮಶ್ವಂ ದತ್ತವಂತೌ | ಸ ಜಾಶೃಸ್ತಸ್ಯ ಜಯಂ ಚೆಕಾರೇತಿ! 
ಏತದತ್ರ ಪ್ರೆತಿಷಾದ್ಯತೇ | 


ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಸೇದು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಒಬ್ಬನು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಅವರು ಅವನ ಸ್ಲೋ 
ಮೆಚ್ಚಿ ಅವರು ಅವನಿಗೆ ಒಂದು ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರು, ಈ ಮಕ್ಕಿನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಈರೀತಿ 
ಹೇಳಿದಾರೆ 
ಅಘಾಶ್ಟೋ ನಾಮ ರಾಜಾ ಯುಯುತ್ಸುರಾತ್ಮನೋ ಅಶ್ವಂ ಅಶ್ವಿನೌ ಯಯಾಜೇ ಸತೆಶಂ- 
ಜಾನಿನಾಶಂ | ತಸ್ಮೈ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಬಲವಂಶಂ ಅಶ್ಯಂತವೇಗಿನಂ ಜಯಕೆರಂ ಸರ್ವತ್ರಾ- 
ಪ್ರತಿಹತಗಮನಂ ಅಶ್ವಂ ಸತಶಂ ಚಾವಿನಾಶಂ ದವತುರಿತಿ | ತದೇತದಿಹೋಚ್ಯತೇ॥ 


'ಅಘಾಶ್ವನೆಂಬ ರಾಜನು ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ತನಗೆ ಬಹಳ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಯೂ ವೇಗಶಾಲಿ 
ಯಾಗಿಯೂ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ತಡೆಯೇ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಸಂಚರಿಸುವುದೂ ಜಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಡುವುದೂ 
ಯಾವಾಗಲೂ ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಇರುವುದೂ ಆದ ಒಂದು ಕುದುಶೆಯನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಅವರು ಇವನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಇವನ ಇಸ್ಟದಂತೆಯೇ ಇರುವ ಒಂದು ಬಿಳಿಯ 
ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. 


ಪೇದುರ್ನಾಮು ರಾಜಾ ತಸ್ಮೈ ಪರಯಾ ಭಕ್ತ್ಯಾ ಪರಿತುಷ್ಟಾವಶ್ವಿನೌ ಮಹಾವೀರ್ಯಂ 
ಶ್ರೇತಮೆಶ್ವಂ ದದತುಃ ಇತಿ ತತ್ಪರಸ್ತಾದ್ವಕ್ಷ್ಯತಿ | ಸೇದು ಎಂಬ ರಾಜನ ಉತ್ತಮವಾದ ಭಕ್ತಿಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ 
ಅತ್ತಿ ನೀಡೇವತೆಗಳು ಉತ್ತಮವಾದ ಮತ್ತು ಬಹಳ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಒಂದು ಬಿಳಿಯ ಕುಡುರೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರು ಎಂದು 


ನಂಗ ನ —— 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ k 


ಜೋಹೂತ್ರಮುಯೋ ಅಭಿಭೂತಮುಗ್ರಂ ಸಹಸ್ರಸಾಂ ವೃಷಣಂ ನೀಡ್ವಂಗಮ್‌ ॥ 
ಯುವಂ ಶ್ವೇತೆಂ ಸೇದನ ಇಂದ್ರಜೂತಮಹಿಹನಮಶ್ವಿನಾ ದತ್ತಮಶ್ಚಮ 1 
(ಯು, ಸಂ. ೧-೧೧೮-೯) 
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LLL ALL ALA AAAS AAA |. ಇ... AAA SSS 





AAA 


ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. ಇದಲ್ಲದೆ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವುಳ್ಳ ಬೇರೆಯ ಯಕ್ಕನ್ನೂ ಇವರು ಉದಾಹರಿ 





ಸಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಯುವಂ ಶ್ವೇತಂ ಪೇದವೇಶಶ್ವಿನಾಶ್ವಂ ನವಭಿರ್ವಾಜೈರ್ನವಶೀ ಚ ವಾಜಿನಂ | 
ಚರ್ಕ್ಶತ್ಯಂ ದದಥುರ್ದ್ರಾವಯತ್ಸಖಂ ಭಗಂ ನ ನೃಭ್ಯೋ ಹವ್ಯಂ ಮಯೋಭುವಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೩೯-೧೦) 


ಎಂದೂ ಹೇಳಿದಾರೆ. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
[ 
ನ ತಂ ರಾಜಾನಾವದಿತೇ ಕುತಶ್ಚನ ನಾಂಹೋ ಅಶ್ನೋತಿ ದುರಿತಂ 


ನ8ರ್ಭಯೆಂ 1 


| I 
ಯಮತ್ತಿನಾ ಸುಹನಾ ರುದ್ರವರ್ತನೀ ಪುರೋರಥಂ ಕೃಣುಥಃ ಪತಾ 
ಸಹ ॥ ೧೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ನ। ತಂ! ರಾಜಾನ್‌ೌ | ಅದಿತೇ | ಫೊ | ಚನ | ನ | ಅಂಹಃ | ಅಶ್ನೋತಿ | ದುಃ5ಇತಂ | ನಕಿಃ। 


ಭಯಂ | 


ಸತ್ನಾ I ಸಹ ॥ co Il 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಹೇ ರಾಜಾನಾವೀಶ್ವರಾವದಿತೇ ಅದೀನ್‌ ಸುಹವೌ ಸ್ವಾಹ್ವಾನೌ ರುವ್ರವರ್ಕನೀ ಸ್ತೋತ್ರಯು- 
ಶ್ರಮಾರ್ಗೌ ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ಯುವಾಂ ಯಂ ಜನಂ ಪುರೋರಥಮಗ್ರತೋರಥಂ ಪತ್ನ್ಯ ಸಹ 
ಸ್ವಯಂವರೇ ಕೃಣುಥಃ ಕುರುಥಃ ತಂ ಜನಂ ಕುತಶ್ಚನ ಕುತೋ;ಸಪ್ಯಂಹಃ ಪಾಪಂ ನಾಶ್ನೋತಿ [ನ 
ವ್ಯಾಪ್ನೋತಿ | ಮರಿತಂ ದುರ್ಗತಿರಪಿ ನಾಶ್ನೋತಿ | ನಕಿರ್ನ ಚ ಭಯಂ ಸಂಸಾರಭಯಂ ನ ಪ್ರಾಸ್ಲೋತಿ॥॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 


ಅದಿತೇ-- ದೈನ್ಯರಹಿತರೂ | ರಾಜಾನೌ-ಪ್ರಭುಗಳೂ | ಸುಹವಾ--ಆಹ್ಹಾ ನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯರೂ | 


ರುಪ್ರವರ್ತನೀ--ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತವಾದ ಮಾರ್ಗವುಳ್ಳವರೂ 'ಆದ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫ ಅಶ್ವಿಫೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಯಂ-- 
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AANA: 





ಪುರೋರಥಂ-- ರಥದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನನ್ನಾಗಿ ! 
ಕೃಣುಥೆೋ-ನಿ ವು ಮಾಡುವಿರೋ | ತಂ ಆ ಪುರುಷನನ್ನು | ಕುತಶ್ತೆನ ಎಲ್ಲಿಂದಲೂ ಸಹ |! ಅಂಹಃ-- 
ಪಾಸವು | ನ ಅಶ್ಟೋತಿ--ವ್ಯಾ 


ಿಪಿಸುವುದಿಲ್ಲ | ದುರಿತಂ. -ದುಃಖಸಾಧನವೂ 1 ನಕಃ ಭಯಂ--ಯಾವ ಇತರ 
ಭಯವೂ ಅಂಟುವುದಿಲ್ಲ. 


ಯಾವ ಪುರುಷನನ್ನು 1 ಹತಾ ತ್ಯಾ ಸಹ-ಸತ್ಲಿಯಿಂದೊಡಗೂಡಿ I 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದೈನ್ಯರಹಿತರೂ, ಪ್ರಭುಗಳೂ, ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯರೂ, ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತವಾದ ಮಾರ್ಗವುಳ್ಳವರೂ ಆದೆ 
ಎಲ್ಯ ಅಶ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ ಯಾವ ಪುರುಷನನ್ನು ನೀವು ಸತ್ಲಿಯೊಡನೆ ಕೊಡಿಸಿ ರಥದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಪಿಸುವಿರೋ, ಆ ಪುರುಷ 
ನನ್ನು ಪಾಸವಾಗಲಿ ಯಾನ ಭೀತಿಯಾಗಲಿ ಸನೀಪಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
English Translation 


Lofty sovereigns, worthy of invocation, going on roads which are 
praised in hymus, Aswins; the man whom with his wife you place in front 


of (your) car, encounters not from any quarter wickedness, 


difficulty, 
or danger. 


_ 1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


( 


| | | 
ಆ ತೇನ ಯಾತಂ ಮನಸೋ ಜವೀಯಸಾ ರಥಂ ಯಂ 


` ` | 
ಯಸ್ಯ ಯೋಗೇ ದುಹಿತಾ ಜಾಯತೇ ದಿವ ಉಭೇ ಅಹನೀ ಸುದಿನೇ 


| 
ವಿವಸ್ಮೃತಃ #೧೨ ॥ 


ತ್ಕ 
ಆ! ತೇನ | ಯಾತಂ | ಮನಸಃ! ಜನೀಯೆಸಾ | ರಥಂ | ಯಂ | ವಾಂ | ಯೆಚವಃ | 


ಅಶ್ವಿನಾ | 


| | | [ | || 
ಯಸ್ಯ | ಯೋಗೇ | ಮುಹಿತಾ | ಜಾಯತೇ | ದಿವ । ಉಭೇ ಇತಿ! ಅಹನೀ ಇತಿ | ಸುದಿನೇ ಇತಿ 


| | 
ಸುದಿನ! ವಿವಸ್ವತಃ 1 as Il 
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ಇ. ಅ ಲ್ಸ ಿುದುತತ್‌ 1ಪ1_ ಭ  ____್ಚಟುು್ಪ್ಮ್‌್‌್ಸ್ಸ್ಟ್ಥ್ಥ್ಪುಚ್ಕ್ಕ್ತ್ದ್ದ 


ತ ಸಾಯ ಣಭಾ ಸಂ 2 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ವಾಂ ಯುವಯೋರ್ಯ್ಯಂ ರಥಫಮ್ಯುಭವಶ್ನಕ್ರುಃ ಆಕಾರ್ಷುಃ ಯಸ್ಯ ರಥಸ್ವ 
ಂಶೋಗೇ ಸಂಬಂಥೇ ಸತಿ ದಿವೋ ದುಹಿತೋಷಾ ಜಾಯತೇ ಪ್ರಾಮರ್ಭವತಿ ಯಸ್ಯ ಚ ಯೋಗೇ 
ವಿವಸ್ವತೋ ಭಾಸ್ಪಸಾದುಭೇ ಅಹನೀ ಅಹೋರಾಶ್ರೇ ಸುದಿನೇ ಶೋಭನೇ ಜಾಯೇಶೇ ತೇನ ರಥೇಸ 


ಮಸಸೋಪಿ ಜನೀಯಸಾ ನೇಗವತ್ತರೇಣಾ ಯಾತಂ | ಯುವಾನಾಾಗಚ್ಛೆ ತಂ Il 


4 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ _ ಅತ್ರಿನೀಡೇಪತೆಗಳೇ | ಪಾಂ ನಿನ್ನು | ಯಂ ರಥೆಂ- ಯಾವನ ರಥವನ್ನು | 


ಖುಭವಃ- -ಯಭುಗಳು |! ಚಕ 
ಪುಂಟಾದಾಗ | ದಿವಃ ದುಹಿತಾ--ಉಸೋದೇವಿಯು 1 ಜಾಯತೇ--ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಳೋ (ಯಾವ ಅದ್ದೊ 
ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆಕಡೊ | ಸುದಿನೇ. ಉತ್ತಮ 


ಕಾಲದಲ್ಲಿ) | ನಿವಸ್ವತ- ಆದಿತ್ಯನಿಂದ 1 ಉಭೇ ಅಹನೀ-ಅಹೊ 
ವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುಪುವೋ | ತೇನ. ಅಂತಹ | ಮಸಸಃ ಜನೀಯೆಸಾ-ಮನೋನೇಗಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ 
ವೇಗನುಳ್ಳ ರಥದೊಡನೆ | ಆ ಯಾತೆಂ.- -ಬನ್ಸಿರಿ, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮು ಯಾವ ರಥವನ್ನು ಖುಭ.ಗಳು ಥಿರ್ಮಿಸಿದರೋ, ಯಾವ ರಥದ. 
ಯಾದ ಉನೋದೇವಿಯು ಉತ್ಪನ್ನಳಾಗುವಳೋ, ಯಾವ ಅಡೇಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ 


ಸಂಬಂಧವುಂಟಾದಾಗ ದಿವಸ್ಪುತ್ರಿ 
ಉ 


ತ್ರನ್ತ್ನವಾಗುವುವೋ ಅಂತಹ ಮನೋವೇಗಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳ ರಥ 
ಲ ಈ 


ನಿಂದ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆರಡೂ ಉತ್ತ 


ದೊಡನೆ ಬನ್ನಿರಿ, 
English Translation 
Come, Ashwins, with the chariot that is swifter than thought, which 
the Ribhus made for yon: in connection with which the daughter of heaven; 
(the dawn), is born, and both the auspicious day and night from Vivaswat. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 11 


| 
ತಾ ವರ್ತಿರ್ಯಾತಂ ಜಯುಷಾವಿ ಪ 
| 
ಮತ್ತಿನಾ । 
ls, ಟ್‌ dei | | i 
ವೃಕಸ್ಯೆ ಚಿದ್ದರ್ತಿಕಾಮಂತರಾಸ್ಯಾದ್ಯುವಂ ಶಚೀಭಿಗವ್ರಸಿತಾಮಮುಂಚಿತಂ ॥ 
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ಪಾರಾ ರಾರಾ ಕಾಸಾ ಘಾ ಘೂ ಘಅಭೂಅತಅಯ ಭ್ರೂ ಲಅೂೂ 





ರಾ ಟು 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
I I | | 
ತಾ| ವರ್ತಿಃ8। ಯಾತಂ| ಜಯುಷಾ | ನಿ। ಪರ್ವತಂ | ಅಪಿಸ್ವತಂ| ಶಯವೇ। ಧೇನುಂ | ಅಶ್ವಿನಾ| 


ವೃಕಸ್ಯ | ಚಿತ್‌ | ವರ್ತಿಕಾರ | ಅಂತಃ I ಆಸ್ಯ್ಯತ್‌ | ಯುವಂ | ಶಜೇಭಿಃ | ಗ್ರಸಿತಾಂ | ಅವಂಖಂಂ- 
ಚತೆಂ ॥ ೧೩॥ 
ಇ ೪ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ » 

ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ರಿನೌಾ ತಾ ತೌ ಯುವಾಂ ಜಯುಷಾ ಜಯೆಶೀಲೇನ ರಥೇನ ಹರ್ವತಮದ್ರಿಂ ಪ್ರತಿ 
ವರ್ತಿರ್ಮಾರ್ಗಂ ವಿ ಯಾತೆಂ | ವಿವಿಧಂ ಗೆಚ್ಛಥಃ | ತಥಾ ಚ ನಿಗಮಾಂತರಂ | ನಿ ಜಯುಷಾ ರಥ್ಯಾ 
ಯಾತಮಂದ್ರಿಂ ಶ್ರುತಂ ಹನಂ ವೃಷಣಾ ವಧ್ರಿಮತ್ಯಾಃ | ಯೆ.೬.೬೨.೭ | ಇತಿ! ಕಂಚ ಯುವಾಂ 
ಶಯೆನೇ ಶಯೋರರ್ಥಾಯ ಜೇನುಮಸನಿನ್ವಕಂ | ನಿವೃತ್ತಪ್ರಸವಾಂ ವೃದ್ಧಾಂ ಗಾಂ ಪ್ರಭೂತಸ್ಯ 
'ಸಯೆಸೋ ಡೋಗ್ಗಿೀಂ ಕೃತವಂತೌ ಸ್ಥ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚ ನಿಗಮಾಂತರಂ | ಯುವಂ ಥೇನಂಂ 
ಶಯೆಮೇ ನಾಧಿತಾಯಾಪಿನ್ವತಮಶ್ರಿನಾ ಪೂವಾಣ್ಯಯ | ಯು. ೧-೧೧೮-೮ | ಇತಿ | ಕಿಂಚ ಯಂವಂ 
ಯುಂವಾಂ ವೃಶಸ್ವಾಂತರನುಪ್ರವಿಷ್ಟಾಂ ಗ್ರಸಿತಾಂ ವೃಳೇಣ ಗ್ರಸ್ತಾಂ ವರ್ಶಿಕಾಂ | ವರ್ತಿಕಾ ನಾಮ 
ಚಟಿಕಾ | ತಾಮಾಸ್ಯಾವ್ಜೃಕಸ್ಯ ಮುಖಾಚ್ಛ ಚೀಭಿಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ವಾಮುಂಚತಂ | ಅಮೋಚ. 
ಯತಂ | ತಥಾ ಚ ನಿಗಮಾಂತರಂ | ಅಜೋಹವೀದಶ್ವಿನಾ ವರ್ತಿಕಾ ಮಾಮಾಸ್ನೋ ಯೆತ್ಛೀಮನಂಂ- 
ಚೆತಂ ವೃಕಸ್ಯ! ಯ. ೧-೧೧೭-೧೬! ಇತಿ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಅಶ್ವಿನಾ. ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ತಾ-_-ಥೀವು।] ಜಯುಷಾ _-ಜಯಶಾಲಿಯಾದ ರಥದೊಡನೆ 1 
ಪರ್ವತಂ ವರ್ತಿ8- -ಪರ್ವತಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ | ನಿ,ಯಾತಂ--ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಿರಿ 1 ಶಯ ವೇ--ಶಯು 
ವಿಗಾಗಿ | ಧೇನುಂ ಅಸಿನ್ವತಂ--ಬಂಜೆಯಾದ ಹಸುವನ್ನು ಕರೆಯುವ ಹೆಸುವಾಗುವಂತೆ ಪುಷ್ಟಿಗೊಳಿಸಿದಿರಿ 1 
ಯೊವಂ- ನೀವು! ವೃಕಸ್ಯ ಅಂತಃ--ತೋಳನ ಬಾಯೊಳಗೆ | ಗ್ರಸಿತಾಂ--ನುಂಗಲ್ಪಟ್ಟಿ | ವರ್ತಿಕಾಂ-- 
ವರ್ಶಿಕಾ ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿಯನ್ನು | ಆಸ್ಯಾತ*. ಅದರ ಮುಖದಿಂದ | ಶಚೇಭಿಃ--ನಿಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | 
ಅನುಂಚತಂ--ಬಿಡಿಸಿದಿರಿ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಜಯಶಾಲಿಯಾದ ರಥದೊಡಸಿ ಪರ್ವತಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಿರಿ. ನೀವು ಶಯುನಿಗಾಗಿ ಬಂಜೆಯಾಗಿದ್ದ ಹೆಸುವನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ. 
ತೋಳನ ಬಾಯೊಳಗೆ ನುಂಗಲ್ಪಟ್ಟ ಗುಬ್ಬಚ್ಚಿ ಯನ್ನು ಅದರ ಮುಖದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದಿರಿ. 

English Translation 

Do you two, Ashwins, climb the-path to the mountain with your 
triumphant chariot; you have renovated for Shayu the (barren) milch cow : 
you liberated by your acts the quail that had been seized from the jaws of 
the wolf. 
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ಆ. ಹ, ಅ. ೮ ವ, ೧೭. ] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 967 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಶಯೆವೇ ಧೇನುಂ ಅಪಿನ್ವತೆಂ--ರಂಯು ಎಂಬುವನ ಒಂದು ಹೆಸವು ಬಹೆಳ ಆಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಸಣ್ಣ 

ಇ ವಾಗಿ ಕರು 


[CR 


ನಾದ ಕೈಕಾಲುಗಳುಳ್ಳದ್ದಾಗಿತ್ತು. ಅದರ ಶರೇರಸ್ಥಿತಿಯು ಸರಿಯಾಗಿ ಇಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಅಡು ಬಹಳ ಕೃ 
ವನ್ನು ಹಾಕಿ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಇರುವ ಹಸುವಿಗೆ ಶಕ್ತಿಯು ಬರುವಂತೆ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯನ್ನು 
ಮಾಡಿ ಆದು ಹಾಲು ಕೊಡುವಂತೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಸಾಯಣ ರು ವಿನರಿಸಿರುವರು. ಸ್ವಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಹೀಗೆಯೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 

ಶಯವೇ ಚಿನ್ನಾ ಸತ್ಯಾ ಶಚೀಭಿರ್ಜಸುರಯೇ ಸ್ತರ್ಯಂ ಪಿಷ್ಯಥುರ್ಗಾಂ I 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೯-೨೨) 

ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಚನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. 

ಯುವಂ ವೃಕಸ್ಯ ಅಂತಃ ಗ್ರಸಿತಾಂ ವರ್ತಿಕಾಂ ಆಸ್ಕಾತ್‌ ಶಜೀಭಿಃ ಅಮುಂಚೆತಂ ವರ್ತಿಕಾ 


wil ಶ್ಯ ಪಕ್ಷಿಣಃ ಸ್ತ್ರೀ | ತಾಮುರಣ್ಯೇ ವರ್ತಮಾನೇನ ಶುನಾ (ವೃಕೇಣ) ಗ್ರಸ್ತಾಂ 
ಪುರಾ ಜಗ ಬಕ ನಎ6 1 ತದೇತದಾಹ | 


ಒಂದಾನೊಂಡು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅರಣ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಒಂದು ತೋಳವು ಒಂದು ಗುಬ್ಬಚ್ಚಿ ಚ್ವಿಯನ್ನು ಜಡಿದು ಅದನ್ನು 
ತಿನ್ನು ವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ಬಾಯಲ್ಲಿ ಕಚ್ಚಿ ಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅತ್ತಿ ಧ್ರಿನೇಸುವನೆಗಳು: ಆ ಗುಬ್ಬಚ್ಚಿ ಯನ್ನು ತೋಳನ 
ಬಾಯಿನಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಕರಪಾಡಣಿಕ್ಟ, 

ವೃಕಸ್ಯ-.ನಿಕರ್ತಕಸ್ಯ | ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹಿಂಸೆಮಾಡುವ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ವೃಕಶಬ್ದವು ಹದಿನೆಂಟು 
ವಜ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೩-೧೧) ಹೆದಿನಾಲ್ಪು ಸ್ತೇನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೯) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. 
ಮತ್ತೂ ಲ 
ವೃಕಃ-ವೃಕಶ್ಚಂದ್ರಮಾ ಭವತಿ ವಿವೃ ತಜ್ಯೋತಿಷ್ಠೋ ವಾ ವಿಕೃತಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋ ವಾವಿಕ್ರಾಂತ 

ಜ್ಯೋತಿಷೆ ಷ್ರೋ ಮಾ ॥ (ನಿ. ೫-೨೧). ಕ 


ಪ್ರಕಾಶಿತವಾದ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಸು ಳೈವನಾದುದರಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಶೀತಕರವಾದ (ತಣ್ಣಗಿರುವ) ಪ್ರಕಾಶದ ಅತಿಶೆಯದಿಂದ 
ಇತರರನ್ನು ವಿಕೃತಮಾಡುವ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಗ್ರಹನಕ್ಷತ್ರಾ ದಿಜ್ಯೋತಿಸ್ಸುಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾ ದ ಪ್ರಕ ಇಶವುಳ್ಳ 
ಕಾರಣದಿಂದಲೂ ಚಂದ್ರನು ವೃಕಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ವೃಕಶ ಶಬ್ದ ದ ಅರ್ಥವ ನ್ನು 'ಯಾಸ್ಫರು ವಿವರಿ 
ಸಿರುನರು. 
ಅರುಣೋ ಮಾ ಸಕೃದ್ದೃಕಃ ಪಥಾ ಯಂತಂ ದದರ್ಶ ಹಿ! 
ಉಜ್ಜಿಹೀತೇ ನಿಚಾಯ್ಯಾ ತಷ್ಟೇವ ಪೃಷ್ಟಾ 3ಮಂಯಾ ವಿತ್ತಂ ಮೇ ಅಸ್ಯ ರೋದಸೀ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೦೫-೧೮) 


ಅರುಣ ಆರೋಚಮಾನೋ ಮಾಸಕೈನ್ಮಾಸಾನಾಂ ಚಾರ್ಧಮಾಸಾನಾಂ ಚ ಕರ್ತಾ ಭನತಿ 
ಚಂದ್ರಮಾ ವೃಕ8 ಪಥಾ ಯಂತಂ ದವರ್ಶ ನಕ್ಷತ್ರಗಣನುಭಿಜಿಹೀಶೇ ನಿಚಾಯ್ಯ ಯೇನ 
ಯೇನ ಯೋಕ್ಷ್ಯಮಾಣೋ ಭವತಿ ಚಂದ್ರಮಾಸ್ತಕ್ಷುನನ್ನಿವ ಪೃಷ್ಠರೋಗೀ ಜಾನೀತಂ: 
ಮೇಃಸ್ಯ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವ್ಯಾವಿತಿ॥ (ನಿ. ೫-೨೧) 
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೨68 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೩, ಸೂ. ೩೯ 





ರಃ 





ಪೂರಾ ಆ AAA 








ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ವೃಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚಂದ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಆದಿತ್ಯ್ಕೋತಸಿ ವೃಕ ಉಚ್ಯತೇ 1 ಯಂದಾವೃಂಕ್ತೇ (ನಿ. ೫-೨೧) ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ವೃಕ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ತಮಸ್ಸನ್ನು (ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು) ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ (ಅಥವಾ ಕಿರಣಗಳಿಂದ) ಆವರಿಸುನನು (ಮುಚ್ಚು 
“ವನು) ಎಂದು ಹೇಳ 

ಅಜೋಹನೀದಶ್ವಿನಾ ವರ್ತಿಕಾ ವಾಮಾಸ್ನೋ ಯತ್ಸೀಮಮುಂಚತಂ ವೃಕೆಸ್ಯ | 

ವಿ ಜಯುಷಾ ಯಯಥುಃ ಸಾನ್ವದ್ರೇರ್ಜಾತಂ ವಿಷ್ಣಾಚೋ ಅಹತಂ ನಿಷೇಣ ॥ 


(ಯ. ೧-೧೧೭-೧೬) 
-ಎಂಬ ಹುಸ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು ಆಹ್ವೆಯೆದುಷಾ ಅಶ್ವಿನಾವಾದಿಶ್ಯೇನಾಭಿಗ್ರಸ್ತಾ ತಾಮಶ್ಚಿನಾ 


ಪ್ರಮುಮುಚತುರಿತ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ | ಎಂದು ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ಹೇಳಿ ವೃಕನೆಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಶ್ಯಾಪಿ ವೃಕ ಉಚ್ಯತೇ ವಿಕರ್ತನಾತ್‌ | 


(ನಿ. ೫.೨೧) 
ವೃಕ ಎಂದರೆ ನಾಯಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು, ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 


ವೃ ಕಶ್ಚಿ ಡಸ್ಯ ಮಾರಣ ಉರಾಮಧಿರಾ ವಯು ನೇಷು ಭೊಷತಿ | 


ಸ ನ ಸ್ತೋಮಂ ಜಂಜುಷಾಣ ಆ ಗಹೀಂದ್ರ ಪ್ರ ಚಿತ್ರಯಾ ಧಿಯಾ ॥| 


(ಯ. ಸಂ, ೮.೬೬-೮) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಹೇಳಿ- -ನಿವಿಭಮಸಾೌ ಕೃಂತತಿ ತಸ್ಮಾದ್ದ ರೃ ಕಃ | ಆಹಾರವನ್ನು ತಿನ್ನುವಾಗ ಅದನ್ನು ತುಂಡು 
ತುಂಡಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿ ತಿನ್ನುವುದರಿಂದ ಹ ವೃಕ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇರುವ ವೃಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳ 
ನಾಯಿಯಾದ ಸಾರಮೇಯವು ಎಂದು ಭಷ ಗತ ಮಾಡಿರುವರು. 

ವೃದ್ಧವಾಶಿನ್ಯಪಿ ವೃಕ್ಯುಚ್ಯತೇ | (ನಿ. ೫-೨೧) ದೊಡ್ಡದಾದ ಹೆಣ್ಣುನರಿಗಾಗಲಿ, ತೋಳನಿಗಾಗಲಿ ವೃಕೀ 
ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಈ ಅರ್ಥಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ—- 

ಶತೆಂ ಮೇಷಾನ್‌ ವೃಕ್ಯೇ ಚಕ್ಷದಾನಮೃಜ್ರಾಶ್ಚಂ ತಂ ನಿತಾಂಧಂ ಚಕಾರ | 

ತಸ್ಮಾ ಅಕ್ಷೀ ನಾಸತ್ಯಾ ವಿಚಕ್ಷ ಆಧತ್ತಂ ದಸ್ರಾ ಭಿಷಜಾವನರ್ವನ್‌ ॥ 

(ಯ. ಸಂ, ೧-೧೧೬-೧೬) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹೆರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿರುವ ವೃಕ್ಯೆ € ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೆಣ್ಣುನರಿಗೆ ಅಥವಾ ತೋಳನಿಗೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು. ಹೀಗೆ ವೃಕಶ ಬ್ದಕ್ಕೆ ee ತೋರಿಸಿ ಆಯಾಯ ಉದಾಹೆರಣೆಗಳನ್ನೂ 
-ಉದಾಹೆರಿಸಿರುವರು. 

ಕ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವೃಸೇಣ ಗ್ರಸ್ಯ ಮಾನಾಂ ಚಟೆಕಾಂ ವೃ ಕಸ್ಕ ಆಸ್ಯಾತ್‌ ಮೋಚಿತವಂತೌ ಸಾಯ 
ಇರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವಂತೆಯೇ ತೋಳನ ಮುಖದಿಂದ ಗುಬ್ಬಚ್ಚಿಯನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಬಿಡಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಿದರು. 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ. 
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ಆ. ೭. ೮, ವ. ೧೭] ` i ಖಯಗ್ವೇದಸೆಂಹಿತಾ ೨09 
ಯಾಭಿರ್ವರ್ತಿಕಾಂ ಗ್ರಸಿತಾಮಮುಂಚತಂ ತಾಭಿರೂ ಷು ಊತಿಭಿರಶ್ವಿನಾಗತಮ” ॥ 


(ಯೆ. ಸೆಂ. ೧-೯೧೨- ೮) 


ಎಂದು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 0 


| 1 | 
ಏತಂ ವಾಂ ಸ್ತೋಮಮತಶ್ಚಿನಾನಕರ್ಮಾಶಕ್ಸಾಮ ಭೃಗವೋ ನ ರಥಂ । 


| ) | 
ನ್ಯಮೃಕ್ಸಾಮ ಯೋಷಣಾಂ ನ ಮರ್ಯೇ ನಿ ಟೈಂ ನ ಸೂನುಂ ತನಯಂ 


| 
ದಧಾನಾಃ ॥ ೧೪ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| I | | 
ತಂ | ನಾಂ । ಸ್ತೋಮಂ | ಅಶ್ವಿನೌ । ಅಕರ್ಮ | ಅತಸ್ಷಾಮ | ಭೃಗವಃ । ನ | ರಥಂ! 


ನ 
ಜಲ ——— 


I I I | | 
ನಿ! ಅಮ್ಬಶ್ಸಾಮು | ಯೋಷಣಾಂ | ನ| ಮುರ್ಯೇ | ನಿತ್ಯಂ ನ| ಸೂನುಂ! ತನಯಂ | ದಧಾನಾ8 ॥ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ [] 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ತತೋ ನಾಂ ಯಂವಯೋರೇತೆಂ ಯಥೋಕ್ತಂ ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರವು 
ಕರ್ಮ | ಅಕುರ್ಮ | ತದೇನಾಹ | ಭೃಗವೋ ನ ಭೃಗನ ಇವ ರಥಮತಕ್ಷಾಮ | ವಯಂ ಸ್ತೋತ್ರೆಂ 
ಸಂಸ್ಕೃತವಂತಃ | ಕರ್ಮಯೋಗಾದೃಭವೋ ಭೃಗವ ಉಚ್ಛಂತೇ | ಅಥವಾ ರಥೆಕಾರಾ ಭೃಗವಃ | ಕಿಂಚ 
ವಯಂ ನಿತ್ಯಂ ಶಾಶ್ವತಂ ತನಯಂ ಯಾಗಾದೀನಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ತೆನಿತಾರಂ ಸೂನುಂ ನೌರಸಂ ಪುತ್ರ- 
ಪಮಿವ ಸ್ತೋಮಂ ದಧಾನಾ ಧಾರಯಂತೋ ಮರ್ಯೇ ಮನುಷ್ಯೇ ನ್ಯಮೃಕ್ಸಾಮ | ಯುವಯೋಃಃ 
ಸ್ಮುತಿಂ ನಿತರಾಂ ಸಂಸ್ಕೃೃತವಂತಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಯೋಷಣಾಂ ನ | ಯಥಾ ಜಾಯತಾಂ 


ಸು 
ತನ್ವದಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


8 ಪ.ತಿಪಡಾರ್ಥ 8 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳೇ I ನಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ಹೇತಿಸಿ | ಏತೆಂ ಸ್ತೋಮಂ- ಈ ಸ್ತೋತ್ರ 
ವನ್ನು | ಅಕರ್ಮ--ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೇವೆ | ಭೈಗವಃ--ಖಯಭುಗಳು 1 ರಥಂ ನ. ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಸಂಸ್ಕೆರಿಸುವಂತೆ ॥ 
ಅತಕ್ಷಾಮ---ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇನೆ | ಸೂನುಂ ನ--ಪುತ್ರನನ್ನು ಆದರಿಸುವಂತೆ | ನಿತ್ಯಂ 
ಶಾಶ್ವತವೂ | ತನಯಂ--ಯಾಗವನ್ನು ವಿಸ್ತಾರಗೊಳಿಸುವುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ವಧಾನಾಃ- -ನಿರ್ಮಿಸಿದವ 
ರಾಗಿ | ಯೋಷಣಾಂ ನ. ಸತಿಯನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುವಂತೆ 1 ಮರ್ಯೇ--ಮಾನವರ ಫಡುನೆ | ನೃಮೃಕ್ಷಾವ- - 


ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಸ್ಸೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಈ `ಹ್ರೋತ್ರ ವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೇವೆ.  ಖುಭುಗಳು ನಿಮ್ಮ 
ರಥವನ್ನು ಸಂಸ್ಕ್ರರಿಸುವಂತೆ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃರಿಸುತ್ತೀನೆ. * ಪುತ್ರನನ್ನು ಆದರಿಸುವಂತೆ ಶಾಶ್ವತವೂ ಯಾಗವನ್ನು 
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ವಿಸ್ತಾರಗೊಳಿಸುವುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ನಿಸಿದವರಾಗಿ ಸತಿಯನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುವಂತೆ ಮಾನವರ ನಡುನೆ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 


For you, Ashwins, we have made, we have built this praise, as the 
Bhrigus (built) your car: cherishing (this praise) like a son, the eternal 


performer of rites, we have decked (with ornaments your laudation) amongst 
men, as if it had been a wife. 


ಎಮಿ 
pS) pes pS) ಬಿ pe) 
ನಲವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ D 


ರಥಂ ಯಾಂತವಿಂತಿ ಚಶುರ್ದಶರ್ಚಮೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಕಾಶ್ಲೀವತ್ಯಾ ಫಘೋಷಾಯಾ 
ಆರ್ನ್ಸಂ | ಜಾಗತಮಾಶ್ವಿನಂ। ರಥಂ ಯಾಂತಮಿತ್ಯನುಕ್ರಾಂತೆಂ ॥ ಪ್ರಾತೆರಸುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಂಯೋ- 
ರುಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಆನುವಾದವು--ರಥೆಂ ಯಾಂತಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಕ್ಷೀವಾನ” ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಘೋಷಾ 
ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಖುಹಿಯು ; ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು; ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು.  ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲ 
ರಥಂ ಯಾಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶ 
ವಿಸಿಯೋಗವಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ--೪೦ 


ಮಂಡಲ. ೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ ॥ ಸೂಕ್ತೆ--೪೦ 0 
ಹ್ಚಕ--೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ ೧೮, ೧೯, ೨೦ ೬ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಜುಕ್ಸಂ ಖೈ--೧೪ 2 
ಯಹಿಃ--ಘೋಷಾ ಕಾಸ್ಟೇವತಿೀ ! 
ದೇವತಾ ಅಶ್ವಿನೌ ॥ 
ಛಂದಃ. -ಜಗತೀ ॥ 


» ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | ` 
ರಥಂ ಯಾಂತಂ ಕುಹ ಕೋ ಹವಾಂ ನರಾ ಪ್ರತಿ ದ್ಯುಮಂತಂ ಸುನಿ- 


` 
ತಾಯ ಭೂಷತಿ । 
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ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸುವುದೂ, ಸಂಚಾರಶೀಲವೂ ಆದ ರಷ್ಯ 
ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ ತನ್ನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾನೆ? 
English Translation 


What (worshipper), ಲಿ leaders of rites, and where (abiding) glorifies 
for his good, by his praise at the rite, your radiant moving chariot, going 
(to the sacrifice) at dawn, all-pervading, and bearing (wealth) day after 


day to one man after another? 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


all 
ಸ್ವಿದ್ದೋಷಾ ಕುಹ ವಸ್ತೋರಕಪ್ವಿನಾ ಕುಹಾಭಿಪಿತ್ವೆಂ ಕರತಃ ಕುಹೋ- 


| | I | 


| | 
ಈುಹ | ಸ್ವಿತ್‌ ! ದೋಷಾ | ಕುಹ | ವಸ್ತೋಃ! ಅಶ್ವಿನಾ 3! ಕುಹ | ಅಭಿ; ಪಿತ್ವಂ | ಕರತಃ | ಕುಹ | 
ಊಹತುಃ | 


| | | a 
ಈ ವಾಂ! ಶಯುೂತ್ರಾ | ನಿಧವಾ5ಇವ | ದೇನರಂ | ಮರ್ಯಂ | ನ! ಯೋಷಾ | ಕೃಣಂತೇ! 


ಸಧ್ರಸ್ನೇ le lls 
॥| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ y 
ನೌ ಕುಹ ಸ್ವಿತ್‌ ಕ್ವ ಚಿದ್ದೋಷಾ ಷಾ ರಾತ್ರೌ ಭವಫ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಕುಹ ವಸ್ತೋಃ 
ಕ ವಾ ದಿವಾ ಭವಥಃ। ಕೆಹಕ್ವ 
ವಸಥಃ | ಇಂಚೆ ವಾಂ ಯೆಂನಾಂ ಸೋ ಯಜಮಾನಃ ಸಧಸ್ಥೆ e ಸಹಸ್ಥಾನೇ ವೇದ್ಯಾಖ್ಯ ಆ ಕೃಣುತೇ! 
ಆಕುರುತೇ! ಪರಿಚರಣಾರ್ಥಮಾತ್ಮಾಭಿಮು ಖೀಕರೋತಿ | ತತ್ರ ವೃಷ್ಟಾಂತೌ ದರ್ಶಯತಿ। ಶಯುತ್ರಾ 
`ಶಯನೇ ವಿಧನೇನ ಯಥಾ ಮೃತಭರ್ತ್ನೃಕಾ ನಾರೀ ದೇವರಂ ಭರ್ತ್ಯೃಭ್ರಾ ತರಮಭಿಮುಂಖೀಕರೋತಿ | 
"ಮರ್ಯೇಂ ನೆ ಜೆಂಥಾ ಚ ಸರ್ವಂ ಮನುಷ್ಯಂ ಯೋಷಾ ಸರ್ವಾ ನಾರೀ ಗಾಪಣ್ಣ ಚ ಭವತಾ 


ವಾಭಿಪಿತ್ವಮಭಿಷ್ರಾಪ್ತಿಂ ಕರತಃ। ಕುರುಫಃ। ಕುಹ ಸ್ಟ ವೋಷಥುಃ | 
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ಇಕಿ 
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a, ವ ಹ 
ಸ್ವಿದ್ರಾತ್ರ್‌ ಭನಥಃ ಕ್ವ ದಿವಾ ಕ್ವಾಭಿಪ್ರಾಪ್ಲಿಂ 
ತೀಯೋ ವಡೆ 


ರಟ 


ಸುರುಥಃ ಕ್ವ ವಸಥಃ ಕೋ ವಾಂ ಶಯನೇ ವಿಧವೇವ ದೇವರಂ ಡೇವರಃ *ಸ್ಮಾಡ್ಜ್ವ್ವಿ 


ಉಚ್ಯತೇ ನಿಧನಾ ವಿಧಾತೃಕಾ ಭವತಿ ನಿಧವನಾದ್ವಾ ವಿಧಾವನಾದ್ವೇಶಿ ಚರ್ಮಶಿರಾ ಅಪಿ ವಾ ಧವ ಇತಿ 
ಷ್ಯೋ ಮರಣ- 


ಮನು ಷೈನಾಮ ತದ್ಧಿ ಯೋಗಾದ್ವಿ ಧನಾ ದೇವರೋ ದೀವ್ಯ ತಿಕರ್ಮಾ ಮರ್ಯೋ  ಮಂನುಷಿ 


ಧರ್ಮಾ ಯೋಷಾ ಯೆಗತೇರಾಕಂರುಶೇಸೆ ಸೆಧಸ್ಕಾ ನೇ!ನಿ.೩-೧೫1 ಇತಿ ॥ 


ಕರೋತಿ ತಡ್ವದಿಶೈರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ಟ್ರಃ | ಕ್ವ 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಲೈ ಅಕ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳೇ 1 ದೋಷಾ--ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ | ಕುಹ ಸ್ವಿತ*- -ಎನ್ಸಿರುತ್ತೀರಿ 1 


ಕಹ. ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ] ಅಭಿಪಿತ್ವಂ ಕರತ ಸಂಹರಿಸಿ 


ವಸ್ತೊೋ- ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿ 1 ಕುಹ-ಎಲ್ಲಿರುತ್ತೀರಿ | 
ಹೊಂದಿದ್ದೀರಿ | ಕುಹ ಊಸಹು8- ಎಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತೀರಿ | ಶಯುತ್ರಾ--ತನ್ನ ಹಾಸಿಗೆಗೆ | ವಿಧವಾ... 
ನಿಧವೆಯು | ದೇವರಂ ಸ ತನ್ನ ಮೈ ದುನನನ್ನು ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವಂತೆಯೂ 1 ಯೋಷಾ--ಹೆಂಗಸು | 


ನಂತೆಯೂ | ಈ8. ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ವಾಂ. ನಿಮ್ಮನ್ನು | 
ಆ ನ್‌ 

ಲ್ಲಿ।|ಆ ಕೈಣುಶೇ--ಎದುರಿಗೆ ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾ ನೆ? 

 ಭಾನಾರ್ಥ ಃ 


ನೀವು ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿರುತ್ತ,€ರಿ? ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿರುತ್ತೀರಿ ? ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಸಂಚಾರ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇನತೆಗಳ 
ನನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೀರಿ? ಎಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತೀರಿ ? ವಿಧನೆಯು ತನ್ನ ಹಾಸಿಗೆಗೆ ಮೈದುನನನ್ನು ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು 
ವಂತೆಯೂ, ಹೆಂಗಸು ಪುರುಷನನ್ನು ಎದುರುಗೊಳ್ಳುವಂತೆಯೂ ಯಾವ ಯಾಜಮನನನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಯಜ್ಞಸ್ಥಾನ 


ದಲ್ಲಿ ಎದುರಿಗೆ ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ನೆ? 


English Translation 


Where arc you, Ashwins, by night? where are you by day? where 
೮೦ you sojourn? where do you dwell? who brings you into his presence in 
the same place (of sacrifice) as on her couch a widow (brings) her husband’s 
brother, as a woman (brings) her husband (to her). 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ದೇವರಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ತ ಕರು ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ. 


ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಕ್ವ ಸ್ವಿದ್ರಾತ್ರೌ ಭವತಃ ಕ್ವ ದಿವ್ಯಾ ಕ್ರಾಭಿವ್ರಾಪ್ತಿಂ ಕುರುಥಃ, ಕ್ವ ವಸಥಃ, ಕೋ ವಾ ಶಯನೇ 
ವಿಧವೇವ ದೇವರಂ | ವೇವರಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌ ದ್ವಿತೀಯೋ ವರ Ro 1 ವಿಧವಾ ವಿಧಾತೈ ಕಾ 
ಭವತಿ ! ನಿಧಾನನಾವ್ವಾ | ವಿಧವನಾಡ್ವೇತಿ ಪ್ರಚರ್ಮುಶಿರಾಃ ! ಅಪಿ ವಾ ಧವ ಇತಿ ಮನುಷ್ಯ- 
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RAAAAAAAAAAAAA 








ಪಾರಾ, 





ನಾಮ ಶದ್ಧಿಯೋಗಾದ್ದಿದವಾ ! ದೇವರೋ ದೀವ್ಯತಿಕರ್ಮಾ ! ಮರ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯೋ 
ಮರಣಧರ್ಮಾ |! ಯೋಷಾ ಯೌತೇಃ | ಆಕುರುತೇ ಸಹಸ್ಥಾನೇ ॥ 


(ನಿ. ೩-೧೫) 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಯಸಿಯಾದ ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯು ಅಶಿ ಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಅವರನ್ನು ಈರೀತಿ 
ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡುತ್ತಾಳಿಎಲ್ಬೈ ಅಶ್ಕಿನೀದೇವತೆಗಳೇ. ನೀವು ರಾಶ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿರುತ್ತೀರಿ? ಹೆಗಲು ಎಲ್ಲಿರುತ್ತೀರಿ? 
(ಸ್ನ್ನಾ ನಭೋಜನಾದಿ ನಿಮ್ಮ) ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಹಣೆಯನ್ನು ಎಲ್ಲಿ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ? ಎಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತೀರಿ? ಗಂಡನಿಲ್ಲದ 
ವಿಧನೆಯು ತನ್ನ ಮೈ ದನನ್ನು (ರಾತ್ರೆಕಾಲದಲ್ಲಿ) ತನ್ನ ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಎದುರಾಗಿ ಕೂರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವಂತೆಯೂ, ಹೆಂಜೆ 
ಪಿಯು ತನ್ನ Po ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿ ಎದುರಾಗಿ ಕೂರಿಸಿಕೊಂಡು ವಿಹೆರಿಸುವಂತೆಯೂ ನೀವು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ 
ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ಗ್ಯ ಹೆದಲ್ಲಿ ಅವನಿಂದ ಸ್ವರಿಸಲ್ಪ ಡುತ್ತೀರಿ? 


ದೇವರ ಶಬ್ದವು ಹೇಗೆ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿವೆ? ದೇವರ ಎಂದರೇನು? ದೇವರ ಎಂದರೆ ಎರಡನೇ ವರ. ಸ್ರ್ರೀಗೆ 
ಮದುವೆಯಾದ ಗಂಡನೇ ಮೊದಲನೆಯ ವರ. ಮಕ್ತ ಕೈಳಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆಯೇ ಆ ಗಂಡನು ಮ್ಲ ನ್ರಿತನಾದಲ್ಲಿ 
(ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ) ಆ ಗಂಡನ ತಮ್ಮನು ಎಂದರೆ ಮೈದುನನು ಆ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಫ್ರಕೊ ನರಿ ಗಡಗ 
ಸಂಭೋಗಮಾಡಬಹುದಾದ್ದರಿಂದ ಆ ಮೈದನನೇ ಆ ಸ್ರೀಗೆ ದ್ವಿತೀಯ ವರ (ಎರಡನೆಯ ಗಂಡ) ಎಂದರೆ ದೇವರ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೈದುನ ಎಂದರ್ಥವು. 

ವಿಧವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ಕ (೧) ವಿಧಾತೃ ಕಾ ಎಂದರ್ಥವು. ಪತಿಯು ಮ ) ತನಾದನೇಲೆ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು 
ಥೆರಿಸುವವರು ಎಂದರೆ (ಅನ್ನವಸ್ತ್ರಾ ದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು) ಪೋಷಿಸುವವರು ಯಾರೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂಡ ಗಂಡನಿಲ್ಲಡ 

ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ವಿಧವಾ ಎಂದು ಕರೆಯುವರು. (೨) ಅಥವಾ ವಿಧನನಾದ್ವಾ ಪತಿಯ ಮರಣದಿಂದ ದುಃಖಿತಳಾಗಿ 

le ನಡಗುತ್ತಿ ರುವವಳಾದ್ದರಿಂದ ಪತಿಯಿಲ್ಲದ ಸ್ರಿ ಪ್ರೀಗೆ ವಿಧವಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. (೩) ಅಥವಾ ನಿಧಾವನಾವ್ವಾ 
ಪತಿಯಮರಣದಿಂದ ಶೋಕಸಂತಸ್ತಳಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಂದಲ್ಲಿಗೆ ಜಾತ ನಿರ್ಬಂಧವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಓಡಾಡುವನಳಾದ್ದರಿಂದ ಪತಿ 
ರಹಿತಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ವಿಧವಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಚರ್ಮಶಿರಾಃ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. (೪) ಅಥವಾ 
ಭನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮನುಸ್ಯ ನೆ ದರ್ಥವು. ಆದ್ದರಿಂದ ತನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು (ವಿ ಧವ) ಕಳೆದುಕೊಂಡಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ವಿಧವಾ 
ಎಂದು ಹೆಸರು. 


ಹೇವರೆಃ ದೀವ್ಯತಿಕರ್ಮಾ | ದೇವರ ಶಬ್ದವು ಕ್ರೀಡಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ದೀವ್ಯತಿಧಾತುತಥಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸಹೋದರನ ಪತ್ನಿಯೊಡನೆ ರತಿಕ್ರೀಡೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ಷನಾಗಿರುವವನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಮರ್ಯಃ ಮನುಷ್ಯಃ | ಮರ್ಯಃ ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯನು ಮರಣಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಈಡಾಗುವನನು, ಎಂದಾದ 


ಶೊಂದು ದಿವಸ ಮೃತನಾಗುವವನು. 
ಯೋಷಾ ಯೆೌತೇಃ | ಯೋಷಾ ಎಂದರೆ ಸ್ತ್ರೀ ಯು. ಈ ಶಬ್ದವು ಯು ಮಿಶ್ರಮಾಡು ಎಂಬ ಧಾತು 
ವಿನಿಂದ ಫಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಪುರುಷನೊಡಥ ಮಿಶ್ರವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಸಂಪರ್ಕಮಾಡಿ ಸಂಭೋಗಿಸುವವಳಾದ್ದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀಗೆ 


ಯೋಷಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
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ಆಕುರುತೇ ಸಹಸ್ಥಾ ನೇ-ಸಮಾನಸ್ಥಾ ನೇ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇಸ ಆತ್ಮನಃ ಕುರುತೇ ಪೆರಿಚರೆಣಾಂತೆ೨ 1 


(ಪುರುಷರು (ಸಂಭೋಗಕ್ಕಾಗಿ ಸೇರ.ವ) 
ರಿಗೂ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಗೃಹೆದ ರಹೆಸ್ಯಸ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಎಡುರುಬದರಾಗ- "` 
ಬ 


[) 


ಪ್ರಾತರ್ಜರೇಥೇ ಜರಣೇನ ಕಾಪಯಾ ನಸ್ತೋರ್ವಸ್ತೋರ್ಯಜತಾಗಚ್ಛ್ಚಥೋ 
ಗೃಹಂ | 

ಆಟ ಟ್‌ ಓಂ ಜೆ ಇ ಜೌ ಲಾ ಟ್‌ 

ಕಸ್ಯ ಧೃಸ್ರಾ ಭವಥಃ ಕಸ್ಯ ವಾ ನರಾ ರಾಜಪುಶ್ರೇವ ಸನನಾನ ಗಚ್ಛಥಃ ॥ 


| ಕ | | 
ಥೇ! ಜರೇಫೇ ಇತಿ! ಜರಣಾ೯€ಇನ | ಕಾಪಯಾ | ವಸ್ತೋಃ5ನಸ್ತೋಃ | ಯೆಜತಾ। ಗಚ್ಛ ಥ8 | 
I 


| | | | [ 
ಕಸ್ಯ | ಧ್ವಸ್ರಾ | ಚೆವಥಃ | ಕಸ್ಯ | ವಾ! ನರಾ। ರಾಜಸುತ್ರಾ5 ಇವ | ಸವನಾ | ಆವ | ಗೆಚ್ಛೆಥಃ Wal 
[3 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರಾವಶ್ವಿನೌ ಯುವಾಂ ಪ್ರಾತಃ ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇ ಜರೇಫೇ | ಸ್ತೋಶೈಭಿಃ 
ಸ್ತೂಯೇಪಫೇ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಜರಣೇನ ಯಥಾ ಜರಣಾವೈಶ್ಚರ್ಯೇಣ ವೃದ್ಧಾ ರಾಜಾನಾ 
ಕಾಪಯಾ | ಪ್ರಾತಃಪ್ರಜೋಧಕಸ್ಯ ವಂದಿನೋ ವಾಣೀ ಕಾಪಾ! ತಯಾ ಸ್ತೂಯೇತೇ | ತಪ್ಪದಿತ್ಯರ್ಥ॥ 
ಸಿಂಚೆ ವಸ್ಪೋರ್ವಸ್ತೋರನ್ವಹಂ ಯಜತಾ ಯಷ್ಟವ್ಕೌ ಯುವಾಂ ಗೃಹಂ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಮಂದಿರಂ 
ಗಚ್ಛೆ ಥಃ | ಪ್ರಾಪ್ಲುಥಃ । ತೌ ಯುವಾಂ ಕಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸಂಬಂಧಿನೋ ದೋಷಸ್ಯ ಧ್ವಸ್ರಾ ಧ್ವಂಸಕ್‌ 
ನಿನಾಶಯಿತಾರೌ ಭವಥೆಃ | ಕಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸವನಾ ಸನನಾನಿ ರಾಜಸುತ್ರೇವ ರಾಜಕುಮಾರಾವಿ ವ. 


ಯುವಾಮವ ಗಚ್ಛೆ ಥಃ 1 ಪ್ರಾಸ್ಪಥಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 2 


ಸೆರಾ-ಕರ್ಮನೇತೃಗಳಾದ ಎಚ್ಚ ಅಪ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ 1 ಕಾಪಯಾಹೊಗಳುಭಟ್ಟನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ & 
ಚೆರಣೇವ--ಜೊರೆಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವಂತೆ | ಪ್ರಾತಃ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಜರೇಥೇ--ನೀವು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡು 
ತ್ರೀರಿ |, ಯಜತಾ--ಪೂಜ್ಯರಾದ ನೀವು | ವಸ್ತೋರ್ವಸ್ತೋಃ--ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಸೈಹಂ--ಯಜಮಾನನೆ 
ಮನೆಗೆ | ಗಚ್ಛ ಥಃ ಹೋಗುತ್ತೀರಿ | ಕಸ್ಕ--ಯಾವ ದೋಷಕ್ಕೆ | ಧ್ವಸ್ರಾ--ನಾಶಕರಾಗಿ | ಭವಥಃ- ನೀವು 
ಆಗಿರುತ್ತೀರಿ | ಕಸ್ಯ. ಯಾವ ಯಜಮಾನನ | ಸವನಾ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ರಾಜಪುತ್ರೇವ- -ರಾಜಕುಮಾರರಂತೆ ಶಿ 


ಆವ ಗಚ್ಛ ಥಃ. ನೀವು ಹೋಗುತ್ತೀರಿ. 
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ರ ಟದ ಜ್ಹ್ಹ0ಬ ರ್ಯ ಟರ ಹಾರು ಜರೆ ಟು ್ರ್ಯ ು ರ್ಯ ಫಯ ಯ ೬ 585೯ 


11 ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಕರ್ಮನೇತೈಗಳಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಹೊಗಳುಭಟ್ಟನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ದೊರೆಗಳು ಪ್ರಸಂಸಿಸಲ್ಪಡು 
ವಂತೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀವು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀರಿ. ಪೂಜ್ಯರಾದ ನೀವು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಯಜಮಾನನ ಮನೆಗೆ 
ಹೋಗುತ್ತೀರಿ, ನೀವು ಯಜಮಾನನ ಯಾವ ದೋಷವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತೀರಿ? ನೀವು ಯಾವ ಯಜಮಾನನ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ರಾಜಕುಮಾರರಂತೆ ಹೋಗುತ್ತೀರಿ. 


English Translation 
Leaders (of rites), you are glorified at dawn like two ancient 
(monarchs) by the voice (of the caller): entitled to worship, you go day by 


day to the dwelling (of the worshipper): of whose (faults) are you the 


destroyer ? to whose oblations do you repair like princes? 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| 1 | 
ಯುವಾಂ ಮೃಗೇವ ವಾರಣಾ ಮೃಗಣ್ಯವೋ ದೋಷಾ ವಸ್ತೋರ್ಹನಿಷಾ 


| | 
ಯುವಂ ಹೋತ್ರಾಮೃತುಥಾ ಜುಹ್ವತೇ ನರೇಷಂ ಜನಾಯ ನಹಥಃ 


ಶುಭಸ್ಪತೀ ॥ ೪ ॥ | 
1 ಸದಪಾಠ॥ 
p | | § 
ಯುವಾಂ! ಮೃಗಾಇವ | ವಾರಣಾ | ಮೃಗಣ್ಯವಃ | ದೋಷಾ | ವಸ್ತೋಃ | ಹನಿಷಾ | 1 
ಹ್ವಯಾನಮುಹೇ | 


| | | 
ಯುನಂ | ಹೋತ್ರಾಂ | ಯುಶು4ಥಾ! ಜುಹ್ವತೇ | ನರಾ | ಇಷಂ | ಜನಾಯ | ವಹಥಃ।| 
| 
ಶುಚಃ! ಪತಿ ಇತಿ ಳಗ 
ತ್ಮ 8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆ೦ಃ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಾಂ ವಾರಣಾ ವಾರಣೌ ಮೃಗೇವ ಯಥಾ ಶಾರ್ನೂಲೌ ಮೃಗಣ್ಯವೋ 
ಮೃಗಯವಃ ತದ್ವವಪ್ಟೆಯಂ ದೋಷಾ ರಾತ್ರೌ ವಸ್ತೋರಹನಿ ಚ ಹನಿಷಾ ನಿ ಹ್ವಯಾನುಹೇ | ನಿಯ- 
ಮೇನ ಹ್ವಯಾಮಃ | ಕ೦ಚೆ ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರಾನಶ್ಚಿನ್‌ ಯುವಂ ಯುವಾಮೃತುಥಾ ಕಾಲೇ ಕಾಲೇ 
ಹೋತ್ರಾಮಾಹುತಿಂ ಚುಹ್ವತೇ 1 ಜುಹ್ವತಿ | ಯಜಮಾನಾ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಕಿಂಚ ಯುವಾಂ ಶುಭಃ 
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ತಾ. 2. 2 ರು 


ಶುಭಸ್ಯ ವೃಷ್ಟುದಕಸ್ಯ ಪತೀ ಸ್ವಾಮಿನಾ ಸಂತ್‌, ಜನಾಯ ಜನಾರ್ಥಮಿಷಮನ್ನಂ ವಹಥಃ | 
ಪ್ರಾಹಯಥಃ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 

(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳೇ) ಮೃಗಣ್ಯವಃ. - ಬೇಟಔಿಯಾಡುವನರು 1 ವಾರಣಾ--ಆನೆಗಳನ್ನೂ | 
ಮೃಗೇವ--ಹುಲಿಗಳನ್ನೂ ಕೂಗಿ ಅವನ್ನು ಸಮೀಪಿಸುವಂತೆ | ಯುವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ | ದೋಷಾ 
ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ | ವಸ್ರೋಃ--ಹಗಲಿನಲ್ಲಿಯೂ | ಹವಿಷಾ. ಹೆವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿ! ನಿ ಹ್ವಯಾಮಹೇ. - 
ನಾವು ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ | ನರಾ. -ಎಲ್ಫೈ ಕರ್ಮನೇತೃಗಳೇ | ಯುವಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಯತುಥಾ 
ಸಕಲ ಯಜ್ಞ, ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಹೋತ್ರಾಂ--ಆಹುತಿಯನ್ನು | ಜುಹ್ವತೇ--ಯಜಮಾನನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ 1 
ಶುಭಃ--ವೃಸ್ಟಿಗೆ | ಪತೀ- ಒಡೆಯರಾದ ನೀವು |! ಜನಾಯೆ-.ಯಜಮಾನನಿಗೆ 1 ಇಸಂ- ಅನ್ನವನ್ನು | 


ವಣಥಃ- -ವಹಿಸುತ್ತ್ವೀರಿ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಶಿ ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಬೇೀಟಿಯಾಡುವವರು ಆನೆಗಳನ್ನೂ ಹುಲಿಗಳನ್ನೂ ಕೂಗಿ ಅವನ್ನು ಸಮಾಪಿಸು. 
ವಂತೆ ನಿಮ್ಮಿಬ ಬ್ರರನ್ನೂ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೊ ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಾವು ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಎಲ್ಫೈ 
ಕರ್ಮನೇತ್ಛ rife, ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಸಕಲ ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಯಜಮಾನನು ಅರ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ವೃಸ್ಟಿಗೆ ಒಡೆಯರಾದ ಥೀವು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತೀರಿ. 
English Translation 
Like persons hunting two wild elephants, we praise you; Ashwins, 
with oblations night and day: atall due seasons, leaders (of rites), (the 





worshipper) offers you the oblation ; do you, who are rulers of the shining 


{rain), bring food to mankind: 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಘೋಷಾ ಸರ್ಯಕ್ಚಿನಾ ಯತೀ ರಾಜ್ಞ ಊಜಚೇ ದುಹಿತಾ 


| I I I 
ನೀ ಅಹ್ನ ಉತ ಭೂತನುಕ್ತವೇಶ್ವಾನತೇ ರಥಿನೇ ಶಕ್ತಮರ್ವತೇ॥ 


ಸೂತಂ ವೆ ಉ 
8 ಪದೆಪಾಠಃ। 
I I I 
ಯುವಾಂ ಹ! ಘೋಷಾ! ಪರಿ! ಅಶ್ವಿನಾ | ಯತೀ | ರಾಜ್ಞಃ |! ಊಚೇ | ದುಹಿತಾ 


ಎ 
ಪೃಚ್ಛೇ | ವಾಂ I ನರಾ! 


| | | I | 
ಭೂತಂ | ಮೇ! ಅಹ್ಮೇ! ಉತ ಭೂತಂ | ಅಕ್ತವೇ | ಅಶ್ವ5ನತೇ | ರಥಿನೇ! ಶಕ್ತಂ | ಅರ್ನತೇ ॥ 
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0 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 
ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರಾವಶ್ವಿನಾ ಯುವಾಂ ಖಲು ಪರಿ ಹರಠಿತೋ ಯುತೀ ಗಚ್ಚಂತೀ ರಾಜ್ಞೋ 
`ದೀಪ್ತಸ್ಯ ಕಕ್ಷೀವತೋ ಮಹಿತಾ ಪುತ್ರೀ ಘೋಷಾ ಘೋಷಾಖ್ಯಾಹಮೂಜೇ | ಸಂನಿಹಿಕೇಭ್ಯೋ 
ವೃದ್ಧೇಭ್ಯ ಉಕ್ತವತ್ಯಸ್ಮಿ | ಕಂಚ ಮಾಂ ಯುವಾಂ ಪೃಚ್ಛೇ | ವೃದ್ಧಾನ್ಸಂನಿಹಿತಾನ್‌ ಕೀದೃಶಾವಶ್ಚಿನಾ- 
. ನಿತಿ ಹೆ ೈಚ್ಛಾ ಮಿ ತಥಾ ಸತಿ ಮೇ ಮಮಾಹ್ಮೇ ದಿನಸಾಯ ದಿವಸನಿರ್ವರ್ತ್ಮೃಕರ್ಮಣೇ ಭೂತಂ | 
Kr I ಉತಾಪಿ ಚಾಕ್ತವಮೇ ರಾತ್ರೆ ಕ್ರ್ಯೈರಾ ತ್ರಿನಿರ್ವರ್ತ್ವಕರ್ಮಣೇ ಭೂತಂ! ಭವತಂ | ತಥಾಶ್ಚ ವಕೇ- 
ಶ್ವಂಯುಕ್ತಾಯೆ ರಥಿನೇ ಕೆಥವತೀ ಚಾರ್ವತೇ ಭಾತೃವ್ಯಾಯ ಶಕ್ತಂ | ನಿರಸನೇ ಶಕ್ತಾ ಜನತ || 


0 ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


ನರಾ- -ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯುವಾಂ. ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಪರೀಯತೀ--ಆಶ್ರಯಿ 
ಸುತ್ತ 1 ಜಾರ್‌ ಸಕ್ಸಿವಂತನ | ಹುಹಿತಾ--ಪುತ್ರಿಯೂ | ಫಘೋಷಾ--ಘೋಷಾಸಂಜ್ಯ ಕಳೂ 
ಆದೆ ನಾನು! ಊಚೇ--ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯವನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದೇನೆ | ವಾಂ. ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಪೃ ಚ್ಛೀ- 
-ಪ್ರಶ್ನಿಸಿ ನೆ I ಮೇ--ನನ್ನ | ಅಹ್ನೇಆಅ ಅಹೆಸ್ಸಿನ ಕಾಲದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಭೂತಂ--ಸನ್ನಿಹಿತರಾಗಿರಿ | ಉತ 
ಮತ್ತು |! ಅಕ್ರವೇ--ರಾತ್ರಿಯ ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲೂ | ಭೂತಂ ಸನ್ನಿಹಿತರಾಗಿರಿ | ಅಶ್ವವತೇ- ಅಶ್ವಯುಕ್ತನೂ ) 
ರಥಿನೇ_ರಥವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನೂ ಆದ | ಅರ್ವತೇನನ್ನ ಶತ್ರುವಿಗೆ 1 ಶಕ್ತಂ. ನಾಶಮಾಡುವ 


0 


- 1 ಭಾವಾರ್ಥ ಔ 
ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫೈ' ಆಶ್ವಿನೀಡೇವಶೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಎ ನಾನು ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತ ದೊರೆಯಾದ ಕಕ್ಷೀವಂತನ 
ಸ್ರಿತ್ರಿಯೂ ಘೋಷಾಸಂಜ್ಯಕಳೂ ಆದ ನಾನು ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯವನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದೇನೆ ಥಿಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದ್ಧೇನೆ. ನನ್ನ ಕರ್ಮಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸನ್ಸಿಹಿತರಾಗಿರಿ. ಅಶ್ವಯುಕ್ತನ್ಕೂ ರಥವನ್ನು 
`ಹೊಂದಿರುವವನೂ ಅದ ನನ್ನ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿರಿ 


English Translation 


Attending upon you, Ashwins, leaders (of rites), I Ghosha, the 
‘daughter of king (Kakshivat), speak to you and request you; be (present 
೩೧ my (sacrifice) by day, and be (present) by night, be able (to grant 
favour) to the son of my brother, who has horses and a chariot 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಯಂವಂ ಕವೀಸ್ಮಃ ಪರ್ಯತಶ್ವಿನಾ ರಥಂ ವಿಶೋ ನ ಕುತ್ಸೋ ಜರಿತುರ್ನ- 


ಶಾಯಥಃ । 
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ಎ ಆ ಟಟ LUA AAA LY LU AS SAARI AAS Ye Ae 


: I 
ಯುವೋರ್ಹ ಮಸ್ತಾ ಪರ್ಯತ್ತಿನಾ ಮಧ್ವಾಸಾ ಭರತ ನಿಷ್ಕೃತಂ ನ 


[ 
ಯೋಷಣಾ ॥ ೬॥ 
1 ಪದಪಾಠ॥। 1 


| I | | | 
ಯುವಂ। ಕವೀ ಇತಿ | ಸ್ಥಃ | ಪರಿ। ಅಶ್ವಿನಾ। ರಥಂ | ವಿಶಃ | ನ | ಕುತ್ಸಃ। ಜರಿತುಃ | ನಶಾಯಥಃ। 


| | | | 
ಯುವೋಃ | ಹ! ಮಕ್ಸಾ। ಸರ | ಅಶ್ರಿನಾ! ಮಧು | ಆಸಾ| ಭರತ | ನಿ:5ಕೃಶಂ | ನ! ಯೋಷಣಾ 
1ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿ ನಾಶ್ವಿ ನೌ ಕವೀ ಮೇಧಾವಿನ್‌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ರಥೆಂ ಪರಿ ಷ್ಮಃ! ಪರಿತೋ 
ಭವಥಃ |! ಅಥ ಜರಿತುಃ ಸ್ತೋತುರ್ಯೆಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ ಗಮನಾಯೆ ನಶಾಯೆಥಃ | ರಥಂ ಪ್ರಾಸ್ಲುಥಃ | ಶತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಕುತ್ಸೋ ನ ಯಥಾ ಕುತ್ಸಶ್ಚೇಂದ್ರಶ್ಚ ಸರಥಮಧಿತಿಷ್ಯತಃ 1 ತಥಾ ಚ ಮುಂತ್ರಾಂತರಂ | 
ಯಾಸಿ ಕುಶ್ಸೇನ ಸರಥಮವಸ್ಯುಸ್ತೋದೋ ವಾತಸ್ಯ ಹರ್ಯೊೋರೀಶಾನಃ | ಯ. ೪-೧೬-೧೧ | ಇತಿ | 
ಕಂಚ ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ವಿನೌ ಯುವೋರ್ಹ ಯುವಯೋಃ ಖಲು ಸ್ವಭೂತಂ ಮಧು ಮಕ್ಸಾ ಮಕ್ಷಿಕಾಸಾಸ್ಯೇನ 
ಪರಿ ಭರತ | ಬಿಭರ್ತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ನಿಷ್ಕೃತಂ ನ ಯಥಾ ನಿಷ್ಕೃತಂ ಸಂಸ್ಕೈತಂ ಮದು 
ಯೋಷಣಾ ನಾರೀ! ತದ್ವದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚ ಮುಂತ್ರಾಂತರಂ। ಉತ ಸ್ಕಾ ವಾಂ ಮಧುಮನ್ಮ ಕ್ಷಿಕಾರಪ- 
ನ್ಮದೇ ಸೋಮಸ್ಯಾಶಿಜೋ ಹುವನ್ಯತಿ | ಯ. ೧-೧೧೯-೯ | ಇತಿ ॥ 


[] ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಕನೀ- -ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ | ಯುವಂ-- ನೀವು |! ರಥಂ ಪರಿ. 
ಸುತ್ತುವರಿದು ನಿಲ್ಲಿರಿ | ಕುತ್ಸ8 ನ. _ಕುತ್ಸನಂತೆ | ವಿಶಃ--ತನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಲು | 
ಹೋಗಲು 1 ನಶಾಯಥೇ-ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿ | ನಿಷ್ಕೃತಂ--ಸರಿಸ್ಟೃತವಾದ 
ಮಧುವನ್ನು | ಯೋಷಣಾ ನ. ಸ್ತ್ರೀಯು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಬರುವಂತೆ |! ಯುವಯೋಃ--ನಿಮ್ಮ | ಮಧು. 


ಜಿ 
೮ 
ಣಿ 
ಕ 
| 
ತಿಕ 
[3 
೧೨ 
dL 
GL 
ಇಗ 
K28 
36% 
ಸ 


ಮಧುನನ್ನು | ಮಕ್ಸಾ--ಜೇನುಕೊಣವು | ಆಸಾ. ತನ್ನ ಬಾಯಿನಿಂದ | ಪರಿ ಭರತ---ಹೊರುತ್ತೆದೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಥೀವು ರಥವನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ನಿಲ್ಲಿರಿ. ತನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೋಗಲು ಕುಶ್ಸನು ರಥವನ್ನು ಹೆತ್ತಿದಂತ್ಕ, ನೀವು ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿರ್ಮಿ ಪರಿಷ್ಕೃತವಾದ ಮಧುವನ್ನು 
ಸ್ತ್ರೀಯು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಬರುವಂತೆ ನಿನ್ಮು ಮಧುವನ್ನು ಜೇನುನೊಣವು ತನ್ನ ಬಾಯಿನಿಂದ ಹೊರುತ್ತದೆ. 
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SAAAAARAAAAARAAALAAAAAAAAAAAAAAA AANA 





ಮ ್‌್‌್‌ಔಡಹಜ್ಜು್ಟ ರ್ಟ 





English Translation 


Sage Aswins, stand by your chariot; make it approach (the sacri- 
fice) of the worshipper, as Kutsa (made his chariot approach) men, the 
fly carries your honey, Aswins, in its mouth as a woman carries purified 
(honey). 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾರಠೆಃ ॥ 


| | ಕ 
ಯುನಂ ಹ ಭುಜ್ಳುಂ ಯುನಮತ್ತಿನಾ ವಶಂ ಯುವಂ ಶಿಂಚಾರಮುಶನಾ 


| 
ಮುಷಾರಥುಃ 1 ಥ್ರ 


| | ` | 
ಯುವೋ ರರಾವಾ ಹರಿ ಸಖ್ಯಮಾಸತೇ ಯುಪೋರಹಮುವಸಾ ಸುನ್ನುಮಾ 


| 
ಚೆಕೆೇ॥೭ 1 


'॥ ಪಡಪಾಠಃ ॥ 


| [ 1 | 
ಯೊನಂ! ಹ! ಭುಜ್ಯಂ | ಯುವಂ | ಅಶ್ವಿನಾ|। ವಶಂ! ಯುವಂ ! ಶಿಂಜಾರಂ। ಉಶನಾಂ 'ಉಪ! 


ಆರಥುಃ | 


I | ಶಿ 41 
ಯುವೋ | ರರಾನಾ | ಪರಿ ಸಖ್ಯಂ | ಆಸತ್ರೇ | ಯುವೋಃ | ಅಹಂ 1 ಅವಸಾ ಸುನ್ನಾಂ 1 ಆ! 


ಚಳೇ 1 ೭॥ 


ಛಾ ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ಹೇ ಅಶ್ರಿನಾಶ್ರಿನೌ ಯುವಂಹ ಯುವಾಂ ಖಲು ಭುಜ್ಯುಂ ಸಮುದ್ರಮಥ್ಯೇ ನಿಪನ್ನನಾವಂ 
ತುಗ್ರಪುತ್ರಂ ಭುಜ್ಯುಮಂಪಾರಥುಃ | ಉತ್ತಾರಯಿತುವಖಪಗತನಂತೌ ಭವಥಃ | ಕಿಂಚ ಯುವಂ 
ಯೆಂನಾಂ ವಶಂಹಸ್ತಿಬಲೇನ ಶತ್ರುಭಿಃ ಪರಾಜಯಮಾನಂ ನಶನಾಮಜೇಯೆಂ ರಾಜಾನಂ ರಕ್ಷಣಾಯೋ- 
ಪಾರಥುಃ | ಕಿಂಚ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಶಿಂಜಾರಮತ್ರಿಮಗ್ನಿ ಕೂಹಾಮತ್ತಾರಂಯಿತುಮುಶನಾಂ ಕಮ- 
ನೀಯೂಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಚ ಶ್ರೋಶುಮಂಷಾರಥು8 | ತಥಾ ಚ ಮಂತ್ರಾಂತರಂ! ಅತ್ರಿಂ ಶಿಂಜಾರಮಶ್ಚಿನಾ | 
ಯೆ. ೮-೫-೨೫ | ಇತಿ | ಕಿಂಚ ಯಂವೋಯರ್ಯ್ವವಯೋಃ ಸಖ್ಯಂ ಮಿತ್ರತ್ವಂ ರರಾಖಾ ಹನಿಷಾಂ 
ಪ್ರದಾತಾ ಯೆಜಮಾನೋ ಪರ್ಯಾಸತೇ | ಪರ್ಯಾಸ್ತೇ॥ ವಚನವ್ಯತ್ಯಯಃ।॥ ಕಿಂಚೆ ಯೆಖವಪೋರರ್ತ್ಯೂ- 
ವಯೋರವಸಾ ರಕ್ಷಣೇನಾಹಂ ಘೋಷಾ ಸುಮ್ಮಂ ಸುಖಮಾ ಚಕೇ | ಕಾಮಯೇ ॥ 
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೫ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶಿ ನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಆತಿ ಶ್ರಿಫೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಯುವಂ ಹ--ಥೀವು | ಭುಜು ರ್ಯ | 

4 ಉಸಪಾರಥು8--ಸಮುದ್ರ 'ಧ್ಯದಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿದಿರಿ 1 ಯುವಂ- ನೀವು | ವಶಂ--ವಶನನ್ನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ 
ರಕ್ಷಿಸಿದಿರಿ | ಯುುವಂ--ನೀವು | ಶಿಂಜಾರಂ--ಶಿಂಜಾರನಸ್ಸಿಗೆ | ಉಶೆನಾಂ--ಅಕರ್ಷಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 

ಕೇಳಲು ಬಂದಿರಿ | ಯುವೋಃ--ನಿಮ್ಮ | ಸಖ್ಯಂ--ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು | ರರಾವಾ-ಹೆನಿಪ್ಪ )ದನಾದ 


ಯಜಮಾನನು | ಹರಿ ಅಸತೇ--ಆದರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಯುವೋಃ-ನಿನ್ಮು | ಅವನಸಾ--ರಕ್ಷಣದಿಂದ | ಅಹಂ 
ನಾನು | ಸುಮ ಸಂ ಸುಖವನ್ನು! ಆ ಚೆಕೇ--ಅಸೇಶ್ಷಿ: ಸುತ್ತೇನೆ. 


1 ಭಾಖಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ೬ ಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಭುಜ್ಯುವನ್ನು ಸಮುದ್ರ ಮಧ್ಯ ದಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿದಿರಿ ನೀವು ವಶನನ 
ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರಿ. ಶಿಂಜಾರನಲ್ಲಿಗೆ ಅವನ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಜಚಯನ್ನು ಕೇಳಲು ಬಂದಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ಮಿ 
] 
) 


ಹ 


ಪ್ರ 
ಸ 


2k wl 


ವನ್ನು ಹನಿಸ್ಪ್ರ)ದನಾಪ ಯಜಮಾನನು ಆದರಿಸುತ್ತಾನೆ- ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣದಿಂದ ನಾನು ಸುಖವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಟಿಸುತ್ತೆ 
English Translation 


You came, Aswins, to the rescue of Bhujyu, you came to the rescue 
of Vasha, you came to Shinjara to (hear) his desirable (praise) : the 
offerer of oblations beseiges your friendship ; and I desire happiness 
through your protection. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
\ 
\ 
| ಭುಜದ್ಯಿಂ ಭುಜ್ಯುನಿನ ನಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂಡೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. (ಪು ನೋಡಿ) 
1 
ವಶಂ ಅತ್ರಾಪೀತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ | ಪಶಕೋನಾಮ ರಾಜಾ ಅಶ್ವಪ್ರಾಯಬಲಃ | 


ಸ ಹಸ್ತಿಬಲೈಃ ಶತ್ರುಭಿಃ ಪರಾಜೀಯಮಾನಃ ಸಾಹಾಯ್ಯಂ ಕರ್ತುಮಶ್ಚಿನೌ ಸ್ತುತ್ತಾಜುಹಾವ! ತಂ 
ಪ್ರತಿ ತಸ್ಮಿ ನ್ನ್ನ (ವಾಹನಿ ಅಶ್ವಿನಾವಾಜಗ್ಯತುರಿತಿ | ಅಶ್ವಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನಶನೆಂಬ ರಾಜನು ಆನೆಯಬಲವುಳ್ಳ ಶತ್ರು 
ಗಳಿಂದ ಪರಾಜಿತನಾದಾಗ ಅಶ್ವಿನಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿ ಕರೆದನು. ಆಗ ಒಡನೆಯೇ ಅಶಿ ನೀ 
ಜೀವಶೆಗಳು ಬಂದು ಇವನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದರು ಎಂಬ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿ ಸ್ವಂದಸ್ವಾ ಸ್ವಾಮಿಗಳು ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವ, 





ಏಕಸ್ಯಾ ವಸ್ತೋರಾವತಂ ರಣಾಯ ವಶಮಶ್ವಿನಾ ಸನಯೇ ಸಹಸ್ರಾ | 





(ಯ. ಸಂ, ೧.೧೧೬.೨೧) 


ದರಿನಿದಾರೆ 
ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕನ್ನೂ ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರಿ, 
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BAAAAAAAAAARAARAANANAAAAAAAAAAARARARAAAARAAAAAR. 





AAARAAAAAAAAAAAAL ಅಪರಾ 





1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೪ 


1 | | [ 
ಯುವಂ ಹ ಕೃ ಶಂ ಯುವಮತ್ತಿನಾ ಶಯಂಂ ಯುವಂ ವಿಧಂತಂ ವಿಧನಾ- 


ಮುರುಷ ಥಃ 1 


ಯುವಂ ಸನಿಭ ಕ ಸ್ತ ಸ್ತನಯಂತಮತ್ತಿ ನಾಪ ವ್ರ ಪ್ರಜಮೂರ್ಣುಥಃ ಸಪ್ತಾ ಪ್ರಾಸ್ಯಂ ॥೮॥ 


8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಯುವಂ 1 ಹ! ಕೃಶಂ। ಯುವಂ।! ಅಶ್ವಿನಾ 1 ಶಯುಂ | ಯುವಂ | ವಿಧಂತಂ | ವಿಧನಾಂ | 
ಉರುಷ್ಯಥಃ | 


| 
ಯುಿವಂ I ಸನಿ5ಭ್ಯ 8|ಸ್ತ _ನೆಯಂತಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಜ್‌ | ವ್ರ ಜಂ! ಊರ್ಣುಥಃ | ಸಸ್ತ೯ಅಸ್ಯಂ We 


u ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನಾ ಯಖುನಂ ಹ ಯುವಾಂ ಖಲು ಕೃಶಂ ದುರ್ಬಲಂ ಕೃಶನಾಮಥೇಯಂ 
ವೋರುಷ್ಯಥಃ | ರಕ್ಷಥಃ | ಕಂಚ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಶಯೆಂಂ ಶಯುನಾಮಾನಮೃನಿಮುರುಷ್ಯಥಃ | 
ಕಂಚ ಯಂ_ಂವಂ ಯಂವಾಂವಿಧಂಶಂ ಪರಿಚರಂತಂ ಮನುಷ್ಯಂ ವಿಧವಾಂ ಚಾಹತಿಕಾಂ ವಧ್ರಿನುತೀಂ 
ಯೋದ್ಧಿ್ರೀಂ ಸ್ತ್ರಿಯಂ ಚೋರುಷ್ಯ ಥಃ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನಾ ಯಂವಂ ಯುವಾಂ ಸ್ವ್ತನಯಂತಂ 
ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತಂ ಸಪ್ತಾಸ್ಯಂ ಸರ್ಹಣಶೀಲದ್ವಾರಂ ವ್ರಜಂ ಮೇಂ | ವ್ರಜಶ್ಚರುರಿತಿ ಮೇಘನಾಮಸು 
ಪಾಠಾತ್‌ | ಸನಿಭ್ಯೋ ಹವಿಷಾಂ ದಾತೃಭ್ಯೋ೯ಪೋರ್ಣುಥಃ I ವಿವೃತದ್ವಾರಂ ಕೃತನಂತ್‌ೌ ಸ್ಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ » 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯುವಂ ಹ ನೀವು | ಕೃಶಂ--ಕೃಶನೆಂಬುವನನ್ನು. | 
ಉರುಷ್ಯಥಃ--ರಕ್ಷಿಸಿದ್ದೀರಿ | ಯುವಂ-- ನೀವು | ಶಯುಂ--ಶಯುವನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿದ್ದೀರಿ 1 ಯುುವಂ--ನೀವು | 
ವಿಧೆಂತಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೇವಿಸುವವಳೂ | ವಿಧವಾಂ--ಗಂಡನಿಲ್ಲದವಳೂ ಆದ ವಧಿ)ಮತಿಯನ್ನು ರಿಕ್ಷಿಸಿದ್ದೀರಿ | 
ಆಶ್ವಿನಾ- -ಎಲ್ಫ ಅಶ್ಲಿ ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೀ | ಯುವಂ.- -ನೀವು| ಸ್ತನಯಂತಂ- ಶಬ್ದ ಮಾಡುವುದೂ | ಸಷ್ತಾ ಸ್ಯಂ--- 
ಏಳು ಮುಖಗಳುಳ್ಳ ದ್ದೂ ಆದ|ವ ಪ್ರಜಂ--ಮೇಘವನ್ನು I ಸನಿಭ್ಯ್ಯಃ_ಯ ಜಮಾನರಿಗಾಗಿ | ಅಪ ಊರ್ಣುಥಃ 


ಬಿಡಿಸಿ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದ್ದೀರಿ. 
೬ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಕೃಶನೆಂಬುವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ್ದೀರಿ, ನೀವು ಶಯುವನ್ನ್ಮೂ ರಕ್ಷಿಸಿದ್ದೀರಿ- 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೇವಿಸುವವಳೂ ಗಂಡನಿಲ್ಲದವಳೂ ಆದ ವಧ್ರಿಮತಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ್ದೀರಿ. ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, 
ನೀವು ಶಬ್ದ ಮಾಡುವುದೂ, ಏಳುಮುಖಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಮೇಘವನ್ನು ಯಜಮಾನರಿಗಾಗಿ ಬಿಡಿಸಿ ಮಳೆಯನ್ನು 


ಸುರಿಸಿದ್ದೀರಿ. 
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English Translation 


Verily, Aswins, you protect the feeble man: you protected Shayu: 
you protect him who worships according to rule, and the widow, (Vadhri- 
mati) ; you set open, O Aswins, for the donors of oblations the seven- 


mouthed thundering cloud. 


|| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ತೆಯೆಯಿಂ--ಶಯುವಿನ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂಜಿಯೆ ಹೇಳಿದ್ದೇವೆ. 


೬ ಸಂಹಿತಾಪಾಲೆ। ॥ 


| | | [ 
ಜನಿಷ್ಟ ಯೋಷಾ ಪತಯತ್ವನೀನಕೋ ವಿ ಚಾರುಹನ್ವೀರುಥಧೋ ದಂಸನಾ: 


ಅನು । 


| | | 
ಸ್ಕೈ ರೀಯಂತೇ ನಿವನೇವ ಸಿಂಧವೊಆಸ್ಮಾ ಅಹ್ನೇ ಭವತಿ ತಶ್ಪತಿತ್ವನಂ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


I I 
ಜನಿಷ್ಟ । ಯೋಷಾ | ಸತಯೆತ್‌ | ಕನೀನಕಃ | ವಿ| ಚ। ಅರುಹನ್‌ | ನೀಕುಥಃ | ಡಂಸನಾಃ | ಅಸು! 


| | | 
ಆ | ಅಸ್ಮೈ | ರೀಯಂತೇ | ನಿನನಾ5 ಇನ! ಸಿಂಧವಃ | ಅಸ್ಮ್ರೈ | ಅಹ್ನೇ! ಭವತಿ | ತತ್‌ | ಪತಿ5ತ್ವನಂ (| 


0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯುವಯೋಃ ಪ್ರಾಸಾದಾದಿಯಂ ಘೋಷಾ ಯೋಷಾ ಸ್ತ್ರೀಗುಣೋಪೇತಾ 
ಸುಭಗಾ ಜನಿಷ್ಟ | ಜಾತಾ | ಅಸ್ಯಾಃ ಸಮಾಸೇ ಕನೀನಕಃ ಕನ್ನಾ ಸ್ಯಾಕಾಮಃ ಪತಿಃ ಪತಯೆತ್‌ | ಪತತು | 
ಅಸ್ಮೈ ಕನೀಸಕಾಯೆ ಯುನಯೋರ್ದಂಸನಾ ಅನು ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಲಕ್ಷೀಕೃತ್ಯ ನೀರುಧ 
ಓಷಧಯೋ ವಿ ಚಾರುಹನ” | ನಿರೋಹಂತು | ಜಾ ಮುರ್ಟಿನಂಷ | ಅಸ್ಕೈ ಕನೀನಕಾಯ ನಿನನೇವ 
ಪ್ರನಣೇನೇವ ಸಿಂಧನ ಉದಕಾನ್ಯಾ ರೀಯಂತೇ | ತಾ ವೀರುಧೋ 5ಭಿಗೆಚ್ಛ ೦ತು | ಕಂಜಾಷ್ನೇ ಹೇನಾ- 
ಪ್ಯ ಹಂತವ್ಯಾ ಯಾಸ್ಕೈ ಕನೀನಕಾಯೆ ತತ್ನ ಶೈಂಭೋಗಸಮರ್ಥಂ ಪತಿತ್ವನಂ ಯಾವ ಭವತಿ| ಭವತು ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಚ್ಚ ಆಶಿ ಶನೀದೇವತೆಗಳೇ) ಯೋಷಾ-- ಘೋಷಾಸಂಜ್ಞ ಕಳಾದ ಈ ಈಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯು | ಜನಿಷ್ಟ--ಉತ್ಸನ್ನಳಾ 
ಗಿದ್ದಾಳೆ | ಕನಿನಕಃ--ಕನ್ಯಾ ಸೇಕ್ಷಿಯಾದ ವರತು | ಪತಯತ್‌ಒದಗಲಿ | ಆಸಜೆ ಅನು- ವೃಷ್ಟಿಸತನ 
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ವಾದ ನಂತರ | ವೀರುಧ8__ಶಿನಧಿಗಳು | ವಿ ಚಾರುಹರ್ನ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಲಿ | ಅಸ್ಥೈ--ಈ ವರನಿಗಾಗಿ 
ನಿವನೇವ--ತಗ್ಗುಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹೆರಿಯುವಂತೆ | ಸಿಂಧವಃ--ಉದಕಗಳು | ಆ ರೀಯಂತೇ--ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ ಮೇಲೆ 
ಹೆರಿದುಬರಲಿ | ಅಹ್ನೇ- ಅಹಿಂಸಿತನಾದ | ಅಸ್ಮೈ--ಈ ವರನಿಗಾಗಿ 1 ತತ್‌ ಪುರುಷಶಕ್ತಿ ದ್ಯೋತಕವಾದ [ 
ಪತಿತ್ವನಂ- -ಯಾವನವು 1'ಭವತಿ--ಪ್ರಾಪ್ರವಾಗಲಿ, 


೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಘೋಷಾಸಂಜ್ಞಕಳಾದ ಈ ಸ್ತ್ರೀಯು ಉತ್ಪ್ಸನ್ನಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಇವಳಿಗೆ ಉತ್ತಮ 


ನಾದ ವರನು ಒದಗಲಿ. ಇವನಿಗಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿ ಪಶತನವಾದನಂತರ ಓಷಧಿಗಳು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಲಿ. ಉದಕಗಳು 


ಹರಿದು ಸಸ್ಯಾದಿಗಳು ಬೆಳೆಯಲಿ. ಈ ವರನಿಗೆ ಪುರುಷಶಕ್ತಿದ್ಯೋತಕವಾದ ಯಾವನವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗಲಿ. 
English Translation 


The bride, Aswins, has been, born, let the husband approach : may 
the plants spring up (for him) after the rain: for him may the streams flow 


as if from a declivity ; may he invulnerable have the power of a husband 


‘over her. 
ಸೆಂಹಿತಾಪಾರಠಃ 


| | 
ಜೀವಂ ರುದಂತಿ ವಿ ಮಯಂತೇ ಅಧ್ವರೇ ದೀರ್ಫಾಮನು ಪಸಿತಿಂ ದೀಧಿ- 
ಯುರ್ನರಃ । 


| | 
ನಾಮಂ ಪಿತೃಭ್ಯೋ ಯ ಇದಂ ಸಮೇರಿರೇ ಮುಂಯಃ ಹತಿಭೆ 


1 ಪದಪಾದೆಃ ॥ 


I | 
ಜೀನಂ | ರುದಂತಿ | ವಿ। ಮಯೆಂತೇ | ಅಥ್ವರೇ। ದೀರ್ಥಾಂ। ಅನು! ಪ್ರಸಿಶಂ | ದೀಧಿಯೆಂಃ | 


| 
ನರಃ | 
| | I | | 
ವಾಮಂ! ಪಿತೃ$ಭ್ಯಃ | ಯೋ | ಇವಂ | ಸಂ $ಏರಿರೇ। ಮುಯಃ! ಪತಿ$ಭ್ಯಃ1 ಜನಯಃ! ಪರಿ5ಸ್ವಜೇ! 
[ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯುವಯೋರನುಗ್ರಹಾಡ್ಯೇ ನರಃ ಪತಯೋ ಜಾಯಾನಾಂ ಜೀವಂ ಜೀವನ- 
ಮುದ್ದಿಶ್ಶ ರುದಂತಿ | ರೋದನೇನಾಪಿ ಜಾಯಾನಾಂ ಜೀವನಮೇವಾಶಾಸತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾ ಜಾಯಾ 
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AAA (ಜಿ [ಬ ( NAL AAS SSL 777) 2೨ ೨ ೨... 


ಅಧ್ವರೇ ಯಜ್ಞೇ ನಿ ಮಯೆಂತೇ ನಿವೇಶಯೆಂತಿ ಚ 2೦ಚ ತಾಸು ದೀರ್ಥಾಂ ಮಹತೀಂ ಪ್ರಸಿಶಿಂ 


ಭುಜಯೋಃ ಪ್ರಬಂಧನಮನು ದೀಧಿಯುಃ ಅನುದಧತಿ ಇದಂ ವಾಮಂಂ ವನನೀಯಮಪತ್ಯಂ ಪಿತೃಭ್ಯಃ 
ಸಮೇರಿರೇ ಸಂಪ್ರೇರಯಂತಿ ಚ ತೇಭ್ಯಃ ಪತಿಭ್ಯೋ ಜನಯೋ ಜಾಯಾಃ ಪರಿಷ್ಟಜೇ ಪರಿಷ್ಟಂಗಾರ್ಥಂ 


ಮಯಃ ಸುಖಂ ಕುರ್ವಂತೀತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲ್ಛೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳೇ) ಯೇ ನರಃ--ಯಾವ ಪತಿಗಳು | ಜೀವಂ ಪತ್ನಿಯರ ಜೀವಕ್ಕಾಗಿ 1 
ದ ಗಾ] ೨೦೨5 ಡೆ ಫಿ ಸ್ರ ಜ್ರ ಲ 
ರುಷಂತಿ-- ತಪಿಸುವರೋ (ಅಂತಹೆ ಪಶ್ಚಿಗಳನ್ನು) (ಅವರು ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದ) ಅಧ್ವರೇ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | 
ವಿ ಮಯಂತೇ-ಕುಳ್ಳಿರಿಸುತ್ತಾರೆ | ದೀರ್ಫಾಂ--ದೀರ್ಫವಾದ | ಪ್ರಸಿತಿಂ--ಅಲಿಂಗನವನ್ನು | ಅನು- 
ದೀಥಿಯುಃ- ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ | ಇದಂ ವಾಮಂ--ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು | ಪಿತೃಭ್ಯಃ--ಪಿತೃಗಳಿಗೆ (ತಮ್ಮ 
ಪತಿಗಳಿಗೆ) | ಸಮೇರಿಕೇ. _ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾರೆ | ಹತಿಭ್ಯ್ಯಃ- -ಪತಿಗಳಿಗೆ | ಜನಯ. ಸತ್ನಿಗಳು | ಪರಿಷ್ಟಜೇ-- 


ಆಲಿಂಗನರೂಸವಾದ | ಮಯು॥--ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 11 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಷತಿಯರು ಸಪ್ಟಿಯರಿಗಾಗಿ ತಪಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ನಿಮ್ಮ 
ವ 


ತ್ರಿ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಅವರು 
ರೆ. ದೀರ್ಫ್ಥವಾದ ಆಲಿಂಗನವನ್ನು ನಡೆದು ಪುತ್ರೋತ್ಸಪ್ಲಿಗಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾರೆ 


2 ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. 

English Translation 

The husbands who weep for the life (of their wives), make them sit 
down at the sacrifice, hold in along embrace, (and) send the Pitris this 
desirable offspring, upon these husbands the wives (bestow) happiness in 


order to be embraced. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 0 


| | 
ನ ತಸ್ಯ ನಿದ್ವತದು ಸುಪ್ರ ವೋಚತ ಯುವಾ ಹ ಯದ್ದು 


| 
ಯೋನಿಷು | 


ಹ 
ಪ್ರಿಯೋ ಸ್ರಿಯಸ್ಯ ವೃಷಭಸ್ಯ ತಿನೊ. ಗೃಹಂ ಗಮೇಮಾಶ್ವಿನಾ ತೆದು- 
ತೆ 
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I AAA AA ಎ ಅಂ" ಪ ಸ್ತಇ4.:್ತ್ತ ರ ಲ ರ ಲ ರ ಲ್‌ ್ಪುುರ ರ ಕ A AAA SAAS Ae 


1 ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| I 
ನ! ತಸ್ಯ ವಿದ್ಮ। ತೆತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ] ಸು | ಪ್ರ | ವೋಚತ | ಯೇವ | ಹ ಯತ್‌! 


—— ಹ 


| 
ಯುವತ್ಯಾಃ | ಶ್ಲೇತಿ 1! ಯೋನಿಷು | 


.1 | I 
ಪ್ರೀಯ ಉಸ್ರಿಯಸ್ಯ | ವೃಷಭಸ್ಯ | ರೇತಿನಃ | ಗ್ವುಹಂ | ಗೆಮೇಮ! ಅಶ್ವಿನಾ | ತತ್‌ ! ಉಶ್ಮಸಿ ॥೧೧॥ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಅಶ್ವಿ ನಾಶ್ಮಿನೌ ತಸ್ಯ ತತ್ಸುಖಂ ವಯಂ ನ ನಿಡ್ಮ! ನ ಜಾನೀಮಃ | ತತ್ಪುಖಂ ಯೂಯಂ 
ಸು ಸುನ್ಕು ಪ್ರ ವೋಚತ | ಬಹುವಚೆನಂ ಪೂಜಾರ್ಥಂ | ಯುನಾ ಹ ತೆರುಣಃ ಖಲು ಮತ್ಸತಿರ್ಯಾ- 
ವತ್ಕಾ ಯಾೌವನಾಸ್ವಿತಾಯಾ ಮವನು ಯೋನಿಷು ಗೃಹೇಷು-ಯತ್ಕ್ರೇತಿ ನಿವಸತೀತಿ1 *ಂಚ ಪ್ರಿಯೋ- 
ಸ್ರಿಯಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಯುವತೇರ್ವ್ವಷಭಸ್ಯ ಸೇಕ್ತೂ ರೇತಿನೋ ರೇತಸ್ವಿನೋ ಮತ್ಪತೇರ್ಗ್ಯಹಂ ಗಮೇಮು | 
ಗಚ್ಛೇಮ | ನಯಂ ತದ್ಗ,ಹಮುಶ್ಮಸಿ | ಕಾಮಯಾಮಹೇ ॥ 


3 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


[48 
ಛಿ 
೮ 
(es 

ವ 


ಅಶ್ವಿನಾ- -ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ತಸ್ಯ ತತ. -ಇಂತಹೆ ಸುಖವನ್ನು | ನ ವಿದ್ಮ-ನಾ 
ಯುವಾ ಹ--ತರುಣನಾದ ಪತಿಯು | ಯುವತ್ಯಾಃ--ಯುವತಿಯಾದ ನನ್ನ | ಯೋನಿಷು--ಗೃಹೆಗಳಲ್ಲಿ | 
ಯತ್‌ ಸ್ಲೇತಿ. -ಹೇಗೆ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂಬುದನ್ನು | ಸು ಪ್ರವೋಚತ--ಇದನ್ನು ನಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳಿರಿ | 
ಪ್ರಿಯೋಸ್ರಿಯಸ್ಯೆ- ಪ್ರಿಯಳಾಡ ಯುವತಿಗೆ 1 ವೃಷಭಸ್ಯ--ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ | ರೇತಿನಃ- -ಸತಿಯ | 
ಗೃಹಂ ಗೃಹಕ್ಕೆ | ಗಮೇಮು-ನಾನು ಹೋಗುವಂತಾಗಲಿ | ತರ್‌ -ಆ ಗೃಹೆವನ್ನು | ಉಶ್ಕಸಿ--ನಾವು 


ಇದಿ ಮು ಎದು 
ಆಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇವೆ, 
ಧಣಿ 


ಶೀಪೇವತೆಗಳೇ, ಸತಿಸಂಗಮಡೆ ಸುಖವನ್ನು 


೨ ೭ರ ಮಾ ಎಗಿದವ ಗಂ ಇದ ಪತಿಯು 
ಎಲ್ಫೈ ಆಶ್ವಿ XN ನಾನು ಆರಿತವರಲ್ಲ. ತರುಣನಾದ ಪತಿಯ 
ಯುವತಿಯಾದ ನನ್ನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ವಾಸಮಾಡಬಲ್ಲನೆಂಬುದನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳಿರಿ. ಪ್ರಿಯಳಾದ ಯುವತಿಗೆ 
| ಕಾಮವರ್ಷಕನಾಡ ಪತಿಯ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ಅವಕಾಶವು ಜೊರೆಯಲಿ. ನಾವು ಆ ಗೃಹವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇವೆ. 
| 2) 


English Translation 


We do not know this (happiness) of his; do you, (Aswins), clearly 
explain how it is that the young (husbands) dwells in the bride’s house; 
Jct us, Aswins, repair to the dwelling of (my) dear youthful, vigorous, 


and manly husband: this is our desire. 
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ಗ. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಃ 


ಸತ । 
ಆ ಹ ಟ್‌ 
ಅಭೂತೆಂ ಗೋಪಾ ಮಿಥುನಾ ಶುಭಸ್ಸತೀ ಪ್ರಿಯಾ ಅರ್ಯಮ್ಹೋ ದರ್ಯಾ 


ಅತೀನುಹಿ ॥ ೧೨ ॥ 


(1 ಪಡೆಪಾಠೆಃ ॥1 


I 
ಆ ಮಾಂ | ಆಗನ” | ಸು5ಮತಿಃ I ವಾಜನೀವಸೂ ಇತಿ ಮಾಜನೀತsನಸೂ |ನಿ|। ಅಶ್ವಿ ನಾ! ಹ್ತ ತ್‌ 5ಸು! 


I 
ಕಾಮಾಃ | ಈಂಪಂಚಸೃತ್ತ | 


| 
ಅಆಭೂತಂ | ಗೋಷಾ | ಮಿಥುನಾ I ಶುಭಃ | ಪತೀ ak ಸ್ತ್ರಿಯಾಃ I ಆರ್ಯವಮ್ನ್ಹೂಃ | ದುರ್ಯಾನ”' | 


ಅಶೀಮಹಿ ॥ ೧೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ವಾಜಿನೀವಸೂ ಅನ್ನಧನೌ ಶುಭಸ್ಪತೀ ಉದಕಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನಾ ಮಿಥುನಾ 
ಮಿಥುನ? ಪರಸ್ಪ ರಂ ಸಹಿಶೌ ವಾಂ ಯು ಮಾಂ ಸುಮತಿರಾಗನ್‌ | ಆಗಚ್ಛ ತು | ಹೃತ್ಟ್ವಸ ಸ್ಮದೀಯೇಷು 
ಹೃದಯೇಷು ಕಾಮಾ ಅಭಿಲಾಷಾ ನ್ಯಯಂಸತ | ನಿಯಮ್ಯಂತಾಂ | ಕಚ ಹಾ ಚಾ ಮಮ 
ಗೋಪಷಾಯಿತಾರಾವಭೂತಂ | ಭವತಂ | ಅಸಿ ಚ ಪ್ರಿಯಾಃ ಸತ್ಯೋ ವಯಮರ್ಯವ್ಹುಃ ಪತ್ಯುರ್ಮು-- 
.ರ್ಯಾನ್ರ ಥೈ ಹಾನಶೀಮಹಿ [2 ಪ್ಲುಯಾಮ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ w 1 


ವಾಜಿನೀವಸೂ- -ಅನ್ನವಂತರೂ | ಶುಭಸ್ಪತೀ--ಉಪಕಕ್ಕೆ ಪತಿಗಳೂ ಆದ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಮ 
ಆಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಮಿಥುನಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ | ವಾಂ ನಿಮ್ಮ | ಸುಮುತಿಃ- ಅನುಗ್ರಹ 
ಕ. | ಆಗನ್‌- ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ 1 ಹೃತ್ಸು--ನನ್ನ ಹೈದಯಾಂತರ್ಗತವಾದ | ಕಾಮಾಃ-- ಅಭಿಲಾಷೆಗಳನ್ನು |" 
ನ್ಯಯಂಸತ- -ನಿಯಮಿಸಲಿ | ಗೋಪಾ ನೀವು ನನಗೆ ರಕ್ಷಕರಾಗಿ | ಅಭೂತಂ.._ ಆಗಿರಿ | ಪ್ರಿಯಾಃ- ಸತಿಗೆ 
ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾಗಿ | ಅರ್ಯವ್ಹು1-- ಸತಿಯ | ಮರ್ಯಾನ”--ಗೃ ಹಕ್ಕೆ | ಅಶೀಮಹಿ--ಹೋಗುವಂತಾಗಲಿ. 


- 8 ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 


ಅನ್ನವಂತರ್ಕೂ ಉದಕಕ್ಕೆ ಒಡೆಯರೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ, ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ನಿಮ್ಮ 
ಆನು? ಬುದ್ದಿಯು ನನ್ನನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಲಿ, ನನ್ನ ಹೈದಯಾಂತರ್ಗತವಾದ ಅಭಿಲಾನೆಗಳನ್ನು ಫಿಯಖುಸಲಿ. 
ವು ನನಗೆ ರಕ್ಷಕರಾಗಿರಿ. ಸತಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾಗಿ WE: ಪತಿಯ ಗೃ ಹಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತಾಲಿ. 
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ee 





re 








UA 8 ದ 


English Translation 


Aswins, rich in food, lords of water, twin (೩650218165), may your 
good will devolve (upon us), may the desires (of our hearts) be attained: 


you have been my protecors: may we, (being) beloved, attain the habi- 
tation of a husband. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹಿಂದಿನ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಯುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
(೯.೧೩ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ) ಈ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೈವಾದ ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನಗೆ ಪತಿಯಿಲ್ಲದಿರುವುವನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀ 
ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸ್ತಿ ತನಗೆ ವಯಸ್ಸು ಕಳೆದು ಹೋಗುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಯೋಗ್ಯನಾದ ಪತಿಯನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟು 
ಪುತ್ರಸಂತಾನವನ್ನೂ ಧನವನ್ನೂ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಳೆ. ಈ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಕುಷ್ಕರೋಗವಿದ್ದುದರಿಂದ ಇವಳನ್ನು 
ಮದುವೆಯಾಗಲು ಯಾರೂ ಮುಂಡೆ ಬರಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಆದ್ದರಿಂದ ಈ keels ತನ್ನ ಯೌವುನಕಾಲದ ಬಹುಭಾಗ 
ವನ್ನು ತಂದೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಂಟಿಗಳಾಗಿ ಕಳೆಯಬೇಕಾಯಿತೆಂದೂ ೬ ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ತನ್ನ ರೋಗವನ್ನು ಪರಿಹಾರ 
ಮಾಡಿ ಉತ್ತಮನಾದ ಪತಿಯನ್ನೂ ತನ್ಮೂಲಕ ವೀರರಾದ ಪುತ್ರರನ್ನೂ ಧನವನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟು ತನ್ನನ್ನು ಕಾಪಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೇ 


ಸಾಥಿ € 
ಏವರಿಸಿದೇವೆ. 


ಸುಮತಿಃ- -ಸುಮತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಕಲ್ಯಾಣೀ. ಮತಿಃ ಉತ್ತಮವಾದ, ಶುಭಪ್ರದವಾದ ಬುದ್ದಿ 
ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ (ನಿ. ೨.೧೧; ೭-೨೨; ೧೧-೧೧; ೧೧-೧೯; ೧೨-೩೯) ಎಂದರೆ ಬೀವತೆಗಳಿಗೆ ತಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸುವ 
ಜನರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಉಸಕಾರಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮ] ತವಾದ ಬುದಿ ್ಲಿಯಿರುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾ ಯನು. ದೇವತೆ 


ಗಳು ಮನುಷ್ಯರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಡಕನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಮಾಡಬಹುದು ಅನುಗ್ರಹನನ್ನು ಜೀಕಾದರೂ ಮಾಡಬಹುದು. 


ಈ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಯೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಭಕ್ತರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ತನ್ಮು 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಜೀವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ದಿಯೇ ತಮಗೆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಮಾಜನೀವಸೂ- ಅನ್ನಥನೌ | ಈ ಶಬ್ದವು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಅನ್ನರೂಪವಾದ 


ಧನವನ್ನುಳ್ಳವರು ಎಂದರೆ ಆ ವಿಧವಾದ ಧನವನ್ನು ತಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವರಿಗೆ ಕೊಡುವವರು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 


ಸೂಚಿಸುವುದು, ವಾಜ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನ ನಾಮಗಳೆಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩.೯) ಮತ್ತು 


ಸಂಗ್ರಾಮ (ಯುದ್ಧ) ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಥಿ, ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದಲ್ಲಜೆ ಸುಧನ್ವನ ಪುತ್ರರಾದ ಖುಭು, ವಿಭು: 
ವಾಜ ಎಂಬ ಮೂವರು ಯಭುದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ವಾಜ ಎಂಬುವನ ಹೆಸರೂ ಆಗಿದೆ (ನಿ. ೧೧-೧೬). ಪ್ರಕೃತ 


ಡಾ, 


ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ವಾ ನೀನಸೂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ವಾಜಃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ (ಆಹಾರ) ವೆಂದರ್ಥವು.  ವಾಜಿನೀ ಎಂದರೆ 


(ಈ ಶಬ್ದವು ಸ್ತ್ರೀ ೫. ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಅಥವಾ ಕೊಡುವ . ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಬ್ಬಡುವುದಲ್ಲದೆ 


ಉಸೋದೇವಶೆಯ ವಿಭಾನರೀ, ಸೂನರೀ 'ಮೊಡಲಾದಹೆದಿನಾರು ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಾಜಿಫೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ 


-೦ದಾಗಿದೆ. ಆನೇಕೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವಾಜೆನೀಶಬ್ದವು ಉಸೋದೇವತೆಯ ಗುಣಗಳನ ವರ್ಣಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
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೨೨೦ ಮ್‌ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೩. ಸೂ. ೪೦ 


me 





AAA 





ಮ ಲ ಪ ಹ ಟಬಕಯೇಒ್ಹಯ್ಲ.ೃು! ಟಟ 





AAA AT SS 


ಹಿಂಡಿ ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಅರ್ಥವು. ಎಂದರೆ ಒಂದನ್ನು ಮತ್ತೊಂದು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಎರಡು ವಸ್ತುಗಳು ಎಂದು 
ಮಿಡುನೌ.ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು. ಈ ಶಬ್ದವು ಮನುಷ್ಯರ ಪರವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗಲೂ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದು ಎಂದರೆ ಗುಣರೂಪಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಭಾವದಿಂದಿರುವ ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರನ್ನು ಮತ್ತೊಬ್ಬರು ಆಶ್ರಯಿಸಿ 
ಪರಸ್ಪರ ಕಾಲವನ್ನು ಕಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಎರಡು ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ಶಬ್ದವು ದಂಪಶಿಗಳನ್ನು ಅಥವಾ 
ಅವಳೀಮಕ್ನಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬಹುದು 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಠೆಃ ॥ 
| | | 
ತಾ ಮಂದಸಾನಾ ಮನುಷೋ ದುರೋಣ ಆ ಧೆತ್ತಂ ರಯಿಂ ಸಹನೀರಂ 
I 
ವಚಸ್ಕವೇ । 


| | | | 
ಸತಂ ತೀರ್ಥಂ ಸುಪ್ರುಪಾಣಂ ಶುಭಸ್ಪತೀ ಸ್ಥಾಣುಂ ಹಪಥೇಷ್ಛಾಮಸ 


8 ಪೆದಪೋಠೆಃ ॥ 


| | | 
ತಾ| ಮಂದಸಾನಾ | ಮನುಷಃ | ದುರೋಣೇ। ಆ! ಧತ್ತಂ | ರಯಿಂ | ಸಹ5ವೀರಂ | ವಚಸ್ಯವೇ | 


| | 
.ಪೈತಂ | ಶೀರ್ಥಂ | ಸು5ಪ್ರಪಾನಂ | ಶುಭಃ | ಪತೀ ಇತಿ | ಸ್ಥಾಣುಂ | ಪಥೇ*ಸ್ಥಾಂ | ಅಸ। 
ದಂಃsಮತಿಂ | ಹತಂ || ೧೩ ॥ 


0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಮಂದಸಾನಾ ಮಂದಸಾನ್‌ ತಾ ತೌ ಯುವಾಂ ಮನುಷೋ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ 
ಮತ್ಸತೇರ್ದರೋಣೇ ಗೃಹೇ ವಚಸ್ಯವೇ ಯುಷ್ಮತ್ಸು_ ತಿಕಾಮಾಯ್ಕೆ ಮಹ್ಯಂ ಸಹವೀರಂ ಪುತ್ರಾದಿ- 
ಸಹಿತಂ ರಂರಿಂ ಧನಮಾ ಧತ್ತಂ। ಸ್ಥಾಸಯತೆಂ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಶುಭಸ್ಪತೀ ಉಡಕಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ 
ಯುವಾಂ ಪತಿಗೃಹಂ ಗಚ್ಛಂತ್ಯಾ ಮಮ ತೀರ್ಥಂ ಪಾನಾಯು ಸುಪ್ರಹಾಣಂ ಕೃತಂ | ಕುರುತಂ! ಕಿಂಚಿ 
ಯುವಾಂ ಪಥೇಷ್ಕಾಂ ಮಾರ್ಗೆಸ್ಥೆಂ ಸ್ಥಾಣುಂ ವೃಕ್ಷಂ ದುರ್ಮತಿಂ ಮರ್ಬೂದ್ಧಿಂ ಪರಿಪಂಥಿನಂ ಚಾಪ 


ಹತಂ! ಅಪಗಮುಂಯಂತಂಗ॥ 
[ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿಸೀದೇನತೆಗಳೇ), ಮಂದಸಾನಾ--ಹೆರ್ಹಯುಕ್ತರಾದ | ತಾ-ನೀಪು | ಮನುಷಃ-- 
ನ ವ 


ಮಾನವನಾದ ನನ್ನಸತಿಯ | ದುರೋಷೇ-ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ವಚಿಸ್ಕವೇ--ಥಿನ್ಮುನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನನಗೆ! ಸಹಖೀರಂ-- 
ಪೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ರಯಿಂಧನನನ್ನು | ಅ ಧತ್ತಂ--ತಂದೊದಗಿಸಿರಿ | ಶುಭಸ್ಸತೀ--ಉಡಕಕ್ಕೆ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





ಸಹಿದಾ 
ly ah em ರ್ಟ: 


DHS 


ಜ್ಜ 


ಯಾನೆ ಕಾನನ? 





ಜೃ 
ರಾಗಾ ವ್ಸ ಕರ್ಚಾ 


ಬಿಟ 





ಸ 








ಆ. ೭, ಅ. ೮. ವ. ೨೦. ] ಖಯಗ್ಲೇದಸೆಂಹಿತಾ 991 





ಒಡೆಯರಾಡ ನೀವು | ತೀರ್ಥೆಂ. -ಉದಕವನ್ನು | ಸುಪ್ರಪಾನಂ-- ಕುಡಿಯಲು ಯೋಗ್ಯವಾಮದನ್ನಾಗಿ | ಕೈತಂ. 
ಮಾಡಿರಿ | ಪಥೇಷ್ಠ್ಮಾಂ- ನಾರ್ಗಸ್ಸೆವಾದ | ಸ್ಥಾ ಣರಿಂ--ನಿರೋಧಕವಾದ ವೃ 
ಶ ಯನ್ನೂ I ಅಪಹೃ ತಂ ನಾಶಸಡಿಸಿರಿ. 


a 
ಪ್ರ 


"ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಹರ್ನಯುಕ್ತೆರಾದೆ ನೀವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನನಗೆ 


ಸನ್ನೆ ಸತಿಯೆಗ್ಗಹೆದ 
ಲ್ಲ 9) ಸ್‌ 
ನೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿರಿ. ಉದಕಕ್ಷೆ ಒಡೆಯರಾದ ನೀವು ಉದಕವನ್ನುನನಗೆ ಕುಡಿಯಲು 
ಯೋಗ್ಯವಾದುದನ್ನಾಗಿ ನರಾಡಿರಿ. ನನ್ನ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಬಂಧಕವಾದ ಮೋಟುಮರವನ್ನೂ, ಮಸ್ತ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ 
ನಾಶಸಡಿಸಿರಿ. i 
English Translation 

Exulting, do you bestow riches, comprehending male progeny; in 
the house of my husband, on me, who desire to praise you; lords of waters 
make the sacred ford good to drink : remove the tree that stands in th€ 


road and the malevolent (enemy): 


1 ಸೆಂಹಿತಾಸಾಠೆ: ॥ 


ಕ ಈಂ ಶಮಸ್ಯ ಜಗ್ಮತುರ್ನಿಪ್ರಸ್ಯ ವಾ ಯಜನಾನಸ್ಯ ವಾ 
ಗೃಹಂ 1 ೧೪ I 
ದ್‌ ॥ ಪದಪಾಠಃ ! 


| | | I 
ಕ್ಟ 1ಸ್ವಿತ್‌| ಅದ್ಯ | ಕತಮಾಸು | ಅಶ್ವಿನಾ | ವಿಕ್ಷು! ಡಸ್ರಾ | ಮಾವಯೇತೇ ಇತಿ | ಶುಭಃ | 
| 
ಪತೀ ಇತಿ! 
ಫೆತೆಮಸ್ನ ತ ಪ ವ ಸಮಾನಸ್ಯ | ನಾ | ಗೃಹಂ॥ 
ಕಃ ಈಂ | ನಿ| ಯೇಮೇ। ಕತೆಮಸ್ಯ | ಜಗ್ಮತುಃ | ವಿಪ್ರಸ್ಯ | ವಾ! ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ! ಮಾ! ಗ್ರಹಂ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿ ನಾಶ್ಚಿನೌ ದಸ್ರಾ ದರ್ಶನೀಯಾೌ ಶುಭಸ್ಪತೀ ಉವಕಸ್ಯ ಪತೀ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ಭನಂತಾ ಕ್ವ 
ಸ್ವಿತ್ಚೃಸ್ಥಿತೌ ಜನಪದೇ2ದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ಕತಮಾಸು ಕಾಸು ವಿಕ್ಷು ಪ್ರಜಾಸು ಮಾಷಯೀತೇ |! ಆತ್ಮಾನಂ 
ಕರ್ಸ್ನಯತಃ | ಕಂಚ ಕೋ ಯಜಮಾನ ಈನಮೇತಾ ನಿ ಯೇಮೇ | ನಿಯಚ್ಛತಿ! ಕಿಂಚ ಭವಂಕೌ 
ಕತಮಸ್ಯ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಮೇಧಾನಿನಃ ಸ್ತೋತುರ್ಯಜಮಾನಸ್ಯ-ಸೃಹಂ ವಾ ಜಗ್ಮತುಃ | ಗತವಂತೌ॥ 
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ar 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


 ಅಶ್ವಿನಾ- ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ದಸ್ರಾ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರೂ | ಶುಭೆಸ್ಪತೀ- 
ಉದಕಕ್ಕೆ ಪಾಲಕರೂ ಆದ ನೀವು | ಕ್ವ ಸ್ವಿತ್‌ -ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದವರಾಗಿ | ಆದ್ಯ ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ಸೆತಮಾಸು ವಿಶ್ಲು--ಯಾವ ಜೇಶದ ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುವೆ! ಮಾದಯೇತೇ--ಹರ್ಷನನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವಿರಿ1 ಕ 
ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಈಂ- ನಿಮ್ಮನ್ನು | ನಿ ಯೇಮೇ--ಶಡೆದಿರುತ್ತಾನೆ? | ಕತಮಸ್ಕ--ಯಾನ | 
ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಸ್ತುತಿಕರ್ತೆನ | ವಾ--ಅಥವಾ | ಯಜಮಾನಸ್ಯ-_ಯಜ್ಞಕರ್ತನ | ಗೃಹಂ--ಮನೆಗೆ | ಜಗ್ಮತುಃ 
ಹೋಗಿದ್ದೀರಿ? s 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ ಉದಕಕ್ಕೆ ಪಾಲಕರೂ ಆದ ನೀವು ಈಗ 
ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೇಶದ ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುವೆ ಹರ್ಷವನ್ನನುಭವಿಸು 
ತ್ರಿದ್ದೀರಿ? ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ತಡೆದಿರುತ್ತಾನೆ? ಯಾವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಅಥವಾ ಯಜಮಾನನ 
ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿದ್ದೀರಿ ? 


English Translation 


Aswins of goodly aspect, lords of water, in what place, among 
what people, do you to-day delight ? who now detains you? to the house 
of what sage, or of what sacrificer, have you repaired? 

ಕ : ಬಾ 
ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯೆನ್‌ | 
sida lis ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥ ಮಹೇಶ್ವರಃ | 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಜಾಧಿರಾಜಪರಮೇಶ್ವರವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕಶ್ರೀವೀರಬುಕ್ಕಭೂಷಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
- ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೇಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
| ಮಸ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ದಶಮೇ ಮಂಡಲೇ ಚತ್ವಾರಿಂಶತ್ಸೊಕ್ತಂ ಸಮಾಪ್ತಂ ॥ 


| ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸ ಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
| K ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನಲವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಪ್ತ ವು. 


ಏಳನೆಯ ಆಷ್ಟ ಕಡೆ ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾ ಯದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತ ನೆಯ ವರ್ಗವು ಸಮಾಶ್ತವು. 
5೧1 JAGADGURU VISHWARADHYA § 


| 
3 ಕ ॥ ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 
| JNANA SIMHASAN JNANAMANDIR \ 
| LIBRARY, PT ಯುಡಕ್ಷರೆಪಡಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತಂ ಯಡ್ಛವೇತ್‌ 
|| Jangamwadi Math, VARANASS, ತತ್ಸರ್ವಂ ಶ್ರೆಮ್ಯುತಾಂ ಡೇನ ವಾಗೀಶ್ವರೆ ನನ್ಮೋಸ್ತು ತೇಃ 
| Acc: NO. ಸ.ಸ. 
| ಕ 11 ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ |! 
i! ಕ ಸ ಹಾ 1 ಮಂಗಳಂ 11 
Acc NLC - = ಪ Rudappn M.A.ULR 
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